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PREDGOVOR. 

Pored  svih  dojakošnjih  hrvatskih  i  srpskih  gramatika  odavno 
ljudi,  kojima  je  stalo  do  čista  i  dobra  jezika,  osjećaju  nestašicu 
knjige,  koja  bi  im  bila  potpuno  i  pouzdano  rukovodstvo  pravilnoga 
današnjega  književnog  jezika.  Tu  nestašicu  hoće  da  ukloni 
ova  knjiga,  t.  j.  ona  hoće  da  bude  normalna  i  potpuna  gra- 
matika toga  jezika.  Svatko  će  lako  razumjeti,  ako  sam  ja  htio  po- 
menutoj  potrebi  doskočiti,  da  nijesam  smio  pisati  ni  istoričku  ni 
poredbenu  gramatiku,  a  ni  gramatiku  našijeh  narječja,  jer  obrazo- 
vani naši  ljudi,  koji  hoće  da  dobiju  u  ruke  normalnu  i  potpunu 
gramatiku  književnoga  jezika,  oni  ponajviše  slabo  pitaju,  za  što  je 
što  u  jeziku  ili  kako  je  nekad  bilo  ili  kako  je  u  neknjiževnijem 
narječjima;  već  oni  hoće,  da  im  se  reče,  kako  je  danas  što  u  knji- 
ževnom jeziku,  što  je  u  njemu  dobro,  što  li  nije.  To  je  jedan  uzrok, 
za  što  ova  moja  gramatika  prikazuje  samo  današnji  književni  jezik, 
a  drugi  je  uzrok  u  tome,  što  sam  želio,  da  knjiga  ova  ne  bude 
prevelika;  da  je  ovo  osim  onoga,  što  jest,  još  i  prava  istorička  i 
poredbena  gramatika,  nriorala  bi  knjiga  biti  još  jedan  put  ovolika, 
a  to  joj  jamačno  ne  bi  bilo  zauvarno.  No  opet  će  čitatelj  naći  u 
mojoj  gramatici  gđjekoju  kratku  napomenu,  koja  izlazi  iz  granica 
današnjega  književnog  jezika;  to  će  naći  ondje,  gdje  sam  držao,  da 
je  vrijedno  i  potrebno,  da  se  što  protumači,  a  ne  može  se  protu- 
mačiti iz  samoga  današnjeg  književnog  jezika.  Takovih  kratkih 
napomena  ima  najviše  u  »glasovima«,  jer  su  tamo  najpotrebnije. 

Ako  sam  htio,  da  ova  knjiga  bude  onakova,  kakova  treba, 
morao  sam  građu  za  nju  uzimati  iz  djela  pisanijeh  najboljim  knji- 
ževnim jezikom.  Svi  ljudi,  koji  o  toj  stvari  mogu  pravo  suditi, 
slažu  se  u  tome,  da  je  Vuk  Stefanović  Karadžić  do  danas  prvi  naš 
pisac,  što  se  tiče  pravilna  i  dobra  jezika,  da  je  on  za  književni  naš 
jezik  ono,  što  je  Ciceron  bio  i  jest  za  književni  latinski  jezik. 
Budući  da-  o  Vuku  i  ja  ovo  mislim,  za  to  je  trebalo,  da  iz  njego- 
vijeh  djela  saborem  što  potpuniju  građu  za  ovu  moju  knjigu.  Vuku 
se  od  svih  drugih    pisaca  u  pravilnosti    književnoga  jezika    najviše 
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približio  Daničić;  zato  sam  ja  obilno  upotrebio  i  ona  Daničldeva  djela, 
koja  su  za  taj  posao  najzgodnija.  Napokon  sann  upotrebio  narodne 
unnotvorine,  što  ih  je  na  svijet  izdao  Vuk  poznatom  svojom  vje- 
štinom, u  kojoj  ga  nitko  nije  dostigao.  Drugijeh  izvora  nijesam  htio 
upotrebiti,  jer  ne  bi  dosta  bilo  uzeti  samo  još  dva  ili  tri  pisca,  već 
mnogo  više,  a  onda  bi  u  knjizi  mojoj  bilo  odviše  citata  i  ona  bi 
morala  biti  znatno  veća.  Osim  toga  sam  uvjeren,  da  i  ona  tri  po- 
menuta  izvora  sadržavaju  u  sebi  obilnu  građu. 

Da  bi  ova  knjiga  moja  bila  što  potpunija,  dodao  sam  joj  i 
stilistiku  ili  upravo  govoreći:  nacrt  stilistike.  Nedostatke  toga  dijela 
moje  knjige  mislim  da  mi  ne  će  odveć  zamjeravati  ni  jedan  pra- 
vedan kritik,  ako  pomisli,  da  je  ovo  u  književnosti  našoj  prvi  ori- 
ginalni pokus  ovakova  rada,  t.  j.  koji  nije  sastavljen  iz  drugijeh 
knjiga,  koje  su  pišate  u  drugijem  jezicima  i  za  druge  jezike. 

Zajedno  s  ovom  mojom  »gramatikom  i  stilistikom«  izlazi  na 
svijet  moja  znatno  manja  knjiga  »Gramatika  hrvatskoga  jezika  za 
niže  razrede  srednjih  škola«.  Ta  je  mala  gramatika  za  školsku  po- 
trebu udešeni  '  izvadak  iz  veće,  za  to  u  toj  školskoj  gramatici 
mnogih  i  mnogih  stvari  nema  nikako  ili  se  spominju  posve  u  kratko, 
koje  su  u  ovoj  većoj  prostrano  razložene. 

Tko  piše  rukovodstvo,  kao  što  je  ova  moja  »gramatika  i  stilis- 
tika«, on  se  mora  oko  troga  starati:  da  ne  reče  ništa  pogrješno,  da^ 
ne  metne  u  knjigu  ništa  nepotrebno,  da  u  knjizi  sve  bude,  što 
mora  biti.  Tako  sam  se  i  ja  starao,  ali  držim  za  cijelo^  da  će  vješti 
čitatelji  naći  koješta,  što  u  knjizi  mojoj  treba  popraviti  ili  izosta- 
viti ili  dodati.  Ja  ću  sada  ovdje  priopćiti,  što  sam  do  sad 
sam  takovo  opazio. 

Na  str.  12.  u  4.  retku  odozdo  treba  dodati,  da  osim  rijeci  kao  kunušivo^  lukar- 
8trOf  prijateljstvo  i  sličuijeh  6  uastavkom  -stvo  imamo  četiri  siiglasĐika  i  u:  hozanstrtu, 
veličanstven;  u  nađstrjeljivati  je  pet  suglasnika  ua  pismu,  a  u  izgovoru  su  ćetiri,  jer 
se    ds  izgovara  e  (kao  i  u  nađstrijeliti,  podatrići). 

Na  str.  17.  u  retku  5.  odozdo  mjesto:  „u  Đjemu  na  ime''  treba  da  bude: 
^jer  u  njemu". 

Na  str.  42.  u  retku  5.  odozgo  iza  riječi  „dva. suglasnika"  treba  dodati:  „od  kojih 
drugi  nije  bio  j  (ispor.  koljetn,  meljem,  t.  j.  kol-jem,  mel-jem)". 

Na  str.  44.  u  §.  49.  riječ  pomanjkati  ne  mora  se  tumačiti  onako,  kako  je  tamo 
rečeno,  jer  njezino  nj  moglo  je  postati  kao  u  riječi  crnjka  (vidi  u  §.  84). 

Na  str.  50.  u  posljednjem  retku  (u  bilješki)  treba  dodati:  Vidi  u  §.  363/. 

Na  str.  61.  u  3.  retku  odozdo  treba  reći,  da  se  valjada  izgovara  iestotiHd 
(po  §.  132c;. 

Na  str.  67.  u  §.  66«  u  6.  n»tku  odozgo  mjesto:  moz(/jani  treba  da  stoji:  „moz- 
geni,  vidi  u  §.  360e".  —  Na  istoj  strani  u  §.  iS^iC  treba  dodati  riječ  gosp6»tina,  gdje  je 
d  ispred  š  ispalo. 
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Na  str.  68.  u  §.  08«  odozgo  treba  dodati,  da  dbj  u  gdjekojim  krajevima  još  i 
danas  glasi  katkad  dj^  a  ue  đ,  ua  pr.  govori  se  gdješto:  mlddjdk,  rddjdk  (mjesto 
iniađdk,  rođak)',    vidi  u  §.  842*. 

Ka  str.  69.  u  bilješki  treba  dodati,  da  je  <f  među  dva  samoglasnika  još  ispalo  i 
u  negdašnjoj  riječi  prede^  t.  j.  otud  je  uastalo  pree,  otud  prie  (jer  je  e  ispred  samo- 
glasnika po  §.  74  prešlo  u  ij,  otud  prije,   jer  između  i  i  e  ne  može  izgovor  biti  bezj. 

Na  str.  70.  u  §.  61)6.  treba  dodati  riječ  kapH&n  od  tal.  capitauo. 

Na  str.  75.  u  §.  74  primjerima,  gdje  je  i  postalo  od  tuđega  «,  treba  dodati: 
pinjal  (pjes.  11.  240)  od  tal.  pugnale,  falinka  od  njem.  Fehlung. 

Na  str.  79.  u  §.  11b  u  5.  retku  odozgo  iza  vel%kyj  neka  se  doda:  vidi  u  §   206a. 

Na  str.  86.  u  §.  83a  u  5.  retku  odozgo  neka  se  doda  još  Inkona  (u  Hoci),  rječn. 

(IS9K),  t.  j.  ikona.    —    Na  istoj    strani  u  §.  83a.  na  kraju  neka  se  doda  }oh  bojažljiv, 

gojažljiv,  gdje  je  -žljiv  postalo  od  -znljiv;  vidi  u  §.  362^. 

Na  str.  88.  u  §.  S^.  među  riječi,  u  kojima  je  o  postalo  od  tuđega  e,  treba  umet- 
nuti: Lutor  i  Lutoran. 

Na  str.  91.  u  §.  91a  u  9.  retku  odozdo  treba  reći,  da  se  pored  prUs  nalazi  i 
frrdz.  rječn.  (1898). 

Na  str.  93.  u  §.  93a  u  4.  retku  odozgo  iza  riječi  siromah  treba  umetnuti:  tM^sa 
od  uho,  vidi  u  §.  1576. 

Na  str.  96.  u  §.  956  u  7.  retku  odozgo  iza  riječi  listak  neka  se  umetne:  „u 
fli<ma  (mjesto:  tištma)." 

Na  str.  97.  u  §.  96.  u  7.  retku  odozdo  ispred  riječi  tii^ta  neka  se  umetne: 
i^fuMa,  kMtan, 

Na  str.  99.  u  §.  99.  među  riječi,  u  kojima  ispada  v,  neka  se  umetne:  Aksentije 
(u  akad.-rječn.)  od  grčk.  Au^žvrio;. 

Na  str.  101.  u  §.  1006  u  5.  retku  odozdo  treba  izostaviti  riječ  Ijubežljin. 

Na  str.  105.  u  §.  105a  u  2.  retku  odozdo  treba  dodati,  da  rječn.  (hs9t<)  pored 
upotrebiti  ima  i  upotrijebiti. 

Na  str.  108  u  §.  1086.  u  4  retku  odozdo  i  na  str.  135.  u  §.  135.  u  16.  retku 
odozgo  oblik  za  genitiv  jedn.  grc^ba  treba  ispraviti  u  graba;  vidi  u  rječn.    (1898). 

Na  str.  111.  n  §.  1116  u  2.  retku  odozdo  iza  riječi  vodnjiea  treba  umetnuti:  „u 
rala  ono  drvo,  navrh  kojega  je  jaram". 

Na  str.  111.  u  §.  112.  u  4.  retku  odozdo  iza  slova  e  treba  umetnuti:  vidi 
u  §.  372w. 

Na  str.  112  u  §.  114  primjerima  za  stezanje  treba  dodati:  ste'ćak^  što  je  po- 
stalo  od  stojećak,  vidi  u  Daničića,  osn.  290.,  kor.  271. 

Na  str.  117.  u  15.  retku  odozdo  iza  riječi  povoj  neka  se  doda:    vidi  u  §.  349(2. 

Na  str.  119.  u  §.  121.  u  1.  retku  odozdo  ispred  riječi:  „Ovo  sve"  neka  se 
umetne:  Samoglasnik  i  u  skupu  ije  mjesto  st^iroga  i  veoma  je  kratak,  kraći  od  e  u 
htjelo;  možda  i  u  riječma  kao  sijeno,  rijedak  stoji  prema  e  u  htjMo  kao  V«  ili  'A 
prema  1.  Eto  ta  je  osobita  kratkoća  uzrok,  te  mnogi  misle,  da  glasa  i  u  sijeno,  rijbdak 
no  čuju,  t.  j.  da  se  izgovara  sjino,  rjidak.  Kad  bi  doista  bilo  tako,  onda  bi  se  govo- 
rilo .^eno,  K>ĆMo^  jer  I  \  n  %  glasom  j  iza  sebe  moraju  prijeći  u  Jb,  h>  po  §.  766  (ispor. 
.i>en6Ta,  K>etfaHKa);  budući  da  nitko  ne  govori  ni  Jbeno  ni  h>ćmo,  otud  izlazi  da  iza  I, 
n  u  lijepo,  nijhno  ne  dolazi  odmah  j,  nego  i,  koje  je  vrlo  kratko,  pa  poradi  toga  se 
oduljuje  e,  te  mnogi  upravo  govore  lijepo,  nijemo  (s  vrlo  kratkijem  ij.  Kad  se  u  po- 
menutijem  riječma  ne  bi  nikako  i  čulo,  onda  bi  se  u  većemu  dijelu  naroda  govorilo: 
(Tete,  đilim  mjesto  dijHe,  dijelim,  a  jamačno  se  đ  nigdje  ne  govori  u  tijem  riječma, 
premda  se  govori:  đ^djka,  đlšlo  i  dr.  (vidi  u  §.  68a^.  Ja  dakle  nikako  ne  mogu  pri- 
stati 8  onima,  koji  kažu,  da  se  govori  sjeno,  rjddak  bez  ikakvoga  »',  već  samo  dopuštami 
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cla  je  to  t  veoma  kratko.    U    nekoliko   riječi    i  je   dakako   sasvijem    ispalo:   vjćpidst, 
mjera  (vidi  u  §.  103). 

Na  str.  130.  u  §.  \^\d  neka  se  primjerima  doda:  „zamakuem — zamkuem,  vidi  u 
2.  bilješki  §.  261". 

Na  str.  135.  a  §.  135.  u  18.  retku  odozgo  treba  dodati  i  imenicu:    b&haf,  genit. 
bahata  i  bdhta. 

Na  str.  139.  u  §.   1376  u  U.  retku  odozdo  ima  se  dodati  oblik  množine:  vrdt^en. 
rječn.  (1852). 

Na  str.  146.  u  §.  143.  u  3.  retku  odozgo    neka  se  doda:  „u  primjeru:    koji  po- 
bijedi, učinit  ću  ga  stub  u  crkvi  Boga  svojega,  otkr.  3.12.  —  bilo  bi  stufjom  običnije". 

Na  str.  156.  u  §.  1576.    iza    posljednje   riječi  zvćnca  ima   se    dodati:    Vidi  još 
takovijeh  riječi  u  §.  322/,  329d.,  33lJb. 

Na  str.  160.  u  §.  1626.  medu  imenico  srednjega  roda  s  promjenljivijem  akcentom 
neka  se  umetne:  j^ttvo— jestiva  (prvo  u  akademičkom,  drugo  u  Vukovu  rječniku). 

Na  str.  165.  u  §.  167c    u  2.  retku   odozgo  mjesto:  „tiij   padež  može"   treba   da 
bude:  „taj  oblik  može." 

Na  str.  169.  u  §.  172a  treba  reći,  da  od  imenice  kreljuM  (kralj  fišt,  kriju  St)    in- 
strumental jedn.  glasi  po  svoj  prilici:  kriljusću. 

Na  str.  176.  u  §.  181.  treba  reći,  da  je  akcent  u  nominativu  množ.  na  pr.  noge 
i  ruke  ili:  ruko  i  noge. 

Na  str.  179.  u  §.  1866.    treba  dodati,    da  od  madž.  prezimena  TOkohj  ima  Vuk: 
nom.   Tekelija.  odbrana    15.,  dativ   Tekeliji.  laži  i  op.  32.,  akuz.   Tekeliju,  pisma  3. 

Na  str.  187.  u  §.  1966.  u  4  retku  odozgo  iza  riječi:    „ne   govore"   treba  dodati: 
„kao  ni  nje  (je)  za  akuzativ  množ." 

Na  str.  190.  u  obrascu  zamjenice  čij  za  dativ  množ.  treba  dodati  joS  oblik  čljijem. 
—  Na  istoj  strani  u  §.  201c.  u  4.  retku  odozdo  iza  riječi  »;«^a  treba  dodati:  v.  §.  197- 

Na  str.  191.  u  obrascu  zamjenice  tko  ima  se  za  dativ  jedn.  dodati  joŠ  oblik 
kom  (k-om). 

Na  str.  192.  u  §.  204a  ima  se  dodati,  da  se  zamjenica  scd^kt  sklanja  kao  neki 
(v.  §.  203a). 

Na  str.  211.  u  §.  2276.  iza  posljednje  riječi  neka  se  doda:  Vidi  bilješku  §.  4l5<y- 

Na  str.  213.  na  početku  §.  23 1  a  treba  reći,  da  bi  nauk  o  tvorbi  II.  i  III.  ste- 
pena  po  onome,  što  je  rečeno  u  §.  183a,  upravo  iŠ80  u  nauk  o  tvorbi  riječi  (a  no  u 
nauk  0  oblicima);  ali  u  ovoj  gramatici  može  i  ovako  biti  običaja  radi,  jer  ponajviše 
gramatika  tako  ima. 

Na  str.  215.  u  §.  282c  ima  se  spomenuti  i  II,  stepen  junačniji  od:  jUndt^ki.  rječii. 
(1898).  —  Na  istoj  strani  u  §.  2336.  neka  se  spomene  glagol  najvoljeti,  koji  ima  zna- 
čenje III.  stepena  prema  voljeti^  koji  znači  II.  stepen  (vidi  u  stilistici  str.  699). 

Na  str.  216.  u  §.  233.  točka/  neka  se  izostavi,  jer  ono  naj  najpre  po  svoj  pri- 
lici je  štamparska  pogrješka. 

Na  str.  218.  u  §.  237c  u  2.  retku  odozgo  ispred  riječi:  „a  druga"  neka  se 
umetne:  vidi  u  §.  55c. 

Na  str.  221.  u  §.  240  u  2.  i  3.  retku  odozdo  mjesto:  „ovoga posljednjeg  oblika** 
ima  stajati:  „ova  dva  posljednja  oblika." 

Na  str.  226.  u  §.  2466.  ima  se  reći,  da  je  akcent:  za  hiljadUf  bdz  Irntre 
(ilakle  ne  dobiva  prijedlog  ispred  svih  glavnih  brojeva  jakoga  kratkog  akcenta). 

Na  str.  233.  bilješki  treba  dodati:  Vidi  u  §.  542rf.  —  U  primjerima  kao:  od 
videći,  da  se  već  nema  kuda,  odgovori,  posl  82.  iz  ove  kože  nema  se  kud.  100.  nije 
riječca  se  dodatak  bez  osobita  značenja,  već  treba  dopuniti  glagol:  krenuti  ili  izići. 
Vidi  u  §.  403a. 


Na  str.  255.  u  §.  278a.  u  8.  retku  treba  izostaviti  glagol  namagnuti,  jer  on  po 
svjedočanstvu  rječnika  (1898)  ima  u  neodr.  načinu  i  oblik  namaći. 

Na  str.  260.  u  2.  bilješki  ima  se  dodati:  vidi  u  §.  891  a. 

Na  str.  268.  u  §.  293o  u  12.  i  13.  retku  odozdo  mjesto:  ^Osim  u  II.  pred.  vr. 
i  u  IL  pridjevu  sprežu  se  glagoli"  treba  da  stoji:  „Osim  II.  pred.  vr.  i  II.  pridjeva 
sprežu   se  u  ostali j em  oblicima  glagoli." 

Na  str.  281.  u  §.  b07«  ispred  riječi    „Kao  ovi"  treba  umetnuti:    Vidi  u  §.  389*. 

Na  str.  286.  u  §.  311  e  ima.se  reći,  da  glagol  bhreti  ili  bbresti  ima  u  sad.  vre- 
menu također  oblik  obrHSm.  Vidi  u  rječn.  (^189H). 

Na  str.  291.  u  §.  310c?.  treba  dodati,  da  oblik  hiaam  ima  Vuk  samo  u  starijim 
svojim  radnjama  štampanima  do  god.  1833. 

Na  str.  297.  u  §.  320o  treba  dodati,  da  riječ  leždje  ima  Vuk  u  rječn.  (1852);  u 
izdanju  (1898)  popravljeno  je  Uždje  u  Užaj.  Ali  ja  znam,  da  se  govori  u  narodu 
i  Uždje. 

Na  str.  307.  u  §.  327.  između  točke  e  i  d  ima  se  umetnuti  nastavak  da^  koji 
imamo  u  riječma:  krivda,  prdvda,  nhprdvda,  vrdžda  (vidi  u  §.  66o).  —  Na  istoj  strani 
u  istom  §-u  u  točki  /  treba  dodati:  I  spor.  cib^rddr,  dzevhrddr,  haznad&r. 

Na  str.  317.  \\  §.  334.  između  točke  /  i  g  treba  umetnuti  nastavak  ir,  koji 
imamo  u  imenicama:  brzU  (t.  j.  brz  čovjek),  mladU,  tnmktć,  šlj^pfč,  nakU  („u  ruke 
pet  prsta  do  šake"  rječn.  1898)  i  t.  d.  Vidi  u  Daničića,   osn.  238. 

Na  str.  322.  u  §.  338/.  treba  na  kraju  da  stoji:  Vidi  §.  62a  i  1 00a. 

Na  str.  829.  u  21.  retku  odozdo  iza  riječi  prH  treba  dodati:  vidi  §.  276.  —  Na 
istoj  strani  u  11  retku  odozdo  ispred  riječi  postanje  neka  se  Mmaivie:  poniženje.  —  Na 
istoj  strani  u  7.  retku  odozdo  neka  se  bri^ie  riječ  pokbpdnjp  i  ono,  što  iza  ujo  stoji  u 
zagradama  (jer  u  Dubrovniku  doista  govore:  pokapanje;  vidi  u  „Hadu"  jiigosl.  akad. 
knj.  136.,  str.  240). 

Na  str.  384.  u  §.  348.  između  točke  j  i  k  imaju  se  umetnuti  nastavci  manjak, 
manae,  mance,  što  ih  imamo  u  imenicama  žumanjak  (vidi  u  §  956^,  žumdnac,  žumance. 

Na  str.  351.  u  §.  363c  ima  se  dodati,  da  se  pridjev  lez^Hv  izvau  pjesama  po 
svoj  prilici  ne  govori;  ispor.  spavaćiv  u  §.  861c. 

Na  str.  357.  u  §.  368/.  na  početku  iza:  ovlji  treba  umetnuti:  „ili  erlji"^. 

Na  str.  359.  u  §.  369c  treba  ispraviti  ono,  što  se  veli  o  nastavku  anski,  jer 
narod  govori  srbijanski  (od:    Srbija). 

Na  str.  361.  u  §.  370t  treba  dodati:  Bit  će  dobro  i:  drlujskt  (nema  Vuk  u  rječn.). 

Na  str.  367.  u  §.  376c.  u  7.  retku  odozgo  ispred  riječi  vrgbmoski  treba  umet- 
nuti: „Baf^oltičantn,  babblučki  (u  akad.-rječniku)". 

Na  str.  369.  u  §.  378c.  u  3.  retku  odozdo  ispred  riječi:  „Rijetke"  ima  se  umet- 
nuti: vidi  §.  124. 

Na  str.  371.  u  §.  381a  u  8.  retku  odozdo  ispred  riječi  „imali"  treba  umetnuti: 
II  §.  380c. 

Na  str.  377.  u  §.  3866  u  7.  retku  odozdo  iza  riječi  ispribijati  treba  umetnuti: 
vidi  u  §.  484c. 

Na  str.  378.  u  10.  retku  odozgo  iza  riječi  podžavhljati  se  treba  umetnuti: 
(„di  =  V)«. 

Na  str.  381.  u  §.  3896  za  glagolski  nastavak  -ivati  treba  upamtiti,  da  je  nekad 
glasio  ■•tfvati'^  za  to  se  glasovi  g — k — h  ne  mijenjaju,  na  pr.  podrughati  se,  dovikivati 
dojahivati  i  t.  d.  Glagoli  s  nepčanijem  suglasnikom  ispred  ivati  potječu  iz  novijih  vre- 
mena, kad  se  već  odavno  iz  jezika  izgubio  glas  y  te  je  narod  zaboravio,  da  gaje  ikad 
imao;  u  davnini    se  nije  nalazilo  glagola  kao  zabranjivati,  podjeljivati,  osuđivati  i  t.  d. 


VI 

Na  str.  404.  u  §.  413a  u  1.  retku  iza  rijeci  ohojr  neka  se  umetne:  „troje, 
ćetvoro  i  t.  d." 

Na  str.  419.  u  §.  427.  u  2.  retku  odozpo  mjesto:  ., veoma  slobodan"  treba  da 
stoji:  ^dosta  slobodan".  —  Na  istoj  strani  u  istom  §-u  neka  se  za  namještaj  zamjenira 
tko,  Ho  spomene   §.  4716. 

Na  str.  426.  u  §.  435.  u  2.  retku  odozgo  iza  rijeci:  „pridjev"  neka  se  umetne: 
„ili  imenicu". 

Na  str.  433.  u  §.  440A  ono,  što  se  veli  za  namještaj  veznika,  ne  vrijedi  za  vez- 
nike »a,  ♦,  aliy  ili,  jer  se  govori  na  pr.  a  koji,  i  koja,    ali  koji,  ili  koja. 

Na  str.  436.  ima  se  §-u  442.  dodati  osobita  točka,  u  kojoj  se  veli,  da  je  cnkli 
tikama  mjesto  odmah  iza  veznika  i  odnosno-upitnijelt  zamjenica  u  zavisnim  i  upitnim 
rečenicama;  na  pr.  znam,  da  su  mnogi  bili.,  premda  «tjućerčuo.,  aA*e>  ^^  Stojan  zapita., 
zar  mi  nikad  ne  ćeS  reći?,  tko  6e  sjutra  s  nama  ići?,  žena,  koja  je  sve  to  vidjela, 
reče  i  t.  d.  Ako  rečenica  nije  zavisna  ni  upitna,  onda  enklitika  ne  mora  stajati  na 
prvom  mjestu  iza  veznika,  na  pr.  dobro  si  rekao,  ali  mnogo  je  teško  razumjeti  i  t.  d. 
Da  iza  veznika  a,  i  ne  stoje  enklitike,  već  su  od  njih  rastavljene,  to  znamo  iz  ii.  l'.<2/>. 

Na  str.  43^^.  u  §.  444  neka  se  na  kraju  doda  primjer:  ko  govore  ljudi,  da  jo 
sin  čovjećij  ?  mat.  16.13;  za  to  treba  u  istom  §-u  u  11.  retku  odozdo  mjesto:  „odnosno 
zamjenice"  reći:  „odnosne  i  upitne  zamjenice." 

Na  str.  460.  u  §.  464c  u  2.  retku  odozgo  neka  se  riječi:  „stoje  u  nominativu 
ili  u  akuzativu"  promijene  u:  „stoje  u  ovome  svojem  obliku". 

Na  str.  467.  u  §.  471a  prve  riječi  treba  da  glase  ovako:  „Upitna  zamjenica  tko 
u  svim  svojim  oblicima  cesto  se  upotrebljava  mjesto  odnosne  zamjenice."  Iza  toga  neka 
se  umctnu  ova  dva  primjera:  ko  poznaje  narodne  naše  pesme,  onaj  će  odmah  kazati, 
da  je  to  budalaština,  pjes.  (1833)  XXXVII.,  ko  bi  teo  srpski  da  piše  upravo  po  sla- 
venskoj ortografiji,  onaj  ne  bi  smeo dan.  (1834)  74. 

Na  str.  472.  u  §.  475a  među  druge  glagole  neka  se  umetne  i:  ispucati  se  pored 
ispucati  8  primjerom:  život  ti  se  vele  ispucao,  pjes.  II.  614. 

Na  str.  476.  u  §.  478c  u  1.  retku  odozgo  neka  se  umetnu  i  glagoli:  spatati-usparati. 

Na  str.  487.  u  §.  489a.  u  4.  retku  odozdo  neka  se  doda:  „Ne  mogu  stajati  za- 
jedno po  dva  prijedloga,  od  kojih  svaki  ima  u  rečenici  svoj  padež;  zlo  bi  na  pr.  bilo: 
kupio  sam  za  u  heču  zaslužene  novce,  a  još  gore:  odgovori  na  na  početku  zadate  pi- 
tanje. Treba  reći:  za  novce  zaslužene  u  Beču,  na  pitanje  zadato  na  početku''. 

Na  str.  495.  u  §.  494d  na  kraju  treba  dodati:  „0  prijedlogu  pored  u  ovijeni 
primjerima  vidi  u  §.  534a".  —  Na  istoj  strani  u  §.  494«  u  3.  retku  odozdo  ispred 
riječi:  „Veznici"  treba  umetnuti:  „0  prijedlogu  kod  u  ovijem  primjerima  vidi  u  §.  529«^". 

Na  str.  504.  u  §.  503c.  u  4.  retku  odozdo  iza  veznika  te  treba  umetnuti: 
„(veoma  rijetko)". 

Na  str.  538.  u  §.  532d  u  4.  retku  odozgo  mjesto:  „kasto"  trebada  stoji:  „često." 

Na  str.  698.  između  urođenik  i  uslijed  neka  se  umetne:  uskratiti,  uskraHrati 
za  njem.  verweigern;  bolje  r  ukratititi,  ukraćivati;  ispor.  u  Daničića:  i  štogod  željalm 
oči  moje,  ne  branjah  im  niti  iikraćivah  srcu  svojemu  kakoga  veselja,  propov.  2.1()., 
nije  ukratio  milosti  svoje  k  živima  i  k  mrtvima,  rut  2.20. 

Sitnije,  upravo  štamparske  pogrješke  popravljene  su  na  kraju 
knjige. 

U  Zagrebu  mjeseca  Aprila  1899. 

T.  M. 


PRISTUP. 


Hrvatski  ili  srpski  jezik  prema  drugim  srodnim  jezicima. 

1.  Da  hrvatski  ili  srpski  jezik  pripada  među  slavenske  i  da 
s  njima  u  sila  stvari  i  gramatičkih  i  leksičkih  pokazuje  veliku  slič- 
nost i  srodnost,  to  zna  danas  u  nas  svaki  obrazovan  čovjek.  A  i  to 
zna  gotovo  svaki  čitatelj  ove  knjige,  da  slavenski  jezici  pripadaju 
među  indoevropske  jezike,  t.  j.  da  su  s  njima  srodni  i  da  su  zajedno 
s  njima  postali  od  nekadašnjega  zajedničkog  prajezika  od  prilike  onako, 
kako  su  današnji  romanski  jezici  postali  od  latinskoga.  Rečenu  slič- 
nost i  srodnost  našega  jezika  s  ostalim  slavenskima  i  još  dalje  s 
drugim  indoevropskim  jezicima  pravo  naučno  pokazivati  i  dokazivati, 
to  je  posao  poredbene  gramatike,  što  ova  knjiga,  kako  je  u  pred- 
govoru rečeno,  nije.  —  Tko  hoće  ovaj  ili  onaj  predmet  pravo  da  poz  - 
naje,  nije  mu  dosta,  da  zna  samo  ona  obilježja  njegova,  koja  su  mu 
8  drugim  srodnim  ili  sličnim  predmetima  zajednička,  već  treba  da 
zna  i  ona,  koja  su  mu  različna.  Za  to  ćemo  mi  sada  navesti  one  crte, 
kojima  se  hrvatski  ili  srpski  jezik  razlikuje  od  ostalih  slavenskih,  i 
time  ćemo  dobiti  karakteristiku  njegovu.  Da  bi  ova  karakteristika 
bila  sto  vjernija,  navest  ćemo  samo  one  crte,  kojima  se  jezik  naš 
razlikuje  od  svih  drugih  slavenskih,  a  ne  samo  od  nekoliko  njih 
ili  od  većine. 

2.  Razlike  u  glasovima:  1.  Nekad  je  i  naš  jezik  kao  i  svi 
drugi  slavenski  imao  osobita  dva  samoglasnika,  koji  su  poznati  pod 
imenom  poluglasovi  ili  »jerovi«  (ovo  je  ime  iz  staroslovenske  azbuke), 
a  ćirilicom  se  pišu  -b — b  (u  latinici  nema  za  njih  zgodnijeh  znakova). 
Od  obadva  se  ta  glasa  razvio  u  našem  jeziku  najprije  samo  jedan, 
t.  j.  obadva  su  se  sjedinila  u  jednome  jedinom  (koji  se  u  ćirilovskijem 
spomenicima  bilježi  b);  i  to  je  stanje  sačuvano  do  danas  gdješto  u 
Crnoj  Gori,  u  narječju  barskom  i  u  bokeljskima.  Ali  već  u  XIV.  vi- 
jeku pokazuju  spomenici  mjesto  poluglasa  vokal  a,  kako  ga  mjesto 
njega  još  i  danas  imamo   na   pr.  u  riječma  san,  laz  i  u  drugima. 

Mareiić,  SloTmca.  1 
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§•  2.-3. 

(•Vrcif 'vi^'e  V  §: '^7:4*'58.)  —  2.  Negdašnji  samoglasnik  e  ili  ćirilicom 
i  (ime  mu  je  u  staroslovenskoj  azbuci  »jat«)  razvio  se  u  t.  zv.  juž- 
nom narječju  u  je — ije  (u  prvo,  kad  je  slog  kratak,  a  u  drugo,  kad 
je  dug);  na  pr.  vjera,  fljelo.  Ovaj    izgovor   za   kratke   slogove   razvio 
se  za  cijelo  već  u  XIV.  vijeku,  kako   se   može  jezičnijem   spomeni- 
cima dokazati,  ali   za  duge   slogove   nije   sigurno,  jesu   li   već  tada 
glasili    ije,   jer   je  moguće,    da    se    onda    govorilo    na    pr.    fjelo,   pa 
da  se  istom   u  jednome   od   poznijih  vijekova   razvilo  ije.  Što  se  u 
drugijem  narječjima  još  i  danas  govori  vira,  tilo  ili  vera,  telo,  to  nije 
za  naš  jezik   karakteristično,   jer   toga   ima  i  u   drugim   slavenskim 
jezicima.  —  3.  Samoglasno  I,  što  ga  je  nekad  i  naš  jezik  imao  kao  i 
drugi  slavenski,  počelo  se  u  XIV.  vijeku  pretvarati  u  vokal  u,  te  mi 
već  odavno  imamo  na  pr.  mk,  mucaU  mjesto  negdašnjega  vik,  micati, 
—  4.  Suglasnik  I  stojeći  na  svršetku  riječi  i  sloga  prešao  je  u  XV. 
vijeku  u  0,  na  pr.  dao,  pdsao,  zeteoci  postalo  je  od  starijega  dal,  posni, 
zetelci,  —  5.  Iskonske  glasovne  sveze  tj — dj  pretvorene  su  već  u  đo- 
istoričko  doba  našega  jezika,  t.  j.  u  vrijeme  prije  XII.  vijeka,  u  gla- 
sove ć — d,  te  imamo  na  pr.  mučen,  krMa  mjesto  mufjen,  krađja   (vidi 
više   u    §.  21.).   —  6.   Gdje  je   nekad   stajalo   č   ispred   r,   ondje   od 
XIII.  ili  XIV.  vijeka  imamo  c;  tako  je   nekad   bilo  cm,  crevo,  i  otud 
je  postalo   crn,   crijevo,  —  7.  U  staro  je   doba   sav   hrvatski  i  srpski 
narod  kao  i  drugi  Slaveni  riječi  na   pr.  noga,  ruka   naglasivao    noga, 
ruka,  otle  su  Štokavci   razvili   današnje  noga,  ruka,  i  tijem  se  putem 
njihov  akcent  '  u  svima,  a  '  gotovo  u  svima  drugijem  riječma  raz- 
vio. Ne  može  se  odrediti  vrijeme,  kad  su  se  ta  dva   akcenta  počela 
razvijati,  ali  koja  stotina  godina  bit  će  tome  svakako  (vidi  u  §.  128.  i  129). 
3.  Razlike  u  oblicima:  1.  Negdašnji  oblik   za   genitiv   množ. 
počeo  je  već  u  XIV.  vijeku  na  kraju  primati  -d,  i  tako  je  na  pr.  od 
žen,  junak,  volov  nastalo   zind,  junaka,  volova,  —  2.    U  XV.  vijeku  po- 
činju   se    razvijati    današnji   oblici    na    -ama,   -ima   za,  dativ,   lokativ 
i  instrumental  množ.,  na  pr.  žinama,  jundcima,  vdlovima.  —  3.  Od  ova 
dva  obilježja  još  je  starije,  što  instrumental  jedn.  imenica  kao  kdst, 
stvar  izlazi  na  4,  dakle  kdsti,  stvari  (pored  košću,  stvdrju,  koje  je  opći  sla- 
venski oblik).  —  4.  Dativ,  lokativ   i  instrumental  jedn.  u  pridjeva  i 
zamjenica  od  XV.  vijeka  mogu  imati  na  kraju  glas  e,  na   pr.  dvome, 
đdbrome,  čime,  njime.  —  5.   Od   XIII.   vijeka   imamo   završetak  -smo   u 
prvom  licu  množ.  I.  i  II.  pređašnjega  vremena,   na   pr.  pUtosmo,  pik- 
tijdsmo.   —   6.   Dulji   oblici   II.    pređašnjega    vremena    u    4.    razredu 
I.  vrste,  na  pr.  phcijah,  strizijdh  (pored  pičdh,   striždh)   bit  će   veoma 
stari,  ako  im  i  nema  potvrde  u  najstarijim  spomenicima.  —  7,  Nasta- 
vak -t  u  II.  glagolskom  pridjevu  V.  i  VI.  vrste,  na  pr.  čUvdi,  kupovat 
pored    čUvdn,  kupovan  (koje  imaju  i  svi  drugi  slavenski  jezici)  za  cijelo 
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je  najmlađa  karakteristična  osobina  jezika  našega,  dok  joj  nema  po- 
tvrde u  svoj  književnosti  do  svršetka  XVII.  vijeka.^ 

4.  Među  jezične  karakteristike  može  se  i  ono  brojiti,  što  je  koji 
jezik  izgubio,  a  drugi  s  njime  srodni  jezici  to  su  sačuvali.  Evo  za 
hrvatski  ili  srpski  jezik  dvije  takve  niječne  crte:  1.  Več^^d 'XTIL 
vijeka  nema  u  njemu  genitiv  jedn.  ni  u  jednoj  riječj^-^JTvršetka  -u, 
koji  se  češće  ili  rjeđe  nalazi  u  svim  drugimj»fefvenskim  jezicima; 
na  pr.  staroslo venski  AOMoy,  ruski  Aouyy>^t;^^i  domu  i  t  d.  —  2.  Od 
XV\l.  vijeka  nema  u  nas  više  nominMiva  množ.  od  riječi  muškoga 
roda  sa  završetkom  -e,  kako  je  na  pr.  staroslov.  cyHOBe,  ruski  Bo^- 
rape  (Bugari),  poljski  krćlouie  (kraljevi)  i  t.  d. 

6.  Ovakovih  karakterističnih  crta  u  sintaksi  i  u  rječniku  našega  jezika,  koliko  ja  za 
8ađ  znam,  nema.  Prema  drugim  indoevropskim  jezicima  ne  može  se  ni  naš  ni  ikoji  drugi 
slarenski  jezik  pojedince  karakterizirati,  već  se  to  može  učiniti  samo  sa  svim  slavenskim 
jezicima  uzevši  ih  kao  jednu  cjelinu.  To  je  za  to,  jer  se  nijedan  slavenski  jezik  nije 
sam  odjelito  ocijepio  od  ostalih  indoevropskih,  već  se  od  njih  ocijepio  onaj  zajednički 
prasla venski  jezik,  od  kojega  su  se  svi  slavenski  razvili.  Tko  hi  dakle  htio  slavenske 
jezike  karakterizirati,  morao  hi  iz  svih  njih  sastaviti  zajedničke  gramatičke  i  leksičke 
crte,  pa  onda  gledati,  kojih  od  njih  nema  u  ostalim  indoevropskim  jezicima.  Od  te 
karakteristike  otpalo  hi  na  ovaj  ili  onaj  slavenski  jezik  samo  u  onoliko j  mjeri,  u  kolikoj 
je  koji  pomogao  sastaviti  one  zajedničke  crte.  U  taj  se  posao  mi  ne  ćemo  puštati,  jer 
on  leži  daleko  od  zadatka  ove  knjige. 


Književni  jezik  hrvatski  ili 

6.  Hrvatskome  ili  srpskom  književnom  jeziku  služi  u  najširem 
smislu  za  osnovu  štokavski  govor,  koji  se  oštro  razlikuje  od  druga 
tri  glavna  govora  naroda  našega:  od  čakavskoga  i  kajkavskoga  i 
torlačkoga*)  (t.  j.  od  onoga,  što  se  govori  u  južnijem  dijelovima  da- 
našnje kraljevine  Srbije  i  po  srpskijem  krajevima,  što  i  danas  još 
stoje  pod  vladom  turskom).  Ovaj  se  posljednji  govor  približava  bu- 
garskome jeziku  onako,  kako  se  govor  kajkavski  približava  jeziku 
slovenskome.  Ni  jedan  od  ova  tri  govora  ni  geografičkijem  prosto- 
rom ni  brojem  naroda,  što  njime  govori,  ne  doseže  ni  iz  daleka  što- 
kavskoga govora;  pače  i  sva  tri  zajedno  zaostaju  i  jednim  i  drugim 

')  Možda  se  među  ove  crte  može  brojiti  i  fakultativno  odskorašnje  otpadanje 
skrajnjega  a  u  genitivu  jedn.  zamjenica  i  pridjeva,  na  pr.  n^eg,  đdbrčg,  vHikdg  (pored 
nBstga  i  t.  d.).  Ovaki  krnji  genitiv  nalazi  se,  istina,  gdješto  i  u  maloruskom  jeziku 
(Archiv  far  slav.  Philol.  VIII.  228),  na  pr.  ae^ieHor,  ali  tamo  nije  otpalo  a,  već  o,  jer 
potpuni  oblik  maloruski  glasi  sejieHoro. 

*)  Ispor.  u  Tukovn  rječniku:  „tbrldh,  tarldka,  čovjek,  koji  ne  govori  čisto  srpski 
ni  buganki''.  Ime  je  Torlak  također  geografičko  i  njime  se  označuje  oveliki  kraj  u 
pirotskom  okrugu  u  južnoj  Srbiji. 
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iza  štokavskoga.  Pravo  je  dakle  i  prirodno,  što  je  za  jedinstveni 
književni  jezik  Hrvata  i  Srba  uzet  govor,  koji  se  govori  u  najvećem 
dijelu  naroda,  jer  koliko  \in\  ljudski  doseže,  nnože  se  reći,  da  ni  jedan 
od  ona  druga  tri  govora  ne  bi  nikad  i  nikako  mogao  okupiti  u  cje- 
linu sav  narod  i  jednoga  i  drugog  imena.  Za  cijelo  se  može  reći^ 
da  ni  čakavskoga  ni  kajkavskog  govora  nikad  Srbi  ne  bi  primili  za 
književni  svoj  jezik,  a  isto  je  tako  sigurno,  da  torlačkoga  jezika 
nikad  ne  bi  primili  Hrvati.  K  tome  se  može  još  s  razlogom 
pitati:  edali  bi  se  svi  Hrvati  ikad  okupili  oko  čakavskoga  ili  kaj- 
kavskoga govora?  bi  li  ikad  svi  Srbi  htjeli  pisati  i  govoriti  torlački? 
Ako  je  dakle  sav  narod  i  hrvatski  i  srpski  htio,  da  se  u  književnom 
jeziku  ujedini,  on  nije  mogao  na  ino,  nego  da  uzme  štokavski  govor. 
Osim  geografičke  svoje  prostranosti  i  množine  nacoda  ima  štokavski 
govor  prvenstvo  pred  ostalima  još  i  u  tome,  što  je  umjetna  knji- 
ževnost, koja  je  u  njemu  prošavšijeh  vijekova  napisata,  svojim  obiljem 
i  vrijednošću  mnogo  znatnija  i  od  čakavske  i  od  kajkavske  stare 
književnosti  (a  torlačke  umjetne  književnosti  nikad  nije  ni  bilo);  pa 
i  narodno  pjesništvo,  po  gotovu  epsko,  u  Štokavaca  je  mnogo  buj- 
nije i  ljepše,  nego  li  je  u  Čakavaca,  Kajkavaca  i  u  Torlaka. 

7.  Ni  štokavski  govor  nije  dakako  svuda  jednak,  već  se  raspada 
u  nekoliko  više  ili  manje  različnijeh  narječja.  Ali  kako  je  on  među 
ostalim  hrvatskim  i  srpskim  govorima  najrašireniji,  tako  se  opet  u 
samome  njemu  nalazi  narječje,  koje  geografičkom  prostranošću  i 
množinom  naroda  nadvisuje  ostala  štokavska  narječja.  Budući  da  ta 
narječje  leži  od  prilike  u  srijedi  među  drugima,  za  to  bi  se  ono 
moglo  zvati  središnje  ili  centralno.  Ono  se  govori  po  Bosni  i  Her- 
cegovini, po  južnijem  krajevima  Hrvatske,  što  leže  uz  Bosnu,  i  po 
zapadnoj  Srbiji.  Odavde  se  vidi,  da  nije  pravo,  što  se  ovo  narječje 
obično  zove  »hercegovačko«,  kad  se  govori  i  u  drugijem  zemljama 
osim  Hercegovine.  Druga  su  štokavska  narječja:  »zapadno«  (ili 
»ikavsko«)  u  sjevernoj  Dalmaciji  (iznad  Neretve),  ovdje  ondje  po  za- 
padnoj Bosni  i  sjevernoj  Hercegovini  i  po  Slavoniji;  —  za  tijem 
»istočno«  ili  »ekavsko«  u  Srijemu,  u  Bačkoj  i  u  Banatu  i  u  sjevernoj 
Srbiji  do  Morave,  resavsko  narječje  u  istočnoj  Srbiji  od  Morave,  crno- 
gorsko, barsko  i  dubrovačko-cavtatsko,  napokon  narječja  bokeljska, kojih 
ima  nekoliko  (kotorsko,  dobrotsko,  risansko,  peraško,  prčanjsko),  a  sva 
su  sabita  na  vrlo  malom  prostoru.  Sva  su  ova  posljednja  narječja 
(počevši  od  crnogorskoga)  ijekavska  i  u  tome  se  slažu  s  onim  sre* 
dišnjim  ili  »hercegovačkim«,  ali  se  kao  i  resavsko  (koje  je  ekavsko) 
u  drugom  koječemu  od  njega  više  odmiču  nego  li  narječja  »zapadno« 
i  »istočno«;  ova  se  u  svemu  drugom  osim  u  izgovaranju  glasa  e  (t) 
toliko  slažu  s  rečenim   središnjim    narječjem,    da   bismo    ih   gotovo 
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mogli  brojiti  s  njime  zajedno  u  jednu  cjelinu.  Ali  ako  ih  i  ne  ćemo 
brojiti,  opet  ono  središnje  (»hercegovačko«)  narječje  ostaje  najraši- 
renije među  štokavskima,  i  ono  je  poradi  toga  već  kao  od  prirode 
određeno,  da  bude  književno  narječje. 

8.  Ni  to  narječje  poradi  znatnoga  prostora,  što  ga  zaprema,  ne 
može  biti  sasvijem  jedinstveno,  kako  je  na  pr.  govor  u  kojemu  selu, 
gdje  su  sami  starosjedioci  i  nema  među  njima  došljaka.  Za  to  se  i 
na  području  središnjega  ili  književnoga  narječja  često  nalazi  štogod 
u  jednom  kraju  ovako,  u  drugom  onako,  a  ima  i  toga,  da  se  po 
svemu  ili  gotovo  po  svemu  području  rečenoga  narječja  govori  što- 
god i  ovako  i  onako.  Pita  se,  što  treba  raditi  u  takvijem  slučajevima? 
što  treba,  što  li  ne  treba  uzimati  u  književni  jezik?  Mjesto  odgovora 
na  to  pitanje  pogledajmo  malo,  što  je  u  takvijem  slučajevima  radio 
Vuk  Stefanović  Karadžić,  o  kojemu  je  kazano  u  predgovoru  što  treba. 
Poznavajući  Vuk  materinski  svoj  jezik  kao  malo  tko,  znao  je  u  po- 
najviše takvijeh  prilika,  što  je  u  narodu  više,  što  li  je  manje  obično; 
osim  toga  je  dovoljno  poznavao  prošlost  svoga  jezika,  a  dovoljno 
mu  je  bila  poznata  i  slavenska  gramatika,  te  je  mogao  u  rečenijem 
događajima  osjeći,  što  je  pravilno,  a  što  nije.  Jedno  i  drugo  znanje 
raslo  je  dakako  u  Vuka  s  godinama;  za  to  i  vidimo,  da  je  u  nje- 
govim poznijim  djelima  koješta  dotjeranije  nego  u  ranijima.  Načelo 
je  njegovo  bilo:  u  književni  jezik  ide  ono,  što  je  običnije 
ili  što  je  pravilnije. 

9.  a)  Tako  na  pr.  u  narodu,  kojega  je  narječjem  Vuk  pisao,  go- 
vore se  poznata  tri  padeža  množ.  na  pr.:  jPlenom,  jelcvih,  jHeniy  ali  je 
sto  puta  običniji  za  sva  ta  tri  padeža  zajednički  ohVik  jehnhua ;  za 
to  Vuk  nije  ni  malo  u  sumnji  bio,  što  će  u  književni  jezik  uzeti. 
U  lokativu  jedn.  čuje  se  kasto  njem  (na  njem,  u  njem),  ali  je  mnogo 
običniji  oblik  njhnu  (mi  njhmu,  u  njemu),  i  za  to  je  Vuk  onaj  prvi 
odbacio  i  uzeo  drugi.  Isto  je  tako  uzeo  oblik  za  dativ  i  lokativ 
jedn.  složene  deklinacije  na  pr.  ddhmne,  dobrom  ili  velikome,  velikom, 
a  odbacio  je  dobromu,  velik&mu,  jer  se  to  slabo  čuje  u  narodu  (vidi  u 
§.  216).  Oblika  česa  nije  htio  Vuk  primiti,  jer  ga  narod  slabo  gdje 
govori,  već  ciga,  koje  je  mnogo  običnije. 

b)  Pored  oblika  za  dativ  jedn.  nihti,  Ubi  govori  narod  često  i 
f}ihie,  tefje  (kao  u  genitivu  i  akuzativu),  ali  Vuk  je  upotrebljavao  samo 
mhii,  tein  jamačno  za  to,  jer  je  tako  pravilnije  (ispor.  dativ  ženi,  ribi). 
Narod  govori  donhen  i  donesen,  gdje  je  prvo  pravilno,  a  drugo  nije; 
za  to  je  Vuk  u  kasnije  vrijeme  književnoga  svojeg  rada  pravilno 
odabrao,  a  nepravilno  odbacio,  tako  je  isto  učinio  i  s  riječma  mnogo — 
nddgo,  ihmnica — tavnica,  gdje  je  prvo  pravilno,  a  drugo  nepravilno. 
On  nije  pisao:   došo,  čuvo,  kupovo  (ili  dos'o,  cuv^o,  ku2>ov'o),  nego:  ddšao, 
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čuv(w,  kupovao  i  t.  d.,  jer  ako  se  i  čuje  u  narodu  oboje,  ali  je  oblik 
na  -ao  pravilniji.  Po  gotovu  je  Vuk  pravilniji  oblik  volio  uzeti  ondje, 
gdje  je  on  ujedno  i  običniji;  na  pr.  u  brzu  govoru  narod  kasto 
odbacuje  u  neodređenom  načinu  skrajnje  4  te  govori  na  pr.  čuvat, 
govdrit,  ali  je  čuvati,  govoriti  mnogo  običnije,  a  budući  da  je  tako  i 
pravilnije,  za  to  Vuk  nije  vidio  razloga,  za  što  bi  upotrebljavao  oblik 
bez  t.  Tako  on  nije  htio  primiti  ni  krnjoga  oblika  za  genitiv  jedn. 
^9f  ^fi9j  nijesto  kojega  je  u  narodu  mnogo  običnije  čPga,  njPga,  kako 
je  i  pravilnije,  te  je  on  samo  to  i  uzeo. 

10.  Kad  je  Vuk  ovako  pomnjivo  prebirao    među   riječma,   koje 
se  dvojako  govore   po  narodu   središnjega   ili  književnoga   narječja, 
onda  je  lako  dokučiti,  za  što  se  on  u  pisanju  svojem   klonio   svega 
onoga,  što  je  poznato  samo  u  jednom  kraju.  Tako  je  na  pr.  sasvijem 
odbacio  hercegovačke  glasove  š — i  (na  pr.  sekira,  ižesti  mjesto  sjefdra, 
izjesti),  kojih  u  ostalijem  krajevima  nikako   nema.*)   Njegovo   načelo 
o  tome,  što  ide  u  književni  jezik,  što  li  ne  ide,  vrlo  bi  se  rasklimalo, 
da  je  Sto  primao  iz  onih  štokavskih  narječja,  koja  ne  idu  u  središnje; 
da  je  na  pr,  iz  crnogorskoga  govora  primio  oblike  množine   ni — ne, 
vi — ve  (mjesto  nam — nas,  vam — va,s),   ili   genitiv   množ.  jutmkah,  žetuih, 
stvarih,  ili  crnogorsko-dubrovačko  mlados,  slabos  mjesto  mlMost,  slabost. 
Ako  se  Vuk  ovako  s  potpunijem  pravom    klonio  gramatičkijeh  oso- 
bina iz  drugih  štokavskih  narječja,  a  ono  mu  nije  ni  na  pamet  pa- 
dalo, da  uzme  što  iz  neštokavskijeh  govora  ili  što  takvo,  čega  danas 
u  jeziku  nema,  a  nekad  je  bilo.  To  su  t.   zv.  arhaizmi,    kako  je  na 
pr.  akuzativ  množ.   nje  (mjesto  njih),   ili  glagolski  prilog  uzamši,  po- 
camsi  (mjesto   iizevsi,  pdčevH)   ili  nominativ  množ.  draži,  velici  (mjesto 

drdg%,  veliki),  —  Radeći   Vuk   ovako   postigao   je  to,  da  mu  je  jezik 
jedinstven  i  samotvor,  u  kojemu  nema  krpeža  od  svega  i  svašta. 

U.  a)  Dotjerujući  Vuk  književni  jezik  uveo  je  u  nj  (u  kasnije 
doba  književnoga  svoga  rada)  dvije  stvari,  koje  ovdje  treba  spome- 
nuti. Prva  je  slovo  A.  Velika  većina  onoga  naroda,  što  govori  sre- 
dišnjim narječjem,  glasa  toga  ne  izgovara  nikako,  te  je  Vuk  uveo 
h  u  književnost  držeći  se  govora  manjine  naroda;  izgovaraju  ga  na 
ime  ovdje  ondje  po  Bosni  i  Hercegovini,  i  to  osobito  MuhamedovcL 
Što  glas  taj  govore  Dubrovčani,  Bokelji  i  Crnogorci,  to  valjada  ne 
bi  navelo  Vuka,  da  ga  uvede  u  knjigu,  jer  oni  inače  ne  govore  sre- 
dišnjim narječjem.  Da  slovo  h  primi  u  knjigu,  na  to  je  nagnala 
Vuka  velika  potreba,  jer  bez  njega  bi  nam  jezik  u  velikom  mnoštvu 


')  Iz  OTOga  se  primjera  opet  vidi,  kako  kujiževuome  jeziku  naSem  ne  pripada 
ime  „ hercegovačko '^j  kad  evo  nema  u  njemu  jedne  od  najznatnijih  osobina  hercego- 
vačkoga govora 1 
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riječi  bio  raspojas  i  aljkav.  K  tome  se  slovo  h  opravdava  i  prošlošću 
našega  jezika  i  poređenjem  s  drugima  slavenskim.  Svi  ovi  razlozi 
zajedno  uzeti  pretežniji  su  od  jedne  činjenice,  što  veći  dio  naroda 
h  ne  izgovara.  Dakle  je  gramatički  pravilnije  pisati  ga  nego  li 
ne  pisati. 

b)  Druga   se  stvar  tiče   suglasnika  d — t,  kad  stoje   ispred   glasa 
e  (t);  u  velikom  dijelu  središnjega  našeg  narječja  imamo   tada  gla- 
sove đ — ć,  na  pr.   đhdjka,  ćerati;   ali   po   Bosni  i  Hercegovini    Muha- 
medovci,  a  gdješto  i  katolici  govore  u  takvijem  prilikama  dj — tj,  na 
pr.  djh)djka,  tjerati.  Ovaj  se  izgovor  nalazi  i  u  dubrovačko-cavtatskom 
narječju,  što  ga  Vuk  u  rječniku   (g.  1852.)    zove    »jugozapadnijem«. 
Njemu  se  izgovor  taj  činio  flniji  od   izgovora  sa  d — 6y  ili  kako  sam 
reče:  to  je  gospodski  izgovor    (vidi:  drž.-izd.  III.  37,  302.)  Ali  upravo 
govoreći:  u  Izgovaranju  djhojka,  tjerati   nema   ništa  ni   lino   ni   gos- 
podsko, već  je  to  na  prosto  starije  izgovaranje,  a  time,  što  je  starije, 
ujedno  je  i  pravilnije,  pa  kad  je  do  danas  sačuvato  makar  i  u  malom 
dijelu  naroda,  njegova  mu  veća  pravilnost  daje  pravo,  da  uđe  u  knjigu. 
12.  Ovaj  rad  Vukov  oko  dotjerivanja  književnoga  jezika  osnovan 
je  na  misli,  koju  je  on  izrekao  već  g.  1821.  veleći:  »Ako  književnici 
ikaku  vlast  u  jeziku  imaju,  ja  mislim,  da  tu  imaju,  da  u  gramatičkim 
predmetima,  koji  su  kod  naroda  neopredjeljeni,   izberu   ono,    što  je 
pravilnije«  (drž.  izd.  II.  138.).  Ovako  su  radili  i  morali  raditi  i  u  dru- 
gijeh  naroda  oni   pisci,   koji   su   književni  jezik  gradili.   Opet  se  ne 
može  reći,  da  je  Vuk  o.vo  svoje  načelo  do  kraja  proveo,  t.  j.  do  naj- 
manjih sitnica.  I  iza  njega  je  gramatiku  još  ostalo  štošta  da  paljetkuje. 
Narod  na  pr.  govori  u  genitivu  jedn.  njigovdga,  PHrovoga,  žininoga,  u  da- 
tivu i  lokativu  njigovdm(e),  Pitrovdm(e),   zhdndm(e)  pored   njigova,    Ph- 
trova,  žbnina  —  nj&govu,  PHrovu,  zhnnu.  Vuk  držeći  se  naroda  upotreb- 
ljava u  svojim  djelima  i  jedne  i  druge  oblike,  a  opet  se  dobro  zna, 
da  su  dulji  oblici  u  ovakovijeh  pridjeva  nepravilni,  a   kraći   su  pra- 
vilni. Tako  isto  piše  Vuk  ne  samo  pravilno:  mi  bismo  čuvali,  vi  biste 
kupovali,  već  i  nepravilno:  mi  bi  čuvali,  vi  bi  kupovali,  jer  se  u  na- 
rodu čuje  i  jedno    i   drugo.   Gramatik    u  ovakim   događajima  treba 
da  reče:  premda  Vuk  jedno   i   drugo   piše,   mi   valja   da   odbacimo 
nepravilan,  a  zadržimo  pravilan  oblik.    Gramatik   ne  će   moći  ni  to 
odobriti,  da  se  prijedlog  sa  mjesto  s  piše  kad  je  koga  volja,   na  pr. 
sa  ovima,  sa  našima,  sa  volom,  sa  kuće  i  t.  d.,   premda  tako  i  narod 
govori    i   Vuk    piše;    gramatik   će    reći,   da   treba   i  za  što   treba  u 
ovakim  i  sličnim   primjerima  pisati  s,  dakle:   s  ovima  i  t.  d.   Kasto 
se  događa,  te  za  ovu  ili  onu  stvar  pravila  nema;  na  pr.   kad   ćemo 
pisati  «8vim^  nbvih,  kad  li  nMjem,  nMjeh;   kada  ndvdga,  ndvSme,   kad 
li  ti^og,  ndvdm.  Tu  će  gramatik  gledati,  da  iz  djela  Vukovijeh  sastavi 
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pravilo,  koje  bi  se  moglo  primiti  (vidi  u  §.  213.,  219 — 221.).  Ima  i 
takvijeh  slučajeva,  da  je  pravilo  dobro  poznato,  ali  gramatik  ne  će 
iskati,  da  se  drži;  kad  se  i  u  drugim  slavenskim  jezicima  nalazi  i 
pravilno  i  nepravilno.  Na  pr.  po  pravilu  je:  ne  vidim  puta^  nijesam 
čitao  te  knjige^  ali  se  pored  toga  i  u  našemu  i  u  drugim  slavenskim 
jezicima  govori  također:  ne  vidim  put,  nijesam  čitao  tu  knjigu.  A  u 
drugim  ovakim  događajima  naći  će  se  opet  drugi  kakav  razlog,  te 
gramatik  ili  ne  će  htjeti  ili  ne  će  moći  postavljati  pravila.  Takvijeh 
primjera  ima  u  svakom  i  najdotjeranijem  književnom  jeziku,  a  to 
je  za  to,  jer  jezik  nije  matematika,  te  se  mnogo  koješta  u  njemu 
ima  prepustiti  dragocjenome  onom  svojstvu,  koje  mučke  dobro  čini, 
a  zlo  uklanja,  koje  ne  trpi  ništa  pretjerano  ni  usilovano,  a  zove 
se:  takt! 

Što  je  ovdje  rečeno  o  književnom  jeziku,  to  se  sve  tiče  samo  njegove  gramatike, 
a  ne  rječnika,  jer  se  jezično  jedinstvo  u  rječniku  književnoga  jezika  ne  može  onako 
dosljedno  provesti  kao  u  gramatici,  nego  često  treba  uzimati  u  književni  jezik  riječi 
i  iz  drugih  štokavskih,  a  kasto  i  neštokavskih  narječja,  pak  i  iz  starine,  ali  dakako 
gamo  onda,  kad  potrebne  riječi  u  književnom  narječju  nema. 


GLASOVI. 

U  opće  0  glasovima. 

13.  Hrvatski  ili  srpski  književni  jezik  ima  31  glas,  od  kojih 
jedan  nema  svoga  znaka  ni  u  latinskoj  ni  u  dirilovskoj  azbuci.  Osta- 
lijeh  30  bilježi  se  u  latinskoj  azbuci  (po  redu  iste  azbuke)  ovako: 

a,  b,  c,  č,  ć,  d,  dž,  đ,  e,  f,  g,  h,  i,  j,  k,  1,  Ij,  m,  n,  nj,  o,  p,  r,  s,  š,  t, 

u,  V,  z,  ž. 

U  ćirilovskoj  azbuci  bilježe  se  ti  glasovi  po  redu  iste  azbuke 
ovako: 

a,  6,  B,  r,  A,  i),  e,  «,  3,  h,  j,  k,  a,  a    m,  h    a,  o,  n,  p,   c,   t,  b    y,  *, 

X,  u,  H,  V,  ni. 

Onaj  glas,  za  koji  nema  ni  jedna  ni  druga  azbuka  znaka,  veoma 
je  rijedak,  te  gotovo  nitko  i  ne  misli,  da  ga  imamo.  To  je  suglasnik, 
koji  prema  c  stoji  onako  kao  d  prema  t  ili  </  prema  k,  t.  j.  kao  bez- 
vućni  prema  zvučnome.  Govori  se  u  primjerima  kao:  ofac  bi  (vidio) 
lovac  ga  (gleda),  gdje  c  poradi  zvučnoga  suglasnika,  koji  iza  njega 
dolazi,  prelazi  i  sam  u  zvučni  isto  onako,  kako  se  na  pr.  vdjmk  bi, 
.  brat  ga  izgovara:  vdjnigbi,  bradga.  U  riječma  kao  nadzirati,  podzldati, 
kad  se  ne  govori  odveć  brzo,  ne  čuje  se  onaj  glas,  već  se  i  rf  i  e 
čuje  odjelito,  kako  se  i  rf  i  i  čuje  u:  nadživjeti,  podž^ci,  t.  j.  ne  izgo- 
vara se  (da  ćirilicom  zapisemo)  nai^HBJeTM,  no^ekii.  Onaj  glas  u: 
otac  bi,  lovac  ga  možemo  sa  nevolju  zapisati  znakom  $•.*) 

14.  U  narječjima,  koja  ne  pripadaju  u  književno,  ima  još  i  dru- 
gijeh  glasova.  Tako  smo  već  u  §.  2.  rekli,  da  nekoja  narječja  imaju 
poluglas  na  onijem  mjestima,  gdje  se  u  književnom  jeziku  razvilo 

*)  Ja  sam  hotimice  izabrao  za  taj  glas  primjere,  gdje  iza  c  stoji  enklitika,  jer 
se  enklitike  s  onom  riječju,  koja  je  pred  njima,  izgovaraju  bez  ikakvoga  prekida  kao 
jedna  riječ;  ispor.  na  pr.  dUi>  aam,  reci  mi,  koje  se  izgovara  kao:  ddosam,  r^cimu 
Ki jesam  htio  uzeti  primjere  kao:  btcie  gbvori,  Ibrae  hbluje,  jer  je  tu  među  rijeČma 
.  neki  mali  odmor,  te  u  običnom  (t.  j.  ne  u  vrlo  brzom)  govoru  ne  nastaje  izravnjivanje 
suglasnika,  kako  ga  nema  na  pr.  ni  u:  br^i  gdrori,  vdjnik  bbluje. 
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«,  na  pr.  Shn,  hz  mjesto  književnoga  san,  laž.  U  §.  10.  spomenuli 
smo  hercegovačke  suglasnike  š,  z,  kojih  u  književnom  govoru  nema. 
Dubrovčani  u  do,  po  (mjesto  dao,  pao)  i  t.  d.  izgovaraju  o  malo  druk- 
čije, nego  li  se  inače  izgovara,  t.  j.  malo  otvorenije  (P.  Budmani, 
Rad  jugosl.  akad.  65.,  str.  166.);  oni  z  u  riječma  zbra,  jezero,  spema, 
mizerija  izgovaraju  kao  f,  o  kojem  smo  glasu  govorili  u  pređašnjem 
§-u  (isti  str.  168.).  »Oko  gornje  Drine  po  Srbiji  kroz  drinsku  dolinu 
na  obje  strane«  narod  I  izgovara  kao  poljsko  I  ili  rusko  at>  (8.  No- 
vaković,  Glasnik  srpskoga  uč.  dr.  57.,  str.  43.,  M.  Miličević,  Kneže- 
vina Srbija  631).  Takovo  se  I  govori  i  oko  Bara. 

15.  Ni  u  jednom  jeziku  nijesu  svi  glasovi  jednako  obični,  već  jedni  dolaze  više 
ili  manje  često,  drugi  više  ili  manje  rijetko.  Pa  tako  je  i  s  našim  glasovima.  Ja  ću 
sada  priopćiti  skrižaJjku  za  naše  glasove  prema  njihovoj  običnosti,  ali  najprije  treba 
reći,  kako  je  ova  skrižaljka  složena.  Iz  Vukova  prijevoda  „Novoga  zavjeta"  ja  sam 
ovdje  ondje  izabrao  deset  razlićnijeh  mjesta,  pa  sam  u  njima  bez  ikakvoga  prekida 
brojio  i  bilježio  sve  glasove,  koliko  puta  koji  dolazi.  Na  svakom  od  tijeh  mjesta  uzeto 
je  1000  glasova,  pa  kad  je  gdje  taj  broj  navršen,  tamo  nijesam  već  dalje  brojio,  pa 
makar  brojeći  stao  baš  usred  koje  riječi.  Tako  je  svega  za  ovaj  račun  upotrebljeno 
10.000  glasova,  a  to  je  od  prilike  2.000  riječi;  dok  bi  čovjek  sve  to  izgovorio,  govoreći 
mimo  i  razgovijetno,  trebalo  bi  mu  od  prilike  po  ure.  Ja  mislim,  da  je  to  za  ovakav 
posao  dovoljna  množina*).  Da  bi  mi  brojevi  bili  što  pouzdaniji,  ja  sam  izabrao  samo 
onaka  mjesta,  u  kojima  se  iste  riječi  Što  manje  ponavljaju  (a  poznato  je,  da  stil  sv. 
pisma  sa  sobom  donosi,  da  takva  podulja  mjesta  nijesu  u  njemu  veoma  obična),  za 
tijem  mjesta,  u  kojima  nema  stranijeh  imena  i  u  opće  stranijeh  riječi  (čega  opet  u  sv. 
pismu  ima  na  pretek).  Kako  je  ovaki  posao  mučan  i  koliko  mu  se  hoće  velike  strplji- 
vosti, to  može  ocijeniti  samo  onaj,  tko  ga  pokuša  raditi;  tu  se  čovjek  u  brojenju 
vrlo  lako  zabuni,  a  najmanja  pogrješka  već  poremećuje  račun;  za  to  treba  po  neko- 
liko puta  isto  mjesto  brojiti,  dok  se  čovjek  uvjeri,  da  nema  pogrješke.  Tako  sam  ja  ra- 
dio, pa  za  to  se  mogu  jamčiti,  da  su  mi  brojevi  za  onangesta,  koja  sam  uzeo,  posve  po- 
uzdani. Sš.mo  se  po  sebi  raziunije,  da  u  ovakom  poslu  glasove  treba  brojiti  onalco, 
kako  se  izgovaraju,  a  ne  kako  su  napisani;  dakle  s  njim  treba  uzimati  kao  e  njim; 
bratski,  gradski  kao  brački,  gromki;  donio,  mislio  kao  donijo,  misUjo.  Glas  r  dvojako 
je  računat,  i  to  prema  tome,  kad  služi  kao  samoglasnik  (na  pr.  u  riječi  p^stj,  a  kad 
kao  suglasnik  (na  pr.  u  riječi  riikaj.  Rimski  brojevi  u  prvome  redu  znaće  onijeh  10 
mjesta  iz  Vukova  „Nov.  Zav." 

Skrižaljku  glasova  vidi  na  str.  U. 

16.  Iz  te  se  skrižaljke  vidi,  da  u  10.000  glasova  a  dolazi  1079  puta,  6  173  puta, 
e  56  puta  i  t.  d.  Ovi  se  brojevi  mogu  okrenuti  i  u  desetinske  te  reći:  a  po  svojoj 
običnosti  prema  ostalijem  glasovima  stoji  kao  10*79,  b  kao  173,  c  kao  0*56  i  t.  d., 
sve  prema  100. 

Glasovi  f  i  g  nijesu  u  skrižaljku  uzeti,  jer  u  svih  onih  10  mjesta  ni  jedan  ni 
drugi  ne  dolazi  ni  jednoć,  i  otud  se  može  zaključiti,  da  je  procent  tijeh  dvaju 
glasova,  osobito  drugoga,  još  manji  od  0*01.,  koliko  izlazi  u  skrižaljci  za  glas  dž  (|*). 
Gdje  se  čuje  glas  g,  to  je  rečeno  u  §.  13.,  a  za  /  ćemo  zapamtiti,  da  se  od  čistih  na- 

*)  U  tome  sam  se  ugledao  u  W.  D.  Whitneya,  koji  u  svojoj  staroindijskoj  gra- 
matici (na  str.  27.  njemačkoga  izdanja)  priopćuje  skrižaljku  za  glasove  staroindijskoga 
jenka  složenu  na  osnovi  onakoga  brojenja  kao  i  moja. 
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12  §.   U) 

rodnih  riječi  nalazi  samo  u  ^fati  se  (^fanje)y  koja  nije  u  svijem  krajevima  obična,  jer 
86  mjesto  nje  govori  i  nadati  se  (nad,  nada),  uzdati  se,  za  tijem  u  onomatopoetskim 
riječma:  frkati,  /tipkati,  f^k  i  u  još  kojoj  takvoj,  a  to  su  sve  riječi,  koje  ne  pripadaju 
među  one,  što  se  često  govore.  Ovdje  dakle  nijesu  brojene  riječi  kao  hvala,  hrdtati,  koje 
jedan  dio  naroda,  što  ne  izgovara  h,  govori  fdla,  f&tati,  a  drugi  vala,  ritati.  I  glas 
je  rfi  (i^),  veoma  rijedak  u  pravim  narodnim  riječma,  ali  opet  malo  običniji  i  od  f  i 
od  //  takve  su  na  pr.  (pišući  rečeni  glas  znakom  ^,  vidi  §.  17  c):  naru^bina,  dta^bina 
svjedo^ha,  s^tjha,  uvježbali,  prlggati,  ghsnuti  se,  govdr^ja,  sile^ja  (u  ovijem  je  riječma 
'^ija  nastavak  turski)  i  dr.  U  običnom  govoru,  kad  se  upotrebljava  mnogo  stranijeh 
riječi  i  imena,  dolaze  dakako  glasovi  /  i  ^  če«^će.  nego  li  je  njihov  ovdje  poka- 
zani procent. 

Kad  bi  tko  ovako  skrižaljku  sastavio  iz  ulomaka  pisanijeh  ekavskijem  ili  ikav- 
skijem  govorom,  bio  bi  procent  za  j  nešto  manji,  nego  li  je  ovdje  (ispor.  iyelo:  telo. 
tilo;  rfira:  rlh-a,  vira),  a  za  t  bi  u  ikavskome  procent  bio  nešto  veći. 

Vrijedno  je,  da  sada  pokažemo  red  naših  glasova  prema  njihovoj  običnosti,  t.  j. 
prema  postepenome  sve  manjemu  procentu,  što  ga  koji  ima.  Evo  ga:  e,  a,  i,  o,  j,  s,  n, 
u,  d,  V,  t,  m,  r  (suglas.),  k,  p,  1,  g,  b,  š,  z,  č,  ć,  Ij,  h,  ž,  nj,  c,  r  (samogl.),  đ,  dž,  f,  9. 

Također  je  vrijedno  pogledati  razmjer  samoglasnika  prema  suglasnicima.  U  I.  je 
redu  taj  razmjer  kao    476  :  524.,  u  II.  478  :  522.,  u  III.  471  :  529.,  u  IV.  481  :  519., 
u  V.  474  :  526.,  u  VI.  456  :  544.,  u  VII.  453  :  547.,  u  VIH.  438  :  562.,  u  IX.  456  :  544. 
u  X.  464  :  536.  A  u  čitavoj  skrižaljci  taj  je  razmjer  kao  4647  :  5353  ili  u  desetinski- 
jem  brojevima  kao  46*47  :  53*53 

Poznato  je,  da  razmjer  između  samoglasnika  i  suglasnika  u  svakom  jeziku  poka- 
zuje njegovu  mekoću  ili  tvrdinu:  što  je  veći  procent  suglasnika,  s  tijem  je  jezik  tvrđi, 
a  što  je  taj  procent  manji,  s  tijem  je  jezik  mekši.  Izrazi  „tvrđi"  i  „mekši"  znače  ovdje 
isto  što:  „teži"  i  „lakši"  za  izgovor  i  za  pjevanje.  Ova  je  težina  i  lakoća  dakako  samo 
teoretična,  jer  je  svakom  narodu  svoj  jezik  vrlo  lako  i  izgovarati  i  pjevati,  i  težak  za 
jedno  i  za  drugo  može  ovaj  ili  onaj  jezik  biti  samo  Ijudma  drugoga  naroda.  Ja  sam 
s  ove  strane  ogledao  nekoliko  jezika,  da  vidim,  kako  stoje  prema  našemu,  pak  sam  našao,  da 
prema  Ucašemu  procentu  za  samoglasnike  46*47  u  njemačkom  jeziku  stoji  procent  38*86., u  polj- 
skom 41*43.,  u  ruskom  41*69.,  u  litavskom  43*(X).,  u  češkom  i  u  latinskom  43*09.,  u  francus- 
kom 43*36.,  u  staroindijskom  43*52.,  u  grčkom  46*01.,  u  talijanskom  47*73..  u  staro- 
slovenskom  48*37  ).  Vidi  se  dakle,  da  hrvatski  ili  srpski  jezik  u  mekoći  i  lakoći  ne 
zaostaje  mnogo  iza  talijanskoga,  a  nadvisuje  njome  i  sam  starogrčki  jezik,  za  koji  se 
obično  govori,  da  pripada  među  najblagozvučnije.  Ali  treba  dodati,  da  i  u  našem  jeziku 
ima  po  gdjekoji  tako  tvrdi  suglasnički  skup,  da  ga  nema  ni  u  jezicima,  koji  imaju 
znatno  manji  procent  samoglasnika;  na  pr.  k  hrUtu,  k  strđšndme,  k  zdrdrome  izgova- 
ramo mi:  gbrdtu,  kstrdsnome,  gzdrUvdme,  što  su  za  cijelo  vrlo  tvrdi  skupovi;  ali  treba 
dodati,  da  su  ovakovi  slučajevi  (pored  kumstvoj  Uikdvstvo,  prijatHjstvo  i  sličnim  riječma 
s  nastavkom  -sivo)  valjada  jedini,  gdje  dolaze  četiri  suglasnika  jedan  do  drugoga; 
u  njemačkom  jeziku  ima  toga  dosta,  na  pr.  Angst,  ernst,  Uerbst,  pače  ima  i  po  pet 
suglasnika:  Čngstlich,  ernstlich,  herbstlich. 


*)  Navedeni  broj  za  staroindijski  jezik  uzeo  sam  iz  računa  WTiitneyeva  (v. 
§.  15),  a  brojeve  za  ostale  jezike  sam  sam  izračunao  gledajući,  koliko  dolazi  samoglas- 
nika, koliko  li  suglasnika  na  10  različnijeh  mjesta  po  od  1000  glasova.  Razumije  se 
sšjno  po  sebi,  da  sam  i  tu  glasove  brojio  onako,  kako  se  izgovaraju  (ili  su  se  izgovarali) 
a  ne  kako  se  pišu. 
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Pismo  latinsko  i  ćirilovsko. 

17.  a)  Kako  su  Hrvati  i  Srbi  već  nekoliko  vijekova  razdvo- 
jeni imenom  i  crkvom,  tako  su  razdvojeni  i  pismom,  te  oni  prvi 
pišu  latinicom,  a  drugi  ćirilicom.  Pismo  kao  drugi  organ  jezika  (jer 
prvi  je  i  važniji  organ  usmeni  govor)  stoji  s  jezikom  u  najtješnjoj 
svezi,  za  to  gdje  se  razlaže  gramatika  kojega  jezika,  tamo  se  ni 
pismo,  kojim  se  taj  jezik  piše,  ne  može  mimoići,  da  se  i  o  njemu 
ne  govori.  A  kako  za  naš  jezik  imaju  dva  pisma,  tako  treba  da 
govorimo  o  jednom  i  o  drugom. 

b)  Latinica.  Sve  do  novijih  vremena  bila  je  u  hrvatskoj  la- 
tinici grdna  zbrka;  teško  je  bilo  u  istoj  zemlji  (na  pr.  u  Dalmaciji 
ili  u  Slavoniji)  naći  dva  čovjeka,  koji  su  sve  hrvatske  glasove  sasvijera 
jednako  pisali,  a  kamo  li  dva  pisca  iz  različnijeh  zemalja!  Kad  se 
god.  1835.  u  Zagrebu  počeo  narodni  i  književni  preporod,  onda  su 
kolovođe  toga  preporoda  s  potpunijem  pravom  držale,  da  im  je  naj- 
preči posao  mjesto  one  pravopisne  zbrke  uvesti  bolji  i  jedinstven 
pravopis  za  sav  narod,  koji  piše  latinskijem  slovima.  Kad  su  se  oni 
dali  na  taj  posao,  najbolje  bi  bilo,  da  su  po  ugledu  Vukove  ćirilice 
koja  je  onda  već  bila  sasvijem  dotjerana,  složili  takvu  latinsku  az- 
buku, u  kojoj  bi  svaki  glas  imao  svoje  slovo,  i  to  samo  jedno,  a 
opet  svako  slovo  da  bi  služilo  samo  za  jedan  glas.  Ovo  vrhovno  na- 
čelo savršene  azbuke  Iliri  su  proveli  samo  od  česti.  Za  ćirilovska 
slova  «i,  m,  3K,  h,  uveli  su,  kako  i  treba,  jedinstvene  znakove  č,  .%  ž, 
6,  od  kojih  su  prva  tri  uzeta  iz  češke,  a  četvrti  iz  poljske  azbuke; 
tako  su  mogli  za  ćirilovsko  slovo  h>  uzeti  ili  češki  znak  fi  ili  poljski 
n,  ali  oni  to  nijesu  učinili,  nego  su  za  taj  glas  odredili  dva 
znaka:  nj;  isto  su  tako  po  dva  znaka  odredili  za  ćirilovsko  a,  ij, 
1?,  i  to:  Ij,  dj,  dz.  Već  su  ovo  pogrješke  protiv  onoga  vrhovnog 
načela,  a  ima  i  drugijeh,  što  su  ih  Iliri  učinili.  Tako  se  po  njihovoj, 
uredbi  imalo  mjesto  ć  pisati  svuda  tj,  gdje  se  jasno  vidi,  da  je  ć  po- 
stalo od  i  i  j,  na  pr.  u  riječma  hratja,  uputjen  mjesto  br'Ma,  upućen,  a 
gdje  se  to  ne  vidi,  tamo  je  imalo  ostati  6,  na  pr.  ^d,  kilća,  Rđavo 
je  i  to  bilo,  što  su  za  glas  "fe  uveli  češko  slovo  e,  na  pr.  vera,  telo, 
želeći  tijem  ostaviti  na  volju  svakome,  da  izgovara  po  svojem  na- 
rječju ili  vira  ili  vera  ili  vjera,  tUo  ili  telo  ili  Ujelo;  tu  bi  dakle  jedno 
slovo  imalo  služiti  ne  za  dva,  već  za  četiri  različna  glasa!  Isto  je 
tako  loše  i  pisanje  perst  ili  parst,  kako  su  u  prvom  početku  pisali,  a 
kasnije  pirst  ili  pArst,  mjesto  prsi,  jer  se  tu  piše  slovo,  koje  se  ne 
izgovara,  a  to  je  s  tijem  gore,  što  u  jeziku  ima  riječi,  gdje  e  ili  a 
stoji  među  dva  suglasnika  pa  se  izgovara,  na  pr.  birba,  starcić  i  dr. 
Znakovi  su  Ž  i  ž  (h)  još  i  sami  sobom  loši,  što  je  veoma   nezgodno 
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na  njima  akcent  zapisati,  kad  zatreba.  Oni  su  po  malo  i  iščezli  iz 
hrvatske  azbuke,  te  ved  ima  oko  25  godina,  kako  ih  gotovo  nitko 
više  ne  upotrebljava,  a  isto  je  tako  iščezlo  po  malo  i  tj  u  pomenu- 
tijem  slučajevima,  te  se  mjesto  njega  svuda  piše  ć.  Mjesto  odbače- 
noga e  uvelo  se  je  za  kratke,  a,  ie  za,  duge  slogove  (vjera,  tklo),  i 
tako  mnogi  Hrvati  još  i  danas  pišu.  Ali  ovo  ie  nije  dobro,  jer  ne 
odgovara  pravome  narodnom  izgovoru.  Ostalijem  slovima,  što  su  ih 
Iliri  uveli,  služi  se  još  i  danas  veliki  dio  Hrvata.  Ali  se  nekima  od 
njih  dosta  zabavljalo,  a  zabavlja  se  i  danas.  U  slova  c,  ćy  š,  z,  nije 
dirao  do  danas  nitko,  jer  se  ona  lijepo  slažu  s  onim  pomenutim  na- 
čelom savršena  pravopisa.  Najviše  je  bilo  i  ima  zabave  slovima  dj, 
i  to  za  to,  jer  dj  ne  služi  samo  za  ćirilovsko  ^  (na  pr.  rddjen:  po^ea), 
već  i  za  ćirilovsko  AJ  (na  pr.  nadjačati,  djhojka:  Ha^a^aTH,  ^esOJKa). 
Za  to  je  Vuk  volio  u  latinici  gj  za  ćirilovsko  ^  nego  li  dj,  kako  se 
vidi  iz  njegova  člančića:  »Glavna  pravila  za  južno  narječje«  pisa- 
noga g.  1850.  (drž.-izd.,  III,  301 — 303.),  i  gdjekoji  su  pisci  primili  gj^ 
ali  većina  je  ostala  pri  dj  najviše  s  toga,  što  je  mislila,  da  za  i^  bolje 
prilikuje  dj  nego  gj,  dok  taj  glas  postaje  od  d,  a  ne  od  jr  (na  pr. 
pOi)eH:  poAHTH,  yLxk^)i\  m^S,^  i  t.  d.),  i  za  to  je  gj  općeno  primljeno 
samo  za  riječi,  koje  su  tuđe  i  u  tuđem  jeziku  stoji  y  (na  pr.  Gjuragj: 
Georgius,  angjel:  angelus).  Ali  gj  svakako  je  bolje  od  dj,  jer  u  knji- 
ževnom jeziku  nema  ni  jedne  riječi,  gdje  bi  dolazilo  g  do  j  svako 
s  osobitim  svojim  glasom  (kao  što  je  dj  u  nadjdb6ati)\  a  što  ^  ne  po- 
staje od  g,  to  nije  važno,  jer  na  pr.  z  postaje  veoma  često  od  g  (na 
pr.  nCdzes:  mdgu),  pa  za  to  opet  nitko  ne  zabavlja  slovu  ž,  što  nije 
načinjeno  od  g. 

c)  Kad  je  god.  1878.  Daničić  počeo  obrađivati  akademički  »rječ- 
nik hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika«,  morao  se  postarati,  da  rječnik 
bude  pisan  takvijem  slovima,  da  nigdje  ne  će  nastati  sumnja,  kako 
se  što  ima  izgovarati;  a  ta  bi  sumnja  mogla  nastajati  svaki  čas  u 
rječniku,  koji  je  pun  riječi  iz  starijega  jezika  i  iz  različnijeh  narječja. 
Tako  na  pr.  mi  danas  govorimo  6Hwi>e,  K^Ma^iBii,  ali  u  starije  doba 
govorilo  se  6HJije,  HJoMaHKH;  vidi  se  dakle,  da  ono  prvo  treba  druk- 
čije pisati  nego  ovo  drugo,  ako  se  hoće  da  se  zna  u  svakom  slučaju  pravi 
izgovor  tijeh  riječi.  A  i  u  samome  današnjem  jeziku  dž  ne  izgovara 
8|e  samo  kao  yL  (na  pr.  u  riječi  svjedodžba),  nego  i  kao  ^s  (na  pr.  u 
riječi  nadživjeti),  za  to  treba  razlikovati  jedno  od  drugoga.  Daničić 
je  dakle  morao  za  glasove  wb,  h>,  jf.  uvesti  u  latinicu  osobite  jedin- 
stvene znakove  te  Ij,  nj,  (2ž  ostaviti  samo  za  slučajeve,  gdje  bi  se  i 
u  ćirilici  pisalo  .aj,  nj,  a«*  Kad  je  on  tu  potrebu  uvidio,  nije  mogao 
za  ^  primiti  ni  gj  (a  na  dj  nije  mogao  ni  misliti),  jer  ima  riječi  u 
(čakavskijem)  narječjima,  gdje  gj  dolazi  jedno  do  drugoga  svako  sa 
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svojim  glasom;  na  pr.  .tarJH  (t.  j.  laglji,  lakši),  rje^aT  (t.  j.  gledati; 
—  I.  Milčetić,  Rad  jugosl.  akad.  12 L,  str.  108.,  R.  Strohal,  Rad 
124.f  str.  132);  osim  toga  kad  je  ved  odlučio  za  svaki  glas  uvesti 
samo  jedan  znak,  nije  mogao  izuzeti  ni  glasa  ]^.  Daničiceva  slova  za 
glasove  A,  H>,  V,  ^  ova  su:  I — n-^-^đ.^)  Tijem  četirma  slovima  do- 
dao je  Daničić  još  i  peto,  i  to  r,  koje  služi  za  samoglasno  r,  kad 
stoji  ispred  ili  iza  samoglasnika  (na  pr.  ^rore?;  erirćfa^O.  Sadašnji  pisac 
akademičkoga  rječnika  P.  Budmani  dodao  je  još  i  šesto  slovo:  :;, 
koje  služi  za  glas  q,  o  kojemu  smo  mi  govorili  u  §.  13 — 16  (vidi 
primjere  toga  slova  u  istom   rječniku  pod:  imbi^^erati  se,  jezero). 

d)  Sva  Daničiceva  slova  upotrebljava  danas  samo  nekolicina 
pisaca,  i  to  gotovo  samo  u  radnjama,  što  ih  izdaje  jugoslavenska 
akademija.  Samo  slovo  d  malo  je  bolje  sreče;  ono  je  god.  1892. 
uvedeno  u  sve  škole  po  Hrvatskoj  i  Slavoniji,  i  iz  škola  ulazi  ono 
polako  i  u  život.  Što  nijesu  uvedena  i  slova  / — w,  tome  se  ne  može 
zabavljati,  jer  u  današnjemu  književnom  jeziku  ne  nastaje  nikad  po- 
treba, da  se  razlikuje  a — h»  od  a] — nj,  kad  sveza  Jij,  nj  u  njemu 
nema.  1  slovo  r  što  nije  uvedeno,  može  se  opravdati,  jer  pisanje  na 
pr.  gr^oce  ili  gr-oce  potpuno  naknađava  Daničićevo  groce.  Teže  može 
gramatik  odobriti,  što  nije  uvedeno  slovo  g,  već  je  zadržano  dz  (na 
pr.  »vjedodzba  mjesto  svjedogba,  CBJe^o]^6a),  jer  mi  znamo,  da  ima  ne- 
koliko riječi,  gdje  se  dž  izgovara  ne  u  jednom  glasu,  već  u  dva. 
Kad  već  nijesu  uvedena  sva  Daničiceva  slova,  ja  mislim,  da  je  po- 
trebnije bilo  uzeti  ^  nego  d,  jer  za  ovo  je  moglo  ostati  gj,  kad  u 
današnjemu  književnom  jeziku,  kako  već  znamo,  nema  primjera, 
gdje  bi  se  ćirilicom  moralo  zapisati  rj. 

18.  Ćirilica.  Velika  ona  zbrka  u  latinici  prije  god.  1835. 
uzrokovana  je  tijem,  što  su  pisci  upotrebljavali  pismo,  koje  nije  po- 
stalo u  hrvatskom  narodu,  niti  je  načinjeno  za  njegov  jezik,  već  je 
postalo  u  drugom  narodu  i  udešeno  je  prema  potrebama  drugijeh 
jezika,  a  pisci  nijesu  umjeli  udesiti  to  pismo  prema  potrebama  hrvat- 
skoga jezika.  Sve  je  to  tako  isto  bilo  i  u  Srba  prije  Vuka.  Ni  ćiri- 
lica, kojom  su  Srbi  pisali  i  pišu,  nije  postala  u  srpskom  narodu  niti 


*)  Prvoodovijeh  slova  načinio  je  Đ&niČić  sam,  t.j.  nije  ga  ni  otkle  uzeo;  slovo  n  dolazi 
u  poljskoj  azbuci  za  naše  &,  i  otud  ga  je  Đaničić  uzeo;  a  slovo  ^  su  od  prije  mnogo 
upotrebljavali  gramatici  za  staroindijski  suglasnik^  koji  jednako  ili  slično  glasi  kao  naše 
|f;  slovo  đ  napokon  uzeo  je  Đaničić  čak  iz  islandske  i  stare  anglosaske  azbuke  (koje 
su  obje  složene  od  latinskijeh  slova),  u  kojoj  <f  u  ostalom  znači  glas  posve  različan  od 
nadega  ^,  glas,  koji  odgovara  engleskome  th  u  riječi  na  pr.  faiher  (vidi  o  tome  glasu 
u  §.  30);  u  tome  istom  značenju  upotrebljavaju  danas  gramatici  slovo  d  u  fiziologički- 
jem  radnjama. 
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je  složena  za  njegov  jezik.  Za  to  je  morala  i  u  Srba  biti  velika 
zbrka,  jer  ni  njihovi  pisci  nijesu  umjeli  prekrojiti  ćirilicu,  da  odgo- 
vara njihovu  jeziku.  Nevolja  je  u  Srba  bila  još  veća,  jer  su  pisci  i 
svoj  jezik  natezali  prema  drugome  jezika,  t.  j.  prema  crkvenosla- 
venskome.  Tako  se  nužno  dogodilo,  te  su  Srbi  imali  nekoliko  slova 
za  njihov  jezik  sasma  nepotrebnijeh,  a  drugih  prijeko  potrebnih 
nijesu  imali.  Kad  se  Vuk  god.  1818.  spremao,  da  izda  svoj  rječnik 
narodnoga  jezika,  doskočio  je  on  tome  zlu  tako,  što  je  iz  srpske 
azbuke  izbacio  nepotrebna,  a  uveo  potrebna  slova,  i  s  tim  novim 
pravopisom  izdao  je  rječnik  na  svijet.  Posve  novi  znakovi  za  on- 
dašnje Srbe  bili  su:  i^,  j,  .s,  h>,  i?.  Slovo  ^  načinjeno  je  s  malom 
promjenom  od  slova  k,  koje  je  već  Dositije  Obradović  upotrebljavao, 
a  u  pređašnjim  vijekovima  u  mnogim  spomenicima  našega  jezika 
pisanima  ćirilicom  upotrebljava  se  k  ne  samo  za  glas  ć;  već  i  za 
d. ')  Da  je  j  uzeto  iz  latinske  azbuke,  to  zna  svatko,  a  slova  a  i  h> 
upravo  su  u  jedno  sastavljeni  znakovi  ab,  hb,  kako  su  prije  Vuka 
Srbi  pisali  znakove  Ij  i  nj.  Slovo  V  uzeo  je  Vuk  iz  rumunjske  azbuke; 
Rumunji  su  u  ono  vrijeme  još  pisali  ćirilicom  i  slovo  v  upotrebljavali  u 
istom  značenju,  u  kojemu  ga  je  Vuk  unio  u  svoju  azbuku.')  Da  bi  se  za 
riječi  kao  gr-oce^  za-^dati  znalo,  da  je  r  u  njima  samoglasno,  Vuk  je  uredio, 
da  se  pišu:  rp-Bouc,  8ai>p^aTH.  Slovo  t,  koje  se  u  ruskom  i  u  crkveno- 
slavenskom pismu  piše  samo  običaja  radi,  a  ne  izgovara  se,  dobro 
je  došlo  Vujpi-  za  pomenute  i  slične  riječi,  gdje  ono  r  od  samoglas- 
nika sanvo  rastavlja,  a  ne  izgovara  se.  Daničić  je  u  takve  riječi 
mjesto  t  uveo  h  (dakle  rpboae,  3abp()aTii)  za  cijelo  s  razloga,  što  stari 
Srbi  znaka  i.  nijesu  upotrebljavali,  a  h  jesu.  U  najnovije  vrijeme  po- 
čeli su  neki  mjesto  Vukova  i  Daničićeva  načina  bilježiti  pomenute  ri- 
ječi rpoue,  aap^aTir,  ali  to  se  bilježenje  protivi  ustrojstvu  ćirilice, 
koja  ne  trpi  t.  zv.  diakritičnijeh  znakova  (kao  što  su  u  latinici  slova 

Cm       Cf       CLf       Zm       8»  ^ 

Tko  upravo  zna,  što  se  hoće  pismu,  da  bude  što  jednostavnije  i  Što  lakše,  taj 
mora  priznati,  da  u  čitavoj  Europi,  a  valjada  i  na  čitavom  svijetu  nema  pisma,  koje  bi 

')  Slovo  ^  je  načinio  upravo  Lukijan  Mušicki,  ali  za  Vuka  i  na  molbu   Vukovu 

(drž.-izd.  HI.  122.) 

')  Slovo  su  V  Rumunji  s  malom  promjenom  bili  načinili  od  h,  s  kojim  je  u  glasu 
srodno,  t.  j.  stoji  prema  njemu  kao  zvučno  prema  bezvučnome.  Teško  je  razumjeti,  za 
što  Vuk  i  u  rječniku  (1818.)  str.  XXXm.  i  u  danici  (1826.)  str.  98.  veli,  daše  slovo 
V  nalazi  već  u  starim  srpskim  rukopisima  iz  XIV.  i  XV.  vijeka,  —  a  toga  slova  stari 
ti  rukopisi  —  pa  ni  mlađi  —  upravo  ne  poznajul  Da  nije  Vuk  to  rekao  samo  za  to, 
da  bi  Srbi  ^  lakše  primili?  Tako  i  Gaj  u  svojoj  „Danici"  za  god.  1836.  u  br.  10—12. 
predlažući  Ilirima  nova  slova  veli  za  sva,  da  su  ih  upotrebljavali  već  neki  stari  hrvatski 
pisci;  —  a  u  istinu  je  Gaj,  kako  smo  već  rekli,  č— r— *— ^  uzeo  iz  češke,  a  d  iz 
poljske  azbuke.  Gaj  je  dakle  držao,  da  će  Ilirima  biti  ugodnije  čuti,  da  su  ova  slova 
od  starine  hrvatska,  nego   li    da  su  češka  ili  poljska. 
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u  tom  obziru  bilo  bolje  od  azbuke,  koju  je  Vuk  složio  i  upotrebljavao;  za  to  i  nema 
oigdje  jezika,  kojemu  bi  čovjek  azbuku  brže  i  lakše  mogao  uaučiti,  nego  li  je  Vukova. 
Koliko  se  god  na  prvi  pogled  može  ovaj  posao  Vukov  činiti  neznatan,  ali  on  sa  svo- 
jom savršenošću  zaslužuje  u  narodu  onu  Jstu  hvalu  i  slavu,  koju  je  Vuk  stekao  svojim 
radom  oko  književnoga  jezika  i  izdavanja  narodnoga  blaga.  To  su  tri  draga  kamena  u 
kruni  njegovijeh  zasluga,  da  se  ne  zna,  koji  je  ljepši  od  kojega. 


Glasovi  danadnji  prema  negdašnjima. 

19.  Kako  se  i  drugo  koješta  u  jeziku  s  vremenom  mijenja, 
tako  se  mijenjaju  i  glasovi.  Ta  sudbina  svijeh  jezika  nije  mogla 
minuti  ni  našega.  Mi  smo  već  u  §.  2.  vidjeli  neke  glasovne 
razlike  između  današnjega  i  starijega  jezika,  a  sada  ćemo  navesti 
i  druge.  —  Svi  su  slavenski  jezici  nekad  imali  dva  nosna  samo- 
glasnika, koje  staroslovenska  ćirilovska  azbuka  bilježi  slovima  a—*,  a 
u  latinici  najzgodnije  ih  je  bilježiti  znacima  e — a  uzetima  iz  poljske 
azbuke  (poljski  je  jezik  do  danas  sačuvao  oba  ta  glasa).  Imao  ih  je 
dakle  nekad  i  naš  jezik,  ali  ih  je  izgubio  i  zamijenio  nenosnim  samo- 
glasnicima već  u  vrijeme  starije  od  vremena,  iz  kojega  imamo  naj- 
starijih jezičnih  spomenika,  t.  j.  prije  XIL  vijeka.  To  sigurno  zaključu- 
jemo otud,  što  onijem  glasovima  ni  u  tim  najstarijim  spomenicima 
ni  traga  nema;  već  i  oni  pišu  onako,  kako  mi  danas  izgovaramo, 
dakle  na  pr.  mesOf  ruka  mjesto  negdašnjega  meso,  raka  (staroslovenski 
MACO,  piRKa.).  Izgovarali  su  se  ti  nosni  samoglasi  onako  kao  u  staro- 
slovenskom  jeziku  i  kako  ih  danas  izgovaraju  Poljaci;  a  poljsko  je 
f  ono  isto,  što  francusko  in  na  pr.  u  riječi  vhij  poljsko  a  isto,  što  franc. 
on  u  bon.  Na  pitanje:  otkle  se  zna,  da  su  Hrvati  i  Srbi  nekad  imali 
te  glasove,  kad  ni  najstariji  njihovi  spomenici  za  njih  ne  znaju, 
treba  odgovoriti,  da  mi  to  znamo  iz  inojezičnih  izvora,  koji  su  nam 
sačuvali  gdjekoja  naša  narodna  imena;  tako  na  pr.  u  latinskoj  jednoj 
ispravi  iz  god.  892.  ime  hrvatskoga  kneza  Mtitimira  piše  se  »Munci- 
mir«;  a  vizantinski  pisac  Konstantin  Porfirogenit  oko  god.  950.  bi- 
lježi srpskome  jednom  velikašu  ime  Mo'jvTtavipo;  (vidi:  F.  Rački,  Docu- 
menta,  14,  358);  bez  sumnje  se  dakle  u  X.  vijeku  ovo  hrvatsko  i 
srpsko  ime  izgovaralo  s  nosnim  samoglasom  a  u  prvom  slogu,  a  akoje 
jezik  imao  nosni  glas  u  toj  riječi,  imao  gaje  za  cijelo  i  u  drugima,  a  ako 
je  imao  a^  nemamo  razloga  misliti;  da  nije  imao  i  e.  Mi  to  dalje  znamo 
i  iz  samoga  današnjeg  jezika^  u  njemu  na  ime  nalazimo  nekoliko 
primjera,  da  od  dvije  riječi,  što  su  postale  od  istoga  korijena,  jedna 
ima  vokal  e,  druga  Uy  na  pr.  idiknuH  se  (t.  j.  saviti  se):  luk  (t  j.  ono 
što  je  savijeno);  tresti :  trus,  mesti  (na  pr.  napoj  svinjama):  mutiti.  U 
staroslovenskom  jeziku  stoji  mjesto  c  u  ovijem  riječma  a,  a  mjesto 

Maretić,  Slovnica. 


18  §.  19.— 20. 

U  stoji  A,  i  to  je  zamjenjivanje  glasova  e — a  vrlo  pravilno,  jer  ono  pot- 
puno odgovara  zamjenjivanju  c — o  (na  pr.  plesti:  plot,  nesfi:  ndsifi  i  t.  d.), 
što  se  nalazi  u  svim  ne  samo  slavenskim,  već  i  u  indoevropskim 
jezicima  (ispor.  na  pr.  grč.  ap^'o)  govorim:  )vOvo;  govor,  ^tfia  :  ^opso) 
nosim).  Ova  zamjenjivanja  jedno  drugome  za  to  potpuno  odgovaraju, 
sto  nosni  glasovi  e — a  nijesu  drugo  do  samoglasi  e — o  izgovoreni  na 
nos.  A  budući  da  u  drugim  srodnim  jezicima  zamjenjivanju  e — u 
(uUknuti  se  :  luk)  nema  traga,  otud  moramo  zaključiti,  da  ga  ni  u 
našem  jeziku  nekad  nije  bilo,  već  je  u  njemu  onako  bilo  kao  u 
staroslovenskome,  t.  j.  c  je  u  uUknuti  se  postalo  od  e,  a  w  u  luk  od  7. 

20.  Kao  glasove  e — g,  tako  je  i  glas  y  (koji  se  staroslovenskom 
ćirilicom    piše   rbi)   izgubio   naš  jezik   već  u  svoje  doistoričko  doba 
(t.  j.  prije   XII.    vijeka)   zamijenivši   ga   samoglasnikom  i.    I  glas  // 
imali  su  nekad  svi  slavenski  jezici,  a  i  do  danas  su  ga  ruski  i  poljski 
sačuvali  (ruski  se  piše  bi,  a  poljski  y).  Sva  je  prilika,  da  se  taj  glas 
onako  izgovarao,  kako  ga  danas  Rusi  i  Poljaci   izgovaraju,   a   to  je 
ovako:  usta  se  namjeste  u  položaj  potreban  za  izgovor    glasa  -b  (a 
kako  se  taj  glas  izgovarao,  vidi  u  §.  22  a)  pa  se  onda  izgovori  i;  vidi 
se  dakle,  da  je  to  glas  različan  od  njemačkoga  //  i  francuskoga    w. 
Da  smo  mi  y  već  u  pomenuto  vrijeme  izgubili,  to  opet  dokazuju  naj- 
stariji naši  jezični  spomenici,  koji  ili  znaka  za  taj  glas  i  ne  poznaju 
ili  ako  ga  poznaju,  a  oni  ga  upotrebljavaju   sasma   nepravilno,  t.  j. 
sad  pišu  i  mjesto  y,  sad  obrnuto.  I  tako  mi  od   pamtivijeka    imamo 
na  pr.  riba,  dihati  mjesto  starijega:  ry6a,  dyhaU,  Dokaz,  da  smo  nekad 
doista  imali  glas  y,  mogli  bismo  opet  uzeti  iz   inojezičnijeh  izvora; 
ali  taj  dokaz  nije  jak,  jer   u  latinskijem   izvorima  pored   u   (na  pr. 
»Dabramusclo«  —  Dobromysl)  ili  ui  (na  pr.  »Muisclavus«  —  Myslav) 
koje  oboje  može  biti  zamjena  glasu  y,  dolazi  također  i  (na  pr.  »Mi- 
slauus«  —  Myslav,  ))Wissasclavus<(  —  Vyšeslav),  koje  će  teško  drugo 
što  biti  nego  obično  i.  To  valjada  znači,  da  je  već  u  IX.  vijeku  )  y 
počelo  prelaziti  u  i.  Jači  dokaz  nalazimo  u  samome  današnjem  jeziku. 
Imamo  primjera,  da  koja  riječ  ima  u  korijenu  samoglas  a,  a  druga 
od  istoga  korijena  ima  i;   na  pr.  ddhnuti — difuiti,  maknuti  :  micati,  pre- 
sahnuti :  prhsisati.  U  staroslovenskom  jeziku  mjesto  zamjenjivanja  a — i 
stoji  Tb — i»i,  koje  će  staroslovensko  zamjenjivanje   svakome  biti  vrlo 
jasno,  kad  mu  se  reče,  da  je  po  dokazivanju  poredbene  indoevropske 
gramatike  staroslovensko  i>  postalo  od  starijega  kratkoga  m,  a  -bi  od 
starijega   dugoga  u;  dakle   1.  :  u  nije  ništa   drugo   nego  t*— w,  koji 


*)  Svi  BU  ovi  primjeri  uzeti   iz   izvora  IX.    vijeka;    vidi   u  RaĆkoga,    documenta 
2.,  336.,  376.,  383. 


i 
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je  odnošaj  svakome  za  cijelo  posve  razumljiv.  Kako  zamjenjivanja 
a — i  ne  poznaju  drugi  srodni  jezici,  a  u  staroslovenskom  mjesto 
toga  stoji  rb — ti,  tako  moramo  reći,  da  je  a  u  dahnuti  glasilo  nekad 
•B,  a  i  u  dihati  da  je  glasilo  'hi  (y). 

21.  a)  O  suglasnicima  ne  treba  mnogo  da  govorimo.  Za  glasove 
/ — đ  rekli  smo  već  u  §.  2.,  da  su  postali  od  tj — dj  već  u  doistoričko 
doba;  to  nam  dokazuju  najstariji  književni  spomenici,  jer  u  njima 
već  ima  potvrda  za  6 — đ.  A  da  i  nemamo  tijeh  potvrda,  mogli  bismo 
to  sigurno  zaključivati,  i  to  evo  ovako:  samo  u  našemu  između  svih 
slavenskih  jezika  iskonsko  tj — dj  prelazi  u  6^d,  a  svi  drugi  imaju 
drukčije:  u  staroslovenskom  i  u  bugarskom  je  št^žd,  u  slovenskom 
c—j,  u  ruskom  č—z,  u  poljskom  c  —  dz,  u  češkom  i  u  oba  lužičko- 
srpska  jezika  c — z.  Da  je  u  našem  jeziku  u  doistoričko  njegovo 
doba  —  recimo  u  X.  vijeku  —  mjesto  iskonskoga  tj—dj  stajao  ikoji 
od  glasova,  što  ih  drugi  slavenski  jezici  imaju,  na  pr.  rusko  I — i, 
otud  se  ne  bi  moglo  razviti  ć^d  drukčije,  nego  ako  bi  svako  i — z 
(dakle  i  ono,  koje  je  drugoga  postanja,  na  pr.  u  riječma  pPces  -nidžeš) 
prešlo  u  te  glasove;  jer  otkle  bi  narod  poslije  znao,  u  kojima  je 
riječma  c^ž  postalo  od  tj^dj,  pa  samo  u  njima  da  te  glasove  pro- 
mijeni u  6—đ?  Narod  dakle  naš  u  X.  vijeku  ili  je  još  imao  iskonske 
grupe  tj — dj  te  govorio  na  pr.  MJiarjen,  Kpa^ga  ili  je  već  tada  imao 
ć — đ.  Jesu  li  praoci  Čakavaca  u  isto  vrijeme  počeli  govoriti  svoje 
/^— y  (mlaćeri,  kraja)  kad  praoci  Stoka vaca  svoje  ć — đ,  to  ne  možemo 
znati.  Tako  se  isto  ne  zna,  dali  se  štokavsko  /5 — đ  od  pamtivijeka 
izgovara  kao  danas,  ili  je  iz  prva  glasilo  jedno  i  drugo  onako,  kako 

y 

Cakavci  izgovaraju  te  glasove  (o  razlici  toga  izgovora  vidi  u  §.  31.  i  32). 
b)  Stari  je  slovenski  jezik  sačuvao  suglasnik  g  te  ga  bilježi  (u 
ćirilici)  znakom  S;  taj  je  glas  postao  od  ^^  u  onijem  prilikama, 
u  kojima  od  k  postaje  c  (na  pr.  lokativjedn.  HoSt  :  p;i^ui,  nominativ 
plur.  6o5h  :  pauH  04  Hora,  pji^sa,  6orrb,  paiet).  U  istom  jeziku  ima  i  nep- 
čano r,  na  pr.  u  riječma  Kopie,  dativ  jedn.  nacfrbipio  i  t.  d.  —  Oba 
su  ova  glasa  u  jeziku  našem  izginula,  g  se  promijenilo  u  z, 
a  nepčano  r  u  obično  po  svoj  prilici  već  u  doistoričko  doba*), 
jer  koliko  ih  najstariji  spomenici  i  pišu,  to  se  može  odbiti  na  utje- 
caj staroslovenskoga  pravopisa.  A  da  su  Hrvati  i  Srbi  nekad  razli- 
kovali suglasnike  g  i  z  onako  kao  i  staroslo venski  jezik,  to  još 
u  današnjemu  jeziku  dokazuje  razlika  u  vokativu  jedn.  među  rfječma 
na  pr.  mraz  i  knez,  t.  j.  mraze,  ali  kniže;  glas  ž  u  ovoj  drugoj  riječi 
dokazuje,  da  je  u  nominativu  nekad  na  kraju  bio  glas  S,  kako  je  u 
staroslovenskom  jeziku,  gdje  doista  imamo  k'bhaSb,  ali  MpaarB;  prema 


')  Glas  c  u  l^ta^  (6tac  bi)  i  u  dubrovačkom  gora  ne  stoji  11  Bvezi  s  onim  starim  g  (s). 
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S  U  nominativu  mora  u  vokativu  biti  »c  isto  onako,  kako  prema  u  stoji 
H,  na  pr,  vok.  lovhj  nom.  Uvclc,  Da  imaju  dakle  riječi  kao  mraz^  knez 
od  iskona  isti  suglasnik  u  nominativu,  imale  bi  isti  i  u  vokativu.  A 
da  smo  nekad  imali  i  nepčano  r,  to  dokazuju  još  danas  riječi  kao 
morey  carmi,  cdrem,  jer  bi  inače  moralo  stojati  o  iza  r,  kako  je  na 
pr.  u  bidro,  darom,  darovi,  gdje  nije  r  nikad  bilo  nepčano. 

22.  a)  Za  glasove  i»,  b,  "fe  i  za  samoglasno  I  vidjeli  smo  već 
u  §.  2.,  da  ih  je  naš  jezik  imao  još  na  početku  doistoričkoga  svojeg 
života,  jer  istom  u  XIV.  vijeku  prelaze  oni  u  današnje  svoje  zamjene: 
ali  u  doistoričko  doba  treba  svakako  metnuti  prijelaz  dvaju  polu- 
glasova  u  jedan,  koji  će  možda  biti  b,  jer  ga  tako  spomenici  pišu. 
Ovdje  treba  kazati  što  o  izgovoru  slova  •!>,  b,  i  (6).  Za  glas  'h  u  staro- 
slovenskom  jeziku  sva  je  prilika  da  se  izgovarao  kao  kratko  vrlo 
zatvoreno')  o,  a  staroslovensko  b  valjada  se  izgovaralo  kao  kratko 
vrlo  zatvoreno  p.  Ovo  se  zaključuje  otud,  što  -b  u  tome  jeziku  pre- 
lazi često  u  pravo  o,  a  b  često  u  pravo  e,  na  pr.  .loaKb  pored  Ji'bncb 
ili  AeB'h  pored  JibB'b  Tu  istu  vrijednost  možemo  pripisivati  istijem 
glasovima  i  u  našem  jeziku,  dok  ih  je  iniao.  Za  staro  i  (č)  misli 
se  da  se  izgovaralo  kao  dugo  zatvoreno  e,  t.  j.  onako,  kako  se  izgo- 
vara e  u  njemačkoj  riječi  Reh,  u  francuskoj  etaf,  u  madžarskoj  szej/; 
ako  to  i  nije  dokazato,  ali  se  opet  može  reći,  da  se  e  za  cijelo  raz- 
likovalo od  običnoga  e,  jer  da  nije  bilo  medu  tijem  samoglasima 
razlike,  za  cijelo  bi  obadva  u  južnom  narječju  prešla  u  je — ije,  a 
ne  bi  se  tako  promijenilo  samo  e.  —  Za  samoglasno  /  zapamtit  ćemo, 
da  po  svoj  prilici  nije  neposredno  prešlo  u  u,  već  preko  dvoglasa 
uo  (dakle:  ndčatl  —  mtiocaU  —  micati),  koji  se  dosta  često  u  spome- 
nicima XIV.  vijeka^  pa  i  kasnije,  nalazi,  samo  se  dakako  ne  može 
odrediti,  po  kojim  se  sve  krajevima  to  uo  govorilo.  Vrijedno  je  i  to 
ovdje  spomenuti,  da  je  u  u  prešlo  i  ono  /;  koje  je  stajalo  u  sredini 
riječi,  a  iza  njega  i.  ili  b,  a  iza  poluglasa  koji  suglasnik;  tako  je 
najprije  bilo  na  pr.  bl^ha,  otud  se  razvilo  najprije  blha,  a  onda  istom 
buha,  tako  je  isto  i  2.  lice  plur.  kuu^te  postalo  od  Mnete,  a  to  od 
khn^te;  današnje  Zemun  postalo  je  od  negdašnjega  Zetnljhn  (od: 
zemlja,  t.  j.  mjesto,  u  kojemu  su  kuće  od  zemlje),  dakle  se  i  {/  s  b 
iza  sebe  promijenilo  onako  kao  U) 

b)  Iz  svega  se  ovog  vidi,  da  je  hrvatski  ili  srpski  jezik  od  doistoričkoga  svoga, 
vremedlipadodanas  izgubio  9  glasova,  t.j.ji^ai^ -Bi, 'b,b,'b,  samoglasno  /,  nepčano  r  i  g.  a 
novoga  glasa  mjesto  njih  nije  razvio  ni  jednoga,  jer  svi  ovi  sada  navedeni  pretvoreni  su 

*)  Zatvoreno  o  je  ono,  koje  nije  čisto,  već  naginje  na  u,  a  zatvoreno  je  e  opet 
ono,  koje  naginje  na  t;  vidi  u  §.  25. 

*)  Na  početku  riječi  nije  li,  ni  lb  nigdje  prešlo  u  u,  već  ili  u  la  (na  pr.  laž, 
legati,  l&v,  lUnJ  ili  u  o  (bzica,  bzujak). 
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a  glasove,  koje  je  već  od  prije  jezik  imao.  Može  se  do  duše  misliti,  da  jo  u  prvo  vrijeme 
bila  kakva  razlika  između  onoga  t,  koje  je  bilo  u  jeziku  od  pamtivijeka  (na  pr.  u  riječi 
mir),  i  onoga,  koje  je  postalo  od  1,1  (na  pr.  u  riječi  stn),  tako  isto,  da  se  u  početku 
razlikovalo  iskonsko  u  (na  pr.  u  riječi  suhj  od  onoga,  koje  se  razvilo  iz  negdašnjega 
nasala  &  (na  pr.  u  riječi  riika)  i  iz  samoglasnoga  /  (na  pr.  u  riječi  vuk),  ali  danas  (i 
valjada  već  odavno)  među  tijem  različnoga  postanja  glasovima  nema  nikakve  razlike  u 
izgovom.  Jezik  je  dakle  naš  u  glasovima  postao  jednostavniji  ili  (tko  voli  reći:)  siro- 
mašniji. 

Fiziologija  glasova. 

23.  a)  Glasovima  svakoga  jezika  temelj  je  ispuštanje  daha.  Bez 
toga  se  ne  može  učiniti  nikakav  glas.  Znamo,  da  dah  dolazi  iz 
pluće,  a  kad  to  velimo,  onda  razumijemo  važnost  pluće  u  fiziolo- 
giji čovječjega  glasa.  Pluća  je  smještena  u  grudima,  ona  ima  dva 
krila,  a  iz  svakoga  izlazi  po  jedna  struja  uzduha,  obje  se  struje 
sastaju  u  jednom  žlijebu,  t.  j.  u  grlu,  a  grlo  se  svršuje  s  grklja- 
nom (larynx,  Kehlkopf).  Prazni  prostor  u  grkljanu  zova  se  glasna 
cijev  ili  glasnica  (glottis  ili  rima  glottidis,  Stimmritze);  iznad 
nje  stoji  te  je  pokriva  jezičac,  kojemu  je  ime  g.lasničin  poklopac 
(epiglottis),  a  posao  mu  je  ne  puštati  nikakve  mrve  od  zalogaja  iz 
usta  u  grkljan,  jer  zalogaji  idu  u  drugi  osobiti  prostor,  koji  ne  stoji 
u  svezi  s  glasom  i  govorom,  a  zove  se  jednjak  (Speiserohre).  Iz- 
nutra je  grkljan  obložen  kao  i  usta  sluzavom  opnom,  a  s  jedne  i 
8  druge  strane  imaju  u  grkljanu  dva  nabora,  koji  se  zovu  glasne 
žice  (chordae  vocales,  Stimmbander).  To  su  sve  organi,  koji  se  u 
živa  čovjeka  ne  mogu  drukčije  vidjeti,  već  ako  se  gledaju  u  osobito 
za  taj  posao  načinjeno  ogledalo;  a  sada  ćemo  navesti  one  dijelove 
čovječjega  govorila,  koji  se  lako  mogu  vidjeti.  Dah  izišavši  kroz 
grkljan  dolazi  u  usnu  duplju  (Mundhohle),  koju  s  obzirom  na 
postanje  glasa  možemo  isporediti  sa  sviralom,  u  koju  se  duše,  da 
iziđe  sviranje:  kakav  posao  pri  duhanju  u  sviralu  imaju  usta,  takav 
pri  tvorenju  glasa  ima  grkljan.  U  usnoj  duplji  dosta  je  samo  spo- 
menuti svakome  poznate  organe:  jezik,  usne,  zube,  nepce  (ili 
nebo,  palatum,  Gaumen).  Ovaj  se  posljednji  organ  dijeli  u  troje: 
iznad  gornjih  zuba  sjekutića  stoji  ugnuti  svod,  koji  se  latinski  zove 
»alveoli«,  a  mi  ga  možemo  zvati  koritašce,  iza  toga  je  tvrdo 
nepce,  koje  ide  do  kraja  zubnijeh  redova,  a  tu  se  počinje  treći 
dio:  meko  nepce  ili  nepčano  j  e  d  r  o  (velum  palati,  Gaumensegel 
ili  weicher  Gaumen),  koje  se  svršuje  s  resicom  (uvula,  Zapfchen). 

b)  Sada  možemo  razložiti,  kako  se  ovijem  organima  tvore  (arti- 
kuliraju) glasovi.  Ali  najprije  moramo  spomenuti  razliku  u  izlaženju 
daha  pri  tvorenju  glasova,  jer  ta  razlika  donosi  sa  sobom  i  osnovnu 
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diobu  svijeh  glasova.  Pri  nekijem  glasovima  nema  dahu  nigdje  pre- 
preke na  njegovu  putu  iz  pluće  na  polje;  to  su  svi  samoglasnici, 
za  tijem  suglasnici  I — r,  n — m.  Ti  se  glasovi  zovu  zvonki  (ili  sonorni)^ 
jer  dah  izlazeći  mirno  na  polje  ne  pravi  nikakvoga  šuštanja  te  se 
glas  zvonko  čuje.  Pri  drugijem  opet  glasovima  uzduh  na  svojem 
putu  nalazi  ili  potpunu  zagradu  ili  tjesnac;  o  ovaj  se  tjesnac  uzduh 
trlja  i  tako  izlazi  na  polje,  a  zagrada  mu  se  mora  otvoriti;  to  trljanje 
i  taj  otvor  čini  neki  šušt,  za  to  se  svi  ti  glasovi  zovu  zajedničkijem 
imenom  šuštavi  (Gerauschlaute). 

24.  Zvonki  glasovi.  Samoglasnici  (vokali).  Izgovarajući 
mi  samoglasnike  dolazi  nam  dah  u  usnu  duplju  i  iz  nje  bez  ikakve 
prepreke  izlazi  na  polje.  Hoćemo  li  dah  da  pustimo  kroz  usnu  duplju^ 
nužno  je,  da  meko  nepce  podignemo;  ako  li  ga  ne  podignemo,  onda 
je  dahu  put  otvoren  samo  kroz  nozdrve,  i  tada  nastaju  nosni  gla- 
sovi (na  pr.  staroslovenski  a — *).  Toliko  o  samoglasnicima  u  opće^ 
a  sada  ćemo  ih  uzeti  pojedince. 

A.  Usna  se  duplja  ne  miče  ni  malo,  na  njezinu  dnu  leži  jezik 
pološke;  ona  je  za  taj  glas  raširena,  za  to  se  i  veli  za  glas  A^  da 
je  širok  ili  otvoren.  Što  se  usta  više  suzuju,  s  tijem  glas  A  gubi  sve 
više  od  svoje  čistoće.  Naše  je  A  posve  čisto.  —  /.  Usni  se  kutovi  rašire, 
stražnji  se  dio  jezika  približi  tvrdome  nepcu  i  ostavlja  dahu  malen 
otvor;  nutrašnjost  usne  duplje  sužena  je  pri  izgovoru  ovoga  samo- 
glasa  više  nego  pri  ikojemu  drugom,  premda  su,  kako  rekosmo,  usni 
kutovi  rašireni.  —  U.  Tvorba  je  ovoga  samoglasa  u  svemu  protivna 
tvorbi  pređašnjega.  Usni  se  kutovi  primaknu  jedan  drugome;  stražnji 
se  dio  jezika  približi  mekome  nepcu  i  tu  ostavlja  dahu  malen  otvor; 
nutrašnjost  usta  pri  ovom  je  samoglasu  raširena,  premda  su  usni 
kutovi  primaknuti  jedan  drugome.  Ove  protivštine  među  samogla- 
sima  / — U  donose  sa  sobom,  da  je  u  muzičkom  obziru  prvi  visok^ 
a  drugi  dubok  i  da  je  teško  /  pjevati  duboko,  a  U  nisko.  —  E  na- 
staje, ako  hoteći  izgovoriti  A  suzimo  usnu  duplju,  stražnji  dio  jezika 
primaknemo  tvrdome  nepcu,  a  usno  kutove  razmaknemo.  Glas  E 
dakle  što  se  tiče  namještaja  govornijeh  organa  ima  nešto  od  A,  a 
nešto  od  /  ili:  stoji  među  njima.  0  opet  stoji  među  A  i  U^  t.  j.  taj 
glas  nastaje,  ako  imajući  usta  u  položaju,  koji  je  potreban  za  A 
stražnji  dio  jezika  primaknemo  mekome  nepcu,  a  usne  kutove  malo 
približimo.*) 


*)  Fiziologičku  istinu,  da  E  stoji  u  srijedi  među  -4  i  /,  a  O  u  srijedi  među  A 
i  r,  potvrđuje  i  gramatika  gdjekojih  jezika.  Tako  je  od  starogrčkoga  dvoglasa  at  u 
novogrčkom  jeziku  postalo  e;  Francuzi,  koji  se  drže  etimologičkoga  pravopisa,  pišu 
at— a«,  a  izgovaraju  e — o. 
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Ovijeh  5  samoglasa  po  njihovoj  tiziologičkoj  srodnosti  moženno 
poredati  ovako:/— £ — A — 0 — U;  t.  j.  J  i  Uy  koji  su  najrazličniji,  stoje 
najdalje  jedan  od  drugoga;  u  srijedi  je  medu  njima  A,  koji  svojim 
tako  reći  indiferentnim  položajem  stoji  jednako  daleko  od  ovoga  kao 
od  onoga;  E  i  0  vidimo  da  stoje  u  onoj  sredini,  koja  im  po  njihovu 
izgovoru  zapada. 

25.  Osim  ovijeh  samoglasa  ima  u  različnijem  jezicima  još  i 
mnogo  drugijeh.  Mi  ćemo  ovdje  spomenuti  samo  još  četiri.  Kako  E 
po  namještaju  govornijeh  organa  stoji  medu  A  i  /,  tako  ima  i  samo- 
glas,  koji  stoji  u  srijedi  među  .-1  i  E^  pisati  ga  možemo  Ea,  a  zvati 
široko  ili  otvoreno  E,  i  to  s  toga,  jer  on  bliže  stoji  glasu  A  nego 
glasu  If  a  već  je  za  glas  A  rečeno,  da  je  širok  ili  otvoren.  U  srijedi 
među  Ei  /stoji  opet  samoglas,  koji  ćemo  zvati  zatvoreno  E, 
zatvoreno  za  to,  jer  taj  glas  blizu  stoji  glasu  /,  pri  kojemu  su,  kako 
već  znamo,  usta  iznutra  sužena  ili  zatvorena  više  nego  pri  ikojem 
drugom  samoglasu;  taj  glas  možemo  bilježiti  Ei.  Između  A  i  0  stoji 
glas  O«,  a  zove  se  otvoreno  O.  Napokon  u  srijedi  među  0  i  U 
ima  glas  O^,  koji  se  može  zvati  zatvoreno  0,  i  to  za  to,  jer  su 
pri  glasu  U  suženi  usni  kutovi;  a  u  opće  su  samoglasi  / — iJ  prema 
širokome  ili  otvorenome  A  glasovi  zatvoreni  ili  stisnuti).  Tako  smo  evo 
dobili  9  samoglasa,  koje  ćemo  po  njihovoj  ovdje  pokazanoj  Tizio- 
logičkoj srodnosti  poredati  ovako:  I—Ei -E—E^^—A — 0« — 0 — Ou — 
f/.  Ali  i  osim  ovijeh  samoglasa  nalazimo  u  jezicima  još  veliko 
mnoštvo  drugijeh.  Nama  je  dosta  spomenuti  još  samoglasei> — b  -bi, 
o  kojima  je  bilo  govora  u  §.  22.,  gdje  im  je  rečen  i  izgovor. 

Za  čas  ćemo  vidjeti,  kako  mogu  suglasnici  služiti  kao  samo- 
glasi; a  ovdje  treba  reći,  da  obrnuto  samoglasi  mogu  imati  službu 
suglasnika.  To  osobito  vrijedi  za  samoglase  /—  U;  kad  čine  slog, 
onda  su  samoglasi,  a  kad  ne  čine,  onda  su  suglasnici.  Tako  naše  J 
nije  drugo  nego  samoglas  /  u  suglasničkoj  službi;  englesko  opet  W 
upravo  je  samoglas  Uy  koji  služi  kao  suglas. 

26.  a)  Glasovi  L  7?,  N—M,  Ovi  glasovi,  kao  i  svi  drugi,  koji 
nijesu  samoglasi,  zovu  se  još  od  vremenA  rimskijeh  gramatika 
konsonanti,  t.  j.  suglasnici,  koje  ime  znači,  da  oni  sami  ne  dolaze, 
već  samo  u  društvu  s  kojim  samoglasom  (vokalom  ili  sonantom). 
Da  su  stari  oni  gramatici  znali,  da  ima  jezika,  u  kojima  ova  sva 
četiri  »konsonanta«  dolaze  bez  pomoći  ikakvoga  samoglasnika  posve 
u  samoglasnoj  službi  (na  pr.  u  nas  prst^  a  nekad  i  tik,  u  njemačkom 

■)  Otvoreno  e  ima  njemački  jezik  u  ri ječma  na  pr.  Bđr,  Warme,  i  francuski  (e 
ouvert)  na  pr.  u  ph'ćf  m^re;  zatvoreno  je  e  u  njem.  na  pr.  See,  Reh,  u  franc.  (e  fermć) 
na  pr.  ^aty  Ugal;  otvoreno  je  o  u  madžarskom  jeziku  glas,  koji  se  piše  a,  na  pr.  kal^ 
macska;  a  zatvoreno  o  opet  u  istom  jeziku,  gdje  se  piše  o,  na  pr.  pćk,  azćlnu 
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jeziku  lesetif  koje  se  izgovara  lezn  u  dva  sloga:  le-zn  i  t.  d.),  oni  bi 
izmislili  drukčije  kakovo  ime.  Ali  ako  i  jest  naziv  ovaj  netočan,  opet 
ga  i  današnji  gramatici,  pače  i  fiziolozi  upotrebljavaju,  jer  nema 
drugoga  zgodnijeg.  Ovdje  još  treba  reći,  da  nema  razlike  nikakve 
pri  glasovima  L — B,  N — M  među  njihovom  suglasničkom  i  samoglas- 
nom  službom;  r  na  pr.  u  prst  i  u  ruka  nije  glas  ni  malo  različan: 
sva  je  razlika  u  tome,  što  r  u  prvoj  riječi  tvori  slog,  a  u  drugoj  ne. 

b)  Glas  L  nastaje,  kad  se  načini  tjesnac  među  kutnjacima  i 
sredinom  jezika,  a  rt  od  jezika  prione  uz  tvrdo  nepce.  —  R  nastaje, 
kad  se  rt  od  jezika  uzvrne  i  načini  se  tjesnac  među  rubom  njego- 
vijem  i  među  »koritašcem«.  —  Pri  tvorbi  glasova  Ni  M  put  je  dahu 
zatvoren  kroz  usnu  duplju,  ali  je  otvoren  kroz  nozdrve.  Izgovarajući 
N  činimo  to  tako,  da  jezik  stavimo  u  položaj  potreban  za  tvorbu 
glasa  D,  pa  dah  pustimo  kroz  nos;  a  M  se  izgovara,  da  usne  stis- 
nemo kako  treba  za  glas  B,  pa  opet  dah  propustimo  kroz  nos. 

27.  Šuštavi  glasovi.  Među  glasovima,  koji  nam  još  ostaju 
(a  to  su  sve  sami  suglasnici),  razlikovat  ćemo  dva  skupa,  pak  ćemo 
u  prvi  metnuti  glasove  jedinstvene,  a  u  drugi  složene. 

Zvonki  ili  sonorni  glasovi,  t.  j.  samoglasnici  sa  suglasnicima 
I — r,  n — m  imaju  jednu  stvar  zajedničku,  a  to  je,  sto  se  pri  njihovu 
izgovoru  glasne  žice  primaknu  vrlo  blizu  jedna  drugoj  i  zadršću. 
Ima  i  među  šuštavijem  glasovima  takvijeh,  uz  koje  glasne  žice  zadršću, 
ali  ima  i  takvijeh,  uz  koje  to  ne  biva,  već  one  žice  miruju.  Među  one 
prve  idu  suglasnici  B,  D,  G,  F,  Z^  Ž,  a  među  druge  P,  T,  Ky  F,  S,  S, 
Onaj  drhtaj  ili  titraj,  što  ga  pri  onim  prvim  suglasnicima  čine  glasne 
žice,  uzrokuje,  te  se  nešto  malo  glasa  može  čuti  još  prije,  nego  se 
čuje  glavni  karakteristični  glas.  Ono  malo  prethodnoga  glasa  možemo 
zvati  p  a  z  V  u  k  (Stimmton).  Suglasnici  s  pazvukom  zovu  se  zvučni 
(tonend  ili  stimmhaft),  a  koji  nemaju  pazvuka,  oni  su  bezvučni 
(tonlos  ili  stimmlos).  Još  jednu  veoma  važnu  razliku  među  suglas- 
nicima treba  da  spomenemo.  Jedni  se  izgovaraju  tako,  da  se  dva 
organa  u  usnoj  duplji  tako  stisnu  jedan  uz  drugi,  da  je  put  dahu 
posve  zatvoren  sve  dotle,  dok  se  onaj  zatvor  ne  otvori;  za  to  se  ti 
glasovi  i  zovu  zatvoru  i  (Verschlusslaute).')  Ovamo  idu  suglasnici 
K,  -(?;  P,  B,  Ty  D.  Drugi  se  opet  tvore  tako,  da  dah  na  svojem  putu 
nailazi  negdje  u  ustima  na  tjesnac,  što  ga  čine  dva  organa  pribli- 
živši  se  vrlo  jedan  drugome,  ali  ne  sastavivši  se  posve.  Uzduh  izla- 
zeći kroz  taj  tjesnac  na  polje  trlja  se  o  one  organe,  koji  tjesnac  čine. 

")  Ovi  se  glasovi  zovu  također  e  k  s  p  1  o  s  i  v  n  i,  jer  dah  prodire  odmak,  čim  se 
zatvor  otvori  (od  lat.  riječi  explodere);  a  zovii  se  i  momentani  ili  trenutačni  gla- 
sovi, jer  pošto  se  zatvor  otvori,  dah  ne  traje  dulje  od  trenutka,  niti  mi  imamo  snage, 
da  ga  dulje  ustavljamo. 


Po  tom  bi  se  ti  suglasnici  mogli  zvati  trljani  (Reibungslaute  ili 
Fricativlaute),  ali  mi  ćemo  ih  zvati  p  r  e  d  u  š  n  i  glasovi  ili  s  p  i  r  a  n  t  i, 
jer  se  ovi  glasovi  mogu  izgovarati,  dogod  nam  daha  teče,  do  pre- 
duška  (lat  spirare).  Među  spirante  brojimo  ove  naše  suglasnike:  X 
(ćirilovski  znak  za  latinsko  hj,  F,  V,  S,  Z,  S,  Z.  Predušnici  također 
tvore  među  sobom  parove,  te  je  u  paru  jedan  bezvučan,  a  drugi  je 
zvučan.  Vrlo  je  važno,  što  prema  svakom  paru  zatvornijeh  su- 
glasnika stoji  par  predušnika,  a  među  jednim  i  drugim  parom  raz- 
lika je  u  tome,  što  za  predušnički  par  treba  na  istom  mjestu  da  se 
načini  tjesnac,  na  kojem  se  za  zatvorni  par,  koji  onome  predušničkom 
odgovara,  načini   zatvor.') 

28.  Jedinstveni  suglasnici.  K—G.  Ovi  se  glasovi  u  obič- 
nijem gramatikama  zovu  grleni  ili  guturali,  ali  je  to  ime  rđavo,  jer 
se  oni  ne  tvore  u  grlu,  već  u  ustima  kao  i  drugi  suglasnici.  Osim 
toga  treba  razlikovati  dvojako  K  i  dvojako  (?.  Tko  dobro  pazi,  opazit 
će,  ako  je  iole  fina  sluha,  da  ova  dva  glasa  drukčije  glase,  kad  stoje 
ispred  a — o — u  ili  ispred  suglasnika  ili  na  kraju  riječi,  a  drukčije, 
kad  stoje  ispred  e — i,  U  prvom  se  slučaju  nužni  zatvor  načini  tako, 
da  stražnji  dio  jezika  sasvijem  prione  uz  meko  nepce,  koje  se  la- 
tinski zove  »velum«,  i  za  to  se  K^G  tada  zovu  velari  ili  velarni 
glasovi.  U  drugom  slučaju  prione  srednji  dio  jezika  uz  tvrdo  nepce, 
a  jer  se  tvrdo  nepce  zove  latinski  »palatum«,  za  to  se  glasovima 
K — G,  kad  ovako  nastaju,  veli  palatali.  Sada  bismo  po  onome, 
sto  je  malo  prije  rečeno,  očekivali,  da  ćemo  prema  velarnom  i  pala- 
talnom  paru  K-^G  imati  također  jedan  velarni,  a  jedim  palatalni 
spirantski  par,  dakle  upravo  četiri  spiranta.  Ali  mi  u  našem  jeziku 
mjesto  četiri  ovaka  spiranta  nalazimo  samo  jedan,  i  to  A',  a  to  je 
glas,  kako  ga  izgovaraju  Dubrovčani  u  riječma  na  pr.  xohi^  ruxOy  ili 
kako  Nijemci  izgovaraju  svoje  eh  na  pr.  u  Koch,  nutchen.  Ovo  je  be- 
zvučni  predušnik,  koji  se  tvori  na  istom  mjestu  (samo  dakako  s  tje- 
snacem mjesto  zatvora),  na  kojemu  velarno  K.  Nijemci  u  sjevernoj 
Njemačkoj  imaju  i  zvučni  velarni  predušnik  (koji  dakle  odgovara 
velarnome  G),  kojega  oni  pismom  ne  razlikuju  od  g,  a  imaju  ga  na 
pr.  riječma  Lage,  Bogen;  tako  se  izgovara  i  rusko  r  u  riječma  roc- 
noAB,  6jiaro,  a  i  drugi  gdjekoji  jezici  imaju  isti  ovaj  glas.  (O  glasu 
ili  upravo  o  baku  h  vidi  u  §.  33.)  Tako  isto  i  prema  palatalnome 
K — G  stoje  u  nekijem  jezicima  dva  palatalna  predušnika,  bezvučni 
i  zvučni,  ali  kako  mi  ni  jednoga  ni  drugog  nemamo,  ne  treba  ih 
ovdje  spominjati. 

*)  Razlika  između  tjesnaca  za  predušuike  i  tjeauaca  za  suglasnike  L,  U,  N,  M 
stoji  u  tome,  što  oni  prvi  tjesnaci  imaju  zajedničko  mjesto  sa  „zatvorima",  a  ovi  dnigi 
nemaju  te  zajednice  sa  zatvornijem  glasovima. 
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29.  P — B  zovu  se  obično  usni  glasovi,  labijali;  ali  bi  još  bolje 
bilo  zvati  ih  »dvousni«  (bilabijali),  kako  ih  fiziolozi  i  zovu,  za  naz- 
naku, da  za  njih  potrebni  zatvor  čine  obje  usne  stisnuvši  se  jedna 
uz  drugu,  jer  ima  i  takvijeh  »labijala«,  za  koje  se  zatvor  čini  i 
drukčije,  kako  ćemo  odmah  vidjeti.  Sada  iz  ovoga  mi  već  znamo, 
kako  postaju  glasovi  P — B;  samo  ćemo  dodati,  da  je  i  Jf  po  onome 
što  je  već  rečeno  o  njemu  u  §.  26  6.,  također  glas  bilabijalan,  jer  se 
i  za  nj  moraju  stisnuti  usne  jedna  uz  drugu.  Naši  predušnici  F — F, 
nijesu  bilabijalni,  već  su  »uznozubni«  ili  labiodentalni,  t.  j.  tjesnac, 
koji  je  za  njih  nuždan,  načini  se  među  donjom  usnom  i  gornjim 
zubima.  Ovdje  ondje  u  različnijem  jezicima  nalaze  se  i  bilabijalni 
predušnici,  kako  se  nalaze  i  labiodentalni  zatvorni  glasovi. 

30.  TD  su  dentali  po  običnoj  terminologiji,  ali  fiziolozi  imaju 
za  njih  točnija  imena  prema  tome,  kako  im  se  zatvor  čini.  Tako 
oni  znaju  zn  kakuminalne  glasove,  koji  nastaju,  ako  se  rt  ili  vršak 
(lat.  »cacumen«)  od  jezika  uzvrne  i  prione  uz  tvrdo  nepce;  tijeh 
glasova  ima  u  današnjim  indijskim  jezicima,  a  bilo  ih  je  i  u  staro- 
indijskome.  I  mi  ih  s  nešto  pomnje  lako  možemo  izgovoriti.  Kakumi- 
nalnome  T — D  odgovara  par  nama  vrlo  dobro  poznatijeh  predušnika 

V  V 

S — Z,  t.  j.  oni  se  tvore  na  istom  mjestu,  samo  je  mjesto  zatvora 
tjesnac.  Dalje  imamo  imena:  alveolarni  i  interdentalni  dentali.  Prvo 
ime  služi,  kad  se  misli  zatvor,  žto  ga  čini  prednji  dio  jezika  s  »ko- 
ritašcem«  (alveoli),  a  drugo  ime  znači  zatvor,  što  ga  čini  prednji 
jezik  položivši  se  među  zube  (»inter  dentes«).  Ako  ima  za  uho 
kakva  razlika  među  alveolarnim  i  među  interdentalnim  dentalima, 
za  cijelo  je  neznatna  i  teško  ju  je  razabrati.  Po  namještaju  govor- 
nijeh  organa  ponajviše  su  naši  »dentali«  T — D  »međuzubni«  (inter- 
dentalni), ali  ih  za  cijelo  mnogi  izgovaraju  i  alveolarno.  Prema 
ova  dva  reda  zatvornijeh  dentala  stoje  i  dva  reda  predušnika,  a  u 
svakom  redu  po  dva,  jedan  bezvučni,  drugi  zvučni.  Alveolarnome 
T — D  odgovara  predušnički  par  S — Z  a  interdentalnome  T — Z)  od- 
govaraju dva  interdentalna  predušnika,  kojih  naš  jezik  nema,  ali  ih 
imaju  drugi  gdjekoji  jezici,  na  pr.  engleski,  koji  obadva  ova  spiranta 
jednako  piše,  i  to  slovima  th,  ali  ih  u  izgovoru  dobro  razlikuje;  u 
riječi  na  pr.  thank  stoji  bezvučni,  a  u  fath^  zvučni  interdentalni 
spirant.  Premda  su  nama  interdentalni  predušnici  sasma  neobični, 
ali  ih  opet  možemo  lako  izgovoriti,  samo  ako  pazimo  na  namještaj 
govornijeh  organa.  Ovdje  treba  spomenuti  hercegovačke  spirante 
š — ž,  o  kojima  se  govorilo  u  §.  10.  Teško  je  pravo  odrediti  mjesto 
u  ustima,  gdje  se  ti  glasovi  tvore,  ali  ja  bih  rekao,  da  tjesnac 
njihov  stoji  negdje  po  srijedi  među  tjesnacima  za  S — Z  i  za  Š — Ž, 
Spirantskome  paru  s — i  odgovara  za  cijelo  i  par  osobitih  zatvornih 
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dentala,  koje  možemo  označiti   slovima  f^  đ.  Na  te  ćemo  se  glasove 
vratiti  u  §.  32. 

31.  Složeni  suglasnici.  U  širem  smislu  među  složene  suglas- 
nike idu  palatalizimni  ili  jotirani,  kakva  imamo  dva,  i  to  *]&,  -&,  koji 
se  sastoje  u  dva  glasa:  I  i  7,  n  i  7,  a  sastavak  tijeh  glasova  biva  u 
isti  tren,  bez  ikakvoga  pretrga,  t.  j.  organi  stoje  u  položaju,  koji  je 
nuždan  za  oba  glasa;  ako  li  je  među  /  i  j  ili  među  n  i  j  pretrg 
t.  j.  da  istom  iza  položaja  prvoga  glasa  organi  prelaze  u  položaj 
drugoga,  onda  već  ne  nastaju  palatalizirani  glasovi,  već  odjeliti,  t,  j. 
-ij  i  Hj.  Među  ovake  glasove  idu  i  čakavski  suglasnici  C — O^  kojih  je 
izgovor  različan  od  štokavskijeh  suglasnika,  što  se  pišu  tijem  slo- 
vima. Ovi  čakavski  glasovi  nijesu  drugo  do  palatalizirani  ili  jotirani 
T — Z>.  Za  izgovor  čakavskoga  C  i  Đ  potrebno  je,  da  organi  stoje  u 
položaju,  koji  treba  za  t  i  j  i  za  d  i  j,  .!>  i  Ih  s\x  zvonki  glasovi 
isto  onako  kao  i  L,  N,  a  čakavsko  C  i  D  jesu  zatvorni  ili  trenutačni 
isto  onako  kao  i  T — D.  U  ruskom,  poljskom  i  u  litavskom  jeziku 
ima  još  i  mnogo  drugih  palataliziranih  suglasnika,  a  naprijed  smo 
(u  §.  21  b)  imali  već  palatalno  r. 

32.  Složeni  suglasnici  u  užem  smislu  zovu  se  latinskijem  ime- 
nom af fricatae.  Oni  nastaju  ovako:  ako  iza  kojega  zatvornog  glasa 
ne  otvorimo  zatvor  onoliko,  koliko  treba,  kad  iza  takvoga  suglasnika 
dolazi  samoglas  ili  stoji  na  kraju  riječi,  nego  ga  samo  toliko  otvo- 
rimo, da  dah  ne  može  posve  slobodno  izići  na  polje,  već  se  tare') 
o  tjesnac,  što  smo  ga  načinili  mjesto  potpunoga  otvora.  Svatko  će 
lasno  dokučiti,  da  će  afrikata  samo  onda  nastati,  kad  se  sjedini 
zatvor  i  tjesnac  onakih  zatvornih  i  predušnih  glasova,  koji  stoje 
jedni  prema  drugima;  dakle  na  pr.  (7  =:  ^  -^-  .9,  f  =  d  -[-  ^>  ^*  = 
kakuminalno  ^  -|-  '^;  5  =  kakuminalno  d  -\-  ž.  Još  imamo  dvije 
afrikate,  a  to  su  obični  štokavski  glasovi  C — Đ;  oni  nastaju,  ako  se 
zatvor  onijeh  dentala  T  i  Dy  koji  odgovaraju  hercegovačkijem  spi- 
rantima  .s-,  i,  združi  s  tjesnacem  ovijeh  predušnika  (vidi  o  tijem  gla- 
sovima u  §.  30);  dakle  jo  štokavsko  č'  =:  f  -|-  «,  a  J9  je  =  cf  +  ^• 
Da  su  afrikate  složeni  glasovi,  0  tome  se  može  svatko  lasno  uvje- 
riti: neka  pokuša  kojugod  izgovarati,  dokle  mu  daha  teče  bez  ikak- 
voga prekida,  pak  će  vidjeti,  da  se  karakteristični  glas  afrikate  čuje 
samo  u  prvome  trenu,  a  dalje  se  čuje  onaj  predušnik,  koji  sačinjava 
drugi  dio  afrikate.  Tijem  se  načinom  možemo  uvjeriti,  da  su  štokavski 
suglasnici  C  i  Đ  kao  i  druge  afrikate  trajni  glasovi  (dakako  onoliko, 
koliko  su  trajni  predušnici,  od  kojih  su  sastavljeni).  Za  čakavsko 
C — Đ   malo  prije    smo   rekli,   da  su  trenutačni   glasovi;  jednostavni 


')  Otud  je  lat.  ime  ovijem  glasovima:  affricare  znači  trti. 
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pokus,  kakav  je  sada  za  afrikate  rečen,  uvjerit  će  svakoga,  da  se 
ti  čakavski  suglasnici  ne  mogu  izgovarati  dulje  od  jednoga  trena. 
U  drugijem  jezicima  još  ima  i  drugijeh  afrikata  (na  pr.  u  njemačkom 
jeziku  pf);  a  u  svijem  jezicima  na  svijetu  kad  bi  se  sve  pobrojile, 
vidjelo  bi  se  po  svoj  prilici,  da  ih  ima  toliko  koliko  ima  zatvorni- 
jeh  suglasnika  i  predušnika,  koji  im  odgovaraju.  Ne  treba  gotovo 
ni  dodavati,  da  su  C,  C,  Ć  (i  štokavsko  i  čakavsko)  bezvučni,  f,  j(Z, 
Đ  (štokavsko  i  čakavsko)  zvučni  suglasnici. — Kad  izgovaramo  afrikate, 
mi  potrebni  i  zatvor  i  tjesnac  načinimo  tako  brzo,  da  nam  se  čini, 
kao  da  je  to  samo  jedan  posao,  a  ne  dva.  Ali  glasovne  skupove  ts,  dz^ 
i  t.  d.  možemo  i  tako  izgovoriti,  da  ne  iziđe  afrikata,  već  se  jasno 
čuju  dva  odjelita  glasa.  To  biva  osobito  onda,  kad  jedan  suglasnik 
pripada  svršetku  jednoga  sloga,  a  drugi  suglasnik  početku  drugoga 
sloga.  Ispor.  na  pr.  brat  se  (srdi),  nMzirati  (v.  u  §.  13),  podžM;  tako 
isto  možemo  izgovoriti  na  pr.  bratski,  hHdtskt  (sa  t  -|-  s\  ali 
doista  izgovaramo:  brackt,  hh'dcki^). 

33.  Još  nam  ostaje  samo  jedan  glas,  kojega  do  sad  nijesmo 
spomenuli,  jer  mu  se  nije  našlo  zgodno  mjesto.  To  je  A,  ali  ne  ono 
hy  koje  izgovaraju  Dubrovčani  i  o  kojem  se  govorilo  u  §.  28.,  već 
h,  kako  se  izgovara  ovdje  ondje  po  Bosni,  osobito  medu  Muhame- 
dovcima  (v.  u  §.  \\a).  Ovo  bosansko  h  isti  je  glas  ili  upravo  hak 
što  ga  imaju  Nijemci  u  riječma  na  pr.  halten^  Schonhdt^  i  što  su  ga 
imali  stari  Grci  u  riječma  kao  &T:a^,  ćSo?  (»spiritus  asper«).  Glas  h 
postaje  već  u  grkljanu,  i  to  tako,  da  se  glasnica  suzi,  ali  glasne 
žice  ne  zadršću;  dah  dolazeći  iz  pluće  trlja  se  o  bokove  sužene 
glasnice  i  izlazi  kroz  usta  na  polje  bez  ikakve  druge  prepreke.  Čini 
se,  da  ovo  naše  h  nema  zvučnoga  druga,  t.  j.  nema  haka,  koji  bi 
isto  ovako  postajao  te  bi  glasne  žice  zadrhtale. 

Vrijedno  je  zapamtiti,  da  hak  vrlo  rado  u  jezicima  sasvijem  iščezava.  Tako  na 
pr.  u  današnjemu  njemačkomu  jeziku  izgovara  se  h  samo  na  početku  riječi  (tome  se  ue 
protivi  na  pr.  Schdnheit,  jer  je  -heit  nekad  bila  samostalna  riječ;  dakle  je  Schdnheit 
složenica  onako  kao  i  na  pr.  Domherr);  između  suglasnika  u  sredini  ne  izgovara  se 
panas,  premda  se  piše,  na  pr.  seken^  nahe,  ali  u  starogomjoujemačkom  jeziku  joŠ  se  je 


*)  Ovdje  treba  dodati,  da  ćemo  mi  glasove  j^  Ij,  nj,  č,  đ,  đz,  Zy  a,  (\  c  dalje  u 
gramatici  zvati  zajedničkijem  imenom  nepčani  ili  palatalni;  to  ime  za  sve  njih  s  fizio- 
logičke  strane  nije  do  duše  opravdano,  jer  se  ne  tvore  svi  na  tvrdome  nepcu  (palatum), 
ali  kako  ti  suglasnici  vole  imati  uza  se  e  nego  o  (vidi  §.  69a>),  a  samoglasu  e  po  onome, 
što  je  0  njemu  već  rečeno  (u  §.  24),  može  pripadati  ime  nepčanoga  samoglasa,  koje 
glasu  0  ne  može  pripadati,  za  to  možemo  i  pomenute  suglasnike  zvati  palatalnima 
ili  nepčanima.  Zvati  te  suglasnike  mekima,  a  neke  (na  pr.  b,  ty  v  i  dr.)  tvr- 
dima, kako  se  često  čini,  nema  smisla,  jer  se  ne  zna,  po  čemu  bi  jedni  bili  meki, 
drugi  tvrdi.  Ovim  dnigim  suglasnicima  mi  možemo  za  razliku  od  onih  prvih  govoriti 
nepalatalui  ili  neuepčani. 
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A  i  tii  izgovaralo.  U  starogrčkom  jeziku  sačuvao  se  glas  h  (spiritus  asper)  samo  na  po- 
četku riječi,  a  u  sreiliui  gaje  nestalo;  na  pr.  YS'/2o;  postalo  je  od  "(i^iho^  (iliYev*6;). 
U  novogrčkom  jeziku  ne  izgovara  se  hak  ni  na  početku  riječi  već  odavno.  Latinsko  h 
iščezlo  je  bez  traga  u  talijanskom  i  francuskom  jeziku  (u  ovome  drugom  piše  se  do 
duše  često,  ali  se  ne  izgovara;  ispor.  lat.  habere,  honoTf  tal.  avere,  onore^  franc.  avotr^ 
honneur).  Možemo  dakle  misliti,  da  su  prije  nekoliko  vijekova  svi  Štokavci  izgovarali 
kao  danas  još  Dubrovčani  na  pr.  xb6uy  tikro  (s  velamim  bezvučnimspirantom);  otud  je 
po  malo  u  većini  naroda  nastalo  hh^y  Hiho  (s  bakom),  pa  se  s  vremenom  bak  izgubio 
(koliko  nije  još  ovdje  ondje  sačuvat). 


Pravopis. 

34.  a)  Riječi  se  mogu  pisati  fonetićki  (t.  j.  onako,  kako  se 
doista  izgovaraju,  na  pr.  slatko)  ili  etimologički  (t.  j.  kako  donosi 
njihovo  postanje  ili  srodnost  s  drugijem  riječma,  na  pr.  sladko,  pored: 
sladak).  Jedan  i  drugi  način  pisanja  riječi  ima  svoje  dobre  i  svoje 
rđave  strane:  fonetički  je  pravopis  dobar  s  toga,  što  se  slaže  s  izgo- 
vorom te  ga  je  narodu  lako  naučiti,  —  treba  samo  znati  slova  pa 
pisati,  kako  čovjek  govori;  a  rđav  je  ovaj  način  s  toga,  što  on  može 
gdjekoje  riječi  tako  otrčati,  da  nije  svakome  lako  pogoditi,  što  znače. 
Etimologički  je  opet  način  u  tome  dobar,  što  ne  raskida  svezu  među 
srodnijem  riječma  i  oblicima,  te  čitatelj  lako  razabira  značenje;  a 
rđav  je  u  tome,  što  ne  odgovara  izgovoru  te  čovjeku  treba  odjelito 
učiti  izgovor,  a  odjelito  pravopis.  Loše  strane  jednoga  i  drugog 
načina  izbijaju  osobito  očevidno  onda,  kad  je  pretjeran,  kako  je  na 
pr.  staroindijski  pravopis  u  fonetici  pretjeran,  a  engleski  i  francuski 
u  svojoj  etimologiji. 

b)  Današnju  fonetiku  hrvatskih  i  srpskih  pisaca  osnovao  je  Vuk. 
Ona  nije  pretjerana,  jer  pišući  njome  ne  mijenjaju  se  riječi  tako, 
da  ih  čovjek  ne  bi  mogao  lako  razabirati.  Njoj  su  odmjerene  gra- 
nice, u  kojima  se  kreće:  ona  bilježi  samo  one  promjene  glasova, 
koje  nastaju  u  riječima,  a  ne  među  riječima.  Držeći  se  Vukova  pra- 
vopisa pišemo  na  pr.  slatko,  zaduzhimi  mjesto  etimologičkoga  sladko, 
zadu.%ina;  ali  bez  promjene  ostavljamo  na  pr.  prM  kurom,  junak  hi, 
premda  se  to  izgovara  pretkućom,  junof/bi,  U  prvom  slučaju  fonetička 
promjena  ostaje  u  granicama  iste  riječi,  a  u  drugome  ona  izlazi  iz 
tijeh  granica.  0  to  svoje  načelo  Vuk  se  vrlo  rijetko  ogrješivao;  naj- 
zna4;niji  mu  je  prestupak,  što  je  pisao  na  pr.  govbriću,  kupovaćeš,  pUs- 
ćemo  i  t.  d.  Budući  da  se  po  samome  Vukovu  načelu  enklitike  ras- 
tavljaju od  riječi,  s  kojima  ih  akcent  veže,  te  se  piše  na  pr.  govorio 
sam,  kupovao  si,  reci  mi  i  t.  d.,  za  to  i  one  oblike  budućega  vremena 
treba  pisati:  gavorit  ću,  kupovat  ćeš,  plest  ćemo.  Po  fonetičkom  pravo- 
pisu nije  dobro  žćdca,  kako  Vuk   piše   u   rječniku   i   u   pjesmama   I. 
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153.,  198.,  II.  51.,  III.  187.,  već  treba  zećca^  jer  d  kao  zvučni  suglas- 
nik ispred  bezvučnoga  c  treba  da  prijeđe  u  onaj  bezvučni,  koji 
s  njime  par  sačinjava,  a  to  je  6.  U  »pismima«  24,  27.  piše  Vuk  tist- 
meno  mjesto  usnumo;  u  rječn.  (1852.)  kod  Mact  piše  svjedočim  mjesto 
svjedodžbu;  ali  to  su  sitnice,  kojih  gotovo  nije  vrijedno  ni  spominjati. 
35.  Budući  da  se  glasovi  našega  jezika  od  najstarijih  vremena 
pa  do  danas  nijesu  u  tolikoj  mjeri  promijenili,  da  bi  u  njemu  bilo 
mnogo  riječi,  koje  bi,  pišući  ih  fonetički,  bile  nejasne,  za  to  je  fone- 
tički  pravopis  za  nas  zgodniji,  jer  se  on  mnogo  bolje  podudara 
s  onim  vrhovnim  načelom  savršena  pravopisa,  koje  je  spomenuto  u 
§.  17.  b.  Kad  se  piše  slatko,  tu  između  a  i  k  imamo  isti  glas,  koji  je 
u  kratko,  pa  kad  je  isti  glas,  treba  da  je  i  isto  slovo;  tako  isto  valja 
pisati  zaduzbina,  jer  je  tu  između  u  i  b  isti  glas,  koji  je  u:  služba, 
što  svi  pišu  sa  ž,  U  savršenoj  azbuci  ne  smije  se  ništa  pisati,  što 
se  ne  izgovara,  jer  drukčije  u  riječi  ima  više  slova  nego  glasova,  a 
to  je  protivno  načelu:  svaki  glas  —  jedno  slovo  i  :  svako  slovo  — 
jedan  glas.  Za  to  držeći  se  fonetike  pišemo  7'ddos7ia,  a  ne  radostnu, 
jer  se  tu  t  ne  izgovara.  Tko  ima  dobro  uho  i  tko  ne  će  da  čuje 
ono,  što  bi  on  htio,  nego  kako  doista  jest,  taj  ni  malo  ne  sumnja  o 
tome,  da  narod  govori:  slatko,  zddužblna,  radosna.  Može  se,  istina,  ako 
se  hoće,  izgovoriti  i  sladko,  zadusbina,  radostna,  ali  je  ovo  teže,  nego 
li  je  ono  prvo,  a  ljudi  i  narodi  po  prirodi  svojoj  teže  u  izgovaranju 
riječi  za  što  većom  lakoćom,  za  onijem,  što  govornim  njihovim  or- 
ganima što  manje  muke  zadaje.  Kad  izgovaramo  slatko,  zMuzbina, 
tu  je  prekid  među  suglasnicima  vrlo  malen,  samo  tolik,  koliko  je 
vremena  nužno,  dok  govorni  organi  iz  namještaja  za  jedan  suglas- 
nik prijeđu  u  namještaj  za  drugi,  a  za  izgovor  sladko,  zadušbin^  po- 
treban je  dulji  prekid,  jer  treba  vremena  ne  samo  za  promjenu 
namještaja  govornijeh  organa,  već  i  vremena,  dok  glasne  žice  iz 
trepetanja  prijeđu  u  mirovanje  (kako  je  u:  sladko)  ili  iz  mirovanja 
u  trepetanje  (kako  je  u:  zhduMna);  u  slatko,  zddužbina  ovoga  vre- 
mena ne  treba  ni  malo,  jer  su  u  prvoj  riječi  oba  suglasnika  bez- 
vučna,  u  drugoj  oba  zvučna  (vidi  o  trepetanju  i  mirovanju  glasnijeh 
žica  u  §.  27).  Ljudma  nije  mio  ovaj  dulji  prekid,  jer  tako  riječi  gube 
onu  cjelinu,  koja  im  po  smislu  i  po  gramatici  pripada,  za  to  vole 
govoriti  'tk-,  -zb-  nego  -rfA-,  -sb-;  tako  isto  vole  radosna  nego  radosbia 
jer  je  u  -sn-  manje  prekida  nego  u  -s^n-*).  Između  svršetka  jedne  i  početka 


*)  Što  suglasnik  v  kao  zvučan  ne  prelazi  u  bezvučan  (t.  }.  m  f)  ispred  bezvučni- 
jeh  suglasnika,  niti  se  bezvučni  pred  njime  pretvaraju  u  zvučne  (na  pr.  ćtfca,  kblijevka, 
svit,  kvđsjf  to  će  biti  osnovano  na  tome,  što  on  po  svojoj  fiziologičkoj  naravi  stoji 
blizu  samoglasu  w,  kao  što  j  blizu  stoji  samoglasu  i  (v.  §.  25),  a  samoglasi  se  združuju 
sa  suglasnicima  i  zvučnima  i  bezvučnima. 
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druge  riječi  ljudi  i  u  brzu  govora  čine  rado  neki  prekid,  i  to  poradi  od- 
mora i  poradi  jasnijega  smisla;  za  to  i  govore  na  pr.  vdjntk  bdluje  ne  mi- 
jenjajući k  u  g;  ako  li  je  govor  u  kakvom  afektu  vrlo  brz,  izgovara  se: 
rdjnufboluje.  Iz  svega  se  ovoga  vidi,  da  oni,  koji  naš  jezik  pišu  fonetički, 
pišu,  kako  se  doista  izgovara,  a  ne  kako  se  može  izgovarati. 

36.  Umjerenost  Vukove  fonetike  dokazuje  pisanje:  bratski,  hr- 
rdfskif  grhdskif  odsjeći,  kako  je  on  te  i  slične  riječi  pisao,  gdje  bi  po 
fonetici  trebalo  da  se  piše  c  mjesto  ts  i  ds*).  Vuk  u  rječniku  1818., 
str.  XXX  brani  svoje  pisanje  tijem,  što  veli,  da  se  gdješto  u  narodu 
govore  takve  riječi  sa  ts  i  ds.  Ali  meni  se  sve  čini,  da  narod  po- 
menute  i  slične  riječi  ne  govori  drukčije  nego  s  c  i  da  je  Vuk  eti- 
mologičko  pisanje  odabrao  poradi  veće  jasnoće,  ali  on  to  nije  htio 
priznati  bojeći  se  od  svojih  protivnika,  da  ga  ne  prekore  s  nedos- 
ljednosti. Ali  ljudi,  koji  u  pravopisnim  i  u  opće  jezičnim  pitanjima 
dalje  vide  nego  li  Vukovi  protivnici,  prije  će  ovu  nedosljednost  po- 
hvaliti nego  li  pokuditi,  jer  pisanje  brački,  ocjeći  malko  previše  uda- 
Ijuje  te  riječi  od  njihova  postanja,  kad  tu  nije  samo  jedan  glas 
promijenjen  (kao  na  pr.  u  slatko)  niti  je  samo  jedan  ispao  (kao  na 
pr.  u  radosna),  već  su  promijenjena  dva  i  oba  su  zamijenjena  tre- 
ćim! Kako  je  Vuk  evo  ovdje  odstupio  od  fonetike,  tako  mislim,  da 
mogu  i  drugi  pisci,  koji  se  inače  fonetike  drže,  pisati  gdjekoje  riječi 
etimologički,  gdje  misle,  da  po  fonetici  ne  bi  dosta  jasne  bile.  Na 
pr.  mjesto  počici,  dodaci,  suca,  ocrniti  mogu  i  fonetici  pisati  početci 
(drugo  je:  pdčeci  od:  poček),  dodatci,  sudca,  odčlniti  i  druge  ovake  slične 
riječi,  koje  ovako  pisane  nijesu  fonetičkome  pravopisu  protivnije  od: 
bratski,  odsjeći,  I  ovo  bi  bile  sve  vrste  riječi,  gdje  je  fonetičko  pisanje 
više  ili  manje  nejasno.  Kako  se  vidi,  toga  je  vrlo  malo;  za  to  je  za 
nas  fonetički  pravopis,  kako  rekosmo  na  početku  §.  35.,  zgodniji.  U 
jezicima,  koji  su  se  više  od  našega  promijenili  u  glasovima  i  obli- 
cima, ne  bi  se  razumna  fonetika  mogla  provesti  s  tako  malo  izuzetaka. 

37.  Teže  se  može  povladiti  Vuku,  što  je  između  vokala  i — o 
izostavljao  j ;  što  je  pisao  na  pr.  didba,  činio,  vddio,  govdrio  i  t.  d.  U 
tim  i  sličnim  riječma  čuje  se  j  tako  jasno,  da  nitko  ne  može  to  po- 
ricati. Neke  od  ovakijeh  riječi  pisao  je  on  u  starijim  svojim  radnjama 
8  i;  na  pr.  smijo  rječn.  (1818.)  XII.,  dan.  (1826.)  87,,  91.,  (1828.)  145. 
181.,  razumijo  rječn.  (1818.)  XIV.,  dan.  (1827.)  132.,  dmijo  pjes.  (1824) 
XV.,  L.,  dan.  (1826.)  4,  (1827.)  28.,  Bijograd  (u  svijem  padežima) 
vrlo  često  u  »danicama«  i  u  pjes.  II.  604,  617.  i  u  »pismima«  22.,  23., 
24;  dijoba  ima  još  u  pjes.  U.  626.,  629.  i  t.  d.  U  rječn.  (1818.)  XVIII. 
veli  Vuk  o  tome:  „donijo^  cijo,  Ujo  i  ostale  ovakove  riječi  pisao  sam 


•)  Ali  ispor.  ipak  u  dan.  (1827)  Ijucki,  Ijueko,  Ijuekome  1.    3. 
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ovako  {s  j)  za  to,  što  se  poslije  kaže  donijela,  donijelo;  cijela,  cijtlo; 
bijela,  bijelo,  bjelji  i  t.  d.«  Otud  dakle  izlazi,  da  nnio,  vddio  i  t  d.  za 
to  treba  pisati  bez  j,  što  se  u  drugijem  oblicima  taj  glas  ne  poka- 
zuje: Hnilnj  vodilo.  Ovaj  je  razlog  tako  slab  i  tako  protivan  samoj 
fonetici,  da  ga  ne  treba  ni  pobijati  (jer  onda  bi  trebalo  pisati  i: 
sladko,  kad  se  u  ostalijem  riječma  govori  d:  sladak,  sladostl)  U  kas- 
nijim svojim  radnjama  Vuk  je  sve  te  riječi  pisao  bez  j,  dakle:  sniio, 
ri0y  činio  i  t.  d.,  a  kako  on,  tako  i  danas  pišu  svi  hrvatski  i  srpski 
pisci,  te  malo  kome  i  pada  na  um,  da  izgovor  ište,  da  se  tu  piše,/. 
Ja  ne  velim  ovo  za  to,  što  bih  htio,  da  se  ,;  u  te  riječi  uvede,  jer 
znam,  da  je  i  u  pravopisnijem  pitanjima  kasto  dobro  držati  se  onoga, 
što  se  latinski  veli:  (juieta  non  movere;  već  je  ovo  rečeno  potpu- 
nosti radi. 

38.  a)  Što  se  ima  u  kojem  jeziku  pisati  zajedno,  što  li  rastav- 
ljeno, to  upravo  ne  ide  u  pravopis,  jer  nema  posla  s  izgovorom;  na 
pr.  za  šio  ili  za^to^  Iz  nora  ili  Iznova^)  i  t.  d.  bto  je  tu  bolje,  to  se  ne 
može  reći,  za  to  treba  ostaviti  običaju,  da  to  uredi.  Ali  za  gdjekoje 
stvari  i  tu  se  može  uhvatiti  pravilo.  Rečeno  je  u  §.  34.,  da  se  Vu- 
kova fonetika  drži  izgovora  samo  u  granicama  pojedinijeh  riječi:  to 
je  dovoljan  razlog,  da  se  enklitike  pišu  odjelito,  jer  bismo  inače 
morali  pisati  na  pr.  prefkućom  (mjesto  pred  kućom).  Protivno  je  daklo 
tome  pravilu  pisati  na  pr.  fnij,  nanjj  zdnjj  kako  je  Vuk  pisao,  već 
treba  u  njy  na  njj  za  nj  i  t.  d.  Što  oblik  nj  nema  samoglasa,  to  nije 
razlog,  da  ga  pišemo  zajedno  s  prijedlogom,  dok  prijedloge  s,  t,  koji 
su  također  bez  samoglasa,  pišemo  odjelito  od  drugijeh  riječi. 

b)  Znak  superlativa  naj  bio  je  nekad  osobita  riječ,  koja  je  zna- 
čila: vrlo,  veoma.  Pravo  bi  dakle  bilo  pisati  tu  riječcu  odjelito  od 
komparativa,  na  pr.  naj  mladi,  naj  bogatiji  i  dr.  To  se  osobito  pre- 
poručuje poradi  primjera,  gdje  se  komparativ  počinje  s  glasom  /. 
na  pr.  naj  jari,  thlj  jeftiniji,  mij  jnzniji.  Ovako  je  pisao  Vuk,  na  pr. 
dan.  (1827.)  86.,  99.,  rječn.  (1852.)  kod  KpeoiiiTii;  a  njega  se  držao 
Daničić  na  pr.  u  istor  76.,  80,  181.,  188.,  280.  Za  cijelo  su  njih  dvo- 
jica tako  pisali  s  toga,  što  su  znali,  da  dva  jednaka  glasa  u  sredini 
riječi  ne  podnosi  fonetički  pravopis  (vidi  §.  107a).  Ali  kad  su  oni 
u  svim  drugim  slučajevima  pisali  naj  zajedno  s  komparativom  (na 
pr.  najmlađi,  najbogatiji  i  dr.),  onda  dosljednosti  radi  nijesu  smjeli 
pisati  n^j  jaci.  Tko  piše  naj  jaa^  mora  pisati  i  naj  mladi,  a  tko 
piše  najmlađi,  on  treba  da  piše  najjači,  najjiihiiji  (ili  možda  najači^ 
najuzniji)  i  t.  d. 


*)  Ispor.  novodohijeni  mil.-obr.  12.,  nocopostarljem  15.,  mnogopoMovani   drž.-izti. 
III.  304.,  risokoučrni  438. 
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cl  Pravilo  je  za  riječcu  iie  u  našem  jeziku  (a  ponajviše  i  u 
drugima  slavenskim),  da  se  od  glagola  rastavlja,  a  s  imenicama  i 
s  pridjevima  da  se  zajedno  piše.  Dakle:  m^  čujem,  ve  gltvorimo,  n^m- 
jaMj,  nhrmi,  nečist,  nhdrav.  Tome  se  ne  protivi,  već  se  nasuprot 
dobro  s  tijem  slaže,  što  Vuk  i  Daničid  istu  riječcu  pišu  zajedno 
s  jednim  i  s  drugim  glagolskim  pridjevom.  Vuk  na  pr.  piše  u  rječn 
(1852)  tuzreo.  lu-ddzreo,  nei-aljao;  —  ndskazimoj  dan.  (1826)  2.,  Mt'6ny-«jo 
90.,  neutcr<t^»o  dan.  (1827)  75..  nepotvrđen  dan.  (1834)  53,  nectivtm.  mil. 
(jbr.  69..  ndslctizatm  pisma  27.,  mpokoareno  90.,  tieobučenn  mat.  22.11. 
»fposijedocnm  d.  ap.  14.17.,  ,ieuyoš6etui  prip.  110;  mmnuuzana  posl. 
144.,  neopran  193.  (u  istoj  knjizi  griješkom:  tie  mkra,ic}ut  187.);  u 
Danićića  nalazimo:  m-d^nstao  istor.  61.,  nedoraslima  286.,  lunametnuti- 
jem  75.,  nenapisanom  75.,  neohiaeta  101.,  nepokorena  177  i  t.  d.  S  ime- 
nicama i  s  pridjevima  za  to  treba  ne  zajedno  pisati,  jer  tada 
nemamo  prosto  nijekanje  kao  kod  glagola,  kojima  se  značenje  ni 
malo  ne  mijenja,  kad  se  združe  s  pomenutom  riječcom,  vec  se  samo 
niječe  (ispor.  čujem,  r,(,vorimo  :  ne  čujem,  ne  govorimo).  Ako  li  glagolu 
riječca  ne  značenje  mijenja,  onda  je  treba  zajedno  pisati;  na  pr. 
nčstuti,  nemoči  (u  značenju  :  bolovati);  ispor.  ponhtati,  obmmdH.  Isto 
vrijedi  i  za  glagole  kao  nhnati,  nčmoj,  nijham,  koji  su  se  s  riječcom  ne 
tako  srasli,  da  se  od  nje  ne  mogu  rastavljati.  S  imenicama  i  s  pri- 
djevima čini  riječca  ne  nov  pojam,  koji  nije  prosto  nijekanje,  već  je 
u  neku  ruku  upravo  tvrđenje,  ispor.  na  pr.  razliku  između  rečenica: 
ti  nijhi  moj  prijatelj  —  ti  si  moj  neprijaMj ;  ova  soba  n)je  cista  — 
ova  je  soba  nččisf^t.  Vidi  i  §  379. 

39.  Ovdje  ćemo  napokon  pogledati,  kako  Vuk  i  Daničić  bilježe 
nekoje  glasove  u  tuđim  riječma.  kojih  iz  evropskijeh  jezika  nije 
uzeo  narod,  već  književnici.  0  onima,  koje  jo  narod  uzeo  i  na  svoju 
ih  više  ili  manje  prekrojio,  bit  će  govora  dalje  u  glavi  o  pojedinač- 
nijem  promjenama  glasova. 

a)  r.lasa  ./  ne  pišo  Vuk:  IMioteci  rječn.  (1818)  IV.,  drž.-izd.  IH. 
338.,  bibliotekarom  rječn.  (1818)  VIII ,  milion  dan.  (1827)  77.,  kovčež.  2. 
buUdioH  eman.  69.,  miliomi  dan.  (1827.)  121.,  kovčež.  2.,  mil.-obr.  203^' 
mUionc  drž.-izd.  111.  343.  Ali  ispor.  miijotcke  đrž.-izd.  II.  375. 

b)  Glas  h  ostaje:  arhive  prav.-sov.  19.,  arhiri  rječn.  (1818)  III., 
rječn.  (1852)  kod  je4iiHHua.  Promijenjeno  je  u/fc:  karakteru  dan.  (1826)  90.' 
karakter  D.  istor.  40.  ' 

c)  Mjesto  «  nalazi  se  š  samo   u   riječi:   Statistika    prav-sov    82 
drž.-izd.  II.  138.  r      •       •       ., 

d)  Kako  se  pišu  tuđi  dvoglasi  au  i  eu,  to  pokazuju  primjeri- 
auatnjskom.  dan.  (1827)  1.,  Austriju  mil.-obr.,  34.,  austrijskome  pisma  18., 
posl.  76.,  austrijsku  posl.  XVIII.,  prav.-sov.   83.,  austrijski,  amtrijskotjn 

Maretić,  Gnunalika.  ^ 
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prav.-sov.  38.,  Austriji  D.  istor.  115.,  anstnjs/ca  119.,  AnsMja  121.;  Klau- 
(lija  d.  ap.  11.28.,  2  tim.  4.21.,   Klaudijc  d.   ap.    18.2.   —   Avffusta   dan. 
(1826)  86.,  mil.-obr.  5.,  pisma  14.,  luk.   2.   1.,    prav.-sov.   67.,   D.   istor. 
115.,  247.;  Aigusfu  dan.  (1828)  219.,  Avgnstom  d.  ap.  25,  21.,  Kavkazu 
dan.  (1827)  122.;  F.vropi  rječn.  (1818)  V.,  XIV.,  dan.   (1827)  1.,   (18281 
240.,  mil.-obr.  8.,  69.,  Errojni  dan.  (1827)  75.,  evropsku  mil.-obr.  26.  — 
Ispor.  Ertih  (Ivjtu/o;)  d.  ap.  20.  9.  Epidavar  ('ETctSaupo;)    D.   istor.    196., 
Epidavra  205.,  epid<imrske  205.  Ispor.  u  rječn.  (1852)  avditdr{\dX.  audiforj, 
e)  Tuđe  s  gotovo  svagda  se  mijenja  u  z:   Aziji   d.  ap.  19.  10., 
Azija  19.  27.,  Azije  20.  4.,  21.  27.,  azijatshoga  prav.-sov.  37.,   —   cenzor 
dan.  (1826)    103.,    drž.-izd.   II.   375.,    recenzija  rječn.    (1818)    XI.,    dan. 
(1826)  95.,  103.,  pisma  63.,  recenzentu  dan.  (1826)  95.,  recenzenti   pisma 
62.,  diviziji  eman.  25.,  diviziju  eman.  29.,  82.,  (u)  Drezdni  eman.  23.,  34., 
(k)  Drezdni  31.,  (više)  Drezdne  23.,  Drezdnu  (accus.)  30.,  Drezden  kovčež. 
24.,  fantazija  drž.-izd.  II.    110.,  fizike    rječn.   (1852)    kod   niKOAa,   prav.- 
sov.  82.,  gimnazije  rječn.  (1818)  XVIII.,  gimnazija  pisma   62.,  konzulat4t 
prav.-sov.  79.,  konzulima  drž.-izd.  II.  180.,  muzika  prav.-sov.  88.^  penzija 
eman.  29.,  laži  i  op.  15.,  penziju  dan.  (1828)   220.,   (1829)    12.,  penzije 
prav.-sov.  74.,  poeziji  prav.-sov.  80.,  81.,  poezije  drž.-izd.  II.  ^8S.^  poziciju 
eman.  20.,  prezidenta  mil.-obr.  12.,  prezid^mt  miV-ohT.  22.,  pisma  23.,/>r6*- 
zidentu  pisma  14.,  prozi  prav.-sov.  80.,  86.,  drž.-izd.  III.  121.,  rezervi  eman. 
32.,  71.,  mil.-obr.  35.,  rezffrve  mil.-obr.  40.  Ispor.  egzercira  (3  lice  jedn.) 
odbrana  10.  —  Slovo  s  nalazi  se    rijetko:  jjrosodiji   drž.-izd.   III.  438., 
441.,  filosof  dan.  (1834)  87.,   88.,  filosofa   dan.    (1834)    88.,  filosofiranju 
drž.-izd.  II.  110.,  ali  ima  i  z  :  filozofiji  drž.-izd.  111.  360.  —  U  imenima, 
što  dolaze  u  sv.  pismu,  pišu   Daničić   i  Vuk  $  gotovo   uvijek   ondje, 
gdje  je  to  slovo  u  grčkome  (i  u  crkvenoslavenskom)  jeziku;  na  pr. 
Mojsije,  persijski,  Josifi,  Onisim  i  t.  d.  Izuzima  se  samo  Izrailj  (izrailjski 
i  t.  d),  što  uvijek  pišu  sa  z,  premda  je   grčki   i   crkvenoslavenski  ^<f 
('kpoii^  HcpaujiB);  ispor.  i  :  Sirakuzu  d.  ap.  28.  12.  —  Držeći  se  dakle 
Vukova  pravila   dobro   će   biti    da    pišemo:    akuzativ   (u   Daničićevoj 
»istoriji    oblika«:   akusativ),   analiza ^   hipoteza,   kriza,     opozicija,   rezultat^ 
senzacija,  tuherkidozan  i  t.  d.,  ali  imena  pisat  ćemo  (i  izgovarati)  sa  ^; 
AgesUaj,    Uesiod,   Mesopotamija,  Pisistrat,   Vespasijan  i  t.  d.  Pored    toga 
Vizantija,  Kizik  i  dr.,  gdje  je  i  u  grčkome  z. 

0  promjenama  glasova  u  opće. 

40.  Dva  su  uzroka  promjenama  glasova  u  jezicima;  mi  ćemo 
ih  zvati:  nužda  i  naklonost.  Pošto  se  koji  glas  u  jeziku  nalazio 
više  ili  manje  vijekova,  osjeti  narod  na  jednoć  neku  nepriliku  i 
teškoću    u   izgovaranju   toga   glasa  te   nerado    namještava    govorne 
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organe  onako,  kako  je  za  nj  potrebno,  dok  se  po  malo  to  osjećanje 
i  to  nehtjenje  ne  razvije  u  neodolnu  liziologičku  nuždu,  da  se  taj 
glas  izbaci  sasvijem  iz  jezika.  Tako  dakle  onoga  onemiljelog  glasa 
nestane  u  svijem  riječma,  gdje  se  god  nalazio,  to  ga  zamijeni  koji 
drugi  narodu  miliji  jedan  glas  ili  njih  dva,  kako  kad.  Ona 
neodolna  fiziologička  nužda  djeluje  sasvijem  kao  kakva  jaka  pri- 
rodna sila,  koja  ne  poznaje  nikakvijeh  prepreku  ni  izuzetaka.  Tako 
je  na  pr.  došlo  nekad  vrijeme,  te  je  narodu  našemu  omrzlo  samoglasno 
/  (na  pr.  u  riječi  vlk),  i  c  ispred  r  (na  pr.  u  riječi  cm),  pa  je  jedno 
i  drugo  bez  izuzetka  izbacio  i  zamijenio  ono  samoglasom  u  (na  pr. 
vuk)  a  ovo  glasom  c  (na  pr.  chi)y  isto  onako,  kako  je  još  prije  toga 
onemiljeli  vokal  -bi  (y,  na  pr.  u  riječi  ryba)  sasvijem  istrijebio  i  mjesto 
njega  uzeo  govoriti  i  (na  pr.  fiha),  ili  kako  je  stare  skupove  tj,  dj 
bez  izuzetka  pretvorio  \x  iy  d  (na  pr.  mldćcn,  kradii  od:  nilatjen,  kradja), 
A  istom  u  novije  vrijeme  pretvoreno  je  svako  Jij  i  svako  Hj  u  a, 
lb  (na  pr.  6ujhe,  ibeuA^Kd  od:  6HAJe,  nJoMa^RH)  za  to,  jer  je  narodu 
već  dogrdjelo  namještati  govorne  organe  za  aj  i  HJ  te  je  uzeo  mjesto 
toga  milije  glasove  a,  h>.  (U  XV1L  vijeku  još  se  po  svjedočanstvu 
starijeh  knjiga  govorilo  ĆH^je,  HJevaHKH,  tako  isto  ^jenoTa,  HMasje  i 
dr.).  Sve  ovo  tako  isto  vrijedi  i  za  druge  izgubljene  glasove,  o  kojima 
se  govorilo  u  §.  19 — 22.  Rečena  fiziologička  nužda  i  ne  može  druk- 
čije djelovati  nego  bez  ikakvoga  izuzetka;  da  je  na  pr.  samoglasno  / 
ostalo  do  danas  bez  promjene  samo  u  jednoj  riječi  —  recimo  u: 
micati  — ,  to  bi  već  značilo,  da  narod  taj  glas  može  izgovarati,  da 
on  ne  čini  neprilike  ni  teškoće  u  namještanju  govornijeh  organa, 
dakle  da  nije  bilo  prave  fiziologičke  nužde  mijenjati  samoglasno  /. 
Tako  evo  sam  pojam  nužde  dovodi  sa  sobom  bezizuzetačnost. 

41.  Druga  je  stvar,  kad  je  u  jeziku  samo  naklonost,  da  ovaj 
ili  onaj  glas,  ovaj  ili  onaj  glasovni  skup  promijeni.  Kasto  se  događa, 
da  i  ovu  jezična  sila  izvede  koju  promjenu  bez  izuzetka,  ali  po- 
najviše biva  to  s  izuzecima;  pače  i  to  se  nalazi,  da  naklonost  na 
promjenu  zahvati  samo  neznatan  broj  riječi,  tri,  dvije  ili  samo  jednu, 
a  sve  druge,  koje  bi  se  tako  isto  mogle  promijeniti,  ostaju  kako  su 
i  bile.  Naklonost  ova  može  biti  dvojaka:  ili  joj  je  izvor  kao  i  onoj 
naprijed  navedenoj  nuždi  fiziologičke  ili  psihologičke  naravi.  Kada 
je  na  pr.  jezik  pokratio  sve  duge  samoglase  ispred  naglašenijeh 
slogova,  to  je  bila  promjena  fiziologičke  naravi,  jer  dugi  su  samo- 
glasi  u  takvom  položaju  jeziku  bili  manje  povoljni  nego  li  kratki; 
sami  sobom  nijesu  mu  dugi  vokali  bili  nesnosni,  jer  bi  ih  onda  sve 
pokratio;  a  kad  mi  vidimo  veliko  mnoštvo  dugijeh  samoglasa  u  nagla- 
šenom slogu  i  iza  njega,  otud  s  pravom  zaključujemo,  da  ih  ispred 
naglašenijeh   slogova   nije  pokratila   fiziologička   nužda,   već   fiziolo- 
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gička  naklonost.  Ispor  na  pr.  Ijflt,  ljuta,  ljuto,  ljutiti,  ljutnja,  rižljučen: 
Ijutina;  ili  pisati,  napisati,  pismo,  pisac,  rCikopIs:  pi8Š,mce,  dopisivati 
i  t.  d.  U  ovom  primjeru  fiziologičke  naklonosti  imamo  ujedno  potvrdu, 
da  je  glasovna  promjena,  kojoj  je  ona  uzrok,  izvedena  bez  izuzetka. 
Drukčije  je  ovo:  naklonost  liziologička  mijenja  skup  Se  u  šc,  i  tako 
imamo  na  pr.  Ušće,  siiiiMcn,  s?ddšce,  dUre,  ali  ima  drugijeh  riječi  s  nepro- 
mijenjenijem  čc;  na  pr.  rij^cca.  dbltt^n  (gen.  jedn.  od  »oblučac«),  riičm 
(gen.  jedn.  od  »vučac«).  Takav  je  primjer  glasovne  promjene  s  izu- 
zecima i  ovaj:  iza  r  gubi  se  u  središnjem  narječju  j  od  je  (koje  je 
postalo  od  negdašnjega  e)^  i  tako  imamo:  vremena  (mjesto  vrjemena; 
ispor.  vrijeme),  hregovi  (mjesto  brjegori;  ispor.  brijeg),  sredina  (ispor. 
srijedu),  rizati  (ispor.  Mr//V^ro/,  staroslovensko  p-fesaTu,  zapadno  »rizati«i, 
gore  (ispor.  starosl.   ropi,    zapadno  gori),    ali   pored  toga   i:   grjemll; 

sirjeUca,  rječit,  gorjeli  i  t.  d. 

42.  A  sada  evo  dva  primjera  psihologičke  naklonosti  na  promjenu 
glasova.  Od  pamtivijeka  su  u  jeziku  prijedlozi  nad,  pod,  pred;  prema 
njihovu  d  promijenio  se  i  negdašnji  prijedlog  ot  u  od.,  promijenilo  se 
medu  u  med  i  hon  u  hod;  ali  samo  posljednji  ovaj  prijedlog  izgubio 
je  sasvijem  negda.šnji  svoj  završetak,  t.  j.  ne  čuje  se  nigdje  više  kw. 
već  samo  kod;  negdašnje  ot  nije  bez  trnga  propalo,  jer  se  još  i  danas 
pored  bdnijeti,  odohnti,  od)grati  govori  svuda  u  narodu:  hiMi,  oUri,  a 
Vuk  u  rječn.  (1852.)  ima  još  i  otvi'-sti  se;  oblik  med  i  nije  baš  vri.« 
običan,  te  se  češće  govori  medu.  Ovijem  promjenama  ne  moženiu 
tražiti  izvora  u  fiziologičkoj  kakvoj  naklonosti,  već  su  one  potekle 
iz  one  narodne  duševne  sile,  koja  čini  često,  da  čovjek  izjednačuje 
što  je  nejednako,  a  što  je  jednako,  da  razjednačuje.  Tako  je  ona  i 
ovdje  s  ona  tri  prijedloga,  koja  d  na  kraju  imaju  od  iskona,  htjela 
izjednačiti  još  druga  tri,  koja  su  imala  drukčiji  završetak,  ali  kako 
vidimo,  taj  je  posao  izvršen  sasvijem  samo  u  jednom  prijedlogu,  ;i 
u  druga  dva  od  česti.  —  U  jeziku  ima  dosta  primjera,  da  se  dusri 
samoMas  pokrati,  ako  riječ  za  jedan  slog  naraste,  i  opet  da  se  kratki 
samoglas  produlji,  gdje  riječ  za  jedan  slog  postane  kraća.  Na  pr. 
riječir  f/Mm,  ruka  imaju  u  svijem  padežima,  koji  imaju  samo  dva 
sloga,  dug  samoglas  u  prvome,  dakle  na  pr.  genitiv  jedn.  ghiri,  nV,;. 
akuzativ  jedn.  glavu,  ruku  i  t.  d.,  ali  u  dativu,  lokativu  i  instrumentalu 
množ.  taj  se  samoglas  pokraćuje:  glavama,  rtikama,  bez  sumnje  za  to 
što  su  to  za  jedan  slog  dulji  oblici.  S  istoga  razloga  prema  nomina- 
tivu jdne,  dijMe  (=  deU:,  dlte)  imamo  u  ostalijem  padežima:  jUnebt, 
djeteta,  jhmtu,  djetetu  i  t.  d.,  ili  prema  pr&se,  zdnjebe  (^  ždrebe,  zdrih> ' 
imamo  dalje:  praseta,  ždretn-ia,  i>rasetu,  ždribetu  i  t.  d.  U  drugu  opet 
ruku  riječi  kao  građanin,  SkUranin  (genitiv  jedn.  grMmina,  Skađra- 
uiua  i  t.  d.)  glase  u  množini:  grMani,   Skadrani  očevidno  za   to,  jer 
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to  stoji  mjesto  građanini^  Skadravini^  čega  u  jeziku  nema.  Ili  u  geni- 
tivu množ.  imamo  na  pr.  ribd^  mkCi^  koje  je  u  novija  vremena  (v.  §.  3.) 
postalo  od  starijega  rlb^  ,4aA',  a  u  svim  drugim  padežima,  koji  su  za 
iedan  ili  za  dva  sloga  dulji,  samoglas  je  kratak:  riha^  rlbS^  ribama^ 
sakfi^  šake,  šakama  i  t.  d.  Tako  je  i  kao  pored  kal  ili  dio  pored  dil  (u 
zapadnom  govoru)  i  dr.  Iz  ovijeh  je  primjera  svakome  jasno  nasto- 
janje umne  sile,  da  među  različnijem  oblicima  iste  riječi  s  promjenom 
dugoga  samoglasa  u  kratki  ili  obrnuto  postavi  neko  ravnotežje.  Ali 
ovo  načelo  nije  dakako  provedeno  svuda;  tako  na  pr.  prema  glimi, 
fflanmm  imamo:  hrala,  hidlama,  hana,  humwia  i  t.  d.;  prema  june^jhneta 
stoji  (tace,  đah'ta,  td)w,fdnefa  ili  prema  jn-dse^  j/raseta:  cdm\  cdvcctnli.A.: 
prema  građani  imamo  Bugari,  Cigavi,  a  prema  rVm,  7'il>((i)  stoji  jo^te^ 
Jos  ili  jednina  I.  pređasnjega  vremena  n//?,  rft,  stuh,  sta  prema  plur. 
rustno,  cusff   ('uk,\  stasmo,  stast^,  sfaše.  U  opće  ovo  pravilo  ima  po  svoj 

prilici  više  izuzetaka  nego  li  potvrda. 

43  a)  Fiziologićka  i  iiužd;i  i  naklonost  rade  oko  jczićnijeh  promjena  sasvijera  melia- 
iiićki,  i  u  tome  im  je  zajetluica  s  priroilnijom  silama,  koje  isto  tiko  rade,  dok  psiho- 
loifićka  naklonost,  kako  takvoj  sili  i  dolikuje,  djeluje  s  nekom  svrhom.  Fiziolopčka 
nužda  ne  poznaje  za  to  izuzetaka,  jer  je  ona  jaca  od  ikoje  druge  sile,  koja  joj  možda 
»a  putu  stoji;  pa  tako  vidimo  i  u  prirodi,  da  ovu  ili  ona  sila  samo  onda  prodre  pot- 
puno, kad  ne  naUzi  na  svojem  putu  ili  nikakvijeh  prepreka  ili  tek  slabijeh;  ako  li  su 
ove.  prepreke,  t.  j.  upravo  sile,  isto  tako  jake  ili  joS  ja^e  od  nje,  onda  će  ona  sila 
prodrijeti  slabo  ili  nikako.  Naklonost,  kako  već  sama  sobom  ta  rijeć  dokazuje,  sila  je 
slabija  od  nužde,  za  to  ni  fiziologićka  ni  psihologićka  naklonost  cesto  i  prečesto  ne  može 
odoljeti  preprekama,  t.  j.  jaćijem  silama,  koje  stoje  na  putu.  Kasto  se  događa,  da  je 
prepreka  jeduake  jakosti  s  naklouošću,  koja  ide  za  promjenom;  u  takvom  slučaju 
posljedica  je  borbe,  da  ostane  i  ono,  što  hoće  prepreka  i  što  hoće  naklonost. 

b)  Tako  na  pr.  po  fiziologičkoj  naklonosti  dobro  je,  što  od  »sjesti« 

govorimo  oblik  slo  (vidi  u  §.  106   bj,  ali  govorimo  također  sjeo,  i   to 

poradi    drugijeh    oblika    toga    glagola,   gdje  je  svuda  je:    sjela^  fj^^lo, 

.y?sti,  sjednem  i  t.  d.;  pa  su  ti   oblici  povukli    za  sobom  i  onaj,  gdje 

bi  upravo  imalo  stajati  i.  Tako  se  u  narodu  govori  pored  žfvio,  poer- 

r^mV)  također  žlvljeo,  pocrvhijeo  poradi  sloge  s  drugijem  oblicima  kao: 

žirljela,  življelo,  pocrvhijeti  i  t.  d.  U  ovom  je  dakle  primjeru  težnja  za 

jednačenjem  stajala  na  putu  onoj  naklonosti,  koja  je  išla  za  oblikom 

slo;  pa  budući  da  je   prepreka   bila   isto   tako  jaka    kao  i  naklonost 

na  promjenu,  za  to  su  oba  oblika,  i  sto  i  sjeo,  u  običaju. —  Ili  na  pr. 

vrlo  86  dobro  podudara  s  naklonosti  jezičnom,  što  govorimo:  oblast, 

rjhimj,  objesiti  mjesto  obvlast^  obričaj,  obvjesiti^  ali  govorimo  pored  toga 

i  obcesU^  obvdditif  jer  bi  obesti,  oboditi  bilo  nerazumljivo  i  slabo  slično 

8  vesU  (na  pr.  dovhti),  voditi.  U  ovom  je  primjeru  evo  ista  prepreka, 

koja  i  u  primjeru   pred  njim,   samo   s   tom   razlikom,   što  je   ovdje 

prepreka  (ili  protivna  sila)  jača  od  niklonosti  na  promjenu,  za  to  je 
ona  i  odoljela. 
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44.  a)  Mjesto  izraza,  Uo  srao  ih  dovde  upotrebljavali:  nuždafi  naklonost, 
nalazi  se  u  gramatikama  novijega  vremena  samo  jedan:  glasovni  zakoni.  Tu  se 
rijeć  z  a  k  0  B,  koja  upravo  znači  kakvu  uredbu,  koja  je  od  ljudi  i  za  ljude  postavljena? 
upotrebljava  u  prenesenom  značenju  za  mijenjanje  glasova  u  jeziku,  koliko  se  izvršuje 
više  ili  manje  pravilno.  Tako  se  isto  i  u  drugijem  naukama  riječ  zakon  nalazi  upo- 
trebljavana u  prenesenom  značenju,  govori  se  na  pr.:  prirodni,  duševni,  gospodarstveni 
i  t.  d.  zakoni.  Ja  se  izrazu:  glasovni  zakoni  ne  protivim  ni  malo,  a  što  sam  se 
dovde  uzdržavao,  da  ga  ne  upotrebim,  bilo  je  to  s  toga,  jer  sam  htio  što  jasnije  da 
pokažem,  za  što  neki  od  tijeh  „zakona''  ne  poznaju  nikakvoga  izuzetka,  a  drugi  su 
skopčani  s  većim  ili  manjim  brojem  izuzetaka.  Ali  od  sad  nema  više  razloga,  da  se 
uzdržavam  od  izraza  općeno  u  gramatičkoj  nauci  upotrebljavano  ga. 

b)  Kako  u  prirodnoj  nauci  nije  dosta  reći:  ova  ili  ona  sila  ne  djeluje  uvijek 
jednako,  čas  prodre  ona  sa  svom  žestinom,  čas  slabije,  a  čas  nikako,  već  treba  nazna- 
čiti i  sile,  koje  joj  na  putu  stoje  te  joj  više  ili  manje  smetaju,  —  tako  ni  u  učenoj 
gramatici  nije  dosta  kazati:  ovo  je  ili  ono  glasovni  zakon,  a  ovo  i  ono  su  mu  izuzeci, 
već  treba  da  se  nađu  i  uzroci,  za  što  su  ti  izuzeci  nastali,  t.  j.  izuzetke  treba  protu- 
mačiti. Samo  tako  radeći  može  naše  znanje  glasovnijeh  promjena  ovoga  ili  onoga  jezika 
biti  pravo  i  potpuno.  Ali  kako  u  svijem  naukama  ima  golemo  mnoštvo  činjenica,  kojih 
ljudi  ne  mogu  protumačiti,  t^iko  i  u  mijenjanju  glasova  svakoga  jezika  ima  na  stotine 
izuzetaka,  kojih  ne  umije  nitko  razjasniti,  i  za  to  naše  pravo  znanje  toga  dijela  grama- 
tike ne  može  biti  potpuno.  U  drugu  opet  ruku  ima  mnogo  i  takvijeh  izuzetaka,  koje 
gramatik  može  protumačiti,  i  broj  se  takvih  gramatiku  milih  slučajeva  sve  više 
umnožava,  što  više  napreduje  njegova  nauka.  Mi  ćemo  sada  pokazati  najprije  nekoliko 
primjera  neprotumačenijeh  izuzetaka,  a  onda  ćemo  navesti  po  redu'  glavni  je  načine, 
kako  se  tumače  oni,  koji  se  protumačiti  mogu. 

c)  Glasovni  jedan  zakon  veli:  I  na  svršetku  riječi  prelazi  u  o, 
i  tako  imamo  na  pr.  dao,  čuvao,  posao,  mio  i  t.  d.,  ali  ima  i  mnogo 
riječi,  gdje  /  ostaje,  na  pr.  to/,  val,  topal^  ugal  i  dr.  Mogao  bi  tko  reći, 
da  je  u  ovijem  primjerima  Z  ostalo  poradi  sveze  s  drugijem  oblicima 
iste  riječi,  na  pr.  val  poradi  genitiva  vala,  dativa  valu  i  t.  d.,  ali  onda 
bi  opet  nastalo  pitanje,  za  što  oblici  na  pr.  mila,  m'llo^  nijesu  smetali, 
da  se  razvije  wmo?  —  Ne  zna  se  uzrok,  za  što  staro  e  ("fe)  prelazi  u 
c  u  riječma:  nekt^  nesto^  nekad  i  t.  d.,  pored  čega  se  govori  dakako  i 
po  zakonu  njek%  nješto^  njekad;  za  što  li  u  a  u  prama  (pored  zakoni- 
toga j>rewa^. —  Glasovni  zakon  ište,  da  A*  između  samoglasa  u  sredini 
riječi  ostaje  netaknuto,  na  pr.  riika^  Uiko^  zćkon^  ali  za  to  opet  imamo 
km  pored  kuko  (i  u  Crnoj  Gori  p7*eo  pored  preko)^  te  nitko  ne  može 
reći,  za  što  je  to?  —  Nije   poznat  glasovni  zakon,  koji  bi  iskao,  da 

je  na  početku  riječi  prelazi  u  jo  (ispor.  na  pr.  j^dan^  jHen^  jesSn^  jhani 
i  t.  d.),  ali  taj  prijelaz  nalazimo  u  riječma  jos^  lole  (t.  j.  ijole^  upravo 
i  joleX  za  koje  nam  istorija  jezika  dokazuje,  da  su  nekad  imale  je. 
Nitko  ne  zna  uzroka  tome  prijelazu.  —  Za  što  je  negdašnje  svoboda 
promijenjeno  u  slobbda^j  za  što  se  pored  zakonitoga  bspa  govori  i 
aspa  (i  u  Crnoj  Gori  Abravnica  t.  j.  ahramnica  pored  zakonitoga  ohrdv- 
idcu^  t.  j.  dbrdmnicaj?^  za  što  ze  u  gdjekojim  riječma  prelazi  u  re^ 
na  pr.  mbres^  mdre  pored    mozes^  može^  jere  (ili  jer)  mjesto   ježe^   nebore 


$.  44.-45.  39 

mjesto  Hchoze  (što  je  vokativ  od  mho(/)  i  t.  d.,  i  t.  d.  Sve  su  to  pitanja, 
na  koja  gramatik  ne  može  odgovoriti,  već  može  samo  reći:  to  je 
odstup  od  glasovnoga  zakona  ili  izuzetak. 

45.  Znatan  dio  izuzetaka  (u  svoj  gramatici,  ne  samo  u  gla- 
sovima) tumači  se  analogijom,  t.  j.  onom  jezičnom  silom,  koja 
izravnjuje  riječi  po  čemugod  srodne  među  sobom.  Imamo  na  pr. 
od  davnina  prijedlog  bez,  koji  je  uvijek  tako  glasio,  pa  i  danas  glasi, 
i  nema  glasovnoga  zakona,  koji  bi  tražio,  da  se  promijeni,  pa  opet 
narod  govori  ne  samo  bez,  već  i  brez;  tu  je  r  umetnuto  po  analogiji 
s  prijedlogom  prez,  koji  je  danas  do  duše  sasma  rijedak,  ali  je  nekad 
bio  vrlo  običan  i  značio  je  isto  što  preko  (vidi  u  §.  547A.)  Značenja 
se  dakle  riječi  bez — prez  ne  slažu,  ali  je  zajednica  medu  njima  u  tome, 
što  su  one  obje  prijedlozi  i  što  se  podudaraju  u  završetku  -ez.  — 
Riječ,  koja  je  nekad  (u  vrijeme  »jerova«)  imala  samo  jedan  oblik,  na 
ime  Izzica,  govori  se  danas  na  četiri  načina:  ldtzica^\  ozica,  žUcny  lo- 
zica. Prvi  oblik,  lažira^  postao  je  tako,  što  je  i>  preš<o  po  glasovnom 
zakonu  u  a;  džica  opet  tako,  što  je  i>  ispalo,  te  se  /  pretvorilo  u  o, 
a  žrira  tako,  što  su  se  glasovi  Iž  premjestili.  Oblik  Idzica  plod  je  analo- 
gije, t.  j.  ozirn  je  dobilo  na  početku  I  prema  lozica  i  lažica.  —  Neg- 
dašnji prijedlog  v^^  što  ga  drugi  slavenski  jezici  i  danas  imaju,  po- 
miješao se  s  drugim  jednim  prijedlogom,  koji  od  iskona  glasi  u  ne 
samo  u  nas,  već  i  u  drugijeh  Slavena,  i  tako  mi  već  odavno  govo- 
rimo: u  silu,  u  nicij  uUtij  unijeti  i  t.  d.,  a  po  glasovnom  zakonu  tre- 
balo bi  da  bude  v  selu,  vliU  ili  va  selu,  valiti.  Budući  da  je  u  mjesto 
V  ili  va  svakamo  prodrlo,  ima  ta  analogička  promjena  vrijednost  gla. 
sovnoga  zakona,  i  ta  je  promjena  zahvatila  i  riječi,  gdje  je  na  po- 
četku stajalo  i  onakovo  v%,  koje  nije  prijedlog,  kako  nije  bilo  na 
pr.  u  riječma:  v%nuk,  VT^h,  v%tomik,  vzpiti,  a  po  gotovu  nije  bilo  u 
vhdovica  (gdje  je  b,  a  ne  i>),  pa  opet  je  narod  i  tu  promijenio  v% 
(rh)  u  w  te  govori:  hnukj  u^  (pored  vas),  htorntk,  upiti  (pored 
rapiti),  uddtica.  —  Danas  govorimo:  crpsti,  t^psU  (se),  (jr^psti,  dupsfi,  a 
tu  je  svuda  s  umetnuto  po  analogiji  onakijeh  oblika  neodređenoga 
načina,  koji  izlaze  na  sii  po  glasovnom  zakonu,  na  pr.  plesti,  krctsU, 
jer  u  staro  doba  nije  tamo  bilo  nikakvoga  s.  —  Tako  isto  ni  po 
kakvom  glasovnom  zakonu  nije  n  umetnuto  u  riječma  kao:  božanstvo, 
rorječcmstvo,  veliccmstio,  vladiccmstvo,  već  su  one  dobile  n  iz  riječi  kao: 
dosiojAnstvo,  pijdnstvo,  poznanstvo,  gdje  je  ono  od  pamtivijeka,  a  nekad 
je  bilo:  božastvo  (od  bozhstvo)  i  t.  d.  Pridjevi  opet  božanski,  vladičAnski 
(od  bozhski,  vladičbski)  imaju  n  prema:  (jrađanski,  hrUčanski,  ciganski 
i  dr.  —  Oblik  mdni  (dativ  i  lokativ  jedn.)   imao  je   nekad  b  između 


*)  Nema  Vuk  u  iječn.  n  azbučnom  redu,  ali  ima  kod  TKjiuufiL  i  kod  oaicHua. 
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m  i  n,  pa  bi  otud  po  glasovnom  zakonu  moralo  nastati  ii  (ili  bi  mo- 
rao poluglas  ispasti);  što  je  b  zamijenjeno  vokalom  e,  to  je  učinila 
analogija  s  genitivom  mhie,  gdje  je  ^  u  prvom  slogu  od  pamtivijeka. 
—  Prilozi  danas,  veUras  postali  su  po  glasovnom  zakonu  od  dhJ^hs, 
večeras^  gdje  je  skrajnje  s  akuzativ  jedn.  zamjenice,  koja  je  nekad 
u  jeziku  bila  i  značila  »ovaj«;  prema  tome  riječi  danas,  rech-as  upravo 
znače:  dan  ovaj,  večer  ovaj.  Ove  su  dvije  riječi  povukle  za  sobom 
i  druge,  te  se  govori:  jutros,  ljetos,  noćas,  zimus,  a  upravo  bi  trebalo 
AdLh\ićiQJutrose,r)etose,noćasu  (a  oA  h\zimiisu, ]^t ']Q o\\tx  ziin\']^i\\Qdi  u  aku- 
zativi! jedn.  za  srednji  rod  glasila  sc\  a  za  ženski  su;  prema Z/^^os  na- 
činjeno je  dalje  prdljetos,  premda  se  ne  govori  y>ro(/V/0;  veo  proljeće.  — 
Mjesto  hiidem—hudeš  govori  se  gdjesto,  a  nalazi  se  i  u  narodnijeni 
pjesmama  (na  pr.  u  Vuka  II.  288.,  269.,  541.)  bidrm — hid^š,  gdje  je  / 
za  cijelo  prodrlo  iz  onijeh  oblika  istoga  glagola,  gdje  ono  stoji  po 
zakonu,  na  pr.  Kiti^  Bo,  bila  i  dr.,  i  tako  je  narušen  glasovni  zakon, 
koji  traži,  da  staro  ik  ima  prelaziti  um.  —  Glagol  lllziti  nema  ispred 
svoga  I  nikakvoga  glasa,  a  to  se  vidi  i  iz  složenica:  dolaziti,  odlaziti, 
prolaziti,  zalaziti;  ali  u  nekijem  složenicama  stoji  između  prijedloga 
i  početnoga  /  samoglas  /;  odllaziti,  zaUaziti,  silaziti  (pored  slaziti),  Otkle  ji* 
to  i?  Na  to  nema  drugoga  odgovora,  nego  da  je  ono  plod  analogije  prema 
glagolu  istoga  značenja,  koji  se  počinje  (po  zakonu)  sa  samoglasoni  /,  a 
to  je  )/'/.  —  Kad  je  već  spomenut  glagol  lazitij  redi  ćemo,  da  bubici,  koja 
se  pravo  zove  uholaza  (t.  j.  koja  laži  u  uho),  gdjesto  vele  uholaca;  tu  nije 
pretvoreno  i  u  (5  po  kakvom  zakonu,  već  je  uholaca  načinjeno  prema  ri- 
ječma  s  nastavkom  -aca,  na  pr.  vodhtjaca,  kicmhijaca,  IiisHjnea,  brezovača  i  dr. 
46.  Tumačenje  analogijom  s  tijem  je  vjerojatnije,  što  je  jača 
sveza  među  riječju,  koja  se  tumači,  i  među  onima,  prema  kojima  se 
tumači.  Gdje  je  ta  sveza  vrlo  neznatna,  tamo  će  i  tumačenje  analo- 
gijom vrlo  malo  koga  uvjeriti,  a  gdje  nema  sveze  nikakve,  tamo 
svatko  takvo  tumačenje  odbacuje.  Tko  bi  na  pr.  rekao,  da  je  svohoda 
okrenuto  u  sloboda  po  analogiji  riječi  kao  slovo,  sloga,  ili  da  je  kaJ:o 
pretvoreno  u  kao  prema  daOy  pao,  nitko  toga  mnijenja  ne  bi  primio, 
jer  se  ne  vidi,  na  kakvoj  se  svezi  i  srodnosti  analogija  osniva.  Za 
to  gramatici  uzimaju  analogiju  u  pomoć  samo  ondje,  gdje  je  rečena 
sveza  posve  ili  bar  dovoljno  jasna  i  očevidna. —  Čudno  je,  što  takvu 
svezu  čini  kasto  protivnost  u  značenju.  To  ćemo  lakše  razumjeti, 
ako  uzmemo  na  um,  da  se  čovjek  kasto  sjeti  predmeta,  koji  je  sasvijem 
protivan  onome,  što  ga  baš  onaj  par  gleda  ili  sluša  o  njemu;  tako 
na  pr.  led  i  snijeg  može  probuditi  misao  o  vatri,  ili  prosjak  misao 
o  bogatašu  i  t.  d.  Tako  se  dakle  i  u  jeziku  riječi  protivnoga  zna- 
čenja mogu  privlačiti  i  biti  uzrok  promjene  jedna  drugoj.  Primjer 
bi  tome  bio  ovaj:  pored  ozgor  govorimo  također  dzgo;  otpadanje  zako- 
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nitoga  r  ne  može  se  drukčije  protumačiti,  nego  ako  se  reče,  da  je 
ono  otpalo  po  analogiji  riječi  protivnoga  značenja:  ^a'do^  koja  je  svoje 
/  (isprva  je  bilo  ozdol)  izgubila  po  glasovnom  zakonu,  pa  kad  je  ona 
tijem  načinom  dobila  na  kraju  o,  povela  se  za  njom  riječ  ozgor^  te  je 
i  ona  dobila  isti  glas  na  kraj  u  J) 

47.  a)  Glasovni  zakoni  u  jezicima  nijesu  vječni,  već  neko  vri- 
jeme traju,  pa  prestanu  i  nemaju  više  snage  nad  riječma,  koje  onda 
nastanu.  Tako  je  na  pr.  nekad  bio  zakon,  da  se  svako  sj  i  zj  pre- 
tvori M  s  \  Zj  '\  tako  su  nastale  riječi  na  pr.  nbsen,  rozen,  sjetidkoša^ 
r/rlžn  i  t.  d.  Nepretvoreno  sj  i  zj  imamo  u  riječma  kao:  pasji,  kdzjt; 
tu  nije  8j  ž  nastalo,  jer  u  ono  vrijeme,  dok  je  vrijedio  glasovni 
zakon  o  pretvaranju  skupova  sj  i  zj  u  .v  i  i,  riječi  pdsjt  i  fcozjt  imsLie 
su  između  s  i  j,  između  z  i  j  glas  b;  one  dakle  nijesu  pod  taj  zakon 
potpadale,  jer  su  glasovi  s  i  z  bili  rastavljeni  od  j;  a  kad  je  h  ispalo, 
onda  je  već  onaj  glasovni  zakon  prestao  djelovati,  i  tako  je  sj  i  zj 
u  te  dvije  riječi  ostalo  nepromijenjeno  (vidi  {5.  76h).  —  Drugi  je 
takav  primjer:  glasovi  su  (/,  ^•,  h  nekad  bez  izuzetka  ispred  e  prelazili 
u  i,  č,  š;  pa  to  je  i  do  danas  ostalo  na  pr.  u  vokativu:  vuče,  druže, 
dXišr,  u  sadašnjem  vremenu:  pečes^  sMže.%  peče,  strize  i  t.  d.  Ali  u  ge- 
nitivu jedn.  (i  u  nominativu  i  akuzativu  množ.)  riječi  ženskoga  roda 
ostaju  pomenuti  glasovi  nepromijenjeni,  na  pr.  rike,  ndge,  muhS;  to 
je  za  to,  jer  dok  je  rečeni  glasovni  zakon  stajao  u  snazi,  onda  su 
rečeni  padeži  izlazili  na  -bi  (i/),  bilo  je  na  pr.  ženi/,  uo(jy  i  t.  d.,  a  po- 
slije se  to  promijenilo  u  žme,  noge  po  analogiji  riječi,  kojima  je 
zadnji  suglasnik  od  osnove  nepčan  i  koje  su  od  pamtivijeka  izlazile 
u  tijem  oblicima  na  a  (<j),  otkle  je  nastalo  e,  na  pr.  rolje,  duše.  Kad 
je  ženg,  nogg  i  t.  d.  prešlo  u  ihiS,  noge,  ruke,  onda  je  već  onaj  gla- 
sovni zakon  o  pretvaranju  glasova  g,  k,  h  bio  prestao  djelovati,  te 
se  nije  moglo  razviti  ni  noze,  ni  ruce.  —  Bez  izuzetka  je  u  davnini 
bio  i  zakon,  da  se  o  iza  j  i  iza  drugih  nepčanih  suglasnika  pretvara 
u  <?;  za  to  mi  još  od  onda  imamo  na  pr.  u  instrumentalu  jedn. 
hmjem,  mužetn  (prema:  čdvjekont^  zAkonom)^  u  nominativu  množ.  muževi, 
krajovi  (prema:  drugovi,  gradovi)^  u  neodređenom  načinu  vojhndi^  kndje- 
vati  (prema:  kup(yvati,  milovati).  Ali  kako  je  onaj  zakon  prestao  djelo- 
vati, mnogo  je  e  prešlo  u  o  iza  j  i  drugih  nepčanih  suglasnika;  tako 
na  pr.  u  vokativu  jedn.  imamo:  dw.sfo,  ku^o  (što  je  analogija  prema 
primjerima  kao:  $eno^  gi^^'O);  u  dativu  i  lokativu  jedn.  ženskoga  roda 

')  Ovome  primjeru,  koji  se  tiče  glasova,  možemo  dodati  nekoliko  iz  drugi j eh  dije- 
lova gramatike:  prema  oblicima  n3<Hi,  ndćom  razvili  su  se  oblici  dUnJu,  d«w;om;  prema: 
jjoč^tak  imamo  i  avršitak;  \\  Ornoj  Gori  govori  se  pdslijed  mjesto  pdsUje,  a  to  je  na- 
ćiiijcno  prema  prljed,  koje  se  i  samo  nalazi,  a  imamo  ga  i  u  rijeci  najtrijed;  što  go- 
vorimo: ja  sam  se  s  njim  rastao,  to  je  plod  analogije  prema:  ja  sam  se  *  n/tm  sastao. 
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zamjenica  i  pridjeva  imamo  na  pr.  rruroj^  ndsoj  (analogija  prema: 
dobroj,  ovoj);  u  neodređenon^  načinu  se  govori  bdžićomti^  učiteljovaU 
(prema:  kupdvaU,  mllomti);  među  složenicama  nalazimo  primjere  kao: 
diišof/ukic,  nuHolovka^  konjomora  (prema:  vodopija,. Mlamnoša).  —  Nekad 
je  u  sredini  riječi  među  dva  suglasnika)^  or  prelazilo  u  ra,  er  u  re, 
ol  u  la,  el  u  le,  —  sve  po  glasovnom  zakonu,  i  tako  je  nastalo  na 
pr.  hnida,  prostran  od  borda^  prostom^  —  ^fV^9y  drljHi  od  berg^  derti,  — 
(flmni,  slan  od  golva^  soln,  —  ndijeko^  mljeti  od  melko^  melti.  Ali  mi 
danas  imamo  dosta  riječi,  gdje  pomenuta  četiri  skupa  stoje  bez  pro- 
mjene, na  pr.  morski,  gornji,  bfrba^  verlcati  se,  donji  (t.  j.  dolnji),  seoski 
(t.  j.  selski).  Dok  je  onaj  zakon  vrijedio,  onda  su  sve  ove  i  slične 
riječi  iza  r  i  I  imale  h  (ili  !>),  dakle  or,  ćr  i  t.  d.  nije  stajalo  među 
dva  suglasnika  i  nije  bilo  podložno  onome  zakonu;  a  kad  je  b  (ili  t») 
ispalo,  onda  je  već  rečeni  zakon  bio  obamr-o,  i  tako  je  ostalo  mdrski 
i  t.  d.*)  —  Što  je  d  u  krasti^  slast  pretvoreno  u  5,  to  je  po  prastarom 
glasovnom  zakonu,  koji  se  nalazi  u  svim  slavenskim  jezicima,  a  što 
je  d  ispred  istoga  suglasnika  t  u  riječma  kao:  otočiti,  otjerati  na  prosto 
izbačeno,  to  je  po  novijem  zakonu;  ove  se  riječi  nijesu  mogle  po 
starome  promijeniti,  jer  dok  je  taj  zakon  u  jeziku  vrijedio,  one  su 
između  d  i  t  imale  "b. 

b)  Svi  ovi  primjeri  obilno  dokazuju,  da  su  glasovni  zakoni 
ogniničeni  vremenom,  dakle  da  ne  smijemo  sve  držati  za  izuzetak, 
što  se  s  kojim  glasovnim  zakonom  ne  slaže.  A  da  su  isti  zakoni 
često  ograničeni  i  prostorom,  t.  j.  da  ne  obuzme  svaki  svijeh  narječja 
istoga  jezika,  to  ne  treba  tako  prostrano  dokazivati.  Dosta  će  biti 
spomenuti  rascijep  staroga  vokala  e  {'k)  u  troje  {lepo^  Upo^  lijppo  od 
Itpo)  i  izgovaranje  glasa  h^  kojega  u  jednijem  krajevima  izgovaraju 
kao  njemačko  cA,  u  drugima  kao  njemačko  h,  a  u  trećima  nikako 
(vidi  §.  28.  i  33.).  —  Što  se  po  južnijem  krajevima  naroda  našega 
govori:  ndjca,  vojka  [j  mjesto  6),  ili  ]mtnji^bdzitnji(miesioku/ini,  božici), 


0  Vrijedno  je  upamtiti,  da  je  ovaj  zakon  vrijedio  još  u  IX.  vijeku.  To  dokazuje 
rijeć  krdljf  koja  je  postala  od  imena  slavnoga  ouoga  cara,  koji  je  lunr-o  god.  814.  i 
zvao  se  Karl  („Karlo  Veliki'*);  od  njegova  su  imena  Slaveni  (ne  samo  Hrvati  i  Srbi) 
načinili  riječ  za  vladaoca  u  opće  (tako  je  i  od  imena  Rimljanina  Cesara  postala  riječ 
za  vladaoca:  ć^isAr^  cBr).  Ime  Karl  uzeli  su  Slaveni  u  obliku  korlj  (jer  tuđe  a  vrlo 
rado  u  slavenskijem  jezicima  prelazi  u  o;  vidi  u  §.  86.),  a  otud  je  po  rečenom  glasov- 
nom zakonu  nastalo  kralj  (s  nepčanijem  /  mjesto  običnoga)  u  nas  i  u  drugih  nekih 
Slavena,  u  Poljaka  kr6l,  u  Rusa  Kopo^B.  lapor,  na  pr.  brdda^  poljski  broda,  ruski  6opoAa 
od  prvobitnoga  borda.  Tako  je  i  kldk  od  njem.  Kalk  (a  ovo  iz  lat.  calrj  Što  nalazimo 
također  Vraioldntije  (iz  grčkoga  Botpi^OAOaaio;,  lat.  Bartholomaeus),  Mrdta  (MrdHn&tdk, 
lat.  MartinusJ,  mramor  lat.  marmor,  grč.  u.ap|JLapo^),  tu  će  biti  na  prosto  metateza 
(vidi  §.  110.,  111)  iz  ar  u  ra;  a  ima  tuđi]eh  riječi  i  s  nepromijenjeuijem  ar  ua  pr. 
Martin,  Marta,  Marko,  hcirtija,  —  0  riječma  Mljet,  Srijem,  Mjem  vidi  u  §.    106.  e. 
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U  Dubrovniku  vrtu^na^  ljepota  (mjesto  vruStm,  IjepdUt)^  u  Crnoj  Gori 
frruze^  naruče  (mjesto  druzje^  naručje)  i  t.  d.,  —  to  ništa  nije  izuzetak 
od  glasovnijeh  zakona,  kojih  se  drže  ostala  narječja,  već  su  to  oso- 
biti zakoni,  koji  su  zahvatili  samo  neki  dio  naroda. 

48.  a)  Često  narod  mijenja  štogod  u  ovoj  ili  onoj  riječi  dovo- 
deći je  na  silu  u  rodbinsku  svezu  s  drugom,  koja  po  svojem  postanju 
s  njom  nije  srodna,  t  j.  nije  od  istoga  korijena;  narod  u  tom  svojem 
radu  hoće  kao  da  popravlja  jezik.  To  se  zove  u  gramatičkoj  nauci 
prostonarodn  a  etimologija.  Iz  primjera  će  se  vidjeti,  daje 
ovaj.  naziv  vrlo  zgodan.  —  Poznatoga  guštera  »burnjaka«  zove  narod 
također  duzdevnjak.  Nema  sumnje,  da  je  od  toga  imena  starije  daždev' 
njak  (kojega  nema  Vukov  rječnik,  ali  ima  akademički),  t.  j.  životinja 
je  prozvana  po  tome,  što  se  rado  pokazuje,  kad  hoće  dažd  da 
udari.  Otud  je  s  malom  promjenom  načinio  narod  duzdemijak  dovo- 
deći guštera  u  svezu  s  d  uzdom  mletačkijem.^)  —  Pored  izohila 
govori  se  i  IzdobUa,'^)  gdje  je  d  umetnuto  u  misli,  da  riječ  dolazi  od 
glagola  ddbiti,  —  Mjesto  ztlčica  u  značenju  njemačkoga  »Brusthohle« 
govori  se -2r/ičim  valjada  zato,  što  se  misli,  da  otud  dolazi  tijelu  zlo 
t.  j.  bolest.  —  S  riječju  zVd  mislim  da  narod  dovodi  u  etimologičku 
svezu  i  zldmSnje  mjesto  znamefije  misleći,  da  zlammje  sluti  čovjeku 
e/o,  a  kad  se  tako  utvrdilo  zVdmenje  u  tome  značenju,  prenio  je  narod 
početno  zl  i  u  glagol  zldmefiovati  (mjesto  znam<movati) ;  a  drugdje 
je  zn  svuda  ostalo:  znuti^  znak^  zmmeniL  —  Pored  w/(idf'i,  što  je  svojom 
etimologijom  nejasno  ne  samo  naroda,  već  i  gramaticima,  govori 
se  i  mladež,  koje  je  dovedeno  očevidno  u  svezu  s  riječju  w/arf  možda 
za  to,  što  čovjek  nutdeže  (mlad(*že)  ima  po  tijelu  od  rane  mladosti, 
—  U  narodnijem  pjesmama  dolazi  često:  čama  gora,  mrwa  zemlja, 
kasto  i  čamo  more,  mjesto  cr«4,  crno.  Ja  mislim,  daše  najprije  govo- 
rilo čame  oči  i  da  je  to  značilo:  oči,  koje  ča  raj  u,  opčinjuju,  koje 
mogu  ureći,  a  kad  se  to  značenje  zaboravilo,  onda  se  mislilo,  da 
čame  oči  znači  isto,  što  crne  oči;  za  tijem  je  lako  bilo  upotrebljavati 
pridjev  čMmt  i  za  drugo,  ne  samo  za  oči.  —  Opet  u  narodnijem 
pjesmama  spominju  se  knjige  carostdvm  i  starostdnie  i  sUtroslame;  ne 
znajući  narod,  da  su  carostavnici  ili  carostavne  knjige  vrstu  ljeto- 
pisa, okrenuo  je  to  u  ona  druga  dva  imena,  koja  mu  se  čine  razum- 
ljivija. —  Riječ  fierdst   postala   je    prostonarodnom   etimologijom   od 

*)  Kome  bi  se  ovo  čudno  činilo,  neka  pomisli,  da  ima  i  drugijeh  primjera,  gdje  je 
koja  životinja  nazvala  po  imenu,  koje  pripada  ovom  ili  onom  čovjeku;  ispor.  c^H6 
(j)tičica,  koju  Nijemci  zovu  „Zannkdnig'^),  p^piS  (u  Crnoj  Gori  isto  što  cSrtć),  popak 
ili  gtrlčic  (t.  j.  cvrčak). 

')  Vuk  nema  te  riječi  u  rječniku  u  azbučnom  redu.  ali  je  navodi  kod  izobila^  a. 
nalazi  se  i  u  nar.  pjesmama  II.  232.,  539.,  567. 
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narast  (koja  riječ  ima  u  jeziku,  ali  u  drugom  značenju),  jer  iieraM 
kad  je  već  podoban  za  rasplod,  više  tobože  ne  raste.  Dodat  ćemo, 
da  je  s  riječma  nerast^  mh-ast  istoga  korijena  i  glagol  wrljhtifi  ^v 
(V.  §.  119);  za  to  se  gdješto  mjesto  nerast  govori  merast  (kako  ima 
J.  S.  Reljković  u  svojem  »kućniku«  362).  —  Mjesto  kradoinice  govori 
narod  u  Boci  krldmice,  gdje  je  prvo  i  plod  prostonarodnoga  etimo- 
logiziranja  i  dovođenja  riječi  u  svezu  sa  h-lti,  krUonu 

b)  Tko  hoće  prostonarodnom  etimologijom  što  da  protumači, 
mora  kao  i  kod  analogije  gledati,  da  bude  jasna  i  očevidna  sveza 
među  riječma,  koju  on  nalazi.  Kad  bi  tko  rekao,  da  je  j>reA;/MC^  narod 
okrenuo  u  prekljiice  misleći  na  kljdč^  ne  bi  nikoga  uvjerio,  jer  se  ne 
vidi  sveza  među  tijem  riječma;  tako  isto  tko  bi  rekao,  da  je  u 
krznica  (t.  j.  krsna  košulja)  z  mjesto  s  poradi  krzno  (otkle  je  krznar) 
ili  poradi  glagola  krzati. 

49.  Dosta  se  često  vidi  prostonarodna  etimologija  u  tuđini 
riječma,  a  to  nije  nikakvo  čudo,  kad  se  pomisli,  da  riječi  tuđice 
stojeći  bez  prave  etimologičke  sveze  s  narodnijem  riječma  daju 
narodu  povod,  da  ih  svojim  načinom  etimologizira.  Tako  je  narod 
nutjoUka  pretvorio  u  mlojka^  —  privilegija  u  pratUeđa^  —  staro  jiro- 
ni  jar  (od  vizantinskoga  7:povoia  ili  7:povoi«piov)  u  i^mjavor  —  klhdenar 
(riječ  germanskoga  izvora)  u  hladen/tr^  —  cMulja  u  čHuia;  —  tali- 
jansku riječ  cisterna  okrenuli  su  Crnogorci  u  h\8tijerna^\  a  rumunjsku 
hlaior  Rišnjani  u  glavor.  —  (crkvenoslavenske  riječi  svrstati,  svh^tenik 
govore  se  također  srjHtati^  svjiHe^iik^  jer  se  misli  na  svjetlost 
(božju  ili  nebesku).  —  Govorimo  pomanjkati  (u  značenju:  nestati,  na 
pr.  pomanjkalo  mi  je  novaca),  a  to  je  od  talijanskoga  mancare;  što 
mjesto  n  imamo  >?/,  to  je  poradi  riječi  manji,  manjak, —  Grad  AdrianopoUs 
zove  narod  Drenopolje^  gdje  su  upravo  dvije  prostonarodne  etimo- 
logije, jedna  dren  od  Adriano-f  a  druga  polje  od  polis,  —  Slavnome 
namastiru  svetogorskom,  koji  se  grčki  zove  XeXavTipiov,  veli  narod  u 
pjesmama  Vilin  dar.  —  Pored  regrdrija  govori  narod  također  igrarija^ 
ali  to  je  samo  šale  radi. 

50.  U  tijesnoj  svezi  s  prostonarodnijem  etimologiziranjem  stoji 
posao,  koji  izlazi  iz  krivoga  jezičnog  osjećanja,  t.  j.  narod  ovaj  ili 
onaj  dio  riječi  krivo  dovodi  u  svezu  s  cjelinom,  pa  ga  onda  krivo 
i  mijenja  ili  prenosi  u  druge  riječi.  Jedan  smo  takav  primjer  imali 
već  u  §.  45.,  gdje  smo  vidjeli,  kako  je  narod  staro  r«w?/A%  vhdorica 
okrenuo  u:  imuk^  udbmca  misleći,  da  je  ono  v%  ili  vh  na  početku  pri- 
jedlog, a  nije.  Slično  je  narod  prvi  slog  na  u  nardstiti  uzeo  za  poznati 


*)  U  akademičkom  rječniku  ima  i  gustijema,  gdje  je  teže  naći  svezu  s  pridjevom 
(/ilst  nego  li  u  blstijerna  s  bistar. 
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prijedlog  pa  s^a  je  počeo  i  odbacivati,  i  tuko  je  nastao  glagol  nhtiti, 
a  upravo  im  u  nardsfitl  nije  nikakav  prijedlog    (kako  ćemo  vidjeti  u 
§.  57r.),  kako  nije  ni  u  tidff^  ml^ve,  ndrar. —  Drugi  primjeri  krivoga  jezič- 
noga osjećanja  ovi  su:  Negda  je  bio  glagol  prilnuil  i  prema  njemu 
trajni  pnU^mtl;  ono    /    u   sredini   prvoga  prešlo  je   po  zakonu  u  o, 
(vidi    S-    80c/.),    i    tako    je    nastalo  })ridnuti\   da   se    i   glagol  prilipati 
promijeni,  to  nikakav  glasovni  zakon  nije  tražio,    ali  je    narod  opet 
oblik  prillpatl  zamijenio  oblikom  prMnJati,   i   to   za  to,  jer  je    mislio, 
da  je  o   u   prlotmti   isto   onakvo   po   svojem    postanju,   kao   što  je  u 
roditi  ili  skoriti  ili  poufdri,  pa  kako  prema  korjenitome  o  tijeh  glagola 
stoji  a    u   trajnijeh:    rađati ,    sk'dkati,  ponuujuti^   tako  je  prema  prionuti 
načinio  narod  prianjati  (obje  ove  riječi   trebalo   bi   upravo   pisati  s  j 
iza  i,  vidi  §.  37.).  —    U  riječma  kao:    ralpovštin^t,   diikoistina^  hipeština, 
siromastina   postalo  je    H  tako,  što  je  k  od    pridjeva  (na    pr.    rdipov- 
s'ki^  sironau^kij  pred  /  od  nastavka -^*/<rt  prešlo  u  č  {ispov.  jačina  od  jak) 
pa   je    s   onijem   8   ili   š   ispred    sebe   dalo   skup   st  (vidi  u  §.  63r/./ 
Pomenute  dakle  riječi  upravo  treba  rastavljati:  valporst-ina,  đakoršt-ina, 
Idpf'st-ina.  m-dmaM-ina,   t.  j.    imenički    je    nastavak    tu    samo   -ina;  ali 
narodu  se  čini,  da  je  nastavak  -stina,  t.  j.  on  rastavlja  u:  valpov-titina^ 
siromn-ština  i  t.  d.,  pak  je  s  tim  tobožnjim  nastavkom   načinio  druge 
nc*ko  riječi,  kao  na  pr.  )zrrMina^  Inkdrština^   skupština,   n(\nuistin<t,   gdje 
u  riječma,  od  kojih  su  ove  postalo,  nikako    nema  sk  (ili  sk)^  koje  bi 
ijjpred  -ina   imalo    prijeći   u   št.  —  Tako   je    isto   i  ovo :    u    pridjeva 
(lanamji,  yi()<Hihtjiy  varh-asnji  vrlo  se  dobro  zna,  otkle  je  š;  ono  je  postalo 
od  .9,  što  ga  \marno  n  (Imifis,  noćas,  trrh-as,  dakle  je  na  pr.  današnji  po- 
stalo od  diinus-nji  \y.  §.  926.).  Kako  se  vidi,  nastavak  je  tijem  riječma 
samo  -nji  (ispor.  na  pr.  dbliž-nji,  siid-nji,  sred-njt  i  dr.),  ali  narod  čitavo 
'snji  uzima  za  nastavak  te  riječ  ddnftšnjF  rdsiavljau  dana-snji^  i  tako  su 
s  nastavkom  -snji  postali  pridjevi:  vdzdašnji^  ondašnji,  sjutrašnji^  tadašnji, 
jučerašnji  (pored  jučeranji)  i  dr.  Pače  i  čitav  završetak  -ašnji  prenesen 
je  u  neke  pridjeve:  prvašnji,    ondmadnahijtj  predmnji,  prijašnji  (pored 
prijehiji).   —  U    slavenskijem   jezicima   z  je    dvojakoga    postanja,    i 
razlika  je  među  njima  u  tome,  što  se  jedno  (to  je  negdašnje  ^,  vidi 
§.  216)  zamjenjuje    s  </  u  riječma  istoga  korijena  (na  pr.  noga — nozi, 
ponw(/oh — pomozi  i    t.   d.),   a  drugo   (to    je    z    od    pamtivijeka)    nikad 
(na  pr.  vdziti,  rezati,  koza).    Među    riječi   s  ovim   drugim   z   idu  i  brz, 
idjesti  (od  idjez-ti)  —  idjezem;  one  dakle  nigdje  ne  bi  smjele  imati  ^, 
a  opet    imamo:    hrr/o    (u    istočnijem    krajevima   Srbije   mjesto   hrzo)j 
uljegtiem,  uljc.gohj  uljcgao  i  dr.    Prilog   hrgo    postao   je    ovako:    od   diKj 
glasi  II.  stepen  duzi,  od  blag  glasi  bluzi  i  t.  d.,  a  budući  da  i    od  brz 
po  glasovnom  zakonu  imamo  u  II.  stepenu  brzi  (od  brzji  kao  vožen  od 
vozjctij  vidi  §.  101a),  narod  je  u  istočnoj  Srbiji  stao  to  ž  osjećati,  kao 
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da  dolazi  od  </,  i  za  to  je  brzo  okrenuo  u  hPi/o.  A  oblici  hljegneaK 
ulptijoh^  hljegno  postali  su  (pored  UJezent,  idjezok^  iiljezao)  tako,  što  je 
narod  z  u  zapovjednom  načinu  tdjezi^  hljezimOj  idjezite  stao  osjećati, 
kao  da  dolazi  od  g^  kao  što  doista  dolazi  na  pr.  u  pomdzi,  pontdzinio, 
pomozite^  pa  kad  ovaj  glagol  ima  u  sadašnjem  vremenu  pomognem^  u 
I.  pređašnjem  poniogoh^  u  I.  pridjevu  pomogao,  onda  je  g  prodrlo  u 
iste  oblike  i  glagola  uljesfi;  a  napokon  je  izjednačen  i  neodređeni 
način  te  se  govori  idjeći  (prema  pomdći)^), 

51.  Riječi,  koje  se  samim  svojim  zvukom  odaju  što  znače,  zovu 
se  onomatopoetske.  Takve  su  na  pr.  kokot,  kreketati^  kukaviaf. 
mrmljati^  mumljati^  tatidrk^  urlati^  zujati  i  t.  d.  Kasto  promijeni  narod 
što  u  kojoj  riječi,  samo  da  bude  što  više  onomatopoetska ;  na  pr. 
hrušt  gundelj  imao  bi  se  po  glasovnom  zakonu  zvati  gudHj^  jer  je  u 
toj  riječi  korijen  isti,  koji  je  u  gudjeti^  gusla  (ti  je  postalo  od  staroga  (^^>; 
ali  narodu  se  činilo  potrebno  umetnuti  još  »,  da  bi  se  hrušt  što 
jasnije  označio  po  zvuku,  što  ga  čini  leteći.  —  Pored  glagola  brevati 
nalazio  se  od  prije  (a  možda  se  i  danas  još  nalazi)  i  brecati  (vidi  u 
akademičkom  rječn.)  s  istijem  značenjem  (od  prilike  »ječati«);  jednu 
je  i  drugo  onomatopoetsko,  i  obje  su  riječi  nekad  imale  e  mjesto 
današnjega  e.  S  njima  je  istoga  postanja  i  riječ  brince  (t  j.  zvečak, 
klatno)  s  umetnutijem  w,  samo  da  bi  se  što  jače  istaklo  značenje. 
Tako  se  eto  tumači  izuzetak  od  glasovnoga  zakona,  što  a  u  gufidelj 
ne  glasi  u  (^već  tin)^  sl  e  u  hrfncc  što  nije  pretvoreno  u  e  (već  u  en)^ 
—  Dalje  ima  nekoliko  onomatopoetskijeh  riječi,  u  kojima  mogu  biti 
po  dva  ili  čak  po  tri  različna  glasa  bez  promjene  u  značenju,  na 
pr.  brbljati— frfljati,  hrlpUi^— mrljati — prljati^)  (ili:  td)fljaii '\  t  AX  cokdt4(ti — 
cvokotati^  rrrčati  (cvrčak) — cvrcati  (cvrčak),  čavrljati — čevHjati^  čevrljtiga — 
ševrljuga  (ptica  prozvana  po  »čevrljanju«,  a  Uva  je  umanjeno  od 
ševHjuga);  kliknuti — kriknuti  i  t.  d.  Ovi  primjeri  dokazuju,  kako  se 
narod  trudi,  da  mu  onomatopoetske  riječi  budu  što  više  nalik  na 
prirodni  zvuk,  koji  izriču,  i  za  to  uzima  sad  ovaj,  sad  onaj  glas  ne 
mareći  za  glasovne  zakone,  koji  takvoga    mijenjanja   ne   dopuštaju. 

52.  Koješta  u  jeziku  čini  se  na  prvi  pogled  da  je  izuzetak  od 
kojega  glasovnog  zakona,  a  poredbena  i  istorička  gramatika  lijepo 
dokazuje,  da  tu  nema  izuzetka.  Tako  na  pr.  prema  staroslovenskome 


')  I  to  je  krivo  osjećanje,  što  narod  pored  s  njim  (koje  se  izgovara  snjim)  cesto 
govori  aa  ^jim,  kao  da  u  *  već  nije  sadržan  prijedlog.  Ispor.  sa  »njim  pjes.  III.  178.» 
aa  »njime  pjes.  II.  41.,  171.,  III.  325.,  342.,  sa  snjome  II.  640.,  sa  šnje  III.  43.,  sa 
injima  II.   173.,  582.,  III.   173. 

')  Te  811  riječi  također  onomatopoetske,  premda  nijesu  nasljedovanje  nikakvoga 
prirodnog  zvuka,  već  samo  znaće  nešto  ružno  ili  smiješno  kao  i  ove  onomatopoetske 
riječi:  I6la,  ml^dati  {m^daloj,  smandNjati,  šćućuriti  se. 


(i  ruskom)  nastavku  za  1.  lice  ninož.   m«  (na  pr.  njieTOMi*,   kse^umi«) 
mi  svagda  imamo  nastavak  -mo  (na   pr.  pleterna,   hvalimo).    Mogao   bi 
tko  reći,  da  je  to  izuzetak  od  glasovnoga  zakona,  koji  traži,  da  'h  na 
svršetku  riječi  otpada,  ali  iz  poredbene  i  istorićke  gramatike  dozna- 
jemo,  da  je  naše   -^mo   tako   staro   kao   i   staroslovensko  -w«,  da  se  i 
jedan  i  drugi  nastavak  razvio    svojim   putem.  —  Prema  glasu   e    u 
riječi  stkgno  stoji  u  staroslo venskom  jeziku  l  (cTBrBo);  za  to  ipak  ne 
treba  misliti,  da  je  naše  e  u  toj  riječi  izuzetački  postalo  od  l.  Poradi 
poljskoga  šciegno   možemo    misliti,   da  je   naše  e  u  st^giio  postalo  od 
starijega  e  (s  tijem  se  dakako  ne  dira  u  pitanje,  za  što  staroslovenski 
jezik  ima  b  prema  našemu  e  i  poljskom  f).  —  U  riječi  rćizrdk  nije  r 
samo  onako  umetnuto,  več  tu  imamo  upravo   tri   riječi    ili    dijelove 
od   njih:  raz — zr — 6k^  gdje   je   raz   poznati  prijedlog,  ^r  je   u  savezu 
s  glagolom   zrtii  (koji   znači    >gledatia,   a   nije   sam   u   običaju,   već 
s  prijedlozima,  na  pr.),  nhzreiij  ohbzreti  se,   a   ok  je  od  oko;  od  dva  2 
moralo  je  po  glasovnom  zakonu  (vidi  §.  107a)  jedno  ispasti ;  čitava 
složenica  dakle  znači:  koji  gleda  razdaleko.*)  —  Što  se   nalazi   h-oz 
i  proz  u  istom  značenju,  tu   nije  ni  k  postalo   od  p  ni  p   od   A-,   već 
su  to  dva  osobita  prijedloga   različna  postanja.  —   U  riječma  strava, 
strdviti  se  nije  v   postalo   A,   koje   je    u    strdh^    već   treba    rastavljati: 
stra^va,  stra-viti  se,  stra-h   t.  j.   korijen  je   stra^    a   ono   su   drugo   sve 
nastavci.  Ispor.  smije-h  i  pod-smij^-vati   se,   gdje   također  nije  h  prešlo 
u  r  ni  t?  U  A.  —  Sto  govorimo  sutra  pored  sjutra^  tu  niti  je  j  izuze- 
tački ispalo  ni  umetnuto,  već  je  to  ostalo  od  starine,  kad  se  govorilo 
i  utro  i  jTitro  (a  i  danas  se  gdješto  ono  prvo  govori,  a  drugo   svuda 
gotovo),    o    čemu   vidi   u    §.   76a.    Mjesto  podne  govore  u  Srbiji  oko 
Negotina  plddne.  a  po   čitavom   je   narodu   poznat   glagol  pldndovati^ 
koji  je  postao  premještanjem  glasova  od  pladnovafi  (t.  j.  počivati  gdje 
oko  podne  ili  pladne,  o  stoci).  Oblik  plddfiS  nastao  je  u  davnini,  dok 
je  vrijedio  onaj  glasovni  zakon,  po  kojemu  je  na  pr.  od  golva  postalo 
f/ldva  (v.  §.  47a.),  i  to  od  poldne  (bez  poluglasa  između  Z  i  d),  a  podne 
je  postalo  od  pol^dne^  t  j.  poluglas  je   u  toj    složenoj    riječi  mogao 
i    biti     i    ne    biti    (vidi    u    §.    576.).    —    Staroslovenski    jezik    ima 
prilog  np^Mo,  a  u  nas  glasi  to  ili  pretn  (na  pr.   u   Dubrovniku  ^^rem 
sitno,  t  j.  vrlo,  pa  i  u  riječi  premda)  ili  prema  (poznati  prijedlog).  Ovo 
su  sve  troje   posve    samostalni   oblici,   koji   nijesu   postali  jedan  od 
drugoga  ni  krnjenjem  ni  dodavanjem  ni  mijenjanjem,  već  je  npiico 
sa  svojim  0  onakav  prilog  kao  na  pr.  ddbro,  lijepo,  a  prem  je  onakav 
kao  na  pr.  strmoglav,    a  prema  je   kao   vednui,   khda.  —  Sto  se  govori 
ralo,  ratar,  koje  riječi  imaju  korijen  zajednički  s  glagom  draU,  tu  nije 


•)  U  Vetranića  II.  192.  dolazi  bez  r:  razoJca. 
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otpalo  na  početku  o,  već  je  po  glasovnom  zakonu  or  na  početku 
riječi  prešlo  u  ru  (kao  i  u  sredini  sto  prelazi,  v.  §.  47«.);  dakle  rah». 
ratar  razvilo  se  po  zakonu  od  <yrlo^  orUir.  —  Drugijeh  primjera,  kako  ne 
valja  odmah  reći  za  što  da  je  izuzetak  od  glasovnoga  zakona,  i  kako 
u  opće  treba  glasovne  zakone  malo  dublje  u  jeziku  tražiti,  a  ne 
samo  po  površini,  bit  će  dosta  dalje  u  ovoj  gramatici. 

53.  a)  Ako  je  muka  već  domaćijem  riječma  pratiti  glasovne 
promjene,  nalaziti  im  zakone  i  izuzetke  tumačiti,  a  ono  je  pri  riječma 
tuđicama  ta  muka  još  veća,  i  to  za  to,  jer  narod  često  i  prečesto 
tuđu  riječ  izgovara  drukčije,  nego  li  se  izgovara  u  narodu,  iz  kojega 
je  došla.  Budući  da  tuđice  stoje  osamljene,  t.  j.  nemaju  roda  s  dru- 
gijem  riječma  istoga  korijena,  kako  imaju  obično  domaće  riječi,  za 
to  su  one  mnogo  slabije  zaštićene  od  različnijeh  promjena.  Rijeci 
na  pr,  od  korijena  plet  kao:  pUsti,  zajjMatly  splefdmti,  rdsplef,  hrzophi, 
hf)l(4niky  pletivOf  pletenica  i  t.  d.  ne  mogu  tako  lako  udaljiti  se  od 
glasovnijeh  zakona,  Jor  ih  je  mnogo,  pa  jedna  drugu  kao  da  čuva 
i  drži,  da  ne  posrne.  Tuđe  riječi  nemajući  takve  zaštite  često  posn'u. 
t.  j.  narod  ih  mijenja  sad  ovako,  sad  onako,  kako  mu  je  zgodnije 
izgovarati  ih.  Za  to  se  one  često  tako  promijene,  da  nijesu  više 
gotovo  ni  malo  nalik  na  ono,  oda  šta  su  postale.  Ispor.  na  pr.  hA" 
od  njem.  Stube,  krdrifpir  od  njem.  Grundbirne,  krtoln  od  njem.  KartolTel. 
peuKjanet  od  njem.  Bajonet,  petr(\ilj  od  grčk.  '::spiTpajrviXiov,  sumpor  od 
lat.  sulphur,  treh\ja  od  njem.  Kirsche  (starenjem,  chirsa),  vrc  od  lat. 
ur^eus  i  t.  d.  Sad  se  lako  razumije,  za  što  se  mnoga  tuđa  rijev 
govori  u  dva  ili  u  više  različnijeh  oblika;  narod  u  takvijem  sluča- 
jevima kao  da  so  trudi,  kako  bi  tuđicu  što  lakše  izgovarao.  Imann. 
na  pr.  breskva  i  praskva  od  njem.  Plirsich,  —  čempres  i  ćepariz  od  tal. 
cipresso,  —  dunja,  (/ufija,  tunja  od  grčk.  xuXwvtov,  —  p^Iivja,  peliroj, 
pelinhor,  p^loioj,  perivoj  od  grčk.  TT&ptjio^iov,  —  tdl)or  i  fanihor  i  taoln^r 
(OVO  valjada  od:  talbor)  od  tursk.  tabor.  —  Osobito  je  znatno  ovdj(» 
ime  gradu  »Veneziaa:  Mleci,  Mneci,  u  starije  doba  Boieci  i  Buvn : 
ovamo  idu  i  riječi:  vedenicki  (tal.  veneto),  ledenik  ili  ledenica  (t.  j.  mala 
puška  okovana  srebrom;  ne  dolazi  od  »led«,  već  od  imena  grada, 
otkle  su  dolazile  takve  puške), 

b)  Ne  treba  opet  misliti,  da  su  promjene  tuđijeh  riječi  baš  tako 
nepravilne  i  svojevoljne,  da  se  bar  nekima  ne  bi  uzrok  znao.  Taki> 
se  na  pr.  zna,  da  mnoge  tuđice  za  to  različno  glase,  što  nijesu 
uzete  iz  jednoga  istog  jezika,  već  jedan  oblik  dolazi  iz  jednoga 
jezika,  drugi  iz  drugog.  Što  na  pr.  govorimo  dzenh-al  i  genh-al,  to  je 
za  to,  jer  je  narod  ono  prvo  uzeo  iz  talijanskoga,  drugo  iz  njemač- 
koga jezika  (ispor.  tal.  generale,  gdje  se  y  izgovara  kao  naše  y, 
i  njem.  General,  gdje  f/  ostaje  y).  Drugi  su  takvi  primjeri:  mramor  (iz 
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lat.^  i  fnh'fpter  (iz  tursk.),  —  Izba  (iz  njem.)  i  soba  (iz  madž.),  —  ciikar 
i  rukur  (iz  tal  i  njem.)  i  Si^er  (iz  tursk.),  —  FrAncez  (iz  tal.)  i  IrincUz 
(iz  njem.),  —  dzupa  (vunena  košulja  ženska,  iz  tal.)  i  zhhun  (»eine 
Art  Jacke,  jupon,  tunicae  genus«,  iz  tursk.),  —  ndrdnca  ili  nardndza 
(iz  tiirsk.)  i  nh-dnca  ili  nh'ondza  (iz  novogrčk.),  —  tumačiti  (postalo  od 
utlmačiti«,  iz  tursk.)  i  tolm<iHti  pored  tdmačiti  (s  ispalijem  /,  iz  madž.). 
Ima  i  takvijeh  primjera,  gdje  riječ  za  to  ima  po  dva  različna  oblika, 
što  je  uzeta  do  duše  iz  jednoga  istog  jezika,  ali  u  različno  vrijeme 
te  je  pomalo  riječ  u  svojem  jeziku,  iz  kojega  potječe,  dobila  različan 
oblik.  Ovake  su  riječi  na  pr.  petiez  (običnije  u  množ.  penezi)  i  finek; 
ovo  je  oboje  uzeto  iz  njemačkoga  jezika,  ali  prvo  još  prije  nekoliko 
vijekova,  dok  su  Nijemci  govorili  »pfenning«,  a  drugo  u  novije 
vrijeme,  kad  Nijemci  govore  »Pfennig«;  staronjemački  završetak  -ing 
prešao  je  u  -aSt,  a  to  s  vremenom  u  -ez^  a  novonjemačko  -ig  dalo 
je  -ik.  Slično  su  postale  i  riječi  skaf  i  šdvolj;  prva  je  uzeta  od 
Nijemaca  u  vrijeme,  dok  su  govorili  »skaf«,  a  to  je  bilo  prije  neko- 
liko vijekova;  drugo  je  uzeto  iz  novonjemačkoga  »SchafTel«.*) 

54.  Nepravilnost  mnogijeh  tuđica  samo  je  na  oko,  i  to  za 
čovjeka,  koji  ne  uzima  na  um  ovo:  riječi  iz  jezika,  u  kojem  su  postale, 
ne  prelaze  svagda  neposredno  u  druge  jezike,  već  vrlo  često  iz 
takvoga  jezika  prijeđe  riječ  neposredno  u  jedan  jezik,  iz  toga  u 
drugi,  iz  drugoga  u  treći  i  t.  d.  Riječi,  koje  tako  putuju,  svakako  se 
više  moraju  mijenjati  nego  li  one,  kojih  je  put  kraći.  Za  to  ne  valja 
oblik  tuđica,  koje  su  preko  drugoga  kojega  jezika  ili  preko  nekoliko 
njih  prešle,  poroditi  neposredno  s  oblikom,  kakav  imaju  u  jeziku,  iz 
kojega  su  počele  drugamo  prelaziti.  Naše  šćgor  na  pr.  ima  svoj  izvor, 
istina,  u  njemačkoj  riječi  Schuager^  ali  mi  nijesmo  neposredno  iz 
njemačkoga  jezika  uzeli  wr/or,  već  iz  madžarskoga  sćgor,  a  Madžari 
su  njemačku  riječ  na  svoj  način  promijenili.  Tako  isto  riječi  jjiintljika, 
tanjlr  (ili  tunjilr),  Uiranj,  vdnjkus  ne  potječu  neposredno  iz  njemačkijeh: 
Bandffl,  Teller,  Turm,  Wangekiss(^n  (ovoga  danas  u  njemačkom  jeziku 
nema,  ali  je  nekad  bilo),  već  smo  ih  dobili  preko  Madžara,  koji  te 
riječi  govore:  pdnilika,  tdngir,  torong,  vdpikos.  Riječi  opet  majstor,  Biskup 


*)  Odbivši  ovake  slučajeve,  koji  ne  će  biti  baŠ  obični,  može  se  reći,  da  se  tuđice 
razvijaju  u  jeziku,  u  koji  su  prešle,  bez  ikakvoga  obzira  na  promjene,  koje  tijekom 
vremena  iste  riječi  dočekaju  u  jeziku,  iz  kojega  su  uzete.  Tako  mi  na  pr.  još  i  danas 
govorimo:  sk^re  i  AkMa  ne  mareći  ni  malo,  što  su  Nijemci  od  onda,  kad  smo  mi  te 
riječi  od  njih  uzeli,  promijenili  u  obje  sh  na  početku  u  aeh  (t.  j.  s)^  a  u  prvoj  još 
k  tome  a  promijenili  u  e  (ispor.  staronjemački  škart,  skado,  a  danas  Schere,  Schade), 
A  Nijemci  još  i  danas  govore  na  pr.  Belgrad,  Semlin  ne  obazirući  se  ni  malo  na  to, 
što  je  narod  naš  već  odavno  Belgrad  i  Zemljbn  po  glasovnijem  zakonima  svoga  jezika 
okrenuo  u  Bebgrad  (ili  BidgradJ,  Zemun  (v.  §.  22aJ. 

MtreU«,  Gramatika.  * 
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premda  su  latinskoga  izvora:  m^i^ter,  episcopus  (ovo  iz  grčk.  Ž7r£<nco7ro?)^ 
ali  su  k  nama  došle  preko  njemačkoga  jezika:  Meister,  Bischof  (u  staro- 
njemačkom  biskof);  a  meštar,  koje  se  gdješto  također  govori,  uzeto 
je  iz  madž.  inester.  Sto  govorimo  ćerhmida^  to  će  biti  neposredno  iz 
grčk.  x£px[jt.(^  (novogrčki  xfipa|jL£Sa),  a  oblik  ćer^midn  bit  će  došao  preko 
turskoga  jezika:  ćereinit.  Riječi  fUruna,  đumrtik  prevalile  su  još  dalji 
put;  one  su  izvora  latinskoga:  fumus,  conimercium,  iz  lat.  jezika  prešle 
su  u  grčki:  (poOpvo;,  xo[jt.(jLep3ctov,  iz  grčkoga  u  turski:  fun-un^  giimruk,  a 
istom  iz  turskoga  u  naš. 

55.  a)  Kasto  je  u  kojoj  pravoj  narodnoj  riječi  promijenjeno  što 
prema  riječi  istoga   značenja   u    tuđem   kojem  jeziku.   Tako   na  pr. 
pored  kUdrov  nalazi  se  i  kundrov^  gdje  je   n   umetnuto   prema   riječi 
madžarskoj  kondor  (»kudrav«)   Mjesto  Hrvat,   što  je   pravi  i  zakoniti 
oblik  te  riječi,  govori  se  i  Horrat  (osobito   među   Kajkavcima),   gdje 
je  0  prodrlo   iz    madžar.   oblika   Horvdt^   što  su   ga  Madžari   načinili 
nemajući  u  svojem  jeziku  samoglasnoga  r.  Ispor.  i  prezimena:  Honat, 
Horvati^,  Horvatovie.  —  Za  gdjekoju  bi  riječ  rekao  čovjek,  daje  prava 
naro'dna,  a  nije;  tako  na  pr.  mrnur  dolazi  od  tal.  marinaro;  a  kad  to 
znamo,  onda  ne  ćemo  reći,  da  je  mrndr  postalo  od  mornar  (a  to  od: 
mln-e)  i  ne  ćemo  biti  na  muci  dovijajući  se,  za  što  je  or  u  domaćoj 
riječi   pretvoreno   u   r   (osim   toga   u    pravih    narodnih    riječi    nema 
nastavka  -nar,  koji  je  u  mrnur  ili  mornar).  Staro  b  znamo  da  prelazi 
u  a  (na  pr.  danas  od  abhbcb);  za  to  se  čini  izuzetak    od  glasovnoga    | 
zakona,  što  imamo  pravedan,  Ijhbezan^)  (pored  ljubazan)  prema  starome    I 
npaBBABHi>,  judSbsbhIi,   a   taj  se  izuzetak  ne  može  drukčije  protuma- 
čiti, nego  ako  se  reče,  kako  i  treba,  da  to  nijesu  narodne  riječi,  već 
uzete  iz  crkvenoslavenskoga  jezika,  koji  mjesto  b  može  imati  e  (na  pr. 
jieBii  pored  JLBBrB,  v.  §.  22a).  Ovo  vrijedi  i  za  riječi  žezlo,  revan,  revnost, 
koje  također  nijesu  narodne,  već  su  iz  crkvenoslavenskoga  i  ruskog 
jezika,   gdje  imaju  e  mjesto  starijega  b.   Kako   su   pomenute    dvije 
riječi    tuđe    (ako    i  jesu    uzete    iz    srodnoga    jezika),    tako   je   tuđa 
i  tdlkovati,  koja  je  također  uzeta  iz  crkvenoslavenskoga  jezika;  a  da 
je   narodna   od   iskona,   glasila   bi   tukovnti  (od  negdašnjega  tlkovath; 
ona  dakle  nije  izuzetak  od  glasovnoga  zakona,  koji  traži,  da  se  samo- 
glasno  I  ima  pretvoriti  u  u. 

b)  Kasto  se  koja  riječ  čini;  da  potječe  još  iz  vremena  indo- 
evropske prajezične  zajednice,  a  kad  je  malo  bolje  ogledamo,  vidi 
se,  da  je   imamo   tek   od   skora   i    da   smo  je  uzeli  iz  kojega  tuđeg 


')  Ispor.  Ijubeznu  pjes.  I.  476.,  477.;  a  što  imamo  i  Ijubcžljiv,  tu  ne  treba  roči. 
da  je  e  postalo  od  t  ("  starom  jeziku  j!io6B3BHnB'L)  već  je  to  načiujeiio  kao  grabtkljU. 
sramežljiv,  i.  j.  čitavo  -ezljiv  je  nastavak.      .     '     M 
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jezika.  Takova  je  riječ  na  pr.  dUhmn,  za  koju  bi  čovjek  ne  vješt 
poredbenoj  gramatici  rekao,  da  je  srodna  s  grčkom  Sikjjjlsvt,;,  osobito 
kad  se  značenja  lijepo  slažu,  i  za  to  da  je  imamo  od  iskona.  Ali 
poredbena  gramatika  veli,  da  to  ne  može  biti,  jer  strogo  po  glasov- 
nijem  zakonima  prema  grčkome  Six7[ixvr,;  moralo  bi  u  nas  biti:  dasmen; 
a  što  mi  toga  nemamo  niti  smo  ikad  imali,  već  samo  dušmdn,  to  je 
dokaz,  da  ovo  ne  može  biti  vrlo  staro,  i  za  to  je  posve  sigurno,  da 
je  dusmdn  uzeto  iz  turskoga  jezika,  gdje  ima  riječ  istoga  značenja 
dusmmi^  a  Turci  su  je  uzeli  iz  persijskoga  jezika,  u  kojemu  je  ona 
prava  iskonska  indoevropska  riječ  srodna  s  grčkom  So<7(JLev:%. 

c)  Već  smo  do  sad  dosta  vidjeli,  kako  su  vijugasti  putovi,  kojima  tuđe  riječi 
putuju  i  razvijaju  se,  a  ovdje  ćemo  navesti  joŠ  dva  u  tom  obziru  poučna  primjera. 
Nitko  ne  bi  rekao,  da  je  među  riječma  p^H  i  k\khati  ikakva  srodnost,  pače  i  značenja 
su  im  različna;  pa  opet  poredbena  gramatika  dokazuje,  da  je  to  oboje  upravo  jedna 
riječ  od  jednoga  istog  korijena;  grčki  se  ta  riječ  veli  ^inrsi^^  a  staroindijski  petfđmi 
(u  oba  ta  jezika  glagol  taj  znači  i  „peći"*  i  „kubati*^,  koje  oboje  izlazi  iz  osnovnoga 
značenja:  gotoviti  jelo  na  vatri);  naše  />^(H' potječe  iz  istoga  korijena,  te  je  (kao  i  drugi 
Slaveni)  imamo  od  iskona;  kuhati  je  riječ  uzeta  iz  njemačkoga  ^ccchen^  Nijemci  su  pak 
ovo  uzeli  iz  latinskoga  coquere,  a  ovo  lat.  eoguere  riječ  je  od  iskona  srodna  s  grčkim 
'K&JtSia  sa  staroindijskim  pačami  i  s  našim  7>M'.  —  Veće  razlike  u  glasovima  među  A)- 
IJadai  j(izero  (kako  Kajkavci  vele  broj  „1000")  gotovo  ne  može  biti,  a  ipak  obje  izlaze  iz 
istoga  izvora  ;  hiljada  je  u  novija  vremena  uzeto  iz  grčkoga  "fikuki,  jezero  (u  značenju 
^1000")  opet  uzeli  su  kajkavski  Hrvati  od  Madžara,  koji  tome  broju  vele  ezer,  a  oni 
su  tu  riječ  preko  Turaka  dobili  iz  persijskoga  jezika,  u  kojem  ona  glasi  hezar.  Pored- 
bena gramatika  sigurno  dokazuje,  da  je  grčko  vi^idt;  (ili  /t^toi)  »  persijskijem  hezar 
posve  istovetno  i  postanjem  i  značenjem. 


Promjene  glasova  pojedinačne. 

56.  a)  -4  u  nebrojenoj  množini  riječi  ostalo  je  od  najstarijih  vre- 
mena do  danas  nepromijenjeno;  takve  su  riječi  na  pr.  nas,  ddr,  ddti, 
znati,  ploda  (gen.  jedn.),  žhm,  Hvafi  i  t.  d.  Ovakovo  a  vrlo  rijetko 
ispada;  primjer  bi  za  to  bio  u  riječi  mknioli  mjesto  ne  kamo  li.  Više 
ima  primjera,  gdje  takovo  a  otpada  na  kraju:  kdd^  tad,  sad,  kud,  svud, 
dnuđ,  dtud,  nek  pored  kdda,  tadd,  sida,  kuda,  svudd,  onudd,  btudd,  neka; 
ovamo  ide  i  dubrovačko  cjeć  (u  Vuka:  dječ)^  koje  je  postalo  od  sta- 
roga cijeća.  Što  se  nalazi  jiicera  pored  jUcer  (a  ovo  pored  juci),  tu  ne 
moramo  reći,  da  a  otpada,  jer  jučera  je  po  svojem  postanju  genitiv, 
a  jUcer  je  akuzativ.  Na  početku  pravih  narodnih  riječi  (kojih  je  vrlo 
malo)  ne  otpada  a  nikad,  a  među  tuđima  nalazi  se  tome  p5tvfda, 
na  pr.  navora  (ndfora),  poklhdr  od  grčk.  T^oufo^,  a7coxpwtapio?;  tako  je  i: 
landsije  pored  Atanasije  od  grčk.  'At'^ava'jto^.  Kako  treba  razumjeti 
oblik   genitiva  jedn.   na  pr.    dobrdff    pored    dobroga,    to   će  se  reći  u 
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»oblicima«  (vidi  §.  215.).  —  U  narođnijem  pjesmama  ima  mnoštvo 
grdnijeh  elizija,  koje  se  ne  čuju  u  običnom  govoru,  već  pjevači 
samo  od  nevolje  sakate  riječi;  ali  samoglas  « i  tu  vrlo  rijetko  otpada; 
ispor.  g'  mjesto  ga:  kako  g^  Vuča  sprema,  pjes.  II.  255.,  eto  g^  majci 
III.  523.,  —  s  isioK  do  zapada  I.  554. 

b)  Od  t  postaje  a  samo  u  tuđim  riječma:  hrgatin^  Aćdlija  (pjes. 
II.  233.)  od  grčk.  i^^iTr^  kirtiiikioL  (at  se  još  od  starijeh  vremena  izgo- 
vara e)\  a  od  negdašnjega  e  postalo  je  a  na  pr.  u  bjizati,  stdjati  (ispor. 
vidjeti,  trpjeti),  jasle  (t.  j.  ono,  otkle  se  jede;  ispor.  dbjed,  koje  je 
postalo  od  obid);  vidi  u  §.  102.  i  103.;  a  o  ^rama  pored  prema  (gdje  je 
e  postalo  od  ^  V.  u  §.  44c.  Tu  je  spomenut  i  prijelaz  iz  o  u  a  m 
riječma  hspa,  inbravuica  (u  Crnoj  Gori)  pored  bspa,  dbrdvnica  (dbrdnmica); 
dodajemo  primjere  istoga  prijelaza  u  tuđim  riječma:  apat^ka  (vsAjeida. 
iz  njem.  Apotheke^  a  ovo  iz  lat.  apotheca,  grč.  dcTco^iiJcrj),  ahtapod  (grčki 
o3tTa7rou?),  matuisttr  (grč.  |jt/)voc<rniptov),  Pal^sija  pored  PoUksija  (bit  će 
grč.  T\ohjljbrn  s  osobitijem  završetkom).  —  Ne  zna  se,  za  što  je  negda- 
šnje e  prešlo  u  a  u  riječma:  jdcmen,  jačmlcak  (pored  jecnien,  jecmlmk 
i  pored  jkc(iyn\  ždlae,  ždoka,  što  se  protivi  glasovnome  zakonu,  koji 
ište,  da  staro  e  prelazi  u  ć*,  a  navedene  su  riječi  u  prvom  slogu 
nekad  doista  imale  e. 

c)  Vrlo  je  malo  primjera,  gdje  je  a  dodano  na  početku  ili  na 
svršetku  riječi;  za  početak  bio  bi  primjer:  arbljnia  (ili  ovHjaca  pored 
vUjaca)  a  za  svršetak  jera  (postalo  od  jer^  a  to  od  jere)^  doka  (od  dok) 
i  dubrovačko  paka  (od  pa/c,  a  to  od  pako), 

57.  a)  U  vrlo  mnogo  riječi  razvilo  se  a  iz  negdašnjega  polu- 
glasa  B.  Mi  znamo  već  iz  §.  2.,  da  su  iznajprije  bila  dva  poluglasa 
(ili  »jera«\  i,  i  b,  i  od  njih  da  je  pomalo  nastao  samo  jedan,  koji 
se  u  ćirilovskijem  spomenicima  piše  b,  i  iz  toga  se  razvilo  a.  Stoje 
tamo  rečeno,  to  ovdje  treba  potpuniti  i  reći,  da  se  a  iz  b  razvilo 
ondje,  gdje  nije  b  ispalo;  ili  s  drugijem  riječma:  b  je  negdje  ispalo, 
a  negdje  je  prešlo  u  a.  Gdje  se  jedno,  gdje  li  drugo  dogodilo,  to  je 
lako  odrediti:  b  je  prešlo  u  a  ondje,  gdje  je  stajalo  u  zatvorenom 
slogu,  a  ispalo  je  ondje,  gdje  je  stajalo  u  otvorenom.*)  Svemu  ovome 
treba  još  dodati,  da  su  se  oba  poluglasa  prestala  izgovarati  svuda 
na  kraju  riječi  još  u  doistoričko  doba  našega  jezika;  u  spomenicima 
se  do  duše  pisalo  b  i  na  tome  mjestu,  ali  to  je  bilo  od  običaja.  A 
sada  evo  primjera  za  ispadanje  glasova  b  i  ^  i  za  njihovo  prelaženje 
u  a  (na  kraju   riječi   ne   ćemo   pisati   ni   b  ni   i,):  san  od  s%n,  laž  od 


')  Otvoren  slog  zove  se  onaj,  koji  se  svršuje  sa  samoglasom,  a  zatvoren  je  onaj. 
koji  se  svršuje  sa  suglasnikom;  u  riječi  na  pr.  gld-va  oba  su  sloga  otvorena,  u  glar-ni 
prvi  je  zatvoren,  drugi  otvoren,  u  glav-ndg  oba  su  zatvorena. 
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hžj  pas  od  /^w,  daska  od  d«»Aa;  naćve  od  n«cfč»,  čđ^^  i  čAsHH  od  mf, 
hsUH^  dhhnuti  od  d%hnuH^  kdnac  od  konic,  lovac  od  Zorbc,  knUak 
od  kratzk,  sna  od  ««tia,  />«a  od  2)6««;  krdtka  od  krat%ka,  Ićvca  od  lovhca, 
konca  od  kanica,  pocitak  od  početzk,  poUtka  od  početaka,  std  od  ««/o,  ^W 
od  e»Zo,  2^/ira  od  petica,  spati  od  szpatl^  počnimo  od  pohnemo  i  t  d. 

b)  Ovdje  su  navlas  navedeni  sami  takvi  primjeri,  koji  potpuno 
odgovaraju  pomenutome  pravilu,  i  takvijeh  primjera  moglo  bi  se 
još  navesti  sva  sila.  Ali  ima  dosta  i  takvijeh  riječi,  koje  se  ne  drže 
rečenoga  pravila,  a  to  je  za  to,  jer  se  ne  da  uvijek  osjeći,  što  je 
otvoren,  što  li  zatvoren  slog;  tako  na  pr.  riječi  bukva,  ljuska  možemo 
rastavljati  (i  izgovarati)  ne  samo  buk-va,  Ijus-ka,  već  također  bu-kva, 
ljuska^  t.  j.  w  može  u  te  dvije  riječi  biti  i  u  zatvorenom  i  u  otvo- 
renom slogu.  Tako  i  stari  oblik  sthklo  možemo  rastavljati  u  8thk4o  i 
u  stb-klo;  od  prvoga  je  nastalo  ^/lii/o,  a  od  drugoga  «i73  (u  Dubrovniku, 
mjesto:  stklo);  ili  rastavljajući  negdašnje  zam^knemo  u  za-m^k-nc-mo 
izlazi  nam  zamaknemo^  a  od  zarim-kne-nio  izlazi  zamknemo;  neodređeni 
način  od  negdašnjega  zatmH  morao  bi  po  pravilu  glasiti  samo  zamći^ 
jer  tu  se  slogovi  ne  mogu  tako  rastaviti,  da  bi  %  došlo  u  zatvoreni; 
pa  opet  pored  zhmH  narod  govori  i  zamasi.  Ovaj  se  drugi  oblik  može 
dvojako  tumačiti:  ili  je  njegovo  a  prodrlo  iz  sadašnjega  vremena 
zamuknem,  ili  se  ono  za  to  izgovara,  jer  suglasnici  m6  jedan  do  dru- 
goga neobični  su  za  izgovor.  A  s  tijem  smo  evo  došli  do  glav- 
noga uzroka,  za  što  je  ono  pravilo  o  nestajanju  glasa  t  ili  h  često 
narušeno:  t.  j.  narod  često  poluglasove  zamjenjuje  samoglasom  a 
ondje,  gdje  bi  po  pravilu  izbacivši  ih  nastao  suglasnički  skup  težak 
za  izgovor.  Poradi  toga  imamo  a  u  primjerima  kao:  smdia  od  sniha, 
laži  (gen.  jedn.),  lagati  od  hziy  h'jati^^)  dana  (gen.  jedn.)  od  dhna^  lava 
maca  (gen.  jedn.)  od  hva,  nihhi^  tama  od  tbma  i  t.  d.  Na  tom  se  osni- 
vaju i  primjeri,  gdje  može  i  jedno  i  drugo  biti,  t.  j.  može  poluglas 
ispasti  i  pretvoriti  se  u  a:  Gracca  (gen.  jedn.  od  Grdcac,  ime  mjestu) 
i  Gračucu  (ovoga  oblika  nema  u  Vukovu  rječniku,  ali  ima  u  akade- 
mičkom),  gamizaU  i  gniizafi,  zanjem  i  znjem. 

c)  Ima  dosta  riječi,  u  kojima  između  dva  suglasnika  nekad  nije 
bilo  nikakvoga  glasa,  a  danas  jo  među  njima  a.  Flvo  ih  nekoliko: 
dobar,  oganj,  vjetar^  vdsak^  misno,  rekao  (od  starijega  misal,  rekal\  sedarn^ 
osam.,  jesam.  U  ona  prastara  vremena,  dok  su  se  poluglasovi  i  na 
kraju  riječi  izgovarali,  bilo  je  na  pr.  dobrz,  jesmh^  i  onda  između  dva 


')  Narod  je,  istina,  mogao  od  1%H,  Iz'/ati  po  glasovnom  zakonu  načiniti  oži, 
ogaii,  kako  je  načinio  na  pr.  bžica  od  Ihžica  (v.  §.  45)  i  ožujak  od  Izzujalc  (t.  j. 
mjesec,  koji  laže,  poradi  svoje  promjenljivosti),  ali  oblici  ozi  i  ogati  odveć  bi  se  razliko- 
vali od  oblika  Idi  i  bili  bi  nejasni,  pa  ih  za  to  narod  nije  načinio. 
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suglasnika    niti  je   bilo   niti  je   trebalo   ikakvoga  samoglasnika;  ali 
kad  su  se  glasovi  i*  i  b  na  kraju  riječi   prestali  izgovarati,  onda  su 
se  na  kraju  našla  dva  suglasnika,  a  to  je  narodu  bilo  pomučno  izgo- 
varati, za  to  je  među  njih  umetnuo  poluglas,   a    iz  njega  se  poslije 
razvilo  a;  najprije  dakle   bilo  je  na  pr.  jemih^  onda  jeshm^  a  za  tijem 
jham.  Gdje  ona  dva  suglasnika  ne  stoje  na  kraju  riječi,  tamo  dakako 
nema  a  među  njima;  ispor.  ddhra,  voska,  jhnw.   Samo  skupovi    $t,  U, 
zd,  id  ostavljaju  se  nerasta vljeni;  na  pr.  list,  jest,  slabost^  plašt,  grozd, 
ddzd,  ali   ćemo   vidjeti   u    §.   6bc   i   95ft,  da   se  dio   naroda  i  ovijem 
skupovima  uklanja,  i  to   odbacujući   t    ili  d.   Kasto   narod  i  drugdje 
osim  na  svršetku  riječi  umeće  a  među  dva  suglasnika.  Imamo  na  pr. 
riječ  ndraVy  koja   u   staroslovenskom  i  u  ruskom  jeziku  glasi  HpaBf, 
tu  je  a  za  cijelo  umetnuto  za  to,  jer  je  narodu  skup  nr  težak  izgo- 
voriti. Tako  je  i  tidrast,  nardstiti  dobilo  a  među  n  i  r;  kako  se  pored 
nardstiti  u  istom  značenju  govori  i  mrijhtiti  (se),  otud  se  vidi,  da  se 
jezik  neugodnom  skupu  nr  uklonio  i  drukčije,  t.  j.  promijenivši  n  u 
m*).  0  riječi  nerast,  koja  je  s  ovima  istoga  korijena,  v.  §.  48a.  Kasto 
se  poluglas  ne   zamjenjuje   glasom  a,  gdje  stoji  u  suglasničkim  sku- 
povima teškima  za  izgovor,  već  se  jezik  pomaže  tijem,  što  odbacuje 
prvi  suglasnik.  Na  pr.   imamo   tast    od   tzU,    isto   tako  nataste  od  na 
tzšte;   ali  pored  toga  ima  u  narodu  i  fidšte   (»našte  srca«),  tako   isto 
našUna,  koje  je  jedno  i  drugo  postalo  tako,  što  je  t  ispred  št  ispalo 
t.  j.  ndšte  od  natšte,  ndstina   od   natHina.    Tako  je  i  šfica  (mjesto  šcica) 
pored  d&šcica  od  negdašnjega   dzSticd.    Govori  se  sati — sim,  što  je  po- 
stalo od  szsati — szsem,  isto  tako:  san — sana — sdn^  pored  samm — sanwui — 
sanano,  oboje  od  starijega  5«wi»» — szmna — szn^no. 

58.  a)  Kad  se  jedan  ili  dva  poluglasa  nađu  među  tri  suglas- 
nika, od  kojih  je  treći  na  svršetku  riječi,  onda  se  među  drugi  i  treći 
umetne  a  svagda,  već  ako  su  to  skupine  st,  št,  zd,  zd;  na  pr.  kotlar, 
kdzlac^  murvac,  Idznac,  IjUpčac  od  kothhc,  koziJhc^  murvhc,  lozhnhc,  IjubhHc ; 
—  ali  cdst  od  hst,  ddzd  od  d%zd.  Često  se  i  to  nalazi,  da  se  i  između 
prvoga  i  drugog  suglasnika  umetne  a;  tako  je  na  pr.  sveihhic, 
staracuc  od  svetbhc,  starhCbc,  —  tanak,  i/mmn^  danas,  opanak  od  thmf: 
tbmm^  dhnhs^  ophtihk;  tako  pored  kotlac^  kozlac^  Gračac  imamo  i  kottdaci 
kozalae^  GradMac,  Ako  li  treći  suglasnik  nije  na  kraju  riječi,  onda  su 
četiri  načina,  kako  se  jedan  ili  drugi  poluglas  mijenja  u  a  ili  izo- 
stavlja. Najobičnije  u  rečenom  događaju  biva  to,  da  se  samoglasom 
a  rastave  prva  dva  suglasnika.  Tako  imamo:  bUra  od  ft«ri»m,  đ4mrt 
od  d%nhce^   mmtanije  od  mhčhtanije,   šaptnti  od   šhphtati,    tanka    od    thn%hi. 


*)  Mi  8ino  već  u  §.  45.   imali   primjer  (bžica  —  zTica),    gdje   se  jezik  skupu  Z3 
izgovor  teškom  (lij  ua  dva  načina  uklanja. 
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dpanka  od  ophnUca  (gen,  jedn.),  vlakatice  od  vlakznice,  rebhrce  od  rebrhce^ 
srdašce  od  srđhhce^  njeddrca  od  njedrhccL,  jutarnji  od  jutn/nji,  staračca, 
siretdcca  (gen.  jedn.)  od  starhhca^  svethchca,  Idvackt^  tndmcicki  od  lavhChsH^ 
momicbsJd  (s  je  ispalo;  vidi  u  §.  916),  patrijaraški  (D.  pisma  354)  od 
patrijar^ShsH^  skopfdjski  od  skopljhski  dan.  (1827)  83.  Nešto  je  rjeđe,  da  se  u 
takvom  slučaju  druga  dva  suglasnika  rastave  samoglasom  a.  Tako 
je:  loznhca^  IjupcAca  (gen.  jedn.)  od  lozwhca^  IjubhChca;  pored  kozdlca 
imamo  i  kozl(\ca,  isto  tako  Gracica  (t.  j.  Gradcaca)  pored  Graddicca; 
sunčani  pored  mnaini  (u  Paštrovićima)  od  slnhChm.^)  Rijetko  se  među 
prvi  i  drugi  i  među  drugi  i  treći  suglasnik  umeće  «,  na  pr.  šapata 
(gen.  jedn.,  a  nom.  ^ap&t)  od  šhpUa;  rijetko  se  i  sva  tri  suglasnika 
ostavljaju  jedan  do  drugoga  bez  a,  kako  je  na  pr.  nmrvca  (gen.  jedn.) 
od  murvhca,  Vjenccem  (instrum.  jedn.  od  »Vjenčac«)  dan.  (1826)  24, 
od  vemihcem.^) 

b)  Nakom  svega  ovoga  razumjet  ćemo  glas  a  u  riječma:  jmnac^ 
jamčiti,  jamačno  pored  femac^  jemciti^  jhnati;  —  jamac  je  postalo  od 
starijega  jhmbc  (ispor.  mijam^  zdjam^  gen.  ndjma^  zajma  od  najwi^  zajhm^ 
najimiu  zajhma)  kao  tdtmk  od  tbmk^  a  jamčiti  razvilo  se  od  jhmmti 
kao  Uhifca  od  tbuvka.  Glasovi  b  i  6  u  najhm — jinuiU  stoje  onako  jedan 
prema  drugome  kao  na  pr.  u  prosfhremo  (t.  j.  prdstremo)  prema 
ath-ati;  vidi  u  §.  119. 

69.  Za  prijedloge,  koji  se  svršuju  sa  suglasnikom,  nema  stalni- 
jeh  pravila,  kad  njihovo  %.  što  su  ga  nekad  imali,  ima  iščeznuti,  kad  li 
prijeći  u  a  u  sastavljanju  s  glagolima  i  s  drugijem  riječma  u  jednu 


^)  l^ema  primjerima  kao:  kozalac— kozdlca  ili  kdzlae-  kozlaca,  mudarac—mu- 
darea  ili  mhdrae— -mudraca  zavodi  se  kasto  narod  te  -ra-  okreće  u  -ar-  i  ondje, 
gdje  a  nije  postalo  od  poluglasa;  tako  u  Baranji  govore  sumdrak—sumdrka  mjesto 
sumrak — sUmrdkOf  kako  je  u  ostalom  narodu. 

*)  Ovdje  sn  dakle  tri  suglasnika  jedan  do  drugoga;  a  takovih  za  izgovor  pomuč- 
nih  skupova  ima  i  dnigdje.  Ispor.  na  pr.  kHmljSnje,  ptzmljenje  dbradvljen,  uzdjmljen, 
ttmrtvljen,  hariljir.  Vuk  u  otkr.-jov.  3.  1.  ima:  „anđelu  Sardske  crkve";  ali  u  istom 
otkr.  2.  8.  ima:  „anđelu  Smiranske  crkve".  Ispor.  i  u  Daničića,  psal.  98.  5.:  s  glasom 
psnlaniskim.  Što  Vuk  u  dan.  (1827)  83.  piše  gorazdaki  (od:  „Goražde"),  to  se  valjada 
izgovara  goraški  ili  goranski,  Ispor.  vrgdmoski  (mjesto  vrgomostski,  izvedeno  od  mjes- 
noga imena:  Virgin  most)  pjes.  IV.  533  (u  popisu  prenumeranta),  tako  narod  govori  i 
šegti^iind  mjesto  šist  fttdtlnd.  —  Vrijedno  je  spomenuti  ovdje  i  priloge,  koji  imaju 
nastavak  le  ili  de.  Od  negdašnjega  dok%le  razvilo  se  ddklS  i  ddkdle,  a  od  odhk  le  je 
postalo  diklS,  oddkli  (ddaklS,  oddkU)  i  btkale,  od  oditzle  opet  diU  (t.  j.  odtle,  gdje  je 
d  ispred  t  ispalo,  vidi  §.  \01a),  ddatlS  (odatle,  oddtU),  btdli  (t.  j.  odtale).  Po  analo- 
giji 8axla  navedenih  priloga  od  tri  sloga,  od  kojih  je  srednji  svuda  a,  promijenjeno  je 
inlotlS  {t.}.odovble)\xbdarUfbdavlf^  odavle;  tako  je  i  od  prvobitnoga  odonle^o^i^o  bdanli 
(odanle,  odanle)  ili  premjestivši  suglasnike  dndole,  dndale.  Mjesto  bddnle  govori  se 
bdandf^  (ddandi,  bddnde),  istojtako  oddvdi  (bdacde,  oddrdr),  donde,  ddrde  pored  ddnlg, 
đovdi;  (Brada  je  ovdje  drugo  d  ono  isto,  stoga  imamo  u:  dndje,  ovdje,  t.  j.  onde,  ovdi). 
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cjelinu.  Govorimo  na  pr.  Iztnet,  izbaciti^  izgovdriti^  ddbor^  odmdtati^  sloga. 
8m4taH^  podložiti  i  t.  d.  ne  umećući  nikad  a  među  prijedlog  i  onu 
drugu  riječ;  u  drugu  opet  ruku  govorimo:  iz&zvati,  sd^iaviti^  saHti, 
sazidati,  saž^ći^  gdje  nikome  ne  pada  na  um  izbaciti  a;  u  posljednja 
četiri  primjera  za  cijelo  je  a  za  to  tako  utvrđeno,  jer  bi  inače  od 
prva  dva  suglasnika  nastao  jedan,  te  se  složeni  glagol  ne  bi  razlikovao 
od  prostoga  (bilo  bi  na  pr.  stciviti  i  za  staro  s%staviti  i  za  staviti);  ali 
u  iz^vati  nema  toga  uzroka,  pa  opet  se  ne  govori  izvati^  kako  se 
govori  isHiti^  iskočiti^  iziniti^  oddhnuti^  odijHiti^  gdje  je  svuda  nakon 
ispaloga  t  i  nakon  izjednačenja  dvaju  suglasnika  ostao  samo  jedan. 
Ima  i  takvijeh  primjera,  gdje  se  dvojako  govori,  t.  j.  ^h  može  prijeći 
u  a,  a  može  i  ispasti;  na  pr.  izagnati— izgrniti,  od<ihrati  -  bdbrati^  savla- 
dati— svladati.,  podaviti— pbđviti.  Kasto  je  nastao  pomučan  suglasnički 
skup  poradi  toga,  što  je  rb  izbačeno:  opskociti,  opspem  (od  opsuti;  ali 
se  govori  i  obaspem^  obasuti),  —  A  sad  da  pogledamo  prijedloge,  koji 
se  svršuju  sa  suglasnikom,  te  stojeći  ispred  svojih  riječi  primaju 
rjeđe  ili  češće  samoglas  a  na  kraju. 

60.   a)    F^rijedlog   bez   prima   ga    veoma    rijetko:   beza   sia   rječn. 
(1852)  kod  nacaTH  ce. 

b)  Isto    tako    i    prijedlog   iz:  iza  sna.  dan.  (1826)  76.  Ispor.    iz 
zle,  mat,  5.27. 

c)  Mjesto  k  stoji  gotovo  svagda  ka  ispred  //,  k,  fi:  ht  glavarima 

mat.  26.14,  ka  gospodu  d.  ap.  9.35.,  11.24,  D,  1  mojs.  1422.,  2 
mojs.  9.29.,  ka  gradu  eman.  22.,  ka  glasu  D.  pisma  75.,  ka  glavi  249., 
ka  govedima  D.  1.  mojs.  18.7.,  ka  gospodaru  1  mojs.  33.14,  is.  36.12., 
ka  gori  sud.  7.3.,  pjes.  46.,  ka  koljenima  luk.  5.8.,  ua  KoTopy^), 
posl.  XV.,  Ka  Kajiyi)epy  306.,  307.,  ka  kćeri  prip.  49.,  ka  kojemu.  7). 
pisma  86.,  3  mojs.  13.2.,  5  mojs.  2.37.,  Ica  knezovima  nem.  2.9.,  jerem. 
37.14.,   ka   hljebu   I),   pisma  8.,    ka   Ilristu  19.,  208.,   275.,  ka   Hiraniu 

3  car.  5.2.,  ka  humu  pjes,  4.6.,  ka  Haldejcima  jerem.  37.13.  — 
Mnogo  rjeđe  stoji  ka  pred  drugijem  glasovima:  ka  ocu  drž.-izd.  III. 
435.,  ka  Tvrtku.    D.    istor.    173.,   ka    drvetu  1  mojs.    3.24.,    ka  svemu 

4  mojs.  13.27.,  3  car.  18.21.,  ka  zboru  4  mojs.  16.46.,  ka  prorocima 
4  car.  3.13.,  ka  svome  4  car.  5.4.,  ka  stijeni  1  dnevn.  11.15.,  ka 
svojoj  jezek.  37.7.  Ispor.  k  svijem  D.  4  mojs.  17.9.,  3  car.  18.20., 
k  svemu  2  dnevn.  30.1.  —  Za  cijelo  je  vrlo  neobično:  k  gradu, 
eman.  25.,  k  Gerlicu  25.,  39.  —  U  primjeru:  kojoj  se  ne  može  pristu- 
piti D.  pisma  21.,  140.  ne  zna  se,  je  li  kojoj  pravi  dativ  bez  prijed- 
loga (što  po  sintaksi  može  biti),  ili  je  od  A*  kojoj  izjednačivanjem 
(vidi  §.  107ff)  nastalo  samo  kojoj. 


*)  Primjeri,  koji  se  ovdje  i  dalje   u   knjizi  pišu   ćirilicom,  nijosn  nzoti  iz  narod- 
nijeh  umotvorina  (poslovica  i  pjesama),  već  su  rijeci  samoga  Vuka. 
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d)  Prijedlog  kroz  glasi  kroza  u  slučajevima  kao:  kroza  nj.  luk. 
19.1.,  jov.  1.7.,  d.  ap.  3.16.,  pjes.  I.  557.,  kroza  njga  pjes.  I.  493., 
kroza  nju.  prav.  sov.  33.,  drž.-izd.  111.  436.,  kroza  me.  jov.  10.9.,  14.6., 
rimlj.  15.18.,  kroza  te.  (ilim.  7.,  pjes.  I.  493.,  111.  303.  Ispor.  i  ove 
primjere:  kroz  nju.  prip.  91.,  kroz  njih.  D.  zah.  9.8.,  —  pa  i  ove: 
kroz  sve.  rječn.  (1818)  V.,  prip.  10.,  kroz  staklo.  1  kor.  13.12.,  kroz 
zemlju,  dan.  (1834)  27.,  mil.-obr.  37.,  prav.-sov,  66.,  67.,  D,  4  mojs. 
21.23.,    kroz    zakon  rimlj.    3.20.,  7.7.,  krUto  (t.  j.  kroz  sto)  rječn.  (1852). 

e)  Primjeri  za  t^rda  (mjesto  w</d):  na^a  mhom.  posl.  8.,  D,  2  mojs. 
8.9-,  psal.  13.2.,  vada  se.  posl.  122.,  nada  te.  pjes.  11.197.;  midu  me. 
D.  jezek.  40.  1.  Ispor.  rmd  svijem.  Z>.  pisma  89. 

i)  Niz  prelazi  u  ruža  u  ovakijem  slučajevima:  ni^r*  stijene,  dan. 
(1826)  19.,  mza  Savu.  dan.  (1827)  33.,  (1828)  160.,  mil.-obr.  37.,  51., 
niza  svoje.  pjes.  I.  160.,  niza  nj.  kovčež.  41.,  niza  nju.  rječn.  (1852) 
kod  KOlbHk,  niza  te.  pjes.  1.  477.,  niza  se.  Z>.  pisma  26. 

g)  1  za  oda  mjesto  od  ima  primjera:  oda  šta.  dan.  (1826)  35.,  d. 
ap.  13.39.,  rimlj.  14.21.,  prav.-sov.  79.,  D,  istor.  289.,  oda  zla.  mat. 
5.37.,  luk.  11.4.,  jov.  17.15.,  pjes.  1.  38.,  D.  istor.  82.,  113.,  oda  sna. 
D.  1  mojs.  28.16.,  zah.  4.1.,  oda  dna.  /).  2  mojs.  38.4.  Ispor.  od 
sna.  mat.  1.24.,  rimlj.  13.11.,  prip.  69.,  od  zla.  pjes.  1.  38.,  Z>.  istor. 
71.,  74.,  323.,  psal.  34.14. 

h)  Za  j}oda  mjesto  j>orf  imam  primjere:  poda  mnom.  dan.  (1826)  79., 
pjes.  1.  237.,  392.,  poda  se.  d.  ap.  19.16.,  prip.  118.,  poda  nj.  prip.  3., 
posl.  340.,  poda  nju.  prip.  61. 

i)  Preda  mjesto  pred  potvrđujem  primjerima:  preda  njih.  rječn 
(1818)  XV.,  dan.  (1826)  79.,  82.,  mil.-obr.  80.,  103.,  d.  ap.  27.21.,  preda 
njga.  dan.  (1827)  4.,  (1828)  202.,  preda  nj.  dan.  (1828)  190.,  prip.  81., 
posl.  354.,  Z>.  pisma  175.,  preda  nju.  prip.  76.,  87.,  posl.  323.,  prerf« 
se.  dan.  (1828)  155.,  kolos.  1.22.,  posl.  99.,  prip.  57.,  75.,  preda  mnom, 
luk.  19.27.,  jov.  1.15.,  d.  ap.  10.30.,  />.  pisma  338.,  preda  me.  d. 
ap.  25.15-,  27.23.,  posl.  99.,  />.  1  mojs.  18.21.,  2  mojs.  3.9.,  preda 
te.  d.  ap.  24.19.,    25.26.,  posl.  177.,  />.  1  mojs.  43.9.,    4    mojs.  20.18. 

j)  Na  razliku  između  oblika  sa  i  s  treba  paziti  i  ne  miješati  ih 
bez  potrebe.  U  dva  događaja  mora  s  prelaziti  u  sa:  1.  ispred  instru- 
mentalnoga oblika  zamjenice  prvoga  lica  mnom ;  narod  uvijek  govori 
sa  mnom,  pa  tako  Vuk  i  Daničić  svagda  pišu ;  2.  ispred  glasova  s, 
Sj  z,  i;  na  pr.  sa  sestrom,  sa  svojim,  sa  šalom,  sa  zelenoga,  sa  žene, 
sa  žutijem  i  t.  d.  Od  ovoga  glasovnog  zakona  vrlo  se  rijetko  odmiču 
Vuk  i  Daničić;  ispor.  s  Šafarikom.  pisma  11.,  ,v  stranim.  Z>.  istor. 
341.,  s  županima  214.  U  pjesmama  poradi  stiha  nalazi  se  ova  po- 
grješka dosta  često:  s  snahom,  pjes.  1.  41.,  62.,  s  svojim.  48.,  578, 
IH.  54.,   162.,  s  sobom  I.   137.,  II.  363.,  481.,  638.,  III.  499.,  5  Stankom 
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1.  165.,  s  suncem.  460.,  s  sebe.  564.,  II.  418.,  III.  480.,  s  štakom  I. 
124.  Isp.  i  8  zlijem  u  posl.  155.  Ovo  su  pogrješke  za  to,  jer  na  pr. 
8  sestrom  ne  može  se  drukčije  izgovoriti,  već  ako  se  dva  8  pretvore 
u  jedan,  t.  j.  ako  se  izgovara  samo  sestrom^  a  onda  nema  nužnoga 
prijedloga,  —  ili  ako  se  umetne  poluglas  te  se  izgovara  sz  (ili  sh) 
sestrom^  ali  to  je  protivno  glasovnom  zakonu,  koji  je  svaki  poluglas 
bez  izuzetka  iz  jezika  istrijebio  ili  ga  pretvorio  u  a.  Za  tijem  su 
dva  događaja,  gdje  sn  mjesto  s  dolazi  vrlo  rado:  1.  ispred  dva  ili 
tri  suglasa,  makar  i  ne  bio  prvi  od  njih  ni  «  ni  ^  ni  z  ni  i.  —  2.  ispred 
brojnijeh  imena,  počinjala  se  ona  makar  s  kojim  glasom.  Tako  imamo 
na  pr.:  sa  mlogima.  dan.  (1828)  157.,  sa  gvozdenim,  prip.  24.,  sa 
Hristom.  1).  pisma  45.,  174.,  sa  dveri.  63.,  sa  kćerima.  Z>.  1  mojs. 
6.4.,  nem.  3.12.,  sa  blagom.  1  mojs.  14.16.,  sa  psaltirima.  2  dnevn. 
20.28.,  psal.  81.2.,  ovamo  se  mogu  brojiti  i  primjeri:  sa  djeverom, 
pisma  82.,  sa  djecom,  gal.  4.25.,  sa  Hrvojem.  D,  istor.  96.,  sa  pjes- 
mom. Z>.  pisma  41.,  —  sa  jednom,  mil.-obr.  97.,  sa  dve.  dan.  (1834) 
43.,  mil.-obr.  47.,  sa  dvije.  D.  pisma  16.,  42.,  sa  dva  D.  3  mojs.  23.20., 
sa  dvoje,  prav.-sov.  53.,  sa  obje.  pisma  30.,  sa  tri.  mil.-obr.  34.,  D, 
pisma  16.,  sa  četiri,  prav.-sov.  66.,  D.  pisma  122.,  jezek.  42.20.,  sa 
pet.  dan.  (1828)  184.,  mil.-obr.  82.,  »sa  6  topova«,  prav.-sov.  67.,  sa 
deset.  dan.  (1834)  45.,  sa  jedanaestoricom,  d.  ap.  2.14.,  sa  dvanaest 
mil.-obr.  145.,  sa  dvanaestoricom,  mat.  26.20.,  mark.  4.10.,  sa  dva- 
deset, mil.-obr.  5.,  luk.  14.31.,  sa  trideset.  D,  pisma  113.,  sa  četr- 
deset, mil.-obr.  7.,  sa  trista.^)  dan.  (1834).  41.  —  Zanimljivi  su  ovaki 
primjeri,  gdje  s  i  sa  dolazi  jedno  blizu  drugoga  upotrebljeno  jedno 
i  drugo  kako  treba:  sa  snaama  i  s  đecom.  dan.  (1826)  81.,  s  bećarima 
i  sa  soldatima  83.,  sa  svim  konjicima  i  s  ostalom  vojskom.  83.,  s  kop- 
ljima i  sa  sabljama.  90.,  sa  svojom  ženom  i  s  đecom.  dan.  (1827)  100., 
8  ukorom  i  sa  psovkom.  131.,  sa  ženama  i  s  decom.  mil.-obr.  33., 
8  vodom  i  sa  travom,  prip.  224.  Nalazi  se,  istina,  i  u  Vuka  i  u 
Daničića  primjera,  da  sa  stoji  mjesto  pravilnijega  s:  sa  velikom,  dan. 
(1826)  81.,  sa  neiskazanom.  84.,  sa  osobitom,  dan.  (1828)  predgov., 
sa  ostalom.  144.,  sa  neopisanom.  mil.-obr.  83.,  sa  ono.  97.,  sa  osobi- 
tijem.  pisma  (na  natpisu  knjizi),  sa  ovom.  32.,  sa  ruskijem.  kovčež. 
11.,  sa  Isusom,  mat.  26.51.,  sa  cijelijem.  d.  ap.  10.2.,  sa  duhom.  gal. 
6.  18.,  ca  oRo^HHaf.  posl.  XXI.,  ca  oco6ifTOM.  100..  sa  nekoliko,  rječn. 
(1852)  kod  xaJ4yK,  sa  vodom,  kod  I^eTUH>e,  sa  onijem.  prip.  3.,  sa 
ocem.  171.,  sa  tajnijem.  prav.-sov.  38.,  5«  Bećir-pašom  71.,  w  cijelijem- 


*)  Mjesto  sa  ispred  brojeva  upotrebljava  se  i  8%i  (to  je  osobiti  oblik,  koji  nije 
postao  ni  od  s  ni  od  sa):  su  ćetr-est.  pjes.  IV.  267.,  su  pedeset.  282.,  su  dva.  i>.  2  car. 
16.1.,  su  dvije  2  car.  2.2.,  su  četiri  Icar.  30.10.,  su  šest  Icar.  30.9.  Ispor.  još:  ^ 
čim.  D.  mih.  6.6.,  sof.  3.  7. 


§.  60.~61.  5^ 

IX  istor.  48.,  sa  čega.  63.,  sa  mislima.  76.,  sa  lišća.  D.  pisma  89.,  sa 
nejakim.  105.,  sa  osobitom.  45.,  sa  unutrašnjim.  72.,  sa  kukama.  2  mojs. 
26.  37.,  sa  koga.  jon.  1.  7.  i.  t.  d.  Ali  valja  dodati,  da  Vuk  u  svojim 
»Banicama«,  u  »Milošu  Obrenoviću«,  u  »Novom  zavjetu«  i  u  »pravit, 
savjetu«  i  Daničić  u  sva  tri  svoja  djela,  koja  su  za  ovu  gramatiku 
upotrebljena,  sasma  rijetko  (prema  drugim  pravilnim  primjerima) 
pišu  ovako  sa  mjesto  s. 

k)  Dosta  često  prijedlog  uz  dolazi  u  obliku  uza.  Čitamo  na  pr. 
tiza  Savu.  dan  (1827)  52.,  mil.-obr.  86.,  144.,  uza  svako,  pisma  82.,  D. 
4  mojs.  28.  20.,  29.  10.,  y8a  cbikt.  posl.  IX.,  pjes.  1.  77.,  234.,  326.^ 
D.  pisma  244.,  u^a  svakoga.  IX  4  mojs.  15.  11.,  29.  14.,  «^a  slovenski. 
D.  istor.  302.,  uza  sav.  i>.  pisma  122.,  178.,  uza  sviralu.  7).  jov.  21.  12., 
uza  šanac.  miL-obr.  37.,  y8a  84paBnixe.  pjes.  I.  77.,  uza  zastave.  D, 
4  mojs.  2.  31.,  uza  njga.  dan  (1826)  71.,  (1828)  143.,  tiza  njih.  dan. 
(1828J  172.,  mil.-obr.  15.,  pisma  31.,  prip.  VIII.,  pjes.  I.  195,  uza  nju, 
mil.-obr.  71.,  uza  se.  dan.  (1827)  117.,  mil.-obr.  112.,  uza  te.  />.  4mojs. 
18.  2.  Ispor.  uz  stihove.  D.  pisma  299.,  uz  svoju.  1).  nem.  3.  23.,  uz 
žetvu.  D.  priče  sol.  6.  8.,  uz  njih.  mil.-obr.  21.,  prav.-sov.   16. 

61.  a)  B  je  od  davnina  do  danas  ostalo  svuda  nepromijenjeno 
niti  je  ono  od  drugoga  kojega  glasa  postalo;  što  se  govori  h-dhio 
mjesto  vrethio,  brijhne  mjesto  vrijkme^  to  su  stvari  osamljene  u  gdje- 
kojim  narječjima,  za  koje  ostali  narod  ne  zna.  U  nekoliko  riječi 
postalo  je  b  iz  njemačkoga  v  [w)\  bh-niet  od  Wermuth;  bhdo  od  wer 
da^  otud  je  i  herddkaii  (t.  j.  vikati:  hhrdd)\  Inri  ili  blrtdš,  bircatiz  od 
Wiri^  Wirtshaus;  bbkter  od  JVdchter;  šUjbdk  od  Schildtrache.  Od  njemač- 
koga /  postalo  je  ft  u  baklja  od  FuekeL  Ispor.  još   bolUi   od    tal.    volta. 

b)  Ispred  n  ispada  ft;  na  pv.  ffinuti^  pdffinuti ;  ispor.  pbgibao;  u  (fcmuU^ 
nwjnuti^  sd^nuti  ispalo  je  također  ft  ispred  n  (te  su  riječi  istoga  postanja, 
kojega  je  i  gibali.,  vidi  §.  119.);  isto  je  tako  ispalo  u  slnuii,  ispor. 
ribati.,  šiba.  Svuda  je  tu  ispalo  ft  po  glasovnom  zakonu,  a  analogija 
je  učinila,  te  je  ft  ispalo  i  gdje  ne  bi  trebalo.  Tako  od  nugnuti,  sagnuti 
imamo  u  I.  pređašnjem  vremenu  ne  samo  nhgnuh.,  shgnuh.,  več  također 
migoh.,  sagoh.,  tidze^  shze,  koje  bi  po  glasovnom  zakonu  moralo  upravo 
glasiti  tiagboh.,  nagbe  i  t.  d.  (ispor.  pdginuh  i  pdgiboh)\  narod  je  ovdje 
h  izbacio  po  analogiji  glagola  kao  digvuh  i  digoh,  ctlzc,  sdgmih  i  stigoh., 
sfiže^  koji  u  neodređenom  načinu  glase  ctlgnutl.,  stignuti.,  gdje  ft  nije 
izbačeno,  jer  u  korijenu  tijeh  glairola  nema  toga  suglasa  nikako. 
Dalje  po  analogiji  ispalo  je  ft  i  u  imenici  sag^  od  koje  se  nalazi  samo 
instrumental  jedn.,  na  pr.  kad  se  veli:  sagom  se  sagnuH;  po  glasov- 
nom zakonu  moralo  bi  biti  wi//ft<>m  (a  nom.  hio  hi  sagab  od  szg^b),  — Sto 
se  govori  dbnijđi,  obnoviti,  to  se  ne  protivi    pomenutom    zakonu,  jer 
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dok  je  taj  zakon  vrijedio,  stajalo  je  !>  između   &  i  n  u  tih  i  sličnih 
glagola  (vidi  §.  47a). 

c)  I  ispred  t  ispada  b;  to  dokazuje  riječ  dlijeto  od  dlebto,  koja 
je  istoga  korijena,  kojega  i  glagol  du2)sH  (dubem);  a  da  je  to  istina, 
vidjet  će  se  u  §.  119.  Tome  se  ne  protivi  na  pr.  bptok  t.  j.  obtok, 
hrpta  {gen.  }edn.  od  hrbat),  jer  tu  je  nekad  iza  b  bio  pol  uglas;  ali  i  takvo 
je  b  ispalo  u  rthiica  (t.  j.  hrtenic^f,  hrpt^mlca,  hrbbteniea).  —  U  z6va 
otpalo  je  na  početku  b  (nekad  je  bilo  bzzora,  a  i  danas  još  imamo 
biiza,  koje  je  postalo  od  l/%za);  u  crkvenoslavenskoj  riječi  bđenije  može 
otpadati  6,  te  se  govori  i  denijc;  u  gornjem  primorju  govore  kluko 
mjesto  klupko  (t.  j.  klubko) ;  oavijhfiti  nastalo  je  od  obavijestiti  tako, 
što  se  po  krivom  jezičnom  osjećanju  (v.  §.  50)  ovo  rastavljalo  ne  u: 
oba-rijestiti,  već  u  ob-acijestiti^  pa  je  onda  mjesto  ob  uzeto  o,  kako 
imamo  na  pr.  o-i^raditi  pored  ob-ffrdditi  ili  o-držati  pored  ob-drzati  ili 
o-nijmjeti  pored  ob-nijhnjeti , 

d)  B  kao  zvučan  suglasnik  ispred  bezvučnijeh  prelazi  u^^; 
t'rapca  (gen.  jedn.  od  vrdbac)^  opčiniti,  općina  (u  staro  vrijeme:  o&wJi«/i^ 
ophoda,  gohipka  (gen.  jedn.  od:  gohibak),  srpski,  o/mvV/,  opfok  i  t.  d. 

62.  a)  C  je  gotovo  svuda  ostalo  do  danas,  gdje  je  i  u  starom 
jeziku  bilo.  —  Ono  postaje  često  od  k,  i  to  ispred  samoglasa  i;  to 
imamo  u  nominativu  množ.  riječi  muškoga  roda,  n'Apr,junrki,Hmu*i- 
u  dativu,  lokativu  i  instrumentalu  množ.  istijeh  riječi,  na  pr.  jumi- 
rima,  unucima,  u  dativu  jedn.  riječi  ženskoga  roda,  na  pr.  muci^jaburi; 
u  zapovjednom  načinu  glagola  4.  razr.  1.  vrste,  na  pr.  ^^^ci,  pecimo, 
rPcite  i  i.  d.,  u  II.  pređašnjem  vremenu  istijeh  glagola,  na  pr.pecijdJt, 
pMjdse^  tecijah  i  t.  d.  —  Glas  c  postaje  također  od  Ay,  na  pr.  u  Iht 
(od  Ukje^  riječ  istoga  izvora,  kojega  je  lik,  oblik),  nicati  (od  mkjati), 
proricati  (od  prorikjafi)^  utjecati  (od  iitćkjati).  —  Od  A-  ispred  i  i  od  /.;/ 
biva  također  č,  kako  ćemo  vidjeti  u  §.  63.,  a  otkle  je  to  dvojako 
pretvaranje,  to  tumači  poredbena  indoevropska  gramatika.  Za  k  ispred 
i  upamtit  ćemo  praktično  pravilo,  da  u  oblicima,  t  j.  u  sklanjanju  i 
u  sprezanju,  prelazi  u  r,  a  u  tvorbi  riječi  (t..  j.  izvan  sklanjanja  i 
sprezanja)  da  prelazi  u  č.  Izuzetaka  je  od  toga  proktičnog  pravila 
vrlo  malo.  U  riječma  pecivo,  t^ciro,  nekolicina,  tolictna  trebalo  bi  upravo 
da  stoji  c;  ispor.  sječiva,  sonvo,  veličina;  tako  isto  u  riječi  iitectšte  (u  Crnoj 
Gori)  pored  utočište;  ispor.  i  rudniciste.  Sva  je  prilika,  da  su  ove  riječi  s  c 
načinjene  u  novija  vremena,  kad  se  već  odavno  nije  više  osjećao  zakon, 
po  kojemu  ispred  ovakoga  i  treba  k  da  prelazi  u  r.  (Tako  je  načinjeno  i 
ndsivo  mjesto  zakonitoga  nosivo),  Sasma  je  nejasno  c  u  tocilj  ili  focio  (gen. 
jerln.  focila);  ispor.  točiti  u  značenju:  »brusiti«  (a  Idcilj-focio  znači:  »brus«). 
A  izuzetak  od  rečenoga  praktičnog  pravila  za  glas  c  vidi  u  §.  63rr.  Gdje- 
koje  c,  koje  je  nekad  u  jeziku  bilo,  pretvorilo  se  natrag  u  k;  tako  je  nekad 
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i  u  pridjeva  prelazilo  k  u  c  ispred  /  u  padežima  množine,  te  je  bilo 
na  pr.  jacij  relici,  jacijeh^  reliHjeM,  a  danas  je  jdJn,  veliki,  jukijeh^  rieli- 
k'ijem.  To  je  za  cijelo  učinila  analogija  onijeh  padeža,  gdje  k  po 
zakonu    ostaje. 

b)  Iz  §.  2.  poznato  nam  je  već,  da  je  staro  c  ispred  r  prežlo 
u  f ,  te  imamo  na  pr.  crn,  crijho  mjesto  negdašnjega  cm,  črevo,  — 
Ispred  k  postaje  c  u  nekoliko  riječi  od  s;  tako  pored  Atanasko  (mil.- 
obr.  171)  imamo  Atimacko  ili  Thmu'ko;  pored  lashiti  govori  se  i  lackati^ 
pored  skrara  također  ckvara;  govori  se:  truckati  sr:  (t.  j.  tresti  se^  a  kolima 
po  rđavu  putu)  mjesto:  tmskati  se,  a  to  je  od  istoga  korijena,  od 
kojega  je  i  frMi  (v.  §.  119);  od  negdašnjega  kosihka  imsta.\o  je  kostka^ 
otud  koska^  pošto  je  poradi  lakšega  izgovora  ispalo  i  (vidi  §.  956),  a 
otud  napokon  kocka;  tako  je  od  shkio  nastalo  stklo^  otud  sklo  i  napo- 
kon cklo;  pored  sU\klo  nalazi  se  gdješto  i  caklo  (vidi  u  akad.  rjećn.), 
koje  je  nastalo  tako,  da  je  u  cklo  umetnuto  a  prema  staklo;  imamo 
i  ckUnica  pored  sklhuca  od  starijega  stkhnica.  U  riječma  dakle  kockn^ 
cklo  ne  treba  c  tumačiti  premetanjem  glasova,  t.  j.  reci,  da  je  kocka, 
rklTt  postalo  od  kontka^  stklo  tako,  što  su  se  glasovi  st  premjestili  i 
postavši  ts  da  je  otud  nastalo  c;  ispor.  na  pr.  hrvački  (tako  se  izgo- 
vara) od  hrvatski  (v.  §.  32).  Ali  premetanjem  glasova  moramo  tuma- 
čiti c  u  dockan,  clooie,  cknjeti  (ovo  treće  vidi  u  akad  rječn.);  od  stari- 
jega do  kztfhH  imamo  misliti  da  se  najprije  razvilo  do  ksan  (prvi 
poluglas  izbačen,  drugi  pretvoren  u  r/>,  otud  do  skan  (ili  doskan)^  a 
otud  istom  dockan;  u  docvc  je  k  ispalo  poradi  lakšega  izgovora.  Ako 
li  se  u  kT^shti  i  'h  pretvori  u  a,  onda  nema  premetanja  glasova:  kasan; 
tako  je  i  koi^no,  kasniti.  Premetanje  glasova  imamo  i  u  riječi  grčkoga 
postanja  cvekla^  koja  je  postala  od  svekla^  a  to  od  serkla;  ispor.  grčk. 
TS'r/Aov  ili  ffEO'r^ov.  —  Ovolika  je  postalo  od  stvolika  (pošto  je  t  otpalo) 
po  svjedočanstvu  drugih  slavenskih  jezika,  koji  tako  imaju.  — 
Obrnuto  od  r  nastaje  s  u  riječi  ostika,  pored  čega  imamo  octa  (gen. 
jedn.  od  ocat),  octeni.  Tako  se  u:  otac  te  (na  pr.  vidi)  c  ne  pre- 
tvara u  8^  premda  se  Ut  (kao  enklitika)  izgovara  s  »otac«  kao 
jedna    riječ. 

c)  U  Gacanin  (ove  riječi  nema  Vuk  u  rječniku,  gdje  bi  joj  mjesto 
bilo,  ali  je  ima  kod  FauKo),  Grocanin  ispalo  je  c  ispred  r,  t.  j.  prva 
je  riječ  postala  od  Gack-janin,  druga  od  Grockjanin,  otkle  dobivamo: 
(raccanin,  Groccanin,  a  tu  c  ispada.  Ta  su  imena  izvedena  od  mjesnijeh 
Giu^ko,  Grbcka  (t.  j.  Gatsko^  Grotska),  F^oradi  lakšega  izgovora  ispada 
r  (koje  je  postalo  od  ts)  u:  šest  stotina,  gdje  srednje  ts  daje  o  (dakle 
šesctotina),  koje  ispada,  te  se  izgovara:  sestUind,  Tako  je  i  vrgomoski 
(od  Vrffin  most^  ime  mjestu  postalo  od:  vrgomostski  (v,  bilješku  2.§.  bSa)- 
—  O  izgovoru  glasa  c  u  »otac  bi«,  »lovac  ga«,  vidi  u  §.  13. 
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63.  a)  C  se  razvilo  u  mnogijem  riječima  od  Ar,  i  to  ispred  samo- 
glasa  e,  i,  b  (od  onoga    b,   koje   je    nekad   bilo   u  jeziku   pored  t  i 
razlikovalo  se  od  njega).  Primjenu  iz  A-  u  č  ispred  e  imamo:  u  voka- 
tivu  jedn.  imenica  muškoga  roda;  na  pr.  junMe,  umiče  od  junak,  unuk; 
u  sadašnjem  vremenu  glagola,  kojima  se   osnova   svršuje   na   i,  na 
pr.  pečem,  p&ce.%  pice^  tečSmo,  tec^te   od   glagolskijeh   osnova  pek^  tek;  u 
2.  i  3.  licu  L    pređašnjega  vremena  istijeh   glagola:  peče^  teče  i  u  II. 
iglagolskom  pridjevu  istijeh  glagola:  pičefi^  rkčen    (od    glag.  osn.  rek). 
Kasto  se  promjena  ova   nalazi  i  u  tvorbi  riječi,  na  pr.  đdce  (od  đdk), 
momče  (od  mdm<ik),  ruc^Una  (od  ruka),  guscHina  (od  guska),  učevdn  (kori- 
jen isti,  koji  je  u  nduk,  nhik),  —  Od  A:  ispred  i   u    oblicima    postaje 
c  samo  u  riječi  oa,  bciju,  dčima  od  oko;  mnogo  češće  u  tvorbi  riječi, 
na  pr.  pred  nastavkom  -ica:  ručica  (od  ruka),    djevojčica   (od   djhojka). 
—  pred  nastavkom  -ić:  jum^čic  (od  jiinak),  klobučić  (od  klobuk)^  —  pred 
nastavkom    -ina:    jtmačina    (od  junak),    reličtna  (od  velik),  —  pred  /  u 
glagola  IV.  vrste:  junačiU   se  (od  jimak),    mučiti  (od    muka)  i   t.  d.  — 
Istu  promjenu  imamo   i   pred    glasom  h  u  tvorbi  riječi,  na  pr.  pred 
nastavkom  hc  (ac):  lučac  (od  luk),  vučac  (od  tmk),  —  pred    nastavkom 
hk  (ak) :  jezičak  (od  jhik),  mrdčak  (od  mrak),  —  pred  nastavkom  hje  (je)  : 
n/tručje  (od  ruka),  —    pred    nastavkom    bw  (an):   oblačan  (od  oblak)^  — 
pred  nastavcima  hski  (M)  i  hstvo  (stvo),  gdje  iza  č  ispada  .^  (v.  §.  916), 
a  ispred  t  prelazi  č  u  s   (vidi  pod   /.):  junački,  proročki^  junaMvo,  pro- 
rostvo  i  t.  d.  —  Ima  slučaj,  gdje  k  ispred  e  (»b)    prelazi    u   c,   a  onda 
iza  č  prelazi  e  u  a;  to  je  u  glagola  kao:  kričati^  mučati,  klečati,  kojima 
je  'ča-  postalo  od  -ke-^  dakle   kričati  od    kriketi    i    t.    d.    Ispor.    vidjeti, 
letjeti    od   vidM^    leteti  (vidi  §.  102).  —  Gđjekoje  k  ostaje    nepromije- 
njeno, premda  stoji  ispred  e,  i,  l.  Tako   u   genitivu   jedn.   ženskijeh 
riječi  imamo:  nlke,  jabuke,  u  nom.,   akuz.   i    vok.    množ.    riike^  jalmke 
(vidi  o  tome  §.   47«),    u    akuz.    množ.    muškijeh  riječi  junake,  unukr 
(ovo  se  ima  tumačiti  isto  onako  kao  i  ruke)^  u  tvorbi  riječi  kao  zveket, 
zvekHati^  kreketati^  veketaU.  Nepromijenjeno   k   imamo  i  u  riječma  kao 
dojkinja^  Grkinja^  kćkica,  Jćkica^  bdkin^  majkin  (pored  majčin),  sekin,  tetkin^ 
nčćakin;  na    početku    riječi:   kititi^   kidati  (u  te  je  dvije  riječi  kao  i  u 
dojkinja,  Grkinja  nekad  iza  k  stajalo  y,  pred  kojim   samoglasnikom  k 
nije  ni  u  šta  prelazilo,  a  od  y  je  po  zakonu  postalo   današnje   i,    v 
§.  20).  Nije  se  promijenilo  k  ispred  h  u  tukac  (gdje  je  a  postalo  od  i>). 

b)  U  mnogijem  je  riječima  č  postalo  od  kj ;  tako  imamo  jači 
(od  jakji),  skačem  (od  skakjem),  Ličanin  (od  Likjanin),  opd>nčm'  (od  o/xiw- 
kjar)^  plač  (od  plakj),  sječa  (od  sjekja)  i  t.  d.  U  §.  62a.  vidjeli  snio. 
da  ima  riječi,  u  kojima  od  kj  postaje  c,  —  U  gdjekojim  riječma 
postaje  č  od  c  ispred  e,  i,  b;  na  pr.  u  vokativu  jedn.  striče,  ntjesfvf 
(od  stric,  mjesec),  u  tvorbi  riječi,  na  pr.  stričev,  mjesečev,  ptičica,    orčica. 
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piUičica^  mjesečina^  lisičina^  Idnčina,  kraljičin,  tiddvmn,  Maricin,  griiniciti^ 
nddnicUi;  Itstcji  (od  Usichji)^  ptičji  (od  pHchji),  pritvičan  (od  prarirhm), 
pšhUcan,  Idvacki  (gdje  je  -ck-  postalo  od  hsk^  a  «  je  iza  c  ispalo,  vidi 
pod  a),  sljepački  i  t.  d.  Ali  mnogo  c  pred  e,  i,  h  ostaje;  na  pr.  lice, 
srce,  ovci  (dativ  jedn.),  pfici^  stric  (nekad  je  iza  c  stajalo  b),  mjesec^ 
trgovac  i  t.  d.;  nije  promijenjeno  r  ni  u  pridjevima  brdcin,  mddn.  — 
Napokon  č  postaje  i  od  ej;  na  pr.  u  bačen  (od  bacjen),  grhnimr  (od 
grctnicjar),  Kdrlovčanin  (od  Karlovcjanin)  i  t,  d. 

c)  U  tuđim  (talijanskim,  turskim  i  madžarskim)  riječma  postaje 
c  od  istoga  glasa  tijeh  jezika,  slabo  od  drugijeh,  kao  na  pr.  čuvao  od 
tal.  chinvo,  ocdli  od  tal.  occhiali,  rhčun  od  tal.  razicne,  puč  od  tal.  pozzo, 
pdlaca  od  palazzo, 

d)  Iza  s  mijenja  se  č  obično  u  /,  t.  j.  mjesto  sč  biva  H  (a  od 
ovoga  st  postaje  kasto  .^  vidi  u  §.  64r).  Kasto  se  nalazi  sč  pored  st^ 
na  pr.  doiesčuti  i  dotestatl;  Vuk  u  rječn.  ima  zaUščati^  a  opet  stksUtti 
se;  ima  daščica  pored  Sfica  (vidi  §.  blc).  Samo  šč  imamo  u  riječma: 
guscar^  gusctca,  guscici;  aascan,  dascara,  Ijuscica  (od  Ijtfska),  koscica  (po- 
stalo od  kosfkica,  koslica,  kosčica)^  pusčitni^  puSčica,  Pored  boUMina  ima 
i  boUščina,  a  jedno  je  i  drugo  postalo  od  holest-čifia  {-čina  }e  nastavak 
za  imenice  uvećana  značenja,  vidi  §.  326),  postoje  t  ispalo  (v.  §.  96); 
tako  je  i  nuimna  od  mast-čina^  a  odavde  još  dalje  maščurina.  Kako  je 
od  bik^  đak  izvedeno  biče,  đače  (gdje  je  e  postalo  od  staroga  f),  tako 
od  mdsak  (t.  j.  mazgov)  imamo  mAsče,  Također  je  šč  u  riječi  turskoga 
izvora  bdsča  (pored  bdsta  i  b&sča,  koje  ima  akad .-rječn.).  —  šč  postaje  u 
složenijem  riječma  od  zč  i  sč^  i  takvo  se  šč  ne  mijenja  ni  u  fif^  ni  u 
šć ;  na  pr.  Iščeznuti,  raščistiti,  beščdst,  ščlnjaii  se.  Primjere  za  šf 
vidi    u    §.    96. 

e)  Pored  (tuđice)  škdla  govori  se  i  čkdla  kao  i  čkakljati  pored 
škdkljati;  za  to  se  može  misliti,  da  je  čkvdr  (kako  govore  u  Risnu) 
postalo  od  škmr,  a  to  od  kvar  (vidi  §.  94a). 

f )  U  §.  41.  vidjeli  smo,  da  čc  prelazi  u  šc^  ali  ne  svagda;  imamo 
na  pr.  Ušće,  sundšce  prema  riječca,  dblučca.  Da  je  šc  lakše  za  izgovor 
od  &,  to  ćemo  lako  razumjeti,  ako  uzmemo  na  um,  da  su  glasovi 
č  i  c  složeni,  prvi  da  je  =  tš^  a  drugi  ts  (v.  §.  32),  dakle  je  onda 
čc  =  tšts,  a  Žc  =  šts;  otud  se  vidi,  što  je  lakše  i  brže  izgovoriti.  — 
Skup  čt  prelazi  u  St;  na  pr.  što  od  čto  {Čhto;  ispor.  gen.  čhga)^  pdšten 
od  pdcten,  štiti  od  čtiH,  1  ovo  je  promjena  poradi  lakšega  izgovora, 
jer  je  čt  =  tšt,  dakle  je  teže  od  št.  U  riječi  uzetoj  iz  ruskoga  jezika 
i^čtiv  ostaje  čt  kao  i  u  ruskome:  tičtivo  pisma  47,  tetiva  63. 

g)  Slabo  se  kad  č  nađe  ispred  kojega  zvučnog  suglasnika,  a 
onda  prelazi  dakako  u  dz  (9);  na  pr.  svjedodžba  od  svjedočba,  rradžbina 
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od  vracbina,  narudzbimi  od  rmnicbina.  Tako  i  od  drač  ga  (na    pr.    vidi) 
nastaje  u  izgovoru  oradz  ga  (d^rddzga). 

64.  a)  Za  glas  Ć  znamo  već  iz  §.  2.  i  21.,  da  se  još  u  doisto- 
ričko  doba  razvio  iz  tj ;  na  pr.  mldćen  od  trdatjen,  svijeća  od  svetja. 
Glasovni  ovaj  zakon  protegao  se  po  malo  i  na  negdašnje  thj^  i  tako 
danas  imamo  na  pr.  biće,  braća,  cvijeće,  smrću  (instrum.  jedn.),  koje  je 
u  davnini  glasilo  :  biibje  i  t.  d.,  a  po  svjedočanstvu  starijeh  knjiga 
sve  do  XVnL  vijeka  govorilo  se  bitje,  bralja  i  t.  d.  Negdašnje  U  u 
književnom  je  jeziku  postalo  tje^  na  pr.  IHjeii,  utjeha^  ali  u  većem 
dijelu  naroda  govori  se  ć:  Ućeti,  ućehu  (v.  §.  11).  Inače  veoma  rijetko 
imamo  tj  nepretvoreno  u  ć;  takova  je  riječ  tjd  (mat.  22.26.,  luk. 
11.51.,  d.  ap.  1.8),  pored  ću  (vidi  §.  75a).  —  Mlado  je  r  i  u  glagola 
đć&l,  naći  mjesto  dojti,  niijti,  gdje  su  se  glasovi  jt  premjestili,  te  je 
nastalo  (/,  a  otud  ć,^)  —  Još  u  doistoričko  je  vrijeme  ć  nastalo  od 
kt  i  gt^  na  pr.  r^ći  od  rektl,  sfrićl  od  strigti,  noć  od  ^lokth.  Po  ovome 
je  zakonu  nastalo  ć  i  u  jednoj  tuđoj  riječi,  i  to  u  Idćika^  koja  je 
postala  od  latinskoga  lartuca  jamačno  prije  nekoliko  vijekova  (koje 
se  zaključuje  otud,  što  su  i  neki  driigi  Slaveni  uzevši  tu  riječ  pro- 
mijenili u  njoj  latinsko  -ct-  onako,  kako  u  svojim  narodnim  riječma 
mijenjaju  negdašnje  kt;  ispor.  staroslov.  JioinTiiKa,  slov.  loćika,  češ. 
locika:  staroslov.  »oiuTb,  slov.  not\  češ.  noc.  Kako  u  narječju  herce 
govačkom  od  sj,  zj  postadoše  glasovi  .s* — i  (na  pr.  nekira^  izcsti  mjesto 
sjekira,  )zjesti,  v.  §.  10),  tako  se  u  njemu  ej  pretvorilo  u  ć,,  na  pr. 
ćedUo,  renijdk  mjesto:  cjedilo,  cjenijak.  Ispred  samoglasa  e^  i  u  riječma 
uzetima  iz  grčkoga  jezika  (ako  i  nijesu  grčke)  prelazi  k  \x  ć:  Ać'nn 
ili  Jdćim  od  jevrejskoga  imena  »Joachim«  preko  grčkoga  mu  oblika, 
ćelija  od  grčk.  >t£XX(ov,  ćeramida  od  grčk.  yzp%[jh,  ćesdr  od  grčk.  xai<iap, 
ćlvot  od  xi^o)t6(;,  Ciril  od  KupiXXo;  Cirjdk  od  Rupi«c6c,  MaMdonija  od 
MajceSovža,  prćija  od  7cpoi3ci6v,  Vićentije  iz  lat.  »Vincentius«,  ali  preko 
grčkoga  oblika  toga  imena.  Ispor.  još:  Laćedemoncima  dan.  (1834)  85,, 
Ćekropa.  đrž.-izd.  II.  137.  Veoma  je  rijetko  ć  od  drugoga  kojega 
grčkog  glasa,  na  pr.  AroUja  (pjes.  II.  233)  od  Airo^ia  (v.  §.  566). 

b)  U  riječi  svešfmrk  i  u  onima,  kuje  su  od  nje  načinjene,  go- 
vori se  si  mjesto  ć  za  to,  jer  to  nije  naša  narodna  riječ,  već  crkveno- 
slavenska, gdje  je  st  po  zakonu  toga  jezika.  Ali  je  dobro  pisati  i 
govoriti  svećrnik^  t.  j.  onako,  kako  bi  riječ  ta  glasila,  da  je  naša  od 
davnina;  tako  i  sam  narod  pored  opsii^  opstina   govori  i  opći,    oprma. 


*)  Za  riječ  žuč  neka  nitko  ne  misli,  da  je  izvedena  od  pridjeva  zut  s  nastavkom 
j,  dakle  od  žut-j.  Kad  bi  tiiko  bilo,  onda  bi  to  bio  dokaz,  da  tJ  prelazi  \  u  č;  ali  nije 
tako,  jer  zuč  postaje  (po  §.  6'6hJ  od  žt4k-J;  a  ovo  zuk  imamo  u  kajkavskoj  riječi  i«/wA?,  zuhka 
(mjesto  zukek — žukka  kao  mehek — niehka  od  ntekck — mekkd)f  koja  znači:  gorak,  a  po 
tome  zuč  upravo  znači:  gorčina. 
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Ispor.  opšti  d.  ap.  5.18.,  opMoni  jud.  3..  onuiTeMj  posl.  XXXI.,  XL1II., 
onmTe  XXXV.,  onmTa  74,  onuiTHHj  281.,  opsUnc  D,  istor.  26.,  329., 
opHitiski,  55.,  56.,  u  op^te  61.,  323.,  op$Una  75.,  313.,  svestenstvu  20., 
svp.^ienstvo  25.,  30.,  56.,  119.,  svestetiik  57.,  osvešta  (3.  lice  jedn.)  20. 

c)  Kad  fj  stoji  iza  «,  onda  od  stj  biva  Sć^  na  pr.  ^rMt^  (od  gostja)^ 
gmćinje^  guUi  (komparativ  od:  gust)^  pos^MŠe  (II.  pred.  vrijeme  od: 
postiti)  D.  pisma  207.;  tako  je  i  sad.  vrijeme  drš6em^  premda  tu  š  nije 
postalo  od  s  (ispor.  neodr.  način  drhtati);  u  tijem  primjerima  ć  je  tako 
staro  kao  na  pr.  i  u  mldcen\  a  mlado  je  kao  i  u  cvijeće  u  ovakijem  pri- 
mjerima: krsranin  ili  hrisćanin  {-šča^  od  'Stbja-\  lišće,  mtlošću  (instr.  jedn.). 
Ovakijeh  riječi,  gdje  može  samo  šć  biti,  nema  mnogo,  već  ponajviše 
pored  šć  govori  se  i  št;  imamo  na  pr.  kNćen  ikršten^  kršććnje  i  krštinje; 
Vuk  u  rječn.  ima  samo  kršćdvaU^  a  Daničid  ima  ovu  riječ  i  sa  št: 
krštavahu^  pisma  65.,  krštavali  155.,  krštavala  182.,  krštavaše  197.,  —  ali 
pored  toga  i  kršvavahu  190.  Tako  je  isprekršćaU  i  isprekrštati ;  n^mješ- 
ratl  i  namještati;  ispor.  namješća  drž.-izd.  II.  181.,  namješćanjem  137., 
nnmješćena  181.;  ispušćatij  dojrAšrati  i  isptlštati,  dopuštati.  Kasto  dolazi 
šć  i  pored  onoga  št^  koje  je  postalo  od  Šć  (v.  §.  6M)  na  pr.  tšćem  i 
Išteni  (od:  Iskati),  zcipljcšćem  i  zdplještem  (od:  zhpljeskati^  vošćSfije  i  vd- 
šfenje^  vćjšćSnje  i  vćjštmje  (od:  vćjšttti,  a  ovo  od  vdjska),  a  po  dokazi- 
vanju poredbene  gramatike  ide  ovamo  i  šidp.,  pored  kojega  se  u 
Poljicima  govori  šćdp\  ovamo  ide  i  štU  (pored  čega  ima  i  šćltfi),  koje 
je  postalo  iz  lat.  riječi  scutum,  v.  §.  74. 

65.  a)  D  se  nije  mnogo  promijenilo  od  starine  pa  do  danas, 
jer  ponajviše  gdje  ga  je  stari  jezik  imao,  ima  ga  i  današnji.  Ni  za 
d  u  tuđijem  riječma  nemamo  što  osobito  reći,  osim  da  postaje 
kasto  od  g,  na  pr.  letUrdija  pored  leturgija  od  grčk.  XetToupYia,  PelMija 
pored  Pelagija  od  Ilzk(xr{ix,  Može  se  u  ostalom  misliti,  da  tu  nije  d 
postalo  od  g  neposredno,  već  od  rf,  jer  se  govori  također  letUrđija^ 
a  sva  je  prilika,  da  se  govori  ili  se  govorilo  i  PelaMja. 

b)  Između  z  i  r  nalazimo  u  nekoliko  riječi  umetnuto  rf;  napr.  zdraka 
pored  zraka,  zazdreti  (u  Boci)  pored  zazreti^  zdreo  i  zdreU  (po  zapadnijem 
krajevima)  pored  zreo  i  zrett;  mjesto  razriješiti  govori  se  razdrijhšiti, 
pa  je  d  otud  prodrlo  i  u  glagol,  kad  je  sam,  bez  prijedloga,  te  se 
govori  drijhšiti.  Od  ovijeh  riječi  s  umetnutijem  d  najobičnija  je  raz- 
driješiti^  a  druge  se  govore  s  d  samo  gdješto,  običnije  bez  d.  I  između 
i  i  r  umeće  se  d:  zdrdk^  zdraka^  zdral,  zdrijebe^  ždrijHo,  prdzdrijeti — 
prfjzđrem;  pored  ovoga  posljednjeg  oblika  govori  se '\  prozderem,  gdje 
je  po  analogiji  d  umetnuto,  a  upravo  ga  ne  bi  trebalo,  jer  između 
z  i  r  ovdje  stoji  još  e;  tako  su  nastali  i  oblici  prožd^rati^  prdzdirati^ 
žderaii^  zderem.  Pored  žtijeh  govori  se  i  zdtljeh,  t.  j.  d  je  umetnuto 
između  z  i  /.  Etimologičko  poredcnje  ovijeh    riječi    s    riječma,    koje 
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im  odgovaraju  u  drugim   srodnim,   slavenskim   i    neslavenskim  jezi- 
cima, dokazuje,  da  u  njihovu  korijenu  nema  glasa  d. 

c)  Ispred  n  ispada  f/;  ispor.  skmufi  (ali:  skidati)^  prhniti  se  (ali: 
predati).  Analogija  je  narušila  taj  zakon  u  riječma  kao:  podmiti— 
pculmm,  sjedmiti— sjednem.  Druge  opet  riječi  kao  rfwd,  gladna,  odnijeti 
nekad  su  između  d  i  n  imale  poluglas,  dakle  nijesu  izuzetak  od 
zakona.  Također  ispred  /  ispada  rf;  ispor.  krao  (od  starijega  Av«/), 
krala — kredo  (sad.  vrijeme  krddmO,  preo  (od  starijega  irrel),  prela— preh 
(sad.  vrijeme  prMem).  Što  pored  toga  imamo  sedlo,  svrdlo,  tu  je  nekad 
između  d  i  I  bio  poluglas,  tako  isto  u  odlučiti^  podložiti  i  t.  d.  U  gusle, 
jasle  vidimo,  da  je  d  ispalo  ispred  s  (ispor.  gudjeti,  jedem— -jesti;  poradi 
a  u  jasle  vidi  u  §.  102.);  a  gdje  je  nekad  između  d  i  s  stajao  polu- 
glas, o  tome  se  govori  u  §.  66c.  —  S  fonetičkoga  razloga,  t.  j.  poradi 
lakšega  izgovora,  ispada  d  u  dzdo^  bzgor  (mjesto  odzdo,  odzgor),  osko- 
citi  (mjesto  i  pored  odskdciti),  ostupiti  (mjesto  i  pored  odstupiti)]  dalje 
je  ispalo  d  u  riječma  kao  7;/-a5?»a,/><)ewo,  koje  su  nekad  glasile /?ra^rfbw//, 
pozdhno^  pa  se  to  iz  ženskoga  i  srednjeg  roda  i  iz  ostalijeh  padeža 
(na  pr.  dat.  jedn.  praznu,  poznome  i  t.  d.)  zavuklo  i  u  nominativ 
jedn.  muškoga  roda,  te  se  govori  in-dzan^  pozan  mjesto  prazdun,  pozdan. 
Tako  je  i  u  riječi  (uzetoj  iz  ruskoga  jezika)  ?^w^wa,wii^wo  (ispor.  ww?d^/l 
i  prema  tome  je:  nužan  eman.  17.  Svuda  je  tu  d  stojeći  među  dva 
suglasnika  ispalo  kao  i  u  genitivu  jedn.  groska  (nominativ  jedn. 
grozdidc).  Što  južnjaci  govore  triz  pored  trizdi,  tu  je  otpao  najprije 
skrajnji  samoglas,  a  onda  i  suglasnik  rf,  kako  je  po  lamošnjem  go- 
voru i  groz^  daz  (mjesto  grozd^  ddzd).  Riječ  sfica  mjesto  dzstica  spo- 
menuta je  već  u  §.  57c.  —  Grčko  ime  A7)(xriTpio;  postalo  je  u  nas 
Dnntar^  a  otud  Mltar,  —  Za  što    je    ispalo  d   u  brojevima:  jcdiinarst. 

dvanaest,  trinaest  {mjesto  jedan  na  deset,  dva,  tri  na  deset) dcaest  (pored 

dvddest  i  dvddeset)^  trtcst  (pored  tridest  i  trideset)^  to  nije  poznato  Jvao 
ni  to,  za  što  je  u  tim  i  sličnim  brojevima  ispalo  i  e  između  s  i  t): 
ne  zna  se,  ni  za  što  je  ispalo  d  u  gledati^  te  je  nastalo  gicati  (vidi  u 
akad.-rječn.),  a  otud  gldti,  vidi  §.  114;  ispor.  u  Vuka  pdglejati  (mjesto 
pogleaii^  pdgledati)  i:  čudo  neglejano  pjes.  II.  63.  Lakše  je  razumjeti  imena 
Rdosav  pored  Rddosav^  Vldisav  pored  Vladisav,  Ne  treba  reći,  da  je 
u  Eaosav  ispalo  r/,  već  ćemo  reći,  da  Baosav  stoji  mjesto  Rahosar 
(u  onijem  krajevima,  gdje  se  h  ne  izgovara),  a  to  Rahosav  izvedeno 
je  od  Raho^  koje  je  skraćeno  od  mila  mjesto  Radosav  kao  i  Deko  (v. 
u  akad.-rječn.)  od  Dhimtr;  pak  tome  Raho  na  novo  je  iz  drugijeh 
imena  dodat  završetak  -sac.  Ime  opet  Vlmsav  stoji  mjesto  Vhijisnv. 
koje  je  postalo  od  Vlajo  (od  mila  mjesto  Vlddisar  ili  Vladimir  kao 
i  Kojo  od  Kostitntin)  onijem  putem,  kojim  i  Rahosav  od  Raho.  O  tome 
skraćivanju  imena  od  mila  govorit  će   se  u  §.   371. — 372.    U    kratko 
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dakle  reći:     d  u  imenima  Bamar  i   Vlaisar   nije   ispalo,   već  se  samo 
čini    da   jest. 

66.  a)  Skup  zz  ili  ii  prelazi  u  id;  imamo  na  pr.  od  Ugmili 
1.  lice  jedn.  sad.  vremena  \zdenfm  (postalo  od  ižzeiiein^  ovo  od  izzeneni 
a  ovo  od  iz^fmiM]  ispor.  (/ndti — žmeni);  prema  ndenem  načinjeno  je  i 
proždenem  pored  zakonitoga  prdhnem  od  prdf/nati,  brizditi  (od:  brizžifif 

^"^^l'i^gS^^  i'«^P^^'  ^^^ff^^^^i  Mznuti  od  brizgnuti);  moždani  {oA.  mozzani^ 
moz'gjd/fii),  moždina  (od  mozzimij  mozginu)  možditi  (od  mozžiti^  inozgiti\ 
zviždati  (od  zvizžati,  zvizgeti^  v.  §.  102);  Drežmca  (ime  vodi,  koja  utječe 
u  Neretvu)  od  Dreždnim  (gdje  je  d  stojeći  između  ž  i  «  ispalo,  v. 
§.  65c.),  ovo  je  izvedeno  od  drezga^  koja  je  riječ  nekad  značila 
»šuma«  (upravo  je  bilo  drezga)^  a  danas  služi  kao  sopstveno  ime  za 
»polje  u  FMperima«,  dakle  imamo  ovaj  razvoj:  Drežnica — Dreždnim — 
Dreždbnica — Drežzmica  —Drezzhnica — Drezginica,  —  Pored  už^  imamo 
i  iiždiii^  a  to  je  postalo  od  u-hg-ifi  (ispor.  h-žg-ati  od  u-žhg-ati)^  pošto 
je  ispalo  b,  a  g  ispred  i  prešlo  u  ž  (ispor.  služiti  od  sluga);  tako  je 
i  jjožditi  (t.  j.  pož^ći),  U  tTazda  nije  d  postalo  od  i,  jer  je  ta  riječ 
nekad  glasila  rrazbda,  t.  j.  tu  je  d  od  iskona  (kao  i  u  krivda 
t.   j.    krivhda). 

b)  Za  što  skrajnje  t  u  riječi  (grčkoga  izvora)  komM  može  pre- 
laziti u  rf,  te  imamo  i  komdd^  to  se  ne  zna,  kao  ni  to,  za  što  se  pored 
starijega  i  pravilnijega  rukovet  govori  također  rukoved,  Otkle  je  d  u 
prijedloga  od  i  kod^  v.  §.  42. 

c)  y  fonetičkijeh  razloga  d  ispred  k  i  })  prelazi  u  t:  slatka^  nut- 
kati/) potpora;  tako  isto  ispred  h:  pothraniti;  ispred  c  i  c  ispada:  suca, 
očhnti,  ali  se  može  pisati  i  siidca^  odaniti,  kako  je  rečeno  u  §.  36.,  gdje  je 
također  kazano,  za  što  se  piše:  gradski,  odsjeci,  premda  se  ne  izgovara 
rf«,  već  c;  kasto  d  u  ovakom  događaju  ispada,  a  s  ostaje;  tako  u 
rječniku  ima  Vuk  gospodstvo  i  gospostvo^  a  jedno  i  drugo  je  on  i  pi-  y 
sao;  ispor.  gospodstvo  mil.-obr.  117.,  132.,  173.^  gospodstintna  efes.  1.21., 
gospostvu  mil.-obr.  55.;  gospostva.  kolos.  1.16.  Obliku  suca  (od  sudac) 
odgovara  oblik  gvbsca  (od  gvdzdac).  Ispred  z  i  ž  ostaje  d,  t.  j.  ne  sje- 
dinjuje se  s  njima  u  jedan  glas:  podzldati,  nadživjeti  (v.  §.  13.  i  32); 
tako  se  isto  ono  ne  sjedinjuje  sa  š:  odsHati  (premda  bi  tu  upravo 
trebalo  pisati  ot šetati,  jer  se  ne  izgovara  d,  već  /);  u  kasto  je   ispalo 

d,  ali  Daničić  opet  piše  kadšto^  istor.  60.,  63.;  72.;  to  je  kao  gospdstvo 
i   gospodstvo. 

67.  Glas  DŽ  (IJ),  kako  već  znamo  iz  §.  16.,  veoma  je  rijedak 
u  pravim  narodnim  riječma;  onima  tamo  navedenim    može  se  dodati 

•)  Što  se  pored  ntitkati  govori  i  nukati,  tu  nije  ispalo  ni  d  ni  t,  već  je  niikaii 
izvedeno  od  riječce  n^  (kojom  se  uzvikuje,  na  p*.  nu  hodi,  nu  gledaj^  vidi  §.  4986.> 
onako  kao  i  šidkati  od  Ud,  nijekati  od  n)je. 
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samo  još  mazdze  (kako  u  Crnoj  Gori  govore  mjesto  ma^ve)\  i  u  ovoj 
riječi  imali  bismo  jedini  primjer  gdje  zz  (postavši  od  zz)  prelazi  u 
zdz^  jer  je  mazdze  postalo  od  niažze,  ovo  od  mazze,  a  ovo  od  mozga. 
Inače  zz  prelazi  u  irf,  kako  se  vidi  iz  §.  66a.  U  riječi  dždsnuti  se 
pretvorilo  se  ž  u  d^,  jer  upravo  bi  ta  riječ  imala  glasiti  žasnuti  se 
(ispor.  tizas,  užasan^  što  smo  u  novije  vrijeme  uzeli  iz  ruskoga  ili  iz 
češkoga  jezika).  U  ostalim  narodnim  riječma,  koje  imaju  de,  postalo 
je  ono  ili  od  č  izravnjivanjem;  na  pr.  nirtidzbina  od  tmrurbhm^)  it.  d., 
ili  od  ž,  koje  je  dobilo  preda  se  d  (kao  i  u  džasnuti  8e)-j  na  pr. 
uvjedžbad  od  Uvježbati^  a  ovo  od  u-vjesUbati  (ispadnuvši  t  među  dva 
suglasnika,  vidi  §.  956);  tako  je  i  pridzgati  upravo  ista  riječ,  koja  i 
prizgaU  (t.  j.  ptiž^).  I  u  tuđijem  riječma  postaje  dz  kasto  od  ž:  ispor. 
dzdk  iz  madžarskoga  zsdk,  —  džebraU,  džebrdk  od  slovačkoga  zebrati^ 
žebrak.  Za  riječ  dzban  može  se  misliti,  da  je  postala  od  eban  (u  staro- 
slovenskom  jeziku  Hi>6aHi»)  onako  kao  narudzbina  od  narubbina^  ili  od 
žban,  koje  se  također  govori;  riječ  je  tamna  postanja,  te  se  ne  zna, 
je  li  u  njoj  starije  č  ili  ž.  Inače  u  tuđijem  riječma  postaje  dž  od 
istoga  glasa  drugijeh  jezika  (turskoga  i  talijanskoga;  ispor  džaba, 
dztlit  i  t.  d.  iz  turskoga,  a  dže^hh-dl,  dzardtn  i  t.  d.  iz  talijanskoga 
jezika).  Malo  je  čudno,  za  što  se  govori  Miidzdr^  nilidzarskt  i  t.  d., 
kad  taj  narod  sam  sebe  zove  imenom,  u  kojemu  je  glas  d  (izgo- 
voren na  čakavsku,  v.  §.  31.,  32.):  M(igyar;  sva  je  prilika,  da  je  naš 
narod  unio  glas  dž  u  to  ime  prema  turskome  jeziku,  gdje  se  također 
veli  Madžar, 

68,  a)  Đ  je,  kako  već  dobro  znamo  (v.  §.  2.  i  21«)  postalo  od 
d/,  na  pr,  krađa,  rođen  od  kradja,  rodjen.  Isti  se  glas  razvio  i  od  negdaš- 
X  njega  dhj  kao  na  pr.  u  riječma  miUshie^  Idđa^  zapovijeđu  (^instrumental 
jedn.);  koje  su  u  davnini  glasile  milosrdhje  i  t.  d.,  a  sve  do  XVIII. 
vijeka  po  svjedočanstvu  starijeh  knjiga  govorilo  se  Mn^ocp^je  i  t.  d. 
U  riječi  mkded  pored  mkdvjed  glas  je  đ  postao,  pošto  je  v  ispalo 
između  rf  i  ^';  i  u  dođem,  ttdđetn  postalo  je  d  tako  isto  od  dj\  pošto 
se  u  oblicima  dojdem,  ndjdem  premjestiše  glasovi  /  i  d.  Sasma  je 
mlado  đ  i  u  riječma  kao:  mđeti^  đhojka^  što  se  u  većem  dijelu  naroda 
govori  mjesto  mdjeU^  djhojka  (v.  §.  116).  Ne  mijenja  sec(;  u  (f  u  slože- 
nijem riječma  kao:  nadjačati^  ddjahati^  podjdriti;  to  je  za  cijelo  poradi 
jasnoće,  jer  da  je  rf  u  tijem  riječma,  ne  bi  se  Iako  razaznavao  pri- 
jedlog od  glagola.  Ali  ispor.  ipak  ođdpiH  pored  odjdpiti.  I  u  tuđijem 
riječma  vidimo  kasto  gdje  đ  postaje  od  dj\  imamo  na  pr.  đakon, 
ddvo^  Đonisije  (d.    ap.    17.34.)   od    grčk.   Siaxovo;,   Sii^o^o;,  Aiovucnoc;   ali 

•)  Tako  je  i  srdžba  postalo  upravo  od  8rdf,či,ba   t.  j.  pošto  su  pohiglasovi  ispali, 
a  onda  i  d  ispred  ^;  a  srdbčbba  je  izvedeno  od  srdhce  (jer  se  misli,  da  izlazi  iz  srca) 
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više  ima  primjera,  gdje  d  postaje  od  tuđega  g  ispred  e  i  i;  tako  je: 
mđel  od  «YT^Xo?,  jevdndelje  od  suaYY^Xtov,  diram  ili  dirma  od  ^ipoM^ 
Đkordije  od  recipyMK,  kdluder  od  3caX6Yepoc  letUrdija  od  XEiTOupY£a,  mdkfi/c 
od  [A(XYia;  panMija  (ili  panhgija)  od  -jrava^fa^  madistor  od  lat.  magister, 
madisirdt  od  lat.  magistratus.  Ispor.  punadur  od  grčk.  7w(XVT<Yupu;,  Jidupak 
od  grčk.  AifiicTio?.  Tako  ima  Vuk:  /orfm  (od  »lođika«  t.  j.  logika), 
drž.-izd.  II.  138.,  142.,  ali  to  će  biti  jedini  primjer,  gdje  je  to  učinjeno 
u  riječi,  koje  nije  narod  primio. 

b)  U  §.  65c.  vidjeli  smo,  gdje  d  između  dva  samoglasa  ispada, 
isto  smo  vidjeli  i  za  k  (u  §.  44k);  tako  mislim,  da  je  <f  u  riječi  ^o^porfa 
nekad  ispalo  i  da  je  u  tako  nastali  oblik  gospoa  umetnuto  j  te  je 
tako  izišlo  gds2)oja.^)  Ja  dakle  ne  bih  rekao,  da  je  d  neposredno 
prešlo  u  y,  a  ni  to,  da  su  Štokavci  oblik  gospoja  uzeli  od  Čakavaca, 
u  kojih  je  on  zakonit  (kao  na  pr.  rojen,  kraja  mjesto  štokavskoga 
rođen,  krađa).  Tako  ni  oblik  prije  (pored  priđe  i  prede)  nije  uzet  od 
Čakavaca,  već  je  postao  od  negdašnjega  pre  kao  i  na  pr.  lijepo  od 
Upo  (ispor.  u  istočnom  govoru  pri  kao  i  Upo),  a  priđe  ili  prede  postalo 
je  opet  od  prHje  (upravo  komparativni  oblik  od  pred  kao  na  pr. 
wlađe   od   mlad), 

c)  Glas  d  iza  i  ostaje;  ispor.  brlzdenje^  gnijizdenje,  grozde,  gvdzde, 
grozđar^  mozdenje^  obrazdivatl;  —  u  riječmajrroirfi?,  ^t75i^  mlado  je  ef  isto 
onako  kao  i  u  mildsfde,  pa  ostaje  isto  onako  kao  i  u  ostalijeh  riječi, 
u  kojih  je  d  mnogo  starije.  Kako  pored  šr  dolazi  često  št  (v.  §.  64c), 
mislio  bi  čovjek,  da  će  tako  dolaziti  uporedo  žd  i  ic?,  ali  se  čini,  da 
to  biva  veoma  rijetko;  ispor.  gmeždhnk  (ili  meždenik)  pored  gmiždetije 
(od  gmežditi]  postanje  toga  glagola  vidi  u  §.  72c.);  ispor.  i  mjesno 
ime   Goražde^  pored  kojega  akad.-rječn.  ima  i  Goražde. 

d)  Samo  pred  tri  bezvučna  suglasnika  (c^  k,  s)  može  se  naći  d. 
O  riječi  zićai  mjesto  židca  rečeno  je  što  treba  u  §.  346^  a  ovdje 
ćemo  samo  dodati,  da  Vuk  u  rječniku  pored  zidca  ima  i  žica.  Ispred 
/.•  mijenja  se  sasvijem  po  zakonu  d  u  c;  ispor.  dfnećka  (gen.  jedn.  od 
dnieđ€ik\  naUćke  (t.  j.  na  leđima,  veli  se  i  naledaSke)^  vo^kati  (»kvočka 
voćka  piliće«),  vdćkosa  (»ovca,  koja  vodi  druge  ovce«).  Za  d  ispred  s 
nema  u  Vukovu  rječniku  primjera,  ali  u  mil.-obr.  171.,  dan.  (1828) 
155.,  dan.  (1829)  8.  nalazi  se  bogovadski  (pridjev  od:  Bogdvada)^  — 
dakle  s  nepromijenjenijem  d  (ispor.  gradski,  ddsjeci  s  nepromijenje- 
nijem  đj.  Od  riječi  rarnu'da  nema  u  rječniku   od  god.  1852.  pridjeva 


*)  Drugi  primjer  zi  ispadanje  glasa  đ  kao  u  gospođa —fjospoa — f/bspoja  uije  mi 
iz  danasujega  književnog  jezika  poznat,  ali  u  starih  dubrovačkih  pisaca  nalazi  se  meu 
mjesto  tneđu  (poznati  prijedlog).      y*''*^ 


^       . .  ^  «>' 
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na  'sH,  ali  ima  u  rječniku  od  god.  1818.,  i  to  na  str.  VII.  među 
tlodatijem  riječma,  gdje  piše  varmeeskl  i  vartneckL 

69.  a)  £*  je  u  golemom  mnoštvu  riječi  isti  glas  danas,  koji  je 
od  pamtivijeka;  takve  su  na  pr.:  sesi,  sHo,  J53I«  (vokativ  jedn.),  dor^rf? 
(3.  lice  jedn.  aorista),  pleUte  i  t.  d.  Da  je  od  staroga  e  postalo  e,  to 
nam  je  već  poznato  iz  §.  19.,  takvo  e  imamo  na  pr.  u  riječma:  niesOf 
frhU,  duše  (nominativ  množ.)  i  t.  d.  Od  negdašnjega  e  (-h)  sasma  se 
rijetko  razvilo  e  u  južnom  narječju,  to  su  riječi:  restfj,  mhga  ili 
fmzffra,  penezi,  obećati  (postalo  od  ohvecaU;  u  Crnoj  Gori  ima  glagol 
istoga  značenja  vijhtati),  nelaid^  neki,  mkoliko,  nešto  (pored  njekad  i  t.  d.), 
slezena  (u  Vukovu  rječn.  slez)na),  vedro  (pored  vjMro  i  vijhlro);  u  staro- 
slovenskom  jeziku  sve  ove  riječi  u  prvom  slogu  imaju  e  (-fe);  u 
zapadnom  narječju  govori  se  također  samo  cesUi,  mezgra,  obećati,  slu- 
žena (slesAna);  druge  imaju  /;  nikad,  nikt,  nikoliko,  ništa,  pinezi,  vidro. 
Jedno  pored  drugoga  stoji  e  i  e  a:  dbslije  pored  ddscle,  poslije  pored 
posele,  pdtlje  pored  potle;  u  drugim  ovakim  prilozima  stoji  samo  c: 
ddkle^  otkle,  dovle^  prema  kojemu  u  staroslovenskom  jeziku  stoji  e  (-fej. 

—  Vrlo  je  staro  prelaženje  samoglasnika  o  \x  e  iza  nepčanijeh  suglas- 
nika (v.  §.  32.);  imamo  na  pr.  polje  pored  sHo,  krajem  pored  zć^omnn, 
muževi  pored  drugovi  i  t.  d.  Budući  da  je  r  u  nastavku  -ar  (na  pr. 
rodeničdr^  ztddr  i  t.  d.)  bio  nekad  također  nepčani  glas  (v.  §.  216),  za 
to  bi  trebalo,  da  riječi  s  tijem  nastavkom  imaju  -<?<?,  a  ne  -ov,  kad  od 
njih  postaju  posvojni  pridjevi,  ali  u  narodu  se  danas  govori  i  -ev  i 
-ov;  dakle  na  pr.  vodhiicdrev  i  vodehičdrov,  ziddrev  i  zidarov^  vratdrev  i 
vraidroi\  pisarev  i  pisdrov,  rdtdrev  i  rdtdrov,  cesdrev  i  ćesdror  i  t.  U. 
Prema  tijem  riječma  govori  se  također  vezircc  i  veziroi\  gdje  r  nije 
nikad  bilo  nepčano.  Vidjet  ćemo  pri  instrumentalu  jedn.  riječi  muš- 
koga roda  (u  §.  147.),   da   ove    imenice   imaju   nastavak  i  -f';w  i  -om. 

—  U  Boci  mjesto  prionuti  (postalo  od  prihnuti^  vidi  §.  50.)  govore 
prijhtuti, 

b)  Često  u  tuđijem  riječma  postaje  c  od  L  Imamo  na  pr.  AUmpij'' 
od  grčk.  'Aaut^io;,  PoUksija  od  IIo^'Asvr,  (grčko  j  izgovara  se  /"  već 
mnogo  vijekova),  Jelhije  od  Elisaeus  (jevrejsko  ime),  čempres  od 
cypressus,  fhujk  od  njem.  Pfennig,  kdlfz  pored  kdliz^)  od  lat.  <v/7/j-, 
lethrgijd  ili  leturdija  od  grčk.  X£'.TO'jpYia  (gdje  se  si  izgovara  i),  IhnOn 
(pored  Imun)  od  tal.  limone^  konu'sar  (»komesarima«  mil.-obr.  143)  od 
komnussar  (ali  pored  toga:  komisija  mil.-obr.  29.,  30.),  regementn  od 
regiment.  Mnogo  će  rjeđi  biti  prijelaz  tuđega  (t  u  e:  komenddt^  komen- 
dirati  od  njem.  Kommandant,  kommandiren.        f    '\'<tH   .  n    oa^:!:*. 


*)    Riječi    kftliž   nema    Vuk    u    rjetMiikii    u    azbučnom    redu,    već    kod    nvrojep 
i    nyTHp. 
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70.  a)  Na  kraju  otpalo  je  r  u  nekoliko  riječi:  joU  ili  jos  od 
josff*^  jfr  od  jere  (a  ovo  od  još  starijega  jez(\  v.  §.  44r.),  taddr,  ondar 
od  tadun; — ondare  (i  ovdje  je  r  postalo  od  z)\  od  negdašnjega  svatere 
nastalo  je  sveder^  otud  svede  (posto  je  r  otpalo),  a  napokon  i  sred  (u 
Dubrovniku);  tako  je  i  rrć  postalo  od  reh  i  odveć  od  ddvećr.  Uzrok 
ovome  otpadanju  nije  poznat,  a  t-iko  ni  uzrok,  za  što  i  u  sredini 
riječi  ispada  kasto  e:  ddslije  (došle)  pored  rfosć'//^;  tako  je  i  pdsHje  pored 

posele;  u  §.  65r.  imali  smo  već  hroieve:  jedatKiest,  dvdndest dvdd^^sf, 

tridcst  i  t.  d.,  gdje  je  između  s  i  t  ispalo  e;  ono  je  ispalo  i  u  pCtm' 
f'tti  (pored  pametovati)  i  u  opi-n^titi  (»kako  tići  oprnate«;  ispor.  pertiat). 
Manje  je  neobično,  što  e  ispada  u  riječma  postalima  od  grčkoga 
imena  Te^frfio^  od  kojega  imamo  ne  samo  DPdrdije^  već  i  Đ6rd4je, 
Đonie,  Đurad,  Đuro,  Jure,  Juraj;  ovo  ime  i  u  drugimn,  slavenskim  i 
neslavenskim,  jezicima  izbacuje  e;  ispor.  na  pr.  ruski  lOpifi,  češki 
JiH  (Ji  od  starijega  ju%  tal.  Giorgio^  franc.  Geonje  (izgov.  »žorž«) 
i  t.  d.  —  Na  početku  je  otpalo  e  u  riječi  nurija^  koja  je  postala  od 
grčk.    žvopia. 

b)  U  narodnijem  se  pjesmama  pored  drugih  grdnih  elizija 
nalazi  i  to,  da  se  odbacuje  skrajnje  e,  koje  se  izvan  pjesama  uvijek 
izgovara.  E]vo  nekoliko  primjera:  viš'  glave  pjes.  I.  331  (to  dolazi  i 
u  posl.  118.);  careva  (mjesto  careva)  pjes.  11.  280.,  jedek^  (mjesto  jedeke, 
akuz.  množ.)  291.,  tri  stotin'  (na  pr.  dukata)  II.  345.,  582.,  111.  341.i 
iHof  (mjesto  moje)  111.  44.,  možemo  (mjesto  možemo)  IV.  486.;  često 
fjvako  otpada  e  u  3.  licu  množ.  1.  pređašnjega  vremena:  ffid(>s-  (mjesto 
.siđoše)  I.  129.,  otvoriš'  II.  226.,  makoš'  11.  297.,  odoš'  438.,  sretoš'  527., 
ne  smeš'  III.  37.;  uzeš'  III.  39.;  a  vrlo  često  krnji  se  u  pjesmama 
riječca  se^  te  biva  «';  na  pr.  u  tom  .s'  Turčin  puške  dosetio 
III.    397.   i  t.    d. 

c)  Dosta  ima  primjera,  gdje  f  pristupa  na  svršetak  nekim  rije- 
čima, koje  se  upravo  svrsuju  na  suglasnik.  Tako  na  pr.  pored  jest 
imamo  i  jeste;  sva  je  prilika,  da  je  ovdje  prionulo  e  po  analogiji 
onijeh  oblika  3.  lica  jedn.,  gdje  ono  stoji  po  zakonu,  na  pr.  prema 
jf/efe^  pije  i  t.  d.  Imamo  u  instrumentalu  jedn.  njime^  yij(hm\  rime 
mn/mie  pored  njtm^  njom,  čim^  mnom;  u  dativu  i  lokativu  jedn.  samome, 
onmie^  žutome,  velikome  pored  samom  i  t  d.  Otkle  je  ovo  e  došlo,  ne 
mogu  reći  Napokon  imamo  ovako vo  e  u  nekijeh  priloga,  kao  što  su: 
AvW/',  sMe^  tilde,  kude\  ove  riječi  još  i  danas  glase,  kako  po  zakonu  i 
treba:  kuda^  siida,  tada,  kuda,  ali  one  mogu  skrajnje  a  i  izgubiti  te 
glase  također  kad,  sad^  tad,  kud  (v.  §.  56a),  a  e,  što  ga  mogu  imati, 
pristupilo  je  na  ove  krnje  oblike;  takve  su  još  riječi:  doke,  pCike, 
mjesto  čega  se  govori  i  doka,  paka  i  dok^  pak;  ovdje  su  kratki  oblici 
najstariji,  pa  je  uza  njih  prionulo  u  jednu  ruku  a,  u  drugu  c\  govori 
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se  tere  pored  ter,  ali  ne  treba  misliti,  da  je  današnje  iere  sačuvato 
iz  starine,  dok  još  nije  e  otpadalo  (kako  je  otpalo  na  pr.  u  jer^iaddrX 
već  je  e  pristupilo  na  oblik  ter^  koji  je  postao  od  negdašnjega  tere\ 
prilog  tek  uzet  je  iz  turskoga  jezika,  u  kojem  iza  skrajnjega  suglas- 
nika nema  nikakvoga  samoglasa.  Dakle  je  tek  iskonski  oblik,  a  što 
se  govori  i  teke^  tu  je  e  poslije  prionulo;  ima  i  oblik  teker^  gdje  je  r 
priraslo  prema  jer^  tiiddr  i  t.  d.  Čovjeku  se  najpriličnije  čini  misliti, 
da  je  c  u  svih  ovih  priloga  plod  analogije  prema  prilozima  jos(t) — 
j'dsU\  jer — jere^  sveit — sveđi*  i  iwć — veće    (ddvcć — ddreće). 

71.  Za  F  znamo  već  iz  §.  16.,  daje  u  pravim  narodnim  rijećma 
veoma  rijetko,  a  ni  u  jednoj  ne  stoji  /  od  iskona,  jer  u  fdia^  faiati 
postalo  je  od  starijega  /?«?,  a  u  ufaH  se  od  starijega  pv  (a  ovo  od  p^v); 
za  onomatopoetske  riječi  kao  frkati,  fućkati^  fuk  nije  prilike  da  su 
stare,  dakle  ni  njihovo  /  ne  može  biti  staro.  U  Crnoj  Gori  govore 
fuga  i  frtjes  mjesto  mjUfa,  vrijes^  kako  je  u  ostalom  narodu,  u  Paštro- 
vićima  opet  govore  fetak—fetka  mjesto  vekik  ili  vet  (staroslovenski 
Ben»xi>),  tu  je  dakle  /  postalo  od  r,  a  od  A  je  postalo  u  mjesnom 
imenu  Fdca  od  Hoca  (ili  upravo  HotbSa).  Mjesto  iizda  govori  se  u 
Boci  fuzda^  tu  je  dakle  /  pristupilo  na  početak  riječi.  —  U  tu^ijem 
riječma  odgovara  /  istome  glasu  drugijeh  jezika;  na  pr.  frdjla^  fittj 
škdf  (iz  njemačkoga),  f^la^  forinUi  (iz  madžarskoga),  fbijer,  fišek  (iz 
turskoga)  i  t.  d.  Mjesto  feftin  {pojeftiniti)^  Jifto  govori  se  i  jerfin, 
Jh'to^  gdje  je  v  starije,  a  v  stoji  i  u  grčkom  jeziku,  otkle  su  te  riječi 
uzete:  euiJTiVo^^  Eudupito^  (u  se  u  tim  i  sličnim  grčkim  riječma  već  od 
nekoliko  vijekova  izgovara  ?:).  Ali  od  tuđega  /  postali  su  u  nekim 
slučajevima  i  drugi  glasovi:  h  (v.  §.  61a),  j)  (v.  §.  88.),  f^  (v.  §.  98  \ 
hv  (u   Hvdr^  od  grčk.  4>apo^  ili  lat.  Pfutrus), 

72.  a)  Glas  G  gdje  imamo  danas,  tamo  je  gotovo  svuda  bio 
i  u  starom  jeziku.  U  hercegovačkom  govoru  na  kraju  riječi  prelazi 
negdašnje  h  u  (/]  na  pr.  orag,  mijeg,  dođog,  ovijeg  i  t.  d.  (mjesto  orah 
i  t  d  ).  Ispor.  s  tijem  u  crnogorskoj  jednoj  pjesmi:  hjagu  (t  ']  bijahu) 
pjes  \\.  388,  cinjagu  (t.  j.  činjahu)  339.,  predavagu  (t.  j.  predavahu) 
339.  U  tuđijem  riječma  postaje  kasto  od  d:  spdga  (pored  šjHiđu)  od 
tal.  spada;  kaciga  (nema  u  Vukovu  rječn.,  ali  ima:  1  solunj,  5.8,  i 
etes.  6.17;  pored  kadda  valjada  od  lat.  cassis  (gen.  jedn.  rassidfs). 
Pored  Dmitw'  ima  u  narodu  i  Gniitar  (vidi  u  akademičkom  rječn. V 
Isti  prijelaz  iz  rf  u  //  imamo  i  u  našoj  narodnoj  riječi  gUjHo  pored 
dlijeto.  Tuđica  jastog  ima  g  mjesto  grčkoga  ili  latinskoga  k:  a(TTaxi;, 
astanis.  Kako  je  nastalo  //  u  riječma:  hrgo^  hljegoh  (pored  brzo,  fdjezoh), 
to  je  rečeno  u  §.  50.  U  mog}nideWy  ttmjhudes  i  t.  d.  postalo  je  g  od  (\ 
t.  j  ))iogl/udew  od  moć  budem  kao  dadfnaie)if  od  dat  Inidem.  —  Crno- 
gorci govore  neo  mjesto  i  pored  nego^  vidi  u  Daničića,  sint.  285 
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b)  U  hiznuU  i  zvlznuH  ispalo  je  g  između  z  i  n  (ispor.  brlzffafi, 
zmzga)  jamačno  za  to,  da  ne  budu  tri  suglasnika,  ali  pored  toga 
imamo  \zgnaU  (pored  izhgnati)  jasnoće  radi.  Za  što  je  ispalo  g  u  brinuti  se 
(ispor.  hrlga^  koja  je  riječ  upravo  talijanska),  nije  poznato;  po  gla- 
sovnom zakonu  nije  to  jamačno,  ispor.  bjegnuti^  dignuti^  stignuti.  Što  se 
pored  jagnje^  jdgnjeći  govori  i  janje,  janjeći^  to  je  nastalo  ovako:  u  staro 
vrijeme  bio  je  nominativ  jedn.  jagnju^  a  gen.  jagnjhca,  otud  se  (po  §.  b8c) 
razvilo  u  jednu  ruku  jaganjac^  jaganjca.,  množ.  ^'ayflw;W,  u  drugu  jagnjac^ 

j(^g^j<^(^  (ispor.  miirvae — murvca),  ali  budući  da  je  jagnjca  pomučno  za 
izgovor,  izbacilo  se  g^  te  je  ostalo  janjca^  množ.  jdnj<%  a  onda  je  po 
analogiji  tijeh  oblika  izbačeno  g  i  drugdje,  gdje  ne  bi  trebalo,  jer 
nijesu  tri  suglasnika  jedan  do  drugoga,  i  tako  je  nastalo  j(inja(\ 
janje^   janjeći. 

c)  Ne  zna  se,  kako  treba  tumačiti  g  u  gnjiriti  pored  7ijiriti^  jer 
nije  poznato  postanje  toga  glagola,  te  se  ne  može  reći,  je  li  stariji 
oblik  bez  g  ili  s  g;  malo  je  jasnije  gmezdhiik  pored  mežd^nik^  jer  je 
sva  prilika,  da  niezdhiik  stoji  u  svezi  s  mizga  ili  niezgra  (značenja 
tijeh  riječi  nije  teško  sjediniti);  a  kad  riječ  mizga  ili  mizgra  ni  u 
drugim  slavenskim  jezicima  nema  na  početku  g^  otud  je  jasno,  da 
je  gmezdhiik  mlađe  od  mezdbiik,  ali  opet  se  ne  zna  uzrok,  za  što  je 
g  prionulo.  Tako  imamo  i  gmiljeti  pored  miljeti;  sva  je  prilika,  da 
miljeti  stoji  mjesto  hmiljeti  (vidi  u  akademičkom  rječn.),  pa  je  na- 
prijed prionulo  g  po  analogiji  glagola  gmizati  (ili  gamizcdi).,  koji 
isto    znači. 

d)  Ispred  bezvučnijeh  suglasnika  prelazi  //  u  k,  i  tako  imamo 
na  pr.  bćkci  (od  bćgae),  drukčije  (mjesto:  drugčije),  Drakm  (ime  čovjeku 
mjesto:  Dragm),  nokta,  nokti,  (mjesto:  nogta,  nogti);  u  ovoj  je  riječi  k 
provalilo  i  u  nominativ  jedn.  i  u  genitiv  množ.,  te  se  veli:  n^katj 
nokata,  a  nekad  je  bilo  u  nom.  jedn   nog%t,  li  gen.  jedn.  nogvta  i  t.  d. 

e)  Od  »Getinga«  (t.  j.  Gottingen),  »Peterburg))«  i  od  »Tiringija« 
ne  može  drukčije  pridjev  biti  nego  »getinški«,  »peterburški«,  »tirin- 
ški«;  ispor.  pozeskt  od  Požega.^  trinki  od  irig;  a  što  Vuk  piše:  geting- 
skoga  pjes.  (1824)  V.,  mil.-obr.  na  natpisu,  dan.  (1826 — 1834)  na  nat- 
pisu, getingskim  dan.  (1826)  96,  peterburgski  dan.  (1826)  103;  peterburg- 
skoga  i  /ir/w</5A-o-sakson skoga  mil.-obr.  na  natpisu  i  dan.  (1826 — 1834) 
na  natpisu,  —  to  je  sve  prema  ruskom  jeziku. 

73.  a)  O  glasu  H  nakom  onoga,  što  je  o  njemu  već  govoreno 
(u  §.  llnr  i  33),  ne  možemo  mnogo  kazati.  U  Vukovu  rječniku  ima 
iruo — trula — trulo  pored  triihla — fruhlo,  tako  isto  triihnuti,  truhlez,  truhlostj 
truhllna;  svuda  je  ovdje  h  po  etimologiji  opravdano,  kako  dokazuju 
drugi  slavenski  jezici,  ali  čini  se,  da  narod  sve  ove  riječi  izgovara 
i  bez  h  (dakako  onaj  dio  naroda,  koji  glasa  h  nije  izgubio);  u  Daničića 
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Čitamo:  fnmc  (3.  li^^e  jedn.)  pisma  96.,  188.,  triditm  jov  13.28.,  h-nlo 
jov  41.18.,  trulost  psal.  16.  10.,  truhz  psal.  90.3.,  priče  sol.  14.30. 
Tako  je  po  dokazivanju  drugih  slavenskih  jezika  opravdano  h  i  u 
itahuhnutl  (nalmhfio — nabuhla),  pa  opet  pored  toga  ima  Vuk  u  vjein.  pfHtlm- 
}iuti  (pddlnio — pbdhihi)  bez  h.  Za  duhnutl  i  dunuH  veli  se  s  pravom  u 
akad.  rječn.,  da  treba  uzimati  dva  različna  korijena:  duh  i  du.  Turska 
riječ  nmhana  glasi  u  nas  mahana  ili  m/ma^  i  čini  se,  da  je  dobro  i 
jedno  i  drugo;  ispor.  iu/tna  I),  jov  22.3.,  psal.  15.2.  Pored  drhfati  bit 
re  u  književnom  jeziku  dobro  i  drktati;  ispor  drkf4tsr.  mark.  5.33., 
drkrtićl  luk.  8  47.,  d.  ap  916,  uzdrkfno  d.  ap.  7.32:  drhtanjem  2  kor. 
7.15,  efes..  6.5,  drkćem  jevr.  12.21.,  zndrkUiU  l>  psal.  14.5,  tizdrkUdo 
psal.  55.4.,  drktati  is.  19.16,  jerem.  5.22.  Tako  isto  jednako  će  dobro 
biti  laptati  (lapćem)  i  hUtptati  (hldprenO,  jer  je  ovo  onomatopoelska 
riječ,  pa  se  ne  može  znati,  je  li  u  njoj  h  od  početka  ili  nije;  ispor. 
InpUUi  D.  sud  7.5.  U  riječi  mhmUce  treba  pisati  A,  jer  je  postanjem 
svojim  srodna  s  htala;  Vuk  u  rječniku  i  jevr.  10.26.,  2  petr.  3.5  ima 
do  duše  bez  //,  ali  ispor.  nahcalicc  1)  istor.  314,  315.  Stoje  u  jednoj 
pjesmi  iz  gornjega  l*rimorja  (1.  174)  štampano  vahnc  (mjesto  mie  od 
rinuti),  to  je  pogrješka  (koja  se  možda  gdje  i  govori*,  jer  korijen  te 
riječi  po  svjedočanstvu  drugih  slavenskih  jezika  nema  glasa  h.  Riječ 
odlahmiti  ima  //  mjesto  //,  i  to  iz  onoga  vremena,  dok  se  mjesto 
današnjega  Idkn^lako  govorilo  Uikka—ldhko  (koje  je  postalo  od  hiffka 
— hi(/ko^  a  ovo  od  hy%kfiy  lh(;%ko);  pored  odlahuuti  ima  i  odMkmifi  (a 
bez  prijedloga  piše  Vuk  u  rječn.  hhmtl)  U  ahttipod  postalo  je  h  od 
k   (grč.   6x-Ti770'j;). 

b)  Ispred  h  zvučni  suglasnici  prelaze  u  bezvučne,  te  imamo  na 
pr.  ishoditi,  rushliiditi,  pothraniti^  pa  tako  je  nekad  bilo  po  čitavom 
narodU;  a  danas  gdje  se  h  ne  izgovara,  govori  se:  izoditi,  razldditi, 
podnhiiti.  Tko  bi  pitao,  za  što  nije  isoditi^  kad  je  nekad  bilo,  a  i  danas 
jo  još  ishoditi^  lako  bi  mu  se  odgovorilo,  da  narod  dobro  osjeća 
pravi  završetak  svojih  prijedloga;  kad  se  govori:  iz  oro(ja,  raznmjr^ti, 
pod  istima  i  t.  d.,  zna  on,  da  isoditi  no  bi  opravdano  bilo,  jer  ispred 
o  ne  prelazi  -e  u  5  i  t.  d. 

74.  Današnje  1  ima  u  starome  jeziku  prema  sebi  ili  i  ili  //  n>i, 
v.  S  20).  U  gdjekojim  slučajevima  postalo  je  i  od  v  ('k),  i  to,  kad  •• 
stoji  ispred  samoglasa  i  ispred  j,  rjeđe  pred  drugim  nepčanim  su- 
glasima.  Imamo  na  pr.  hfto,  vidio,  Utio^  dio,  rio  od  htjro,  cidjco  i  t.  d. 
pored  htjela f  Hdjcla^  letjela,  dijel,  rijel ;  imamo  dioba,  hidna,  hioc(\  što 
je  postalo  od  starijega  dehlni,  behna,  bchrVj  tako  je  i  u:  Uijdse,  sijati, 
sNujati  se,  stariji,  nnlijd,  pameUiijt  postalo  /  od  e  Ispred  d  prelazi  *' 
u  /  po  južnijem  krajevima:  prht'  (od  negdašnjega  prate),  priporidrii, 
za/forideti    (ispor.   pripovijedati,   zapovijedati),  s}dfti  (ispor.    sjedim),   usiđ*^ 
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Ura,  Ispor.  zaporjeđeno  I),  2  dnevn.  34.16 ,  istor.  57.,  60.  (od  zapovjediti). 
Ispred  Ij  pretvoreno  je  e^  u  i  u  riječma:  biljeg  {bilježiti;  ispor.  u  sta- 
roslov.  6'fe.\4iri>),  bilja  (ime  volu)^  bilja  (ime  kozi);  o  riječi  povedionlk 
mjesto  ponHjeljnik  vidi  §.  85a.  O  ovome  izmjenjivanju  glasova  i'  i 
/  vidi  još  11  §.  1066.  —  U  nekoliko  geogratičkijeh  imena  latinskoga 
izvora  prešlo  je  latinsko  o  u  naše  /;  Khn  (od:  Roma),  Jakln  (od: 
Ancona),  Nin  (od:  Nona);  Skradin  (od:  Scardona),  Solin  (od:  Salona), 
IJihin  )  (od:  Albona^,  Prdmina  (od:  i^romona>.  Ima  opet  drugijeh  riječi, 
u  kojima  je  i  postalo  od  latinskoga  u:  križ  (od:  crux),  loriha  (od  ^".'/^ 
lactuca),  mir  (u  značenju  »zid«  od:  murus\  štit  (od  starijega  sćit^flf.^i 
m7,  a  ovo  od  lat.  scutum),  %'id  (od:  Jadaeus\  Trd(/ir  [od:  Tragurium).  ' 
Ime  Ivan  postalo  je  od  grčkoga  'lojivv/;;  (lat.  Joannes)  tako,  da  je 
između  o  i  a  umetnuto  r  poradi  lakšega  izgovora  ida  ne  budu  dva 
samoglasa  jedan  do  drugoga),  a  za  tijem  je  ispalo  o,  što  u  riječi 
tuđega- izvora  nije  čudno,  još  osobito  kad  se  pomisli,  da  je  akcent 
stajao  ne  na  o,  već  na  a  (t.  j.  današnje  han  i  Jovan  glasilo  je  u 
starije  doba  Ivan,  Jaran,  vidi  u  §.  128);  tako  bismo  dobili  oblik 
/ran,  koji  je  odmah  prešao  u  Iran,  jer,y  ispred  samoglasa  na  početku 
riječi  mučno  je  izgovarati,  a  pretvoreno  je  u  /,  t.  j.  u  glas  najbliži.'') 
Obrnuti  prijelaz  iz  i  u  y  vidi  u  §.  76a. 

75.  a)  U  staroslovenskom  jeziku  bilo  je  dosta  riječi,  u  kojima 
je  ispred  j  moglo  stajati  i  b  i  i;  na  pr.  znanmihje  i  znanicnijc,  kosthja 
i  hostija.  U  takvijem  događajima  mi  obično  imamo  samo  jedan  od  ta 
dva  načina;  na  pr.  znamenje  (zldmenjr),  kosću  u  jednu  ruku,  a  u  drugu 
ifijefe  (2.  lice  množ.)  siidiju  (akuz.  jedn.),  gdje  staroslov.  jezik  također 
ima  \  h  i  i.  Ali  ima  slučajeva,  gdje  i  u  našem  jeziku  može  biti  i 
jedno  i  drugo,  t.  j.  h  (koje  ispada)  i  /;  na  pr.  sjati  (sjam)  i  s)jatf 
sijftm),  z)att  1  zijati,  pjan  i  pijan^  oozja  i  bozija,  čovječje  i  corjecijt'y 
tja  i  fija.  Ne  ćemo  dakle  reći,  da  je  na  pr.  u  sjati  ispalo  I  ili  u  s)jatf 
da  je   i  umetnuto. 

b)  Crnogorski  prilozi  drds,  triž  postali  su  od  drdstl  (koje  ima 
akad.-rječn.)  i  trtždi  tako,  što  je  najprije  otpalo  /,  a  za  tijem  po  svojstvu 
toora  govora  i  zubni  suglasnik.  Mjesto  radi  govori  se  i  rad  (v.  §.  536a) 
a  mjesto  radi  šta  govori  se  i  rasta,  koje  bi  se  moglo  pisati    rad   std: 


*)  Ordjc  je  tuđe  al  na  po  ciku  riječi  preSlo  dakle    u  la;  to  je   sasvijem    oiiak(^ 
kao  ra  odar  u  imenu  Bab  (lat.   Arba);    ispor.  kralj  od:   Karl  (v.   g.  47«^  i  Skradin 
od:  Scardona.  Treba  dodati,  da  je  po  dokazivanju  poredbene  gramatike  i  u  domaeijein 
rijećma  prvobitno  or — ol  pre.^lo  u  ra — la:   rMo,   rUtdr    (v.    §.     r)2),    rabota    (ali    pored 
roh),  lUkom.  Što  ovdje  imamo  or — ol,  a  tamo  ar—al,  o  tome  vidi  u  §.  86. 

•)  Oblika  Jdvan  uakom  ovoga  ne  treba  više  tumačiti;  a  Jan,  koje  J3  do  dnuas 
pacuvato  u  Jdnko,  postalo  je  od  ^[oiivvr,^  (Joannes)  tako,  što  je  neuaglašeno  o  ispalo 
prije,  nego  li  je  između  njega  i  a  umetnuto  v. 
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tako  je  i  pordsUt  mjesto  poradi  ,Ha.  U  sredini  riječi  ispalo  je  i  u  pri- 
logu dosta  mjesto  do  sita,  U  talljdmki,  Talijan  otpalo  je  i  na  početku; 
ispor.  Italija]  a  u  Dmitar  ispalo  je  u  srijedi;  ispor.  grč.  Av,j^,rjTpto: 
(izgov.  r,  kao  i). 

c)  U  narodnijem  se  pjesmama  od  nevolje  odbacuje  ili  izbacuje 
i  često  ondjO;  gdje  se  u  običnom  govoru  to  ne  čini.  Na  pr.  b'  mjesto 
bi  (bih):  ljubio  V  te.  pjes.  1.215.,  ako  V  te  trgala.  225.,  iz  pelena  // 
vodu  izvijala.  290.,  on'  mjesto  oni.  pjes.  II;  232.,  s*  mjesto  si:  kako 
s'  drugog  zetom  učinio.  554.,  koVka.  pjes.  I.  222.,  224,  toVko.  271.; 
stanjem,  319.,  isfnog.  II.  325.,  Turč'na.  III.  255.;  n\jedan  260.  Što  u  pjes. 
IV.  264.  dolazi  ocli  mjesto  oUsli^  to  se  može  čuti  i  u  običnome  brzom 
govoru  kao  i  ocao  (t.  j.  otšao)  mjesto  otUao,  Kasto  otpada  i  u  neo- 
dređenom načinu,  na  pr.  gledat  mjesto  gledati,  rddit  mjesto  rdditi  i  t.  d.. 
a  u  gdjekojim  narječjima  (na  pr.  u  dubrovačkom)  biva  to  i  u  obič- 
nome govoru;  ali  tu  se  može  reći,  da  upravo  nije  i  odbačeno,  već 
je  mjesto  neodređenoga  načina,  uzet  oblik;  koji  se  zove  supin,  koji 
po  zakonu  izlazi  na  samo  -t  (ispor.  u  staroslov.  neodređeni  način 
xĐaAiiTH,  a  supin  ssajiHTB);  neodređeni  način  i  supin  značenjem  se 
ne  razlikuju  jedan  od  drugoga,  te  su  se  lako  mogli  pomiješati.  Za 
to  i  nije  nužno  gledat,  rodit  pisati  s  apostrofom, 

76.  a)  Da  se  J  u  riječima  kao  didba,  bidmi,  bidctig,  vidio,  govorio, 
eto,  dio  i  t.  d.  izgovara,  te  da  bi  ga  trebalo  i  pisati,  to  mi  već  znamo 
iz  §.  37.  Isto  vrijedi  i  za  riječi  prionuti,  pruinjati^  o  kojima  vidi  §.  50. 
Izbačeno  je  j  u  starješina  (mjesto  starjejsina^  što  je  izvedeno  od 
negdašnjega  komparativa  starjejsi)^  prema  čemu  je  načinjeno  i  min- 
đesi)ui;  tako  isto  u  Gomtrje  (mjesto  Gojmirje,  što  je  izvedeno  od 
ličnoga  imena  Gojmir,  a  to  je  složenica  od  goj  i  mir),  u  Moslavina 
(mjesto  Mojslavimiy  koje  dolazi  od  Mojslav,  a  to  je  bilo  lično  ime  u 
starijeh  Slavena),  u  ličnom  imenu  Momir  i  u  prezimenu  Momirovir 
(mjesto  Moj  mir),  u  čoek  (mjesto  dojek,  a  ovo  mjesto  čovjek,  v.  §.  99). 
Između  (f  i  u  u  odsjhujem,  prosjiiujem  se  ispalo  je  j  po  svoj  prilici  za 
to,  da  ne  budu  u  blizini  tri  J,  a  možda  je  to  i  analogija  prema 
neodređenom  načinu  odsjaivati,  prosjaivati  se,  gdje  srednje  i  stoji 
mjesto  ji  (o  čemu  vidi  u  §.  11b).  Za  što  se  govori  sutra  pored  sjutra, 
rečeno  je  u  §.  52.;  gdje  smo  vidjeli,  da  u  narodu  ima  i  jutro  i  w/ro; 
tako  pored  /%/  iniamo  užina  (što  upravo  znači  vrijeme,  kad  se  sunce 
naklanja  prema  južnoj  strani  neba,  a  onda  jelo,  koje  se  u  to  vrijeme 
jede).  Poređenje  s  drugim  indoevropskim  jezicima  dokazuje,  da  jo 
u  tijem  riječma  j  prvobitno  ili  da  j'e  /  u  utro,  uzimi  otpalo.  U  riječi 
opet  jiice  (ili  jučer)  dodato  je  j  na  početku,  jer  od  negdašnjega  mrz- 
la to  je  ista  riječ,  koja  i  veirr,  samoglasi  h — e  stoje  u  prijevoju, 
vidi  u  §.  119)  moglo  je  nastati  najprije    tuer  ili  ufe  (v.  §.  45).    Tako 
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je  na  početku  đodato  J  u  nekojim  tuđim  riječima:  jaspra  (pored 
aspra^  od  grčk.  aTrcpo^,  što  znači:  bijel;  dakle  je  jaspra  upravo  bijeli 
ili  srebrni  novac),  jastog  (od  grč  aiToao;  ili  lat.  astactis\  jevtin  (od 
grč.  £udy<vo^),  Jhvrosima  i  po  svoj  prilici  od  grč.  Eu<ppo(Juvr,),  Jhvrejin  (od 
grč.  'EPpaio;),  JMupak  (od  grč.  At^jTTTio;),  Jilena  (od  grč.  'E>žv7j).  Kako 
se  ima  tumačiti  dodato  j  u  dfiddj,  tMdj^  pa  i  u  dvdj,  dtidj,  tdjy  to  će 
se  reći  u  §.  197.  Od  ć  je  postalo  j  po  južnijem  krajevima  u  vojkn 
(od  po^Ati),  w<y/rtf  (od  wo/m);  a  od  p  je  postalo  u  jdpno  (pored  v<qmo, 
kako  je  u  svim  drugim  slavenskim  jezicima).  —  Prvobitno  naiU^ 
poiti,  nmdem^  poidem  prešlo  je  u  mijtij  pdjti,  ndjdem,  pdjdern;  tako  se 
isto  ne  idem  obično  izgovara  (ako  se  i  ne  piše)  nejdem\  vidimo  dakle, 
kako  i  stojeći  iza  samoglasa  prelazi  u  j  (obrnuti  prijelaz  iz  j  u  / 
imali  smo  u  §.  74).  Pored  ne  Imati  (ispor.  na  pr.  n-e  imajući  Đ.  pisma 
201)  govori  se  i  n^jmaii  ili  n4mati  (gdje  j  ispada). 

b)  U  postanju  oblika  i  u  tvorbi  riječi  veoma  se  često  nade  j 
iza  drugoga  kojeg  suglasnika  (veoma  rijetko  iza/,  nikad  izađi).  To 
sastajanje  glasjt  j  s  drugijem  suglasima  dovodi  sa  sobom  različne 
glasovne  promjene.  Najprije  ćemo  reći,  da  se  j  ne  mijenja  svagda 
jednako  s  istijem  suglasnicima  ispred  sebe,  nego  često  sad  ovako, 
sad  onako,  i  to  prema  tome,  je  li  ispred  j  negda  stajao  poluglas 
ili  nije.  Tako  skupovi  r/,  ,^/,  zj,  rj  ostaju  bez  promjene  ondje, 
gdje  je  nekad  među  njima  stajao  poluglas,  a  gdje  poluglasa  nije 
bilo,  tamo  j  otpada.  Imamo  na  pr  u  jednu  ruku:  riječju,  kdkosju, 
lazju,  stvdrju  (instrumental  jedn-  od  riječ,  kdkoš,  laž,  stvar),  —  naručje, 
dbltčje,  ])ddušje,  podstresje,  drilzje,  pddnožje,  zdtgorje,  zvijerje,  —  lisičji^ 
pucji,  mišji,  kokošji,  bdžji,  purji.  U  svih  tih  i  sličnih  riječi  bilo  je  u 
starini  rb/,  šhj,  Hj,  nj.  U  drugu  opet  ruku  (s  otpalijem  j)  imamo: 
Meti  (od:  ucjen),  sušen  (od:  sušjen),  pdlozen  (od:  položjen).  Uži  [oA:  težji) 
stvoren  (od:  stvotjen),  orem  (od:  orjem),  širi  (od:  šifji).  Ove  i  slične 
riječi  nikad  nijesu  ispred  ,;'  imale  poluglasa;  a  za  posljednje  tri  (i 
njima  slične)  treba  reći,  da  im  je  r  nekad  bilo  nepčano,  koje  se 
razlikovalo  od  običnoga  r  (v.  §.  21h).  Po  južnijem  krajevima  izostavlja 
se  j  u  riječi,  kao  što  su  drilžje,  naručje,  božjd;  u  ostalijem  krajevima 
naroda  veoma  je  rijetko  takovo  izostavljanje;  ispor.  na  pr.  Bdžiddr 
(mjesto  Božjidar),  boždgrobac  (mjesto  hožjogrobac),  Vučitrn  (mj.  Vutcjitm). 
Iza  č,  ^,  ž  ne  nalazi  se  nikad  je^  koje  je  postalo  od  staroga  e  (ij); 
a  što  biva  od  re,  o  tome  vidi  u  §.  105a.  —  Skupovi  sj^  zj  ostaju  bez 
promjene  ondje,  gdje  je  među  njima  nekad  bio  poluglas,  a  mije- 
njaju se  u  s,  i  ondje,  gdje  poluglasa  nikad  nije  bilo.  Imamo  dakle 
bez  promjene  na  pr.  klasje,  trsje, pdsji^ prosjak,  lozje,  kozji  (gdje  je  svuda 
nekad  bilo  shj,  zhj);  bez  promjene  je  i:  sjutra^  sjdhati,  izjaviti,  razja- 
riti (tu  je  svuda  nekad  bilo  szj,  ^«y);  bez  promjene  ostaje  napokon  i 
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sjf'j  zjr^  koje  je  postalo  od  starijega  se,  ze  u  kratkijem  slogovima, 
na  pr.  sjHiti,  .yeme,  zjhuai  (u  duffijem  je  slogovima  dakako  druk- 
^Mjo,  na  pr.  sijelo,  zijhati).  Primjere  za  š^  2  od  sj,  zj  vidi  u  §.  93/a, 
lQ\(t,  —  Skupovi  o,  đj,  Ijj  (.Kj),  vjj  (n>j)  i  jj  mijenjaju  se  u  o  tt  /; 
f.>>),  nj  (h>),  /  bez  obzira^  je  li  u  njima  nekad  bio  poluglas  ili  nije. 
Na  pr.  vruć  i  (od  vrticji^  komparativ  od  r/ni/),  poknre  (od  }}ohirhje\  noru 
{od  norhjn),  ruti  (od  ridji^  komparativ  od  riđ)^  tuđdh  se  (od  tuđjah  »sv.. 
mđu  (od  čađbju),  uljni  (od  «//;//?,  II.  glag.  prilog  od  uljiti\  obitelju  (od 
ohitfljhJH],  khfji  (od  krnjjl^  komparativ  od  A-rw/),  Umanjen  (od  unmnjjm], 
osvojen  (od  osn)jjnf\  hr<\jdh  (od  broj  jak).  —  Skupovi  i/,  ;>;,  rj,  wy,  // 
prelaze  u  blj,  plj^  vlj^  nilj,  fij;  potvrde  vidi  u  i}.  81«.  Ovdje  ćemo 
dodati,  da  staro  l)e^  pe,  r(\  im  u  kratkijem  slogovima  prelazi  u  />//•, 
pje^  rje,  inje,  na  pr.  bjeVtna,  pjevati,  tjera,  mjesto;  sumo  u  glagola  III. 
vrste  biva  bije  i  t.  d.  po  južnijem  krajevima,  na  pr.  svfbljeti,  trpljf-ti, 
zirljrti,  (jhnljrti:  ali  i  onamo  se  govori  samo:  umjeti,  razumjeti.  Bez 
promjene  ostaje  objaviti,  dhjužiti.  gdje  je  nekad  bilo  Hj.  —  Da  od  rj 
biva  (\  vidjeli  smo  u  §.  63/^  ee  u  kratkijem  slogovima  biva  r/V,  na 
pr.  rjHilo,  — Skup  dj  prolazi  danas  gotovo  svuda  u  <t  vidi  §.  68n.  — 
Skup  (fj  prelazi  ponajviše  u  i,  vidi  §.  101a;  rijetko  u  z,  vidi  §.  lOO^r 
—  Skup  hj  mijenja  se  obično  u  s  vidi  §.  93fe,  sasma  rijetko  u  ,v. 
vidi  §.  91a.  —  Poznato  nam  je  već,  da  kj  prelazi  u  r,  vidi  §.  63'a,  i 
u  r,  vidi  §.  Q!2a.  —  Skup  Ij  (a\)  mijenja  se  svagda  u  a,  vidi  ^J.  S\a, 
a  nj  (lij)  svagda  u  ib,  vidi  §.  84.  —  0  skupu  tj^  koji  gotovo  svairda 
prelazi  u  (',  vidi  u  {;.  64/f. 

77.  a)  Vidjeli  smo  već  u  §.  75a,  da  se  i  za  što  se  pored  božja, 
covjleje  govori  i  božijd,  čovjecije;  a  sada  evo  za  dulji  oblik  nekoliko 
potvrda  iz  Vukovih  i  Daničićevih  djela;  za  kraći  nijesu  potvrde 
nužne,  jer  ga  Vuk  ima  u  rječniku.  Imamo  na  pr.  l>ožijer/a.  mark.  l.L, 
4.11.,  luk.  12.31.,  covjecijega.  mat-  12.32.,  24.27.,  luk.  6.22.,  čovječijemu. 
luk.  9.22,  vrazijetja.  posl.  50.,  bozijti,  mat.  12.4.,  26.61.,  mark.  2.26., 
}}oziji  (nom.  množ.)  mat.  5.9.,  2J.30.,  kolos.  3.12.,  })ozijim.  mat.  12.28.. 
luk.  12.9.,  jov.  19.7.,  covjecijim.  mark.  3.28.;  d.  ap.  19.26.,  efes.  3.5., 
ovcijih.  posl.  36.,  pticije,  1  kor.  15.39.,  jarcija,  junrija  jevr.  9.12.,  hožija 
D.  pisma  53.,  56.,  jov  19.21.,  hozije  pisma  74,  115.,  194.,  bozijega  1 
mojs.  20.11.,  boziju.  pisma  33.,  35.,  84.,  ror;Vc?/e  pisma  15.,  83.,  caty>c/;VY/a. 
istor.  125;  pisma  85.,  100.,  corječijn.  1  mojs.  9.5.;  junčijom,  3  mojs. 
16.15.,  ovcijih  psal.  78.70.,  pisma  272.  Nominativ  jedn.  muškoga  roda. 
izlazio  je  u  staroslov.  jeziku  nabiiilina  hh;  na  pr.  6oiKb&  ili  6oiKafi; 
a  mi  danas  imamo:  bozij  mat.  4.3.,  26.63.,  jov.  11.4.,  prip.  63.,  100., 
posl.  IOm  20.,  139.,  čovječij.  mat.  820.,  11.19.,  luk.  6.5.,  o?;cy.  jov.  lO.l., 
sv7'acij.  prip.  115.;  —  u  Daničića  se  za  ovaj  padež  nalazi  oblik  na 
4ji:  boHJi  pisma  152.,  čovječiji.  pisma  11.,  148.,  4  mojs.  23.19.   Sto  se 
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u  ovom  padežu  govori  i  liožji,  čovječju  ptičji  i  t.  d.,  to  će  biti  plod  ana- 
logije prema  oblicima  kao:  hdžje<j(u  čoiječjemn^  pfičju  i  t.  d.  Neobit^ni 
su  oblici:  hožijnn  (instrumental  jedn.)  mat.  23.22.,  kovčež.  52^  božljrh 
(tren.  množ.)  1  kor.  4.1.,  7.19.,  2  kor.  1.20.,  ovčijeh  (gen.  množ.)  jov. 
5.2.,  jer  bi  se  mjesto  toga  očekivalo  hozijim  ili  l)ozijijcw,  bozljih  ili 
itozijijehj  ovcijih  ili  ovcfjijen. 

b)  Gdje  je  U  nekad  stajalo  na  svršetku  riječi,  pretvorilo  se 
ono  u  f;  tako  na  pr.  imamo  u  genitivu  množ.  kosti,  sfrdri  mjesto 
negdašnjega  kosfij,  stvnrij]  imamo  u  nominativu  jedn.  muškoga  roda: 
dobn^  veliki  mjeiiio  negdašnjega-  dobrij.  vcUkij  (koje  je  postalo  od  jož 
starijega  dobrt/j,  velikyj),  —  JI  na  svršetku  riječi  prelazi  u  ,/;  tako 
je  mjesto  današnjega  toj,  onoj,  samoj  (dativ  i  lokativ  jedn.  ženskoga 
roda)  nekad  bilo  toji,  onoji,  samoj'r,  ali  u  staji  (od  staja)  sačuvato  je 
ji  valjada  po  analogiji  prema  nbi,  ženi]  isto  tako  ji  stoji  bez  pro- 
mjene u  riječima  kao:  perivoji,  događaji  (nominativ  množ.);  dalje  je 
ji  na  kraju  prešlo  uju  zapovjednom  načinu  kao  zndj,  čiij,  gledaj 
(mjesto  negdašnjega  znuji,  čuji,  gledaji\  pa  je  to  zavučeno  i  u  mno- 
žinu: znajmo,  čujte,  gledajte,  gdje  je  također  nekad  bilo  ,//  [ispoT,  pleti, 
plvtimo,  pletite  i  t.  d.,  gdje  se  znak  zapov.  načina  /  dobro  vidi).  Inače 
za  ji  u  srijedi  riječi  nema  pravila,  kako  se  izgovara;  čini  se,  da  ga 
narod  izgovara  iji  i  ?",  pače  i  isto  čeljade  da  ga  u  istoj  riječi  izgovara 
sad  na  jedan,  sad  na  drugi  od  ova  dva  načina,  na  pr.  moji  i  moi, 
napojiti  i  napbiti,  RAjić  i  Rdić  i  t.  d.  Za  to  Vuk  u  rječn.  piše:  pojiti, 
dojiti,  dojilica,  hbojim,  osvdjiti,  p^rajica  pored  pf^aica,  naimati,  zaimati, 
Vuira,  Radoica.  Ispor.  još:  Ridć  rječn.  (1818)  V.,  IX.,  mil.-obr.  1.,  dan. 
(1826)  39.,  pima  50.,  Griiić  pisma  87.,  Stojićevic  prav.-sov.  14,  Stoieevića 
48.,  66,  najimao  pjes.  (1824)  XXIII.  Ispor.  i  u  Daničića:  Raić  istor.  202., 
Rajić  24;  42.,  Rajihi  23.,  34,  Raji/mi  22.,  Vojislav  227.,  248,  253., 
Voihue  (gen.  jedn.)  227.  Ja  dakle  mislim,  da  ne  grije^>i  ni  onaj,  koji 
ove  i  slične  riječi  piše  s  ji,  a  ni  onaj,  koji  ih  piše  s  /.  Tako  isto 
mislim,  da  se  i  oblici  množine  od  poznate  zamjenice  govore  ne  samo 
?A,  itw,  već  također  jih,  jim\  u  starijim  svojim  radnjama,  kao  u 
»danicama«  i  u  mil.-obr.  piše  Vuk  mjesto  ih  vrlo  često  ji  pored  i 
(izostavljajući  //),  ali  u  dativu  piše  samo  im\  u  kasnijim  radnjama 
samo    ih — im, 

c)  Ni  za  U  u  sredini  riječi  ispred  suglasnika  rekao  bih,  da  u 
najviše  slučajeva  nema  stalnoga  zakona,  kako  se  izgovara,  da  li  ij 
ili  /;  Vuk  na  pr.  u  rječniku  (1852)  u  azbučnom  redu  piše  ublstvo,  a 
kod  aaKOA  piše  istu  riječ  ubijstvo;  Daničić  u  istor.  71  piše  uhistvo, 
na  str.  88.  ubijstvom  i  na  str.  261.,  299  ubijstvo;  u  istoj  knjizi  Dani- 
čićevoj  stoji  na  str  119  austrijska,  a  na  str.  233  anstriskoj  —  Od 
prvobitnoga  irrijmiti  (ispor.  mijmiti,  zajmiti)  postalo  je  primiti,  gdje  iza 
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i  niti  tko  govori  niti  piše  j.  Oblik  pak  primah  postao  je  od  priimail 
(ispor.  ncdmnti,  zahmiU),  U  strte,  strhui  postalo  je  «  od  negdašnjega  Ij 
(vidi  §.  3196.  i  349c).  Gdjekoje  ovakove  riječi  primaju  iza  j  još  onako 
w,  kakvo  imamo  na  pr.  u  bozitnskt,  božhnstco  i  t.  d.  (vidi  §.  45.):  t-ako 
od  Sumadija  imamo  izvedene  riječi  Stmiadijnae^  SumMijnlrt,  mmadtjnski, 
tako  je  i  Sentandrijnac,  Simthndrijnka^  seiithndrtjtiskt  (pored  sent^ndrijski) 
od  Sentandrija;  d^Itjnsfro,  d^lijnskt  (pored  delijski)  od  delija.  Ispor.  još: 
1)eraUijnskin}  dan.  (1827)  96.,  haratUjnske  97.,  sudijmku  jov.  19.13.,  d. 
ap.  25.6.,  Vizantijnci  D,  istor.  325.  Meni  se  sve  čini,  da  se  j  u  ovim 
i  sličnim  riječma  ne  izgovara,  već  ga  je  Vuk  pisao,  da  bi  se  jasnije 
vidjelo  njihovo  postanje;  a  možda  je  on  i  mislio,  da  se  tu  j  čuje,  u 
čemu  je  lako  prevariti  se,  jer  je  i  ispred  n  u  svim  tim  riječma  dugo, 
te  čovjek  izgovarajući  to  /,  kako  treba,  misli,  da  čuje  i  j  iza  njega. 
Bez  j  nalaze  se  ove  riječi  također  pisane  u  Vuka  i  Daničiča:  sunw' 
dhiske  dan.  (1828)  163.,  mmmUnski  mil.-obr.  138.,  Suniadinke,  Sumadime 
pjes.  IV.  312.,  Vizantinci  D.  istor.  42.,  49.,  80 ,  u  Sofinskoj  crkvi,  D. 
pisma  352.,  sudimku  stolicu  360.  Ja  dalje  mislim,  da  se  i«  u  riječima 
kao  rizantijski  D.  istor.  35,  179.,  256,  istorijski  30.,  344.  ispred  s  izgo- 
vara  ili"' 


78.  a)  Skup  IJI  na  svršetku  riječi  ne  ostaje  svuda;  tako  je  po 
dokazivanju  poredbene  gramatike  nekad  zapovjedni  način  od  glagola 
na  pr.  j>7//  glasio:  piji,  pijhno,  pijite,  tako  i  od  saviti  bilo  je:  saviji,  sari- 
jinio^  8avijife\  a  danas,  i  već  odavno,  ne  govori  se  tako,  već  ptj\  pijrno, 
sarij^  savfjfr;  ali  pored  toga  često  se  govori  i  samo  ph  savt,  kako  se 
vidi  iz  Vukovijeh  riječi  u  rječniku  (1818)  str  LXVI.,  a  na  str.  LXIV. 
piše  li — lite^  pored  lij — lijk.  Ispor.  oblike  zapovjednoga  načina  savi  pjes. 
!•  594,  odbi  II.  18.,  pokH  553.,  tiapi  (se)  III.  266.  Da  se  govori  ne 
samo  pijnto,  već  također  puno^  to  misli  i  S.  Novaković  u  svojoj 
srpskoj  gram.  36;  pače  on  ide  i  dalje  te  veli  i  za  komparativne 
oblike  kao  miliji,  prostraniji  i  t.  d ,  da  se  obično  govore  sa  samijera 
I  na  kraju,  dakle  na  pr.  w/i7i,  prostrani^  ali  ja  bih  rekao,  da  to  mora 
biti  odveć  brz  i  neobičan  govor,  kad  se  tako  govori;  tako  isto  držim, 
da  se  iji  bez  promjene  govori  i  u  dativu  jedn.  na  pr.  Mariji^  A^idriji. 
Prijelaz  iz  skrajnjega  iji  u  ij  i  \x  i  pokazuje  zamjenica  čijiy  koja  se 
govori  i  cij  i  ci,  pa  tako  Vuk  u  rječn  (1818)  LII.  piše  ne  samo  za 
nominativ  jedn.,  već  i  za  nominativ  množ.  muškoga  roda,  a  za 
instrumental  jedn.  piše  tamo  Vuk  ajim  i  čim  Ispor.  čij  su  množi, 
onoga  i  bozi  posl.  347.,  čij  li  će  i  (t.  j.  ih)  dvori  dočekati?  pjes  I. 
12.,  da  ti  znadeš,  čij  su  vinogradi  II.  219.  Tako  je  i  ovo:  radij  bismo 
glave  izgubiti  (mjesto:  radiji)  pjes.  IV.  50.,  l)oHj  ugodnici  (mjesto: 
boHji)  131.  Ovamo  idu  i  oblici  ro///,  mrfi/ (nominativ  jedn.)  mjesto  iv>///»', 
radiji  (ženski  je  rod  vdlijd^  radija,  a  srednji  volije,  rhdije). 
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b)  U  srijedi  se  nalazi  iji  u  riječima,  sto  su  izvedene  od  onijeh, 
koje  se  u  nominativu  jedn.  svrsuju  na  ija  ili  i/c,  kao  na  pr.  Žlija, 
Darije.  Daničić  piše  svagda  iji:  ZaJuirijin  pisma  53.,  Jerefiiijino  127., 
Jeremijina  300.^  Sofonijina  137.,  latUjina  137.,  llijinu  308.,  llijina  311., 
Ilijin  4car.  2.13.,  Jeretnijine  jerem.  51.64.,  sudijino,  siidijina  istor.  65. 
Vuk  u  takvijem  riječima  slabo  kad  piše  iji:  Andrijin,  mark.  1.29.; 
Josijin.  mark.  6.3.,  Marijin,  mark.  6.3.,  Zarijinu.  luk.  1.40.,  Ilijin,  prav.- 
sov.  48.  Mnogo  se  češće  nalazi  u  njega  ij:  Curčijn,  dan  (1828)  191., 
192.,  Kara-Đordijn,  mil.-obr.  46.,  48.,  173.,  Cardaklijn.  prav.-sov.  84.^ 
terzijn,  pjes.  I.  357.,  Pas^nandzijne,  dan.  (1826)  70.,  (1829)  6.,  IlacMaH- 
^HJHa.  pjes.  1.  340.,  Kara-Đordljnim.  dan.  (1826)  93.,  Kara-Đorđijmi. 
mil.-obr.  23.,  87.,  posl.  350.,  Kara-Đordijne.  mil-obr.  10.,  Đorđijne.  pjes. 
IV.  146.,  Đorđijnica.  147^  IlijmL  dan.  (1828)  149.,  Ilijno,  luk.  4.25., 
HAUJHa.  pjes.  1.  357.,  Curcijna.  dan.  (1828)  197.,  205.,  Isaijno.  mat. 
1314.,  sudijni.  mat.  27.27.;  mdijnoj.  luk.  20.20.;  Marijno,  luk.  1.41., 
Zarijnu.  luk.  3.2.;  Andrijna.  jov.  1.44.;  pjes.  IV.  123.;  skorpijno,  otkr. 
9.5-,  Cardaklijnom.  prav.-sov.  2.,  Kticnk-AUjnu.  25.  Prezimena  od  ova- 
kijeh  riječi  piše  Vuk  na  4j6:  TokuUijć,  mil.-obr.  75.;  76.;  lUjć.  prav.- 
sov.  65.;  Ilijća,  56.;  AmteUjć,  pjes.  III.  403.;  AncMijću,  404.  U  rječn. 
(1852)  nalazimo  riječi  umanjena  značenja:  Amtelijca,  AntotnjcUj  Andrtjca, 
hurgtjca,  kuiijm,  rdkijca  i  još  ovako ve  riječi:  kadtjnica,  kdmsijnica,  spi^ 
hijnica.  —  Vuk  dakle  ovdje  piše  -(/-;  ali  ja  mislim,  da  narod 
svuda  izgovara  samo  -t-  (bez  j)j  dakle  na  pr.  Turčin,  AnđUtć,  iltno 
i.  t.  d.;  a  što  Vuk  dodaje  još  j,  to  će  biti  s  istoga  razloga,  s  kojega 
on  piše  i  Sumadijnac  i  t.  d.  (v.  §.  77c/  —  Napokon  ću  dodati;  da  u 
rječniku  (1852)  ima  Vuk:  skdijin,  'ijlua,  -ijinoj  čurcijin,  -ijina,  4jino, 
obadHjin,  -ijina,  4jino,  a  u  rječn.  (1818)  XVII.  veli  za  te  i  slične  riječi; 
da  mu  se  čini,  da  u  ženskom  i  srednjem  rodu  izbacuju  i  iza  j; 
dakle  da  glase  sudtjna,  ćitrčijna,  dbudzljno, 

79.  a)  O  glasu  K  ne  možemo  govoriti  mnogO;  jer  se  od  dav- 
nina do  danas  slabo  mijenjao.  Od  negdašnjega  d  postalo  je  ono  u 
riječi  kci  (staroslov.  4i>niTH);  od  r  u  riječi  vekMnjom  (za  koju  Vuk  u 
rječn.  veli,  da  se  govori  u  Hrvatskoj;  a  sam  je  nikad  ne  upotreb- 
ljava, ni  Daničić).  Prema  genitivu  mozga,  drdzga,  dativu  mozgu,  drozgu 
i  t  d.  imamo  u  nominativu  nidziik,  drdzakj  što  će  biti  analogija  prema 
mnogobrojnijem  riječima  kao  mravak,  gldsak,  sdmik  i  t.  d.  U  akad- 
rječn.  ima  još  jedna  takova  riječ:  brizak,  brizga  (»koliko  čega  ujedan 
put  brižne«).  U  krajevima;  gdje  se  h  ne  izgovara;  prelazi  ono  ispred 
^  u  A^;  i  tako  imamo  na  pr.  kfeti  ili  kieti  (mjesto  htjeti);  tako  je  i 
dakiati,  drJdati,  biJciati  mjesto  dahUiti  i  t.  d.;  a  prema  genitivu  dfkUi 
(mjesto  drkta),  bdkta  (mjesto  hlhta,  koje  ima  akad  -rječn.)  govori  se 
onamo  h  i  u  nominativu:  drkai,  bakat  (mjesto  drhaf,  hdhatj;   a   govori 
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se  i  u  sadašnjem    vremenu:   dahrem^   drkćem^   IMrfm.   Ispor.   drk-Z-u    IK 
pisma  187.,  308.,  drhi-uri.  213.,  277.,  drkntc  is.    32.11.,  drkm  jov    37.1.. 
drkćc.  psal.  94.18.,  119.,   120.  U  riječi  ženik  mislim   da   nije  k  postalo 
od  h  (ispor.   staroslov.  i  ruski   »eHHxi>)   samo   onako,   već  je   sasnia 
neobični  nastavak  ih  zamijenjen  vrlo  običnijem  -U'  (na  pr,  n  sf^je^inl: 
jidmh\  putnik  i  t.   d.).    U    mifnufl — mitnem  (pored    nataknuH — nataktienf, 
gdje  je  a  postalo- od  t)  ispalo  je  k  između  t  i  n  poradi  lakšega  iziro- 
vora    (da    ne    budu    tri    suglasnika   jedan   do   drugoga):  t  j,  mitmdi 
dolazi  od  nuihiuti^  a  ovo  od  naMnuH,  S  istoga  je  razloga  ispalo  k  i 
u    tijesnu,    tijesno    (prema    tome  i  u  muškom    rodu:    fijhan),    sftsnufi, 
prsnuti  (ispor.  aorist:  stiskoh,  prskah);  tako  i  u  prvom  pridjevu:  sdshj, 
lirslo.  Ali  k  ostaje  u:  raskneHfi,  isklimati  jasnoće  radi.  U  §    626.  imali 
smo  docne  mjesto  dockne.  Inače  k  ispred  n  ostaje;  ispor.  vlktmti,  midrnuiu 
Riječi  kao^  preo  mjesto    kako,  preko   spomenute    su    u    §.  44r.    Mjesto 
kći^  krerka  govori  se  i  n.  arhu  a  tako  otpada  k  na  početku  i  u  fttor. 
što  je  iz  grč.  iCTiTcop.  Grčko  y^  prelazi  kasto  u  k:  krsf  od  7J)mtt6^,  h^zmu 
od    /J)i'7;J!-3^  idcrimandrif  (s    premetnutijem   glasovima)   od   apjrtjAavSciTr,:: 
ispor.  i  sdjhok  od  njem.  Srhildimchc 

b)  K  kao  bezvučni  suglasnik  ispred  zvučnijeh  prelazi  u-^;  (jdfv 
(od  negdašnjega  K'B^e),  Vh(jdrwf  (od:  Vukdrng),  ndulkff/hdni  (od:  midčak- 
baha).  U  turskijem  riječma  prelazi  k  u  (/  ispred  dž:  ai<h/dzija  (ispor. 
(fsik),  b(trdd(jdžija  (ispor.  biirdak),  konaffdžija  (ispor.  konak).  ' 

80.  a)  Da  L  po  glasovnom  zakonu  na  svršetku  riječi  i  u  opće 
na  svršetku  sloga  prelazi  u  o,  to  je  stvar  vrlo  dobro  poznata;  po 
tom  zakonu  imamo  o  u  riječma  na  pr.  dlio,  curao^  posao,  niio,  ztUori 
vladaoce  i  t.  d.  Ali  ima  mnoštvo  riječi,  u  kojima  /  u  rečenom  polo- 
žaju ostaje  bez  promjene.  Kvo  ih  nekoliko,  koje  su  običnije:  amPIka 
(gen.  jedn.  od:  andelak),  apostol,  apostoJsk?,  Imkal,  hakalnica,  bakCdski,^ 
balčak,  besolnica,  bijelca  (gen.  jedn.  od:  bijelac),  bijelka,  bivolskl,  blvolcr.i 
bokaJ,  bol,  bolta,  djelca  (gen.  jedn.  od:  cijelac),  Oril,  dCdhi  (gen.  jedn. I 
od:  dalak),  Dahndcija,  dulca  (gen.  jedn.  od  dular),  đavolka  (gen.  jedn.' 
od:  (tavdlak),  dacolstro,  darolče,  (jolcdt,  hrdldzija,  ).spdlca  (gen.  jedn.  od' 
\spolac)j  kaldrma,  kalfa,  kozalca  (gen.  jedn.  od:  kozalac  ili  k/)zlar),  malko, 
vdčclnik,  napomdl,  nerdljfdca  (gen.  jedn.  od:  neraljalae),  n4%*aljdlstin% 
obilna — dbiln<f  (ženski  i  srednji  rod  od:  obilan),  ohol,  okolni,  pomolra 
(gen.  jedn.  od:  pomolac),  pdniolka  (gen.  jedn.  od:  pomolak),  pr^lca  (gen, 
jedn.  od:  prelac),  Riuhnil,  HdduL  sVna — silno  (ženski  i  srednji  rod  od: 
silan),  sokolka  (gen.  jedn.  od:  sokolak),  sdlddt,  stakalce,  sfdlca  (gen.  jedn, 
od:  st/dac),  sfdmbolski,  stol n jak,  tktdca  (gen.  jedn.  od:  tkalac),  topal,  uhllra 
(gen.  jedn.  od:  idnlac),  vid, zdhi dina- -zahcCdno  [oA  zahvalan),  zdlca  (gen 
jedn.  od:  zcdac),  zdf/orijel,  žalca  (gen.  jedn.  od:  žalac),  židba  i  dr.  A 
sad   još  evo  nekoliko  takvijeh  riječi,  kojih  nema  u  Vukovu  rječniku: 
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Wwm/  D  istor.  87.,  108,  342,:  ^crttnđilskn  D,  pisma  61.,  63,94,  126., 
[povi^A:  jcvafiđ(iljski  16^  71.);  (dva  kohja)  kohkiL  D  4  car.  7.14;  molba 
dan  (1827)  99.,  (1834)  39.,  mil.-obr.  140.,  141.,  151.,  Z>.  istor.  42.,  46., 
81.:  ftef'azdjclni  D.  istor.  67.;  296,  pisma.  27.,  34.,  186.;  prijesiolni  D. 
istor  51.,  79.,  128.;  stradalnik  D  pisma.  123.,  124.,  195.;  M.  D,  1  mojs. 
27.3.,  jov  39.26.,  psal,  127.5.  Ovako  ostaje  /  i  tuđijem  riječima, 
koje  nijesu  narodne  već  književne;  na  pr.  glagol^  msrumental;  — 
rinkonzul.  pjes.  IV.  predgov.,  zunmL  dan.  (1827),  123,  kanal. 
D.   istor.    195. 

b)  Ima  dosta  i  takvijeh  riječi  koje  se  govore  i  a  /  i  s  o.  Evo 
i  njih  nekoliko:  anđel — anđeo;  ardnđvl —aranđeo;  Injel — Ino;  Imlnri^  bolno 
—iM/na,  bćno  (od:  bolan;  ispor.  Mnoya.  D,  pisma  137.,  230.);  bolnik — 
hoif  ik ;  cijel — cio ;  cil — Fio ;  dijel  —dio ;  Kostolca — Kostoca  { od :  Kosfolac 
»zidine  od  staroga  grada  na  desnoj  strani  Mlave«;  genitiv  s  /  nala- 
zimo u  dan.  (1827)40);  krvopilca — krcdpioca  (od:  krvopilac;  ispor.  krvo- 
piorr  D.  psal.  b.6 ,  krvopUdnia.  psal.  26.9.);  olnd — oIhio;  prijhtol—prijhto; 
nhd'O — razdjel  (ovo  drugo  u  Đ.  istor.  322.):  sehkt — seoski  (ono  če 
prvo  dolaziti  samo  u  pjesmama);  sUUna — stuonu  (od:  stidan;  oblici 
s  0  bit  će  manje  obični):  straddlca — stradaoca  (od:  straditUtc;  ispor. 
sfradalci  D  pisma  91.;  stradalcu  289.,  stradalca  D  psal.  35  10.);  tbl)dlm 
— tnboi-a  (od:  tobolac;  Vuk  u  rječn.  veli,  da  se  bez  /  govori  u  Boci; 
ispor.  u  Daničića:  tobora  4  car.  5.23.,  tobocti  jov  14.17.);  ugal — ugao 
(OVO  drugo  ima  D.  istor.  139.);  tTust^'Jski — vUlstroskl;  vlastelstvo — vlaste- 
o.sfro  (prvo  u  D.  istor.  114.;  drugo  119.,  131.);  ^rfr^— irfreio.  Rijei  palac 
ima  u  genitivu  palca,  kad  znači  poznati  prst,  a  jAioca,  kad  znači 
špicu  u  točka. 

c)  U  nekoliko  riječi  /  iza  suglasnika  postalo  je  od  n;  već  smo 
u  §.  48r/.  imali  zldmenje,  zlamenovati;  a  ovdje  dodajemo  još:  mVogo^ 
ndogi  pored  mnogo,  mnogi;  mTiti — mDdijah  pored  mriiti — mmdijdh;  najam- 
lik  pored  najamnik;  oblici  mlogo  —  ^nlUi  —  najamltk  nijesu  književni 
(v.  i:J.  96.).  U  Boci  govore  podDmaca  s  /  mjesto  w,  a  u  čitavom  se 
narodu  govori  slobdda  s  I  mjesto  r  (v.  §.  44^*)-  Od  Ij  (jh)  postalo  je  / 
u  riječi  bolest,  koja  je  nekad  glasila  boljest  (što  je  izvedeno  od  bdlja^ 
dakle  je  Ij  ili  a  zakonito),  a  i  danas  još  u  Crnoj  Gori  govore  boUjest, 
sto  je  izišlo  iz  krivoga  osjećanja,  kao  da  je  -^e-  u  6o^i>ecT  postalo  od 
-h':  Tako  je  /  od  Ij  postalo  u  boUsljir  i  u  bolezljiv  (vidi  g.  83a.;  926). 
Riječ  rovjek  imala  je  nekad  /  između  c  i  o  pa  ga  je  izgubila  (ali  je 
u  istom  položaju  /  ostalo  u  riječi  čldn)\  govori  se  uspalrlti  se  (t.  j 
uspnhiriti  se)  pored  usplahiriti  se,  O  ispadanju  glasa  I  u  imenima  kao 
Btfdisai\  Stunmiv  mjesto  Bndislai\  Stanislav  i  t.  d.  vidi  §.  109. 

81.  a)  LJ  {Ay)  je  u  dosta  riječi  sačuvato  iz   velike  starine,  kao 
na  pr.  u  IjulHtv^   Ijudi^   iicltelj  i  t.  d.    Glas    taj    često   postaje   od  /  i  j^ 
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na  pr.  u  bjelji  (od  bjel-ji),  molje^i  (od  ntol-je^i),  pomdljaU  se  (od  pomal- 
jati) i  t.  d.,  postaje  i  od  negdašnjega  /b/,  na  pr.  u  riječma  bilje  Cod 
bUhjt)y  vesilje  (od  veaehje),  solju  (instruni.  jedn.  od  sohju)^  što  se  sve 
do  XVIII.  vijeka  (po  svjedočanstvu  starijeh  knjiga)  govorilo  6iK\je 
i  t.  d.  Gdje  se  u  starini  našlo  j  iza  suglasnika  b^p,  i\  /w,  tamo  je  ono 
zamijenjeno  glasom  Ij;  t.  j.  bj,  pj,  vj,  mj  prešlo  je  u  Mj,  pljy  vlj,  mlj; 
isto  se  dogodilo  i  ondje,  gdje  je  /  od  A  i  t.  d.  bilo  rastavljeno  polu- 
glasom.  Imamo  na  pr.  deblji  (od  df'hji),  dslabljm  (od  08hJjjen\  groblje 
(od  grobhje\  zoblju  (instrum.  jedn.  od  zobhju),  tuplji  (od  tupji\  kapljfm 
(od  kapjem)^  snoplje  (od  snophje),  kaplju  (instrum.  jedn.  od  kapiju),  firljl 
(od  zivji)^  proslavljen  (od  proslavjen)^  zdravi  je  (od  zdravhje\  ljubavlju  (od 
ljubarhju\  sdndji  (od  somji),  Idmljah  (II.  pređašnje  vrijeme  od  lomjah\ 
hrdmljem  (od  hramjeni^  sadašnje  vrijeme  od  hrdmaii\  bezumlje  (od 
bezumhje).  Vidi  o  mijenjanju  ovom  u  §.  76i.  —  Dodati  treba,  da  se 
negdašnje  grobhje^  zdravije  i  t.  d.  izgubivši  poluglas  izgovaralo  (po 
svjedočanstvu  starijeh  knjiga)  grobje,  zdravja  i  t.  d.  sve  do  XVIII. 
vijeka.  I  u  gdjekoje  tuđe  riječi  ušlo  je  ovakovo  Ij  mjesto  j:  Damljan 
pored  Damjan  (lat.  Damianus),  tamljnn  pored  tamjan  (od  starijega 
timijan^  grč.  d^j(jLtx|xa).  Mjesto  negdašnjega  le  govori  se  od  XVIII.  vijeka 
svuda  bez  izuzetka  Ije  (ac),  na  pr.  ljepota^  hljesti^  voljeti  (izgov.  ^enoTa, 
jAecTH,  Bo^eTH);  i  tako  danas  nema  ni  jedne  riječi,  gdje  bi  se  /; 
izgovaralo  u  dva  glasa  (kao  ćir.  Jij),  a  do  XVIII.  vijeka  je  bilo  .ijenoTa 
i  t.  d.  —  Kako  je  /  glas  veoma  rijedak,  tako  se  i  j  iza  njega  veoma 
rijetko  može  naći,  a  gdje  se  nađe,  pretvara  sej  u  //;  na  pr.  od  sardfitV] 
glasi  II.  glagolski  pridjev  shrafljeii. 

b)  U  nekoliko  riječi  stoji  Ij  mjesto  i  pored  nj:  dtmljak  pored 
dimnjak^  pd^mlja,  i^dndjiv  pored  pbmnja^  pdmnjh\  stimlja,  sumljnti  pored 
sumnjaj  sumnjati^  mljali  (II.  pređašnje  vrijeme)  pored  mnjdh:  svuda  je 
ovdje  nj  starije  i  pravilnije,  za  to  oblici  s  Ij  ne  idu  u  književni  jezik. 
—  Ispred  k  prelazi  kasto  I  u  Ij:  bijl^ljka  (neka  riba;  ispor.  bljvlhu 
t.  j.  bijela  kokoš),  dMljko,  tako  je  i  genitiv  zatiljka,  prema  čemu  je 
nominativ  zMljak^  a  gdješto  se  još  govori  starije  zatilak.  Vidi  u  §.  84. 
prijelaz  glasa  n  u  nj  ispred  A\  —  Nije  jasno,  otkle  je  Ij  mjesto  i 
pored  I  u  riječma:  plfosan,  pljoskaj  pljonta  pored  plosan  i  t.  d.  Tako 
je  i  spljćštiti^  raspljdsUti  pored  plostina,  plosnat  —  0  riječma  iz  lat. 
jezika  lUjan  (ili  ljiljan\  IjCdj  vidi  u  §.  1076. 

82.  M  ispred  n  u  južnijem  krajevima  postaje  od  v:  gldmnja 
(mjesto:   gldcnja)^  ddmno   (mjesto:    ddvno\    zdrmnji    (genitiv    zdrmdnja 


')  Ovaj  je  glagol  izveden  od  imenice  mraf;  a  ta  imenica  je  jamačno  uzeta  iz 
njemačkoga  jezika,  samo  ne  će  biti  iz  književnoga  (Schrattbe),  već  iz  kojega  narječja 
(na  pr.  bavarski  je  Schraufe), 
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mjesto  zrvnji,  množ.  od  žrvanj),;  tako  je  i  dimno  (mjesto:  divno)  pjea^ 
IV.  316.,  318.,  365.  U  §.  98.  vidjet  ćemo,  da  u  istom  položaju  v 
postaje  od  m.  U  turskijem  riječma  šeniluk  (pored  šMuk),  kdnišija 
(pored  kdnSija),  postalo  je  m  od  n.  U  §.  57c.  već  je  rečeno,  da  je  m 
u  mrijesUH  se  postalo  od  «,  a  to  dakako  vrijedi  i  za  riječ  mrijest,  I  u 
nak(ym  (pored  nakon)  postalo  je  m  od  n.  Tamno  je  postanje  riječi 
nicina — micina,  te  se  ne  zna,  je  li  tu  postalo  m  od  w  ili  obrnuto;  tako 
je  isto  tamna  postanja  i  nered&v — meridov,  U  Paštrovićima  mjesto 
dkobn  govore  dkmunh  Pored  cviljrti  čuje  se  u  narodu  i  cmUjeti.  — 
F*rilozi  jako  (u  akad.-rječn.  jako\  fijo  (t.  j.  ftho\  govore  se  također 
jakom.  Ujom;  danas  imamo  samo  tstom  i  neioni,  a  u  starije  vrijeme 
bilo  je  u  istom  značenju  također:  isto^  neto.  Oblici  s  -o  upravo  su 
akuzativi  jedn.,  t  j.  ono  isto,  što  i  prilozi  na  pr.  ddbro^  ljuto  i  t.  d., 
a  prilozi  na  -om  upravo  su  lokativi  jedn.  kao  i  na  pr.  Ifetij  zimi. 
Imaiući  narod  ovako  nekoliko  priloga,  koji  se  svršuju  i  na  -o  i  na 
-ow,  osjećao  je  on  to,  kao  da  je  -^n  navezak  pa  je  po  analogiji  tijeh 
primjera  stao  -ni  navezivati  i  na  druge  priloge,  koji  se  svršuju  na 
samoglasnik.  Tako  imamo:  dMlem,  ddklem,^)  ddtlem^  dtolemu,  poklefn, 
posUm  (u  zapadnom  govoru),  fh-eni,  v^ćeni  (pjes.  III.  550).,  pored:  cKtklS, 
dokle,  dotlS,  dtole,  pokle^  pdsli,  ten%  veće,  U  neke  tuđe  riječi  uvuklo  se 
m  pred  glasove  p  i  h:  AUmpijc  (grč.  'AWmo;  v.  §.  696.),  čhnpres  (lat. 
cjrpressus),  ambi^  (lat.  abyssus,  grč.  a^udoo;),  tdmbor  pored  tabor  (turski: 
tabor).  —  Za  što  je  m  ispalo  ispred  n  u  ohrinmti  i  ispred  nj  u  pdtonjt 
(izvedeno  od:  j^  tom),  ne  zna  se. 

83.  a)  N  slabo  dolazi  mjesto  drugijeh  glasova;  imamo  na  pr. 
pantivijek  pored  phmtiHjek,  tako  isto  unka  (ili  bolje:  hunka)  pored  umka 
(ili  bolje:  humka)  Govori  se  nhkonce  mjesto  nakonjve,  a  tako  mislim, 
da  je  i  phntrati  se  mjesto  pe^ijtraU  se,  Otkle  je  «  u  gtlnddj,  kkndrov, 
to  je  rečeno  u  §.  51.  i  55^e.  Za  riječi  bož&nski^  božanstvo  i  druge  slične 
rečeno  je  u  §.  45.,  otkle  im  je  w;  a  ovdje  ćemo  reći,  da  riječi  kao: 
arUjnski,  abadzSjnski,  kbniMnskt,  rcdcinskt  (pored:  Mtjski,  dbadztjski, 
kbnfšijskt,  rakijskt\  sumMljnski,  Sumadijnac^  SumMtjnka^  Seniandrijnac^ 
Senfitndrijnka  (v.  §.  77c.)  imaju  n  po  analogiji  riječi,  kao  što  su:  2>/dh 
ninski,  op/rinskt^  negotinski^  varMtnskt,  Varadfnac,  Negotlnac,  planinac, 
OfjtiUnac,  tUdmka,  plcmmka,  VarMlnka  i  t.  d.  Nekoji  prilozi,  koji  se 
svršuju  na  samoglas,  mogu  iza  njega  imati  još  n;  tako  je:  daklen 
(posl.  145.),  dbklen.  dotlin,  dfolen^  pdslijen  pored:  dakle,  dokle  i  t.  d.  U 
pređašnjem  smo  §-u  vidjeli,  da  prva  četiri  priloga  mogu  na  kraju 
imati  i  nt.  Ovo  n  upravo  je  navezak,  i  to  srodan  s  naveskom  no  u 
štono,  kodno,  gdjeno  i  stoji    prema    njemu    kao    na    pr.  prem  što  stoji 


*)  Nema  Vuk  u  rjećn.  n  azbiičuom  redu.  već  kod  cupi^a  u  citatu  i*  nar.  pjesme. 
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prema  starome  prehio  (v.  §.  52).  Kako  smo  u  pređašnjem  §-u  imali 
m  umetnuto  u  neke  tuđe  riječi,  tako  imamo  i  n  umetnuto  ispred  t 
i  d  u  tuđijem  riječma:  arantos  (u  Risnu)  mjesto  aratos  (grč.  ipaT<ic), 
kdmendija  (lat.  comoedia),  Melentije  (grč.  MsX£Tto;);  DomenUjau  (grč. 
V  Ao[xeTiav6?).  U  snimati,,  unići  m]e  n  umetnuto,  već  ono  potječe  još  iz 
onoga  vremena,  dok  je  prijedlog  s  glasio  8%n^  a  u  dok  je  glasio  rwi, 
čega  mi  ovdje  ne  ćemo  dokazivati,  jer  to  ide  u  poredbenu  grama- 
tiku. Na  početku  je  pred  samoglas  prionulo  n  u  riječima:  natjao 
(pored  ugal)  i  nuz  (pored  tiz).  Od  jedan  red  postalo  je  jedured,  jer  je 
nr  mučno  izgovarati  (v.  §.  57r).  Poradi  preteškoga  izgovora  ispalo 
je  u  u  pridjevu  bolezljiv,  koji  je  izveden  od  negdašnje  imenice  6o//Wr<w 
(gen.  jedn.  boljezm);  otud  dobivamo  najprije  holjrznljiv,  pa  pošto  prvo 
Ij  prijeđe  u  I  (v.  §.  80r),  a  n  ispadne,  izlazi  bolezljiv,  a  otud  MeUjir 
(vidi   §.   100). 

b)  Ispred  p  i    b   prelazi   n   u   m:   croemperka,    stramptUica^   hhnht. 
himben,  zeleml)dč.  Ali  pored  toga  imamo  ipak  zenha. 

84.  NJ  (H>)  potječe  iz  velike  starine  u  riječima:  konj,  kanjff, 
panj,  kfhij,  krnja  i  dr.  Cesto  vidimo  taj  glas  gdje  postaje  od  n  i  /, 
na  pr.  u  crnji  (od  crn-ji)^  ranjen  (od  ran-jen),  naslanjati  (od  naslan-jati) 
i  t.  d.,  —  također  od  nbj,  na  pr.  u  inidnje  (od  inmnhje),  grdnje  (od 
granhje),  zelenju  (od  zelenhju,  instrum.  jedn.).  Do  XVIII.  vijeka  govorilo 
se  (po  svjedočanstvu  starijeh  knjiga)  BHaHJe,  rpasje,  »ejieHjy.  — vStaro 
nt  svako  bez  izuzetka  glasi  danas  nje  (h>c),  na  pr.  njegovati,  njenmćkl 
zelenjeti  (t.  j.  H>eroBaTii,  ibCMa^Rif,  sejieffaeTn),  ali  do  XVIII.  vijeka  govo- 
rilo se,  kako  stare  knjige  svjedoče,  HJeroBaTH,  HJeMAHRif,  seJieHJerH.  — 
Glas  nj  postaje  od  n  iza  //;  gnjlo,  gnjila^  g*U^^^^^  pored  gnoj  (sve  su 
to  riječi  istoga  korijena);  tako  se  gdješto  govori  i  gnjusan,  gnjusohi 
(vidi  u  akad.-rječn.)  mjesto  gnusan,  gnusoba.  Tako  stoji  //;  mjesto  n 
i  u  imenu  Ignjat  ili  Ignjatije  (lat.  Ignatius).  Pored  knhjinja  ima  Vuk 
i  knjeginja  tako  i  njdriti  (»u  Dubrovniku«)  pored  7idriti.  Mjesto  /* 
imamo  nj  ispred  pridjevnoga  nastavka  ski  u  riječma:  lanjski,  stran jsk$, 
Ispor.  onostranjskoga,  dan.  (1829)  3  (u  rječn.  onostranski) ;  Zrinjskoga, 
D.  istor.  119.  Ali  ponajviše  ostaje  n  u  ovom  događaju  nepromije- 
njeno: Mnski,  ciganski,  građanski  i  i.  d.  Ispred  A-  prešlo  je  n  u  nj  u 
riječma:  crnjka,  crnjkast^  cjhijkati  se,  rdnj ka  {pored  ranka),  linjka  [pored 
unka  i  umka;  vidi  u  pređašnjem  §-u).  Isti  prijelaz  imamo  i  u  riječi 
Hrdnjga^  koja  je  uzeta  iz  njemačkoga:  Strang.  U  ghnjđaii  bit  će  «/ 
postalo  također  od  n;  ispor.  guruloriii,  koje  isto  znači.  Pored  ttanjan 
i  tamljan  govori  se  i  taninjan^  a  to  je  upravo  obrnuto  ono,  što  smo 
u  §.  816  imali,  gdje  smo  vidjeli,  da  na  pr.  dimnjak  prelazi  u  dindjak. 
Govori  se  zaracanjak^  genitiv  zaravdnjka  pored  zararanak,  zaravanka  (naj- 
prije se  nj  razvilo  u  genitivu  i  ostalijem  padežima  ispred  A-,  a  onda 
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je    prodrlo    i    u    nominativ).    Vidi    u    §.    81/>.    prijelaz    glasa   I  \x   Ij 
ispred    k. 

85.  a)  Da    0  postaje    od  /,  kad  ovo   stoji  na   svršetku  riječi  ili 
sloga,  to  je  već  rečeno  u  §.  80«,  gdje   su  navedeni  i   primjeri:  dm, 
aivao^   posao^    /w7o,    zeteoei^    vladaoce.    Nije   potrebno  navoditi  primjere, 
koji. idu  u  iste  kategorije   s  ovima,   za  to  ćemo  navesti  samo  neko- 
liko primjera  iz  drugijeh  kategorija.   Imamo:  Iznikao  (genitiv  Izml'li)^ 
žao  (upravo  imenica:    žah  kao:   kost   od   kosth),    vcdnia  (mjesto  velma; 
ispor.  veliki^  reh),  vreoce,  vhaoce,  zdova  (od  staroga    zdzva]    nije   jasno, 
za  što  ova  riječ  glasi  i  zdia  s  ispalijem  /  ili   o),  roka  (gen.  jedn.  od 
volak);  pored  džetih-ćU  govori  se  i  dzenerao^  a  tako  je  i  bokeljsko  kbnao 
(od  tal.  canale).  Što  se  govori  i  tdohor  pored  tdl>or  i  tamhor  (v.  §.  82), 
i  tu  će  0  biti  postalo   od   /,   koje  je   u   tursku   riječ  tabor  umetnuto. 
Malo  je  primjera,   gdje    I  na  početku   riječi  prelazi  u  o;  ovamo  ide 
dzica  i  ožujak  (v.  §.  576  u  bilješki),  od  hžka^  hžujak.  Vuk  u  rječn.  ima 
kao  oblike  muškoga  roda:  kdon^  mtsaon,  ndscon,  a  upravo  bismo  oče- 
kivali: kalan,  nnsalan,  ndatlan,  jer  je  nekad  bilo   kahn  i   t.  d.,  pa  bi  t 
stojeći  u  ovakom  položaju  među  dva  suglasnika   moralo  prijeći  u  a 
(v.  §.  57a),  ali  je  o  iz  drugijeh  oblika  fna  pr.  kdona^  kaouo  i  t.  d.)  pro- 
drlo i  u  muški. ^)  —  Kasto  postaje  o  i  od  Ij ;  tako  u  južnijem  kraje- 
vima govore  ponedionik  mjesto  ponedjdjtnk  ftu  je  e  ispred  Ij  prešlo  u 
i  kao  u  htljeg,    v.  §.  74);  Vuk   u  rječn.   piše   komivoskt,  Kondcoka^  što 
je  oboje  izvedeno  od  Kdndvlje,  a  6  je  sažeto  od  ao;  ispor.  konavaoskoj 
D.  istor.    172.,  kotuivaoske    174.,  hnmvaoska    176 ,  vidi   se   dakle,  da  je 
konavoski  ili  komivaoski  postalo  od  kommdjski.   bto   u    Vuka    nalazimo 
Msiok^)  (genitiv   hdsioka),    tu   ne    treba   misliti,   da  je  o  postalo  od  Ij 
(u  njega  ima  i  bosiljak^  gen.  bosiljka),  jer  se  može  reći,  da  je  bosiok — 
hosioka  postalo  od  bosilak — Imsilka  (koje  ima  akad.-rječn.).  Ispor.  Zemun 
od  zendjhn  u  §.  22«. 

b)  U  §.  69«.  rečeno  je,  da  o  stojeći  iza  nepčanijeh  suglasnika 
i  iza  j  prelazi  od  davnina  u  e;  ali  ima  dosta  riječi,  u  kojima  je  e 
natrag  okrenuto  u  o;  tako  imamo  na  pr.  u  vokativu  jedn.  ddso, 
kućo,  u  dativu  i  lokativu  jedn.  vrućoj^  ndnoj^  u  neodređenom  načinu 
božirovati^  uHteljoi>(di,  među  složenicama  diisor/ubar,  konjbmora  (v.  §.  47«). 
Ni  u  instrumentalu  jedn.  ženskijeh  riječi  nije  c,  već  o^  na  pr.  dasom 
klicom,  vrurdm^  nimmu  Tako  isto  imamo  o  mjesto  očekivanoga  a  u 
riječma:  kišovit^  w jest) vit,  ražbvit,  —  u  vtšnjor,  trešnjo v,  oskornšov,  rlš- 
njovac,  tremjovaca  i  t.  d.  Svatko  se  lako  dovija,  da  su  to  analogije 
prema:  valovit,  silovit^  kriiskov  i  dr.  Samoglasnik  o  bez  promjene  ostaje 


*)  Daiiićić  u  ., Osnovama**  177.,  178.  veli,  da  sii  oblici  rećenijeh  pridjeva  na  -on 
pogrješni  i  da  mora  biti  -lan.  Isto  veli  u  akad.-rječn.  i  za  oblik  ho.fiok. 
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U  ipokorističkijeh  riječi,  kao  što  su:  B6zo,  Gdjo^  Gliso,  lijo,  Mico, 
ptišo  (prijatelj),  Vujo^  zijo  (zec)  i  dr.  Posvojni  pridjevi  od  tijeh  riječi 
glase  dakako  Bdžov,  Gdjov  i  t.  d.,  dakle  s  nepromijenjenijem  o  kao 
i  u  prezimena:  Bćzović,  Gdjomć^  GUšovi4  i  t.  d. 

86.  U  §.  44c.  rečeno  je  več,  da  se  ne  zna,  za  što  je  negdašnje 
je  prešlo  u  jo  u  riječima:  jdš,  lole  (upravo:  ijole).  Crnogorsko  w^o 
mjesto  nego  ima  o  u  prvom  slogu  poradi  analogije  s  veznikom  istoga 
značenja  no  (nd),  U  narodu  se  čuje  Ijuhovan  pored  Ijubdvan;  u  ovome 
drugom  obliku  a  između  h  i  v  razvilo  se  od  negdašnjega  t  (dakle 
Ijubdian  od  ljubtvhn\  a  završetak  -ovan  u  Ijubovan  isti  je,  koji  u 
drugih  sličnih  pridjeva,  na  pr.  jaddvmt,  silovan,  kupovni.  Od  Ijub&mm 
izvedeno  je  dalje:  Ijhhdvnik,  Ijubdvniea,  a  tako  je  i  Ijiihovca.  Prema 
svim  tim  riječima  načinjen  je  i  oblik  Ijubov,  što  ga  Vuk  u  rječn.  ima 
pored  (običnijega)  ljubav.  Ovo  je  za  to  kazato,  da  se  ne  bi  mislilo, 
da  je  0  u  Ijulmvan  i  t.  d.  izuzetački  postalo  od  starijega  i.  ili  da  su 
te  riječi  prodrle  u  narod  iz  crkvenoslavenskoga  jezika,  koji  ima 
jiK)6oBb,  JLK)6oBbH'B.  Isto  Vrijedi  i  za  riječi  ct-kovni,  ct^kovimi  (mjesto 
erkvovni,  crkvovifi^,  vidi  §.  1086);  s  ovom  drugom  ispor.  domovina^ 
jugovimif  Ukovbm  i  dr.  —  U  nekoliko  stranijeh  riječi  postalo  je  o  od 
e:  majstor  {od  njemačkoga  Meister),  mdMstor  (od  latinskoga  magister), 
logor  (od  njem.  Lager),  bbor  (u  riječma  kao:  bborkn^z^  dbordzenh-ao,  od 
njem.  ober  na  pr.  u  Oberhaupt  i  t.  d.^,  frdtor  (od  lat  frater),  mvolj 
(od  njem.  Schafiel).  Ispor.  mAler  (od  njem.  Maler),  stler  ili  siljer  (od 
njem.  Schiller),  oberknez.  eman.  3.4.,  mil.-obr.  142.,  oberkneza.  eman.  3. 
Mnogo  češće  postaje  o  od  tuđega  ri,  i  to  ponajviše  u  prvom,  rjeđe 
u  drugom,  a  kasto  i  u  prvom  i  u  drugom  slogu.  Takve  su  riječi: 
bdsUjak  (lat.  basilicum);  jastog  (lat.  astacus,  grč.  a<JTax65),  kćleda  ili 
koUnd<i  (lat.  calendae),  kdmtn  (tal.  cammino),  komora  (lat.  camera,  grč. 
)ta(jiipa),  kbnao  (u  Boci,  tal.  canale),  konoplje  (lat.  cannabis,  grč.  5cawx^t;), 
kdsiter  (grč.  xa(ydT?po;),  kdiao  (gotski  katils),  kbriznm  (tal.  quaresima) 
Vdkva  (njem.  Lache),  Mlholj  dan  (lat.  Michael,  grč.  MijoL-fik),  mbler^  molo- 
vati  (njem.  Maler,  malen),  dmt  (gotski  akeit,  lat.  acetum),  oltar  (lat. 
altare),  pogan  (lat.  paganus),  pdhca  (tal.  palazzo),  Sblun  (grč:  0s(y<jaXo- 
vbty,  ili  La^ovbcn),  Sblhi  (lat.  Salona),  sotbmi  (lat.  satanas,  grč.  (raracv*;). 
štljbok  (njem.  Schild\vache),  Trbgir  (lat.  Tragurium).  Većina  ovijeh 
riječi  nalazi  se  i  u  drugim  slavenskim  jezicima,  gdje  također  imaju 
0  kao  i  u  nas.  Strano  o  vidjet  ćemo  u  §.  976,  da  rado  prelazi  u  u: 
ali  ima  primjera,  gdje  o  nije  promijenjeno:  bftron  prav.-sov.  38.,  baro- 
noni.  37.,  hiromt,  kovč.  6.;  eman.  6.,  Imtalion,  eman.  69.,  httalionotn.  51., 
bat<dloninm  72.,  za  milion  vidi  potvrde  u  §.  39f/.  —  U  ruskoj  riječi 
T04Ka  ne  mijenja  Vuk  o  w  a:  točke.  dan.  (1826)  4. 
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87.  a)  U  riječi  voće  otpalo  je  o  na  početku  ispred  r,  kako  doka- 
zuju drugi  slavenski  jezici,  koji  svi  u  toj  riječi  imaju  na  početku 
ov-;  ali  u  ra/o,  raidr  nije  otpalo,  premda  je  tijem  rij ečma  isti  korijen, 
što  ga  ima  i  glagol  drati  (v.  §.  52).  Zamjenica  taj — ta — to  dobiva 
kasto  na  početku  o  za  cijelo  po  analogiji  zamjenica  dvdj — dndj,  u 
kojih  je  o  na  početku  od  pamtivijeka.  Ispor.  dio,  otoga  u  rječn.  (1852),  živi 
s  othn  blagom,  prip.  15.,  s  otim  odlete  paunice.  23.  Sto  imamo  hpnn 
pored  dpona^  tu  niti  je  u  prvoj  riječi  o  ispalo,  niti  je  u  drugoj  umet- 
nuto, već  ti  oblici  među  sobom  stoje  u  prijevoju  (vidi  §.  119),  onako 
kao  na  pr.  razdrSm  prema  rdzdor;  tako  je  isto  prijevoj  i  među  riječma 
ofle—dtoli.  Što  imamo  prem^  p^,  uprdv,^)  tdprc  u  jednu  ruku,  a  u 
drugu  premo  (u  starom  jeziku),  pako  (ispor.  naopdko),  upravo,  toprvo 
(u  starom  jeziku),  tu  niti  je  o  otpalo  niti  je  dodato,  već  su  to  raz- 
lični  oblici  (vidi  §.  52.  i  83^0.  Riječca  preko  u  nekijem  složeni- 
čama  gubi  o:  prekjutce,  jjrekldni^  }treksmdć;  tako  je  i  preksjutra,  dan. 
(1827) '  107. 

b)  Među  grdne  elizije  u  narodnijem  pjesmama  idu  ove:  nef. 
pjes.  1.  69.,  89.,  211.,  (ovo  se  nalazi  i  u  posl.  163:  kud  će  suza  m^^'  na 
oko*?),  nerođena  kolik'  i  rođena,  pjes.  1.  581,  dalek'  majka  konja  ugle- 
dala. I.  628.,  njegovu.  II.  285.,  nk'  nagonim.  II.  433.,  ak'  ne  želiš.  111. 
198.,  kam'  Jankovo  ruho  i  oružje?  III.  375.  Ispor.  'n/iko  (mjesto:  onako) 
pjes-  I.  402.,  za  'nu  (mjesto:  ortu)  čašu.  I.  570. 

88.  P  ispred  //  ispada:  kmufi  mmifi,  ustlnufi,  fomiti  (ispor.  kdp^ 
mptatl^  štipati,  utopiti  se),  tako  isto  ispred  t:  nasuti  (ispor.  nuspem).  U 
siipnem  (od:  sapeti)^  okopnjeti  -  okopnhn^  šaptati  i  dr.  nije  p  ispalo,  jer 
je  među  njim  i  među  w  stajao  nekad  poluglas.  Na  početku  riječi 
može  j)  otpasti  ispred  t  (na  pr.  tlra  pored  pfica)^  ispred  c  (na  pr.  c^la 
pored  pchla)^  ispred  .^  (na  pr.  shiica  pored  pshiica);  po  onome,  što  je 
rečeno  u  §.  8.  i  9.,  u  književnom  jeziku  treba  ove  riječi  pisati  s  p. 
TjI\  što  u  Crnoj  Gori  govore  IdndlMe  mjesto  pldndišU*,  nije  poznato. 
U  jugozapadnijem  krajevima  pored  cdrtjeti — cdvttm  govore  cdptjeti — 
capthu;  tako  je  isto  p  od  v  postalo  i  u  riječi  grčkoga  \z\qv^  pHepsati 
(grč.  -jratSsCKrai,  gdje  se  -rj-  izgovara  -ev-  već  nekoliko  vijekova).  Od 
grčkosra  /  (o)  postalo  je  jf>  u  imenima  Stjepan  (grč.  ST£9avo;)  i  Trtpun 
(orrč.  Tp*J9cov),  ali  pored  toga  imamo  i  Sterdn^  Sfefdu,  Tnvun;  tako  je 
i  gdjekoje  njemačko  /  zamijenjeno  u  nas  glasom  p^  na  pr.  post  (njem. 
Fasten)^  Inskup  (staronjem.  biskof).  Ovamo  ide  i  Jdsip  (jevrejsko  ime, 
crrč.  'lio^r,o)y  phsulj  (lat.  phaseolus).    Ispred  dz   prelazi   p  u  b:  tbbdHja, 


*)  Ovoga  nema  Vuk  u  rjećniku  u  nzbnčiioni   redu,  vpć  kod  thchvth  ce  u  citatu 
iz  narodne  pjesme. 


90  §.  H9.-^IH). 

89.  Nepčanoga  R  nema  već  odavno  u  nažem  jeziku,  kako  je 
rečeno  u  §.  216.,  a  u  §.  44r.  navedene  su  već  neke  riječi,  u  kojima 
ž  ispred  /'  prelazi  u  r;  ovdje  ćemo  dodati,  da  isti  prijelaz  imamo  i 
u  riječma  jur  (od  starijega  jure^  a  to  od  juzej^  onddr  (od  starijega 
ondarp,  a  to  od  ondaieX  sveder  (od  sređere,  svedeže^  —  v.  §.  10(0  f  imamo 
ga  i  u  glagola  dorfmem  (pored  doženem  od  ddgmjdi),  poramm  (pored 
pozenem  od  pognati),  U  tuđijem  riječma  postaje  r  kasto  od  /;  tako  je 
stndra  (od  njem.  Schindel).  Spaujur  (od  tal.  Spagnuolo).  U  nekoliko 
riječi  samoglasno  r  stojeći  ispred  samoglasa  prelazi  u  suglasno;  tako 
je  od  prvobitnoga  gr-onlk^  gr-onira  (od  grlnik\  grlmra;  ispor.  r/r-o/r  od 
grlrr)  nastalo  grdtnk\  grdnim  (gdje  se  -/o-  izgovara  onako  kao  na  pr. 
u  Wodlti,  hroc);  tako  II.  pređašnje  vrijeme  tr-alK  tr-asc  od  glagola 
irti  (Daničić,  oblici  VI.  izd.  8S)  glasi  po  svoj  prilici  i  trah,  trCisti 
(Daničić,  akcenti  u  glag.  73);  oblik  umr-o  od  hmrijHl  izgovara  se  u 
narodu  također  ihwro  (kao  na  pr.  dobro).  —  Skrajnjo  r  u  nekoliko  riječi 
otpada:  u  §.  46.  vidjeli  smo,  da  se  pored  ozgdr  govori  i  ozgd  po  ana- 
logiji riječi  protivnoga  značenja  ozdd,  koja  je  skrajnjo  o  dobila  po 
zakonu,  jer  je  nekad  glasila  ozdol;  tako  imamo  i  jhče,  rrce  pored 
jiicer,  cecer;  otpadanje  glasa  r  u  ove  dvije  riječi  (,koje  je  oboje  upravo 
ista  riječ,  v.  §.  76a\  najbolje  će  se  protumačiti,  ako  se  reče,  da  je 
to  analogija  prema  ozgo  pored  ozgdr  i  prema  ovijem  prilozima:  ^m/^r 
— amir,  jostrr—jostr,  onddr— onda,  tMitr — tuda,  tiikddn' — tukdde  (ovoga 
drugog  nema  Vuk  u  rječn.  u  azbučnom  redu,  ali  ima  kod  noRaJHune 
i  kod  ConoT;  tfdt'odv  ima  i  D,  istor.  4.,  116.,  191.,  pisma  282.,  323.,  2 
mojs.  30.23.,  sud.  11.17.,  2  car.  2.13.).  U  svim  ovim  prilozima  r  je 
dodatak  (mjesto  -rej^  t.  j.  arhte  je  starije,  a  srhtitr  (mjesto  srrdrrr) 
mlade,  a  narod  je  to  shvatio  baš  obrnuto,  t.  j.  da  je  svf^drr  starije 
i  da  je  od  njega  nastalo  smtr  krnjeiijem.  I^rema  takvijem  dakle  paro- 
vima narod  je  načinio  jiur,  reče  pored  jučer,  rtV-Pr. 

90.  Samoglasno  r  ostalo  je  od  davnina  nepromijenjeno;  riječi 
na  pr.  prst^  grlo,  vrtjeti  i  dr.  imaju  u  prvom  slogu  isti  glas  kao  i 
danas  od  zamande.  Ali  nije  samoglasnome  /•  današnjega  jezika 
samo  taj  izvor,  već  ima  i  drugijeh.  l*o  dokazivanju  poredbene  srra- 
matike  današnje  h-rr  glasilo  je  nekad  krzr,  današnje  srebrn  glasilo  je 
srrbrhu  (ispor.  nekad  verb)f,  mirhn,  danas  rjeran,  nnrun);  u  takvim  i 
sličnim  riječma  ispao  je  dakle  poluglas,  i  onda  je  r  postalo  odmah 
samoglasno,  a  dok  je  poluglas  stajao,  bilo  je  r  suglasno.  Kao  srthrn 
postalo  je  i  cjetrnt,  zdvjdrno.  Pored  Pakrac  govori  se  i  Pahrr^  koje  je 
oboje  postalo  od  starijega  Pakrhf^;  prvo  tako,  da  je  l  prešlo  u  ft^  a 
drugo  tako,  da  je  t  ispalo.  Samoglasno  r  u  stranijem  riječma  postalo 
je  od  različnijeh  glasova.  Na  pr.  od  ar  razvilo  se  samoglasno  r  u: 
krtdla  (njem.    Kartoflel),  krndi   (tal.   carcare    ili    caricare),    mh/inj    jat. 
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margo,  gen.  marginis;  poradi  //  ne  će  biti  iz  tal.  margine),  shMu^) 
(tal.  sardella),  Vršom  (poljski  War8zawa),  —  od  f*r:  rrhdniti  (njem. 
werben),  fHdlj  (madž.  fertaly,  a  ovo  je  Od  njem.  Viertel),  sIcHetiU  se 
(pored  skhleij  iz  turskoga  jezika),  Srd  (lat.  Sergius),  —  od  ir:  ntrm 
(tal.  mirto,  lat.  myrtus),  srnut  (grč.  oupaa).  —  od  or:  Krf  (tal.  C!orfiO, 
mrkva  (staronjem.  morha)^  mrnar  (tal.  marinaro  vidi  §.  bfyi\  rrfiinn 
(tal.  fortuna),  —  od  ur:  Krk  (lat.  Curicta,  Curcta),  —  od  rn:  trp^'za 
(grč.  TpiTCE^a),  —  od  re:  Grk  (lat  Graecus),  —  od  ri:  Grgur  (grč. 
rpT^^opioc,  koje  se  izgovara  grigorios),  Khn  (ruski  RpiiHt),  krst  (grč. 
.VptTTo^),  prćija  (nekad  je  bilo  prielja^  novogrč.  ^rpoijtiov,  koje  se  izgovara 
priJcion),  —  od  ro:  ])rnjdror  (v.  §.  49).  —  od  ru:  prsluk  (pored  prusluk. 
madž.  pruszlik,  a  to  je  od  njem.  Brustlleck).  U  riječma  rrč,  Vrbas 
postalo  je  vr  od  lat.  ur:  urcfms^  Urbas;  tako  je  u  starijeh  Hrvata  bilo 
ime  Vrban  od  lat.  TJrbanus,  otkle  su  i  današnja  prezimena:  Vrbtuirj 
Vrbdnac,    Vrbdncir.  Riječ  ophiatiti  mjesto  openuditi  navedena  je  u  §.  70^/. 

91.  a)  S  u  riječma  kao  krasti^  slast  postalo  je  već  u  prastaro 
doba  od  d  (ispor.  kradem^  sladak)^  a  u  riječma  kao  tuhii.  čast  postalo 
je  od  t  (ispor.  nietem^  pdsU'u  od  počten^  a  to  od  pcchlen,  i  a  u  cdst  po- 
stalo je  od  t),  u  oba  slučaja  po  glasovnom  zakonu,  koji  je  tražio,  da 
d!  i  ^  ispred  /  prijeđu  u  5  (v.  §.  47a).  U  oblicima  Vlasi,  Vlasmuij  mromasi^ 
sir om^isima  (od:  Vlcth,  siromuh),  smisi  (od:  siialm),  rrsi^  cr sijah  (od:  r rijeci^ 
osnova  vrh^  vidi  §.  262),  postalo  je  s  od  h.  Ispor.  stlo  (mjesto:  hf}o\ 
pjes.  (iz  Risna);  1.  14.,  prip.  (iz  Risna)  206.,  stijaše  (mjesto  htijašr) 
pjes.  IV.  18.  Sasma  rijetko  postaje  s  od  A/\  tako  je  u  disati  (od  diltjati, 
ali  se  govori  i  dlhati\  u  p-esisati  (trajno  prema  svršenom  [n-esalimiti). 
Gdjekoje  starije  s  pretvorilo  se  natrag  u  h;  na  pr.  nekad  je  bilo  u 
množini  susi^  tisi,  a  danas  je  sw/»",fiA/.  \}  v\]Qi\  oslika  postalo  je  s  od  c 
(ispor.  bmt^  octa).  Sto  grčko  s  između  dva  samoglasnika  ostaje  u  nas 
bez  promjene  (t.  j.  ne  pretvara  so  u  ^),  to  je  sa  svijem  u  redu,  jer 
sami  Grci  u  tom  položaju  svoje  s  izgovaraju  i  izgovarali  su  uvijek 
kao  «;tako  imamo  dakle:  Josif  ili  J()sip  (grč.  'IcoTvi-p),  ^^ar  (grč.  Kartao), 
Va^lije  (grč.  Ba<TtXio;),  y>oA*fl5ar  (a-jroicp^tapioc), /jra5  (gen,  prasa^  grč.  ■npa.'iov) 
i  dr.  Ni  u  latinskijem  riječma,  koje  su  odavno  uzete,  s  među  dva 
samoglasnika  ne  mijenja  se  u  z;  ispor.  rusa  {u.  Dubrovniku,  lat.  rosa), 
bdsUjak  (basilicum),  pasulj  (phaseolus),  što  također  nije  čudo,  kad  se 
zna,  da  se  u  lat.  jeziku,  dok  je  živ  bio,  izgovaralo  na  pr.  »rosa«,  a 
ne  »rozaa  i  t.  d.  U  prbvizur  imamo  ^,  jer  je  ta  riječ  uzeta  u  novija 
vremena  iz  lat.  provisor.  Ispor.  i  kasdrma  ili  kasdrmi  od  tal.  caserma  ili 
njem.  Kaserne,  gdje  i  Talijani  i  Nijemci  imaju  z  (t.  j.  svoje  s  tako 
izgovaraju),  a  mi  opet  imamo  s. 


*)  U  azbučnom  redu  piše  Vuk  shtelja,  ali  kod  vKJteBa  piše  srdela. 
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b)  U  nastavcima  -sH  i  -stvo  ispada  s  iza  c,  z,  .%  i  tako  imamo  na 
pr.  junački,  bečki^  lupeški^  vrd^ki,  siromaški,  iajkdški  mjesto  junačski 
Iječski,  lupezski  i  t.  d.;  tako  je  i  jimdštvo^  mndštvo^  siromaitvo  mjesto 
junacstro,  množstvo,  siramasstvo.  Nema  stalnoga  pravila  za  pridjeve  na 
'skfy  pred  kojim  stoji  <?,  jer  u  jednima  s  otpada,  u  drugima  ostaje,  a 
ima  i  takvijeh,  koji  mogu  imati  i  jedno  i  drugo.  Evo  potvrda:  bjdo- 
j/avlićske  i  hjf^IojMtrlićskoni  rječn.  (1852)  kod  ByicoBa  ve^a,  bjelopnvlirkom. 
drž.-izd.  III.  436.,  cunUćko  (od  »Čumić«,  ime  selu)  miL-obr.  104.,  kale- 
nićki  (od  »Kalenić«,  ime  selu)  mil.-obr  139.,  korjenicki^  misi6k%^  nenia- 
njlhkoga  D.  istor.  13.,  19.,  37.,  139.,  neniatijUsko  49.,  nikMćki^  mkUćkoga, 
nfiil.obr.  114.,  drž.-izd.  111.  391.,  dznniA%  ozrinUhi  rječn.  (1852)  kod 
.lacTBa,  ozrinićskoj  kod  ^leoua,  pecki  (od:  Peć)^  pećskoga.  prav.-sov.  27., 
drž.-izd.  111.  386.,  pe^skom  D,  istor.  23.,  plemićkoj^  eman.  b,^  plemićke  D. 
istor.  331.,  plefnićkim,  336.,  trSićkoj  (od:  »Tršid«,  ime  selu)  rječn.  (1852) 
kod  ćaTa^jme,  SKepaBHJa,  tršićkom  kod  6yK0Baix,  8a;^s6HHa,  stalačka  (od 
»Stalać«)  pjes.  U.  502.  Iz  ovijeh  se  primjera  dakle  razabira,  da  s  iza 
ć  u  nastavku  -ski  običnije  ispada,  nego  li  ostaje.  Vidi  o  ovome  još 
u  Vuka:  pisma  49.  —  Malo  je  čudno,  što  8  u  nastavku  *stvo  iza  c 
ne  ispada,  gdje  su  s  njim  četiri  suglasnika!  Na  pr.  niogiičstvo^  pbkuć- 
sfvo^  plcmiestvo.  eman.  5.,  dan.  (1829)  12.,  itrmnućstvo  (iz  ruskoga  npe- 
HMvn^ecTBo)  dan.  (1827)  142.  Ispor.  u  §.  68rf.  mrmehki.  i  varme6ki  i  bogo- 
viiftski.  —  8to  se  pored  cesno  (bijeloga  luka)  govori  i  četio^  tu  nije  s 
ispalo,  već  h,  t.  j.  crno  stoji  mjesto  cehno;  tako  je  i  ocbnuti  (na  pr. 
granu)  mjesto  očehnuU.  A  o  zamjenjivanju  glasova  «  i  A  u  riječma 
vhi^o — cehno  (kao  i  pr^dso — prćha)^  ne  može  se  govoriti  u  ovoj  grama- 
tici, već  samo  u  poredbenoj  slavenskoj. 

92.  a)  Pored  puz  (od  istoga  korijena,  od  kojega  je  i  puzati)  go- 
vori se  i  spuz,  pored  trator  (po  svoj  prilici  od  istoga  korijena,  od 
kojega  je  fratirm)  također  strafor^  pored  tbprv  (od  toprco,  v.  §.  87a) 
nalazi  se  i  stoprv  (ima  ga  na  pr.  Stulić  u  svojem  rječn.).  U  te  je 
tri  riječi  s  dometnuto  na  početku,  a  ništa  nas  ne  nagoni  misliti,  da 
je  to  8  poznati  prijedlog.  Ali  u  riječma  skot^  skri^ka  pored  kot^  kriška 
nije  8  po  svoj  prilici  isto  takav  glasovni  dometak,  već  je  prijedlog. 
Za  riječi  klizak,  klizavim  pored  skllzak^  skDzavka  ne  zna  se,  je  li  s 
dometnuto  ili  je  odbačeno,  jer  i  u  drugim  slavenskim  jezicima  te 
i  srodne  riječi  imaju  na  početku  kl  i  skL  Od  sfipsa  može  otpasti  8  i 
biti  tlps<i  iriječ  potječe  iz  novogrč.  gt'j^o;).  Crnogorsko  srdbac  mjesto 
vrabac  postalo  je  ovako:  obliku  rrdlKic  dodato  je  na  početku  «,  a 
onda  je  iz  oblika  svrabac  izbačeno  r,  kako  se  onamo  govori  i  srah 
mjesto  8vrCib  (vidi  §.  99).  U  gdjekojim  riječma  može  na  početku 
stajati  i  .<?  i  S,  na  pr.  škrob  pored  t^krob^  skrb  pored  skrb;  vidi  o 
njima  u  §.  94^. 
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b)  Ispred  zvučnijeh  suglasnika  prelazi  8  \xz:  zbor,  hdzlxmi,  zdru- 
žiti, vazda^  zgbda;  tako  je  i  gozba  (mjesto  gosbci,  (/osibti),  čazhinu  (mjesto 
cashiiia,  častbina),  kizUna  (mjesto  UisU^ia^  Uisibina) ;  ispred  c  i  ć  prelazi 
s  M  ^:  šcekati,  pritsčić,  pdtšce.,  Us6e^  a  ispred  dž  prelazi  ono  preko  z  u 
ž:  prkozdzija.  Ispred  nje,  koje  je  postalo  od  ve,  čini  se  da  8  može 
ostati  bez  promjene:  snjegdpaduUj  snježan,  snjezhnica^  msnjezica^  snjegovi, 
rječn.  (1852)  kod  IlepjliHua;  ali  ispor.  snježne  D.  jov  24.19.,  38.22., 
mjezMi.  priče  sol.  25.  13;  ispred  svakoga  drugog  nj  prelazi  s  u  .^.• 
ijemji,  sfijesnjen^  nošnja,  prdšnja^  ditnašnji  (v.  §.  50.  i  370).  Za  cijelo 
je  pogrješka:  pritijesnjefti  dan.  (1827)  113.  Za  s  ispred  Ije^  koje  je  po- 
stalo od  le^  nema  stalnoga  pravila;  u  rječn.  ima  Vuk  sljez  i  šljez, 
sljesti  i  šljesU,  pdsljednji  i  pbsljednjt,  nasljednik  i  ni^sljednik,  nasljedomii 
i  nitsljedovati^  —  ali  samo  sljenie^  sljepački^  sljepica.  Ispor  s  i\]QV[\'.  posljed- 
njem pjes.  (1824)  LVL,  jjosljednje  dan.  (1826)  68.,  posljednjega  dan. 
(1827)  25.,  posljednja  dan.  (1827)  35.,  pjes.  I.  82.,  180.,  236.,  jjos- 
Ijednji  dan.  (1828)  153.,  185.,  posl.  XL.,  drž.-izd.  III.  430.,  439., 
nocAe4H»o]  pjes.  I.  340,  n^isljednik  dan  (1827)  75.,  c.benaqKe  pjes.  I. 
127.,  cbenaiia  128.,  posl.  XXXIII.,  posljednji  dan.  (1826)  75.,  luk.  13.30., 
posljednjega,  mat  5.26.,  luk.  12.59.,  nasljednici,  rimlj.  8.17.,  gal.  3.29., 
Hajaoifl.a>e4Ebe  posl.  59.  Pored  sljubiti  se  čuje  se  u  narodu  i  sljubiti  se, 
ali  samo  mišlju  (instrumental  jedn.),  nnšljah,  mtšljd^e,  Izmišljeti,  po- 
šljem  (ili  pdkdjem),  šljiva,  ošlji,  ošljd^  košljiv  (od:  kostljiv),  bolt^šljiv 
(od :    bolesUjiv), 

V 

93.  a)  S  postaje  u  opće  od  h  i  od  hj  u  prilikama,  u  kojima  c 
postaje  od  k  i  kj  (vidi  u  §.  63r«,6).  Od  h  postaje  š  ispred  samoglasa 
ef,  i,  h.  Ispred  e  gotovo  samo  u  oblicima,  kao  u  vokativu  jedn.,  na 
pr.  duše,  siromaše,  od  dwA,  siromah^  u  sadašnjem  vremenu  glagola, 
kojemu  je  osnova  vrh:  vršeni^  vršiš,  vrše,  vršenio,  vršite  \  u  2.  i  3.  licu 
jedn.  I.  predašnjega  vremena:  vrše^  u  II  glag.  pridjevu:  vršen.  Sasma 
je  rijetka  ova  promjena  u  tvorbi  riječi:  mješ^tina  (od  mijeh),  Vlaše 
(gen.  Vlašeta^  od  Vld/i).  Ispred  i  postaje  š  od  h  u  oblicima  samo  u 
riječi  uši,  tišiju,  iišinui  od  uho;  mnogo  češće  u  tvorbi  riječi,  na  pr. 
pred  nastavkom  -ic/i:  mušica  (od  muha),  —  pred  nastavkom  -ina: 
mjkmui  (od  mijeh),  trbušina  (od  trbuh),  —  pred  i  u  glagola  IV.  vrste: 
osirdmasiU  (od  siromah)^  prdšiti  (od  ])rdh).  —  Isti  prijelaz  nalazimo  i 
pred  glasom  b  u  tvorbi  riječi,  na  pr.  pred  nastavkom  hc  (ac):  kriišae 
(od  krtih),  —  pred  nastavkom  hk  (ak):  prašak  (od  prdh),  —  pred  na- 
stavkom hje  (je):  pddstrešje  (od  streha)^  —  pred  nastavkom  hu  (an): 
strdsan  (od  strah),  —  pred  nastavcima  hski  (ski)  i  hstvo  (stvo),  gdje  iza 
š  ispada  s  (vidi    §.   91ft):   siromaški^   vldški^^)   siromaštvo.  —  Gdjekoje  h 

')  Tako  od  CSh  ne  može  biti  drukčije  nego  čej<ki;  ispor.  če-škof/  dan.  (183 1)  77 
Češku  eman.  29.,  Češkoj  30.,  Češke  46. 
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ostaje  nepromijenjeno,  premda  stoji  ispred  t\  ?,  b;  tako  u  gen.  jedn. 
utjehe^  u  nom.  i  akuz.  množ.  utjehe^  u  akuz.  množ.  sirdftmh^^  drahe 
(v.  u  JJ.  Ha  i  u  63^1  oblik  jnmikc.  Unuke).  Nije  promijenjeno  h  ni  u: 
hhh'niji^  snahin^)  (što  ima  i  snmiu,  to  nije  od  snaha^  već  od  stuim). 
Vlahinja,  hitar,  hhnlni  (u  ove  posljednje  tri  riječi  bilo  je  nekad  y 
mjesto  današnjega/,  v.  u  §.  63^1;  Uitiiif  Grkinja). 

b)  Cesto  nastaje  s  od  A;,  na  pr.  u  rfu.w  (od  duhja\  fiH  (od  fe7r;7), 
Sfarovlakmin  (od  Starotilahjamn\  jamn  (od  jahjrm)^  orašdr  (od  orahjar); 
—  tako  isto  od  .9y*  (ali  ne  od  s%j  i  ^b/,  v.  u  §.  76A),  na  pr.  iMi  (od 
?/s/i),  A*r).srw  (od  kosjen),  jtimn  (od  pisjcm),  dondšati  (od  d^nasjati). 

c)  Od  //  postaje  .<^  također  ispred  c:  hiW'em,  đaSćem,  dršćem  (od: 
iMihiatU  d^hfafi^  drhtati;  o  tijem  glagolima  v.  §.  73a  i  79a):  tako  se 
u  južnijem  kra,jevima  govori  i  šćeti  (mjesto  hćeti,  a  to  mjesto  htjeti), 
sć'dh  (imperfekt,  mjesto  hćah).  Od  mjesnoga  imena  Biha/*  genitiv  je 
Bimi  (mjesto  Bihča\  a  govori  se  i  u  srednjem  rodu  Bisće^  tako  je  i 
u  imenici  otud  izvedenoj  Hlmmin.  U  južnijem  krajevima  govori  se 
i  ku,  HĆerca,  što  je  postalo  od  starijega  (danas  neobičnoga)  M,  Am-ca, 
a  to  od  kći,  kćerca.  U  riječi  turskoga  izvora  bd^ću  postalo  je  x  od 
turskoga  h  ispred  ć\  isto  imamo  i  u  domaćoj  riječi  mjescir  mjesto 
i  pored  mjehčić.  Da  je  h  u  riječma  //.sVy',  sto,  pošten,  šfifi  postalo  od 
č,  to  je  rečeno  već  u  §.  63/;  ovamo  se  može  dodati  i  špd(/  pored 
cijdf/,  gdje  je  č  starije  od  s  (ispor.  staroslov.  ^buart).  Sva  je  prilika, 
da  u  triš  pored  triz  (koje  je  postalo  od  trlzdi)  stoji  s  po  analogiji 
riječi  dvds,  u  kojoj  je  s  po  zakonu  (v.  §.  75/>).  Od  mjesnoga  imena 
Perast  trebalo  bi  da  pridjev  glasi  peraski  (t.  j.  perastski^  ispor  vr(fO' 
mosk't  od  vrgomostskl  u  §  58<i),  ali  doista  glasi  j>fVa^^*,  gdje  je  s  (mjesto 
s)  zavučeno  iz  Perastanin  (t.  j.  Perastjanin,  v.  §.  64o  i  96). 

94.  a)  U  nekoliko  riječi  na  početku  može  stajati  i  s  i  .š,  ali  je 
s  po  svjedočanstvu  drugih  slavenskih  jezika  starije.  Imamo  na  pr. 
svraka  pored  svrdka,  škokci  {skokdcd,  u  Sinju)  pored  skočki  {skocdkd,  u 
Dubrovniku);  škrob  pored  škrob,  strojiti  pored  sirdjiti,  strdka  pored 
strdka,  štrcaljka  pored  štrcaljka,  smaknuti  pored  smuknuti,  Sopot  (ime 
izvoru  u  Dalmaciji)  pored  Sojjot  (također  ime  izvorima);  ovo  isto 
zamjenjivanje  imamo  i  u  riječi  škrinja  pored  škrinja,  koja  potječe  iz 
lat.  scrinium.  Ovdje  se  mogu  dodati  i  riječi  skopiti,  smrk  {smrkati),  koje 
u  drugim  slavenskim  jezicima  na  početku  imaju  s.  Imamo  riječi: 
oštar,  oštrina,  ostriti,  a  pored  toga  oštrica  (sablja),  oštrice  (i  oštrice). 
Drugi  slavenski  jezici  dokazuju,  da  je  i  tu  s  starije.  (Mjesto  stap 
govore  u  Zeti  stdj)^  a  u  toj  je  riječi  .v  starije,  v.  §.  64c).  Druge  opet 
neke  riječi,  koje  se  upravo  po  svjedočanstvu  drugih  slavenskih  jezika 

')  Ispor.  Mf'lHn  (od  biblićkoga  ženskog  imena  Melha)  D.   1  moJ8.  24.  24. 
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počinju  s  glasom  Z-,  dobivaju  na  početku  još  glas  š.  Ovamo  ide: 
^klorat'i  pored  klocafi,  .^krok  (u  Hisnu)  pored  kročiti^  skropiti  pored  hTo- 
pifi,  a  tako  će  biti  i  Skrtfjo  (muški  nadimak)  pored  Krnjo;  riječi: 
lUTjjHir,  škdnjac,  iikra/)ija  imaju  u  drugim  slavenskim  jezicima  na 
početku  samo  k.  Osobita  je  riječ  skPb^  koja  se  govori  i  skPh^  a  po 
svoj  prilici  govorila  se  nekad  krh,  čemu  je  dokaz  tO;  što  se  u  staro- 
slovenskom  zografskom  jevanđelju  nalazi  ne  samo  cKp'i>6b  (na  pr. 
mat.  24.  21.),  već  i  Kp-tči.  (mat.  23.  29). 

b)  U  stranijem  riječma  često  mjesto  $  onoga  jezika,  iz  kojega 
su.  stoji  š:  ^idltra  ili  iialtntrn  (lat.  salnitrum),  sartuHna  (u  Boci,  od  tal. 
sartore),  se^a  (tal.  šega),  senat  (^lat.  senatus),  S'imun  (lat.  Simon),  ."5f/;rfdfi 
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ili  sj^dffa  (tal.  spada),  Španjolac  (tal.  Spagnuolo),  .^Ijiin  (tal.  spione), 
Ip)fdlj  (tal.  ospitale.  njem.  Spital);  štampati  (tal.  štampare),  stddja  (tal. 
stazione),  Ifimati  (tal.  stimare),  studirati  (tal.  studiare,  njem.  studiren), 
>ftrkinja  (grč.  gzzXo%)^  kastiga,  kušti(/ovati  (lat.  castigare,  tal.  castigo). 
Ima  dakako  i  primjera,  gdje  je  strano  s  ostalo  nepromijenjeno:  na 
pr.  Kaštela  (osam  sela  u  Dalmaciji),  apostol,  Inskup  (pored  apostol, 
hi  kup).  Lspor.  još  ulnr  (od  lat.  ili  tal.  usura).  Što  njemačko  Strtnuj  u 
nas  glasi  trdnjf/a  (ili  strdnga^  rječn.  (1852)  kod  BaKopuHiiTii),  to  je 
sasvijem  u  redu,  jer  tu  i  Nijemci  izgovaraju  s. 

c)  U  zaduzhina  pretvoreno  je  i  u  z^  jer  stoji  ispred  zvučnoga 
suglasnika;  o  uvjedžbati  (mjesto  ti-vjest-bati,  v.  §.  67). 

95.  a)  Glas  T  u  prastaro  se  doba  umetao  među  s  i  r;  i  od  onda 
imamo  riječi:  bstar  {dHra  postalo  od  oštar— ostra^  v.  §.  94^/),  shtra 
osirro.  Što  pored  toga  imamo  srijeda,  sram,  to  je  za  to,  što  su  u  ono 
vrijeme,  kad  se  t  umetalo  između  s  i  r,  ove  riječi  glasile  scrda, 
sonm  (v.  §.  ^la),  dakle  s  i  r  nije  stajalo  jedno  do  drugoga;  tako  je 
sreni  nekad  glasilo  s^reća  i  t.  d  I  u  novija  je  vremena  gdješto  umet- 
nuto t\  na  pr.  sfršljen  pored  sršljen  (po  dokazivanju  poredbene  gra- 
matike mjesto  samoglasnoga  r  u  prastaro  ono  doba  bilo  je  br). 
strambta  (u  Crnoj  Gori)  pored  sramota;  tako  i  strasljika  (u  Baranji 
»dva  povjesma  na  jednoj  strani  svezana  zajedno«)  pored  srddjika 
(t.  j.  što  se  kao  sraslo);  u  srnadica  opet  (pored  strnddica)  ispalo  je  ^, 
koje  je  tu  zakonito  (ispor.  strnište,  sthijika^  kako  je  i  u  svim  drugim 
slavenskim  jezicima),  možda  po  kakvoj  prostonarodnoj  etimologiji 
fvidi  §.  48rt)  s  riječju  srna.  —  Ispred  n  ispada  t  po  glasovnom  za- 
konu: grnuti  (pored  (jrtati),  krenuti  (pored  kretati),  j^^^^^^^di  (pored  posr- 
tati); tome  glasovnom  zakonu  protivno  je  metnuti^  a  nije  protivno  blatna^ 
sfino^  jer  je  tu  nekad  između  t  i  n  stajalo  t.  I  pred  /  ispada  t  od 
davnina:  pleo  (od  starijega  plcf),  plela,  weo  (od  starijega  mel),  mela. 
Riječi  kao  kotlar,  pjetlit\  metla  nijesu  tome  glasovnom  zakonu  pro- 
tivne, jer  je  u  njima  ^  od  Z  bilo  nekad  rastavljeno  glasom  b.  Ispred 
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s  ispada  također  t:  čislo   (mjesto   čitslo,   korijen    isti,   koji  je  u  citati, 
što  je  iznajprije  značilo  upravo:  brojiti). 

b)  S  fonetićkoga  razloga,   t.  j.  poradi  lakšega   izgovora,   ispada 
t  između  dva  suglasnika,  od  kojih   je    prvi   s   ili  };  tako   je   na    pr. 
radosna,  žalosrui^  hdlesno,  pored  čega  se  i  u  muškom  rodu  govori  rado- 
san,  žalosan^  bolesan,  ako  i  jest  radosUm,    žalostan^  liolesUm  običnije;   ali 
lastan  (u  značenju  »lak«),  Inokoskni  ne  govori  se  više.  već  samo  lasan, 
indkosan  prema:  lasno,  inokosnu.  Tako  isto  ispRlo  je  t\i  usmeno ^Usn^t.  u 
Z/^fer  (gen.  jedn.  od  llstak)  i  \x  (/ddisnji^  (/ddišnjdk  (ovo  je  oboje  izvedeno 
od:  (/ddUte);  riječi  (/dzba,  cazhinci^  UizhriuL    ko^Ijiv    s    ispalijem  t  pome- 
nute  su  već  u  §.  926;  a  u  §.  62/>    imali  smo  riječi  kocka,  sido  s  ispa- 
lijem   i;    u  §.    67.    uvježktfL    U  južnom    govoru   iza  s  i  s  otpada  na 
kraju  /,  te  se  govori   na  pr.    milos,    slalfos,   plaš  mjesto  milost,  slabost^ 
plašt;  tako  je  i  crnogorsko  dvds  (postalo   od:   draŠH,   v.  §    75A>;  a  po 
čitavom  narodu    govori    se    /o5,  navlas  mjesto  jMt,  navlaH;    ovdje  se 
može  navesti  i  Bukres  mjesto  Bukmkt  ili  Bukurešt.  Riječ  našte  (mjesto 
natzšte)  spomenuta  je  u  §.  57r*;    a  takove  su  još:  štetn  (mjesto  HHetaj 
i  j.  praznina,  od   tzšt   ili   tdH,  prazan),  hrvdština,  —  U  riječi  podrijetlo 
postalo  je  t  od  A*,  a  u  istočnim    krajevima    govori   se   doista   pon'klo 
(korijen  je  rek,  koji  u  reci),  U  riječi    žumanjak   (ili    žummuic,   žumanrA 
nije  t  ispalo,  t.  j.  ne  glasi  ona  tako    mjesto    zutnunijak:    riječ  je  ova 
do  duše  od  istoga  korijena,   od    kojega   je  i  pridjev  žfd,  ali  nije  od 
toga  pridjeva  izvedena;  od  zajedničkoga  korijena  postalo  je  na  jednoj 
strani  zu-t  (gdje  je  korijen  samo  i^*,  a  t   je    nastavak    kao   na  pr.  u 
dat  od  korijena  rf«,  kojemu   je    neodr.    način    dati),  a  na  drugoj  5m- 
mdnjak    (gdje    je    opet   korijen    samo    iw,    a    ono    arugo    nastavak). 
Ni  u  žiinja  (t.  j.  »žuta«  ptica)  nije  ispalo  /.  već  je  žu  korijen,  a  -nja 
je  nastavak.*)  O  riječma  kao  hozitnju  kafnji  i  dr.  (pored  bdzimt^  kurni] 
govorit  će  se  u  §.  1116. 

96.  Ispred  c,  č  i  ć  ispada  t  na  pr.:  oca^  dod/tci,  dčei\  svečar,  čiicat 
m  (ili  čuvaru),  govorit  ćemo  (ili  f/ovorimno):  tako  isto  ispada  t  ispred 
dz:  sim)dzija,  burmudzijo]  piše  se  bratski,  hrvatski,  a  izgovara  se  brački, 
hrvački;  vidi  u  §.  36.  i  66<*.  Mjesto  ts  ili  mjesto  c  nalazi  se  u  takvijeni 
riječma  i  samo  s;  na  pr.  bof/astvo  i  bogatstvo,  kmsstvo  i  kmetstvo,  pro- 
klestvo  i  j)rokUtstvo.  Ispor.  bogastvu.  mil.-obr.  44.,  bogastva,  mat  13.22., 
luk.  8.14.;  rimlj.  11.33.,  bogastvo.  mark.  10.24.,  luk.  18.24.,  rimlj.  2.4., 
bogastvom,  luk.  16.9.,  bogatstva,  mark.  4.19.,  l>,  pisma  80.,  254.,  303., 
priče  sol.  13.8.,  19.24.,  prokletstvom.  D,  pisma  175.,  1  mojs.  27.12.,  1 
car.  3.13.  Ispor.  hnoski  (ime  mjestu),  gdje    bi   ispred   s   imalo  stajati 


*)  Tako  je  i  iwr  postalo  od  žu-r;  da  je  neposredno  od  žut,  ne  bi  moglo  biti  ć 
(vidi    g.    64«). 
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još  <,  kako  dokazuju  riječi  tmontmHy  itvotkhija,  U  riječi  iko  može  i 
otpasti,  te  se  govori  i  kfK  ali  u  tkati,  tkanje  ne  otpada  taj  glas.  — 
Mjesto  U  dolazi  po  §.  63rf  obično  st^  i  tako  imamo  na  pr.  (/orštdk  (postalo 
od  gorskjak^  gorscak^  goršcal),  I jfišHf i  {po&Uilo  od  Ijnsčifi,  IJuščiti);  tako  je 
i:  drdnđiilovstak^  nU'oljštdi.,  jdvanjštdk,  rćjstiti  (pored  rojšrenje),  cdjština 
(od:  v6J8ka\  vdsUm,  cohtanka,  vdšiiti;  fjosj/dština^  mrštiti  se  (od:  miška); 
istu  promjenu  imamo  i  u  pištati,  pljuštuti,  rrištuti,  gdje  je  -stu-  postalo 
od  'Sm-.  a  ovo  od  -fike-  (vidi  §.  102)  Ovamo  ide  ^tdp  (mjesto  ^mp^  v. 
§.  64c)  i  stU  (mjesto  šcit,  od  lat.  scutum,  v.  §.  74);  tako  isto  štedjeti, 
gdje  je  šted'  postalo  od  negdašnjega  skend-  ili  sked-,  v.  §.  69a,  a  prema 
tome  stoji  oskudan  (t.  j.  o-skud-an),  gdje  je  -skud-  postalo  od  negdaš- 
njega skond  ili  skad;  (v.  u  §.  97f/),  dakle  štedjeti  stoji  prema  oskudan 
kao  pUtem  prema  plot  i  t.  d.  Ispor.  još  iJamaŠtaiifu,  D.  1  mojs.  15.2., 
dumašfansku  3  car,  19.15.,  diomištanskim  2  dnevn.  28.23.,  što  je  izve- 
deno od  mjesnoga  imena:  Drtmask  (ili  Dam4isak), — U§.  64c  rečeno  je, 
da  pored  šć^  koje  je  postalo  od  stjy  ponajviše  dolazi  »š/(na  pr.  ndimješ- 
rafi  i  Namještati),  a  ovdje  ćemo  dodati,  da  se  samo  s  št  govori  tusta 
(koja  riječ  upravo  znači  »debljina«,  izvedena  je  od  tust,  t.  j.  tu.st-ja); 
od  tusta  izvedeni  su  glagoli  mttušiiti  se,  stuititi  se  (o  oblacima,  kad 
odebljaju).  U  fitaroslo venskom  jeziku  mjesto  se  može  stajati  st  (na 
pr.  dativ  jedn.  ^tcnt  i  ^tcT-fe  od  ^-BCKa):  tako  i  mi  imamo  blistaH 
mjesto  negdašnjega  hUseati\  ispor.  nlnifi^  stfemti  se.  —  Ispred  b  prelazi 
tud:  ženidba^  scadlni. 

97.  a)  Staro  je  U  ostalo  u  najviše  riječi  nepromijenjeno  od 
davnina  do  danas.  Da  je  mnogo  današnje  u  postalo  od  negdašnjega 
nosnoga  samoglasnika  a  (»),  to  znamo  iz  §.  19.,  da  se  u  drugijem 
opet  riječma  u  razvilo  od  starijega  samoglasnog  /  (kasto  i  od  Z/j,  to 
je  rečeno  u  §.  22«,  a  u  §.  45.  vidjeli  smo,  kako  je  u  došlo  na  mjesto 
vi»  (vb)  ne  samo  u  riječma  kao  Uiiti.^  Unijeti,  već  i  u  utornik^  udovica. 
Sto  se  pored  Uskrs,  nzdiih.,  uvijek  govori  ra^krs,  vazduh^  cavijek^  to  je 
po  starome  crkvenom  jeziku,  a  što  se  pored  medu  (poznati  prijedlog) 
govori  i  međ^  tu  nije  postalo  jedno  od  drugoga,  već  je  među  osobiti 
oblik,  a  međ  je  opet  osobiti  (v.  u  §.  52.  premo^  jjrem^  prema).  —  Glas 
u  izmjenjuje  se  kasto  s  glasovima  ov  tako,  da  u  stoji  pred  suglas- 
nicima, a  oi?  pred  samoglasnicima,  na  pr.  kujem:  kovati^  ddrujem:  daro- 
ra/^,  osnutak:  dsnova.^  plutati — plaviti. 

b)  U  stranijem  se  riječma  o  vrlo  rado  mijenja  u  w,  osobito  u 
skrajnjemu  slogu.  Na  pr.  Antun  (lat.  Antonius),  barbun  (ime  ribi,  tal. 
barbone),  bdršun  (madž.  barsony,  koje  je  uzeto  iz  sredoviječnoga  lat. 
barcanus,  otkle  je  i  njem.  Barchent),  baialljiln^)  (tal.  battaglione),  Biskup 

*)  Ove  riječi  nema  Vuk  u  rječniku  u  azbučnom  redu,  ali  je  ima  kod  a.iaMaH 
i   kod   crpaop. 

Ifareiić«  Gramatika.  < 
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(staronjem.  biskof ),  đz-um  (grč.  Spo|y.o;),  Francuz  (njem.  Franzose),  gahm 
(tal.  gallone),  Ghjftr  (grč.  Ipy,Y6oto?,  lat  Gregorius),  Inid  (grc.  'Hpci&TjcK 
riviun  (tal.  limone),  ljulj  (lat.  lolium),  w?a;f/r  (madž.  major*  a  ovo  iz 
njem.  Meier),  paun  (tal.  pavone),  podnim  (grč.  l^^oSpojAo;),  prltvizur 
(lat.  provisor),   peic   (tal.    pozzo),    racwr/    (tal.    razione),    sfmhtur  pored 
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sknator  (lat.  senator),  Solun  (grč.  ©^(Tera^ovbcr,  ili  £aXov(xr,),  Stmun  (lat. 
Simon),  SpAnjur  (tal.  Spagnuolo,  ispor.  SpavjoJac),  špijun  (tal.  spione), 
JVirM/?  ili  Tripuv  (grč.  Tpu^cov).  —  Ali  i  u  slogu,  koji  nije  skrajnji  u 
riječi,  prelazi  strano  o  često  u  u.  Na  pr.  ajmsiol  (pored  apostol^  grč. 
aTToaro^oc),  Iffmdunuti  (tal.  abbandonare),  dihnna  ili  dumm  (sredoviječno 
lat.  domna  mjesto  domina),  rfw»;V?  (grč.  >c»jSciviov,  v.  §.  52),  Đurtuf  (grč. 
Fecop-jio?,  V.  §.  70a),  kaluđer  (u  starije  vrijeme  bilo  je  i  kalođvr,  grč. 
xaX6Ycpo;),  karuce  (tal.  carrozza),  kuhati  (njem.  kochen),  lutrija  (njem. 
Lottorie),  mnjidika  (pored  majolika^  tal.  majolica),  mirija  (grč.  svopt«), 
jrbskura  (grč.  rpo^opa),  />i*<fr  (grč.  T:oTr,piov),  ^niirr  (pored  roba^  tal.  roba\ 
rtiztuarin  (lat.  rosmarinus),  rwi^/  (njem.  Rose)  ili  rusa  (lat.  rosa).  Mm 
(lat.  hora,  tal.  ora;  ispor.  mi  iz  grč.  oipa),  fdje  (lat.  oleum,  tal.  olio). 
—  Rijetko  postaje  u  od  stanoga  r,  tako  je:  ćuriUra  (pored  61W/,  grč. 
Kupt>.>.o^),  jjamuiur  (grč.  7Tarćf-»pi;),  Jedu  pak  (j?rč.  Ai^pTvTio;). 

c)  U  narodnijem  pjesmama  skrajnje  ?/  kasto  se  odbacuje,  gdje 
se  u  običnom  govoru  svagda  izgovara:  didek'  se  putu  nadaju,  pjes. 
1.  303.,  prosta  ///'  bila  (mjesto:  mu)  11.  425.,  nek  s'  junački  (mjesto: 
su)  535.,  što  s'  pušteni.  575.,  kako  s'  poginuli.  111.  71. 

98.   V  pripada  među  glasove  dosta  raznolične  sudbine.  U  neko- 
liko riječi    stojeći    ispred    w    postalo  je   od  m    (obrnuti   smo  prijelaz 
imali  već  u  §.  82);  tako  je  (jurno   pored   f/umno^   Duvno  pored   Dumno 
(u  staro  doba  Dlmhno\  dhrdvnica  pored  dbrdmnira,    Uivna^  Uivmj,  tunum 
pored  tamna f  tamno^  tamnica  (govori  se  i  u  muškom  rodu  ifivan  pored 
f^imati,  t.  j.  V  je  iz  ostalijeh   oblika,    gdje    stoji    neposredno    pred    w. 
prodrlo  i  u  ovaj);    mjesto    lomna,   lomno    i    lomun   govori   se  u  Crnoj 
Gori  lovna^  l&vno  i  lovan ;  što  se  nalazi  u  narodu  zuvancc  \H)Ted  žiimancf 
(ima  i  zumdnjak),  to  potječe  iz  onoga  vremena,  dok  se  govorio  i  ne- 
umanjeni  oblik  hivno  ili  zumno   (t.  j.  zlmhno)\  ispor.  piscanec  od  pismo. 
Tako  je  i  duvna  postalo  od  dumna  (v.  §.  97J).  —  U  riječi  tvdr  postalo 
je  V  od  A,  a  negdašnje  thor  postalo  je  izravnjivanjem  od  dhor,  a  ovo 
od  dzhor  (ovdje  je  isti  korijen,  koji  je  u  glagolu  dahntUi;  t.j.  životinja 
je  prozvana  po  svome  —  neugodnom  —  dahu).  —  Od  p  je  postalo 
r  u  Ijevst  i  u  kluvko  (a  p   je    u  klupko  postalo    izravnjivanjem  od  h: 
ispor.  kluhascc)]  obje  ove  riječi  s  v  govore    se  samo  u  južnijem  kra- 
jevima i  ne  idu  u  književni  jezik;    ali  i  dalje    po  narodu   govori  se 
kdrca  pored  kopca    (ovo   je    turska   riječ,    a  u  turskom  jeziku  stoji  p 
ispred  c).  \e  zna  se,  za  što  je  negdašnje  rukojcf  prešlo  u  rukovet  (u 
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starom  slovenskom  se  jeziku  ova  riječ  nalazi  i  s  .;  i  s  t? ;  a  da  je 
oblik  s  j  stariji,  dokazuje  njezino  značenje:  rukojet  je  ono,  što  je 
rukom  »jeto«  t.  j.  uzeto);  obrnuti  prijelaz  \z  v  n  j  imamo  u  riječi 
jdpno  pored  vapno  (v.  §.  76a).  Od  stranoga  /  rado  u  narodu  biva  t-, 
ali  koliko  su  te  riječi  u  književnomu  jeziku  obične,  ponajviše  se 
pišu  i  govore  s  //  tako  se  u  narodu  čuje  Vllip,  VUdtije^  vorlnf<i,  vrhj- 
kor,  vrlSak,  vrtumi  (ispor.  grč.  <I>iXi7C7coc,  <l>tX6*eo^  madž.  forint,  njem. 
Freicorps,  frisch,  tal.  fortuna);  ovamo  idu  i  riječi  varka  (t.  j.  stražnji 
dio  čega,  iz  madž.  far  ili  fark),  varagovaU  (iz  madž.  faragni).  Takvo 
V  dolazi  i  u  sredini  riječi:  Trtvun  (pored  Tnpun^  grč.  Tpu^cov),  Sfevdn 
(pored  Stsfan^  Stjepan,  grč.  Lr^pocvo;),  rovito  (jaje,  pored  rdjikmo;  grč. 
po^pTiTov).  Turska  riječ  piifta  govori  se  i  pavta  (u  turskom  je  /  ispred 
i).  Da  je  t?  u  riječma  latinskoga  izvora  vrč,  VrhdSj  Vrban  postalo  od 
u,  to  je  pokazano  u  §.  90. 

99.  Iza  b  ispada  v^  kako  smo  vidjeli  već  u  §.  43/>,  gdje  su  nave- 
deni primjeri  i  protumačeni  izuzeci;  ovdje  ćemo  dodati,  da  se  pored 
dbviti^  obvijati  govori  i  obaviti^  obavijati;  t  j.  bv  nije  lako  izgovarati, 
pa  je  umetnuto  a  prema  drugijem  glagolima,  koji  iza  ob  imaju  a 
(na  pr.  obdsjati^  obagnjiti).  Nekoliko  riječi  može  na  početku  imati  i 
sv  i  samo  5,  t.  j.  t?  ispada:  sjidok  i  svjbdok,  sfetovatl  i  svjetovati  (tako  i 
sjet  pored  svjet),  Abovina  i  sinlKtvina^  srbiti,  srdi)  i  svi^bjeti,  svrab ;  svuda 
ovdje  samo  oblik  sa  sv-  ide  u  književni  jezik,  jer  je  i  stariji  (t  j. 
pravilniji)  i  običniji  u  narodu.  Samo  riječ  shsma  govori  se  svuda 
bez  V  iza  s,  a  postala  je  od  ««  vhswmi  (govori  se  dakle  mjesto  svasma). 
Ima  primjera,  gdje  ispred  Ij  ispada  v\  tako  se  govori  blagoslljaii 
pored  UagoslvljaU  (v.  u  akad.-rječn.)  ili  blagoslivljati)  pored  zhlHivljati 
ima  u  Vukovu  rječniku  i  zabaljati  (ali  samo:  dobavljati,  IzbavljaH,  na- 
havljati\  ima  i  rastaljati  pored  rastavljati  (ali  samo:  stavljati^  nastavljati, 
Ostavljati  i  dr.);  pridjev  crljen  glasio  je  nekad  crvljen.  Za  tijem  ispada 
«?  u  ovim  pojedinim  riječma:  din  ili  dizati  (mjesto  dvići,  dvizati,  kako 
je  nekad  bilo  i  kako  još  danas  imaju  drugi  slavenski  jezici),  kliiko 
(u  gornjem  primorju,  mjesto  kluvko^  a  to  je  od  klupko),  kičMjistvo 
(mjesto:  kieeljivstvo,  po  jugozapadnijem  krajevima),  krnik  (u  Boci, 
mjesto  krvnik)^  Iješi  (po  jugozapadnijem  krajevima,  mjesto  Ijevsi^  a  to 
je  od  ljepši),  miđed  (pored  midvjed),  NdScica  (mjesto  Novščica,  ime  vodi 
u  Lici  kod  Novoga),  4đe  (pored  ćvđć^  (ivdje),  čdek  je  postalo  od  čojek 
(vidi  ovo  u  akad.-rječn.);  a  ovo  od  čdvjek,  v.  §.  76a;  ćetati^  Ćetko  (po 
južnijem  krajevima  mjesto  cvjM<iti,  Cvjetko,  o  glasu  6  od  ej  v.  §.  %^)\ 
zimi  (mjesto:  ziv  mi).  Usred  riječi  među  dva  suglasnika  ispalo  je  v 
u  kriosica  (mjesto:  kravosica  ili  kravoszsica)  i  u  stranoj  riječi  paun 
(tal.  pavone);  tako  je  valjada  ispalo  v  i  u  ovamo  te  nastalo  steza- 
njem dmo^  Među  dva  suglasnika  ispalo  je  poradi  lakšega  izgovora  r 
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u:  BiidljaniHj  hhdljcuiski  (od:  Budca),  Nfretljumn  (od:  Neretni)  D.  istor. 
1.,  225.,  231.  —  Na  početku  riječi  otpalo  je  (s  neznanijeh  uzroka) 
u:  odovalja  (pored  vodbvnljn^  oboje  crnogorska  riječ),  mic  (pored  vucac)^ 
rijhlo  (mjesto  vrijeslo^  ispor.  povrijeslo),  jeverica  (pored  rjtrcnea),  jedd- 
(jonja  (pored  vjedd(/onjn,  oboje  bokeljska  riječ).  U  crnogorskom  govoru 
otpada  V  na  početku  ispred  /:  kidati^  laka,  Ldsi  mjesto:  vladati^  vldka^ 
VlaM.  —  Umetnuto  je  y  u  skvrčiti  (u  drugim  slavenskim  jezicima 
bez  r)  i  u  hVdvdr  (pored  Waor,  iz  rumunjskoga:  balaur);  a  otkle  je 
r  u  bokeljskijem  riječma  uDJesU  (mjesto  njestij,  unjklati  (mjesto  uije- 
dati),  mesti  jede  (pored  nfesojedf).  ozlorijkliti  (mjesto  ozloijediti,  ozlojidUi\ 
na  to  bi  trebalo  da  odgovara  poredbena  slavenska  gramatika,  jer  se 
takvo  V  i  u  drugim  slavenskim  jezicima  nalazi;  ispor.  riječ  mkdvjed, 
koju  tako  (s  ^•j  imaju  svi  slavenski  jezici,  a  znači  životinju,  koja 
»med  jede«;  rus.  oTBi^aTt  (okusiti  t.  j.  upravo  »odjesti«).  Da  se  v, 
premda  je  zvučan  suglasnik,  ne  mijenja  ispred  bezvučnih,  te  se  go- 
vori na  pr.  kdlijevka^  a  ni  bezvučni  da  se  pred  njim  ne  mijenjaju  (na  pr. 
svuH\  to  je  rečeno  u  §.  35. 

100.  a)  Da  svako  današnje  Z  ne  potječe  od  davnašnjega  e,  već 
u  dosta  riječi  da  je  ono  postalo  i  od  glasa  c  (v.  §.  13,  —  staroslov.  S),  to  se 
može  razabrati  iz  §.  21/>  Glas  z  postao  je  često  od  ^r,  na  pr.  u  loka- 
tivu  jedn.  snazi,  nbzi  (od  sn/a/tf^  ffdya)^  u  množini  drCizi,  crazi^  druzinui, 
vr&dma  (od  dna/,  n'dg\  u  zapov-  načinu  glagola  4.  razr,  I.  vrste,  na 
pr.  pomozi^  sMzite,  u  II.  pred.  vremenu  istijeh  glagola,  na  pr.  strizijah, 
strlzijah'  Glas  z  postaje  također  od  yj^  na  pr.  u  stizati^  i^zati^  iizizati; 
tako  je  i  jhn  (na  pr.  »hvata  me  jeza«)  postalo  po  dokazivanju  po- 
redbene gramatike  od  jefjj<L  Za  što  pored  druži  imamo  druHti  se^ 
služiti^  pored  nozi  za  što  je  ndžica^  i  j.  za  što  ^  pred  i  u  jednom  slu- 
čaju prelazi  u  2*,  a  u  drugome  u  z,  na  to  odgovara  poredbena  prra- 
matika,  kao  i  na  to,  za  što  od  ffj  ne  postaje  samo  z,  već  i  ^  (na  pr. 
stružem  od  strttgjem,  neodr.  način  struf/ati  ili  draži  od  draf/ji,  11.  stepon 
od  drag).  Gdjekoje  starije  z  pretvorilo  se  u  novije  vrijeme  natrag  u 
y;  na  pr.  nekad  se  govorilo  u  množini:  drazi^  dntzijeh^  drazijfmi  od 
drdff^  a  danas  samo  dr(i{/i,  drdgijeh^  drtU/ijen* ;  to  je  onako  kao  jaki 
mjesto  jaci^  suhi  mjesto  suši  v.  §.  62«  i  9lfL  (ilas  (/  prelazi  u  z  samo 
u  oblicima  (izuzetak  je  množina  pored  nntozhia),  a  u  i  samo  u  tvorbi 
riječi.  U  riječma  grčkoga  izvora  })izmn^  krizma  stoji  z  prema  istome 
grčkom  glasu,  koji  se  do  duše  pisao  s  (TrsiCfjLa,  y^X(iiJj£)^  ali  se  u  tijem 
riječn(ia  (kao  i  drugdje  ispred  m)  izgovarao  z;  a  provizOr  prema 
lat.  provisor  imamo  naprijed  u  §.  91«.  Među  dva  samoglasa  ispalo 
je  ^  u  nimoj — nhndjmo^n^mojte,  što  je  postalo  od  negdašnjega 
7w  niozi,  n4i  množimo,  ne  mozite,  pa  je  od  oi  nastalo  oj\  ispor. 
najH   (t.   j.    fidH   od    mdU,    vidi    §.    64«.);    ovdje    se    može    dodati    i 
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glagol    obeu^iti    (t.    j.    iulu),    koji    se    ffov^rl^  tiXjfe^ij>:Jfw^iu^fy    (t.    j. 
o-bez-ušiti). 

b)  Kao  zvučni  glas  prelazi  2:  ispred  r,  h,  h;  p^  /  u  ,9,  i  tako 
imamo  na  pr.  izlasci  (nominativ  ninož.  od  \zlazak\  iscijediti,  rashlddiU, 
Izlaska  (gen.  jedn.  od  )zlazak)^  niska  (od:  nizak),  grlskati  (ispor.  grizem)^ 
raskinuti,  isprositi^  gristi^  ljestve  (ispor  Uljesti — hlj('zem\  'Istok^  Istjerati. 
Ispred  č  i  6  prelazi  z  u  š:  rasciniti^  besčdst,  ranćeritati  se^  a  ispred  đ  u 
ž:  grožđe,  gvdzđe\  tako  i  ispred  nj:  grbznja,  isj/ražnjlvatiy  pdznjaka  ili 
poznjdkinja  (ali  opet  iznjihati  u  posl.  172.,  tako  bi  bilo  i  raznjihati  se). 
Ispred  Ij  trebalo  bi  da  z  također  prelazi  u  i,  ali  to  pretvaranje  nije 
narod  izveo  do  kraja;  tako  narod  govori  ljub^zljii\  pozJjeđivati,  ali 
pored  toga  pophzljic,  a  obično  se  u  takovijem  prilikama  govori  i  z  i 
i,  na  pr.  bojažljiv  i  bojdtzljiv,  izljubiti  i  izljubiti,  razljtitifi  i  razljutiti. 
Vidjeli  smo  u  §.  92i,  da  stalna  pravila  nema  ni  za  s  ispred  Ij.  Što 
biva  od  z  ispred  s,  š,  z,  I,  o  tome  vidi  u  §.  I07a. 

V 

101.  a)  Z  postaje  od  //  ispred  onih  istih  samoglasa,  ispred  kojih 
€  postaje  od  k  i  .s  od  h  (v.  §.  63(f,  93a).    Imamo   dakle    na   pr.  druže 
(vokativ  jedn.  od  drug\  strizem  (3.  lice  množ.  stngu\  strižen,  knjižHlna, 
družina,  družica,  knjižicu,  kdvcežić,  dnlžiti   se,   služiti,  pddnožje   (od:  [jod- 
nožhje),  vraški  (od:  vražhski,  v.  §.  91/a),  mndstvo  (od:  množhstvo),  zddružan 
(od:  zadrfižhin\  dvdnožac  (od:  duonožhc).  U  §.  102.  vidjet  ćemo,  da  je  ž 
u  bježati,  ležati  postalo  od  g  ispred  negdašnjega  e,  koje  se  iza  ž  pre- 
tvorilo n  a.  —  ž  postaje  i  od  gj:  stružem  {od:  stru gjem),  Ihža  [od:  lag ja), 
Lužanin   (od:    lugjanin);   ono   postaje    od   ^,   ali  samo  od  onoga,  koje 
je  nekad  glasilo  ^  (v.  §.  216):   kneže   (vokativ  jedn.    od  knez),  kndžina 
shknežica,  viteže  (vokativ  jedn.    od    vit^z),   vitiski   (od:    vitežhski) ;  ono  ^, 
koje  se  nije  nikad  izgovaralo  f,  ne  prelazi  u  ovijem  prilikama   u  i; 
ispor.  na  pr.  mraze  (vokativ  jedn.  od  nmiz),  kozica,  oltrazina,  francuski. ^) 
Od    zj   (i    onoga,   gdje   je    z    nekad   glasilo  c,  i  onoga,  gdje  je  z  od 
pamtivijeka),  postaje  ž:  sfižem  (od:  stizjem,  neodr.  način  sfizati),  Užem 
(od:  lizjenf,  neodr.  način  lizati),  ali  ima  slučajeva,  i  gdje  zj  ostaje;  v. 
§.  76ft.  Ima  primjera,  gdje  g  i  z  (koje  je   postalo  od  f)  ostaje  nepro- 
mijenjeno: hgin,  slitgin,    Bog^ic   (ime),  stcizica   (od:    stitza,   koja  je    riječ 
nekad    glasila:    stb(a).  U  glog^inja,  boginje,  ginuti  stajalo  je  iza  g  nekad 
y  ('Bi),  i  za  to  se  g  nije  promijenilo;   a  oblici   noge  (gen.  jedn.)   noge 
(nom.  množ.),  druge  (akuz.  množ.),  razumiju  se  iz  §.  47a,  a  vidi  i  &3a 
9Sa.    —  Ispor  još  vitezov  (i  prezime   V'itezorić)   pored  knežev  (kao  stri- 
čev^ dcev);  imamo  i  hfezovi  pored  knežm. 


*)  što  se  ualazi  rvgozina  (pored  rogoz),  to  je  postalo  možda  od  rogoz,  koje  se 
u  nekim  slavenskim  jezicima  doista  ualazi;  ^ribUziii  nije  izvedeno  od  hlhu,  već  od 
II.  stepena  hX%9n  (a  ta  je  i  postalo  od  zj). 


•     * 
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HvH  5Q*T^'P?i>j5eiJ<3o^  nalazi  se  ^glob  mjesto  zfftob;  tako  je 

i  zdrdk  ifi  zdrcJca  pored  zdrak  (ili  zrak)  i  zdraka  (ili  zraka).  U  riječi 
Z?d  postalo  je  z  od  stranoga  ^'  (lat.  ludaeus;  —  tako  je  i  staro 
čakavsko  ž^n  postala  od  lat.  ieiunium).  Od  stranoga  z  (koje  se  piše 
s)  postalo  je  u  nas  z  u  nekoliko  riječi:  Blaž  (lat.  Blasius),  riza  (njem- 
Rose),  fnža,  hižifia,  pohizac  (njem.  Haus,  genitiv  Hauses,  gdje  se  srednje 
8  izgovara  z^  a  nekad  je  mjesto  au  bilo  u\  tlžika  (tal.  tisica,  a  to  iz 
grč.  <p^t<Ji;).  Riječi  hUež,  križ  latinskoga  su  izvora  (caUx,  crux),  ali  nije 
dosta  jasno  postanje  glasa  ž  u  njima.  —  Ispred   c,   c,   k,  t  prelazi  ž 

* 

u  s:  lasci  (od:  Wfcžar),  otkucati,  Uska^  mndštvo, 

102.  Za  glas  £  ("fi)  dokazuje  poredbena  gramatika,  da  je  u  sla- 
venskijem  jezicima  postao  od  dva  različna  glasa,  što  su  bila  u  pra- 
slavenskom  jeziku,  t.  j.  u  negdašnjem  zajedničkom  jeziku  svijeh 
Slavena;  ta  su  dva  glasa  bila  d  i  oi  (dvoglas).  Negdašnja  se  ta  raz- 
lika nije  sasvijem  bez  traga  izgubila;  tako  je  negdašnje  oi  sačuvano 
gdješto  ispred  samoglasa;  imamo  na  pr.  od  istoga  korijena  ove  dvije 
riječi:  bdjati  se,  Injes  (»bijes«  je  ono,  čega  se  treba  bojati),  ovo  je 
drugo  postalo  od  be-s^  gdje  je  prvi  dio  korijen,  a  drugi  je  nastavak^ 
bdjati  se  pak  treba  rastavljati  u:  boj-a-ti  se^  dakle  korjeniti  slog  jednoć 
glasi  b€y  drugi  put  boj.  Trag  opet  negdašnjemu  praslavenskom  ?  po- 
kazuju nam  oblici  neodređenoga  načina  u  III.  vrsti  (v.  §.  282. — 286). 
Jedni  od  tijeh  glagola  imaju  danas  je  mjesto  staroga  ^,  na  pr.  vidjeti^ 
letjeti^  irpj(^tl,  a  drugi  imaju  a,  na  pr.  bježati,  Užaii^  rSzati^  kUčati,  kričati, 
mucati.  Ovi  su  glagoli  iznajprije  glasili  begeti  (ispor.  bijeg),  legeti  (ispor. 
legoh\  regeti  (ispor.  rignuti^  poreghati),  kleketi  (ispor.  klekoh\  krikeU 
(ispor.  kriknuti)^  mlketi  (v.  §.  97a^  ispor.  mtlk).  Da  je  u  tim  i  sličnim 
oblicima  nekad  stajalo  oi,  ne  bi  glasovi  g — k  prešli  u  ž — c,  jer  za 
takovi  prijelaz  ispred  negdašnjega  oi  ne  znaju  gramatici;  mi  dalje 
dobro  znamo,  da  ispred  e  glasovi  g — k  prelaze  u  ž — c  (v.  §.  63a^ 
101a),  dakle  nam  nije  za  čudo,  što  istu  promjenu  nalazimo  i  ispred 
d.  Ovdje  treba  navesti  i  glagole  pljustaU,  vrištati,  zviždati^  koji  su  po- 
stali od  pljtcsketi  (ispor.  pljusak\  vrisketi  (ispor.  vriska)^  zvizgeU  (ispor. 
zmzga).  Vidi  o  tijem  glagolima  i  u  §.  66a,  96.  Iz  svih  se  ovih  riječi 
vidi,  da  e  iza  glasova  g — k  promijenjenijeh  u  ž — č  prelazi  u  a;  tako 
isto  prelazi  ono  u  a  iza  j\  na  pr.  bdjati  se,  zujati  postalo  je  od  bojeti- 
se,  zujeti.  Tako  treba  tumačiti  a  i  u  riječi  jasle  (ili  jdsU),  u  kojoj  je 
korijen  isti,  što  ga  imamo  u  glagola  jesti,  jedem^  samo  je  korjenita 
e  u  onoj  riječi  produljeno,  a  onda  je  a,  t  j.  e  prešlo  u  a  (v.  u  §.  103). 

103.  Iz  §.  2.  već  znamo,  da  u  južnom  narječju  kratko  e  prelazi 
u  je  (na  pr.  vjera),  a  dugo  u  ije  (na  pr.  tijelo]  ispor.  u  druga  dva 
narječja  telo^  ttlo).  Za  to  se  često  nalazi  u  riječima  od  istoga  kori- 
jena sad  je,  sad  ije]  na  pr.  cijediti — cjklilo^-procjeftivati,  coljet—emjetak 
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— cvjeti^^  litjel — hijeiltu' —hjdlna  -bjelof/rli  i  t.  d.  Ali  ima  nekoliko  riječi, 
u  kojima  dugo  e  ne  ^lasiyVj?,  već  je.  Takve  su  riječi:  genitivi  množ, 
na  pr.  rjerd^    mjera,    pjegd,    mjesta^    ljeta,    djela  od:    vjera,  mjera,  pjega, 
mjesto.  ljeP}y  djelo;  tako  je  i:  besjeda,  nedjelja,    medvjedu,   uvjeta,  koljena 
od:  besjtfda,  nedjelja,  medvjed,  uvjet,  kdljeiio  i  dr.    Za   tijem    idu  ovamo 
riječi  bjega  (u  zagoneci:    »miš«),    hjelu    (u    zagoneci:    »ovca«),    vjeMac 
(gen.  jedn.  vješca),  djiva.  Za  riječi,  u  kojima  stoji  e  ispred  dva  suglas- 
nika, koji  ispred  sebe  rado  imaju  dug  samoglas  (v.  §.    1226),  teško  je 
uhvatiti  pravilo,  kad  to  e  prelazi    u  je,    kad    li    u    ije.    Vuk  na  pr.  u 
rječniku  (1852)  ima:  sjenhi,  NHjeljko,  vjernost,  inovjerca  (gen.  jedn.  od: 
indrjerac),  inovjerka,  zavjerka   (gen.  jedn.    od    zavjerak),   nizmjerka    (gen. 
jedn.  od:  rdzmjerak)  pored    Tljenka,  omijerka,   ddlijevka   (gen.   jedn.  od: 
dbljevak)^  zdsljenkn   (gen.   jedn.    od:   zdsjetmk),   zasijenca  (gen.  jedn.  od: 
zasjenar),  razdijdjka  (gen.  jedn.  od:  rdzdjdjak),  ponklijdjka  (gen.  jedn. 
od:  ponedjeljak).  Ispor.    odmj^rati,    zamjirati    pored    pomijhrati.     Ne    ije, 
već  je  imamo  u  priloga  na  -vsi,  na   pr.   vidjevši,  razumjevši,  poUijevH, 
Ispor.  još  ove  riječi,  kojih  u  Vukovu  rječniku  nema:  malovjerni.  mat. 
8.  26.,  14.  31.,  luk.  12.  28.,  tuivjtrstvo.  mat.  17.20.,  riinlj.  3.3.,  nevjn-stmi 
mark.  6.6.,  1  tim.  1.13.,  Ikemjt^je   luk.    12.1,   licemjerja   mat.  23.  28.  1 
je  i  ije  nalazi    se   u    sadašnjem   vremenu    glagola    jesti,  t.  j.  jem,  ješ 
pored  Ijem,  tješ;  tako  je  i  jed  pored  tjed,  jediti    pored  ijediti,  jedak  ili 
jiddk  pored  Ijedak,  ijidak.  Oblici  Jesti,  jedem,  jelo  i  t.  d.  postali  su  od 
esti  i  t.  d.,  pa  je  po  zakonu^  koji  je  u  staro    doba   vrijedio,  ispred  e 
došlo  j;  od  istoga  korijena  (ed)  bilo  je  riječi,  u  kojih  se  e  oduljivalo, 
a  od  dugoga  e  nastalo  je  e  (na  pr.  objed,  n^dvjed,  Izjesti;  ispor.  staro- 
slov,    o&bA'hj  MeAB'b^B,  hb'^cth);    gdje  je  e  (i.  j.  e)    stajalo  na  početku 
riječi,    moralo  je  i  ono  dobiti  preda    se    j;  vidi   riječ  jasle  u  §.   102. 
Po  malo  se  je  u  jem  počelo  osjećati,  kao  da  dolazi  od  ^  te  je  zami- 
jenjeno glasovima  ije  {jj(^m),  a   to   isto    vrijedi  i  za  jed — Ijed  i   dr.   O 
obliku  /ew  V.  još  u  §.  311«.  —  Riječi    kao  lećeti,  u6ehi,    videti,   derdjka, 
kako  se  u  većem  dijelu  južnoga  narječja  govori  mjesto  letjeti — djevojka, 
navedene  su  u  §.  64</  i  68a. 

104.  U  riječi  sjhiica  (ime  ptici)  postalo  je  e  od  /,  što  znamo  po 
tome,  jer  drugi  slavenski  jezici  imaju  u  toj  riječi  i  mjesto  našega 
e  (riječ  stoji  u  svezi  s  pridjevom  stnjt,  t.  j.  ptica  je  prozvata  po 
svojoj  boji).  —  U  nekoliko  riječi  prešlo  je  iskonsko  e  u  e.  Ovamo 
idu  mjesni  prilozi:  t/dje,  ovdje,  ondje  (ispor.  istočno  gde,  ovde,  mide^ 
napadno  fftR,  w'di,  6ndi),  Možda  je  neobična  ova  promjena,  koja  je  u 
našemu  jeziku  veoma  stara,  učinjena  po  analogiji  drugijeh  priloga, 
koji  su  se  nekad  po  zakonu  svrši vali  na  e  (na  pr.  dobre,  ljute,  žitne, 
gore,  danas:  dobro  pored  dol/re,  ljuto,  ztmi,  gore).  Teško  je  razumjeti 
prijelaz  iz  e  u  e,  što  ga   pokazuje  riječ  jelen,   koja  se  u   Hercegovini 
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govori  jHit/v  (ili  Ijcljenj,  a  i  u  zapadnom  govoru  nalazi  se  jclw,  kao 
što  86  nalazi  i  Jrlin/t  mjesto  JUena^  koje  je  žensko  ime  (v.  u  akad.- 
rječn.).  A  imamo  i  obrnuti  prijelaz  u  nekojim  riječma,  iz  r  u  e\ 
nekoliko  ih  je  navedeno  u  §.  69a,  a  ovdje  se  može  još  dodati  prm- 
nac  (gen.  jedn.  prreveu)  pored  prvijcnm' — prvijenca^)^  da  je  ovo  drusTo 
starije,  to  dokazuje  stari  slovenski  jezik,  u  kojemu  ta  riječ  ima  -fe. 
Za  riječ  niVadenri — mlculeiulcd  pored  ntladij^^ri — mladjmidcd  [nUađcfidcd) 
ne  može  se  reći,  je  li  u  njoj  starije  c  ili  e,  jer  i  u  staroslovenskom 
jeziku  imamo  u  njoj  i  jedno  i  drugo.  Ista  je  sumnja  i  za  riječ 
bratevri — hrdt/tidca  pored  hrlitijrnri — brafjrndcd.  Još  treba  spomenuti 
pridjeve  kao  drvc}!,  mjedev,  (frozdfmj  Vedni^  koji  su  mjesto  današnjega 
e  imali  nekad  e^  što  dokazuje  stari  jezik  sa  svojim  %  u  tijem  pridje- 
vima. Isto  r  kao  u  drvm  i  t.  d.  imamo  i  u  riječi  Sldrenin  (gdje  je 
iza  nastavka  -m  još  pristupio  nastavak  in),  Slavini^  slavenski^  koje  bi 
po  svjedočanstvu  staroga  jezika  upravo  mjesto  a  morale  imati  o, 
dakle  Slorevhu  ali  su  a  u  novije  vrijeme  uzeli  naši  književnici  prema 
ruskome  a  u  CjiaBHHUH'B,  kako  Rusi  govore  i  pišu.*)  Ovdje  još  mo- 
žemo dodati,  da  riječ  tamna  postanja  ntPziptmr  ili  mljezhfar  Daničić  piše 
mjezinac  is.-nav.  6.26.;  3car.  16.34. 

105.  a)  Iza  r  prelazi  e  \i  c  u  južnom  govoru:  ali  taj  zakon  nije 
do  kraja  izveden,  linamo  na  pr.  mreza^  sresti,  creti,  zrHi,  href/ori,  rre- 
menu^  trebati^  srfdtna,  sred  nj?,  okorefi  {okorro),  rezati,  pre.sUfti,  prepisati, 
predrag  i  i.  d.,  gdje  svuda  c  stoji  mjesto  negdašnjega  r.  To  dokazuje 
ne  samo  stari  jezik,  koji  svuda  tu  ima  t,  već  i  sam  današnji,  jer 
imamo  na  pr.  brijeg  prema  bregovit  rrijhur  prema  vrhnemi,  —  srijHa 
prema  sredina,  —  prijepis  prema  prepisati  i  t.  d.  Ispor  još:  presfioća. 
D.  pisma  149.,  uvreda  I).  1  mojs.  16  5.,  uvrede,  psal  10.7.,  Bpe^HHJH. 
posl.  41.  Ali  ima  riječi,  gdje  iza  r  stoji  ^;V  mjesto  staroga  e:gr}ehdfa, 
grje  an^  grjemU-,  grjehiica,  ^dgrjeslca^  strjeliea,  strjeljdc,  nadstrjeljiratiy  kor- 
jencić,  gorjeti,  rjmra^  rječit,  starješina,  starjeti.  Odjekoje  opet  riječi  kao 
da  mogu  imati  i  e  i  je  iza  r:  mjesto  gore  (njem.  oben,  lat.  supni) 
govore  u  Hercegovini  gorje;  rjeđi  ima  Vuk  u  rječn.  kod  pHJe^aK,  a 
redi'  kod  paapHJe^HTH;  ispor.  rede  J).  istor.  61.,  262.,  redi  190.,  288., 
Vuk  u  rječn.  ima  lirepak-,   krejjost.  a  Daničić  u  tijem  riječma  piše  je: 


■)  Ne  smota  ovdje  ništa  situa  razlika  u  zaaćenju  o\'ijoh  riječi:  jyih:'enac  je  prri 
roj,  a  jf^rijenac  je  vođa.  t.  j.  prvi  u  svatovima  ili  u  vojsci.  —  Ovo  drugo  bilo  bi  po 
svoj  prilici  bolje  pisati  /trvjmac',  vidi  bilješku  Daničića  u  „Glasniku  srb.  slov."  VIII.  40- 

')  Nije  dobro,  što  gdjekoji  misle,  da  po  juzuom  uarjećju  u  nas  mora  biti 
Slorjenirij  slovjcnski  za  to.  sto  je  u  starom  slovenskom  jeziku  tako  (CjlOB'feHHH'B  (MO- 
BiBLCKl*)  ;  jer  kad  bi  to  bilo  pravo,  onda  bi  moralo  biti  i  drrjea.  Čega  jezik  nikako  ne 
poznaje,  već  sumo  f/)Vr/«.  Ni  Rusi  ne  pišu  ovo  ime  prema  staroslov.  obliku,  već  po 
zakonima  svoga  jezika:  CaaBHHMHT*  (t.  j.  s  »,  a  ne  s  ii). 
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krjepld,  pisma  282.,  h-jrposH  300.,  psal.  18.1.,  hjeposf  Imojs.  49.3., 
psal.  22.15,  27.1.,  krjrpk'r  2mojs.  3.19.,  5mojs.  34;12.,  krjcpkom.  2 
inojs.  6.1.,  13.3.,  32.11.,  krjepk-H  5niojs.  3.24.,  krjrpuk  3  car.  11.28., 
psal.  118.  27.  —  Iz  riječi  irebutij  potrvlHi  prešlo  je  f  (mjesto  ije) 
u  upotrebiti;  tako  je  i  u  trenje  prema  rrefL  u  genitivu  množine 
mreža  od   mreža, 

b)  Ima  nekoliko  riječi,  u  kojima  e  iza  /  također  prelazi  u  e. 
Evo  ih:  klen  (pored  ktijen)^  prijf'kJet  (prema  krijrt),Upak  (^vevci'A  lijepiti), 
Pteševica  (pored  Pljeserira,  ime  planinama^  bpleUiti,  zaplviati.  upUtati 
(u  staro  doba  opletnii  i  t.  d.).  Ovako  mislim  da  se  govori  i  pozhdn 
prema  pozlijediU.  Ali  ima  više  riječi,  gdje  e  iza  /  ostaje;  na  pr.  [jepota, 
mljeti f  bljedoća^  posljednji  ili  pbsljcdnj?  i  t.  d. 

106.  a)  Od  negdašnjega  e  postalo  je  e  u  riječma:  osijerafi^  osjcri 
(o  vodi),  osjekuj  Osijek  (t.  j.  mjesto,  gdje  voda  osijeca);  ali  prema  tome 
imamo  i  s  pravilnijem  c:  sekfi:  dalje  imamo  e  mjesto  staroga  e  u 
djet/to^  jastrijeh,  Ispor.  u  staroslovenskom   jeziku  sekiiati,  deth,  jastreba. 

h)  U  §.  74.  navedeni  su  primjeri,  u  kojima  je  e  prešlo  u  i. 
Ovdje  ćemo  dodati,  da  Vuk  u  dan.  (1827)  102.  i  117.  piše  slkirn 
(mjesto  sjekira);  u  riječi  starosjedilar  postalo  je  /  po  svoj  prilici  prema 
genitivu  sUirosjedioca  (gdje  /  mjesto  e  stoji  kao  u  dioba^  htio  i  t.  d.); 
u  Daničića,  istor.  275.  nalazimo  (gen.  množ.)  starosjedjelava.  —  U 
muškom  rodu  prvoga  glagolskog  pridjeva  često  se  govori  je  mjesto 
i;  sjeo  i  $10,  sreo  i  srlo^  jeo  i  io  (tako  piše  Daničić  u  »oblicima«  VI. 
izd.,  64.,  a  Vuk  u  rječn.  jlo,  koje  će  biti  po  zapadnom  govoru;  ispor. 
izjeo  i  izio),  Ispor.  još:  htjeo,  drž.-izd.  III.  68.,  104.,  110.,  laži  i  op, 
34.,  pjes.  II.  48.,  heo.  posl.  X.,  XXV.  LI.,  sreo  pjes.  I.  32.,  posl.  85. 
102.,  smjeo,  drž.-izd.  III.  38.,  118.,  pjes.  I.  str.  V.,  žhljeo  d.  ap.  120., 2. 
kor.  7.3.,  rječn.  (1852)  I.,  drž.-izd.  III.  71.,  ponrmjfo.  rječn.  (1852)  kod 
BjfcoA^a«,  votjeo.  kod  hht^jk.  drž.-izd.  III.  82.,  1  kor.  9.15.,  sfidjro 
se.  drž.-izd.  III.  68.,  ridjco  111.,  laži  i  op.  14.,  pjes.  11.  61.,  bh^co.  posl. 
X.,  5.,  47.,  68.,  željeo,  luk.  22.15.,  23.8.,  rimlj.  9.3.,  drž.-izd.  111.  120., 
Tpn^eo.  posl.  13.,  o6o.-Keo.  68.,  saBH^eo.  272.,  6o.i>eo.  280.,  of/ladnjeo. 
pj  es.   I.    528. 

c)  Ovdje  se  može  spomenuti  oblik  južnijeh  krajeva  andio  (ima 
ga  Vuk  i  u  prip.  157.,  164.)  mjesto  anđeo  ili  dndel,  koji  je  nastao 
tako,  što  se  -đe-  u  genitivu  anđela  krivo  osjećalo,  kao  da  je  postalo 
od  starijega  -rfe-,  kako  se  na  pr.  onamo  govori  rid^o  prema  viđela. 
Tako  je  krivoga  jezičnog  osjećanja  plod  i  paštrovsko  zm-eljak—zati' 
jeljka  mjesto  zatiljak — zitiljka;  mislilo  se,  da  je  /  u  zatiljka  postalo 
od  e  kao  na  pr.  u  Mjeff  ( v.  §.  74):  za  to  je  zatiljka  okrenuto  u  zatijeljka.  a 
prema  tome  je  načinjen  nominativ  za^eljak,  kao  što  je  zdsjenak — zd- 
stjenka  (v.  §    103).  —  Mjesto  pastir  (gen.  pastira)    govore  Dubrovčani 
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pastij('r  (ffen.  imstijiru).  Tako  i  neke  strane  riječi  imaju  završetak  -ijer 
pored  'ir:  talljer  (UiUjhra  ili  tcdlr — talira,  tal.  tallero),  putijer  (puiijera 
ili  piittr — putira,  grč.  -reoTVipiov),  kdlijer  (kolijhra  ili  Jcblir — kollra,  franc. 
coUier,  njem.  KoUir),  kondijer  (Icandijera  ili  kbndir — kondira^  madž. 
konder),  dUblijer  (dubllj^ra  ili  duplir — duplira^  tal.  doppiere).  Samo  ijer 
ima  riječ  diudjer  (dacijkrn,  tal.  daziere).  Možemo  misliti,  da  je  narod 
na  pr.  prema  dhblijer  načinio  putijer,  a  opet  prema  ^w/fr  da  je  načinio 
dupUr  i  t.  d.,  a  kad  se  tako  našla  jedna  ili  dvije  liječi  i  s  ir  i 
8  ye/-,  onda  su  lako  mogle  i  druge  dobiti  obadva  ta  završetka,  a  za 
tuđijem  riječima  mogla  se  povesti  i  domaća  phsttr — imstijer^  u  kojoj 
je  samo  ir  zakonito,  jer  je  nekad  ispred  r  stajao  samoglas  y  ('ii)i 
od  kojega  po  zakonu  ne  može  postati  drugo  do  /.  Ispor.  još:  kdsijer, 
vodijcr,  koje  riječi  u  slovenskom  jeziku  glase  kosir^  koser,  vodir.  voder, 
što  je  onako  kao  u  nas  phstir — pdLstijer, 

d)  Glas  e  stoji  još  u  ovo  nekoliko  riječi  stranoga  izvora:  Stjepan 
(pored  Sievdn,  Stefdn;  u  zapadnom  govoru  Štipan,  grč.  Srs^ocvo?),  lljer 
(grč.  Xeipiov),  ndlijep  (tal.  nappello,  glasovi  su  p  i  I  premetnuti),  Itjevca 
(madž.  locs);  li  §.  69a.  navedena  je  riječ  phtezi  (ptnezi  po  zapadnom 
govoru),  koja  je  u  starom  jeziku  iza  p  imala  /^  Ovdje  se  mogu  do- 
dati i  riječi  Mljet,  Srijem  (ist.  Srem,  zap.  Srim),  sljimi,  od  kojih  je  prva 
postala  od  lat.  oblika  MidiUi,  pošto  je  i  ispalo  (ispor.  Curicta — Krk  u 
§.  90),  a  -^l'  prešlo  u  -le-  kao  u  mlfeti  od  nielti  (v.  §.  47a):  druga  je 
riječ  načinjena  ili  od  lat.  Sinnmm  ili  od  grč.  Lip{Jt.iov,  pa  je  valjada 
najprije  i  iza  s  pretvoreno  u  e  (v.  u  §.  69ft  potvrda  za  taj  prijelaz 
u  stranijem  riječima),  a  onda  je  od  Serm  postalo  Srhn,  Srijem  (kao 
drijeti  od  dertl  po  §.  47^),  a  šljem  dolazi  od  njem.  Ilelm;  tu  je  naj- 
prije h  ispred  e  pretvoreno  u  š  (v.  §.  93r/),  a  onda  je  el  prešlo  u  le, 

e)  U  narodnijem  se  pjesmama  e  u  prilogu  vidjela,  eidjelo  često 
izbacuje:  vid'la.  pjes.  1.  225.;  252.,  607.,  11  300.,  111.  140.,  203.,  vid'Uh 
II.  309.,  ridTt  III.  523.  Ispor.  vld'la  i  u  posl.  34. 


Promjene  glasova  zajedničke. 

107.  a)  Kad  se  u  kojoj  riječi  sastanu  dva  jednaka  suglasnika 
onda  od  obadva  nastane  samo  jedan  Tako  imamo  na  pr.  odijHiU 
(mjesto  oddijeliti),  podanik  (mjesto  poddanik),  meka,  mSko  (mjesto  mekkn, 
mekko;  u  staro  doba  je  bilo:  m^k'Bka,  m^k'Bko),  Istini,  tstt«a  (mjesto 
istinni,  istinna,  u  staro  doba:  istintni.,  istintna),  kamen,  kamena,  kameno 
(mjesto  kamenhn,  kfrmenhmi),  plamen,  pUummu,  plamena,  —  stran,  strana, 
strano,  jt^damiest  (mjesto  jedan  na  deset,  v.  §.  65r.,  70//),  saU  (mjesto 
s%i^aii),r\\8ki{m]Qsio  rHsski),nH)eski,  iiis)ont{^^^  na    pr.  svijet. 
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t  j.  vas  silni),  iza  {mjesto:  iz  za),  l>ez(ikonlk\  fniZiUconja.  (.)  superlativima 
naj  jari,  naj  južmji  v.  §.  386.  Od  //;'  postaje  Ij  u  sdljiv  (od :  ^alljiv)^  od 
nnj  biva  nj  n  jesenji  (od:  jesennji).  —  Također  ostaje  samo  jedan,  i  to 
drugi  suglasnik,  kad  se  sastanu  jedan  do  drugoga  takova  dva,  koji 
su  jedan  prema  drugome  kao  zvučni  prema  bezvučnome,  na  pr.  dt, 
2S  ili  kf/,  pb.  Vo  tom  pravilu  imamo  na  pr.  dtjerati  (mjesto:  odtjeraH), 
fuitrčati  (mjesto:  iiadtrmti),  lahi,  lako  (mjesto:  htijka^  tagko,  u  starom 
jeziku  l^gtka,  ligtko),  drukuda  (mjesto  drugkuda),  rA»ijHtti  (mjesto:  raz- 
9ipfttt),  veslo  (mjesto:  vezalo),  povrijhslo  (mjesto:  povrijez8lo\  ddgod  (u 
Vuka  griješkom:  dogdd,  mjesto:  dokgod),  iizbu  (postalo  od:  uštbphha; 
tu  je  dakle  ispalo  ne  samo  p  ispred  ft,  već  i  t  među  dva  suglasnika^ 
a  »  ispred  b  prešlo  je  u  z),  pediset^  devedhit,  hzdhet  (mjesto  šestdeset^ 
gdje  je  t  ispalo,  a  s  ispred  d  prešlo  u  zj,  zdeiuic  (postalo  od  stdetuic, 
J^oje  je  ista  riječ  sa  sUidifiac^  v.  §.  119).  Iza  svega  ovoga  vrlo  je 
lako  dokučiti,  za  što  zs  prelazi  u  s^  a  ^i  u  i;  na  pr.  roMriti  (mjesto 
razsiriti),  iženiU  (mjesto:  izzeniti);  zš  prešavši  skupove  8s,  š^^  promije- 
nilo se  u  s;  a  zz  prešavši  skup ii promijenjeno  je  u  ž.  Ovamo  bi  se 
možda  mogle  broj  i  ti  riječi  simMzijn,  burmudzija,  što  smo  ih  imali  već 
u  §.  96.  i  rekli,  da  je  i  u  njima  ispred  dz  (t.  j.  9)  ispalo  t,  t.  j.  nije 
ispalo  i  upravo  ispred  rf,  već  ispred  afrikate,  kojoj  je  prvi  dio  d  (v 
§.  32).  Od  rč  nastalo  je  c  u  Grbcica  (ime  potoku,  što  teče  kroz  varo- 
šicu GrdckU);  to  stoji  mjesto  Groccica,  a  ovo  je  od  Grockim^  t.  j.  A* 
ispred  *  prešlo  je  u  č  (a  r  u  Grocka  postalo  je  od  ts)\  tako  je  i  G(W4i' 
mu.   Grocftnin  u  §.  62c. 

b)  U  nekoliko  riječi  mijenja  se  samoglasnik  ili  suglasnik  prema 
samoglasniku  ili  suglasniku  u  drugome  slogu,  da  mu  bude  jednak 
ili  bar  sličan  Tako  je  riječ  pepm  glasila  nekad  popeo  (ili  poprl,  gdje 
je  po-  prijedlog,  a  -jjel  je  od  istoga  korijena,  od  kojega  je  i  paliti)  i 
dobila  je  u  prvom  slogu  e^  da  bude  isti  samoglas,  koji  je  u  drugome. 
Mjesto  jehii  govore  u  Hercegovini  jHjen  (u  §.  104.),  a  ovo  je  opet 
promijenjeno  u  IjHjen,  da  bi  u  dva  sloga,  što  dolaze  jedan  za  dru- 
gijem,  bio  isti  suglasnik.  S  istoga  je  razloga  nastalo  Ij  (mjesto  1) 
u  riječma  tuđega  izvora:  tj\ljan  pored  liljan  (od  lat.  lilium),  IjUlj 
Cod  lat.  lolium,  v.§  976);  ove  je  lat.  riječi  primio  narod  u  obliku  (da  ga 
ćirilicom  napišemo)  jihjiJjm,  ac^jjM,  i  od  Jij  nastalo  je  ^  u  drugom 
slogu.  C!rnogorci  mjesto  sezdnj  (gen.  sežnja)  govore  sezanj  (gen  seznja). 
Govori  se  jarebica  i  jer^bira,  a  ne  zna  se,  koje  je  iz  kojega  izišlo, 
jer  i  drugi  slavenski  jezici  imaju  i  jedno  i  drugo.  Za  primjer,  gdje 
je  samoglas  drugoga  sloga  promijenjen  prema  samoglasu  prvoga,  može 
služiti  riječ  hercnj  (od  njem.  HftrzogY).  Vidi  i  riječi  nevjesta  u  §.  360/^ 
kreveljiti  se  u  g.  384. 

*)  Nije  nužno  misliti,  da  je  ova  rijeć  uzeti  iz  madž.  hercet/. 
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108.  a)  Izjednačivan] u,  što  »mo  ga  sada  imali,  protivno  je  raz- 
jednačivanje,  t.  j.  samoglasnik  se  ili  suglasnik  mijenja  ili  ispada  za 
to,  da  ne  bude  isti,  ili  bar  da  ne  bude  sličan  glas  u  slogovima,  koji 
na  blizu  stoje.  —  U  rječn.  (1818)  na  str.  LXV1II.  veli  Vuk,  da  se 
pored  mdljenjc^  haljenji\  bimjmj<\  hranjenje  govori  (»osobito  u  Resav- 
skonie  i  u  Sremačkom  narječiju«)  također  molenje,  hahnje,  /nmenjf\ 
branenje  i  da  je  tako  običnije.  Ali  ovako  je  on  veoma  rijetko  pisao: 
u  rječn.  (1852)  nalazi  se  samo  oenenje,  u  eman.  26.  ima  palmije,  a  u 
mil.-obr.  64.  branenju.  Razjednačivanja  radi  nastalo  je  rfaftrtr  od  negdaš- 
njega bahar  (svi  drugi  slavenski  jezici  imaju  i  na  početku  />).  Mjesto 
r  imamo  /  u  ovim  stranim  riječima:  Jiitner  (tal.  flanella),  GUgorijv 
(grč.  rpYiY6pto^);  poklisar  (grč.  aTCOxpiiiapK);),  salcmddr  (grč.  fiapavripiov);  a 
n  mjesto  i  pored  r  nalazi  se  u  henherln  ili  herbmn  (turski  berber,  a 
ovo  je  iz  tal.  barbiere  ;  riječ  uehnar  uzeta  je  iz  turskoga  jezika,  gdje 
se    veli   mi^nun\ 

b)  Od  bukva  imao  bi  pridjev  upravo  glasiti  biikvoi\  ali  se  to  ne 
govori,  već  Imkov,  a  tako  je  i  smdkov  (Daničić,  osn.  40)  od  smokva  i 
crkovni  mjesto  crkvovvi  od  crkva.  Imamo  oskvrnitl^  a  pored  toga  skr- 
ndvatif  skrnaviti,  gdje  je  iza  k  ispalo  /;  za  to,  jer  dolazi  dalje.  Govori 
se  i  onomadnamjt  i  ondnmdasnji,  gdje  je  ispalo  n  poradi  *?/,  koje  dalje 
dolazi.  Tako  je  i  poskara  (pored  p-oskura)  od  grč.  7:po<j<popi  i  giisdr  od 
lat.  cursarius.  Od  riječi  gHJmr  genitiv  je  grdhara  i  grdhra;  u  ovom 
drugom  obliku  može  drugo  r  ispasti,  te  onda  ostaje  grllki,  prema 
čemu  je  načinjen  i  nominativ  grab;  ali  u  obliku  grobar — grdbra  može 
ispasti  i  prvo  r,  te  onda  dobivamo  gabar — gabra  (vidi  u  akademi- 
čkom  rječniku). 

109.  Nekad  je  narod  naš  kao  i  svi  drugi  Slaveni  imao  mnoštvo 
ličnijeh  imena,  koja  su  se  za  'muški  rod  svršivala  na  -shn\  a  za 
ženski  na  -slava^  na  pr.  Stmiisku\  Stdnislavn.  Ali  danas,  koliko  je  tijeh 
imena  sačuvato,  sva  se  svršuju  na  -sav  i  na  -sava  t.  j.  bez  I  iza  s. 
Imamo:  Berisav,  Bogosav,  Budisav,  DrStgosav,  Kn\isav  i  Kraisava, 
Ljubosav  i  Ljubosava,  Milisav  i  Milisava,  Mllosav,  Mirosav,  Radisav, 
Radosav  ili  R^osav  (v.  §.  65c'),  Skorosav  i  Skorosava,  Stanisav  i 
Stanisava,  Stoisava,  Vladisav  i  Vlaisav  (u  §.  65c),  Vukosav  i  Vukosava. 
Pored  tijeh  imena  imamo  prezimena:  Budisavljević,  Radosavljević, 
Vladisavljević,  Vukosavljević  i  t.  d.,  koja  su  izvedena  iz  pridjeva: 
Budisavljev,  Dragosavljev  i  t.  d.  Sva  je  prilika,  da  je  I  počelo  ispa- 
dati najprije  u  ovijem  pridjevima,  i  to  razjednačivanja  radi;  na  pr. 
Budislavljev  promijenjeno  je  u  Budisavljev^  a  kad  se  ovaj  oblik  bez 
I  utvrdio,  onda  je  počelo  I  ispadati  i  u  Budislav,  te  je  nastalo  da- 
našnje Budisav.  Tijem  su  načinom  nastali  i  svi  drugi  naprijed  nave- 
deni   oblici    bez    1.    Vrijedno   je    dodati    ovdje,    da    u  istor.  Daničić 
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pomenuta  i  slična  imena  piše  s  /,  a  prifljevo  bez  /.  Ispor.  na  pr- 
Rmliahtr.  25.,  26.,  Vhtduhiv.  26.,  27.,  Stdoshir,  32.,  Ninoslav.  146.,  147., 
Nhioahmf.  147.,  Miroslava.  156./  Eadoslar.  170.,  207.,  Radoslava,  170., 
RffdoaJarH.  207.,  Vojislav.  227.,  —  Rfidomvljeva.  25.,  170.,  Radosavljev. 
172.,  208.,  274.,  Vladimdjn'a,  26.,  226.,  VUtdisavfjevoj,  27.,  Svetosavljevu. 
32.,  Ninosavljev,  147.,  Ninosavljevo.  148.;  Nifiosarljevn.  260.,  Mi  rosa  djeva. 
150.,  Vojisarljcvu.  227.  Od  toga  pravila  ima  u  toj  knjizi  Daničićevoj 
samo  nekoliko  izuzetaka:  Radosav.  345.,  Radosfavtjeva.  221.,  Ninoslav- 
Ijeru.^)  285.  —  Ovamo  treba  dodati  i  riječ  htagosov  pored  blagoslov, 
hhif/osdiifi  pored  bUujosloviti^  blagosivljaii  (ili  blagosiljati ,  v.  §.  99.)  pored 
blafjoslivljati ;  najbolje  će  biti  za  te  riječi  reći,  da  je  u  njima  drugo 
/  ispalo  za  tO;  jer  se  jedno  /  nalazi  već  u  prvom  slogu. 

110.  Za  metatezu  ili  za  premetanje  glasova  ima  dosta 
primjera;  za  neke  se  može  reći.  da  su  glasovi  premetnuti  poradi 
lakšega  izgovora;  takva  je  riječ  zUca  mjesto  Izica  (v.  §.  45),  gdje  je 
narodu  zl  lakSe  izgovarati  nego  Iž.  Ali  ima  i  takvijeh  primjera,  gdje 
se  pravi  uzrok  metatezi  ne  može  reći:  takva  bi  riječ  bila  mvre  mjesto 
i  pored  rnićve  (koje  je  starije).  Još  ćemo  zapamtiti,  da  se  ne  premeću 
samo  glasovi, koji  se  nalaze  jedan  tik  do  drugoga,  već  i  oni,  koji  su 
drugijem  glasovima  rastavljeni;  tako  je  na  pr.  trčalo^  kako  u  Boci 
govore  mjesto  crUdo.  —  Nekad  se  govorilo  vsefja.,  vsemti^  a  narudu  je 
bilo  to  pomučno  izgovarati,  te  je  od  toga  načinio  svecfUj  svemu,  a 
onda  je  to  provalilo  i  u  nominativ,  te  se  pored  vas^  gdje  nije  izgo- 
voru nikakve  teškoće,  govori  također  sav.  —  Od  negdašnjega  vetzh 
nastalo  je  u  krajevima,  gdje  se  h  ne  izgovara,  vet^  ali  u  Hercegovini 
je  h  pretvoreno  u  g  (v.  §.  12a)  i  pošto  je  i.  ispalo,  pretvoreno  je  t 
ispred  (j  u  rf,  ali  onda  je  oblik  vedg  okrenut  u  regd,  vegda,  vegdo.  — 
Mjesto  Upši  (t.  j.  ljepše)  govore  u  Imoskom  Ušpe^  a  u  Boci  i  u  drugim 
južnim  krajevima  pored  njihova  Ijevšt  (v.  §.  98)  govori  se  i  Iješvi 
fVuk  u  rječn.  kod  JiHJen)  i  vlfeši.  —  Pored  ordje  ili  ovđe  čuje  se  u 
narodu  i  vodjr  ili  v6de\  tako  je  i  nodje  pored  &iidje.  —  Davnašnje  i^ 
(upravo  k%to)  pretvoreno  je  poradi  lakšega  izgovora  u  tko^  a  tu  se 
t  može  odbaciti,  te  se  govori  i  ko  (v.  §.  96).  Sličnijem  načinom  neg- 
dašnje k%d€  (s  e,  a  ne  s  e,  v.  §.  104),  prešlo  je  u  gde  (v.  §.  796),  a 
otud  je  metatezom  nastalo  dge  (za  koje  u  starijem  jeziku  ima  po- 
tvrda): tu  je  opet  moglo  d  otpasti  (kao  t  u  ilcd\  i  tako  je  nastalo 
yg,  za  koje  Vuk  veli,  da  se  govori  u  Paštrovićima;  u  Crmnici  i  oko 
Bara.  —  Staro  mogila  [prešlo  je  u  gomila.  —  Današnje  žrvanj  (gen. 
jedn.  zfimja)  postalo  je  metatezom;  ispor.  na  pr.  češki  žemov^  ruski 
acepaoBii.  —  Da    je    metateza    i    u    ddckan,  ddcne,    to    smo    vidjeli  u 

.*)  U  I.  izdanju  ove  knjige  (god.  1858)  ne  drži  se  Daničić  rečenoga  pravila  tako 
oStro  kao  u  dnigome. 
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§.  62h.  —  Glagoli  zmtriti^  zmuriti  imaju  zm  mjesto  wi,  koje  se  u  nekim 
slavenskim  jezicima  i  nalazi,  a  korijen  je  isti,  koji  je  u  namitgmiH 
(na-mbg-nu-ti);  nhmigmiU.  —  Od  pomenutoga  malo  prije  pridjeva 
vet^h  izveden  je  sasvijem  pravilno  glagol  ovHšaH^  ali  pored  njega  ima 
u  narodu  povhsioU  i  izveštati.  —  U  južnijem  krajevima  govore  rukall 
mjesto  kucati^  koje  je  starije.  —  Riječ  tamna  postanja  kdčdnj  govore 
i  čdkdnj;  iz  poređenja  s  drugim  slavenskim  jezicima  izlazi,  da  je  ono 
prvo  starije.  —  Sto  govorimo  čvrst,  čvrsta^  to  je  nekad  glasilo  crstti^ 
crstva,  kako  imaju  svi  drugi  slavenski  jezici.  —  Mjesto  starijega 
fijuška  čuje  se  u  narodu  i  mnjka,  tako  isto  pored  njuMii  ima  i  sunjati 
—  Pored  odanle  govori  narod  i  onddlS.  v.  §.  58«  (bilješka).  —  U  jugo- 
istočnijem  krajevima  Srbije  mjesto  svanuti  govore  siirnuti^  a  od  ovoga 
dalje  nastaje  samnuti  (v.  §.  82).  —  Rišnjani  mjesto  s^rf/o,  sedlati  govore 
seldoj  seldati^  jer  im  je  valjada  Id  lakše  izgovarati  nego  dl.  —  bto 
ostali  narod  govori  pazuh/)^  to  Imoćani  govore  pauza  (bez  A  i  s  pro- 
mjenom roda).  —  U  §.  52.  već  je  navedeno  i  protumačeno  plando- 
vaU^  koje  je  postalo  od  pladnovaU.  —  Glagol  cvdtsti — cvatem  postao  je 
od  cvhsii^  cvhtern^  i  taj  red  glasova  imaju  i  svi  drugi  slavenski  jezici: 
što  dakle  u  jugozapadnijem  krajevima  govore  cavtjeU — chvtm  (t.  j. 
Chvteti,  chvUm),  to  je  metateza.  —  Mjesto  pičitl  se  govore  u  Banatu 
cipiti  se  (da  je  ono  prvo  starije,  to  se  vidi  iz  Daničićevijeh  »Korijena« 
280).  —  U  §.  64«  i  68«  vidjeli  smo,  da  je  dćći,  miči  postalo  od  dojti, 
ndjti^  a  dođem,  nađem  od  dojdem^  ndjdsm.  Obrnuti  prijelaz  iz  dj  u  jd 
pokazuje  riječ  Idjdim  (za  koju  piše  Vuk,  da  se  nalazi  »u  Hrvatskoj 
u  kršćana«),  koja  je  postala  od  Jiav^JHi^a;  što  je  izvedeno  od  negdaš- 
njega  aa^a  (t.  j.  ladhja),  otkle  je  današnje  lađa.  —  Sto  se  u  »Hrv. 
primorju«  govori  zaik  (t.  j.  zajik),  to  je  postalo  metatezom  od  jazik, 
koje  je  na  čakavsku  mjesto  jezik,  —  Riječi  noriti,  ndrac  zamjenjuju 
se  riječima  rdnitl,  ronac^  gdje  ne  će  biti  prosta  metateza,  već  su  tu 
pomiješana  dva  glagola  različnoga  postanja  i  značenja;  pravo  je  zna- 
čenje glagolu  roniti  upravo  »odvaljivati«  (na  pr.  voda  brijeg  rotu)^  u 
kojem  ga  imaju  i  drugi  slavenski  jezici.') 

111.  a)  U  stranijem  se  riječima  također  nalazi  dosta  potvrda  za 
metatezu.  Evo  ih:  alvaian  i  Motan  (iz  turskoga  alvat),  akriđakon.  akri- 
mtindrit^  akrijira  (s  h  mjesto  A,  v.  §.  79«;  grč.  op^iSidbcovo^,  apj^i(i.xvSpC'r7i:, 
ap5^ispeiJ«);  barjak  (turski  bajrak),  bi^rjam  (tur.  bajram),  vedinik^  vedhntcki 
pored  ledinik,  ledim<^  v.  §.  53«,  karhula  ili  kalimra  (tur.  karavul), 
nmvluta  ili  malvuta  (tur.  mahlute),  manastir  ili  ncbn^astir  (grč.  (i.ova<rTripiov), 

')  Metateza  će  biti  i  u  riječi  z^bomna^  koja  znači  isto,  što  zdnina  (t.  j.  drro  od 
zove)f  a  ova  je  riječ  postala  od  hzovina  bhzovina  (v.  §.  61c^;  od  oroga  drugog  razvilo 
se  hazovina^  otud  metatezom  bilo  bi  zabovina,  ali  toga  nema,  već  zdbovina,  gdje  je 
nejasno    prvo   o. 
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Merjenta  ili  Mejrcma  (tur.  Merjem),  ptihkii  (u  starije  doba  ptikša,  njem. 
BOchse),  valijep  (tal.  nappello,  v.  §.  106rf),  rvhkla  (v.  §.  626),  zmCd  ili 
žmuo  (u  starije  vrijeme  mzuJ^  lat.  modiolus,  bit  će  iz  kojega  talijan- 
skog narječja,  u  kojemu  je  lat.  -di-  ili  -rf;-  prešlo  u  z)^  kaplar 
(i  kapral^  njem.  Corporal).  O  riječima  Vrafoldmijr,  Mrdtn,  mramor 
vidi  u  bilješki  §.  41a. 

b)  Premetanje  je  i  to,  sto  -ćn-  u  južnijem  krajevima  prelazi  u 
-/i*/-,  t.  j.  j  iz  jednoga  suglasnika  prelazi  u  drugi,  r  kao  da  se  ras- 
tvori najprije  u  (/,  a  onda  tjn  prijeđe  u  tnj.  Takve  su  riječi:  h<mhit 
— boHtnji,  kućni — kutnji,  noćnt — nbtnjh  pomoćnik — pomotnjik^  gaćntk  — 
gatnjik.  1  voćnjdk  prelazi  u  vMnjak^  koje  se  govori  i  osim  južnijeh 
krajeva  kao  i  petnjak  pored  pemjaJc,  Ispor.  votnjak  D.  pjes.  4.13.,  voU 
njake,  prop.  2.5-,  a  Vuk  je  i  one  druge  riječi  pisao  gdješto  na  južnu  s  fnj: 
hozitnje^  hoHinjega  rječn.  (1852)  kod  6oiKRh,  hitnji  kod  CTapjeiniiHa.  — 
Prijelazu  m  u  tnj  odgovara  prijelaz  čtn  u  rfw/,  što  ga  imamo  u  riječi 
voitnicu — vbdnjica.  A  obrnuto  je  u  doljni  pored  donji  (ovo  od  dolnji) 
prešlo  Inj  u  Ijn. 

112.  Kad  se  sastanu  dva  samoglasa  jedan  do  drugoga;  to  su 
stari  književnici  rimski  nazvali  svojim  jezikom  »hiatus«,  a  mi  ćemo 
prevesti  tu  latinsku  riječ  i  pomenuti  slučaj  zvati  zijev  Ovaj  je  izraz 
veoma  dobar,  jer  kad  izgovaramo  na  pr.  m  jedno  iza  drugoga,  tu 
se  nigdje  ne  načini  u  ustima  nikakav  ni  zatvor  ni  tjesnac,  koji  je 
nuždan  za  izgovor  svijeh  suglasnika  (v.  §.  26 — 32),  usta  su  dakle 
dok  izgovaramo  ao,  jednako  otvorena^  t.  j.  kao  da  »zijevaju.«  — 
Zijev  je  u  jeziku  našem  dosta  rijedak,  a  gdje  ga  u  pravim  domaćim 
riječima  i  imamo,  nije  svuda  od  davnina,  već  od  skora.  Stari  je 
zijev  u  složenijem  riječima  kao:  nubštriti^  nauciU,  pauk,  poočim,  neu- 
godan^ udčiU,  crnook^  pUtvook^  tvrdbust  i  t.  d.;  ovamo  se  mogu  brojiti  i 
onomatopoetske  riječi  kao  jauk,  jaUkali^  maidcati.  Novi  je  zijev  u  rije- 
čima; koje  su.  ga  tako  dobile,  što  je  /  prešlo  u  o,  na  pr.  dao,  čuvao, 
kupovao,  uzeo,  veseo^  cuOy  zeieod,  za  tijem  u  riječima,  gdje  je  između 
dva  samoglasa  ispao  koji  suglasnik;  na  pr.  dvdnaest,  trinmst  (v.  §.  65c); 
kao  (v.  §.  79«),  cbek^  kraosica  (v.  §.  99);  u  krajevima,  gdje  se  h  ne 
izgovara,  čuje  se  stradta^  nuiaU,  neotice  mjesto  strahdta,  mdhati,  nehotice 
i  t.  d.  Zijeva  ima  dakako  i  ustranijem  riječima:  vildet^  jnukhet^kariiula; 
tako  je  igedk^  gedciti  se^  koje  su  riječi  neznana  postanja.  Što  Vuk  piše 
maicak  i  tnaečak,  to  bi  po  svoj  prilici  bolje  bilo  pisati  s  j  između  a 
i  e\  ispor.  majušan.  U  riječima  kao  Ino,  dibba^  Bnio  i  t.  d.,  zijev  je  samo 
za  oko,  a  doista  ga  nema,  jer  se  u  tim  i  sličnim  primjerima  izgo- 
vara j  (v.  §•  37  i  76a).  Da  se  zijev  nalazi  i  u  stranijem  riječima, 
koje  nijesu  narodu  poznate,  već   ih   upotrebljavaju    književnici,  kao 
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na  pr.  (jcomHnja,  poliimn,  rmhni,  zooJoifiju  i  t.  d.,  to  je  dosta  samo  na- 
pomenuti. 0  riječima  kao  hihlioUka,  milim  v.  §.   S9a. 

113.  Svi  ovi  sada  navedeni  zijevovi  ostaju  u  književnom  jeziku, 
kako  su  njime  pisali  Vuk  i  Daničić  onako  bez  promjene,  a  u  narječ- 
jima se  često  zijev  uklanja.  U  rječniku  Vukovu  nalazimo  ovčija 
imena  nrmohi  i  zutoka.  koja  su  postala  stezanjem  od  vranoolca,  ihto- 
oka,  a  nije  zabilježeno,  iz  koješta  su  kraja  te  riječi;  što  u  istom  rječ- 
niku nalazimo  i  koiuiroski,  Komvoka  (od:  Kdndclje\  to  će  biti  po 
narječju  onoga  kraja;  za  to  u  Daničića  nalazimo:  konavaoski^  v.  §. 
85'/.  Mjesto  jedhruu'st,  diaruiest  i  t.  d.  Vuk  i  nema  u  rječniku  jedimast 
dvanest  i  t.  d.,  ako  decnifsi  i  ima  u  pjesmama  II.  90.,  617.,  III,  156.  Iz 
akademičkoga  rječnika  vidi  se,  da  su  stegnuti  oblici  ovijeh  brojeva 
na  -nest  mjesto  -nriest  obični  samo  u  pjesmama  i  govoru  južnijeh 
krajeva.  Završetak  -ao,  koji  je  postao  od  -al,  steže  se  u  Dubrovniku, 
u  Slavoniji,  u  Bačkoj  i  u  Banatu  u  -o;  na  pr.  čuvo^  kupovo^  poso  it  d. 
mjesto  ctivdo^  kupovao,  posao;  u  tijem  se  krajevima  govori  i  uzo  mjesto 
uzeo,  a  u  Srijemu  se  čuje  i  reso,  d^^bo  mjesto  oesro^  debeo;  crnogorsko 
preo  (od  preko,  v.  §.  44r)  glasi  i  pro,  U  izdanjima  narodnijeh  pje- 
sama Vuk  ovake  oblike  bilježi  s  apostrofom,  na  pr.  d'o  II.  8.;  rek%) 
11.  77.,  ves^o  1.  628.  i  t.  d.  On  je  to  činio,  jer  je  mislio,  da  ti  oblici 
nijesu  postali  stezanjem  dvaju  samoglasa  u  jedan,  već  tijem,  što  je 
jedan  ispao;  prema  tome  on  bilježi  i  na  pr.  piša'  (mjesto  jnsao)  i  t.  d., 
što  je  po  crnogorskom  govoru,  misleći,  kako  je  u  piso  otpalo  a,  tuko 
u  piša  da  je  otpalo  o.  To  svoje  mnijenje  Vuk  izriče  u  posl.  XXVII, 
i  u  »pismima«  52.  Tako  u  pjesmama  bilježi  Vuk  i  đvan'esi  misleći, 
da  ni  tu  nema  stezanja,  već  da  je  ispalo  a.  Ali  poradi  primjera  kao 
soko,  vo,  so,  gdje  je  o  za  cijelo  nastalo  stezanjem  od  oo  (a  ovo  od  ol), 
a  ne  ispadanjem  jednoga  o,  i  poradi  primjera  staroga  stezanja,  koji 
će  se  navesti  u  §.,  što  dolazi,  bolje  će  biti  držati,  da  je  u  navede- 
nijem  primjerima  doista  stezanje,  a  ne  ispadanje,  i  za  to  da  ih  je 
bolje  pisati  bez  apostrofa. 

114.  U  nekoliko  riječi  još  je  u  davnini  nastalo  stezanje  dvaju 
samoglasa,  koji  su  bili  ili  su  još  i  danas  rastavljeni  glasom  j.  Tako 
na  pr.  pored  j^^j^^  govori  se  pas;  pored  mojega,  tvdjega  govori  se  moga, 
tvoga;  a  jamačno  je  dvoga,  trćga  postalo  od  dvojega,  tvojega;  pored 
svakojako  imamo  i  svakako.  Današnje  zec  postalo  je  od  starijega  zajec 
(staroslovenski  saM^i^B),  koje  je  sačuvato  u  mjesnom  imenu  Zaecdr, 
koje  se  govori  i  Zajacar,  dan.  (1827)  37.,  51.,  (1828)  224.,  a  pišu  ga 
i  Zajecar  (na  pr.  Daničić  u  »Korijenima«  64);  bdn  je  postalo  od  neg- 
dašnjega bojan  ili  bajan,  kako  se  po  svjedočanstvu  istorije  zvao 
avarski  jedan  knez  u  VI.  vijeku  (ispor.  s  tijem  postanje  riječi  kraijf 
ćesdr,  car  u  bilješki  §.  47a).  U  X.  vijeku  to  se  ime   valjada  još  izgo- 
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varalo  hojan.  dok  ga  grčki  pisac  toj^H  vremena  Konstantiii  Porfirouenit 
piše  ^oavoc.  U  oblicima  Čuvam,  čukCi^^  hlvdf  cdvdmo^  čuvdt^i  razvilo  se  -fi- 
iz  negdašnjega  -dje-;  dakle  na  pr.  cfivdU^  iz  cuvajeie^  kako  se  u  staro- 
slovenskom  i  u  ruskom  jeziku  doista  nalazi;  a  i  mi  još  i  danas  ,/ 
imamo  u  3.  licu  množ.  čuvaju^  gdje  nema  stezanja,  i  za  to  je  a 
kratko.  Od  (jVetUdi  nastalo  je  najprije  (jleaii^  onda  <jldti  (vidi  §.  65r) 
ili  ijleU  (vidi  u  akademičkom  rječniku):  od  <w(uun  preko  oamo  izišlo 
je    dwo  (v.   §.   99). 

115.  Rijetki  su  primjeri  za  ispadanje  slogova  u  riječima.  Sto 
se  govori  Jprniienoša^  znkonosa^  iJcovos^  Tunkosa^  to  svatko  vrlo  lako 
uviđa,  da  je  postalo '  od  bt-emenonom,  zakonoimm^  Ikononos,  Tankokosa 
za  to,  jer  se  osjećalo  neugodno,  da  dva  sloga  u  riječi  jedan  pored 
drugoga  jednako  glase.  Na  to  je  nalik  i  ddslorac.  što  je  post^ilo  od 
atsoslovac.  Teže  je  razumjeti  riječ  vrničak,  što  se  govori  u  Boci  mjesto 
jvvmiaik;  u  pjes.  111.  189.,  215.  nalazi  se  vis  mjesto  ž?irfj.s;  mnogo  jače 
skraćeno  je  možda  mjesto  moza  UH  da.  Govori  se  Koli  mjesto  hovfH  It^ 
u  Crnoj  (iori  h/inio  mjesto  hodimo  fu  Dubrovniku  homo).  Oblik  moz 
ili  mm  mjesto  možeš  ne  ide  ovamo;  vidi  o  njemu  u  §.  260. 

116.  a)  Kad  se  samoglasi  u  riječima,  što  su  postale  od  istoga 
korijena,  po  stalnijem  pravilima  izmjenjuju,  zove  se  to  prijevoj*) 
(njemački  je  izraz  za  to:  Ahluut).  Imamo  ga  na  pr.  u  riječima:  plhU 
— pldty  dahnuti — dihati — duh  i  dr.  Budući  da  se  ne  samo  slavenski 
jezici  medu  sobom,  već  i  indoevropski  među  sobom  u  pravilima 
prijevoja  slažu,  za  to  moramo  držati,  da  se  on  nije  razvio  u  svakom 
jeziku  odjelito,  već  on  potječe  iz  vremena  negdašnje  indoevropske 
prajezične  zajednice,  te  ga  je  jedan  jezik  sačuvao  bolje,  drugi  sla- 
bije. Odavde  također  izlazi,  da  se  pravila  prijevoja  razabiraju  pravo 
tek  u  poredbenoj  indoevropskoj  gramatici.  Kako  ova  knjiga  nije  po- 
redbena ni  slavenska,  a  kamo  li  indoevropska  gramatika,  tako  ćemo 
mi  o  prijevoju  hrvatskom  ili  srpskom  samo  toliko  reći,  koliko  mo- 
žemo ne  prestupajući  granica  ovoj  knjizi  postavljenijeh. 

b)  Kako  u  svakome  jeziku,  tako  i  u  našemu  ima  množina 
korijena,  koji  su  bez  prijevoja,  t.  j.  koji  u  svijem  riječima,  što  su 
god  postale  od  njih.  pokazuju  isti  samoglas.  Takovi  su  na  pr.  kori- 
jeni, od  kojih  su  postale  riječi:  bijel j  blstUK  bježati^  krasti^  led,  IjuU 
medci,  mjhijati,  padati^  rdf/  i  t  d.  Gdjekoji  opet  korijeni  nemaju  pri- 
jevoja danas,  ali  su  ga  po  svjedočanstvu  srodnijeh  jezika  nekad 
imali;  tako  mi  u  riječima  hrod,  l/roditi   i    u   drugima   istoga  korijena 


')  Ovu  sam  rijeć  ja  načinio  iz  glai^ohi  prevljati,  koji  znaci:  „mijenjati  glas", 
ispor.  u  Vnkovu  rjećn.  (1852)  stihove  iz  nar.  pjesme:  zakukat  ću  kao  kukavica,  preH- 
jat  eu  kao  lastavica  kod  npesujuTu. 

lUretić,  Gramatika. 
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svuda  imamo  samo  glas  o  i  nikakav  drugi,  ali  da  smo  nekad  imali 
i  glagol  bresfi — bredem,  to  dokazuju  drugi  neki  slavenski  jezici,  u 
kojima  se  taj  glagol  doista  nalazi;  tako  isto  imamo  mi  danas  samo 
straža,  strdziti  i  i  d.,  a  nekad  je  od  istoga  korijena  bio  u  jeziku  i 
glagol  strijeći — strijezem;  ispor.  još  i  danas  u  Kajkavaca  sfrečir^sfrezrm 
(t.  j,  paziti,  čuvati).  Ima  i  takovijeh  primjera,  gdje  korijen  pokazuje 
prijevoj  i  danas,  ali  je  broj  njegovijeh  promjena  nekad  bio  veći: 
tako  imamo  na  pr.  viići — viicem  pored  viđati,  Jiavlaku  i  t.  d.,  ali  je 
nekad  bilo  i  dijrći,  koje  Kajkavci  još  i  danas  imaju  govoreći 
r/m  —  vlvh'tu, 

117.  Kako  je  analogija  i  štošta  drugo  u  jeziku  poremetila,  tako 
ni  prijevoja  nije  ona  ostavila  svuda  na  miru.  Tako  na  pr.  strane 
riječi  ne  bi  smjele  prijevoja  nigdje  imati,  jer  je  prijevoj,  kako  je  u 
pređašnjemu  §-u  rečeno,  nastao  još  u  vrijeme  indoevropske  praje- 
zične  zajednice,  a  strane  je  riječi  naš  narod  iz  jezika  njemačkoga, 
grčkoga,  turskoga  i  drugijeh  uzimao  mnogo  stotina  godina  poslije, 
pošto  se  ona  zajednica  raskinula.  Analogija  je  ipak  i  u  strane  gdje- 
koje  riječi  uvela  prijevoj;  na  pr.  riječ  post  uzeta  je  iz  njemačkoga 
jezika,  u  kojem  danas  glasi  Fastf^H,  a  nekad  je  glasila /a^frr  (v.  §.  88): 
otud  je  izveden  i  glagol  postiti,  a  prema  njemu  je  načinjen  učestani 
oblik  Ispaštati  za  cijelo  po  analogiji  mnogijeh  primjera  kao:  goniti — 
(/dnjatij  roditi — rdđatl,  skočiti — skakati  i  dr.*)  —  Prema  ovim  i  sličnim 
glagolima  načinjeni  su  i  o\'\\  (jovoriti — razijovdrati,  oslobdditl — oslolKututi^ 
koji  evo  pokazuju  prijevoj  u  slogu,  koji  pi'ipada  nastavku,  a  ne  ko- 
rijenu  (u  c/dvor^  sloboda  ide  u  korijen  samo  prvi  samoglas).  Sto  se 
govori  (jreb  pored  (frob^  crdt  pored  cvijet^  tu  je  pravilno  samo  f/roh  i 
cvijetf  a  ffreb  i  cvat  plod  je  analogije  prema  (jrhpsti — grehem,  cvitsti — 
cvdtem.  Tako  je  djelo  analogije,  što  se  govori  uticati  pored  iitjccati 
(od  teći),  a  obrnuto  je  istjecati  se  pored  isticati  se  (od  istcthtuti  sc); 
pravilno  je  u  prvom  primjeru  samo  je,  u  drugom  samo  /,  kako  će 
se  vidjeti  u  §.  119.  među  primjerima. 

118.  a)  Još  treba  dobro  upamtiti  razliku  između  prijevoja  i 
prije  glas  a.  Pod  ovim  drugim  imenom  (koje  odgovara  njemačkome 
Umlatit)  razumijevaju  se  onake  promjene  samoglasa,  kojima  uzrok 
stoji  u  međusobnom  položaju  glasova.  Tako  je  na  pr.  prijeglas,  što 
0  iza  j  i  iza  nepčanijeh  suglasa  prelazi  u  c  (v.  §.  69a),  ili  e  ispred 
nepčanijeh  glasova  što  prelazi  u  i  (v.  §.  74).  Prijevoju  nije  uzrok  u 
međusobnom  položaju   glasova,  kako  se   svatko    može   uvjeriti,   tko 


*)  Nije  prijevoj  (frešljiha  pored  .7r5.v,  jer  je  prvo  uzeto  u  novije  vrijeme  iz  njem. 
Grdschel,  a  drugo  je  već  odavno  postalo  od  njem.  Groschon  (vidi  u  §.  53*.  primjere 
jiinfz—fhirk  i  iikUf—mcoIJ). 
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ocrleda  nekoliko  primjera  prijevoja;  on  ima  više  uzroka,  od  kojih  će 
jedan  stajati  u  različnijem  pojavima  indoevropskoga  prajezičnog 
akcenta,  u  što  se  mi  dakako  ovdje  ne  možemo  puštati.  Prijeglasje 
stvar  više  spoljašnja,  a  prijevoj  više  nutarnja;  prijeglas  ne  služi  nikad 
^a  karakteristiku  odjelitih  gramatičkih  kategorija,  kao  prijevoj  što 
služi  (ispor.  na  pr.  ^t  u  plhti^  nhti,  grepsti^  koji  glagoli  znače  običnu 
trajnu  radnju,  a  o  u  plot,  (Iz)ifos,  (fr7)h  služi  evo  za  imenice  izvedene 
od  onijeh  glagola:  r  u  HfjfratK  polijetfifi  stoji  u  službi  učestanijeU 
iriagola  i  t  d).  Napokon  se  prijeglas  vrlo  rado  razvija  u  samostal- 
nom životu  pojedinijeh  jezika,  i  za  to  se  mnogi  i  mnogi  prijeglas 
nalazi  samo  u  jednom  jeziku,  a  drugi  srodni  jezici  ne  znaju  za  nj 
ništa.  Iz  svega  se  ovog  dakle  vidi,  da  se  prijevoj  ne  smije  s  prije- 
glasom  nikako  miješati.  Mi  dakle  za  I  u  biofHi  ne  smijemo  reći,  da 
stoji  u  prijevoju  prema  e  u  ///yV7:  to  bi  bila  isto  takva  pogrješka, 
kao  kad  bi  se  reklo,  da  oblici  njhnu — njoj  stoje  u  prijevoju  {ksio  plhti 
--plot);  oblik  je  7iidj  istom  u  novija  vremena  promijenjen  od  njej  po 
analogiji  oblika  %',  ovfJj.  ne  može  dakle  njoj  biti  u  prijevoju  prema 
njhnu  kao  plot  prema  plesti,  koje  je  oboje  jednako  staro;  pa  tako  ni 
hfdnft^  što  je  prijeglasom  u  novije  doba  nastalo,  ne  može  činiti  pri- 
jevoja   s    injrl. 

b)  Mi  ćemo  sada  navesti  potvrde  za  različne  primjere  prijevoja. 
V:  tom  će  nam  prijegledu  služiti  slova  t,  h,  koja  su  oba  u  nekijem 
slučajevima  ispala,  u  drugima  prešla  u  a  (v.  §.  57),  e  će  nam  služiti 
za  negdašnji  samoglas  t,  y  za  stari  glas  ti,  koji  je  prešao  u  današnje  e 
(v.  §.  20),  e,  a  za  negdašnje  nosne  samoglase  (v.  §.  19).  Još  moramo 
pri  ovom  prijegledu  držati  na  umu  ono,  što  je  rečeno  u  §.  22.  o  po- 
stanju samoglasa  u  iz  samoglasnoga  I,  u  §.  47«  o  prijelazu  negdaš- 
njega melkoj  bordo  u  mlijeko^  hrddfi^  za  tijem  ono,  što  je  kazato  u  §.  102. 
o  dvojakome  izvoru  glasa  č,  koji  ćemo  izvor  mi  ovdje  tako  naznači- 
vati, što  ćemo  u  zagradu  uz  č  metati  slova  e  i  oj;  pored  u  stavljat  ćemo 
gdje  treba  u  zagradu  o/;  (v.  §.  97ff).  Znak  0  (t.j.  ništa)  stoji,  gdje  nema 
nikakvoga  samoglasa  na  mjestu,  na  kojemu  ima  kakav  samoglas  u 
drugijem  riječima  od  istoga  korijena. 

119.  0  —  e:  srcf^  (t.  j.  ono,  što  je  u  srijedi  tijela,  mjesto:  srdce) 
—  »rijhda  (od  serda);  vršeni  (s  postalo  od  h)  —  vrijeci  (postalo  od 
verhti);  kun  —  ktljen^)  (govori  se  i  klen  mjesto  kljen^  dakle  s  kratkijem 
(^,  vidi  §.  1056);  dupsti  —  dlijeto  (v.  §.  61c). 

0 — o:  mrznuU  (promrznuti,  zžimrznuti) —  mraz  {o&  tnorz);  mrziti 
(mržnja),    —  mraziU     (čmraza);    mrk   (ml^knuti,    omrknuti)    —   mrak 


•)  Gdje  se  ovako  u  jednoj  istoj  riječi  nalazi  prijevoj,    tu  će  jedan  ili  dnigi  pri- 
jevojni  oblik  analogijom  biti  zavučen  iz  onakijeh  riječi,  gdje  je  on  zakonit. 
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(mračiti  se);  amnljdi — smrad  \  svi'hjcti — srrOh;  ptin  (od  rici)  —  vlačiti 
(obW:  mjesto  ohrla/r  po  §.  99.,  t.  j.  što  se  navuklo);  tući — thmti;  imuiti 
(muzara)  —  mlaz;  oihugnuti  —  i:laya.  (Jvarno  se  može  metnuti  i 
grmjeli  —  grom, 

0 — a:  prvi  (što  je  u  staro  doba  bilo  iipnAt,  tu  t  nije  pripadalo 
korijenu,    već    nastavku    kao    i    svuda  u  nomin.  jedn.)  —  dati  {dar}. 

0 — e — o:  vrtjeti  (viHati,  prevrtati,  odvrnuti  mjesto  odvrtnuti,  v. 
§.  95<?),  —  vrethio  (mjesto  iTJete7w,  v.  §.  105^0  —  tratiti  (odvratiti, 
vraćati);  vrsH  sr  (vrzom  se,  uvrsti,  razvrsti)  —  i><)vrijeslo  (mjesto:  po- 
vrijezslo)  —  phvraz  (uvraziti). 

0 — e — o — (^  {e)\  grijati  —  žerava  (ž  mjesto  g,  jer  stoji  pred  /)  — 
gorjefi  —  žar  (postalo  od  ger  kao  hjdzaU  od  begeti  v.  §.  102). 

B — e:  Istimi  (t.  j.  ono,  što  jest).  Isti  (t.  j.  onaj,  koji  jest;  i  je  u 
ove  dvije  riječi  postalo  od  b,  koje  je,  stojeći  na  početku  riječi^  po 
dokazivanju  poredbene  orramatike  prešlo  u  i)  —  jham  (postalo  od 
negdašnjega  e.9w?6,  jer  je  već  u  praslavenskom  jeziku  svako  f  na  po- 
četku riječi  dobilo  ispred  sebe  7);  vhčer  (t.  j.  jučer^  v  u  g.  7&r.)  —  rečfr, 

b— i:  iištap  (kad  se  mjesec  iza  svoje  punoće  kao  malo  »usline«) 

—  Hipati;  laznuti  —  lizati;  pastrva  (ime  ribi,  t.  j.  upravo  »pisana«  ili 
šarena)  —  pisati \  pbHtn  (postalo  od:  počbten,  v.  §.  63/*;  pravo  zna- 
čenje: brojen,  v.§.  95/?) —  cm7(od:čbst,  ato  od:  čbt-tb,  v.  §.91«)  —  citati, 

b — e — i:  mltvo  (od:  mblivo),  —  mljeti^  meljem  —  pomlldr  (riječ 
mUn  ne  ide  ovamo,  jer  je  uzeta  iz  staronjemačkoga  jezika,  u  kojemu 
je  glasila:  mulin,  danas:  Miihle);  prtiti  (od:  pbrati)  —  perem  —  Ispirati ; 
užgati  (od:  užbgati)  —  žećl  —  zlg  (t.  j.  što  se  za  znak  uže/e)  —  safi- 
zati.  Pored  b  nalazi  se  i  0:  p7'oMrem  (od  prozorem,  pošto  je  b  ispalo, 
umetnuto  je  f/,  vidi  Jj.  65/>),  proždrljiv —zderati — proždirati. 

b — o — a:  posao,  posla^  prošdsti  (postalo  od:pošbl,  pošbla,  prošbsti, 
a  to  od  još  starijega  pošbdl  pošbdla,  prošbdti,  v.  §.  65r.  91ri,  s  je 
postalo  od  A,  v.  §.  93«)  —  hoditi  —  pohaitati, 

b — o — i:  nlizrem  —  vdzor,  prozor  —  mizirati, 

b — e — o — i:  brati  (od:  bbrati)  —  berem  —izbor — birati;  prodretH  (od 
prodbrem),  derati — razdor — prodirati;  prostre m  —ste rati  -  prostor,  prostrau 
(od:    prostom)  —  prostirati;  popnem^    opna  —  phijati  —  sponu,    bpoua^ 

—  sapinjati, 

b — e — o — a — i :  mrem  —  mrijHi  —  moriti  —  umarati  —  umir,  ifl ;  rrhn  — 
vrelo  (od:  vrelo)  —  izvor — vdriti — hvirati.  Pored  b  nalazi  se  i  0:  mrtai\ 
vrlo  (pravo  je  značenje:  vruće,  onda:  žestoko). 

e — e  (e):  letjeti — polijetati, 

e — o:  velim  (razvoj  značenja:  hoću,  zapovijedam,  kažem)  —  volja; 
mrijhtiti  se  (od:  tirestlti^  a  to  od  nerstitij  v.  §  hlc\  -  ~  narast^  mifrlstitF 
(od:  nrast^  nrastiti,  a  to  od  norst%    nor štiti). 
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o--a:  moći-  pown(jat.i,  /p()sff  —jtrohadnitj  nor^ndrafi^  rosa — ponlsati, 
riHlitt — rdđ/iti,  skočifi  —skakati^  nasldtnti  —iiMcmjftti^  hrom  —hnUtufti,  motriti 

—  razttifUrati,  koljem^  klati  (od:  kolti)  —  kfUati. 

v  -i}:  uUknuti  se—luk^  tristi —trfis^  iriickati  se  (mjesto  trtiskati  se, 
\.  §.  62/>):  /m's//  —  miititi  (vidi  ova  sva  tri  primjera    u   §.  19),  štedjeti 

—  oskudan  (v.  §.  96):  mek,  meka,  meko,  mekinje  —  mtika  (t.  j.  ono,  što  je 
meko,  umekšano,  prema    tvrdome   zmju),   muka  (upravo:   mekšanje). 

e  {e)   —  a:  rezati  (od:  ršzati),  —  rdz,  poraziti:  hljcsti  -  ulaziti, 

e  (^)  —  o:  dijete — dojiti;  pjevati — pojati;  oj  u  dojiti  i  pdjati  nije 
ono  ojy  koje  je  u  bojati  sr  (v.  §.  102);  ovo  se  s  obzirom  na  postanje 
glasova  ima  nistavljati  u:  hoj-ati  sr,  a  ono  u:  do-jitij  po-jatL 

e— e  (e)  — o:  plesti — dphtati  (od:  opletati,  v.  sj.  105/>),  uplitke  (po 
zapadnom  grovoru  i  mjesto  e)  —  plot;  (jrhpsti — nagrijvhati — (jroh. 

e  — e  ie)  —  a:  sedlo — sjediti— posaditi. 

e  —  o  -  a :  dovedem  --dovoditi  -  dovtUMi ;  uvezem— uvoziti— uodžati ;  lemi'š— 
Jomiti— i)reldmati ; pepeo  (od :  popel,  v.  §.  107 h),— plamen  (od :  polmen)  —paliti. 

o — a — i:  pomol ^  pomoliti  —  pomaljati         pomilati 

e—6  [e)  —  o— a:  tevi^  htjeeati  —  toliti^  potok  —  istdkati ;  leći — 
lijet/ati  -  ložiti— polagati. 

e — (^  {e)   —  o — i:  mV  —  rt  jeo  —  jfrorok    —  prorirati, 

•B—e  — o— a:  (jnati  (od:  ertnati)    —  zenem  —  goniti  —  ganjati, 

b  — š(oj):  cvatim  —cvijet;  priimuti  (od:  prilnuti,  a  to  od:  prilfcpnuti, 
vidi  §.  50.,  88.)  —  lijepiti  (t.  j.  činiti,  da  što  prione). 

i— e  (oj);  gnjlti  (od:  gniti,  v.  §.  84)  fP^oj ;  Uti  —  loj  —  lijevati; 
počinuti  —  pdkoj;  tih— tješiti  (t.  j.  činiti  što  da  bude  tiho);  tiskati  — 
Ujesati  (mjesto:  tijeskan,  v.  §.  79^0;  vidjeti  —  svjklokj  svijest  (s  pred  t 
postalo  od  d,  v.  §.  9\a)\  visjeti  -objesiti  (mjesto:  obvjesiti,  v.  §.  99), 
viti  —  vijenac,  pdvoj.  Ovamo  idu  i  riječi:  sinuti —sijevati,  j)rlsoje;  zinuti 
— zijevati;  bW — boj;  što  pored  toga  nalazimo  još:  sjati  i  sijati,  zjdti  i 
zijatif  bjen  i  Inje^tj  tu  je  -j-  i  -/;'-  istoga  izvora,  t,  j.  /  je  ispred  samo- 
glasa  prešlo  u  6;  i  u  ij  (v.  §.  75a). 

h — i — 6  (oj):  svhnuti  (od:  svLtnuti  po   §.  95a)  — svitati — svljetno. 

i— 6  (oj)  —  aj:  ziv  (od:  (jiv)  —  gbjiti  (t.j.  činiti  živa)  —  gdjiU;  piti 
— nupoj  —nnpdjaU ;  za  pjan— pijan  vrijedi  isto,  što  za  sjati— sijati. 

■B— y:  taknuti,  irritk/i   —  niti<'ati ;  miiknuti — mieati, 
^— o:  htjeti— hdtjeti;  Me-htole    (v.  §.  87a). 

y — u  (ov):  ginuti  (od:  gibnuti^  v.  §.  6U)  —  gubiti  (t.  j.  činiti,  da 
što  gine),  ubri^ati — iibrus;  8lr^su7'utk<i;  fikva  —  tukvdnj ;  potklvati  —kujem, 
kovati;  osnivaM  —  osnutak,  dsnova;  kriti — krdv\  riti— rov;  naviknuti  se 
(ovdje  je  ispred  i,  t.  j.  ispred  y  pristupilo  v  još  u  prastaro  doba,  dok 
tako  imaju  svi  slavenski  jezici)  —  ličiti;  fifi  -toviti.  —  Što  se  nalazi 
sluiati  pored  sUšati  i  ruhiti  pored  r/ia^?  (dakle  u  istom  obliku  različni 
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samoglasnici),  to  se  razvilo  tako,  što  je  isprva  /  bilo  opravdano  samo 
u  nekijenn  oblicima,  a  u  opet  samo  u  nekima,  pa  se  poslije  to 
pomiješalo.  —  Narod  govori  sirot\  a  u  književnom  jeziku  ima  i  surot\ 
ali  je  ova  riječ  uzeta  u  novije  vrijeme  iz  ruskoga  ili  iz  češkoga  jezika. 

V — av:  biti — baviti  se. 

y — va:  kl  sa — h\mfi ;  klsro — kvas;  uhititi     hrat/tti, 

•B  — y-u:  dahmiti  -  dihati—duh ;  pn'sahfniti  prt'sisati  -  suh ;  luignutl 
(od:  nagbnuti,  v.  §.  616),  (jamtti  -prrgliMfti  -  drogub  (t.j.  koji  se  udvoje 
pregiba);  naspeni  uasufi  (s  ispalijem  p,  v  §.  88)  sipati;  zdmuc  (od 
st-Bdentc),  studen  -  stimdi  sr  (od:  stvdnuti  se,  v.  sj.  Oor,  t  j.  postati 
studen);  pala  (od  bT>čeIa)  —bik— buka,  bucati. 

0  y — ve  (vo):  Mruaast  —  rrfrdhdt  —  vHiri  —  četvero  —  četvoro  (ovo 
oboje  po  dokazivanju  poredbene  gramatike  vrlo  staro;  otud  je  c 
odavno  zavučeno  i  u  cHvrt?.  koje  se  govori  mjesto  Mrti). 

t — o — y:  zvati^  uzavnica — zovem— pozivati. 

y — u  (ov)  — av:  plivati  —  phlfati,  ploviti  —  plamti. 


i 


Akcent  i  kvantiteta. 


120.  a)  1^0  dokazivanju  poredbene  gramatike  bili  su  u  davnini 
samoglasi  a,  i,  tj,  e,  u  u  Slavena  uvijek  dugi,  a  samoglasi  r,  o,  6,  », 
za  tijem  samoglasno  r  i  I  uvijek  kratki:  samoglasi  pak  f,  a  bili  su 
negdje  dugi  (na  pr.  gdje  su  postali  od  g/?,  an),  negdje  kratki  (na  pr. 
gdje  su  postali  od  eu.,  on).  Ni  jedan  slavonski  jezik  nije  toga  kvanti- 
tetskog  stanja  sačuvao  u  prvobitnoj  čistoći,  već  ga  je  svaki  manje 
ili  više  promijenio  i  pobrkao  Isto  se  dogodilo  dakako  i  u  hrvatskom 
ili  srpskom  jeziku,  t.  j.  i  u  njemu  vrlo  često  nalazimo,  da  su  samo- 
glasi rt.  I,  <?,«  kratki,  a  samoglasi  r,  o  i  ono  a,  koje  je  postalo  od  b  ili 
•B,  da  su  dugi,  tako  isto  samoglasno  r  i  ono  ?^  koje  je  posUilo  oil 
samoglasnoga  /.  Najljepše  se  to  vidi  u  različnijem  oblicima  iste  riječi 
ili  u  različnijem  riječima  istoga  korijena.  Na  pr.  u  dur,  žio,  sin  (od: 
sj/fi),  rtjrka,  suh  sačuvana  je  duljina  od  iskona,  ali  pored  toga  imamo 
darovif  život^  sinovi^  rječica^  subota,  Gfdje  je  svuda  dugi  samoglas  po- 
kraćen.  Ili  na  pr.  prema  genitivu  jedn.  meda  —  rodft^  gdje  je  e  i  o 
kratko  od  pamtivijeka,  imamo  u  nominativu  med  —  rod.  Mi  ćemo 
se  u  ovoj  gramatici  ograničiti  samo  na  to,  da  govorimo  o  onim 
kvantitetskim  mijenama  i  zakonima,  koje  lako  možemo  tumačiti  iz 
samoga  današnjeg  jezika. 

b)  U  staro  doba  produljivato  je  e  u  (\  o  u  a  (na  pr.  teći  ^ht-jn- 
catij  moći —pomagati  v.  §.  119),  a  u  novija  vremena  gdje  se  e  dulji> 
biva  e,  a  od  o  biva  o,  na  pr.  zrna  (nom.  jedn.)  —  zend  (gen.  množ). 
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ro(hi  (g:en.  jedn.)  —  rod  (nom.  jedn.).  Medu  ta  dva  duljenja  nema 
upravo  razlike,  jer  se  ^  u  stara  vremena  izgovaralo  kao  zatvoreno  e 
(v.  §.  22a),  a  mjesto  prvoira  a  u  jjomdgati  govorilo  se  onda  po  doka- 
zivanju poredbene  gramatike  o,  koje  je  prešlo  poslije  u  a. 

121.  Nijesu  svi  kratki  samoglasi  jednako  kratki,  a  ni  svi  dugi 
nijesu  jednako  dugi.  Na  pr.  e  u  selo  i  u  htjelo  kratko  je,  ali  je  u 
prvoj  riječi  nešto,  ako  i  vrlo  malo,  dulje,  nego  li  jo  u  drugoj;  tako 
isto  n  u  riječima  ruka  —  Luht  dugo  je,  ali  ne  jednako,  jer  je  u 
prvoj  riječi  nešto  malo  dulje  nego  li  u  drugoj.  Ovo  su  primjeri  za 
duge  i  kratke  samoglase,  koji  su  pod  akcentom,  ali  se  rečena  raz- 
lika opaža  i  na  samoglasima  izvan  akc^entu;  na  pr.  t*  u  rodP,  rake  i 
rihe^  Luke  (gen.  jedn.)  nije  jednako  dugo,  već  je  u  prve  dvije  nešto 
malo  dulje  nego  u  druge  dvije.  Ne  treba  misliti,  da  ova  razlika 
izlazi  iz  akcenata,  koji  stoje  pred  tijem  duljinama,  jer  se  na  pr.  a 
u  juNacf,  (/dspodfiru  (vokativ  jtnln.),  nidormjf,  krhtiistmjc  i  prvo  n  u 
nordca  (gen.  množ.)  izgovara  isto  onako  dugo  kao  /'  u  vode,  ruke. 
Kad  se  nađu  dva  ili  tri  duga  nenaglašena  samoglasa  u  istoj  riječi, 
rekao  bih,  daje  prvi  nešto  dulji  od  drui^oga,  a  drugi  od  trećega.  Ispor. 
na  pr.  mvam,  junnckof/a,  pekCirntrd  (\x,^n,  množ.)  i  t.  d.  Možda  ima 
kakve  razlike  u  trajanju  i  među  nenaglašenim  kratkim  samogla- 
sima; na  pr.  možda  je  o  u  htjelo  nešto  malo  kraće  od  istoga  samo- 
glasa u  selo,  ali  o  tome  ne  mogu  ja  ništa  reći.*)  —  Tko  bi  htio  raz- 
lične  ove  duljine  prikazati  u  brojevima,  možda  bi  blizu  bio  istini, 
kad  bi  rekao:  uzmimo,  da  je  f?  u  htjelo  =  1,  onda  će  prvi  samoglas 
u  ruka,  ruke  prema  njemu  stajati  kao  2,  dugi  samoulas  u  LCika^ 
jtoma\  gospodaru,  vode  kao  T^*,  duljina  u  r/7>r?  kao  P  j,  a  napokon  druga 
duljina    u    mvard,  jhndckdfja    kao    IV/4.  —  Ovo   sve  vrijedi  za  obični 


*)  Sto  ja  ovdjt'  govorim  o  razliriiom  trajanju  kratkili  i  dubili  t^ainoglasa.  tu  se 
držim  svoga  slulia.  kako  sam  slušao  i  kako  slušam  govoriti  ljude,  za  kojih  govor  mogu 
misliti,  da  je  dobar.  O  tom  razlićtiom  trajanju  govori  malo  i  Vuk  u  rjećn.  (Isis)  str. 
XXXVL  l*remda  se  c»tud  vidi,  da  Vuku  u  ouo  vrijeme  nijesu  akrenatske  i  kvantitctske 
osobine  jezika  našega  bile  oiuik^)  jasne  kao  poslije,  opet  se  mora  reći,  da  prije  god. 
l-sis.  nitko  nije  tijeli  osobina  razabrao  ni  onako  kao  Vuk,  On  postavlja  tamo  osobiti 
akeent  za  samoglas  w  u  ljudi  (genitiv  ninoz.),  za  prvo  u  u  o^aca  i 'veli,  d:)  je  razlican 
od  akcenta  u  grdna,  ovcn.  pa  ga  bilježi  i  osobitijem  znakom:  ljiUliy  oraca:  on  veli,  da 
se  tu  ..glas  tako  proteže,  da  od  protezanja  prelazi  nešto  i  na  druga  slova,  koja  idu  za 
njim.**  Ja  mislim,  da  to  ne  znaei  drugo,  lu^go  da  je  /  u  IJddi.  drugo  a  u  ordcd  veoma 
dugo  i  da  je  ta  osobita  duljina  Vuka  prevarila,  te  je  mislio,  da  je  i  akcent  i>red  njom 
drukčiji  nego  u  rijećima:  grdnn,  orcn.  V.  pisanjpj  striigdnjr  činila  mu  se  ta  duljina 
nešt4)  kraća,  i  za  to  on  te  riječi  bilježi  tamo:  pinnnje,  atntganjv.  Za  prva  dva  sloga  u 
pdmn^MJe  veli,  da  valjada  nijesu  jednaki,  a  to  će  značiti,  da  im  je  duljina  različna.  U 
genitivu  množ.  duga  (od:  duga/  veli,  da  se  glas  tako  ne  proteže  kao  u  diiga  (št'»  on 
bilježi  dugu,  od:  dugaj;  a  to  s  drugijem  riječma  znači,  da  su  oba  vokala  .u  duga 
dulja  nogo  u  duga. 
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mirni  ^ovor;  a  kada  tko  u  žestini  ili  u  radosti  ili  u  drugom  kakvom 
nemiru  srovori  brže  nego  obično,  duti,"i  će  mu  samoglasi  biti  dakako 
kraći,  nego  li  je  ovdje  naznačeno.  A  treba  i  to  uzeti  na  um,  da  ni 
u  jednom  narječju  ne  govore  svi  ljudi  jednakom  mjerom  (što  se 
talijanski  zove  »tempo«),  već  gdjekoji  nešto  brže,  a  gdjekoji  nešto 
sporije  nego  li  većina  drugijeh  ljudi,  što  govore  istijem  narječjem. 
Za  to  u  ovakijom  stvarma  treba  gledati,  kako  ljudi  osjekom  govore. 

122.  a)  Za  mjesta  u  riječima,  gdje  može  stajati  kratak  samo- 
glas,  a  gdje  dug,  ima  samo  jedan  zakon,  koji  glasi:  kratak  samo- 
glas  može  imati  na  sebi  akcent,  može  stajati  pred  naglašenijem 
slogom  i  za  njim;  dug  samoglas  može  također  biti  naglašen,  ali 
stajati  može  samo  još  iza  naglašenoga  sloga,  a  ne  može  pred 
njim  (v.  §.  41).  Od  toga  zakona  nema  izuzetka,  jer  ako  se  govori 
na  pr.  najbof/Mji,  tu  su  upravo  dvije  riječi,  pa  bi  upravo  trebalo 
pisati  ndj  bogatiji  (v.  §.  38/>).  Taj  zakon  jamačno  nije  veoma  star,  jer 
su  se  u  davnini  kao  i  danas  i  pred  naglašenijem  slogovima  nala- 
zili oni  samoglasi,  za  koje  je  u  §.  120^/  rečeno,  da  su  onda  bili 
svagda  dugi.  Ali  dosta  će  star  taj  zakon  ipak  biti;  jer  u  čakavskom 
narječju,  koje  je,  kako  ćemo  vidjeti  u  §.  128,  sačuvalo  stariju  akcen- 
tuaciju,  može  dug  samoglas,  ako  stoji  ispred  akcenta,  stajati  samo 
u  sloG'U,  koji  je  prvi  pred  akcentom.  Na  pr.  u  Čakavaca  je  još  i 
danas  iilka,  pa  tako  je  nekad  bilo  i  u  Stokavaca,  a  otud  se  razvilo 
današnje  štokavsko  ruku.  Pomenuti  je  dakle  zakon  tako  star,  kako 
je  stara  današnja  štokavska  akcentuacija,  a  to  će  biti  jamačno 
nekolike  stotine  godina.') 

b)  Ne  zna  se,  kako  je  stara  težnja  u  jeziku,  da  produljuje 
samoglase  pred  nekim  suglasničkim  skupovima,  ali  nikako  nije  sta- 
rija od  vremena,  u  kojemu  je  nestalo  poluglasova,  t.  j.  od  XIV. 
vijeka  (v.  §.  2),  jer  dok  je  na  pr.  među  r  i  r  u  riječi  starca  (genitiv 
jedn.)  stajalo  b,  nije  bilo  potrebe  samoglas  pred  r  produljivati,  kako 
nije  produljen  ni  u  nominativu  (starac),  gdje  su  ona  dva  suglasnika 
rastavljena  samoglasom  a,  koji  je  postao  od  negdašnjega  h.  Ovdje 
ćemo  upamtiti,  da  se  dug  samoglas  nalazi  do  duše  pred  različnim 
suglasničkim  skupovima,  ali  pred  takvima,  u  kojima  je  prvi  suglas- 
nik r,  ?,  (/,  n,  ffj.  w,  j,  r,  dugi  je  samoglas  mnogo  češći  nego  pred 
drugima.  Imamo  na  pr.  crkva,  gužva,  kriška,  bdkca  (gen.  jedn.  od  bogar), 
p7'^gtpka  (od  preglbak)  i  t.  d.,  ali  su  mnogo  običniji  ovaki  primjeri: 
starca  (gen.  jedn.  od:  std^rac),  Crnogorca  (od:  Cmdgorac),  6rla  {oA:  brao\ 


1)  Tko  zna  za  pomenuti  zakon,  tome  ne  će  ni  malo  smetati,  što  isti  znak  služi 
i  za  akcent  (na  pr.  u  riječi  Luka)  i  za  duljinu  (na  pr.  u  riječi  ribe),  jer  kadgod  je 
taj  znak  prvi  u  riječi,  on  služi  za  akcent,  a  kad  stoji  za  naglašenijem  slosrom. 
on    je    duljina. 
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jHtIva  (od:  jKii(tc)j  židnt  (od:  2aJac\  caodljkn  (od:  nivoljak),  Uhn-n  (od: 
kUnar\  Unca  (od:  Idvac\  hlomhi  (od:  hJoiimk),  w( zrnca  (od:  nih'nv(tr), 
okrnjka  (od:  okmjak),  čavka  (gen.  množ.  camkd\  lovca  (od:  Idvac\  djc- 
fv>;AY/  (een.  množ.  djerojdka).  džujka  (od:  ožujak)  i  t.  d.  Cesto  je  duljina 
iz  ovakijeh  oblika  prodrla  i  u  onake,  gdje  su  suglasnici  rastavljeni 
samoglasom  //,  koji  je  postao  od  t;  na  pr.  irm«/,  riljau,  umonuu  hh- 
(/larafK  razuman^  zaboravan  prema:  zrenja,  rujna,  umorna^  hhf^Idvn^r,  ra- 
zilnum,  zdl)ordvna.  Obrnuto  samoglas  je  kratki  pred  onakim  suglasni- 
ćkim  skupovima  mnogo  običniji,  u  kojima  prvi  suglasnik  nije  ni 
jedan  od  onih  8  naprijed  navedenih.  Na  pr.  kosca  (od:  kosac),  lami 
(od:  lazac)y  troska  (od:  trošak),  vepra  (od:  vepar),  vjetra  (od:  vjet-ar), 
Ijritvfiy  guska,  podtnlatka  (od:  pddndad-ak),  pbsophi  (od:  posohak),  zfidruznn 
(od:  zddružan),  pogodna  (od:  pogodim),  pMn'bna  (od:  potreban)  i  t.  d. 
Primjeri  kao:  sanat  (od:  sdnac),  momka  (od:  momak,  ali  u  vokativu 
mdmce).  ronca  (od:  rottac),  dvorlni^  bezumna  (od: bezum/m)  znatno  su  rjeđi. 
Izračunato  je,  gdje  dugi  samoglas  stoji  pred  suglasničkijem  skupo- 
vima, da  je  u  72^/^j  prvi  suglasnik  jedan  od  onijeh  8,  a  samo  su  u 
28"/^,  drukčiji  skupovi;  gdje  je  pak  pred  suglasničkijem  skupom  sa- 
moglas kratak,  tamo  je  samo  20%,  slučajeva,  da  je  prvi  suglasnik 
jedan  od  onijeh  8,  a  80®/„  pokazuje  drukčije  skupove,  (v.  u  »Kadu« 
jucrosl.  akad.;  knj.  67,  str.  24.) 

123.  Svatko  će  lako  priznati,  da  u  navedenim  i  sličnim  riječima 
ne  stoji  dug  samoglas  pred  suglasničkijem  skupom  u  zamjenu  za 
negdašnji  poluglas.  koji  je  nekad  među  suglasnicima  bio,  pa  ispao. 
Jer  kad  bi  to  bio  uzrok,  onda  bi  teško  bilo  dokučiti;  za  što  se  sa- 
moglas ne  produljuje  svuda,  gdje  je  poluglas  nekad  stajao,  i  za  što 
se  osobito  rado  produljuje  samo  pred  nekijem  skupovima.  Bolje  će 
biti  reći,  da  je  samoglas  na  pr.  u  stdrca  produljen  za  to,  jer  stoji  u 
zatvorenom  slogu,  a  u  kosca  ostao  je  kratak,  jer  stoji  u  otvorenome 
(ili  bar  u  takvome,  koji  može  biti  i  otvoren  i  zatvoren,  jer  kosca  se 
može  rastavljati  i  u  ko-sca  i  u  kos-ca,  a  stdrca  so  ne  može  drukčije 
rastavljati  nego  u  star-ca).  Ovdje  se  treba  sjetiti,  što  je  govoreno  u 
§.  57.  o  mijenjanju  negdašnjih  poluglasova,  gdje  smo  vidjeli,  da  su 
oni  prešli  u  ^j  u  zatvorenima,  a  nestalo  ih  je  u  otvorenim  slogovima. 
Otud  se  dakle  vidi,  da  jezik  u  zatvorenijem  slogovima  voli  nego  u 
otvorenima  neku  samoglasničku  puninu  (jer  je  dugi  samoglas  pu- 
niji  od  kratkoga,  kako  je  i  a  punije  od  ništa,  t.  j.  gdje  h  sasvijem 
ispada).  Ne  treba  ovdje  donositi  riječi  kao  brlit^  mr,  konj  i  t.  d.,  gdje 
samoglas  stoji  također  u  zatvorenom  slogu,  pa  je  opet  kratak,  ili 
riječi  kao  Idncdr,  ovcdr,  mirnoća^  Umkoća  i  t.  d.,  jer  svuda  tu  mogu 
biti  osobiti  uzroci,  koji  nijesu  dali,  da  se  duljina  razvije;  u  prve  tri 
na  pr.  samoglas  je   kratak    poradi   ostalijeh  padeža:  car  poradi  mm, 


§.   123.— 1-24. 

(ih^i  i  t.  d.  (V.  s<.  ri6);  a  u  driige  četiri  samoglas  je  pred  suglasnič- 
kijem  skupom   kratak  zato,  jer  nastavak  njihov  to  traži  kako  u  dru- 
Ufijem  riječma,    tako  i  u  njima.  Tko  pomisli,   da  većina  irlagolskijeh 
imenica  i  u  opće  riječi  izvedenijeh  s    nastavkom   -jf.    ima    u    sloaru 
pred   tijem    nastavkom    duu*    samoi^las,    na   pr.    roblje,  zrtijr,  zdrdrl}i\ 
drreće,  pečenje^  strorhije,  veselje  i  t.  d ,  i  pomisli,  da  su  sve  te  i  slične 
riječi  nekad  pred  j  imale   još    h    (na    pr.   robbje^  vesehje  i  t.  d),  lako 
će  otud  zaključivati,  da  je  svuda  tu  samo<j:las  produljen  u  zamjenu 
za   ispalo  t;  osobito  će  to    zaključivati  poradi  kratkoće  istoga  samo- 
glasa,  koji  je    ovdje  dug,  a  u  temeljnijem  je   riječma   kratak;  ispor. 
na  pr.  rbh — roha,  zdrdr — zdrarn,   zrno^  drveUi — drreUij  pečen — pečena,  stro- 
reu — stvorena^  veseo — vesela.  Ali  kad  ispadanje  glasa  h  u  stdreu  ne  mi»že 
biti  uzrok  duljini  prvou-a  samoglasa,  tako  mislim  da  to  ne  može  biti 
ni  ovdje  uzrok.    Duljinu   dakle    u   roblje^  cesHje  i  t.  d.  treba  drukčije 
tumačiti,  i  ja  je  tumačim  ovako:  roblje  ima  u  prvom  slogu  samoglas 
za  to  dug,  što  je  ta  riječ  nekad  imala  tri  sloga  (dok  se  h  izgovaralo) 
i  glasila  rol)hje\  tako  isto  ves/djc  je   nekad    bila    riječ    od  četiri  sloga: 
vesehje\  pošto  je  h  ispalo,    postala    je    za  jedan    slog    kraća  jedna  i 
druga  riječ,  i  poradi  toga  je  samoglas  pred  nastavkom  -je  produljen. 
LI    ove  dakle  dvije  i  u  svim  sličnim    riječma    imamo    duljenje    u 
zamjenu,  zašto    je  obujam  riječi  postao  za  jedan  slog  kraći.  Da  je 
ovo  tumačenje  opravdano,  to  se  lijepo  može  potvrditi  još  i  onijem  pri- 
mjerima, što  smo  ih  već  naveli    u    S-   *i2.,  gdje  smo  razložili,  za  što 
od  (frdđiinln  Gulaši  množina    (/rađani,    od    Shildranln — Skadrdni;   a  tako 
je    i    varoštinin — rdrosdni,    poJtođanin — pdhoffdni^    Kdrlomnnn  —Kdrlovedni, 
T\ni(teamn — T)inoedni  i  dr.  A  sve,  što  je  tamo  rečeno  za  trenitiv  množ. 
ribd^  mh'd  (|)Ostalo  od  rJb,    mk'),   vrijedi   sasvijem    i    za  genitiv  množ. 
imenica  srednjega  roda,  na  pr.   jato — jdfd^    zrno—zrnd   i  dr.    Sto  je   i 
ft  (koje  j(^  postalo    od    h)    u    oblicima    kriikika,  ordcd,  rasdld  dugo,  to 
valja  tumačiti  analogijom,    t.  j.    oblici  su  ti  načinjeni   prema  f/bdind, 
jdanind,   rretend  (od:  (jodhnt,  plamna^  vreteno).  —  U  §.  42.  vidjeli  smo   i 
primjera  protivnijeh  ovima,  t.  j.  duljina   se   gdjekojoj    riječi  pokrati, 
kad   joj    obujam    za  jedan    slog    naraste.    Da  ne  ponavljamo,  što  je 
tamo  rereno,  dodat  ćemo,    da    od    riječi   dru(j^   f/f'dd,    sin  imamo  dutr 
samoglas  u  čitavoj  jednini:  druija,  drugu,  druh\  drugom ,  grdfla,  grddu^ 
gradu,  sina,  sinom  i  t.  d.,   ali  u  množini    nema    više    duljine,    već  je: 
drugovi,  drugovima^  gradovi  slnovinuf  i  t.  d.,  očevidno  ZR  if),  što  su  ovi 
oblici  dulji  od  onijeh  u  jednini- 

124.  Ritmičko  ovo  načelo,  po  kojemu  je  kvantiteta  promije- 
njena u  primjerima  ovdje  i  u  §.  42.  navedenima,  javlja  se  u  malo 
drukčijem  obliku  i  drugdje  u  jeziku.  Mi  znamo  već  iz  §.  121,  daje 
akccMit  slabi  kratki  (t.  j.  onaj,  koji  je  u  srlo)    nešto  dulji  od  akcenta 
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jakoora  kratkog  (koji  je  na  pr.  u  htjelo);  tako  isto,  da  je  slabi  dugi 
akcent  (onaj,  koji  je  u  ruka)  dulji  od  jakoga  dugog  (koji  je  \iLuka)' 
Sada  ćemo  redi,  da  ima  primjera,  gdje  koja  rijeć  u  različnim  svojim 
oblicima  mijenja  slabe  akcente  u  jake,  ili  obrnuto,  prema  tome,  do- 
lazi li  dalje  u  riječi  kratak  ili  dug  samoglas.  Imamo  na  pr.  /mV/w  - 
wožes-mMe  i  hoću  —  hdćStl  -  hoće ^);  iz  ovijeh  se  oblika  vidi,  kako  je- 
ondje  dulji  akcent,  gdje  je  drugi  samoglas  kratak,  a  ondje  je  akcent 
kraći,  gdje  je  drugi  samoglas  dug.  Vrlo  je  lako  naći  savez  između 
ovijeh  primjera  i  između  onijeh,  koji  su  malo  prije  spomenuti,  jer 
što  se  govori  mozes  mjesto  mozvs  (s  kratkijem  e\  tijem  je  riječ  nešto 
malo  narasla  na  kraju,  i  za  to  je  na  početku  malko  pokraćena.  Tako 
je  i  ovo:  u  2.  i  8.  licu  jedn.  I.  pređašnjeiifa  vremena  skrajnji  je  sa- 
moglas u  nekijeh  glagola  kratak,  u  nekijeh  je  dug,  a  prema  tome 
se  obično  mijenja  i  akcent;  imamo  na  pr.  ihnih  trnu  -  truu  trmirntrn^ 
čfljrh  -želje — zelje — željesmo,  atrah  —  cura — nu a— varasmo^  dakle  se  akcent 
ne  mijenja;  ali  prema  tome  imamo  i  ovako  primjere:  nosih — uosi  — 
uost — nosisvfo,  držnh — držd — drzd — držasmo,  h  val  ih  — hvali — h  rali — h  vdli- 
sttto,^)  Lijepo  se  vidi  to  također  u  sadašnjem  vremenu  trlagola  1. 
razreda  V.  vrste;  na  pr.  čfmnv — cuedš — cCiva — čuvamo — ruvdtr,  ali  curnju 
ili:  If/rdm — \(jrds—Vjrd~l(jrdwo—'\(jrdU'y  ali  'Hjraju  (duljina  skraj njega 
sanioglasa  u  3.  licu  množ.  ne  smeta,  jer  je  tu  samoglas  svagda 
dug  u  svijem  vrstama  i  razredima).  Ovamo  idu  i  riječi  kao  jhik, 
hi'sjeihy  koje  u  svijem  pad(»žima  osim  genitiva  množ.  imaju  isti 
akcent,  koji  je  u  nominativu  jedn.,  a  genitiv  množ.  glasi  im:  jezika, 
htsjed^i  mjesto  negdašnjega  jezik,  hesjed^  dakle  s  promjenom  akcenta 
poradi  duljine  drugoga  samoglasa.  Kako  prema  ttosih — Hoai  ili  drzfdi 
— drzd  imamo  d on osih  -  donosi,  održah  —  održd,  tako  imamo  u  složeni- 
jem riječima:  samotok — mmotokj  ili  brzoplet,  krvolok,  uotjostup,  praznoruk, 
rjftromet  i  t.  d.  |)rema:  hjelobrk,  kolomdz^  rukojm,  sthnotjled,  suhozid  i  t  d. 

125.  1  genitiv  množ.  muškijeli  imenica  bio  je  nekad  bez  današ- 
njeira  skraj  njega  a,  govorilo  se  na  pr.  rak,  kruh,  bratić  i  t.  d.  mjesto 
današnjega  /v/iv/,  krfihd^  bratića.  Za  ove  i  slične  riječi  \u)  možemo 
reći^  da  im  je  u  gen.  množ.  samoglas  produljen  u  zamjenu,  jer 
kad  bismo  to  rekli;  morali  bismo  odgovoriti  na  pitnnje,  za  što  se  nije 
isto  dogodilo  i  u  nom.  jedn.,  koji  padež  također  ima  jedan  (ili  dva) 
sloira  manje  nego  li  ostali  padeži,  pa  opet  u  tom  obliku  nema  du- 
ljine: rdk^  kruh,  bratić.  Na  ovo  pitanje  nema  drugoga  od^^ovora  do 
.'  ovoira:  skrajnji  je  samoglas  u  gen.  množ  produljen  za  to,  da  bi  se 
taj  padež  razlikovao  od  nominativa  jedn.,  s  kojim    bi    i)adežom    bio 


i)  r  množini  jo:  hoćemo-    horetf-  hoćr. 

•)  Gdjokoji    tr1iif?oli    o(lstup<tju:    pekoh — pečr     pfkosmo;    pirtoJi  —  itVelc—  pletosnio. 
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inače  posve  jednak.  Kad  i<e  tako  oblik  ro/.-  utvrdio,  ostala  mu  je  du- 
ljina i  poslije;  kad  je  na  kraju  još  dobio  <7:  raku.  Prema  nominativa 
jedn.  i  genitivu  množ.  rak  —  rdkd  imamo  i:  lar~lui:d,  konj  -Icouja. 
f/ros  — :f/r6šd,  srjedok — svjfddk'th  pohrutim  — pdhrnt  imdy  otac  —otdcd.  Idv:u'  — 
hmrd,  rpinr — rjefitra,  (jlezan) — tjVezdnjd  i  t.  d.  U  oblicin)a  jezika,  (liik'dtd, 
nordrd  fod:  jhih,  dukat,  novac)  još  je  prvome  slotru  i  akcent  promije- 
njen, čemu  je  malo  prijo  rečen  uzrok.  Riječi  kao  drug^  kuni,  ILsf 
imaju  cren.  množ.  drugd,  kiinid,  Usta  (nekad  dnh/,  kum,  list);  tu  je 
dakle  u  oba  oblika  samosrlas  dug,  ali  u  driiff  (t.  j.  driU/d)  opet  je 
nešto  malo  dulji  nego  u  drtu/  (v.  §.  121);  i  to  je  za  razlikovanje 
jednoga  i  drugog  padeža  dovoljno.  Slabi  dugi  akcent  imamo  i  u 
(/rosdf  konja  pnMua  slabome  kratkom  drugijeh  padeža,  na  pr.  (/rosa, 
(frbMy  konja,  konjL  Duljina  u  oblicima  kao  Vdvdcd,  Moldrd  (postalo  od 
JuroVj  atoldr)  nije  dakako  izišla  iz  težnje  za  razlikovanjem  nominativa 
jedn.  i  genitiva  množ.  (jer  se  lavov,  stolov  vrlo  razlikuje  od  lar,  sto 
ili  stol),  već  se  ona  razvila  ili  za  to,  što  je  na  pr.  laroo  kraće  od 
Idrovi  i  ostalijeh  padeža  množine  (kad  imaju  ov  ispred  nastavka], 
dakle  u  zamjenu,  —  ili  za  to,  što  je  to  tražila  analogija  s  ostalijem 
genitivima  nmožine,  pošto  im  se  duljina  razlož(»nijem  načinima 
utvrdila  (na  pr.  rdkd,  brdiinh  rlbd  i  t.  d.)  —  Tako  danas  u  genitivu 
množ.  ispred  skrajnjega  d  uvijek  imamo  dug  samoglas  u  riječi  svijeh 
triju  rodova.  U  istom  padežu  riječi  ženskoga  roda,  koje  se  u  nomi- 
nativu jedn.  svršuju  na  suglasnik,  često  je  samoglas  ispred  skrajnjega 
e  kratak;  na  pr.  kbsth  nbćtj  napasti,  hoUsti^  blatfbdjcti  i  t  d.,  a  to  je 
veoma  lako  razumjeti,  jer  taj  oblik  ima  svoje  i  (postalo  od  ij,  vidi 
-§.  llh)  od  zamande,  dakle  se  dovoljno  razlikovao  od  nominativa 
jedn  (koji  se  danas  svršuje  na  suglasnik,  a  nekad  je  iza  suglasnika 
još  stajalo  l;  danas  koat,  nekad  kosih),  k  tome  nije  bio  ni  kraći 
od  ostalijeh  padeža,  pa  mu  nije  trebalo  duljine  kao  oblicima: 
$'ilM(,    rdkd  i  dr. 

126.  Ritmičkijem  načelom  može  se  još  i  drugo  štošta  tumačiti 
u  kvantitetskijem  mijenama.  Mi  na  pr.  iz  §.  12(V/  znamo,  daje  nekad 
svako  o  bilo  kratko;  dobro  je  dakle  iz  te  davne  davnine  sačuvata 
kratkoća  u  oblicima  na  pr,  In-oda,  brodu,  brodu,  brodom,  plota,  plota 
i  t.  d.,  ali  u  nominativu  jedn.  imamo  duljinu:  brod,  plot;  tako  isto 
prema  ženskome  i  srednjem  rodu  bosa,  boso  imamo  u  muškome  bos. 
Duljina  se  u  oblicima  brod,  plot,  bos  najbolje  tako  tumači,  ako  se 
reče,  da  je  to  otezanje  u  zamjenu  (kao  i  gen.  množ.  rib,  t.  j.  riba 
prema  rlbd,  ribe  i  t.  d.).  Riječi  kao  l>rdd —broda  ima  mnogo,  ali  ima 
i  takvijeh,  gdje  je  o  i  u  nom.  jedn.  ostalo  kratko,  na  pr.  pod—poda^  a 
u  nekima  je  opet  duljina  iz  nom.  jedn.  zavučena  i  u  ostale  padeže^ 
na  pr.  kos — kosa — kosu  i  t.  d.  Iz  j^.    120^/   znamo  i  to,    da  je  svako  a 
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nekad  bilo  dutro:  tome  lijepo  odgovara  duljina  riječi  na  pi\  ihir — 
iiara—daru.  znak — znaka —zuaku,  ira(j — triuju  i  t.  d.,  ali  kasto  je  ostalo«- 
ii  dugo  samo  u  nom.  jedn.,  na  pr.  kraj — kraja  —kraju  (ispor.  brod  — 
broda),  a  u  gdjekojih  je  riječi  kratkoća  prodrla  iz  ostalijeh  padeža  i 
u  nom.  jedn.,  na  pr.  brat  -  brata  -hrdtu,  rak  raka  i  t.  d.  —  Iz  ovijeh 
se  primjera  može  lijepo  razabrati,  kako  je  staru  negdašnju  kvanti- 
tetu mijenjalo  u  jednu  ruku  ritmičko  načelo,  u  drugu  opet  analo- 
gija, i  tako  je  došlo  do  toga,  te  je  današnja  kvantiteta  sasma  raz- 
lična  od  stare  u  mnogim  i  mnogim  riječima.  Ovdje  ćemo  samo  još. 
dodati,  da  bi  se  i  stezanje,  o  kojemu  je  bio  govor  u  §.  113.  i  114.. 
moglo  tumačiti  ritmičkijem  načelom,  reći  na  pr.,  da  je  u  čuvate  samo- 
glas  a  za  to  dug,  što  je  postao  stezanjem  od  -ajc-  i  što  je  tako 
oblik  cCivaie  za  jedan  slog  kraći  od  negdašnjega  ruvajete.  Ali  nije- 
potrebno  tako  tumačiti  stezanje,  jer  i  u  drugijem  jezicima,  koji  ni- 
jesu  ritmičkoga  načela  onako  razvili  kao  naš,  vidimo  da  stezanjem 
od  dva  samoglasa  izlazi  jedan  dugi;  pa  i  za  to,  što  je  ovo  postajanje 
dugijeh  samoglasa  tako  prirodno,  da  mu  ne  treba  drugoga  tumačenja 
do  onoga,  koje  je  za  svakoga  bjelodano. 

127.  Akcent  je  osobito  isticanje  samoglasnika  jačijem  dahom^ 
nego  li.  je  nuždan  za  obične  samoglase,  koji  se  ne  ističu.  Jakost 
upotrebljenoga  za  akcent  daha  može  biti  različna;  ona  može  biti 
tolika,  da  za  druge  nenaglašene  samoglase  u  istoj  riječi  tako  malo 
daha  ostane,  da  se  sasma  slabo  čuju,  t.  j.  da  je  velika  razlika  među 
naglašenim  i  nenaglašenim  samoglaeima.  (3d  slavenskijeh  jezika 
akcent  one  prve  ruke  ima  ruski,  a  ove  druge  češki  jezik:  od  nesla- 
venskijeh  jezika  slaže  se  u  stvari,  o  kojoj  govorimo,  s  ruskijenv 
jezikom  njemački,  a  s  češkijem  talijanski,  ali  opet  tako,  da  je  a 
njemačkom  jeziku  razlika  između  naglašenih  i  nenaglašenih  sa- 
moglasa nešto  manja  nego  u  ruskome,  a  u  talijanskome  nešto  veća» 
nego  u  češkome.  Hrvatski  ili  srpski  jezik  najbliže  od  ova  četiri 
jezika  stoji  jamačno  talijanskome;  t.  j.  mi  izgovaramo  naše  nagla- 
šene samoglase  s  većom  snagom  nego  li  nenaglašene,  ali  i  za 
ove  ostaje  dosta  snage,  te  ih  izgovaramo  posve  jasno  i  s  punijen^ 
(rlasom.  Ipak  nijesu  u  ovoj  stvari  sva  četiri  naša  akcenta  jednaka: 
jaki  kratki  i  jaki  dugi  akcent  (t.  j.  oni,  što  ih  imamo  u  riječima  na 
pr.  riba,  meso)  izgovaraju  se  s  većom  snagom  nego  li  akcenti  slabi 
kratki  i  slabi  dugi  (oni,  koji  su  u  riječima  na  pr.  ?*^^a,  ruka);  za  to  u  riba 
—  meso  nenaglašeni  samoglas  ako  se  i  izgovara  sasvijem  jasno^  opet 
je  slabiji  od  naglašenoga,  a  u  noga — ruka  razlika  je  među  prvim, 
i  drugim  samoglasom  u  izgovornoj  snazi  znatno  manja,  te  se  može 
reći,  da  u  noga— ruka  i  samoglas  a  ima  nešto  akcenta,  ili  drukčije 
irovoreći:  akcent  u  te  dvije  riječi  obuhvaća  oba  sloga,  i  to  prvi  slog: 
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malo  jače,  drugi  malo  slabije.  Što  vrijedi  za  navedene  četiri  riječi, 
to  vrijedi  i  za  sve  druge,  koje  se  u  akcentu  s  kojom  od  njih  slažu. 
Ovdje  ću  samo  dodati,  da  imena  akcentima  našim:  jaki  kratki,  jaki 
dugi,  slabi  kratki,  slabi  dugi  (kako  ih  je  prvi  prozvao  P.  Budmani 
-[1  svojoj  knjizi:  Grammatica  della  lingua  serbo-croata)  vrlo  dobro 
odgovaraju  svome  pravom  izgovoru:  u  riba — meso  akcent  je  jak,  jer 
se  ne  raspada  u  dva  sloga,  već  ostaje  u  jednome,  a  u  uofja — raka 
slab  je  akcent,  jer  ga  je  dio  u  jednome,  a  dio  u  drugom  slogu.  Za 
to  su  pomenuta  imena  bolja  od  svih  drugih,  koja  su  do  sad  našijem 
akcentima  da  vata. 

Y 

128.  Sto  je  sada  kazato  o  naravi  naša  četiri  akcenta,  to  se 
krasno  potvrđuje  njihovijem  postanjem  i  prošlosti.  Pojedini  se  sla- 
venski jezici  u  akcentu  među  sobom  vrlo  razlikuju,  ali  se  opet  nalaze 
dva  jezika,  koji  se  u  akcentu  lijepo  slažu,  a  to  su  narječje  čakav- 
.sko  i  jezik  ruski.  U  ta  dva  govora  ima  vrlo  mnogo  riječi,  koje  imaju 
akcent  na  istom  slogu;  na  pr.  čakavski  riba,  miso,  nof/lif  rilha,  Isfimi^ 
olovo,  nrcdlja,  rodifrij,  dobrotu^  remeto,  pijavim,  jedinica^  ruski  pBi6a,  mjico* 
Hora,  pyKa,  licTHna,  ojiobo,  HeBOJia,  poAiiTe^L,  4o6poTa,  ptraeTO,  nia, 
BHua^  eAHHj'ma.  Kad  isporedimo  ove  riječi  sa  štokavskima:  ribiK 
meso,  nd(/(i,    riihi^  Istina,   olovo,    nevolja^   roditelj,   dobrot<t^    rešeta,  pijttvira^ 

y 

jedinica,  lako  ćemo  izvesti  ovaj  zaključak:  gdje  Rusi  i  (.'akavci  imaju 
akcent  na  prvom  slogu,  tamo  ga  na  istom  mjestu  imaju  i  Stokavci, 
a  gdje  akcent  nije  na  prvom  slogu  u  Rusa  i  Čakavaca,  tamo  su  ga 
*Stokavci  pomakli  za  jedan  slog  prema  početku  riječi.  Nikako  se  ne 
može  reći;  da  je  sloga  čakavska  i  ruska  onako  slučajna,  a  još  manje, 
da  su  Cakavci  svoj  akcent  uzeli  od  Rusa  ili  Rusi  svoj  od  Čakavaca, 
već  se  mora  kazati,  da  ta  sloga  potječe  iz  negdašnjega  zajedničkog 
izvora,  t.  j.  iz  praslavenskoga  jezika.  Tako  isto  mora  se  reći,  da  je 
štokavski  akcent  nekad  bio  jednak  s  čakavskijem.  Ovome  je  dokaz,  što  u 
današnjoj  Srbiji,  gdje  nikad  nije  bilo  ('akavaca,  ima  dosta  krajeva, 
XI  kojima  je  akcent  kao  u  Čakavaca  (na  pr.  u  okruzima  jagodinskom 
i  aleksinačkom;  vidi  u  M.  Milićevića,  Kneževina  Srbija  212.,  816);  a 
to  ne  može  drugo  značiti,  hego  da  tamošnji  Stokavci  još  do  danas 
nijesu  staroga  svoga  akcenta  promijenili,  a  drugi  su  Stokavci  uči- 
nili to  već  odavno.  Iz  svega  ovog  izlazi,  da  se  današnje  na  pr.  noga, 
rak/f^  dobrota  razvilo  iz  starijega  fwgd,  rukdf  dobrota,  pa  ako  je  akcent 
i  skočio  sa  skrajnjega  a  na  samoglas,  koji  je  pred  njim,  opet  gaje 
malo  ostalo  i  na  a,  t.  j.  naši  akcenti  slabi  kratki  i  slabi  dugi  pro- 
težu se  preko  dva  sloga.  Akcenti  pak  jaki  kratki  i  jaki  dugi  (na 
pr.  u  riba,  meso  i  t.  d.)  ograničeni  su  samo  na  jedan  slog,  jer  onaj, 
koji  iza  njih  stoji,  bio  je  i  u  davnini  bez  akcenta. 
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129.  a)  Ako  sjedinimo  ono,  sto  je  rečeno  o  izgovoru  nasijeh 
akcenata  u  §.  127.,  s  onijem,  što  je  o  njihovu  postanju  i  prošlosti 
kazato  u  §,  128.,  onda  ćemo  lako  razumjeti,  za  što  ni  slabi  dugi  ni 
.slabi  kratki  akcent  ne  stoje  nikad  u  riječima  od  jednoga  sloga.  Na 
takvijeni  riječiiria  mogu  stajati  samo  jaki  akcenti;  govorimo  na  pr. 
/.?>//;,  mt  u  nominativu,  premda  je  genitiv  kvnja,  nozti.  To  je  za  to, 
sto  u  konj— nož  akcent  nije  imao  kamo  da  se  pomakne,  kad  nema 
više  slogova  do  jedan  jedini,  a  negdašnje  konja  -  noža  mouflo  se  pro- 
mijeniti, jer  je  akcent  imao  kamo  da  skoči  sa  skraj njega  sloga; 
osim  toga  u  k-Mija — noža  imaju  slabi  akcenti  priliku,  da  se  po  svojstvu 
svome  protegnu  na  dva  sloga,  a  u  konj —nož  te  prilike  nema.  Jedno 
i  drugo  zajedno  uzeto  uzrok  je,  za  što  u  riječima  od  dva  ili  više 
slogova  ne  može  ni  slabi  kratki  ni  ^labi  dugi  akcent  stajati  na 
skrajnjemu  slogu;  ni  tu  nema  prilike,  da  se  ti  akcenti  rašire  na  dva 
sloga,  a  k  tome  nijesu  imali  ni  otkle  da  postanu  na  skrajnjemu 
slogu,  kad  iza  njega  nema  nikakvoua  sloga,  s  kojega  bi  akcent  na 
nj  mogao  skočiti.  Prošlost  i  razvoj  štokavskijch  akcenta  lijepo  nam 
tumači,  za  što  ni  jaki  kratki  ni  jaki  dugi  ne  stoje  u  riječima  od  dva 
ili  više  slogova  ni  na  kojemu  drugom  do  na  prvome:  nekad  je, 
istina,  bilo  na  pr.  roiDMj,  ali  je  to  po  zakonu  već  navedenome  mo- 
ralo prijeći  u  rbditdj ;  tako  je  isto  negdašnje  dobrote  {}i,^y\\.  jedn.)  po 
istom  zakonu  moralo  prijeći  u  dohrofe:  jakijem  dakle  akcentima  nije 
u  štokavskom  govoru  ostalo  drugo  mjesto  do  prvo  u  riječima  od 
dva  ili  više  slogova,  jer  s  toga  mjesta  nijesu  imali  kamo  da  skoče 
naprijed  i  promijene  se  u  slabe.') 

*)  Sudeći  p«)  prošlosti  i  razvoju  stoUavskijeli  akcenta  rekao  bi  ćovjpk.  da  u  ča- 
kavskom ifovoru  nema  ni  slabotra  kratkojir  ni  slaboga  dugo<r  akcenta.  Ali  preko  nasoga 
očekivanja  imaju  i  (^ikavci  jedan  slabi  akcent,  i  to  dugi;  oni  govon*  na  pr.  broj,  ptitj 
junak,  pv^tii,  crikvdf  Ifitćej  oružje  i  t.  d.;  u  Stoka vaca  ghise  ovi^  rijeci:  broj,  put y  junak, 
jrijf'mj  crkva,  lUrp,  oružje,  dakle  evo  svuda  je  u  Stokavaca  na  onome  sb>gti  ili  jaki  dugi 
akcent  ili  obična  duljina,  gdje  Cakavci  imaju  svoj  slabi  dugi  akcent:  veoma  rijetko 
imaju  i  jedni  i  drugi  ovaj  akcent  na  istom  slogu;  takve  su  riječi  na  pr.  znanje,  unutra. 
Kako  je  taj  akcent  u  njili  star,  t.  j.  potjoče  li  iz  voliko  davnine  ili  ne  potječe,  to  se 
ne  zna;  k  tome  je  moguće,  da  po  svojem  izgovoru  čakavski  ovaj  akcent  nije  sasvijem 
jednak  štokavskome  slabom  dugom.  Vrijedno  je  dodati  ovdje,  da  se  ovaj  akcent  nalazio 
u  Stokavaca  još  u  ono  \Tijeme,  dok  su  imali  istu  akcentuaciju,  koju  i  Cakavci.  To  se 
dokazuje  oblicima  genitiva  množ..  na  pr.  ž^na,  konja,  drutjd;  mi  već  (iz  i^.  125)  znamo, 
<la  skrajnje  &  u  ovom  obliku  nije  vrlo  staro,  i  ako  ga  u  ovijem  primjerima  odbacimo, 
ostaju  Dam  stariji  oblici  žen,  kćnj,  druy.  Nemamo  nikakvoga  razloga  misliti,  da  ovi 
oblici  nijesu  doista  nekad  (prije  XIV.  vijeka)  ovako  glasili,  jer  nije  moguće  domisliti 
se,  za  Što  bi  se  na  pr.  u  zin  (da  se  tako  govorilo)  promijenio  akcent,  posto  je  pristu- 
pilo d  te  nastalo  z4nd.  Po  svoj  prilici  govorili  su  nekad  Štokavci  i  mnom,  njim,  njom, 
Hm  (mjesto  današnjega  mnom,  njim  i  t.  d.),  dok  se  još  i  danas  govori  mnome,  njime, 
nj6me,  čime,  gdje  je  negdašnji  akcent  zaštićen  samoglasom  0,  koji  nije  u  jeziku  vrlo  star.  ^ 
Ali  i  ovdje  se  može  sumnjati,  je  li  stari  taj  akcent  u  mnom  i  t.  d,  bio  sasvijem  on^i,  kakav  je 
današnji  slabi  dugi.  (Vidi  0  svemu  ovom  u  M.  Rešetara,  Arch.  f.  slav.  Philol.XVII.  192— 11>«.) 
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b)  Iz  svcgii  ovog  izlaze  ovi  zakoni  za  mjesta  štokavskijeh 
akcenta,  gdje  koji  u  riječi  može  stajati:  1,  na  riječima  od  jednoga 
sloga  mogu  stajati  samo  akcenti  jaki  kratki  i  jaki  dugi;  (priječi  od 
dva  sloga  mogu  na  prvome  imati  sva  četiri  akcenta,  a  na  drugome, 
ni  jedan;  S,  riječi  od  tri  ili  više  slogova  na  prvome  mogu  imati  sva 
četiri  akcenta,  na  posljednjemu  slogu  ne  mogu  imati  ni  jednoga,  a 
na  srednjem  slogu  (ili  na  srednjim  slogovima)  mogu  imati  samo 
slabi  kratki  i  slabi  dugi  akcent.  —  Izuzetaka  od  ovijeh  zakona  ima 
vrlo  malo;  protiv  zakona  pod  1.  imamo  onomatopoetsku  riječ  vU  rtl 
(glas,  što  se  njim  vabe  golubovi)  i  ve  (mjesto  ccus).  koje  je  po  svoj 
prilici  štamparska  pogrješka  u  Vukovu  rječniku  kao  i  dof/od  ili  do^od 
(v.  §.  107^).  Zakonima  pod  ^.  i  H.  protive  se  riječi:  ala,  danu,  ucrh, 
izvrlu  posred^  sasrkK  f^'f>Jf!/o(l,  kojektid,  kojrkad,  kojegdjt.  kolikogod^  očiglednu 
ocrrhhtf,  zlormsljfmtk,  jcdinodmno^  raurtranilar ,  svojt^rhljno^  zlopogleda,  koje- 
kako^  kojlgodf^%'  ali  ove  riječi  počevši  od  dnim  upravo  i  nijesu  izuzeci, 
jer  su  sve  složene,  te  narod  meće  akcent  na  drugi  dio  riječi,  kakav 
bi  imao,  da  je  sam  bez  onoga,  što  je  naprijed.  A  gdjekoje  od  ova- 
kijeh  riječi  imaju  upravo  dva  akcenta,  t.  j.  po  jedan  na  jednom  i 
na  drugom  dijelu  složenice:  kakavgod,  Izjedipogam.  svrzibnidft,  svrzi- 
mantija.  —  Vrijedno  je  dodati  ovdje  pbmoz'  (Bog)  pored  pomozi 
(Bog),  otkle  se  vidi  pomicanje  akcenta,  da  zadnji  slog  ne  bude 
naglašen. 

130.  Jaki  dugi  akcent  upravo  je  spuštan,  t.  j.  gla.s  ne  stoji  na 
istoj  visini,  nego  se  jednako  spušta;  a  slabi  dugi  akcent  upravo  je 
uznosit,  jer  mu  se  glas  jednako  uznosi  ili  diže.  Ovo  s  drugijem  ri- 
ječma  znači,  da  je  na  pr.  d  isto  što  a//,  samoglas  pak  d  isto  što  mi, 
ako  se  i  aa  i  aa  izgovori  bez  ikakvoga  prekida  kao  na  dušak.  Ima 
nekoliko  riječi^  koje  to  očevidno  dokazuju^  ako  i  nije  u  svima  isti  samo- 
glas jedan  do  drugoga.  Mjesto  maluila,  jahutl  govori  se  (u  krajevima 
gdje  se  h  no  izgovara)  mala,  jati;  pored  m*  mati,  zdUn  govori  se 
nejmuti  (ili  nenmti\  zejtin  (ovoga  nema  u  Vukovu  rječniku,  ali  ja  znam 
za  cijelo,  da  se  govori).')  Lijepo  se  ovo  potvrđuje  dugim  nagla- 
šenim e.  (-fe)  u  sva  tri  naša  govora;  tako  na  pr.  prema  istočnom  i 
zapadnom  telo—tilo,  hedan — hulan,  mleko — -mltko,  redak — ridak  imamo 
u  južnom  govoru  ftjelo^  bijedan^  mlijeko,  rijedak. 

131.  a)  Kad  po  onome,  što  je  rečeno  u  §.  1296,  jaki  akcenti  ne 
mogu  stajati  ni  na  kojem  drugom  slogu  riječi  osim  na  prvome,  onda 
je  potpuno  jasno,  za  što  se  ti  akcenti    gube,    kad    prestanu    biti  na 


')  Ali  poreci  toara  imn.mo  i  motfa  od  mojpyay  amo  od  dramo  (v.  §.  114)  i  primati 
od  prUmaii  (v.  §.  77f.).  Sto  sl»  nalazi  scUđjca  (pored  srilnica),  to  će  biti  postalo  od 
Jiniaica  (kojega  nema  Vuk  u  rjeću.). 
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prvome  mjestu,  kad  pred  njih  dođe  prijedlog,  t.  j.  rijeć,  koja  s  onom, 
sto  iza  nje  stoji,  sačinjava  jednu  cjelinu  u  govoru.  Kako  je  negdaš- 
nje noffa,  no(/i  (gen.  jedn.)  moralo  prijeći  u  ndj/a,    nogc^  tako  je  i  od: 
z(i  cas^  u  dini^  po  pravdi  moralo  nastati  i  nadalo  je:  za  cas^  u  dim,  po 
pravdi.  Tako  je  isto  u  drugu  ruku  sasvijem  jasno,   što  slabi   akcenti 
iza  prijedloga  ostaju  na  svojem  mjestu;  na  pr.   w//  nozi,    u    nki,   po 
dobroti  i  t.  d.;  to  je  za    to,   jer    ovi   akcenti,   kako   nam   je    poznato, 
mogu  u  riječima  od  dva  ili  više  slogova  stajati  na  svakom  osim  na 
zadnjemu.  O  ovome  skakanju  akcenta    na    prijedlog    ne    bi   trebalo 
ništa  više  govoriti,  da  prijedlog  dobiva   svagda   slabi  kratki   akcent, 
kad  u  opće  treba,  da  akcent  na  nj  padne.   Ali  vrlo  često  na  prijed- 
logu stoji  jaki  kratki  akcent;  na  pr.  u  rilku,  iz  I/rbd^i,  na  drro  mijenja 
se  te  biva:  u  ruku^  Iz  broda,  uli  drvo.   To  se  na  prvi  pogled    ni  malo 
ne  slaže  s  onijem,  što  nam  je  do  sad  poznato.   Budući   da  ovakijeh 
primjera  ima  i  u  ruskom  i  u  čakavskom  govoru   (na  pr.  po  vodu  je 
i  štokavski  i  čakavski  i  ruski),  za  to  valja  reći,  da  to  potječe  iz  da- 
leke  davnine,  dok  na  pr.  za  brata  govore  samo  Stoka vci  (a    (!akavci 
i  Rusi:  za  brata\  te  nije  i    no  može  biti  starije  od  postanja  slabijoh 
akcenata  u  štokavskom  govoru.  Jamačno  mislim  da   akcent  u   rtiku^ 
Iz  broda  i  t.  d.  ima  svoj  uzrok,  ali  do  sad  nije  još  poznat.  —  Kao  prijed- 
lozi privlače  na  se  akcent  i  veznici  /;  du,  na  pr.  dan  I  noć  (ime  cvijetu), 
7  iimrjas.  rječn.  (1852)  kod  Mapjam;  da  pusti  kod  KynHTH;  di  ide,  I  treću, 
drž.-izd.  III.  439.  U  Budmanovoj    gramatici    145.   veli   se  to  još  i  za 
veznike  «,  ni,   kad  i  dodaju  se  primjeri:  ni  otac  n\  nuijka,  kad   vidim, 
kad  izora,   —  Još    treba    dodati:    ako    imenica  ima  četiri  ili  više  slo- 
gova,   pa   je    na   prvome   jaki    kratki    ili  jaki  dugi  akcent,    onda   ti 
akcenti  mogu  ostati,  a  prijedlog  ne  dobiva  ništa;  na  pr.  na  trepavicu^ 
po  o/jomenama,   za   nidjstoricama,    mt   praumikr    mjesto   va    treparini,  pd 
opomenamn,  zanuijstoricaimu  iiu  pninuukr.Vvik  u  rječn.  (1852)  piše:  Pom« 
od  Avale,  dakle  i  imenice  od  tri  sloga  mot»:u  kasto  zadržati  svoj  akcent, 
b)  I  glagoli    kad  su  složeni  s  prijedlozima^  podložni  su  zakonu, 
da  slabi  akcenti  ostaju  na  svome  mjestu,  a  jaki  da  se  gube  i  mjesto 
njih  na  prijedlog  da    dolazi   akcent.    Na  pr.  željeti — žHitn :  poželjeti — 
požt'Hm,    živ jfdi  -  živim :    dožirjeti— dozi r  trn ;    ali  rezati  ~  režem :    odrezati  — 
odreže m^   pamtiti  —  pamtim :  zapamtiti— zapdtHt trn ,  nositi — nosim:  donositi — 
donosim,  hvdliti-hvCdim:  pohvaliti -r-j>6hvCd im.  I  u  glagola  prijedlog  često 
ima  jaki  kratki  akcent;  na    pr.    u    aoristu:    donbsih — donosi— donosi — 
dondsisnio,  pohodlih --pohvali  -pohvali  -j)oJivdIismo.   Sve  ovo    vrijedi  i  za 
rijočcu  )u%  kad  dolazi  s  glagolima;  na  pr.  ne  željeti,  ne  živim,  ne  režem, 
ne  pamtiti,  n/i  nositi,  n€  nosi,  ne  hvalih,  ne  hvali  i  t.  d.    Akcenatske  mi- 
jene u  glagola  složenijeh  s   prijedlozima  prema   nesloženima  zamr- 
šenije su  nego  u  imenica,  kako  će  se  vidjeti  pri  sprezanju. 

Maretić,  Gramatiku.  ,  tt 
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c)  Ako  je  prijedlog  složen  (na  pr.  pokraj)  ili  inia  dva  sloga  (na 
pr.  među),  onda  on  ima  slabi  kratki  akcent  na  drugom  slogu  u  slu- 
čaju, kad  bi  na  prijedlogu  od  jednoga  sloga  stajao  isti  akcent;  ako 
li  bi  na  prijedlogu  od  jednoga  sloga  stajao  jaki  kratki,  onda  prijed- 
log od  dva  sloga  dobiva  isti  akcent  na  prvi  slog.  Tako  na  pr. 
prema  za  hrain^  U  carstvu^  po  lodu^  rta  ruke  imamo  pokraj  hrat<ij  iza 
carstva^  mMu  vodu,  mimo  ruke;  tako  je  i  kad  prijedlog  ima  tri  sloga: 
na  pr.  Između  Bo(/a^  između  Imite  i  t.  d.  (v.  u  akad.  rječn.  kod 
između).  A  u  glagola   imamo  na  pr.  hMm — dbhSdim — izvuhodm,   ili    u 

2.  i  3.  licu  jednine  aorista:  hodi— dohodi  —  Iziiahodt;  kako  su  irdje- 
koji  glagoli  složeni  s  prijedlozima  od  tri  sloga,  tako  na  prvi  slog  u 
takovom  događaju  dolazi  jaki  kratki  akcent,  kad  bi  isti  akcent 
stajao  na  prijedlogu  od  jednoga  ili  od  dva  sloga;  na  pr.  2.  i  3.  lice 
jedn.  aorista  n7>si — donosi^  poizodnosi;  tako  je  i  m  izvalmdi,  pače  i 
m  poizodnosi. 

d)  Odnošaju:  hrata — zii  brata  ili  ribu — po  ribu  odgovaraju  ovi 
primjeri:  sjati — sijati,  zjatl — zijati^  fjniizati — f/amizafi,  sfiti — čatifi,  šffca — 
duHČica^  opna — bpona^  htjeti — hdtjeti^  otle — otole^  hrpta ^)  -  hi'bfftft  (<2:Qn.  }edu. 
od  hrbat),  kfmjma  -konjima  (ovo  se  drugo  rijetko  govori). 

132.  a)  ()  enklitikama,  t.  j.  o  riječma,  koje  nemaju  svoffa 
akcenta,  nego  se  izgovaraju  zajedno  s  onima,  koje  pred  njima  stoje 
(na  pr.  vidhu  ga,  red  mn),  ne  treba  ovdje  mnogo  da  govorimo.  Ako 
se  nađu  dvije  ili  tri  enklitike  jedna  do  druge,  opet  ostaju  bez  akcenta: 
na  pr.  v\dio  sam  (ja^  pokazat  m  ti  ya.  U  ovom  posljednjem  primjeru 
imamo  tri  sloga  enklitična,  ali  mogu  biti  i  četiri,  na  pr.  pokazat  f-riw 
ti  f/a,  pa  ni  tu  ni  jedan  nema  akcenta.  Upamtiti  treba,  da  su  svi 
samoglasi  u  enklitika    kratki   do   jednoga  jedinog    izuzetka,   a  to  je 

3.  lice  množine  tr,  koje  Vuk  u  rječn.  (1818)  LVIL — LXV.  bilježi 
svuda  s  duljinom,  dakle  će:  na  pr.  igrate,  drače^  kazivače  i  t.  d.  (a 
3.  lice  jednine  je:  igraće,  oraee,  kazivače  i  t.  d.);  tako  isto  bilježi 
Vuk  tamo  u  množ.  peći  će,  a  u  jedn.  peći  će. 

b)  Koliko  nam  je  do  sad  o  premještanju  akcenta  na  prijedlocre 
poznatO;  nijesmo  na  njima  još  vidjeli  slaboga  dugog  ili  jakoora  du- 
gog akcenta.  Taj  slučaj  imamo  samo,  kad  se  prijedlog  nađe  pred 
en  kl  i  tikom;  na  pr.  )/a  me,  za  tr,  ti  .sr,  na  nj,  po  nj  ili  ndnjga,  ponjtfn. 
8  tijem  je  u  svezi,  što  dvojesložni  prijedlozi  u  ovom  slučaju  imaju 
duljinu  na  drugom  samoglasu:  uza  me.  nada  te,  preda  se,  poda  nj. 
poddnjga.  Ovdje  treba    spomenuti    i   sadašnje    vrijeme   ne   m    itf 


O'S. 


*)Vuk  u  rjećii.  (isOii)  kod  xp6aT    piso    ovako     j[c<Miitiv.    nli    kod  p6aT     pi^e 
i^)ta  —  Hjftfa. 
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ne  će,   m   eemo^   tfejrrte^    ardje  je   riječca  nff  združena  s  enklitičkijem 
oblicima  ćti^  veš^) 

c)  Ima  nekoliko  potvrda,  gdje  se  po  dvije  riječi^  od  kojih  svaka 
upravo  ima  svoj  akcent,  sastave  u  jednu,  i  to  tako,  da  druga  riječ 
svoj  akcent  sasvijem  izgubi,  a  prva  svoj  pravi  promijeni;  još 
treba  dodati,  da  drugi  dio  ovakoga  sastavka  mogu  činiti  samo  riječi, 
koje  kad  se  odjelito  govore,  imaju  jaki  kratki  ili  jaki  dugi  akcent. 
Mjesto  dobro  jutro,  ddbar  veće,  dobar  dan  govori  'se  po  svemu  narodu: 
dobrd  jutro,  dobar  vrče,  dohAr  dan;  tako  isto  sav  narod  mjesto  jedan 
put,  jedan  red  govori  jedun  put,  jedhred  (v.  §.  83^/)  i  očendš  mjesto  oce 
nOrH  (a  ovo  mjesto  ()ce  nas).  Tako  je  i:  htjedbudem^  znadbudem  i  t.  d. 
(v.  §.  312r).  U  rječn.  (1852)  kod  4aH  piše  Vuk,  da  se  govori  dvddnh 
tri  dm,  četiri  dm  (mjesto  dod  dui,  tri  dni^  četiri  dni),  a  kod  Bor  ima: 
ako  Bog  du  (mjesto  ako  Bog  d^d);  u  posl.  XL.  i  XLI.  piše,  da  se  go- 
vori i  dva  cara-j  tri  litre,  tri  brata,  tri  čoekcu  pet  pdrd^  šest  pdrd^  dvd 
mjeseca,  dvije  nidjke^  devet  kuća  i  t  d.;  za  Dubrovčane  i  Bokelje  veli 
tu  Vuk  da  govore  i:  u  oči  svetoga  T^/da,  kod  svetogd  Luke,  •—  Neobično 
je  promijenjen  akcent  u  svezi  Mgme  mjesto  bdgnw  (t.  ].  Bog  ««€'),  gdje 
je  drugi  dio  prava  enklitika  (ali  i  u  primjerima  dobrd  jutro  i  t.  d. 
druga  je  riječ  izgubivši  svoj  akcent  postala  enklitika). 

*)  Akceuta  nd  me,  zd  te,  u  se,  uzd  me,  nddd  te,  predd  se  ne  mogu  potvrditi  iz 
Vukovih  i  Daničićevih  djela,  ali  znam  za  cijelo  da  se  tako  govori  (u  Vukovu  rječo. 
(1852)  nalazimo  priloge  ndse,  napdse).  Danićić  u  „Ma^oj  cpncieoj  rpaiiaTiii^H^  34  ima: 
zdnjj  zdnjga,  unj,  unjga^  pr'iddnj,  priddnjga,  a  na  str.  62.  »/  fiu,  ne  ćeš,  n^  ćetna; 
Budman  n  gram.  101  ima  ova  tri  oblika  isto  tako  i  dodaje  im  još:  n^če  (za  3.  lice 
jedn.),  n/ćete  (2.  1.  mn.)  i  n^će  (3.  1.  mn.).  Vuk  u  rječn.  (1852)  ima  ndnj—ndnjga,  zdnj, 
ponj,  krdzdnj—krdzdnjga,  itzdnj—tizdnjga;  pogrješka  je  u  istom  rječniku  unjga(jpored  unj). 


OBLICI. 

U  opće  o  oblicima. 

133.  a)  Oblici  se  zovu  mijene  jedne  iste  riječi;  na  pr.  Jeha: 
— jHcnu — jkhmu  oblici  su  riječi  jehm,  a  plHem — pUUs — plete  oblici  su 
riječi  pUtsm.  0  tijem  će  se  nnijenama  govoriti  u  ovoj  oflavi.  U  njoj 
dakle  ne  ce  biti  govora  o  slučajevima,  gdje  mijenjanjem  nastaju 
raz lične  riječi,  kao  što  su  na  pr.  rfrm,  ovUca,  ovcdr^  ovcitrica  iVi piu-i^ 
pucati^  puckati.  Da  su  ovo  različnc  riječi,  vidi  se  otud,  što  svaka 
drugo  znači  Okra  je  drugo  necro  ovUca  i  t.  d.,  pući  znači  drukčiju 
radnju  nego  i  pucati  [  pw!hitiX  a  n  jelen — jNma — jelenu  nema  razlike 
u  značenju  nikakve,  nego  te  mijene  znače  samo  različne  odnošajo, 
u  koje  ista  riječ  dolazi  prema  drugima  u  rečenici;  na  pr.  jrleit 
bježi,  ne  bojim  so  jelena^  dao  sam  jelenu,  0  postanju  različnijeh 
riječi  kao  d^ca^  ovčica,  ovcar^  pući^  pucati,  puckati  govorit  će  se  u  glavi, 
koja  iza  ove  o  oblicima  dolazi. 

b)  U  poslu  oko  rašćiiijaiija  oblika,  t.  j.  igiljova  rastavljanja  u  osnove  i  nastavka, 
ne  može  se  ova  knjiga  držati  porodlicnc  i  istoričke  gramatike.  S  pomoću  stiiroga  jezik;« 
i  8  pomoću  drugih  srodnili  jezika  viša,  t.  j.  poredbena  i  istorička  gramatika  zalazi  u 
dubine  tumačeći  postiinje  i  razvoj  oblika,  a  ovaka  niža  gramatika  ostaje  u  tom  svojem 
poslu  na  površini.  Da  objasjiimo  to  su  dva  primjera.  Od  riječi  žena  imamo  akuzativ 
jedn.  žmn;  ostali  oblici  dokazuju,  da  zm-  ostaje  postojano  i  da  se  mijenja  samo  ono. 
sto  iza  topa  stoji  (na  pr.  ženaj  ženS,  ženi,  ženama  i  t.  d.);  niža  će  dakle  gramatika 
oblik  žtnu  rastavljati  u  žen-u  te  će  reći:  žcn-  je  osnova,  -//  je  nastavak.  Sasvijem  ć«» 
se  drukčije  rašćiniti  taj  ol)lik  u  višoj  gramatici;  tamo  će  se  reći:  žhia  je  u  staro  dob:: 
glasilo  žena^  a  ovaj  je  oblik  po  dokazivanju  drugih  srodnih  jezika  postao  od  jos  sfciri- 
jega  zefiUtn,  koji  treba  rastavljati  u:  zrna-tn,  t.  j.  žr^a  V-  osnova,  -m  je  nastavak. 
Ovu  istu  osnovu  ^eJfU  nalazi  viša  gramatika  i  u  dnigijem  ])adežima  te  tumači,  kaki» 
se  ona  s  prvobitni jem  uastiivkom  u  kojem  padežu  sastavila  i  kako  je  otud  postao  da- 
našnji oblik;  a  mi  ćemo  i  za  druge  padeže  reći  kao  i  ziižrnu,  na  pr.  i  za  oblike  žme. 
ženi  reći  ćemo:  žen-  je  osnova,  -e  i  -i  su  nastavci.  —  SadaSnje  vrijeme  od  glagola 
plesti  mi  ćemo  rastavljati  ovako:  pltl-em,  plH-eš,  plel-c,  phi-eiuo,  plel-ete,  plet-u  t©  reći 
jfhf-  je  osnova,  a  ono  drugo  su  nastavci,  visa  pak  gramatika  veli:  u  većini  oblika  osnova 
je  plete,  a  drugo  su  nastavci,  dakle  treba  rastavljati  na  pr.  plete-mo,  plete-te;  za  3.  lice 
množ.  osnova  je  pleto-,  nastavak  je -nf?,,  otud  je  nastalo  najprije  pletatz,  a  pošto  je  -f^ 
otpalo  i  a  prešlo  u  «.  ostalo  je  daiuišnje  pjetif.    Kad   bismo   i   mi  u  knjizi  ovoj  rnstav- 
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Ijali   plete-mo,    plete-tf,    onda    bismo    poradi    oblika  pUtu    bili    na    muci,  jer  tu    iza  f 
ne  vidimo  danas  ni  r.  ni  o  (t.  j,  ni  osnovu  plete  ni  pleto). 

c)  DrŽPt^i  se  pomenutoga  načina  o  rai^činjanju  oblika  ne  će  nam  ni  malo  smetati. 
Što  re  nam  ka^^to  osnova  imati  jodan  jedini  glas,  na  pr.  u  oblicima  i-oga,  t-ome,  t'ijem. 
Osnova  sama  sobom  nije  riječ,  kao  što  ni  nastavak  sam  sobom  nije.  već  oboje  zajedno 
sačinjava  riječ;  pa  kad  nastavak  može  imati  samo  jedan  glas  (na  pr.  u  obliku  žen-a), 
za  što  ne  bi  mogla  i  osnova?  Ni  to  nam  ne  će  smetati,  što  ćemo  kasto  za  nastavak, 
t.  j.  za  nešto  jedinstveno,  uzimati  ono,  što  je  po  nauku  više  gramatike  složeno  od  raz- 
ličnijeli  dijelova;  mi  na  pr.  rastavljamo  plet-ijah  i  velimo:  pJet-  je  osnova.  '4jah  je 
nastavak,  a  viša  gramatika  veli.  da  stari  oblik  pfrtejahz  (od  kojega  je  po  §.  74.  postiilo 
plHijdh)  treba  rastavljati  u  pht-i-jfih-Ti,  gdje  jo  svaki  od  ovijeb  dijelova  nešto  drugo! 

d)  Kasto  treba  uzimati  po  dvije  osnove;  na  pr.  glagoli /(>fit/^i\  <^<^jfV/t  imaju  jedne 
oblike  od  osn.  fonUy  ndje,  <lruge  od  osu.  ion,  rid.  Tako  može  i  prijevoj  činiti  razliku 
u  osnovi;  na  pr.  oblik  derem  je  od  osn.  dn\  a  oblik  drr^i  od  osn.  dr.  —  Nijesu  dvije 
osnove,  nego  je  samo  jedna,  kad  se  koji  glas  u  osnovi  mora  po  glasovnom  kojem  zakonu 
promijeniti;  na  pr.  kad  osnova  piri  svoje  t  u  neodr.  načinu  mijenja  u  s  (pUsii)  ili 
kad  k  od  osnove  jtek  (na  pr.  3.  lice  množ.  pek-u)  prelazi  u  r  (pecnem)  ili  kad  od 
osnove  ruk  lokativ  jedn.  glasi  rue-i  (a  nominativ  nik-a).  Tako  isto  i  jedan  isti  nastavak 
glasi  kasto  dvojako,  na  pr.  u  iustrum.  jedn.  imenica  muškoga  roda  imamo  -om  (na  pr. 

jHeU'om)  pored  -em  (na  pr.  ordć-rm).    Ovdje    razlika    u    nastavku   izlazi  iz  glasovnoga 
zakona  (vidi  §.  (U)«). 

e)  Kako  ne  ćemo  i  ne  niožomo  u  raščinjanju  oblika  držati  se  nauka  više  gra- 
matike, tako  ga  se  ne  možemo  držati  ni  u  diobi  njihovoj,  jer  bismo  se  morali  mnogo 
odmicati  od  prave  zadaće  ove  knjig(^,  t.  j.  lunetati  u  nju  koješta  iz  istoričke  i  poreci- 
l>eue  gramatike.  Za  to  ćemo  se  mi  u  diobi  oblika  u  svemu  glavnome  držati  diobo  Daničićeve 
u  njcgovijem  „oblicima",  koja  je  za  naš  posao  sasvijem  zgodna. 


SKLANJANJE. 
Imenice  muškoga  roda. 

134.  a)  Za  primjere  neka  nam  služe  riječi:  jelm^  drcu\  Marko, 
Milojcj  od  kojih  se  prva  svršuje  na  nenepčani,  a  druga  na  nepčani 
suglasnik,  i  otud  dolazi  razlika  u  nekijem  oblicima;  istu  razliku  u 
posljednjemu  svojem  suglasniku  pokazuju  treći  i  četvrti  primjer. 
K  tome  prve  dvije  riječi  nemaju  nastavka  u  nominativu  jedn.;  a 
<lruge  dvije  ga  imaju. 


Jedn, 

Sf.  jelen 

orač 

Množ, 

jelen-i 

orač-i 

G.  jelen-a 

onič-a 

jMon-a 

orač-a 

D.  jelenu 

orač-u 

jelen-ima 

ordč-ima 

A.  jelen-a 

onič-a 

jelen-e 

■    orač-e 

V.  jelen-o 

Orač-u 

jelen-i 

orač-i 

li.  jelen-u 

orač-u 

jolen-ima 

orač-ima 

1.  jelen-om 

ordč-em 

jelen-ima 

orač-i  ma 

Dvoj.  N.  .\.  V.  jelen-a  orač-a. 
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Jf'dn,  N.  Mark-o 

Miloj-e 

0.  Mark-a 

MTloj-a 

D.  MsLrk-u 

Mlloj-u 

A.  Mark-a 

Mlloj-a 

V.  Mark-o 

Mlloj-e 

Ii.  Mark-u 

Mlloj-u 

I.  Milrk-om 

Mlloj-ein 

Dvoj.  N.  A.  V. 

Mark-a 

Mlloj-a. 

b)  Ove  dvije  riječi  i  druge  njima  slične  sasnia  su  neobične  u 
množini;  a  ako  im  kad)  zatreba  množina,  govore  se  kao  i  druge  ime- 
nice ovoga  sklanjanja^  dakle  na  pr.  Marci,  Mlloji,  Mildjd^  Mdrcinui. 
Mnoga  ovako va  imena  i  riječi  drže  se  po  istočnijem  krajevima  skla- 
njanja ženskijeh  riječi;  na  pr.  mjesto  Đuro,  Jovo,  proto^  lijo  govori 
se  onamo  Diira,  Jćva.,  prćta,  uja^  gen.  Đure  i  t.  d.,  a  u  množini,  kad 
zatreba,  govori  se  po  istom  sklanjanju  Điire,  \J6ve^  prdte,  uje  i  t.  d., 
a  tako  bi  se  možda  onamo  reklo  i:  ztdenkv,  Marke  od:  zUenko,  Mdrko^ 
koje  se  riječi  i  u  istočnom  govoru  sklanjaju  u  jednini  samo  po  ovom 
sklanjanju.  Pomenuti  oblici  za  množinu  Đure^  ^jrote  mislim  da  se 
govore  u  svemu  narodu  i  da  bi  neobično  bilo:  Đuri^  proUnui. 
Ona  imena  grčkoga  i  latinskog  izvora,  koja  se  u  nominativu  svršuju 
na  'ije^  na  pr.  Dimitrije^  sklanjaju  se  sasvijem  kao  Jlfi/o;e,  ali  u  svijem 
padežima  mogu  se  držati  i  sklanjanja  ženskijeh  riječi;  dakle  na  pr. 
nom.  DimUfija.  gen.  Dimiirije,  dat.  DiniUriji  i  t.  d.  Takva  su  još  i  ova 
imena:  AUmpije  i  Alempija,  Antonije  i  Avtofuja,  [Arseni je  i  Arsetuja, 
Darije  i  Đorđija^  Ignjiitije  i  Ignjdtija^  Petronije  i  Petrofiija,  VUentije  i 
Vlćentija  i  dr.  Govoreći  Vuk  o  ovome  u  »pismima«  51.  veli,  da  mu 
se  sklanjanje  na  pr.  nom.  Antonije,  gen.  Antonija  i  t.  d.  čini  pravilnije 
od  nom.  Antonija^  gen.  Antonije  i  t.  d.  Ali  i  on  sam  drži  ova  imena 
često  u  sklanjanju  ženskijeh  riječi;  ispor.  Akseniije  (gen.)  mil.-obr. 
83..  Atanasiji  (dat.)  54.,  Đorđiji  (dat.)  pjes.  (1833)  XIX.,  Teodoslji  (dat.) 
dan.  (1828)  217.,  Meleniiji  (dat.)  mil--obr.  97.,  Melefitiju,  AksenHju  (akuz.) 
127.,  Teodosiju  (akuz.)  dan.  (1828)  164.,  Mele^iHjti  (akuz.)  194.,  Antmiiju 
(akuz.)  dan.  (1829)  19.  Pored  toga  nalaze  se  u  njega  dakako  i  oblici 
po  sklanjanju  muškijeh  riječi,  na  pr.  Aksentije  (nom.)  mil.-obr.  80., 
127.,  Teodosije  (nom.)  dan.  (1828)  165.,  Antonije  (nom.)  dan.  (1829)  19.; 
Antonija  (gen.)  19.,  Melentija  (akuz.)  dan.  (1834)  35.,  3fe?en^jew?  (instrum.) 
mil.-obr.  97.,  Aksenttjeni  (instrum.)  136.,  Antonijem  (instrum.)  dan.  (1829) 
19.  U  Daničida  je  obično  po  ovom  sklanjanju,  ali  i  on  ima:  žirija 
(nom.)  pisma  279.,  281.,  Arije  (gen.)  306.  Još  se  može  ovdje  dodati, 
da  se  od  ovih  imena  tvore  i  izvedeni  pridjevi  dvojako,  na  pr.  Dimitrijev 
i  Dimitrijin  i  t.  d. 
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c)  Dvojina  u  sklanjanju  imenica  muškoga  roda  ima  osobite 
oblike  samo  za  nom.,  akuz.  i  vok.,  a  u  ostalijem  padežima  nema 
razlike  među  dvojinom  i  množinom.  Pomenuti  oblik  dvojine  se  ne 
razlikuje  ničim  (ni  akcentom)  od  gen.  jedn 

135.  Mnogo   riječi   u   ovom   sklanjanju    ima   t.   zv.   pomično    a, 
koje  u  nom.  jedn.  i  u  gen.  množ.  stoji,  a  u   drugijem  ga  padežima 
nema:  na  pr.  lovac — lovca — lovcu ^  lovče^  lovcem^  lovci,  lovaca^  lovcima^  I6va\ 
konac — kfinca — k6ncu    i   t.    d.,  početak — početka — početku  t   t.  d.,    rjttar — 
rfitra — vjetru  i  t.  d.  U  tome  i  o  drugom,  što  je  s  tijem  u  svezi,  govo- 
rilo se  koliko  treba,  u  §.  57.  i  58.,  za  to  ne  treba  ovdje   onoga   po- 
navljati, nego  ćemo  samo   ono   reći,   čega  tamo  nema,   a  u  svezi  je 
5=<  pomičnijem  a.  Sto  so  ovaj  glas  nalazi  i  u  genitivu  .množ.,  na   pr. 
luvdca^  konaca,  početaka^  vjUard  i  t.  d.,  premda  taj  oblik  nema  na  kraju 
suglasnika,  to  je  za  to,  jer  je  nekad  gen.  množ.  izlazio  na  suglasnik 
kao  i  nom.  jedn,,  pa  mu  se  d  dodaje  na  kraju  istom  od  XIV.  vijeka 
«v.  §.  3);  nekad  je  gen.  množ.  glasio  na  pr.  lovac,  konac  i  t.  d.  (v.  §.  125), 
to  mu  je  pomično  a  ostalo  i  pošto  mu  je  dodato  na  kraju  još  driigo 
a.  —  U  gdjekojim  riječima  prodrlo  je  pomično  a  i  u  padeže,  u  koje 
upravo  ne  bi  smjelo;  takva  je  riječ  grd^Kir,  gen.  (jrabara  i  grtibra  (ali 
ima    i:    grab,    gen.    graha,    v.    §,    1086);  tako  je  i  hrbat,  gen,  hrhata  i 
hrpta\  tako  je    i    Igtnnan — igumana   i   igunma^   san — sana  (ispor.  u  sanu, 
pjes.  IV.  176.,  sanova  LK  Imojs.  37.8.,  42.9.,  prop.  bJ)\sna;  iz  akad.- 
rječn.  vidi    se,    da    od    Bthar  nije  gen.  samo   BUra   (v.  §.  93c),  već  i 
Kthaća,  Ispor.  sav — k^d,  ali  u  množ.  mvovlma,  kovčež.  41.  LI  jednoslož- 
nijeh  riječi  lav,  mač  (v.  §,  576),  dažd  (v,  §.  58«)  utvrdilo  se    pomično 
'f  u  svijem  padežima  tako,  da  ne  ispada  nikad:  gen, /tim, /A?ac/i,  rfair^ 
dat,  lavu  i  t.  d.  Takva  je  riječ  i  panj,   gen.  pdnj^i,   dat.  panju  i  t.  d. 
(u  staro  doba  pbnj,  pi»nja)  i  ostan,  gen.  ostatm   i   t.  d.   (u  staro    doba 
ostbn,   ostbna).   Samo   se    po   sebi  razumije,  da  ono  a  nije  pomično, 
kojo  je  i  u  davnini  glasilo  a,  i    da  ostaje    u    svijem  oblicima;  takve 
su    riječi    na   pr.   Milan,   mran,    dragan,   dvan,    vagan,   ogar,    tovar,  tren. 
Mihnut,  šaranu  i  t.  d.  Osobito  idu  ovamo  mnoge   imenice,  u  kojih  je 
a  dugo,  na  pr.  bunibdr,  Hrvat,  jhndk,  kopdc,   ordc.   rukav,    veVikds   i  t.  d. 
Ovakovo  dugo  a  nikad  nije  pomično  (osim    u   riječi   dan,  u  kojoj  je 
a  postalo  od  I.   i  o  kojoj  vidi  u  §.  140).  Budući  da  od  starijeh    polu- 
trlasova  ne  postaje  c,  za  to  c  gdje  stoji  u  nom.  jedn.,  stoji    i    dalje 
svuda  na  pr.  pleter,  pepeo,  gen.  pletera,  pepela.  To  vrijedi  dakako  i  za 
tuđe  riječi;  za   to   od   kositfT  (grč.   /•a'TTtTspo;)   ne    glasi  gen.  drukčije 
n(»go  kositera,  a  od  JujAtiT  mora  biti  Jupitera;  ispor.  JupiU^rova  »godina. 
dan.  (1826)  u  »kalendarskom  proroštvu«;    nazivahu  Pavla  Jupiterom. 
d.  ap.  14.12.,    sveštenik    Jupitet^a.    14.13.    Prema   genitivu    Aleksandra, 
stražmeštra  ne  može  nominativ   glasiti   drukčij(»    netio    Jleksdnd/ir  (ili 


AU'ksmulro),  sfrftžwrštnr:    za    to   su    pocrrješUe:   Aleksandar,    drž.-izd.   II. 
155,  stračmi'štfT,  374. 

136.  a)  U  §.  62r^  6;^  91^^  93^f,  100^/,  101«.  rečeno  je,  da  ispred 
r  prelazi  A-  i  r  u  č,  A  u  .v,  //  u  ž,  a  ispred  i  da  k  prelazi  u  c,  //  ii  .•?, 
//  u  ^.  Za  to  riječi  na  pr.  junak ^  mjesec,  sirdmah,  Jrfif/  fflase  u  vokativu 
jedn.  ju}Hict\  mjeserr,  sironutše,  drilzr  (ali  u  akuzativu  množ.  bez  pro- 
mjene*: }unah\  mjesec(\  siromaJu^  dru(je\  u  nom.  množ.  je  ju}wa,  stro- 
7nasi.  druzL  Ovako  se  mijenjaju  i  sve  druge  imenice,  koje  se  u 
nominativu  jedn.  ovako  svršuju.  Dodati  treba,  da  je  2-,  .*?,  r  iz  nomi- 
nativa prodrlo  i  u  oblik  na  -ima  za  dativ,  lokativ  i  instrumental 
množ.,  te  se  govori  na  pr.  ju)idciw<t,  siromasima,  druzima,  koji  se  oblik 
u  jeziku  nalazi  tek  od  XV.  vijeka  (v.  §.  31  dok  je  nom.  množ.  na 
pr.  jun^U'i  i  t.  d.  sa  svojim  završetkom  -ri  od  zamande. 

b)  Iz  onoga,  što  je  rečeno  u  §.  69r/  i  118</;  znamo,  da  o  iza  nep- 
čanijeh  suglasnika  prelazi  u  r;  za  to  u  instrumentalu  jedn.  pored 
jelenom  imamo  onircm:  tako  od  jimcd;  zakon  i  t.  d.  glasi  taj  pade/. 
junakom,  zakonom,  a  od  konj,  kraj,  lovac ,  i€ilos,  mladić,  muž,  prijat r/j, 
smuff  svršuje  se  na  -aw,  dakle  konjem,  krajem,  lovcem  i  t.  d. 

c)  Na  kraju  riječi  i  na  kraju  slosra  prelazi  /  u  o,  i  tako  imamo 
u  nom.  jedn.  kotao,  posao,  pepeo  (gen.  kotla,  posla,  pepela)]  ima.rno  žefroca. 
vladaoci  i  t  d.  od:  zefelac,  rlddalav  i  t.  d.  Gdje  se  tijem  načinom  sa- 
stanu dva  0,  steirnu  se  u  jedno  dugo:  vd,  sbko,  koca  {m']Qsio  starijega 
vol,  sokol,  kolca,  V.  §.  113).  Ali  u  §.  SOa  navedeno  je  dosta  primjera, 
gdje  /  ostaje  bez  promjene;  na  pr.  nom.  apostol,  Oril,  gen.  an- 
đ^lka,  tspolca  i  t.  d. 

d)  iSto  se  vokativ  jedn.  drukčije  svršuje  prema  tome,  dali  je 
skrajnji  suglasnik  u  nom.  jedn.  nepčan  ili  nije,  na  pr.  draču,  mladiću, 
p^jaU'lju  i  t.  d.  prema:  jelene,  j)\ndh\  sokole  i  t.  d.,  to  nije  osnovano 
ni  na  kakvome  glasovnom  zakonu,  jer  i  e  \  u  može  stajati  kako  iza 
nepčanih,  tako  i  iza  nenepčanih  suglasnika.  Ali  ta  je  razlika  u  jeziku 
od  pamtivijeka:  a  pravi  joj  se  uzrok  ne  zna  ni  u  poredbenoj  grama- 
tici. Za  što  riječi  knez,  rlfez  glase  u  vokativu  hieh\  vlteze,  to  je  rečeno 
u  §.  101/e.  Gdjesiod  se  u  vokativu  nađe  ,sr,  nigdje  se  ono  ne  pre- 
pretvara  u  št  (v.  §.  63rf):  za  to  od  kosac,  prosac^  vozač,  lažae  ne  glasi 
vokativ  drukčije  nego:  kosb\  prošče,  vosćc,  lascc. 

e)  Veoma  je  staro  i  to,  što  riječi  sa  završetkom  -in  ili  -janin 
izbacuju  u  množini  svoje  -in  te  imamo  na  pr.  Arapin—Arapi^  Bth/arin 
— Bufpiri,  Rlndjanin — Rimljani,  Srhin — SrH,  Sklidranin — Skjodrdni,  kaurin 
— kiiuri,  kf-sćanin — kršćani,  Ćohanin — ćbhani,  (frađanin — (/rađani,  dvoranin 
— dvorani  (v.  §.  42.  i  123).  Među  ovake  riječi  ide  i  Turčin — Turn, 
gdje  je  u  prvom  obliku  (\  a  u  drugome  c  postalo  od  k,  kako  se  vidi  iz 
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trenitiva  i  akuzativa  množ.  Turdka,  Turke,  Kasto  se  može  čuti  jednina: 
Turak — Turka;  ispor.  s  Turkom.  pjes.  III.  380.  U  pjesmama  se  poradi 
stiha  nalaze  kasto  pomenuta  imena  s  in  u  množini:  dvesta  Arapi )t(i, 
I.  160.,  horjatinc  (akuz.  množ.)  II.  338.,  Srbim  (nom.  množ.)  IV.  149., 
208.,  243.,  Srbimi  (gen.  množ.)  271.,  Srbim  (akuz.  množ.)  243.,  Srbi- 
mma.  336.  —  Od  ovoga  pravila  o  ispadanju  rečenojja -m-  u  množini 
ima  nekoliko  izuzetaka;  tako  riječi  donumn,  govciv^  nerddUn,  rCulitK 
tuđin  imaju  i  u  množ.  -m-,  dakle:  domarini^  glmcim  i  t.  d.  Ništa  se  ne 
izbacuje  ni  u  riječma,  koje  se  u  nom.  jedn.  svršuju  na  -?w,  na  pr. 
arshi,  cekin,  durbh?,  magazin ^  perem,  siirtn  i  dr.  Kakovu  množinu  imaju 
jmenice  gospodiu,  vlnstelin,  reci  do  se  u  §.  140. 

137.  a)  Mnoire  riječi  ovou:a  sklanjanja  u  množini  »rastu«,  t.  j. 
ispred  nastavka  dobivaju  -ov-  ili  -er-  (prvo  iza  nenepčanih,  druiro  iza 
nepčanih  suglasnika);  na  pr.  drng,  drugon,  drugova,  drugarima,  drugarr 
ili  grfMl — gradovi  i  t.  d.,  nils — mUeru  ^wz — noževi  i  t  d.  Ali  pored  ovih 
duljili  oblika  govore  se  i  kraći,  dakle  na  pr.  također:  drfizi,  druga, 
df^tlzima,  druge,  —  gradi,  misi,  nozi  i  t.  d.  Za  riječi,  koje  u  nom.  jedn. 
imaju  samo  jedan  slog^  moglo  bi  se  gotovo  postaviti  pravilo,  da 
mogu  u  množini  i  rasti  i  ne  rasti.  Malo  ih  ima,  koje  bi  imale  samo 
kraći  ili  samo  dulji  oblik  u  množini.  Tako  na  pr.  od  riječi:  rrr.  Ceh. 
Grk,  konj,  mnlv,  pcts,  prst.  rak.  Rus,  Vlah,  rfds  čuje  se  samo  kraća 
množina:  crci,  mrdvi,  psi,  raci  i  t.  d.  Ovamo  ide  i  riječ  zub  u  svojem 
pravom  značenju;  ali  se  govori  i  zubori  u  prenesenome  (»zubovi  u 
puške«).  Ovako  je  dvojako  značenje  s  dvojakijem  oblikom  skopčano 
i  u  riječi  kmet,  koja  u  množini  glasi  kmetovi,  kad  znači  male  narodne 
poG'lavare,  a  kmtti,  kad  znači  seljake,  koji  sjede  na  tuđoj  zemlji. 
Manje  je  imenica,  koje  su  neobično  s  kratkijem  oblikom  u  množini; 
takove  su:  car,  grob,  muz,  pop,  tdp,  ro:  govori  se  dakle  ponajviše,  car^ri 
(za  što  nije  carovi,  v.  §.  2ib),  grdbori  i  t.  d. 

b)  Ovdje  neka  stoji  iz  Vukovih  i  Daničićevih  djela  nekoliko 
riječi  s  kraćom  ili  s  duljom  množinom,  koju  je  jednu  ili  drugu  vri- 
jedno zabilježiti:*)  akt:  aktovi,  aktova.  mil.-obr.  170.,  akte  170.,  aktima 
193.:  — -  bal:  balove,  laži  i  op.  19.;  —  bijeg:  bijezi.  posl.  12.,  —  bok: 
bokovima  I).  4mojs.  33.55.,  is.-nav.  23.13.,  bokove  jov  15.27.,  bocima 
is.  11.5.,  jezek.  34.21.,  —  bol:  bolovima  D.  Imojs.  34.25.,  jov  33.19., 
bolovi  Icar.  4.19.,  2car,  22.5..  is.  13.8.,  -  bnJj:  broja  (gon.  množ.) 
dan.  (1827)  15.,  drž.-izd.  II.  179.,  —  eas:  čaše  (akuzativ  množ.) 
1  solunj.  5.1.,  Z>.  dan.  2.21.:  časovi  7).  pisma  253.;  —  rtlk:    ćukovima 


*)  Iz  n.-irodiiijeh  pjesama  no  iiavodiiii  ov<lj(?  potvrla.  zašto  s<»  u  njima  kraći  ili 
<iiilji  oblik  od  koje  rijot'i  može  nalaziti  samo  poradi  stiha,  te  se  može  misliti.  <la  se 
OYo  ili  ono  ne  bi  reklo  n  običnom  gororn. 
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D.  is.  14.23.,  —  fUiH:  daždevi.  D,  pjes.  2.11.,  daždi.  jerem.  3.3.,  jezek. 
34.26.,  -  fes:  fesovi,  rječn.  (1852)  kod  he^tenooi;  fesove,  kovčež.  42., 
—  frak:  frakovi,  laži  i  op.  20.,  — f/lib:  glibovi.  D.  jezek.  47.11.,  —  [/njdt: 
irnjatove.  rječn.  (1852)  kod  KpaicaTH,  gnjati.  D.  pjes.  5.15.,  —  (jrh:  ij^rbovi, 
irrbova.  dan.  (1834)  50.,  —  grijtili:  grijehova,  rimlj.  5.16.,  efes.  2.5., 
prip.  122.,  139.,  grijova,  dan.  (1827)]  11.,  D.  4car.  13.6.,  15.9.,  psal. 
25.7;  grijehovima,  efes.  2.7.;  grijesi,  mark.  2.5.,  luk.  7.47.,  rimlj.  4.  7., 
grijehe,  mark.  210.,  luk.  5.24,  kolos.  2.13.,  grijeha  (gen.  množ.) 
2kor.  5.19.:  jevr.  8.12.,  grijesima,  kolos.  2.13.,  2  tim.  3.6.,  —  fjroj:  gro- 
fova. D.  istor.  231.,  338., —  gron:  grosa  (gen.  množ.)  dan.  (1826)  79., 
(1827)  79.,  (1829)  39.,  mil.-obr.  100.,  197.,  groševi.  dan.  (1827)  79., 
mil.-obr.  8.,  drž.-izd.  Hl.  425.,  groševe.  rječn.  (1852)  kod  rponiacT, 
-  hljeb:  hljebe.  rječnik  (1852)  kod  nekapHua ;  hljebove,  mat. 
12.4.,  mark.  6.41.,  jov.  6.11.,  hljebova,  mat.  14.19.,  15.34.,  hljebovi, 
jevr.  9.2.,  —  hrtlH:  hruštevi.  I),  naum  3.16.,  hrušteva.  3.15.;  ispor. 
ruštevi.  rječn.  (1852)  kod  pjniT.,  —  jaz:  jazove.  D,  jov  38.25.,  —  IcH: 
kitove.  D,  1  mojs.  1.21.,  —  kUn:  klini.  dan.  (1826)  13,  klinima.  rječn. 
(1852)  kod  6aAaH>,  —  ključ:  ključeve,  mat.  16.19.,  otkr.  1.18..  prip.  24., 
D.  istor.  339.,  ključeva,  ključevima,  prip.  48.;  ispor.  ključevi  (o  vodi, 
koja  izbija)  dan.  (1827)  36.,  —  krak:  krakova.  D.  is.  11.15.;  —  krst: 
krstovima.  Z>.  pisma  313.,  316.,  —  krs:  krševima.  D.  sud.  5.17.,  — 
lijek:  liječi,  posl.  78.,  lijekove,  prav.-sov.  9.,  lijekovi.  1>.  jerem.  46.11., 

—  Itk:  likove.  D,  pisma  122.,  5mojs.  7.5.,  3car.  14.9.,  is.  2.16.,  — 
IM  (u  knjizi):  lista  (gen.  množ.)  dan.  (1826)  12.,  drž.-izd.  II.  155.,  III. 
383.;  listovi  dan.  (1826)  12.,  drž.-izd.  II.  375,  376.,  listove.  D. 
2mojs.  39.3.,  listove  (dio  noge),  kovčež.  42.,  —  luč:  lučeve.  D.  sud. 
7.20.,  15.5.,  lučevi.  dan.  10.6.,  naum  2.3.,  —  mlin:  mlini.  posl.  37., — 
plaH:  plašte.  D.  jezek.  26.16.,  plaštima.  dan.  3.21.,  plašti.  3.27.,  —  plod: 
plode.  Z>.  pisma.  88,  plodima.  psal.  104.,  13.;  plodovi.  D.  pisma 
218.,  plodove.  220.,  232.,  jezek.  25.4.,  —  priH:  prištevima.  D.  5  mojs, 
28.27.,  — prilt:  pruta  (gen.  množ.)  mil.-obr.  104.;  prutovi  u  rječu.  (1852), 

—  put:  puti.  D.  priče.  sol.  3.17.,  pute.  priče.  sol.  21.29.,  23.26., 
putovi,  dan.  (1827),  52.,  53.,  luk.  3.5.,  rimlj.  11.33.,  D'  psal.  119.5., 
putove,  dan.  (1827)  89.,  luk.  14.23.,  d.  ap.  2.28.,  Ikor.  4.17.,  puto- 
vima, dan.  (1827)  106.,  d.  ap.  14.16,  rimlj.  3.16.,  putova,  d.  ap  13.10., 
jevr.  3.10.,*)  —  rit:  ritovima,  mil.-obr.  179.,  —  san:  sne.  D,  Imojs. 
37.19.,  jerem.  29.8.,  snima  jov  7.14.,  snove.  d.  ap.  2.17.,  sanova 
(V.  §.  135);  —  skCd:  skuti.  />.  jerem.  13.22.,  skute,  jerem.  13.26,  naum 
3.5.,  skutovima.  jerem.  2.34.,  plač.  jer.    1.9-,  skutove.    i>.  pisma.  156.^ 

—  slap:  slapova.  1>.  psal.  42.7.,  —  snop:   snopa   (gen.    množ.)    rječn. 


')    Oblika  puieiif  kako  jriljekoji  jiisii,  uema  u  Vuka  i  Dauičira. 


(1852)  kod  KpcT,  8iiopovi.    D.    Imojs.  37.7.,  snopova,  rut   2.7.,  snopo- 
vima, rut  2.15.,  zah.  12.6.,  snopove,  nem.  13.15.,  jov  24.10..  —  splav: 
splavovima.    D.    2(lnevn.  2.  16.,  —  srok:  (slik  u  pjesmi):  sroke.  pjes. 
(1824)  XXXVIII.,  —  std(j:    stosj^ove.    D.   jerem.    50.26.,  —  sup:   supo- 
vima, dan.  (1827)  38.,  —  Pal:  šalove,   dan.  (1827)  95.,    —  slj(mt  (t.   j. 
kaciga):  šljemove,  D  2dnevn.  26.14.,  šljemovima,  jerem.  46.4.,  jezek. 
23.24.,  —  ihj:  trge.  D.  istor.  242.,  trgove.  247.,  trgovima  i),  pjes.  3  2., 
tnrovi.  jezek.  27.33.,   —  trud  (t.  j.'muka):  trude,  mil.-obr.  49.,  D  pisma 
206.,  trudima.  D,  istor.  104.,  trudi.  D.   pisma.    110.,    113.,   trudovima. 
2kor.    6.5.,    trudova  otkr.  14.13.,    D,   pisma    115.,   286.,    trudove.  286., 
trudovi.  X>.  istor.    120.,  —  toor    (ili    tvor):  tvorovi,    prip.    179.,  —  ud: 
ude.  rimlj.  6.13.,    Ikor.    6.15.,  kolos.  3.5.,  udima.   rimlj.  7.5.,  jak.  3.6., 
udi.  rimlj.  12.4.,    Ikor.    6.15.,  udova,  rimlj.  6.13.,  udovi.  D.  pisma  231., 
—    n-nc:   vrače.    I>.    Icar.   6  2.,    is.    44.25,   ~    znak:  znaci.  luk.  21.11., 
d.  ap,  4.30.,  D.  pisma.  122.,   298.,   znaka   (gen.   množ.)    rječn.  (1818) 
XXXVI.,    I>.   4mojs.   14.11.,    znacima,   mark.    16.20.,    d.    ap.    1.3.,    />. 
omojs.     26.8.,     znake,    mil.-obr.    140.,    mat.     16.3.,    d.     ap.    2.19,    D, 
2ni()js.    4.28.;  znakova    D.    pisma    88.,    —  zrak:  zraci.    I),    avak.  3.4., 
malah.   4.2.,    —    zvijer    (ova   je    riječ    običnije  ženskoga  roda  te    se 
sklanja  kao  stvar^   vidi    §.    163f/):    zvjerovima.    Ikor.   15.32.,   zvjerovi. 
tit.  1.12.  (vidi  §.  452),    -  žhan:  žbanove.  mark.  7.4.,  />.  sud.  7.19.,  os. 
3.1.,  žbanovima.  2>.  pjes.  2.5.,    —    ztljeb:  žljebove.   D.    Imojs.    30.38. 
c)  Osobito  treba  spomenuti  riječ  knez,   koja  ima    u   množini   i 
hf^zod  i  kneži'vi,  ali  to  je  jedina  riječ,   koja  se  u  nom.  jedn.  svršuje 
na    ^,    a    u    množini    može    imati    -if-;    ostah^    ako  rastu,  imaju  -^o- 
na  pr.  mraz  -  mrazovL    Za   riječi:   zer,    stric   piše    Vuk  u  rječn.  (1818) 
XXXIX.,  da  imaju  u  množini  zecovi- -zečevi j  stričevi  -stričevi,  a  sve  mi 
se  čini,  da  nije  baš  neobično  ni  zečevi.  Malo   dalje   (u  §.    138^/)  imat 
ćemo  oblike:  jarčevi^  sanievi,    v^raturvi    od:   jarac,    mmu:^    vrdmic   pored 
očevi  od:  dtac  i  palcfjvl  od:  palite,  a  u  §.  139«  imat   ćemo  mjesecovi  od 
mjesec,  —  Iza  st  i  žd  stoji  e:  hrustevi,  pristevi,   dazdeiri,  i  to  za  to,  jer 
je  ovdje  (po  dokazivanju  drugih  slavenskih  jezika)   st  postalo  od  šč 
(v.  §.  63rf  i  96),  a  žd  od  zž  (v.  §.  6&i),  pa  iza  c,  ž  treba  da  stoji  e^  ne  o. 
138.  a)  Mnogo  rjeđe   rastu   u   množini   riječi    s   pomičnijem  a, 
koje  u  nom.  jedn.  imaju  dva  sloga    Ovdje  će  se  sada  navesti  takove 
imenice,  za  koje  imam  potvrda  iz    Vukova  rječn.  (1852)  i  iz  drugih 
njegovih  i  Daničićevih  djela,  da  doista  rastu,  bubanj:  bubnjevi,  —  čescdj: 
češljeve  (u  prenesenom  značenju)  rječn.  (1852)  kod  on.«>eB,  —  čun/ik 
(vodovodna  cijev):  čunkove  dan.  (1827)  51,  rječn.  (1852)  kod  KpaJHHa, 
—  čvorak:  čv5rkovi,  — •  ćurak:  ćurkove.  mil.-obr.  122.,  rječn.  (1852)  kod 
HaMacTHp,  ćurkova.  dan.  (1828)  221.,  —  jarac:  jarčevi,  —  jdram:  jar- 
move.  rječn.  (1852)  kod  neniTO,  jarmovima    kod   na^H<ifi>aK,  jarmova. 


14U  §.   13^.— 13V*. 

luk.  14.19.,  I).  2car.  24.22.,  3car.  lii.lO.,  jov  1.3.,  —  kbUio:  kotlove, 
dan.  (1827)  102.,  mark.  7.4.,  kotlova,  dan.  (1827)  169.,  kotlovi.  7). 
psal.  58.9.,  pisma  355.,  kotlovima  D.  2dnevn.  35.13.,  —  hUni:  lakti »- 
vima.  kovčež.  41.,  laktove.  I),  jezek.  13.18.,  —  T]j<'vak:  Ijrvkovi,  — 
iulljak:  miljkova.  dan.  (1826)  93.;  miljkove.  mil.-obr.  13.,  miljkovi. 
prav.-sov.  11.,  —  orao:  orlovi,  —  ofac:  očevi.  luk.  6.23.,  11.47.,  d.  ap. 
7.15.,  D.  5mojs.  24.16.,  jerem.  6.21.,  očevima  d.  ap.  3.22.,  13.32., 
26.6.  D.  istor.  209.,  očeve  D.  5mojs.  24.16.,  jerem.  13.14.,  —  onwr 
ovnovi;  —  pidac:  palcevi  (ili  piloci,  oboje  za  špico  u  točka,  a  za 
onaj  prst  u  ruke  voli  se  pCilcl^  u  jedn.  pCdai'i  t.  d.), — posao:  poslovi, 
dan.  (1828)  177.,  D,  prop.  2.23.,  poslove,  rimlj.  8.13.,  I),  2mojs.  5.5., 
poslovima.  2kor.  10.15.,  /).  2mojs.  1.11.,  —  suzanj:  sužnjevi,  — 
svekar:  svekrovi  (Daničić  u  Glasn.  VIII.  28),  —  .šfhmr:  šančeve.  dan. 
(1826)  77.,  (1829)  13.,  mil.-obr.  9.,  16.,  šančeva.  dan.  (1826)  82.,  84., 
mil.-obr.  41.,  94.;  šančevima.  dan.  (1826)  83;  85.,  mil.-obr.  11.,  35., 
•sančevi.  31.,  94.,  —  fočak:  točkovi.  rječn.  (1852)  kod  Bpe^jM,,  JK 
sud.  5.28.,  jezek;  1.16.;  točkova.  rječn.  (1852)  kod  Bpn^^v.h  D.  3car. 
7.33.,  jerem.  47.3.;  točkovima.  rječn.  (1852)  kod  BpH,\yA.  IK  3car. 
7  32.,  jezek.  1.20.;  točkove  1)  2mojs.  14.25.,  —  fro.snk:  troškovima, 
dan.  (1827)  81.,  troškove.  82.,  (1828)  174.,  D.  istor.  306.,  troškova, 
dan.  (1834)  31.,  —  ufjal:  utrlovima.  rječn.  (1818)  XIV.,  dan.  (1820' 
13.,  D.  5  mojs.  32.26.,  3car.  7.29.,  U2:lovi.  rječn.  (1852)  kod  rpMAeTii, 
1).  zah.  9.15.,  Ufjrlovo.  D.  pisma  338.,  uglova.  3car.  6.31.,  —  vepar: 
voprovi,  —  rifao:  vitlovi,  —  rjetar:  vjetrovi,  mat.  7.25..  27.4.,  jak. 
3.4.,  I),  pisma.  38.,  vjetrovima,  mat.  8.26.,  vjetrove.  i>.  psal.  104.,  4., 
jerem.  49.32.,  jezek.  5.10,  —  rrauac:  vrančevi  (kad  znači  neku  pticu, 
u  Vukovu  rječn.  bez  akcenta),  —  žrvanj:  žr*vnjevi. 

b)  Sve  ove  riječi  mogru  imati  i  kratku  množinu,  na  pr.  oV/i,  />•;, 
jiužvji,  žrvvji  i  dr.;  samo  za  točak  i  iromk  čini  mi  se,  da  ne  bi  obična 
bilo  tocn  —  tocc'nua^  frosri — trokrimn,  ali  točaka  -torkr,  trosaka  troiikr  mi- 
.slim  da  ne  bi  bilo  neobično.  Jamačno  će  još  koja  riječ  biti,  koja  bi 
išla  u  ovaj  popis;  ali  ni  za  koju  druofu  nemam  potvrde,  premda  i 
iiam  za  cijelo  mislim,  da  se  na  pr.  od  raijar,  rdsak,  djetao,  ^jrahir 
<rovori   ne  samo  čidm  i  t.  d.,    već  i  ral/roii  i  t.  d. 

c)  Od  riječi  s  pomičnijem  a.  koje  imaju  u  nom.  jedn.  tri  slocra, 
koliko  ja  znam;  samo  se  jedna  govori  s  duljim  oblikom  u  množini; 
to  je:  pntl8(dc  —  pritiskovi  (u  Vukovu  rječn.  bez  akcenta,  ali  će  bili 
kao  i  u  nom.  jedn.). 

139.  a)  Uulja  množina  mislim  da  se  ne  govori  ni  od  jedne 
riječi,  koja  jo  bez  pomičnoga  a  te  u  nom.  jedn.  ima  tri  slotra  ili 
više;  a  malo  je  i  takvijeh,  koje  nemajući  pomičnoga  a  u  nom.  jedn. 


55.   131».-140  UT 

imaju  dva  sloira.  Ja  ću  ih  sdda  sve  navesti,  za  koje  imam  potvrda: 
fnihV: :  bI\takovi  (I)aničić,  Glasn.  VIII.  32),  -  lmml>dr:  bumbarovi. 
|)jes.  I. oHl.^  -  cdrdnl".  čardakovi.  pjes.  111.429.,  djever:  deverovi.  pjes. 
I.  o.-U.,  —  tjavvun:  sra  vrano  vi.  rječn.  (IHo'i)  kod  3»iTnniTaTn  (u  citatu 
iz  narodne  pjesme),  —  (jolnh:  g^olubovi.  rječn.  (1852)  kod  sa^eTJeTH, 
1).    pisma    ir>;J.,  —  p(strij('h   (u    istočnom    orovoru  Jastreb):  jastrebovi; 

—  l-lohuk  (mjehur,  što  izbija,  kad  voda  ključa):  klobukovi.  dan. 
il827)  36.,  —  koluf:  kolutovi  rječn.  (1852)  kod  Ko^ajiHJe,  kolutova 
rječn.  (1852)  kod  TOKe.  -  labud:  lUbudovi, — nsdj:  lisajevi, —  mjehftr: 
mjehurovi  (L)aničid,  Glasn.  VIII.  32),  —  mjesec:  mj(>secovi.  rječn.  (1852) 
kod  o,;cHJeBaTii  (u  primjeru  iz  neke  nar.  pjesme)  —  verast:  nerastovi. 
rječn.  (1852)  kod  rociith  ce,  —  olml:  obadovi.  pjes.  I.  531.,  —  pojas: 
pojasove.  D,  2mojs.  38.12.,  pojasovi.  38.17.,  38.19.,  —  procijrp:  (u 
istočnom  govoru  procep):  procjopove.  rječn.  (1852)  kod  HBaH>  ^an,  — 
slučaj:  slučajeva.  D.  istor.  293.,  319.,  —  sokd:  sokolovi,  rječn.  (1852) 
kod  coKOJiapHHa,  sokolova  kod  coko,  -  -  strsljen:  stršljenovi.  pjes.  I. 
531.,  —  vitez:  vitezovi,  vitezove    7).  jezek.  23.23. 

b)  Kako  se  vidi,  sve  ove  riječi  osim  jedne  (sdkd,  gen.  sokola^ 
imaju  u  nom.  jedn.  jaki  kratki  akcent  na  prvom  slogu,  a  na  dru- 
trome  duljinu;  ova  duljina  u  svima  osim  u  djever  i  strsljen  ostaje- 
kroza  sve  oblike,  koji  nemaju  -ov-  (-cv-);  dakle  na  pr.  buinbara,  (javrdna,, 
kolutu,  verastom  i  t.  d.,  ali  djevrra,  sfrsljcnu,  ^Sto  se  u  duljoj  množini, 
onaj  samoglas  pokraćuje  (na  pr.  jchitrrbovi^  vitezovi,  a  tako  i  gavranovi^ 
f/olnhovi  i  dr.),  to  se  dobro  razumije  iz  onoga,  što  je  govoreno  u 
§.  123.  —  Dodati  još  treba,  da  Vuk  u  mil.-obr.  58.  ima  od  pojch  akuz. 
nrinož.  pojaseve;  ja  znam,  da  se  ovako  doista  i  govori,  i  za  to  ne 
luislim,  da  je  e  iza  5  u  tom  primjeru  štamparska  pogrješka  (kojih  u 
onoj  knjizi  dosta  ima)  mjesto  o. 

140.  Riječ  čovjek  (čovjek)  ne  tvori  danas  sama  od  sebe  množine, 
\vć  se  govori  ljC(dl;  tako    i    od  mčovjrk  govori  se  u  množini  neljudi. 

—  Riječ  6mf  mjesto  prave  množine  ima  zbirni  oblik  braća,  koji  se 
sklanja  sasvijem  kao  jednina  ženskijeh  riječi  na  -a  (na  pr.  žetu()  i 
iHMna  množine;  u  narodnijem  pjesmama  nalazi  se  i  prava  množina 
(,fl  brdiy  ali  samo  u  genitivu,  dakle  brdfd,  na  pr.  u  pjes.  II.  209., 
111.  566.,  IV.  169.  —  Od  (jospddin  nema  drukčije  množine  do  zbirno 
riječi  f/ospoda,  koja  se  sklanja  kao  i  braca;  tako  i  vlastelin  ima  mjesto 
množine  vlastela,  što  je  zbirna  imenica  kao  i  (jospdda,  ali  pored  toofa 
ima  i  prava  množina:  vlasUTt  (nom),  vlastela  (gen.),  vlastele  (akuz.), 
rlasttiima  (dat,  lok.,  instr.),  kako  se  nalazi  u  V.  istor.  14.,  20.,  37.,  39., 
40,  43.,  51.,  61.,  71.,  79.,  u  kojoj  knjizi  ima  i  oblika  vlastela  (nom.), 
rlasPdf  (gen.),  vlnstrli  (dat.)  vlasUdow  (instr.),  na  pr.  na  str.  25.,  27.,  51.,. 


U2  §.  140.— 141, 

54,    72.,    121.,    157.^)  —  Neina    ni  jedne    riječi,  koja  bi  imala  toliko 
različnijeh    oblika,    koliko    ih    ima   riječ    rlcm.    Iz  Vukova  rječn.  i  iz 
Daničićevih  »oblika«  izlazi  evo  ovo  obilje:  jedn.  N.  A.  r/«*?,  (1.  </</;///, 
dneva^  dnerL  dm^  D.  ddmi^  dhevi,  dne,    V.    dane,    L.    dnnu^  dneim,  dneri, 
dhe^  I.  danom,  dn^voin,  dnevlju^  dniivi  (za  ovaj  posljednji  oblik  potvrda 
je  u  pjes.  111.  371.:  dnevi^  leže^  a  noću  putuju);  množ.  N.  V.  ddni^  dneci 
dni^  G.  ddffd,  dnevd,  D.  L.  1.  danima^  dnima,  A.  ddnr,    dnevc,  dnei%  dne: 
dvoj.    N.  A.  dinm,  dnt  (ovo  drugo  u  svezama:   dva   dni,  frt  rfw«,   crtin 
dnt,   V.  §.  132r).  U  Vukovim  i  Daničićevim  djelima  nalaze  se  svi  crni 
oblici,  u  kojima  između  d  i  n  stoji  a;  dakle:  d4n,   ddnn^  danu  i  t.  d., 
i  za  njih  ne  treba  nikakve    potvrde^  a  od  ostalijeh  oblika  nalaze  se 
samo  neki.  Ispor.  oko  devetoga  sabata  d;?^'^.  d.  ap.  10.3.,  do  trojičina 
dn<\    Ikor.  16.8.,  o  trojičinu  dne.  d.  ap.  20.16.,  nego  će  doći  rfni.  mark. 
2.20.,  u  one  dne.  mark.  2.20.,  —  tri  đnl  I).  4  mojs.  10.33.,  33.8.,  jezdr. 
8.15.,  do  Spasova  dne.    D.    pisma    167.,    u    nedjelju  po  Spasovu  dnr. 
279.  Još  treba  dodati,  da  Vuk  u  rječn.   od    blag    dan   piše  gen.  hhkiii 
dne^  a  Daničić  ima:  jer  su  ovo  blagi  dnL  pisma  76.;  gozba  i  blagi  dijni. 
jest.  8.17.,  ali  nije  pogrješka  ni  blagdanu^  blagdanu  i  t.  d.  (vidi  u  aka- 
demičkom  rječniku).    Oblici    dwijdm^    danju    upravo  su  instrumentali 
jedn.,  ali  su  to   pravi  puilozi,  koje  se    otud  vidi,  što  ne  mogu  imati 
uza  se  ni  prijedloga  ni  pridjeva  (v.  o  tijem  oblicima  u  bilješki  §.  46). 
—  Riječ  veće  (gen.  vecet-a)    izgubila   je    na    kraju  r  načinom,  koji  je 
razložen  u  §.  89.,  u  jednini  je  taj  oblik  i  muškoga  i  srednjega  roda, 
na  pr.  dobar  veće,  lijepo  veće,  srednjega  za  to,  jer  se  svršuje  na  <»  kao 
napr.^^oZ/r,  //W';  kad  treba  uzeti  množinu,  onda  je  riječ  ženskoga  roda  i 
sklanja  se    kao    stvar    (v.    §.    lOSfl'),    na  pr.  nom.  lijepe  večeri^  ali  i  u 
jednini  može  ta  riječ  biti  ženskoga  roda,  na  pr.  p?vd  večer,  one  večeri^ 
te  se  onda    također    sklanja    kao   sfvdr.    Drugo   je    opet  večera,  gen. 
večere  i  t.  d. 

141.  a)  U  stranijem  riječima  često  se  događa,  da  se  na  kraju 
osnove  nađu  dva  suglasnika,  koji  bi  u  nom.  jedn.  trebalo  da  se 
rastave  glasom  a  (kao  što  je  u  domaćim  riječima  na  pr.  oganj,  vjetw\ 
gen.  ognj-a^  vjetr-a  i  t.  d.,  v.  §.  135),  ali  u  Vukovijem  djelima  nala- 
zimo vrlo  često  pomenuti  padež  bez  a.  Na  pr.  ađutant.  eman.  20., 
44.,  agent,  mil.-obr.  127.,  149.,  akt.  153.,  168.,  171.,  Aristarh.  d.  ap. 
20.4.,  27.2.,  Damask,  2kor.  11.32.,  d.  ap.  9.8.,  22.10.,  diftong.  dan. 
(1826)  52.,  komandant  dan.  (1829)  22.,  36.,  korespond&iit  na  natpisu 
svijeh  pet  »danica«  i  mil.-obr.,  Korint.^  d.  ap.  18.1.,  2kor.   1.23.,   Krisp, 

^)  Danićić  u  ..oblicima"  (M.  izcl.)  11.  veli,  da  je  vlasteli  onda.  „kad  se  miioffi 
misle  pojedince  (kao  na  pr.  etjefovi),  a  ne  skupa  (kao  na  pr.  cvijeće)",  ali  to  se  pravilo 
ne  potvrđuje  samim  njegovim  upotrebljavanjem  u  istor..  gdje  među  zbirnim  i  pravim 
oblicima  množine  ove   razlike  u  značenju  n<'m:i. 
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d.  ap.  18.8,  lajtn(wf,  enmn.  9.47.,  Lropoid  5.;  pnnjament,  rječn.  (1818) 
XIX.,  XXXIV.,  jHiU'vt  eman.  12.,  jm'zidmf,  mil.-obr.  22.,  136.,  pisma 
23.,  ]mnč.  dan.  (1826)  90.,  rf^cmzmt.  rječn.  (1818)  XII.,  XIII.,  recept. 
dan.  (1828)  240.,  Sard  (ime  gradu,  SipSsi;)  otkr.  1.11.,  Srkund.  d.  ap. 
20.4.,  snmratjd.  otkr.  4.3.,  21.19.,  Udant.  mat.  25.24.^  Jars,  d.  ap.  11.25. 
Umetnuto  je  a  u:  Sodi^ftnr,  d.  ap.  20.4.,  rimlj.  16.21.,  Kipar.  d.  ap. 
21.3.,  psalam.  Ikor.  14.26.,  Pntam  {lli-z'j.o;)  otkr.  1.9.  Ispor.  još  ]li 
Vukovu  rječniku:  dvfanU  Mart,  rebeJljant' Sto  se  u  rječn.  (1818)  XIII. 
nalazi:  r:ar  Aleksandr,  to  je  jamačno  ruski  oblik,  koji  u  naš  jezik 
nikako  ne  pristaje.  Posve  drukčije  postupa  s  ovakijem  riječima 
Daničić;  on  u  njih  ili  umeće  a,  na  pr,  Datrnjsak:  2dnevn.  28.5.,  is. 
7.8-,  dijamanaf.  2mojs.  28.18.,  iuirad  (vipSo;)  pjes.  1.12.,  psalam,  pisma. 
38.,  40.,  51.,  patrijarah.  97.,  333.,  istor.  21.,  50.,  75.,  skiptar.  pisma. 
111.,  sw4jraffad.  2mojs.  28.17.,  39.10.,  Mamit.  pisma  125.,  —  ili  im 
dodaje  na  kraju  o:  Artnkserkso.  jezdr.  7.11.,  7.21.,  Karlo  liftberto.  istor. 
36.,  42.,  149.,  Sigismundo.  108.,  154.,  161.,  Leopoldo.  121.  Prema  gen. 
Epklftrra.  ist^r.  205.,  346.  ima  Daničić  Epidavar  (ime  gradu:  Epidaurus) 
196.,  275.,  327.  —  Iz  svega  ovoga  izlazi,  da  se  a  umetnuti  mora, 
gdje  je  drugi  suglasnik  r,  na  pr.  Kipar,  sBptar,  Petar  i  t.  d.,  ili 
gdje  je  suglasnički  skup  težak  za  izgovor  na  kraju  riječi  kao  u 
psalam,  Patam. 

h)  Mjesto  nominativa  kamev,  kremen,  plamen  (gen.  k<lmena,  kro- 
mena,  plamena)  govori  se  u  južnijem  krajevima  također:  kam,  krem, 
plani;  a  prva  od  tijeh  riječi  ima  u  istijem  krajevima  za  isti  padež 
još  i  oblik  kami.  U  tijem  se  krajevima  govori  i  gospođini  mjesto 
gospddin,  ali  samo  o  Bogu:  gospođini  Bog.  Da  se  i  za  što  se  prema 
gen.  mozga,  drozga  govori  u  nom.  mozak,  drozak,  to  je  rečeno  već  u 
g.  79^/.  Riječ  s  grčkijem  završetkom  Hrlstos  ima  u  drugijem  pade- 
žima Hrtsta,  Hrhtti,  Hrastom  pored  Hrisfosa  i  t.  d.  Druge  riječi  iz 
grčkoga  jezika  s  istijem  završetkom  u  nom.  imaju  ga  i  u  drugijem 
padežima:  tako  na  pr.  pored  diskos  D.  pisma  26.,  62.  ima  gen. 
diskosa  33.,  lok.  diskosu  24.  Tako  je  i  patos,  gen.  patosa  i  t.  d. 

c)  Riječi,  koje  se  sklanjaju  kao  Marko,  Mlloje,  imaju  dakako  u 
nom.  jedn.  na  kraju  jedne  o,  druge  e.  Glas  o  ne  nalazi  se  samo  iza 
nenepčanijeh  suglasnika,  na  pr.  Marko,  Mirko,  Gavrilo,  Danilo,  Samuilo 
(mil.-obr.  139.,  148),  Mio,  pćhro,  striko  i  t.  d.,  već  također  iza  nepča- 
nijeh,  na  pr.  Brižo,  Grujo,  Miso,  Vujo,  krnjo,  riđo,  zloro  (vidi  §.  85/>) 
i  t  d.  Tako  se  isto  i  e  nalazi  iza  jednih  i  iza  drugih:  Milojc,  Blagojr, 
Badoje,  Đorđije,  Vdsiltje.  Dimltrije,  })rdh\  krile.  Rade,  Vide,  Vidr,  Gorcile 
(o  akcentu  ovijeh  riječi  vidi  u  Daničićevim  »osnovama«  51).  Više  o 
nastavku  tijeh  imena  i  o  njihovu  postanju  vidi  u  §.  328«,  351/>, 
371.    i   372. 


U4  §.   142. 

142.  a)  Pravilo  je  za  imenice  ovosja  sklanjanja,  da  im  je  aku- 
zativ jedn.  jednak  sad  s  genitivom,  sad  s  nominativom;  prvo  vrijedi 
za  one;  koje  znače  što  živo,  a  drugo  za  one,  koje  znače  što  neživo. 
Tako  na  pr.  imamo  jelemi,  oniai  u  jednu  ruku,  a  u  drugu  hrmt^posa/) 
kao  oblike  za  akuzativ  jedn.  Od  ovoga  pravila  nema  mnogo  izuze- 
taka, a  među  najznatnije  ide  riječ  duh;  ona  upravo  znači  nešto 
neživo,  t.  j.  ono,  što  čovjek  dahne;  ali  se  vrlo  često  upotrebljava  za 
bića,  koja  po  crkvenom  naiiku  nemaju  tijela,  dakle  za  ono,  što  se 
njemački  veli  »Geist.«  Poradi  toga  dakle,  što  dilh  u  značenju  »Geist« 
znači  nešto  živo,  glasi  akuzativ  jedn.  duha;  ali  budući  da  se  toj 
riječi  još  i  danas  osjeća  njezino  iskonsko  značenje,  t.  j.  »dah«,  za 
to  ona  i  kad  znači  >Gei8t«,  ima  u  akuzativu  također  ohVik  duh.  Evo 
potvrda  za  jedno  i  za  drugo:  mišljahu,  da  vide  duha.  luk.  24.37., 
vidjeli  duha  gdje  silazi  s  neba  kao  golub.  jov.  1.32.;  a  ovo  reče  za 
duha,  kojega  poslije  primiše.  7.39.,  da  prime  duhu  svetoga,  d.  ap.  8.15., 
jeste  li  primili  duha  sveiotja'^  19.2.,  proreci  za  duha,  A  pisma  149., 
izagnaj  iz  njega  svakoga  zlmja  i  nečistog  duha.,  koji  je  sakriven  u  srcu 
njegovu.  184.,  —  vještica  se  zove  žena,  koja  ima  u  sebi  twkakar 
đavolski  duh,  rječn.  (1852)  kod  BJeniTima,  u  ruke  tvoje  predajem  duh 
svoj.  luk.  23.46.,  i  preklonivši  glavu  predade  duh.  jov.  19.30.,  ovo 
rekavši  dunu  i  reče  im:  primite  duh  sveti.  20.22.,  koja  izbavlja  tijelo 
i  duh.  D.  pisma  188.,  pita  duh  vracarski.  Idnevn.  10.13.  —  Bibličko 
ime  IzrailJ  znači  poznati  narod,  te  bi  se  mislilo,  da  će  akuzativ 
imati  jednak  s  nominativom  kao  na  pr.  riječi  ndrod^  hriminhik,  ali  u 
Vukovu  i  Daničićevu  prijevodu  sv.  pisma  ima  ta  riječ  svagda  u 
akuzativu  oblik  Izrailja.  Na  pr.  čelovođa,  koji  će  pasti  narod  moj 
Izfuulja.  mat.  2.6.,  koji  će  izbaviti  Izrailja.  luk.  24.21.,  kako  se  tuži 
Bogu  na  Izrailja.  rimlj.  11.2.,  saberi  k  meni  svega  Izrailja.  I).  3  car. 
18.19.;  car  prebroji  svega  Izrailja.  4car.  3.6.,  ti  ćeš  pasti  narod  moj 
Izrailja.  Idnevn.  11.2.,  zakle  glavare  i  Levite  i  svega  Izrailja. 
jozdr.    10.5. 

b)  Kad  se  pod  riječima,  koje  znače  nešto  neživo,  misli  kakvo 
čeljade,  onda  i  one  imaju  akuzativ  jednak  s  genitivom;  na  pr.  u 
narodnoj  jednoj  pripovijetki  govori  se  o  mjesecu  i  o  vjetru  kao  Ijudma^ 
koji  putuju  po  nebu  i  po  svijetu,  i  za  to  so  tamo  veli:  da  pita  nieseea., 
nije  li  on  gde  video?  prip.  71.,  tako  ona  iziđe  pred  retra.  73.  Xa 
to  je  nalik  i  ovo:  ona  načini  idola  u  lugu,  i  Asa  izlomi  idola  i  sažeže. 
3car.  15.13.,  gdje  se  pod  riječju  idol  ne  misli  toliko  ono  drvo,  od 
('•oira  je  načinjen,  već  onaj  bog,  kojega  idol  prikazuje.  Tako  i  riječi 
ntrtvacj  pokojnik  imaju  u  akuz.  jedn.  mrtvaca^  pokojnika.  Za  obrnuti 
slučaj,  t.  j.  gdje  se  pod  riječju  živa  značenja  misli  nešto  neživo, 
imam  primjer:  kao  što  su  druiri  ufflodavši  se  na  „ulaka""  počeli  pisati 
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(»ulak«  je  ovdje  ime  novinama)  laži  i  op.  26.  Tako  i  za  knjigu  ili 
pjesmu^  kojoj  je  natpis  na  pr.  pobratimj  govori  se:  pročitao  sam 
pobratima  i  t.  d.  Ali  opet  se  govori:  idemo  u  sv,  Ivan  (ime  selu),  pošli 
su  u  Soko  (ime  gradu),  popeo  se  na  Soko  (ime  brdu).  Ne  znam,  što 
bi  običnije  bilo,  dali:  napni  kokot  (na  puški)  ili:  kokota^  izliječio  rak 
u  grlu  (bolest)  ili:  raka, 

143.  Kad  se  odnosna  zamjenica  proteže  na  imenicu  muškoga 
roda  neživa  značenja  te  stoji  u  akuz.  jedn.,  obično  joj  glasi  taj  padež 
kdji,  ali  kasto  i  kdga  (ili  kdjega).  Na  pr.  Negotin  u  ravni  mali  gradić, 
koji  je  Pasmandžija  zidao.  dan.  (1827)  46.,  zidine  od  grada,  za  koji 
se  pripovijeda,  da  se  zvao  Vjenčac.  51.,  Srbi  se  održe  u  šancu,  koji 
još  nisu  ni  načinili  kako  valja,  mil.-obr.  83.,  ovaj  kalendar,  koji  sam 
ja  zaboravio  na  Cetinju.  pisma  54.,  kamen,  koji  odbaciše  zidari. 
Ipetr.  2.7.,  kad  je  jeo  canjH,  koju  je  6ho  kjuho  irjecTo  snpa.  posl. 
134.,  ostalo  vrijeme  preživje  Dragutin  u  Srijemu,  koji  dobi  od  tasta 
u  miraz.  D.  istor.  30.,  pretresajući  danak,  koji  plaćaše  Dubrovčani 
Srbiji.  235.,  da  čovjek  svrši  posao,  koji  čini  slobodna  volja,  pisma 
90-,  narodu  izrailjskom,  koji  je  Bog  izabrao.  195.,  otvori  Noje  prozor 
na  kovčegu,  koji  bješe  načinio.  Imojs.  8.6.,  i  tvoj  je  sluga  među 
narodom,  koji  si  izabrao.  3car.  3.8.;  oni  su  kao  prah,  koji  rasipa 
vjetar,  psal.  1.4.  Pored  tih  i  sličnih  primjera  nalaze  se  i  ovakovi:  na 
ovome  bukvaru,  koga  je  meni  poklonio  prijatelj  moj  Vladisavljević. 
pisma  54.,  Bog  postavi  sve  ude  u  tijelu,  kako  je  koga  htio.  Ikor. 
12.18.,  svaki  Srbin  ima  po  jedan  dan  u  godini,  koga  on  slavi,  rječn. 
(1852)  kod  KpcHo  HMe.,  eto,  beže,  dva  mača  zelena,  ti  izberi  koga 
tebi  drago.  pjes.  III.  468.  S  tijem  su  srodni  ovi  primjeri:  da  se  udi 
jednako  brinu  jedan  za  drugoga,  Ikor.  12.25.,  izvila  je  tri  zelena 
venca,  jednoga  je  sebi  ostavila,  drugi  svojoj  drugarici  dala,  a  treći 
je  niz  vodu  pustila,  pjes.  I.  232.,  eto^  beže^  dva  mača  zelena,  ti 
izberi  koga  tebi  drago,  uzmi  boljeg^  ostavi  gorega.^)  pjes.  III.  468. 
Enklitična  riječca  ga  može  se  protezati  i  na  riječi  neživa  značenja: 
na  pr.  vidiš  li  onaj  panj?  —  vidim  ga^  pa  kad  uz  ovakovo  ga  ima 
stajati  pridjev,  onda  je  akuzativ  ovoga  pridjeva  jednak  s  genitivom. 
Na  pr.  zapale  lagum  pod  mostom,  koji  ga  svega  raznose,  eman.  51., 
uzmu  joj  veo  s  glave  i  držeći  ga  raširena  iznad  nje  jedan  od  njih 
govori,  rječn.  (1852)  kod  4o6pa  mojihteu,  ovako  sam  ja  prevodio 
Novi  Zavjet  oko  6  mjeseci,  a  kad  sam  ga  svega  preveO;  onda  sam 
prijevod  sav  pročitao  redom.  drž.-izd.  III.  338.;  je  V  ti  druga  vezen 
jagluk  dala?  ja  sam  ti  ga  i  ljepšega  dala.  pjes.  I.  197.,  stavljam  ga  i 


')  Vuk  dodaje  tijem  riječima  u  bilješki:  Po  pravilu  bi  bolje  bilo:   „uzmi  bolji, 
a  ostari  gori*',  ali  sam  ostavio,  kao  što  mi  je  pjevao  slijepac  P'ilip. 
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tako  složena  (govor  je  o  glagolu  »dodjesti  se«)  JA  Rad  jugosl.  akad. 
VI.  62.  U  primjeru:  koji  te  zidaše^  načinise  te  sasvijem  lijep  (govori 
se  gradu  Tiru)  D.  jezek.  27.4.  mislim  da  bi  lijepa  običnije  bilo. 

144.  a)  Iz  §.  I36d.  razabira  se  glavno  pravilo  za  vokativ  jedn. 
kad  izlazi  na  <?,  kad  li  na  u:  ali  od  toga  pravila  ima  u  pojedinijem 
imenicama  izuzetaka.  Tako  gdjekoje  riječi,  koje  se  svršuju  na  nepčani 
suglasnik,  tvore  pomenuti  padež  na  e  u  narodnijem  pjesmama,  na 
pr^zmaje.  pjes.  I.  190.,  191.,  II.  256.,  257.,  kralje  I.  342.,  II.  115.,  334., 
Đurđe  (od  »Đurađ«)  II.  500.,  501.,  MUoše,  II.  559.,  IV.  349.,  ali  sve 
ove  i  slične  riječi  mogu  i  u  narodnijem  pjesmama  imati  vokativ  i 
na  u.  Nepravilni  su  ovi  oblici  i  u  pjesmama  rijetki,  a  još  je  rjeđe, 
da  vokativ  izlazi  na  u  mjesto  na  e;  tako  je:  konjicu,  pjes.  1. 10.,  453., 
strahu.  479.,  Irmcuzu  498.,  Sapcu  (od  ^Šabac«  ime  gradu)  IV.  208.,  u 
nar.  poslovici  200.  dolazi  Halahu  (»ne  izjedini,  Halahu,  krsta«!);  u  bo- 
keljskoj nekoj  pjesmi  od  rs  (t.  j.  snaga)  glasi  vok.  rsu,  rječn.  (1852)  kod 
pc.  Vuk  u  rječn.  (1818)  XXXVIII.  piše,  kad  bi  od  mačak,  pdtak  (i  drui?ih 
takovih  imenica  na  -d/Jc,  -tak  i  -cAik)  bio  vokativ  običan,  da  bi  se  govorilo 
mdcku,  patku,  za  tijem  dodaje:  »ali  koja  se  (imena)  često  govore,  ona 
imaiju  kao  što  treba,  na  pr.  tetak  teče,*"  Ovako  možemo  misliti,  da 
bi  od  drozak  bio  vokativ  drozgu,  od  mozak — mozfju.  Po  svoj  prilici,  kad 
bi  trebalo,  reklo  bi  se  i  Otočcu,  staraccu  od  Otočac,  staraca/';  tako  išlo 
opleeku  od  dplećak,  a  valjada  i  čdsku^  gldsku  od  cdsak,  glasale. 

b)  Dok  je  bilo  nepčano  r  (v.  §.  216)  u  jeziku,  ono  se  u  svemu 
držalo  drugih  nepčanih  suglasnika,  pa  i  u  vokativu  jedn.  ovoga  skla- 
njanja. Za  to  još  i  danas  izlazi  padež  taj  na  u  iza  onoga  r,  koje  je 
nekad  bilo  nepčano;  takove  su  riječi  pastir,  djever^  gospodar  i  druire 
s  nastavkom  -ar.  Za  to  imamo  na  pr.  pastiru  D.  pisma  84.,  204., 
(pored  pastire,  psal.  80.1.)  pjes.  1.  324.,  Ijekani.  luk.  4.23.,  D.  pisma 
230.,  vozaru.  pjes.  1.  324 ,  haznadaru  111.  88.  Ali  kako  se  u  pjesmama 
mjesto  zmaju,  kralju  nalazi  zmaje,  kralje^  tako  i  ovake  riječi  mogu 
imati  i  e  i  w;  na  pr.  barjaktare,  pjes.  1.  485..  III  175.,  290.,  barjaktaru 
1.  14.,  98.,  111.  286.,  290.,  divere  i  diveru  (u  istoj  pjesmi)  I,  579-,  đevere. 
III.  457.,  462.,  gospodare.  1.  398.,  II.  279.,  III.  355.,  IV.  463.,  gospocUtru. 
II  280.,  532.,  dizdare,  111.  328.,  dizdaru.  111.  454.  I  u  običnom  govoru 
ima  pisare  i  pisaru.  Neobično  je  u  Daničića.  poglavarr,  dan.  4.9.  (pored 
poglavaru,  zah.  3.8).  Prema  ovijem  imenicama  ima  i  vezir  jedno  i 
drugo:  vezire.  1.  436.,  III.  65.,  296,  343.,  IV.  224.,  veziru.  I.  538.,  III. 
68.,  295.,  343.,  IV.  368,  Ispor.  u  Vuka:  čestiti  veziru,  mil.-obr.  130 
I  riječi  car,  Lazar  imale  su  nekad  nepčano  r,  što  dokazuju  na 
pr.  pridjevi  carev,  Lazdrev,  ali  danas  u  vokativu  govore  se  obično: 
odre,  Lazare  (u  nar.  prip.  129.  dolazi  ipak  caru  pored  care).  Koje 
riječi  nijesu    nikad    imale   nepčano  r,    one    u    vokativu   izlaze  samu 
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na  e;  na  pr.  licemjere,  luk.  13.15.,  izrore.  II  pjes.  4.15.;  pisma  274., 
sjemre  D.  pjes.  4.16 ,  Tire  (od:  »Tir«,  ime  gradu)  jezek.  27.3,  dobro- 
tvore. D.  pisma  126.,  Durmitore  pjes.  I.  47.,  Omere  248.,  252.,  javore. 
263.,  449.,  Todore,  538.,  kaludere.  II.  371.,   372.,   majstore.    III.    323.,   325. 

145.  U  običnom  dobrom  govoru  veoma  je  rijetko  u  ovome 
sklanjanju  vokativ  jedn.  jednak  s  nominativom,  gdje  se  nominativ 
svršuje  na  suglasnik;  na  pr.  idi,  moj  sokdlak  (govore  djeci,  kad  ih 
kuda  šalju)  rječn.  (1852)  kod  coKO^aK.  Češće  se  ovo  nalazi  u  narod- 
nijem  pjesmama:  ne  prolaz'  me,  otac  dragi!  pjes.  1.  144.,  spomeni  se 
otae^  majko,  spomeni  se,  bratac^  seko!  146.,  oj  ču  li  me,  »hroma!  (t.  j. 
siromah.,  mjesto:  siromaše)  515-,  pusti  mene,  siroma!  517.,  tako  mi 
Boga,  carević!  588.,  tako  ti  Boga,  Ivan-ban!  589.,  ne  budali,  čoban  od 
ovaca!  600.,  eto,  junak.,  druma  smederevska  II.  492.,  JaJcši^  Bogdan., 
moj  mio  brajane!  634.,  oj  Boga  ti,  neznan  dobar  junak!  111.  204.,  o  Ivane 
i  otac  i  majko!  IV.  198.  U  nekima  od  ovijeh  primjera  ovaki  je  vokativ 
stiha  radi,  ali  u  nekima  nije,  t.  j.  da  je  uzet  i  pravi  vokativ,  bio  bi 
isti  broj  slogova.  —  Od  »inak  vokativ  je  sinko,  a  u  narodnoj  pjesmi 
i  od  posinak  ima  posinko  (mjesto  pdsince)  II.  429.,  s  tijem  se  slaže  i 
oblik  sdnko  mjesto  sdnce  od  sanak  u  pjes.  I.  193.  Riječ  dužd  ima  u  voka- 
tivu  duzde.  pjes.  II.  335.,  336.,  III.  524.,  525.  Tako  mislim,  da  će  i  od 
ddžd  biti  dažde.,  a  od  plašt  i  prut  —  pldste.,  prtsf^.  Ovo  za  to  spomi- 
njem, jer  ćemo  sad  odmah  imati  oblik  za  instrumental  jedn.  dazđeni., 
plasteni,  prišteni,  i\  već  smo  u  §.  I37ft.  imali  nominativ  množ.  dazdevi, 
pristfrvi.,  hruštevi. 

146.  a)  Koje  se  riječi  svršuju  na  nenepčane  suglasnike  u  nom. 
jedn.,  izlazi  im  instrum.  jedn.  na  om.  Izuzetak  čine  riječi  na  št  i  zd, 
jer  imaju  em,  na  pr.  pla^Hem  D.  pisma.  333.,  3mojs  8.7.,  Icar.  28.14., 
3car.  19.13.,  is.  59.17,  prištem  5mojs.  28.35.,  jov.  2.7.,  dazdem  is.  30.30., 
jerem.  10.13.,  51.16.  Ove  riječi  za  to  tako  glase,  jer  im  je  skrajnje 
št  postalo  od  starijega  šč  (v.  §.  63d),  a  skrajnje  žd  od  starijega  zž 
(v.  §.  66a),  pa  iza  glasova  č,  ž  treba  da  stoji  e.,  ne  o  (v.  §.  137c'). 
Ovakav  je  izuzetak  i  riječ  put.,  koja  ima  u  ovome  padežu  ne  samo 
putom^  već  i  putem^  prvo,  kad  je  s  prijedlogom^  na  pr.  stoji  pod  putom, 
ja  sam  za  putom^  a  drugo,  kad  je  bez  prijedloga,  na  pr.  ode  putem. 
Treba  znati,  da  je  oblik  putem  sačuvat  iz  starine,  dok  je  ova  riječ 
išla  po  osobitom  sklanjanju,  u  kojemu  je  tako  bilo,  a  to  je  skla- 
njanje, po  kpjemu  idu  imenice  kao  stvar,  kost;  mi  u  tome  sklanjanju 
imamo  danas  samo  riječi  ženskoga  roda,  a  nekad  ih  je  bilo  i  muškoga, 
pa  takva  je  riječ  bila  i  put. 

b)  Rijetko  imaju  instrumental  jedn.  na  -om  imenice,  koje  se  u 
nom.  jedn.  svršuju  na  nepčani  suglasnik.  Za  zec  i  jež  zna  se  da  imaju 


w 


\4.S  §.  146.— 147. 

samo  zecom^  jezom,  a  sve  druge  ovake  riječi,  koje  se  govore  s  -ow, 
mogu  imati  i  -em  po  pravilu.  Na  pr.  Vuk  u  posl.  XXXV.  piše  na^eacou, 
a  isto  takav  oblik  ima  i  Daničić  u  svojoj  maloj  srpskoj  gramatici, 
na  str.  78.  i  79.  i  u  sintaksi  na  str.  23.,  ali  u  ovoj  drugoj  knjizi  na 
str.  185.,  187.,  190.,  194.  piše  on  padezem.  Pored  lupežom  rječn. 
(1852)  kod  coK  nalazimo  i  lupežem.  I),  istor.  72.,  jov  30.5.,  priče  sol. 
29.24,;  oblik  mesecom  dolazi  u  pjes.  I.  141.,  a  mjesecem  u  pjes.  I.  342. 
Što  Vuk  ima  krpezom.  drž.-izd.  III.  122.,  203.,  a  u  pjesmama  što  ima 
kaišom  pjes.  I.  417.,  III  267.,  jurišom  pjes.  IV.  256.,  tu  bi  za  cijelo 
dobro  bilo  i  krpezem,  kaišem^  juri^eni.  Tako  mislim,  ako  se  govori: 
Bicom^  hmiljom^  Sinjom^  da  se  pored  toga  govori  također  Bičem^ 
hmeljcm^  Sinjem.  Kako  se  vidi,  ponajviše  ovijeh  imenica  ima  glas  e 
ispred  nepčanoga  suglasnika,  ali  otud  se  ne  smije  zaključivati,  da 
i  druge  takove  imenice  mogu  imati  u  instr.  jedn.  -om.  Na  pr.  učitelja 
prijatelj  nemaju  drukčije  nego  -em  (premda  se  govori  učiteljovaii, 
prijcdeljdvati,  prijaieljov  pored  prijateljev).  Ispor.  još:  Pdrečeni,  mil.-obr.  6., 
prav.-sov.  72.,  Ćelešem  (od  »ćeleš«,  nadimak  čovjeku)  mil.-obr.  142., 
krećem  Z).  5mojs.  27.2.,  jezek.  13-10.,  grabezem.  am.  3.10-,  sof.  1.9. 

147.  Imenice,  koje  su  nekad  izlazile  u  nom.  jedn.  na  nepčano  r, 
imaju  gotovo  sve  u  instr.  jedn.  i  -em  i  -om;  a  vrijedno  je  upamtiti^ 
da  je  prvi  završetak  običniji  u  Daničića,  drugi  u  Vuka.  Ispor.  Kopi- 
tarom- rječn.  (1818)  VIII.,  pisma  11.,  Zajacarem.  dan.  (1827)  S7-,  pisarom 
mil.-obr.  79.  137.,  178-,  sekretarom.  157.,  prav.-sov.  82.,  ^o^Zai;arow.  mark. 
2.26.,  d.  ap.  7.10-,  čuvarom,  gal.  3.2b.,  gospodarom,  Ipetr.  3.6.,  otkr.  11.4., 
rječn.  (1852)  kod  rocno^ap,  prav.-sov.  56.,  oltarom,  otkr.  6.%  barjaktarem, 
rječn.  (1852)  kod  jaMaic,  kalendarom,  drž.-izd.  III.  387.,  —  Lazarem.  D. 
pisma  99.,  istor.  91.,  92.,  236.,  gospodarem,  pisma  326.,  istor.  9.,  18., 
Imojs.  45.8.,  47.25.,  2car.  19.28.,  gospodarom  istor.  7.,  105.,  177.,  Imojs. 
33.8.,  4car.  5.25.,  psal.  8.6.,  kesarem.  istor.  101.^  ćesarem,  227.^  poglavarem, 
sud.  11.11.,  Idnevn.  26.10.,  dan.  2.48.i  oltarom.  4car.  18.22.,  zah.  14.20.^ 
pisarem.  jezdr.  423.,  pastirem.  is.  63.11.,  stražareni,  jezek.  3.17.,  33.7., 
glavarem.  dan.  511.  Ovamo  se  može  dodati  gadarem.  pjes.  III.  341. 
Gdje  r  nikad  nije  bilo  nepčano,  tamo  je  dakako  nastavak  -om;  na  pr. 
darom ^  izvorom^  ddbrotvorom  i  t.  d.  Tako  je  i  ovo:  oJrž^om.  mil.-obr.  2., 
vezirom,  dan.  (1834)  39.,  Misirom.  d.  ap.  7.10.,  biserom,  otkr.  17.4, 
peškirom.  rječn.  (1852)  kod  Kpa^Hae,  Cerom  (od  »CSr«,  ime  planini) 
kod  Pa40BainHHua,  uiarom  kod  yico^eHqHTB,  šećerom,  pjes.  1.  219.,  uScurom 
530.  Napokon  treba  reći,  da  car  (gdje  je  r  bilo  nekad  nepčano)  ima^danas 
u  dobrom  jeziku  samo  cčtrem^  na  pr.  luk.  1431.,  jov.  6.15.,  d.  ap.  7.10, 
prip.  73.,  74.,  pjes.  I.  341.  —  Sve  riječi,  koje  u  nom.  jedn.  izlaze  na 
0,  imaju  nastavak  u  instr.  jedn.  -om;  na  pr.  Mirkom^  Bćzom;  isti 
nastavak  imaju  i  one,  koje  u  nom.  jedn.  izlaze  na  -6,  a  pred  tijem 
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t  ne  stoji  nepčani  suglasnik;  na  pr.  Bddam^  Vilom  (nom.  jedn.  Rćde, 
Viile);  inače  je  -em:  Blagojem^   VasUijemf  ĐSrdem. 

148.  a)  Vidjeli   smo   u   §.   141a,   da   u   stranijem   riječma  često 

nema  u  nominativu  jedn.  među  dva  suglasnika  pomično^ra  o,  a  sad 
ćemo  vidjeti,  da  ga  u  istim  riječma  često  nema  ni  u  genitivu  množ. 
Ispor.  prenumerania,  rječn.  (1818)  XIV.,  XVI.,  dan.  (1826)  121.,  mil- 
obr.  205.,  prav.-sov.  I.  93.,  muzikanta,  dan.  (1826)  86.,  ftug^amtMo.  pisma 
86.,  talanta.  mat  18.24,  25.16.  Vuk  dakle  nema  pomičnoga  a  u  stra- 
nijem riječma,  a  Daničić  ga  ima  i  ovdje  kao  i  u  nom.  jedn.  Ispor. 
patrijaraha,  D.  istor.  120.,  pisma  238.,  psalama.  pisma  18.,  45.,  83., 
144..  talanata.  2mojs.  38.27. 

b)  Nekoliko  imenica  ovoga  sklanjanja  ima  u  gen.  množ.  na- 
stavak i;  to  su:  crv — crvi,  dinar — dindrt^  gdst—gdsti,  hvat — hvdti,  IjUdi 
—  ljudiy  mjesec — mjesici^  mrav — mrdvt^  nokat — nbktt^  p^st — prsti^  put — 
pum)  (»u  Srijemu,  u  Bačkoj  i  u  Banatu«,  rječn.  (1818)  XXXVIII.), 
sahai — sahdtt  (sdtt).  Osim  crv^  ljudi,  mrav  sve  druge  od  ovijeh  imenica 
mogu  imati  i  drukčije  u  genitivu  množ.,  tako  imamo  još  i:  dmdt&^ 
ffdstiju,  hvdtd,  mjesicdj  ndktiju  i  nokdta^  prstiju  i  pfstd^  putd^),  sahdtd 
(sahdta).  Budući  da  sve  ove  oblike  navodi  Daničić  u  svojim  >oblicima(c 
(VI.  izd.)  str.  8. — 10.,  a  gotovo  sve  i  u  »maloj  srpskoj  gram.«  str.  8. 
i  9.,  za  to  ne  treba  ovdje  navoditi  drugijeh  potvrda;  samo  ću  dodati, 
da  i  riječ  par  (u  značenju,  sto  ga  ima,  kad  velimo  na  pr.  par  pilića) 
može  imati  u  gen.  množ.  nastavak  i:  nekoliko  pari  lijepi  pištolja, 
dan.  (1826)  74.  Nastavak  i  u  ovome  padežu  prijenos  je  iz  sklanjanja 
ženskijeh  riječi  kao  stvćtr,  kdst^  gdje  je  tako  zakonito;  a  -iju  u  ndktijU, 
gostiju^  prstiju  upravo  je  oblik  za  genitiv  dvojine,  i  to  u  sklanjanju 
riječi  kao  stvdr  (vidi  u  §.  I74c). 

c)  Da  riječi  kao  iivjet,  midvjed  svoga  je  u  genitivu  množ.  ne 
produljuju  u  i/e,  već  glase  uvjeta,  medvjeda^  to  je  već  rečeno  u  §.  103. 
Tako  je  i  djeda  od  djed. 

d)  U  narodnijem  se  pjesmama  poradi  stiha  krnji  kasto  genitiv 
množ.,  te  mjesto  dtikdtd  imamo  dUkdt^  I.  70.,  456.;  tako  je  i  ovo:  volov' 
I.  525.,  Turaka  1.  604.,  IV.  151.,  172.,  tovar^  III.  3l5.,  janjac'  IV.  187., 
Prekodrincuf  276.,  a   oblik   novac'   (mjesto   n^^dcd)   dolazi  i  u  posl.  11. 

149.  a)  0  zajedničkom  obliku  na  -ma  za  dativ,  lokativ  i  instru- 
mental množ.  malo  imamo  da  zabilježimo.  Od  riječi  A;dn;  glasi  taj  padež 
konjma^  a  Vuk  u  rječn.  (1818)  XXXIX.  i  Daničić  u  »oblicima«  8.  izrije- 
kom vele,  da  oblika  konjima  nema;  pored  ljudima^  ziibima  govori  se  i 
Ijiiđtna^  ziihma.  U  nar.  pjesmama  dosta  često  ispred  ovoga  nastavka  -ma 


*)  Oto  je  put   u  xna<*enjii  njemačkoga   ^iiial'^;    ua    pr.    jedan   put,    deset   puta 
(eiDinal.  zehnmal). 
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ispada  ?  i  u  drugijeh  riječi;  na  pr.  svatovmn.  pjes.  I.  100.,  II.  23., 
141 ,  147.,  111.  154.,  230.,  479,  cvjetovmn.  1.  227.,  rukavima  I.  15,  def^erma, 
I.  284.,  đeverma.  III.  479,  buzdovanma.  U.  408.,  gavranovma.  II.  507., 
MarHnidtna,  IV.  86.,  113.,  f/nidovrna.  IV.  150.,  151.,  309.,  cadornia.  196., 
drumovma  241.  Ne  može  se  reći,  da  sa  ovi  oblici  bez  /  poradi  stiha, 
jer  je  pjevač  na  pr.  mjesto  svatovma^  devcrma  mogao  reći  svatinm, 
daverom^  pa  bi  bio  isti  broj  slogova.  Ali  jamačno  je  poradi  stiha,  što 
a  u  ovome  obliku  kasto  otpada:  na  pr.  u  balčacini'  tri  kamena  draga 
pjes.  II.  340.,  na  gajtanim'  dva  kamena  draga.  111.  78.,  da  se  hvali 
Turcim'  Udhinjanim'.  III.  121.,  na  jiwm^lm\  III.  260.,  Turcirn^  IV.  32., 
197.,  255.,  pred  Uiodni  poći.  IV.  32.,  u  Runjanskim  zelenim  sljiricim' 
253.  Poradi  navedene  razlike  ja  mislim,  da  u  primjerima  kao  sva- 
tovma  i  t.  d.  ne  treba  apostrofa  (što  ga  Vuk  upotrebljava)  a  u  Mcacint' 
i  t.  d.  da  treba. 

b)  U  pjesmama  se  nalazi  i  starinski  oblik  za  dativ  množ.  na 
-om  ili  <'m;  na  pr.  svatovotn.  I.  22,  dvema  trima  anđelom  127.,  hrtom. 
318;  momkom.  420.,  sužnjem.  II.  97,  svcMfmkom  325.,  433.,  Turkom. 
298,  312.,  348.,  111.  41.,  238.,  jutu/kom.  U.  419.,  Smjamm.  III.  424., 
Srbljefn.  IV.  202.,  gavranom.  278.  A  sada  evo  primjera  i  za  starinski 
lokativ  množ.  na  -ih:  po  tabani(h).  I,  510.,  po  hajduci(h).  111.  1  ;  za 
instrumental  množ.  na  -i,')  što  je  također  starinski   oblik:   sa   svatovi 

I.  253.,  111.  501,  pred  dvorovi  538.,  Imzdovani.  blb.^  s  Turci,  II.  312., 
327.,  III.  391.,  među  gospodari.  II.  451 ,  s  Madžari.  484.,  s  Latim.  572., 
dvori.  634.,  med  trgovci.  638.,  za  kvrjaci.  III.  236.,  za  jarin  IV  187. 
s  potočići  u  posl.  276.  Kasto  se  i  u  običnom  govoru  čuju  ovaki 
starinski  oblici;  a  kako  je  nastavak  za  lokativ  množ.  nekad  bio  -rh 
(na  pr.  gradoveh),  tako  u  onijem  krajevima,  gdje  se  e  izgovara  ijt, 
može  se  čuti  i  oblik  za  taj  padež  na  pr.  gradovij((h),  Daničić,  obi.  9. 

150.  a)  Od  riječi  gost  u  akuzativu  množ.  imamo  ne  samo  goste, 
već  i  gosti:  mislim  doga  konja  umoriti  i  u  gosti^  đeco,  odlaziti,   pjes. 

II.  262.,  a  kad  više  u  gosti  mi  došo,  da  bi  Bog    da,  mene  ne  našao! 

III.  439.  —  Od  riječi  vTjek  nalazimo  akuzativ  innoi.  vijeki:  ja  ću  stara 
na  veki  plakati  (u  pjesmi  iz  istočnijeh  krajeva)  pjes.  1.  252.,  ali  to  je 
zacijelo  prema  crkvenoslavenskom  jeziku,  jer  narod  često  taj  oblik  od 
te  riječi  čuje  u  crkvi. 

b)  Oblik  za  nominativ  i  akuzativ  dvojine  sasvijem  je  jednak  (i  u 
akcentu)  s  genitivom  jedn.,  samo  za  riječ  pdf^  kad  znači  njemačko 
»mal«  (v.  vj.  148ft),  treba  napomenuti,  da  s  brojevima  dva,  tri  i  četiri 


')  U  KtaroDi  je  jozikii  bilo  //  (1*1),  a  kako  se  pred  tijeiii  glasom  // — k — h  ui  n 
sto  ne  mijenja,  trebalo  bi  da  bude  na  pr.  drugi,  junakif  siromahi^  ali  to  je  pretvoreno 
II  druži,  junaci,  siromasi  po  aiialoi;iji  nominativa  množine,  udje  je  to  zakonito,  jer 
je   n  tom  padežn  nastavak    *,  koje  nikad  nije  glasilo  y. 
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može  glasiti  i  puUi  i  jmt\  dakle  dva  puta,  tri  puta^^)  četiri  putn  i  dva 
put.  tri  put,  četiri  pQt;  rječn.  (1818^  X1JX.  Ispor.  dva  put  dan.  (182(>) 
4.,  (1827)  81.,  (1828)  141.,  mll.-obr.  11.,  201.,  mark.  14.30.,  14.72.,  luk. 
18.12.,  tri  [Mt  eman.  7.,  48.,  luk.  22.34,  d  ap.  10.16.,  posl  VHI.  110., 
317.  Bez  sumnje  je  ovo  plod  analogije  prema  jedhn  putu,  gdje  je  put 
zakonito.  S  ovijem  se  sasvijem  slaže,  sto  se  prema  jedAred  (t.  j. 
jedrm  red^  vidi  §.  83a)  govori  dva  rrrf,  tri  red,   rječn.    (1852)    kod    pe^. 

151.  a)  Akcent  je  u  riječi  ovoga  sklanjanja  dosta  nepostojan,  ali 
opet  ne  toliko,  da  se  nebi  dao  svesti  u  neka  pravila.  Tijeh  pravila  ima 
mnogo,  pa  se  u  ovoj  knjizi  ne  mogu  sva  navoditi,  kako  se  ne  će  i 
ne  mogu  navoditi  sva  akcenatska  pravila  ni  za  sklanjanje  ostalijeh 
imenica  ni  za  sprezanje,  jer  bi  taj  posao  zauzeo  previše  prostora. 
Za  to  ćemo  se  mi  ovdje  kao  i  pri  drugim  oblicima  ograničiti  samo 
na  pravila,  koja  je  lako  pregledati  i  upamtiti,  ili  koja  su  po  čemugod 
manje  ili  više  važna. 

b)  Za  sve  riječi  bez  izuzetka  u  ovome  sklanjanju  vrijedi  zakon, 
da  je  skrajnje  a  u  gen.  množ.  dugo,  tako  isto  i  samoglas  pred  njime; 
na  tome  drugom  samoglasu  može  s  duljinom  združen  biti  jaki  ili 
slabi  akcent  (v.  >J.  125).  Imamo  na  pr.  jeleudj  ordcd,  gradćvd,  lavova^ 
miševa,  lava,  ama,  kdnjd,  krdljd.  f/offpoddrd,  dblrrotvord,  jundcu'd  i  t.  d. 
Drugoga  ovakog  zakona,  kojemu  ne  bi  bilo  nikakvoga  izuzetka,  nema. 

c)  Veliko  mnoštvo  imenica  ovoga  sklanjanja  ima  promjenljive, 
a  opet  veliko  mnoštvo  ima  nepromjenite  akcente;  ili  s  drugijem 
riječma:  u  jednijeh  ne  ostaje  akcent  kroza  sve  oblike  isti,  koji  je  u 
nominativu  jedn.,  a  u  drugijeh  ostaje.  Ima  li  pravila,  po  kojima  bi 
se  znalo,  kad  je  jedno,  kad  li  drugo,  ako  je  poznat  akcent  nominativa 
jedn  y  Na  to  je  pitanje  odgovor:  takovijeh  pravila  nema  za  sve 
imenice,  već  samo  za  neke.  Nema  ih  na  pr  za  one,  koje  u  \\o\\\, 
jedn.  imaju  samo  jedan  slog.  Druge  riječi,  za  koje  ima  takovijeh 
j)ravila,  razdijelit  ćemo  onako,   kako  je  sada   rečeno,   dakle  u  dvoje. 

152,  Koje  imenice  u  nom.  jedn.  imaju  dva  sloga,  te  je  na 
j)rvome  slabi  kratki  akcent,  a  na  drugome  duljina,  kao  što  su  na  pr. 
jhndk,  ndMir,  orac,  dvčdr,  v()jnt/t\  one  gotovo  sve  (a  ima  ih  vrlo  mnogo) 
imaju  u  svijem  oblicima  iste  akcente,  a  ti  su  pokazani  u  §.  134r(  na 
riječi  ordc.  Od  toga  se  pravila  izuzimaju  samo  imenice,  koje  se  u 
nonn.  jedn.  svršuju  na  -ov,  na  pr.  liidov,  nitlcm),  sdrov,  koje  imaju 
akcente  u  ostalijem  padežima,  na  pr.  ludova,  ludovu,  Ifldove,  ludovom. 


>)  Akcent  u  dva  puta,  tri  puta  protivi  se  ouoine,  što  je  roreno  u  §.  I32ej,  ali 
je  mogiićc,  da  je  to  aualogija  prema  dva  jmtj  tri  put  (ispor.  dva  dnl,  tri  dm),  mjesto 
kojega  u  rječu.  (1852)  ima  dva  put,  tri  put,  —  Nema  potvrde -u  Vuka  i  Daničića  za 
jmt  mjesto  puid  ili  puti\  na  pr.  pH  put,  deset  put^  nekoliko  put;  iiema  je  ni  zn>  Jedan 
puta  (mjesta:  jetlan  jnttj. 
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ludovi;  ludovd,  ludovima,  ludove;  još  se  izuzimaju  i  prezimena  na 
-ić,  na  pr.  TbrzU^  lli6^  gdje  je  *  postalo  od  iji  (vidi  §.  786),  i  akcent 
se  ne  mijenja:  gen.  ThrzUa^  iZJ&t  (mjesto:  Th^jića,  llijida.)  Veliki  broj 
imenica,  koje  su  u  nonu  jedn.  kao:  gospddar^  opAncdr,  pomdintk,  pos- 
Idvdc,  imaju  jednake  akcente  kroza  sve  padeže,  dakle  na  pr.  gospo- 
dara, gospodaru^  g6spod§.ru,  gospoddrom^  gospoddri,  gospodarSl,  gospo- 
darima;  gospodare^  g6spod&ri;  izuzetak  čine  samo  dvije  riječi:  šardmp&v 
i  meridov,  kojih  su  akcenti  nalik  na  IMov  i  t.  d.,  za  tijem  prezimena 
kao  PopMić^  Kujundzič,  gen.  Popddićd,  Kujbndšića,  —  Od  riječi  kao 
ispovjidnik,  lakrdijdš^  poturčhitk,  kojih  dosta  ima,  nema  ni  jednoga 
izuzetka,  a  akcent  im  je  u  vokativu  jedn.  i  množ.  na  pr.  tspovjeđntce, 
Ispovjednici^  a  u  ostalijem  oblicima  ispovjednika  i  t.  d.  kao  gospoddra 
i  t.  d.  —  Riječi  s  pomičnijem  a  ksLO  bjegfiinac,  brežuljak,  osidtak,  pocitak, 
i  t.  d.  imaju  u  drugijem  padežima  akcente  kao  drdč^  dakle  na  pr. 
bjegunca^  bjeguncu  i  t  d.,  osim  gen.  množ.,  koji  glasi:  bjhgundcd;  tu  je 
samo  jedan  izuzetak:  straddlac^  strddaoca  i  t.  d.,  ali  ja  mislim  za  cijelo, 
da  je  dobro  i  stradMca  kao  bjegunca  i  t.  d.  —  Ni  jednoga  izuzetka 
nema  u  riječi  kao  čudotvćrae^  Dalmatinac,  inostrdnac,  zapoHtak  i  dr., 
koje  u  vokativu  jedn.  i  množ.  imaju  na  pr.  č&dotvorče,  čudotvdrd^  u 
gen.  množ.  čuddivordcd^  u  ostalijem  padežima  kao  bjegunac,  dakle  čudo- 
tvćrca,  čudoMrcu  i  t.  d. 

153.  a)  A  sad  evo  riječi,  koje  imaju  svuda  isti  akcent,  koji  je 
u  nom.  jedn.  To  su  sve  one,  koje  u  tome  padežu  imaju  akcent  i 
kvantitetu  kao:  1.  b^dem,  biskup,  brMić,  iSlvić,  zlotvor;  —  2.  ^nđel, 
kicoš,  majstor,  tabor;  —  3.  liipež,  način,  prilog,  prorok,  vašar;  — 
4,  bijednik  (istočno:  b^dnfk),  kutnjak,  p<itnlk,  praznik,  svljetnjak 
(ist.  sv^tnjak);  —  5.  brMučed,  nltković,  praunuk,  s^stričič;  —  6.  do- 
brotvor, kaluđer,  pobratim,  roditelj;  —  7.  kraljević,  Mirković,  stri- 
čević; —  8.  žiranđel,  senator,  bogatoš;  —  .9.  mravinjak,  nevjernik, 
periv6j,  podložnik,  tkmničar;  —  10.  doglavnik,  p6k6jnlk,  poslanik;  — 
11,  napasnik,  savjetnik,  smetenjak;  —  i-2.  domaćin,  junačič,  komadić, 
krvolok,  ugursuz;  —  13.  amdnet,  nenasit,  prnjavor;  — 14.  lastavičić, 
Maksimović,  Mllojević;  —  15.  Jovanović,  koljenović,  neprijatelj;  — 
16.  Lazarević,  Radaković,  Maković,  St^fanović;  —  17.  beskućanlk, 
molitvenik,  prepeličar;  —  18.  gospodičić,  Milošević,  upravitelj;  — 
19.  bezobrazluk,  manastirić,  mitropolit;  —  20.  KovAčević,  Marinković, 
Novaković;  —  21.  arendator,  protoslnđel;  —  22.  bezobraznik,  golu- 
binjak,  goropadnlk,  voden ičar. 

b)  Uzmemo  li  makar  koju  imenicu,  sto  je  u  nom.  jedn.  akcentom  i 
kvantitetom  jednaka  s  kojomgod  od  ovijeh,  odmah  joj  znamo  akcent 
svijeh  padeža,  jer  taj  se  ne  razlikuje  od  onoga,  kakav  je  u  nom, 
jedn.;  samo  treba  još   na   um   uzeti  ono,  što  je  u  §.  1516  rečeno  o 
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duljini  dvaju  posljednjih  slogova  u  gen.  množ.;  u  tom  će  padežu 
dakle  biti:  bedemd^  dnđeld^  bratučedd  i  t.  d.,  premda  je  u  nominativu 
jedn.  e  kratko. 

c)  Veoma  su  rijetki  izuzeci  navedenim  i  sličnim  riječima;  tako 
imena  Mtloš^  Cfroš^  koja  idu  među  imenice  pod  i,  imaju  u  gen,  jedn. 
Mldša,  Urdša,  u  dat.  jedn.  MUdSu^  Urdm  i  t.  d.  pored  MUosa,  HfUošu, 
{jroša^  tjrosu,  —  Od  riječi  pod  5.  izuzetak  je  prijatelj,  jer  ima  u  gen. 
množ.  prijatelja,  u  dat  množ.  prijateljima;  a  od  onijeh  pod  9,  vino- 
^dd  s  gen.  i  dat.  množ.  vinograda,  vinogradima,  ali  se  za  cijelo 
govori  također  vinograda,  vinogradima.  Još  treba  dodati,  da  je  iz 
navedenoga  popisa  izostavljeno  nekoliko  skupova,  koji  su  vrlo  mali, 
jer  su  u  njima  samo  po  dvije,  po  tri  imenice;  za  tijem^  da  se  u 
navedene  skupove  nemaju  brojiti  imenice  na  -itij  kojima  je  množina 
krača  od  jednine,  jer  mnoge  od  njih  poradi  toga  mijenjaju  akcente; 
tako  na  pr.  Srlin  poradi  gen.  množ.  Si^bd  ne  ide  u  skup  pod  i; 
građanin  poradi  nom.  množ.  graddni  ne  ide  pod  5.  i  t.  d. 

154.  Znatno  je,  sto  se  u  vokativu  i  jednine  i  množine  akcent 
vrlo  često  pomiče  na  početak  riječi;  ispor.  na  pr.  orač — orača--orači: 
Oraču — 5rači;  gospodar-  -gospodara  -  -  gospodari:  gčspodaru — g5spo- 
dari;  ispovjednik — ispovjednika  —ispovjednici:  Ispovjedniče — ^Ispovjed- 
nici; bjegunac — bjegunca —bjegunci:  bjSgiinče — bj^gtinci;  čudotvorac 
— čudotvorca— čudotvorci:  čftdotvorče  -čCldotv6rci.  Tako  je  u  svijeh 
imenica;  koje  se  s  ovima  u  akcentima  slažu;^)  a  tako  je  i  u  riječi: 
blizanak — blizanka — bliz<^nci:  blizance-  blizanci;  sinovac — sinovca — 
sinovci:  slnOvče — slnCvci  i  u  onijeh,  koje  su  na  njih  nalik.  S  ovijem 
se  slažu  i  imenice  kao  kftnj  konja-  -konji:  kčnju— kOnji;  kralj  — 
kralja — kralji:  kralju —kralj i;  otac— oca  -oci:  Oče — 5ci;  orao — orla — 
orli:  orle — orli;  skupac— skiipca—  skiipci:  skupče — skilpci  i  njima  slične. 
Tako  je  i  od:  Mirko,  Điiro,  babo,  proto,  Rdde,  Vule  vokativ  Mirko,  Đuro 
i  t.  d.  Kad  se  uzme  na  um,  što  je  rečeno  u  §  128,  t.  j.  dajeid«;a, 
sktipcn  postalo  od  starijega  konjd^  skUpcd^  a  konju,  skupa'  da  je  tako 
od  pamtivijeka,  onda  se  razabira,  da  je  i  u  ovih  sada  navedenih 
riječi  akcent  u  vokativu  pomaknut  na  početak.  Ali  ima  dosta  drugijeh 
imenica;  koje  u  vokativu  ne  mijenjaju  akcenta;  tako  na  pr.  prema 
jezik — ^jezika — ^jezici  imamo  jeziče — ^jezici;  prorok — proroka — proroci: 
proroče — proroci;  domaćin  -domaćina — domaćini:  domaćine — doma- 
ćini; trgovac — trg6vca-  -ti'gčvci:  trgCvče — trgCvci  i  t.  d. 

155.  U  današnjem  jeziku  izjednačen  je  u  nastavku  lokativ  jedn. 
s  dativom  jedn.   Tako  na  pr.  jelenu  —  ordcu  služi  za  ta  obadva  padeža. 


)  Što  Vuk  u  rjočii.   (l^<52)  kod    Hecy]^es§[fC   piše   vokativ   n^suđenUe,    to    će 
biti  pogrješka  (mjesto  hSmtđrnUe). 
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u  staro  doba  nije  tako  bilo,  jer  je  onda  izlazio  dativ  na  u  (kao  i 
danas);  a  lokativ  u  jednijeh  imenica  na  e,  u  drugijeh  na  i:  bilo  jo 
na  pr.  u  dat.  gradu,  nožu,  u  lok  grade,  nozi.  Ako  su  i  izjednačeni  ti 
padeži  danas,  opet  se  razlikuju  često  akcentom.  Imamo  na  pr.  dativ 
da.ru,  gradu,  kljunu,  a  lokativ  daru,  grddu,  kljunu;  tako  je  i  ovo  (nu 
prvom  je  mjestu  dativ,  na  drugom  lokativ):  h^ju,  l^du.  m5stu  - 
boju,  lodu,  mostu:  gOvoru,  kiimenu,  pU\menu  —  govoru,  kamenu, 
plamenu;  mjc^socu,  oblaku,  sli'ičaju  mjesecu,  oblaku,  slučaju;  d<V 
gađfiju,  <>bičaju  —  događaju,  običaju.  Mnoge  riječi  ne  poznaju  te 
razlike;  to  su  osobito  one,  koje  u  dat.  jedn.  imaju  slabi  kratki  ili 
slabi  dugi  akcent  (makar  na  kojem  slogu):  oblici  na  pr.  grobu, 
hrastu,  prutu,  snopu,  jeziku,  lipiku,  rukavu,  zimovniku,  tjesnacu, 
komadiću  i  t  d.  služe  i  za  dativ  i  za  lokativ.  Vrijedno  je  zabilježiti, 
da  se  pomenuUi  razlika  u  akcentu  nalazi  samo  u  imenica,  koje  znače 
što  neživo  (vidi  navedene  primjere);  za  to  se  na  pr.  Bogu,  drugu. 
gostU;  vuku,  djeveru,  gllvranu,  giisteru,  ribaru  i  t  d.  govori  za 
oba  rečena  padeža.  Napokon  ima  dosta  riječi,  pri  kojima  se  ne 
zna  uzrok;  za  što  nemaju  pomenute  razlike:  za  što  na  pr.  i  za  dativ 
i  za  lokativ  služe  oblici:  dimu,  mri\zu,  pi^stU;  Iveru,  jI\voru,  poz- 
dravu, jablanu  i  t.  d. 

156.  a)  Ovdje  treba  reći  što  i  o  slučajevima,  kad  prijedlozi  sto- 
jeći pred  imenicama  ovoga  sklanjanja  uzimaju  na  se  akcent;  to  da- 
kako može  samo  onda  bjti,  kad  na  riječi  stoji  jaki  kratki  ili  jaki 
dugi  akcent  -  Jaki  slijbi.akcent  pada  na  prijedlog,  kad  stoji:  /.  pr<Hl 
imenicama,  koje  imaju  akcent  kao:  gnld — grada,  dar — dfira,  vuk — 
vuka  i  t.  d.,  dakle:  u  grad,  r/  gnlda,  zil  dfir,  b^z  dara,  n?i  vuka, 
pred  vukom,  mftdu  vucima,  Dd  svijeta  (istočno:  od  svota),  prJ^ko  svi- 
jeta i  t.  d.,  —  ,<^.  pred  imenicama  s  akcentima,  kao  što  su  u:  b6j 
boja,  led- -l^da.  Bog — BOga  i  t.  d.,  na  pr.  u  boj.  Iz  boja,  prM  bojem, 
od  leda,  Ispod  leda,  zA  Boga,  o  Bogu,  zl\  goste  i  t.  d.,  -  .1  pred 
imenicama  kao:  nož — noža,  dvor  dvora  i  t.  d.,  na  pr.  zj\  nož,  na 
dvor,  mimo  dv6r  (ali:  iz  dvora,  bez  kralja)  i  t.  d.,  4.  pred  imeni- 
cama kao:  bubanj — bubnja,  blkat  lakta;  na  pr.  uh  bubanj,  dO  lakta, 
za,  žPvnjem,  Ispod  žrvnja  i  t.  d.,  —  .>.  pred  imenicama  kao:  kam^Mi 
— kamena,  phsten  —  pfstena,  govor — gr)vora;  na  pr.  (\  kamen,  pOd  ka- 
menom, za  prsten,  iz  govora,  pred  veče.  Za  neke  čete  imenica  nema 
ovakijeh  pravila,  jer  pred  nekima  u  istoj  četi  prijedlog  dobiva  jaki 
kratki,  a  pred  nekima  slabi  kratki  akcent.  Tako  na  pr.  riječi:  Dilnav, 
đavo  (postalo  od:  đavol)  čine  istu  akcenatsku  četu  s  riječima:  k(Hlic\ 
S?bin,  pa  opet  se  govori:  na  Dunav,  do  đavola,  u  kotlić,  za  Srbina; 
tako  je  i:  na  trošak,  od  vjetra,  ali:  za  ćurak,  u  šanac  (od:  trošak, 
vjMar,  ćurak,  šanac,  gen    troška,  vjetra,  ćurka,    šanca):    tako  je   isto 
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razlika:  z&  pojas,  u  oblake,  Iz  Budima  prema:  od  goluba,  na  kurjdka, 
pred  gavranom^  (od:  pOjas,  ftbiak,  BftdTm;  g^lub,  kdrj&k,  gllvran, 
oren.  pOjilsa^  Oblaka,  gStvr^na  i  t.  d.J.  Govori  se:  Iz  Cariurrada;  h 
Carigradu  (nom.  CSirigržld). 

b)  Ostale  ovdje  nenavedene  akcenatske  čete  imenica  bacaju 
na  prijedlog  slabi  kratki  akcent;  na  pr.  od  brata,  za  cara,  u 
plač,  za  groš,  ispred  brata,  od  obrdzd,  bez  dukati\,  od  Arapa,  od 
Rus^,  nh  Turke,  zk  stllrca,  među  starce,  od  majstora,  n^  praznik, 
preko    prfiznika    i    t.    d. 


Imenice  srednjega  roda. 


157.  a)  Uzet  ćemo  četiri  primjera,  i  to  riječi,  kojima  nom.  jedn. 
<rlasi  selo,  pUje^  ^me^  Uine]  prve  dvije  imaju  nastavak  i  u  nom.  jedn., 
a  druge  ga  dvije  nemaju;  prve  se  dvije  među  sobom  razlikuju 
posljednjim  suglasnikom  od  osnove,  koji  u  prve  riječi  nije  nepčan, 
a  u  druge  jest,  i  to  je  uzrok,  za  što  iza  rečenoga  suglasnika  u  prvoj 
stoji  0,  u  drugoj  e\  treća  i  četvrta  imenica  imaju  u  gen.  jedn.  jedan 
slog  više  nego  u  nom.  jedn.,  i  za  to  se  veli,  da  rastu,  a  za  prvu  i 
drugu  veli  se  da  ne  rastu,  jer  u  ta  dva  padeža  imaju  isti  broj  slo- 
gova; među  Ime  i  idna  razlika  je,  što  je  posljednji  suglasnik  od 
osnove  za  druge  padeže  osim  nom.  i  akuz.  i  vok.  jedn.  u  prvoj 
i?nenici  n,  u  drugoj  f. 


Jedn, 

N.  sel-o 

polje 

Mnoz, 

sela 

p6lj-a 

G.  sel-a 

p5lj-a 

sel-a 

polj-a 

D.  sel-u 

p5lj-u 

sfti-ima 

polj-ima 

A.  sel-o 

polj-e 

sr»l-a 

polj-a 

V.  sel-o 

p^lj-e 

sf^l-a 

polj-a 

L.  sel-u 

p5lj-u 

sel-iina 

polj-iina 

1.  sel-om 

p5lj-em 

sel-ima 

polj-ima 

Dvoj,  N.  A.  V. 

stM-a 

polj-a 

Jrdn. 

N.  Ime 

tane 

MnoL 

imena 

tanet-a 

G.  Imen-a 

tanet-a 

imen-a 

tanet-a 

D.  !men-u 

tanetu 

imen-inia 

tanet-inia 

A.  Ime 

tane 

imen-a 

tanet-a 

V.  ime 

tdne 

imen-a 

tanet-a 

L.  Imen-u 

tane  t- u 

imen-ima 

tanet-ima 

I.  Imen-om    tdnet-om 

imen-ima 

tanet-ima 

Dvoj.  N.  A.  V.  Imen-a 


tanet-a 


156  §.  157.— 158. 

b)  Među  riječi,  koje  rastu,  broje  se  još:  mbo^  cudo^  tijelo]  one 
se  u  jednini  mijenjaju  kao  sHo  t.  j.  u  jednini  ne  rastu,  već  samo 
u  množini,  koja  im  glasi:  nebesa — nebes^ — nebesima,  čudesa — čudesll 
— čudesima  —  tjelesa — tjelessl — tjelesima;  ali  druga  i  treća  riječ 
može  i  ne  rasti  u  množini;  t.  j.  može  biti  također:  čilda — čtiđa — 
čddima  (vidi  u  Vukovu  rječn.  kod  ^740),  tijela — tijela — tijelima;  ispor. 
mnoga  tijela,  mat.  27.52.;  da  ne  bi  tijela  ostala  na  krstu.  jov.  19.31., 
tjelesa.  rimlj.  1.24.;  8.11.,  1  kor.  6.19.,  (/efe^ima  1  kor.  6.20.  Od  A-ofo  govori 
se  koUsa  i  od  uho—ušisa  (Daničid,  Glasnik  XL  17);  ali  ova  druga  riječ 
ima  u  množini  i  drukčije,  (vidi  §.  161a);  kUo  ima  rečenu  množinu 
samo  kad  znači  »točkovi«,  a  kad  znači  »krug,  u  kojemu  se  igra«, 
onda  je  kola,  —  Rasti  i  ne  rasti  mogu  i  druge  neke  imenice:  uz^ 
se  može  sklanjati  i  kao  polje  i  kao  tane^  t.  j.  može  imati  na  pr.  u 
gen.  jedn.  i  iiža  i  iižeta^  u  nom.  množ.  uz<i  i  už^ta  i  t.  d.;  jdje  ima 
u  jednini  također  dvojako:  na  pr.  u  gen.  jedn.  jdja  i  jajeta^  a  u  mno- 
žini samo  jdja\  riječ  drvo  znači  dvoje:  ono,  što  je  isječeno  za  vatru 
ili  za  građu,  i  ono,  što  iz  zemlje  raste  sa  stablom  i  granama  (ispor. 
njem.  Holz  i  Baurn^  lat.  lignum  i  arbor);  u  jednini  ima  drva  i  drveta 
u  oba  značenja,  na  pr.  u  prvom  značenju:  gen.  drva,  pjes.  II.  89. 
503.,  lok.  rffTW.  posl.  47.,  gen.  drt'^to.  pjes.  II.  126.,  posl.  253., —  u  dru- 
gome: lok.  drvu,  pjes.  I,  397,,  drmta  D.  Imojs.  3.1.;  u  množini  pak 
govori  se  drva — drva — drvima  samo  u  prvom  smislu,  a  drvPta — drvita^ 
— drvHitna  samo  u  drugome.*)  —  Rasti  i  ne  rasti  može  i  riječ  puce 
(od  puthce)  te  ima  u  gen.  jedn.  puca  i  puceta,  u  nom.  množ.  pma  i 
pucita^  u  gen.  množ  putaca  i  puca  i  puceta;  tako  isto  i  riječ  pseto  ima 
u  gen.  jedn.  pseta  i  pseteta  (u  množini  se  govori  drukčije:  psi  ili 
pašcdd;  a  možda  i  pseta?).  Riječ  zvćnce  ima  u  gen.  jedn.  zvdtica  i 
zvdnceta^  ali  u  množini  mislim  da  je  samo  zvćnca, 

c)  Dvojina  ima  samo  oblike,  koje  i  u  imenica  muškoga  roda 
(v.  §.  134c).  0  dvojini  ovoga  sklanjanja  vidi  još  u  §.  1626. 

158.  a)  U  nom.,  akuz.  i  vok.  nastavak  je  u  imenica,  koje  ne 
rastU;  e  iza  nepčanijeh  suglasnika;  imamo  dakle  na  pr.  p5lje,  oružje, 
cvlJećO;  inje,  lice,  grožđe,  mčre  (ovdje  je  r  nekad  bilo  nepčanO; 
v.  §.  2lb);  tako  ove  imenice  imaju  i  u  instr.  jedn.  nastavak  -em:  p6- 
Ijem,  oružjem  i  t.  d.  Ovo  vrijedi  i  za  riječi  kao  ffddište^  dgnjiste,  roz- 
boji>te  i  dr.;  gdje  je  St  (po  dokazivanju  drugih  slavenskih  jezika) 
postalo  od  šc  (v.  §.  63d  i  96);  tako  i  za  riječ  Odražde^  koja  je  postala 
od  Oorazde  (v.  §.  68c).  Druge  riječi  u  rečenijem  padežima  mjesto 
-e,  -em  imaju  -o,  -ofn;  na  pr.  selo — selom,  bMo— bMom,  vino — vinom, 


*)  Ista  je   razlika    i   u   zbirnijem  imenicama  drvlje  i   drveće^  prvo   znaci   samo 
njem.  Holz,  dnigo  »amo  njem.  Bđume.  Mjesto  divlje  jrovori  se  i  d^JjAd. 
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jezero — ^j^zerom,  kopito — kopitom,  željezo — željezom  i  t.  d.  Ispor. 
što  se  o  muškijem  imenicama  reklo  u  §.  1366  i  146a. 

b)  Akuzativ  je  u  sva  tri  broja  svagda  jednak  s  nominativom; 
ali  pored  toga  opet  imamo:  zakumi  ga  majčinim  mlijekom,  kog  ste 
iz  jednih  prsi  dojili,   rječn.   (1852)   kod   aojhth;   udruže  se  međed  i 

svinja  i  lisica zapitaju  jedno  drugoga,  šta  će  koje  raditi,  prip.  221. 

Ispor.  s  ovijem  §.  143.  i  1956. 

c)  Ima  nekoliko  imenica  siednjega  roda,  koje  su  po  svojem 
postanju  upravo  pridjevi,  i  za  to  se  sklanjaju  sad  kao  imenice,  sad 
kao  pridjevi.  Imamo  na  pr.  od  Giicko  (kraj  u  Hercegovini)  ove  oblike: 
iz  Gacka.  posl.  242.,  od  Gacka.  pjes.  III.  474.,  pravo  gleda  Gacku  pro- 
stranome, pjes.  IV.  3.,  te  je  šalje  Gacku  širokome.  463.,  na  Grocku. 
489.,  y  ratfKOMe.  posl.  161.  Od  Kdsovo  je  lokativ  Kdsovu;  na  pr.  pjes. 
II.  293.,  296.,  308.,  311.,  tako  je:  u  Kratovu  (od  Kratovo)  D.  istor.  251.; 
u  Popovu  (od:  Pdpovo)  320.,  Daničić  u  istoj  knjizi  87.,  128.  ima  na 
Kosovom  polju,  a  na  str.  249.  na  Kosovu  polju  (jer  se  govori  ne  samo« 
Kosovo^  već  i  Kosovo  polje).  Od  iste  ove  riječi  u  crnogorskoj  jednoj 
pjesmi  dolazi  instrumental  Kosovijem  (t.  j.  Kosovim):  on  nagoni  Kosovijem 
vranca.  pjes.  111.  218.,  jer  je  pala  magla  Kosovijem.'^)  219.  Tako  i 
Daničić  od  Pdpovo  ima  u  istom  padežu  Popovim:  vladaše  Trebinjem, 
Popovim  i  zemljama  na  međi  dubrovačkoj,  istor.  172.;  tako  i  na 
str.  267.  Ali  će  od  ovakijeh  riječi  biti  običniji  instrumental  na  -om; 
na  pr.  pod  Smederovom.  dan.  (1827)  38.,  rječn.  (1852)  kod  Jesaes,  pod 
GiAČevom  (od  »Gučevo«,  ime  planini)  dan.  (1827)  47 .,  49.,  rječn.  (1852) 

kodKoBHAaHa,  pisma.  80.,  udario  Guievom  dan.  (1828)  194,  pismo  je 
pisano    pod    KreSevom   (od   »Kreševo«)    1)    pisma.    185.    Ovdje  treba 

spomenuti  i  riječ  suho  (t.  j.  suha  zemlja),  koju  Vuk  u  instr.  piše. 
suhom:  da  ne  ide  suvom  ....  nego  vodom  da  ide.  dan.  (1828)  160., 
otidu  i  vodom  i  suvom  na  Poreč,  mil.-obr.  38. 

159.  a)  Genitiv  množ.  i  ovijeh  imenica  svršivao  se  nekad  na  su- 
glasnik, na  pr.  od  sHo  glasio  je  taj  oblik  nekad  sel\  za  to  i  ovdje 
među  dva  (ili  više)  suglasnika  dolazi  pomično  o,  te  se  na  pr.  od  riln-o 
govori  gen.  množ.  r^b&r&^  od  shdlo — sedćla,  od  stćblo — stabdlcL^  od  klupko 
— Mubdkdf  od  visio — vesdld,  od  bihno — brvdnd,  od  dnd — ddnd;  tako 
i  od  kridce  (postalo  od:  krilbce),  g?oce  (postalo  od:  grlfcce)  glasi 
taj  padež:  krilaca^  grldcd;  a  i  od  kdplje  glasi  kopdljd  na  pr.  u  D. 
pisma  24,  Icar.  13.19.  i  od  pruglo—prugald  D,  priče  sol.  13.14,  i 
od  zVb — zMd  D.  is.  2.6.  U  §.  1576  imali  smo  gen.  množ.  putdcd  ipilcd 
od  puce^  a  tako  i  od  srce  (postalo  od:  srdBce)  imamo  s^ddcd  {D.  pisma 

*)  U  istoj  pjesmi  dolazi  i  genitiv  Kasovoga,  koji  je  za  cijelo  neobičan:  pa  iziđe 
aasred  Kosovoga,  —  pa  ih  zajmi  preko  Kosovoga.  221.  Ispor.  i:  hoću  1'  ići  ^ada 
Trnovome  (od  „Trnovo")?  U.  447. 


m 

60)    i    siru    (mat.     18.35,    luk.    2.35.,    9.47.);    u    ova    dva    primjera 
kraći  oblik  svakako  je  mlađi  od  duljega  i  nastao  je  u  vrijeme,  pošto 
je  narod  već  odavno  zaboraviO;  da  je  u  prvoj  riječi  ispred  c  neka,d 
stajalo  ^,  a  u  drugoj  J.  Iz  onoga,  što  je  rečeno  u    §.   57c,   izlazi,    da 
riječi  kao  mjesto,  gnij^zdo^   ognjište    ne  mogu   imati  pomičnoga  a,  t.    j. 
da  im  gen.  množ.  glasi:  mjesta,  (jnijkzdd^  ognjišta;  a  tako  je  i  gvozda* 
gvćžđd.  Vrijedno  je  zabilježiti,  da  od  riječi   na  -sivo   Vuk   tvori   gen. 
množ.  bez  pomičnoga  a:  društva  na   natpisu   svijeh    pet   »danica«      i 
mil.-obr-,   opstojateljstva  (od  riječi  iz   ruskoga   jezika    uzete    >opstoja- 
teljstvo«,  t.  j.  okolnost)  dan.  (1828)  219.,    mil.  pbr.   8.,   CBJe^oHaHCTsa. 
pjes.  III.  117.;  laži  i  op.  16.,  27.,  čuvstva,  drž.-izd.  II.  374.   Tako  je  i  u 
Daničića:  svjedočanstva,  istor  5.,  episkopstva,  22.,  ali  u  njega   dolazi    i: 
svjedočanstava  pisma  272.,  proroštava.  pisma  119.,   133.,    135.,  293.,  car- 
stava.    Icar.    10.18.,  jerem  1.15.,  dan.  7.23.   Neobični  su  ovi  oblici  za 
gen.  množ.:  sedla.  pjes.  I.  484.,  koplja  II.  305.,  111.,  236,    i  čini   se,   da 
su  načinjeni  samo  stiha  radi. 

b)  Samo  jedna  riječ  ovoga  sklanjanja  izlazi  možda  u  gen.množ.  na 
i,  a  to  }e  govedo:  plijen  od  sto  goveđi  ili  ovaca,  rječn.  (1852)  kod  cniiua.*). 

c)  Ne  škodi  spomenuti  ovdje,  da  riječi  kao  mjesto^  Ijeto^    koljcfut 
nemaju  u  gen.  množ.  ije,  već  ji,  dakle  mjesta,  ljeta,  kdljend  (v.  §.  103). 

160.  a)  U  knjizi  »pisma«  34—35.  govori  Vuk,  kako  spisatelji  u 
D.  L.  1.  množ.  pišu  na  pr.  peranm,  poljama  (od  pero.,  p^lj^')-,    ali  u  na- 
rodu   da    je    običnije    perima ,    poljinui,     tako    isto     da    je    običnije 
vratima,     leđima,    jajima    i    t.    d.    nego     li    rratama.    leđanui,   jajama. 
Za    tijem     kaže    Vuk,    da     ovaj     oblik     na    -ama    imaju    riječi    na 
ije,    koje    nijesu    upravo    narodne,    već    crkvenoslavenske,     na  pr. 
narječijama,    potmnijama    (od:    varječijr,   poučenije)\   napokon    veli,    da 
bi  tako  (t  j.  na  -anut)  morale  izlaziti  i  prave  narodne    riječi    na  -jV, 
na  pr.  obilježje,  hzddrje,  klasje,  naručje,  podilšje,    kad    bi  obične  bile  u 
množini,  ali  najviše  njih  ima  samo  jedninu.  —  Prije  i  poslije  1845  god. 
(kada  su  »pisma«,  u  kojima  ovo  stoji,  izdata  na  svijet)  upotrebljavao 
je  Vuk  -ama  u  crkvenoslavenskijem  riječima  na  -ije;  na  pr.  u  samoj 
toj  knjizi  ima  narječijama.  42.,  90.,  poučenijama.  48.^  primje^anijania,  62.; 
tako  je  i:  narječijama.  rječn.  (1818)  XVIII..  dan.  (1827)  122.,  posl.  XIV., 
XXXV.,  poučen  ljama.   dan.   (1826)   54.,   59.,   mjestoimenijama.   69.,   evan- 
delijama  drž.-izd.  II.  163    (iz   god.    1819),    izdanijama.    drž.-izd.    79    (iz 
god.  1842).  Ali  za  druge  riječi  ovoga  sklanjanja  nalazi  se   oblik   na 
-ama  samo  u  onim  Vukovim  djelima,  koja  su  pisata  prije  god.  1845.; 
tako  imamo:  pismama  (od  pismo),  eman    45.,  pravanui  (od:  pravo)  dan. 
(1827)  96.,  97.,  pravdama  (od  pravilo)  drž.-izd.  III.  71  (iz  god.  1842). 

')  Da  ovo  (fovedi  nije  jreu.  jedu.  od  zbirne  imenice  goved   (za  koju   se   u   akad. 
rjećn.  navode  potvrde  iz  crnoporskopa  jrovora)V 


$. 
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b)  Mjesto  'ima  nalazi  se  dosta  često  u  pjesmama  samo  -tfta ; 
na  pr.  i^rilm^i.  pjes.  I.  194.,  283.,  413.,  II.  329.,  III.  463.,  ustmu  I.  386., 
sionim  39;").  mtlmn  476.,  Koritma  (od  Kdrita,  ime  planini)  III.  465.  Osim 
pjesama  to  jo  veoma  rijetko:  stvormjnta    I),  pisma  216  (dva  puta). 

c)  Prema  riječima  muškoga  rodii,  koje  ispred  -itmi  glasove 
k'  g  -h  mijenjaju  c  z  s  (na  pr.  jtindeinm,  druzimn^  siromasima)  ovdje 
ih  je  vrlo  malo  s  tom  promjenom:  klupko  u  tom  obliku  ima  kliip- 
rima  (a  možda  i  ]dkpkania)\  za  blago  mislim  da  je  blazinm  (ako  se  od 
t(»  riječi  množina  kad  govori),  a  za  jjozuho  da  je  pazusima]  riječi 
nflijeko,  liko  nemaju  množine,  a  za  oko  i  uho  vidi  u  §.  161(i. 

d)  Nekad  je  dativ  množ.  i  u  ovom  sklanjanju  izlazio  na  -om, 
bilo  je  na  pr.  selofu:  ovoga  oblika  po  svoj  prilici  u  narodu  više  ni- 
kako nema,  dok  nema  za  nj  potvrde  ni  u  narodnijem  pjesmama. 
Za  lokativ  i  instrumental  množ.  jos  se  kasto  čuju  stari  oblici;  na  pr. 
po  brcUh  ili  po  brdijeh,  na  kolik  (ili  bez  h:  po  brdi  po  brdije^  na  koli), 
s  koti,  pod  koli;  vidi  u  Vuka  rječn.  (1818)  XLI.,  u  Daničića,  obi.  14. 
Starinski  se  lokativ  množ.  može  naći  i  u  pjesmama:  na  vratt(h).  pjes. 
I.  463.,  621.,  II.  422,  568.,  o  orati{h).  I.  551.,  po  kopiti{h)  II.  550.;  a 
kasto  se  mjesto  -ima  nalazi  okrnjeno  -/w'.-  o  rratim\  II.  412.,  po  ko- 
ffitim'.  111.  519.,  po  l)rdim\  IV.  24. 

161.  a)  Imenice  oko,  uho  sklanjaju  se  u  jedn.  kao  selo,  a  množinu  kao 
svio  ima  samo  oAro,  i  to  kad  se  govori  u  prenesenom  značenju  (na  pr.  oka  u 
mreže),  a  i  u  toj  množini  ima  samo  oblike:  ohi  za  nom.,  akuz.  i  vok. 
i  6kđ  za  gen.;  oblika  ocifna  za  cijelo  ne  govori  i  ne  piše  nitko.  Za 
množinu  i  za  dvojinu  riječi  uho  u  općeno,  a  riječi  oko,  kad  se  misli 
u  pravom  značenju,  služe  oblici:  N.  A.  V.  oči  —  usi,  G.  dčiju  ili  očt 
usiju  ili  iVii,  D.  L.  1.  bchna  —  ušima.  Ovi  su  oblici  po  svjedočanstvu 
staroga  jezika  upravo  dvojina  ženskijeh  riječi,  koje  rastu  (kakve  su 
na  pr.  stvdr^  kdst)y  a  ženskoga  su  roda  i  bili  i  jesu;  govori  se  na  pr. 
lijepe  oči,  moje  uši  i  t.  d.,  a  u  narodnijem  se  pjesmama  često  nalazi 
dvije  oci^  obadvije  oči^  prema  čemu  je  jamačno  dobro  i  dvije  uH,  Ali 
s  brojevima  dva^  oba^  tri,  četiri  piogu  ove  riječi  u  nom.  i  akuz.  dola- 
ziti i  u  današnjoj  dvojini:  oba  oka,  pjes.  I.  529.,  11.  217.,  519 ,  III.  101., 
285-,  D.  sud.  16.  28.,  obadva  oka,  pjes.  I.  540.,  II.  33.,  četiri  oka,  posL 
353.,  oba  uha.  D.  Icar  3.11.;  a  jamačno  je  dobro  i  dva  oka,  dva  uha. 
Još  ćemo  dodati,  da  se  mjesto  očima  —  ušima  može  za  lokativ  upo- 
Irebiti  genitiv  očiju  —  ušiju;  na  pr.  kamdžijama  biju  po  očiju.  pjes. 
Hl.  37.  Ovako  se  i  oblici  ruku  —  ndgu  upotrebliavaju  i  za  genitiv  i 
za  lokativ  (za  ovaj  drugi  padež  pored  riikamn  —  nogama,  vidi  §   174  b). 

b)  Imenica  pleće  mijenja  u  množini  i  sklanjanje  i  rod,  t.  j.  glasi 
pleri,  što  je  množina  kao  od  ženskijeh  riječi,  koje  rastu;  ali  se  govori 


i    prava   množina   po   ovom   sklanjanju:    plića,   mat  23.4:.,  D.  i8.-nav 
7.8 <,  is.  11.14;  gen.  pUćd.  Daničid;  obi.  VI.  izd.  23. 

c)  Riječ  ranw  (gen.  ramena)  govori  se  (u  nom.  i  akuz.)  također 
ram4)  (u  Hercegovini). 

d)  0  imenici  tid  v.  u  §.  177rf. 

e)  Od  riječi;  koje  se  sklanjaju  kao  tdm,  vrlo  ih  malo  ima  mno- 
žinu po  ovom  sklanjanju;  navedene  su  već  drv>ta,  uzita^puchta  (§.  1576); 
a  dodati  se  može  cebeta  od  čehe.  Prava  im  se  množina  različno  naknađava; 
govori  se  na  pr.  teoci,  gen.  /^/a<:a  (od:  tele),  jaganjci  (od:  j Stgnj e),  jarir* 
(od:  j^re),  piliii  (od:  pile);  tako  je  i:  Ulad,  jdgnjad,  jarad,  pildd,  TUrdd, 
(od:  Ture),  čeljad  (od:  čeljdde),  burad  (od:  bdre),  djeca  (od:  dijete)  i  t.  d. 

162.  a)  Akcent  je  u  riječi  srednjega  roda  manje  promjenljiv 
nego  li  u  muškijeh.  Za  sve,  i  koje  rastu  i  koje  ne  rastu,  vrijedi  bez 
izuzetka  zakon,  da  su  skrajnja  dva  samoglasa  u  gen.  množ.  duga,  a 
na  prvome  od  njih  može  s  duljinom  biti  združen  slabi  ili  jaki  akcent 
(vidi  §.  125).  Imamo  na  pr.  selcL^  p^ljd^  iniind,  tanitći,  koljind,  Jcdpitd^ 
prhimend  i  t.  d.  Još  je  jedan  stalan  zakon  za  akcent  u  ovome  skla- 
njanju: imenice,  koje  ne  rastu,  kakav  akcent  imaju  u  nominativu 
jednine,  takav  je  kroz  čitavu  jedninu;  tu  se  dakle  vokativ  i  lokativ 
jedn.  ne  odmiču  akcentom  od  drugijeh  padeža  kao  u  sklanjanju 
riječi  muškoga  roda. 

b)  Osobina  je  u  ovome  sklanjanju,  što  mnoge  imenice  mijenjaju 
akcent  u  množini  ovako:  ako  riječ  ima  u  gen  jedn.  dva  sloga,  pa 
je  na  prvome  slabi  akcent,  u  množini  bude  jaki  i  obrnuto;  ako  li 
u  tom  padežu  ima  tri  sloga,  pa  je  na  prvome  jaki  kratki  akcent,  u 
množini  dolazi  slabi  kratki  na  srednji  slog.  Tako  imamo  (na  prvom 
mjestu  stoji  genitiv  jedn.,  na  drugome  nominativ  množ.):  bedra — 
b^dra,  rebra— rSbra,  sedla — sMla,  sela — sSla,  stegna — stegna;  ovamo 
ide  i  pero — p^ra,  kad  se  misle  ona  u  buzdovana 0;  bMa— bi-da,  d?va 
—  drva,  kliipka— klupka,  m^sla  — m^sla,  p5lja — polja,  zv6na — zvona 
žila — žita,  m^so— mesa,  sijeno  (istočno:  seno) — sijena  (ist.  sćna); 
jezera — ^jezera;  bremena.  Imena,  plamena,  sjemena,  ramena,  tjl^mena, 
deveta,  pdceta,  ćSbeta  (nom.  brSme  i  t.  d.  svuda  s  istijem  akcentom 
na  prvom  slogu)  —  bremena,  imena,  plemena,  sjemena,  ramena,  tje- 
tnena,  drveta,  puceta,  ćebeta.  Mnoge  druge  imenice  ne  poznaju 
ove  promjene,  već  imaju  u  množini  isti  akcent,  koji  u  jednini,  na 
pr.  grlo^  mjesto^  llce^  vino^  kdljeno^  kdpito^  dgnjtšte,  i  t  d.  —  Treba  još 
dodati,  da  se  akcent  za  nom.,  akuz.  i  vokat.  dvojine  svuda  drži 
akcenta  genitiva  jedn.,  a  ne  nominativa  množ.,  gdjegod  se  ta  dva 
oblika  akcentom  razlikuju.  Oblici  na  pr.  sHa^  pdlja^tmencL,  tdneta  slnie 


)  Sve  mi  se  čini,  da  riječi  bihmo,  pismo  imaju  u  množini  b^vna,  pisma. 


$l. 
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za  gen.  jedn.  i  za  dvojinu,  a  u  množini  je  sela^  polju^  imloia,  tanita. 
Razumije  se  dakle  samo  po  sebi,  da  je  u  dvojini  ffrla^  mjesta^  ko- 
ljena i  t.  d.  kao  i  u  gen.  jedn. 

c)  Za  slučajeve^  kad  prijedlog  dobiva  jaki  kratki,  kad  slabi 
kratki  akcent,  nema  gotovo  nikakvoga  pravila,  jer  je  sad  jedan, 
sad  drugi  pred  riječima  iste  akcenatske  hrpe;  riječi  na  pr.  hlato^ 
mjesto^  grlo^  srce  imaju  u  svijem  oblicima  osim  gen.  množ.  isti  ak- 
cent koji  u  nom.  jedn.,  a  u  gen.  množ.  jaki  dugi  na  istom  slogu, 
pa  se  opet  pred  njima  prijedlog  različno  naglasuje:  u  blato,  nk  mjesto^ 
p5d  grlo,,  zk  srce ;  riječi  opet  pdlje^  mcislo  jednako  mijenjaju,  akcent 
(ovo  vrijedi  i  za  gen.  množ.  poljA  —  mašili),  pa  opet  imamo:  d 
polje,  od  masla.  Samo  pred  imenicama,  koje  rastu,  a  ispred  nastavka 
u  gen.  jedn.  imaju  t  ili  w,  čini  se  da  prijedlog  može  imati'*"feamo 
slabi  kratki  akcent;  na  pr.  z^  pr§»se,  pod  ždrijebe,  po  jare,  od  jareta 
nš  rame,  do  ramena,  z^  pastčrče,  od  pastdrčeta  i  t.  d. 


Imenice  ženskoga  roda. 

163.  a)  Budući  da  u  ovome  sklanjanju  nema  nikakve  razlike 
u  nastavcima,  svršivala  se  osnova  makar  na  kakav  suglasnik,  za  to 
će  biti  dosta  uzeti  dva  primjera,  od  kojih  jedan  ima  nastavak  u  nomi- 
nativu jedn.  (zen-a)  te  u  gen.  jedn.  ne  raste,  a  drugi  nema  u  nom. 
jedn.  nastavka  (stvar)  te  u  gen.  jedn.  raste. 


Jedn. 

N. 

žen-a 

Množ. 

žen-e 

G. 

žen-6 

žćn-a 

D. 

žen-i 

žen-ama 

A. 

žen-u 

žen-e 

V. 

ž^n-o 

žSn-e 

L. 

žen-i 

žen-ama 

I. 

žen-6m 

žen-ama 

Jedn. 

N. 

stvar 

Množ. 

stvar-i 

G. 

stvar-i 

stvdr-i 

D. 

stv§.r-i 

stvar-ima 

A. 

stvar 

stvar-i 

V. 

stvar-i 

stvar-i 

L. 

stvar-i 

stvdr-ima 

1. 

stvar-ju,  stvar-i 

stvar-ima 

b)  Sve  riječi,  koje  se  sklanjaju  kao  stvdr^  ženskoga  su  roda,  a 
takove  su  ponajviše  i  one,  što  se  sklanjaju  kao  ž^na;  izuzimaju 
se   samo:    kcUfa^  sluga,    vhjvoda,  vlhd'ika.,  harambnsa,  kpjigdnoša^  pdglavica, 
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starj^Hna^  Luka^  Andrija^  Nikola  i  još  gdjekoja  takova  imenica,  koje  su 
muškoga  roda. 

c)  Za  nom.,  akuz.  i  vok.  dvojine  upravo  nema  osobitoga  oblikći 
u  ovome  sklanjanju,  već  se  mjesto  njega  uzima  nom.,  akuz.  i  vok. 
množine;  tu  dakle  nema  razlike  u  akoentu^  kako  smo  je  vidjeli  u 
sklanjanju  riječi  srednjega  roda  (v.  §.  1626);  ovdje  je  na  pr.  zefi/% 
glave  i  dvojina  i  množina,  tako  isto  stvari,  kosti  i  t.  d. 

d)  Pomično  se  a  u  riječi  kao  zina  vidi  samo  u  genitivu  množ., 
koji  padež  na  pr.  od  kruška,  ćrca  glasi  krušaka^  ovdm,  i  to  za  to,  jer 
je  nekad  bilo  kruhk,  ovhc^  te  je  6  stojeći  u  zatvorenom  slogu  prešlo 
u  a,  i  tako  je  nastalo  krušak,  ovac,  a  pošto  se  tome  na  kraju  još 
dodalo  a,  nastalo  je  onako,  kako  je  danas  (v.  §.  135).  Između  st,  f<t 
($6),  zd,  žd  ne  umeće  se  ni  ovdje  a;  na  pr.  krasta  (od:  krasta)  ta^t^ 
(od:  tašta),  goMd  (od:  g5šća),  zvijhdd.  (od:  zvijezda),  nuzdd  (od:  nOžda): 
ni  8c  se  ne  rastavlja:  bdscd  (od:  b§.šča).  A  od  onijeh  riječi,  koje  se 
sklanjaju  kao  stvar,  pokazuju  neke  pomično  a  samo  u  nominativu 
jedn.,  na  pr.  ravan  (gen.  r^vni).  pUjesan  (gen.  plijesni);  tako  je  i  u 
ovijeh;  misao  (mjesto  misal,  gen.  misli),  pogibao  « mjesto  pogibal,  gen. 
p5gibli),  tzrdstao  (gen.  Izrasli,  gdje  je  t  ispalo  po  §.  956).  — Kako  je  u 
ove  tri  posljednje  riječi  /  prešlo  u  o.  tako  se  dogodilo  i  u  riječi  s6, 
(gen.  s5li),  koja  je  postala  od  soo,  a  to  od  sol  (v.  §.  113). 

e)  U  imenica  kao  žhia  prelaze  ispred  i  u  dativu  i  lokativu  jedn. 
glasovi  k^  g^  h  u  e,  z,  s\  na  pr.  prilika  -prilici,  knjiga — knjizi^  snaha- 
snasi.  Nema  te  promjene  u  imenica,  što  se  sklanjaju  kao  stvdr^  ispred 
i  ni  u  jednom  padežu,  jer  nema  ni  jedne  među  tijem  imenicama, 
koja  bi  se  u  nom.  jedn.  svrši  vala  na  k  ili  g  ili  h.  —  Za  što  se  ovi 
glasovi  ne  mijenjaju  ispred  e  u  č\  ž,  š,  na  pr.  gen.  jedn.  prilike, 
knjige,  sn&he^  N.  A.  V.  množ.  prilike^  knjige,  snahe^  o   tome   v.    §.    47a. 

164.  U  nom.  jedn.  kasto  je  mjesto  a  nastavak  e ;  na  pr.  Mare, 
Kdte,  Stdne^  Odrde,  neve  (t.  j.  nevjesta),  sile  (t.  j.  sestra),  grle  (t  j. 
grlica)  šdre  (ime  kozi)  i  dr.  0  akcentu  ovijeh  riječi  vidi  u  Daničiće- 
vim  »osnovama«  51.  Sve  se  ove  riječi  govore  od  mila,  i  to  ponaj- 
više u  južnijem  krajevima.  Kao  nominativ  glasi  im  i  vokativ^  samo  I 
je  u  vokativu  drugi  akcent:  Mdre,  Kate  i  t.  d.  U  drugijem  padežima 
(osim  nominativa  i  vokativa)  sklanjaju  se  ove  imenice  sasvijem  kao: 
zhm\  dakle  na  pr.  od  Fate  (>vezak  vezla  Ljubovića  Fate«  pjes.  I.  562) 
glasi  dativ  Fali.  pjes.  I.  563.  akuzativ  Fatu.  565 ,  od  neve  ja  akuzativ 
nevu  pjes.  I.  35.,  od  sele —selu,  37.,  66.,  a  instrumental  selom.  66.  Što 
u  jednoj  pjesmi  (I.  421)  nalazimo:  lijepu  Jane^  to  je  štamparska  po- 
grješka, jer  u  istoj  pjesmi  dolazi  nekoliko  puta  akuzativ  Janu,  Za 
cijelo  se  ove  riječi  slabo  govore  u  množini,  a  kad  se  govore,  skla- 
njaju se  i  tu  kao  žhm.  Vidi  o  njima  još  u  Vuka  posl.  XXXI. 


165.  U  dativu  i  lokativu  jedn.  obično  prelaze  glasovi  k^  g,  hu 
i-,  z.  s,  gdje  je  ispred  njih  samoglas.  Tako  imamo  na  pr-  estetici 
rječn.  (1818)  XII.,  Americi  XII.,  šaci  dan.  (1826)  79.,  panUjicL  dan. 
(1827)  116.,  rječn.  (1852)  kod  neie,  Boci  (od:  Boka,  t.  j.  kotorska) 
kovčež.  27.,  laži  i  op.  22,,  snasi,  kovčež.  46.,  posl.  5.,  pjes.  I.  231., 
616.,  II.  553.,  557.,  III.  490.,  jabuci,  kovčež.  46.,  sluzi,  mat.  5.25.,  24.46., 
luk.  4.20.  posl.  177.,  prip.  22.,  nauci  mat.  22.  33.,  mark.  1.  22.,  d. 
ap.  2.  42.,  VUfazi  (od  Vitfaga,  ime  mjestu)  mark.  11.  1.,  Luci  u  nat- 
pisu jevanđelju  Lučinu,  knjizi,  jov.  20.  30.,  d.  ap.  7.  42.,  gal,  3.  10., 
posl.  92.,  pjes.  IV.  466.,  utjesi,  d.  ap.  15.  31.,  2kor.  1.  7.,  ruci.  Ikor. 
12.  21.,  struci.  2kor  11.  17.,  bUjezi.  filib.  3.  14.,  pjes.  II.  146.,  kašici 
(od:  kašika)  posl.  51.,  73.,  dlaci.  109.,  od  (od:  oka)  346.,  rječn.  (1852) 
kod  OKa,CToaH.  posl.  132.,  rječn.  (1852)  kod  rthoh,  6pH30.  posl.  140.,  267., 
cosi  (od:  čoha)  rječn.  (1852)  kod  h6€h,  pjes.  II.  231.,  Krči  (od:  Krka, 
ime  vodi  u  Dalmaciji)  kod  ry6aBHua.  HpTBHHa,  stresi  (od:  streha)  kod 
HBaH*  AaH,  sprezi  kod  cnpera,  maces^i  prip.  158.,  Jasid  (od:  Jasika,  ime 
mjestu)  prav.-sov.  43,  sinagozi,  drž.-izd.  II.  339.,  Požezi,  pjes.  II.  175., 
hesid  353.,  446.,  III.  405.  okuci  III.  7.,  vladid  IV.  371.  i  t.  d.  —  Ali 
dosta  često  u  ovakovijeh  riječi  nalazimo  glasove  k^  g,  h  i  ne- 
promijenjene: Boki.  dan.  (1827)  74.,  77.,  drž.-izd.  III.  37.,  pjes.  I. 
str.  VI.,  pjes.  IV.  50.,  cohi.  pjes.  III.  154.,  knjigi.  pjes.  IV.  349., 
Luki.  dan.  (1829)  25.,  prav.-sov.  64.,  drž.-izd.  II.  375.,  377., 
pjes.  IV.  89.,  247.,  mućeki.  pjes.  1.  383.,  Požegi,  dan.  (1828)  246.,  (1829) 
62.,  slugi,  pjes.  II.  364.,  434.,  594.,  III.  7.,  snahi.  pjes.  I.  41.,  466.,  520., 
II.  45  (ispor.  snai,  t.  j.  snahi  I.  414.)  -  Ima  i  drugih  ovakih  primjera: 
diki.  pjes.  I.  629.,  Duki  (od  muškoga  imena  Duka)  pjes.  II.  171.,  174., 
Tjcki  (od  muškoga  imena:  Leka)  pjes.  11.  232.,  238.,  240.,  LiJd  (od: 
Lika,  ime  zemlji)  III.  118.,  149.,  230.,  neslogi.  dan.  (1829)  22.,  stmjiki. 
pjes.  I.  172.,  zeki  (od:  z6ka  ili  zćko,  ime  konju)  III.  241.,  Zeki  (od: 
Zeka  ili  Zeko,  ime  Turčinu)  IV.  250.  Mjesto  diki  i  strnjiki  bilo  bi 
običnije  dići,  strnjici,  ali  onako  dolazi  u  pjesmama  iz  istočnijeh  kra- 
jeva (Srijema,  Bačke  i  Banata),  gdje  se  i  u  običnom  govoru  glasovi 
k,  g,  h  u  ovome  obliku  manje  mijenjaju  nego  li  u  drugijem  kraje- 
vima; i  mjesto  onoga  Vukova  neslogi  običnije  bi  bilo  neslozi  Ali  u 
gdjekojim  ovakim  riječma  mislim  da  narod  nikad  ne  mijenja  onijeh 
suglasnika;  tako  od  iiga  ne  govori  se  nikad  azi^  već  samo  agi^  kako 
je  u  dan.  (1834)  37.,  mil.-obr.  55.,  rječn.  (1852)  kod  kmot,  pjes.  I. 
371.,  576.,  II.  341.,  111.  136.,  397.;  a  ne  mislim,  da  će  se  u  narodu 
čuti  Bozi,  sed,  bady  kod  (nom.  Bćga^  sika,  baka,  kćka)y  nego  Bdgi^  siki 
(pjes.  I.  594.,  II.  619.,  III.  390),  bdki,  kćJd. 

166.  a)  Još  više  primjera  za  nepromijenjene  one  glasove  daju 
imenice,  koje  ispred  k  ili  g  imaju  kakav  suglasnik.  Na  pr.  hiiki.  dan. 


164  §.  166.— 167- 

(1826)  79.,  eman.  19.,  25.,  n-^tjki  rječn.  (1852)  kod  upsiica,  ćerkf 
(t  j.  kćerki)  posl.  167.,  pjes.  1.  620.,  mrki,  rječn.  (1852)  kod 
iMain&a,  Emki  (od:  Emka,  žensko  ime)  pjes.  1.  480-,  Getingi  (od: 
Getinga,  t  j.  Gottingen)  rječn.  (1818)  XV.,  dan.  (1827)  44., 
Gradiški  dan.  (1828)  243.,  (1829)  59-,  guski.  posl.  192,  rječn.  (1852) 
kod  KJianifiba,  pjes.  I.  529.,  Kosovki  pjes.  U.  303.,  420.,  krdžalijnki 
pjes.  IV.  269.,  macid.  posl.  123.,  176.,  rječn.  (1852)  kod  Tpjnfln,  prip. 
\^%  patki,  pjes.  I  529.,  nek««.  posl.  216,  Petki,  rječn  .  (1852)  kod 
sasjeTOBaTH  ce,  plavki.  kod  apibKa  (u  citatu  iz  nar.  pjesme),  pljački. 
pjes.  IV.  348.,  psovki  dan.  (1827)  88.,  tataranki  (strijeli)  pjes.  II.  361.» 
Zlatid  (od:  Zlatka).  pjes.  III  137.,  141.,  293.  296.  Da  riječi  kao  kdcka^ 
miusga^  pasha  (ime  blagdanu)  ne  mogu  drukčije  imati  nego  kocki,  mozgu 
paski  (d.  ap.  12.  4),  to  se  razumije  samo  po  sebi. 

b)  Za  dosta  ovakijeh  riječi  ima  potvrda,  da  mogu  promjenu 
imati  i  ne  imati:  čelenki  i  čelenci,  prvo  pjes.  II.  483.,  III.  424.,  drugo 
pjes.  II.  648.,  djevojki  i  djevojci^  prvo  pjes.  I.  245.  U  25.,  244., 
III-  420.,  507.,  drugo  mat.  1411.,  posl.  164.,  prip.  79.,  176.,  pjes,  I. 
172;  kolijevki  i  kolijevci,  prvo  pjes.  II.  10.,  drugo  pjes.  II.  16.,  17., 
pisma  61.,  kovčež.  43.,  majki  i  majci,  prvo  pjes.  I.  211.,  241.,  II.  23. 
437.,  III.  505.,  drugo  prip.  70.,  pjes.  I.  371.,  II.  154.,  III.  227.,  IV.  148., 
pripovijetki  i  pripovijeci,  prvo  pjes.  (1824)  XLVII.,  drugo  posl.  349., 
rječn.  (1852)  kod  6apH.io,  rpj^a,  aPT,  drž.-izd.  III.  388,  Slavonki  i 
Slovanci  (od:  Slovanka,  ime  knjizi),  prvo  drž.-izd.  II.  181.,  drugo  III.  33., 
tetki  i  teci,  prvo  posl.  341.,  pjes.  I.  550.,  II.  176,  III.  130.,  140.,  drugo 
rječn.  (1852)  kod  HefeaK,  vojski  i  vojsci,  prvo  pjes.  I.  444.,  drugo  dan. 
(1826)  75.,  mil.-obr.  102.,  pisma  85.,  posl.  157.,  pjes.  I.  360.,  IV.  204., 
zagonetki  i  zagoneci,  prvo  Ikor.  13.12.,  drugo  rječn.  (1852)  kod  6a6y- 
•iHue,  6aypa,  Bece^Hi;a,  zvjerki  i  zvjerci,  prvo  pjes.  IV.  187.,  drugo  rječn. 
(1852)  kod  mjMaTH  ce. 

167.  a)  Ovome  se  mogu  dodati  i  ovi  primjeri:  bard.  rječn.  (1852) 
kod  6po4apiiHa,  Budijanci,  pjes.  I.  50.,  Bugara,  II.  338.,  kavzi.  pjes.  I. 
603.,  II.  134.,  470.,  514,  IV,  131.,  299.,  LaiincL  II.  553.,  557,  lijesci. 
rječn.  (1852)  kod  Mej»a,  Lipisci  (od:  lApiska,  Leipzig)  pjes.  (1824)  na 
natpisu,  dan.  (1827)  44,  eman.  45.,  46.,  prav.-sov.  5.,  ljusci,  posl. 
248.,  286.,  masd  (od  maska,  t.  j.  mazga)  rječn.  (1852)  kod  apscMJa, 
MiljeŠevci  (od:  Milješevka,  ime  crkvi)  pjes.  III.  74.,  515.,  mod  (od: 
motka)  rječn.  (185^)  kod  BHTH.a>aqa,  Rocop,  Mojanci  (od:  Moj&nka,  ime 
dolini)  rječn.  (1852)  kod  MojaHiea,  paland,  dan.  (1827)  50.,  mil.-obr.  57.» 
139.,  183.,  pastora  prip.  160.,  Perzi  (od:  Perga,  ime  mjestu)  d.  ap.  14.25., 
planind.  posl.  341.,  norpiemuH.  pjes.  I.  499.,  pusd.  dan.  (1829)  30.,  posl. 
150.,  rječn.  (1852;  kod  rpneHa,  oKcsHua,  pjes.  III.  303.,  427.,  IV-  106., 
172.,  Rašd   (od:  Raška,  ime  vodi),  dan.  (1827)  46.,  sajd.  pjes.  1.  428.; 


$.  H»7.— lOH.  165 

441.,  sarci.  pjes.  IV.  283.,  833.,  sipci.  rječn.    (1852)    kod    TjjiHJa,   trsci. 
kod  RjTHHHa,  pjes.  I.  350. 

b)  Vrijedno  je  upamtiti,  da  sam  u  Danićića  našao  samo  jedan 
primjer  bez  promjene,  i  to  je:  na  vodi  Baski  istor.  4.,  inače  on  svuda 
ima  promjenu;  na  pr.  Sutisci  (od:  Sutiska,  ime  mjestu),  istor.  157., 
Krči  (od:  Krka,  ime  vodi).  198.,  Reveri  (od:   Reveka,  ime  ženi)  Imojs. 

,  24.53..  27.11.,  cUisci  2mojs.  26.17.,  Madijanci  (od:  Madijanka,  t.  j.  žeiia 
madijanskoira  naroda)  4m()js.  25.15.,  Misi  (od:  Miha,  ime  čovjeku) 
sud.  18.23.,  roditeljci.  priče  sol.  17.25,  i  t.  d. 

c)  Riječ  mlada  po  svojem  je  postanju  upravo  pridjev,  pa  prema 
lome  i  ima  u  dat.  i  lok.  mladoj,  pjes.  I.  333.^  ali  taj  padež  može  glasiti 
i  mladi  (kao  ženi  od:  žena)  rječn.  (1852)  kod  nca^eBa^Hna,  hjp^HJa. 
Tako  je  i:  MUescri  (od:  Mlleševa,  ime  manastiru)  2).  istor.  190.  Druge 
ovake  riječi  imaju  dativ  i  lokativ  na  -oj^  na  pr.  Bačkoj  (od  B&čka, 
ime  zemlji),  posl.  33.,  91.;  269.,  pjes.  I.  630.,  Dobroj  (od:  Dobra,  ime 
selu),  mil.  obr.  3.,  rječn.  (1852)  kod  Ko^naea  KpaJHHa;  tako  je  i:  vasiljenoj 
(od:  vasiljena,  t.  j.  sav  svijet)  D.  Scar.  22.16.,  jov  37.12.,  psal.  33.8., 
96.13  ili  rasionoj.  psal.  1815.  Od  draga  ne  govori  se  drukčije  nego 
dragoj,  pjes.  I.  224.,  265.,  390.  Budući  da  imenica  Bosna  niti  je  bila 
ikad  niti  jest  pridjev,  ne  može  joj  ovaj  oblik  glasiti  Bosnoj^  kako 
gdjekoji  pišu,  već  Bosni;  to  izrijekom  veli  Vuk  u  »pismima«  93., 
s  toga  je  za  čudo,  što  on  od  Izmimu  (t.  j.  Smirna)  piše  lokativ  Iz- 
mirnoj,  kovčež.  40. 

168.  a)  Pravilo  je  za  vokativ  jedn.  onijeh  imenica,  koje  ne  rastu, 
da  im  se  svršuje  na  o;  na  pr.  ž^no,  glftvo,  ribo,  diišo,  ktićo,  zGmljo 
i  t.  d.  (za  što  iza  nepčanijeh  suglasnika  nije  o  pretvoreno  u  e^  o 
tome  V.  u  §.  47a).  Ali  od  pravila  toga  ima  dosta  izuzetaka.  Tako 
mnoge  obične  riječi,  koje  znače  što  živo,  a  osobito  imena,  imaju  u 
vokativu  na  kraju  «,  t.  j.  taj  im  je  padež  jednak  s  nominativom. 
Da  vidimo  najprije  obične  riječi.  Razdijelit  'ćemo  ih  prema  broju 
slogova. 

b)  Od  dvojesložnijeh  imaju  vokativ  jednak  s  nominativom:  %«, 
fšta  veliš  ti,  kVA-aga?)  dan.  (1834)  42.,  {ks^n-aga,  stari  prijatelju!) 
pjes.  I.  576;  tako  je  i  pjes.  11.  341  (o  moj  brate,  aga  Mustaf-a^a .'), 
za  tijem  pjes.  111.  133.,  477.,  IV.  141.,  157.,  475.,  ioia.  posl.  34  (vidiš  li. 
Mhi^  kulu?);  prip.  28  (daj,  haba^  glavu),  prip.  31.,  117.,  basa.  pjes.  III. 
90.,  bula.  III.  382.,  cica  (t.  j.  stric).  IV.  170.,  hUza.  rječn.  (1852)  kod 
xo9a,  pjes.  II.  402.,  IV.  23.,  hida  (t.  j.  kaduna)  IV.  343.,  nidmu.  I.  153., 
364.,  420.,  448.,  pbšta  II.  246  (Bogom  brate,  po^ta  knjigonoša!),  svaca. 
I.  517.,  sOra.  III.  254.,  prip.  42.,  mka.  pjes.  III.  131.,  132.,  ujnu  III.  198., 
218.  Ali  ove  riječi  ako  ne  sve,  a  ono  neke  imaju  i  nastavak  o,  na  pr. 
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habo,  tetko;  tako  je  i  ago.  pjes.  I.  597,  III.  229,  334.,  394.,  IV.  157.  U 
pjes.  I.  637.  nalazimo  vok.  Bm,  mjesto  čega  bi  običnije  bilo  Hso. 

c)  Trojesložne:  amedia  (turska  riječ:  stric)  pjes.  III.  110  (o  amidza. 
Ličanine  Tale),  Bugarka  II  338  (horjatkinjo,  Btigarka  đevojko!),  daidžn 
(turska  riječ:  ujak)  III.  91.,  272.,  279.;  cUlija  I.  292,,  djevojka  I.  635. 
gospođa  I  103.,  442.,  II.  592.,  604.,  III.  414.,  Mu^ja.  III.  451.;  posl.  206., 
kddija  IV.  23.,  kaduna  I.  569.,  III.  540.,  komHja  posl.  1.,  58..  Kosovhi, 
II.  303.,  IMinka,  leventa.  I.  417.,  Prizrenka  II.  58.,  Skaddrka.  I.  600,  603., 
starina  II.  476  (čuješ  kume,  starina  Novače),  HI  12  (o  moj  babo, 
starina  Novače),  sudi  ja.  I.  422.,  Turkinja  I  577.,  II.  341.,  III.  127.,  vla- 
dika. IV.  340.,  vojvoda,  dan.  (1829)  30.,  pjes.  I.  33.,  44.,  II.  111.,  200.. 
464.;  IV.  23.  I  od  ovijeh  riječi  nalazi  se  također  vokativ  na  o,  na  pr. 
delijo,  pjes.  I.  65.,  293.,  II.  274.,  346.,  III.  170.,  gospodo.  III.  500.,  Ko-, 
sovko.  II.  316.;  Latinko  II.  557.,  starino.  III.  31.,  sudijo.  D.  pisma  100., 
Turkinjo,  pjes.  II.  395.,  vladiko.  IV.  370.,  vojvodo.  II.  243.,  302,  IV.  473 
Ovdje  se  može  još  navesti:  Sulaniko.  D.  pjes.  6.  12.  A  što  se  u  Dani- 
čića  (pisma  91)  nalazi  vokativ  poljana,  to  će  biti  pogrješka. 

d)  Cetvorosložne:  bidjubam.  pjes.  IV,  250.;  goli  sine,  huljtUniki 
Zeko!),  čelebija.  I.  460  (pozdrav  tebe,  čelebija  Ramo!),  I.  563.,  III.  297., 
cetedzija.  III.  335.,  dHibaša.  mil.-obr.  106.,  pjes.  II.  360.,  III.  89.,  dunmt- 
dzija,  III.  348.;  haračlija.  III.  310.,  h^ratnbam  dan.  (1828)  206.,  pjes.  III. 
300.,  426.,  491.,  IV.  284.,  334.,  jenđibula.  III.  537.,  kindUja.  I.  509,« 
knjigdnosa.  II.  246.,  kolovođa^  I.   176-,  kujiindžijfu  I.  167.,  356-,  mehhndzija. 

II.  143.,  mladoženja.  I.  33.,  38-,  III.  2.,  Sarajlija.  I  322,  III.  486..  487,. 
seriitlija.  III.  98-,  202,  stamhdlija.  III.  71.,  starješina.  II.  33«,  mrhtga/a.  I. 
528.,  vdjcvoda.  I.  594.,  II.  508.,  III.  52.,  384.,  IV.  163.  Ispor.  s  tijem: 
Imljubaso.  pjes.  IV.  468.,  haramlHišo.  III.  314.,  IV.  335.,  s/^ratfe/o.  III.  481., 
mjevodo.  II.  243.,  Crnogorko.  pjes-  IV.  14.,  Sm/^d-^Terko.  I.  325-,  Vara- 
flinko.  1.  507.,  599.,  przibaho  (ova  se  riječ  navodi  za  to,  jer  je  slo- 
žena, a  muškoga  roda,  kao  i  neke  od  navedenijeh).  IV.  168. 

e)  Ne  mogu  se  u  vokativu  razlikovati  od  nominativa  imenice, 
koje  su  upravo  pridjevi:  mlada,  Bdcka^  draga.  Hrvatska,  Velika  ^^inie 
selu)  i  t  d.  Vrlo  bi  rđavo  bilo  reći:  mlado,  Bcicko  i  t.  d. 

169.  a)  Po  glasovnom  zakonu  trebalo  bi,  da  svuda  iza  nep- 
čanijeh  suglasnika  stoji  e  (v.  §  69a),  ali  je  do  danas  r  sačuvato  samo 
u  imenicama,  što  se  u  nom.  jedn.  svršuju  na  -ica.  Na  pr.  hnua*.  pjes. 

III.  414.,  415.,  500.,  501.,  carice.  II.  189-,  prip.  128.,  crkvice,  pjes.  I.,  17.. 
dmii4)e  D.  is.  14.12.,  pjes.  II.  626.,  djVcire.  jov.  13.33.,  gal.  4.19.,  Ijov.  2.1., 
dmicc  pjes.  I.  205,  prip.  70-,  72.,  kraljice,  pjes.  II.  68.,  593.,  nuljćirr. 
pjes.  I.  17.,  punice.  III.  518.,  ružice.  I.  49.,  344.,  shtricr.  I.  311.,  376., 
425.,  11.  15.,  III.  171.,  snaMc^j.  I.  49.,  313.,  starice  I.  124.,  472.,  II.  7(). 
III.  227.,  522.,  vfsnjice.  I.   111.    Osobito  je    mnoaro    ovakijeh   riječi    od 
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četiri  ili  više  slogova:  evo  ih  samo  nekoliko:  banovke.  pjes.  III.  405., 
begovice.  III.  433.,  djevojčice,  pjes.  I.  114.,  189.,  269.,  drugarice.  I.  6.,  376., 
družinice.  III.  336.,  IV.  28.,  golubice.  I.  102.,  /).  pjes.  5.2.,  gdspođicr. 
1.  229.,  458.,  II.  6S6 Jedinice.L  607. Jetrvice A,  559.,1I.  16.,  120.,  kdsuticel  76., 
krčtn&rice,  III.  179.,  kukavice.   1.   559.,   Ijepdtice.    D.   pjes.   2.10.,   ljubičice. 

I.  227.,  mljizinice.  561.,  nevjernice.  I.  6.,  III.  552.,  nivjesiice.  I.  490.,  578., 
nevoljnice.  D.  is.  54.11.,  dtpadnice.  I.  561.,  pasinivc.  I.  569.,  III.  563., 
IV.  342.,  pijanice  IV.  11.,  phglavice.  II.  137.,  232.,  555.,  i>«- 
rodice.  II.  566..  roUnjice.  I.  458.,  Ili.  406.,  sirdtice.  I.  357.,  strišivice.  III. 
488.,  IV.  17..  svekrvice,  I.  605.,  II.  306.,  trnjinice.  I.  455.,  udovice.  L  229., 
461.,  zaavice,  I.  610.,  U.  623.,  III.  171.  Tako  je  i:  bogdrodice.  D.  pisma 
43.,  164.,  pjes.  1. 424.,  IV.  151.,  259.,  golhbicice,  udovicice.  I.  231.,  cddjbego- 
vice.  I.  211.,  neprijatkljice.  D.  mih.  7.8.  —  Za  dvojesložnu  riječ  imam 
samo  jedan  primjer:  itce  (t.  j.  ptice),  pjes.  II.  50.,  a  i  tu  bi  za  cijelo 
oblik  na  o  bio  mnogo  običniji;  tako  i  od  kticu,  žica  ne  ufovori  se  u 
vokativu  drukčije  nego  kUco,  zico.  Dodati  se  može  i  ćercc  (od:  ćfrcuj 
i.  j.  kćirca)  III,  512.,  548.,  koja  se  riječ  ne  svrsuje  na  ica.  Riječi  na  ka,  oso- 
bito kojfe  imaju  više  od  tri  sloga,  mogu  u  vokativu  imati  na  kraju  i  o: 
krvnico.  D.  psal.  137.8.,  ljestvico.  D.  pisma  323.,  fni»ico.  D.  is.  51.9.  (tako  je  i 
Ijubovco.  pjes.  IV.  96.),  besposlico,  rječn.  (1852)  kod  6ecnocAHaa,  kuka- 
vico^ kod  RjRaBHita,  lažljivico.  pjes.  I.  455.,  m^/arico.  rječn.  (1852)  kod 
HanHHTjma,  odmetnivo.  I),  jerem.  31.22.,  49.4.,  poglavico,  pjes.  III.  91., 
377.,  434.,  IV.  349.,  poturico,  III.  332.,  IV.  191.,  233.,  uzdanico.  D.  psal. 
65.5.,  sirdtico.  pjes.  III.  169.,  zantcfiico.  III.  521. 

b)  Na  ica  izlaze  u  nom.  jedn.  i  gdjekoja  imena  ženska  i  muška; 
prva  mogu  imati  u  vokativu  ice  i  im,  druga  samo  ica.  Primjeri  su; 
Jelicc.  pjes.  I.  589.;  607.,  II.  176.,  505.,  Mluu'.  II.  256.,  307.,  636., 
Ružice.  111.  447.,  Todicc.  I.  289.;  oblik   Jelica   služi    za    vokativ  u  pjes. 

II.  465.,  a  Vuk  u  rječn.  (1818)  XL.  veli,  da  se  kao  vokativ  govori  i 
Anica,  Ružica,  Milica.  Za  vokativ  muškijeh  imena    primjeri    su:    Gru- 

jicAu  pjes.  III.  10.,  23.,  Kajica.  II.  484.,  Ljutica.  I.  541.,  II.  222.,  Nhrica- 
IV.  481.,  493.,  Vujica.  IV.  179.,  iVikoUca  I  593.,  Radojica.  rječn.  (1852) 
kod  cnaxHJa,  pjes.  III.  358.  Ovamo  se  može  dodati  i  Kopriricn  (što 
nije  ime,  već  prezimo)  I\^  17. 

170.  a)  Za  druga  (muška  i  ženska)  imena,  koja  se  ne  svršuju 
na  ica,  postavlja  Daničić  u  »oblicima«  VI.  izd.  20.  ovo  pravilo:  koja 
imaju  dva  sloga,  pa  na  prvom  je  slabi  dugi  akcent,  ona  u  vokativu 
imaju  o  (i  akcent  mijenjaju  u  jaki  dugi),  sva  druga  imena  imaju  za 
nominativ  i  za  vokativ  isti  oblik.  Prvi  dio  ovoga  pravila  doista  se 
potvrđuje  narodnijem  govorom.  Vuk  u  rječn.  (1818)  XL.  piše,  da  od: 
Stdna^  Cvijeta  (po  istočnom  govoru  Crei4i\  Sam  glasi  vokativ  Stdno, 
(UnjeU)  (ist.   Cveto),  Saro,  tako  i  od   Amii^   Jf'la,    Ruža    imamo    potvrda 
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za  ovakovi  vokativ:  Anđo  pjes.  III.  258,  J^fo  III.  179..  Bužo posl.  331., 
tako  se  govori  i:  Jillo^  Moro  od  Jula,  Mdra  i  t.  d.  Muških  ovakih 
imena  (čini  se)  ima  samo  u  istočnom  govoru,  na  pr.  Đdra,  Jćva, 
Vdsa  mjesto  Ihiro,  Jovo^  Faso,  kako  se  u  drugim  krajevima  govori 
(v.  §.  1346);  a  vokativ  im  je  dakako  ĐUro  i  t.  d. 

b)  Drugi  dio  svoga  pravila  potvrđuje  Daničić  dvojesložnijem 
imenima:  Buša  (kako  se  govori  pored  Ruza)^  Mara  (kako  se  govori 
pored  Mdra),  Sava,  Mtlka,  Luka,  koja  bez  sumnje  imaju  vokativ  kao 
i  nominativ;  ispor.  pjes.  III.  370.  Sava  (pobratime,  Sara  od  Posavlja!), 
IV.  91.  Luka  (moj  krvnice  Luka!),  Takovi  su  i  ovi  vokativi:  Ana.  D, 
Icar.  1.8.  (govori  se  i  Ana,  a  onda  je  vokativ  na  o\  Duka.  pjes.  I. 
209.,  II.  171,,  Jaksa,  II.  581.,  Mila  luk.  22.  48.,  D.  Imojs.  49.8.,  jerem. 
2.28.,  Kbnda  pjes.  I.  272  (»sine  Konda«),  KMa  II.  2lZ,,MarUi  luk.  10.41., 
lielja  pjes-  II.  219.,  229.  Imenu  Mina  (»Mina  od  Kostura«)  ne  znam 
akcenta,  a  i  ono  ima  vokativ  kao  nominativ  u  pjes.  II.  371.,  372. 
Nije  mi  poznat  akcent  ni  od  imena  Lćjfa«  (»Leka  kapetan«),  kojemu 
je  vokativ  kao  i  nomnativ  u  pjes.  I.  209.,  II.  235.,  241.,  ali  ima  i 
Leko  II.  232,  234.,  235.  A  od  imena  Juda  i  sam  Daničić  piše  u  vo- 
kativu  također  Judo.  os.  6.14.,  6.11.;  tako  se  isto  protivi  rečenome 
pravilu  vokativ  Ajko  ili  Hajko  u  pjes.  I.  578.,  III.  103.,  to  ime  u 
nominativu  glasi    Ajku    ili  Hajka,  kako  se  vidi  u  akad.-rječn.*) 

171.  a)  Trojesložna  imena  i  muška  i  ženska  obično  se  slažu 
s  navedenim  Daničićevim  pravilom,  t.  j.  vokativ  im  izlazi  kao  i 
nominativ  na  n.  Na  pr.  Aginpa.  d.  ap.  25.24.,  26.2.,  26.27.,  Aleksa.  pjes. 
IV.  144.,  Alija.  II.  279.,  587.,  IV.  92.,  Amtuki.  Hl.  207.,   381.,   Bomljka. 

I.  159 ,  Ćurčija  (nije  ime,  već  prezime)  IV.  168.,  Dragija.  II.  451.  (o 
Dragija,  dragi  gospodaru!),  Đorđija.  IV.  164.,  Eneja.  d  ap.  9.34.,  Fa- 
Uma.  I.  245.,  609,  Hajkuna  ili  Ajkiimi.  I.  576.,  III.  104.,  123.,  362.,  545., 
Ilija.  IX  3car.  18.7..  19.13,  pjes.  1.  135.,  II.  534.,  III.  485.,  IV.  145., 
JHefm  ili  Jelina.  I.  241.,  578.,  Jhrina  II.  493.,  498.,  Kimnja.  III.  406., 
M^rgita,  III.  52,  MArija.  luk.  1.30.,  jov.  20.16.,  pjes.  I.  126.,  168.,   554., 

II.  1.,  MMnia.  I.  247..  Mtrčeta.  II.  447,  Nikola.'].  134.  538.,  Prijczda 
II  502.,  Roksdndn.  II.  189.,  Tadija.  III.  165.,  194.,  287.,  tgljem.  II.  196. 
Zdrija.  luk.  1.13.,  Zlatija.  pjes.  III.  138.,  293.  Ali  ima  i  dosta  izuze- 
t?ika  među  ovakijem  imenima;  na  pr.  Agaro.  D.  Imojs.  16  8.,  21.17., 
Alijo.  pjes.  Iir.  478,  toHjo.  III.  97.,  Hdjkuno.  II.  612.,  613.,  Jilino  (t  j 
Jdefio).  I.  241.,  Jh'ino.  II.  501.,  Jestiro.  D.  jest  5.3.,  Marijo,  pjes.  I.  122., 

III.  477.,  Boksandro.  II.  125.,  Tarifo  d.  ap.  9.40. 

V 

b)  Cetvorosložna  se  imena  također  drže  obično  pomenutoga 
pravila.  Na  pr.  Ananija.  d.  ap.  5.3.,    9..10,    />.    jerem.    18.25.,   AmtHija^ 

*)  Ne  protivi  sp  onome  pravilu  oblik  Anko  ii  pjes.  I.  :J71.,  jer  to  uije  vokativ 
n(l  žcnskoera  inioiia  Jnka.  već  od  turske  riječi,  koja  znači  „mati".  Vidi  u    akad.-rjećii. 
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pjes.  I.  534,  11.  574.,  627.,  III.  258.,  388.,  IV.  3(52.,  Ic/njatija,  IV.  278. 
Ikdnijn,  II.  169.,  601,  III  17.,  21,  472.,  Isaija.  D.  pisma  224.,  Jeftmija, 
pjes.  III.  246,  Jeremija.  D.  jerem  1. 11.,  Jhrosumi,  pjes  II.  112.,  193-, 
375,  437.,  JuUjdna,  I.  452.,  Kovac'ma  (nije  ime,  već  prezime)  III.  109., 
Ljeposava.  III.  521.,  Maksimija.  III.  34.,  PaniMija,  I.  169.,  Pusthhija  (nije 
ime,  već  prezime)  IV.  58.,  Sandačija.  II.  496.,  Sedekija.  D.  jorem.  34.4., 
Infekcija  (nije  ime,  već  prezime)  pjes.  IV.  222.,  Vaistina.  II.  434., 
Vldosava.  U.  105.,  108.,  Viikosava  II.  634,  635.  Izuzetaka  ima  i  ovdje: 
Afutelijo.  pjes.  III.  472.,  485 ,  IV.  361.,  Dorotijo,  I.  593.,  Hvalisavo  (Ffdisavo).  I. 
295.,  296 ,  PerUniko.  posl   331 ,  Softjano,  pjes.  I.  285.,  VaisttnoM  298.,  300. 

c)  Vrijedno  je  upajntiti,  da  geocfrafička  imena  imaju  vokativ 
na  o:  GHinjo,  pjes.  I.  275.,  316.,  Drmo,  I.  315.,  L'ivijo  (od:  Livija,  t.  j. 
Libija,  ime  zenUiii.  D.  pisma  88,  Midijo  (od:  Midija,  ime  zemljij.  D. 
is.  21.2.  TrUndo  (od:  Tivaida,  t.  j.  Tebaida,  ime  zemlji)  D,  pisma 
S8.,  Bomanijo  pjes.  III.  12.,  490 ,  SamnHjo.  D.  os.  8.5.,  Sunuidijo.  pjes. 
IV.  312.,  VUmido.  mat  11.21.,  luk.  10.13.  Ali  ispor.  ipak:  Drina,  pjes. 
IV.  151.,  Gctsinmnija  (mjesno  ime).  Z).  pisma.  329.') 

d)  Premda  za  vokativ  jedn.  riječi,  što  se  sklanjaju  kao  stvdr^ 
nema  nikakve  sumnje  da  svatrda  izlazi  na  i,  opet  neka  stoji  ovo 
nekoliko  primjera  i  za  taj  oblik, i  to  poradi  njeirove  rijetkosti:  drd- 
fjosti.  pjes.  II.  618.  fjoropadL  pjes.  I.  638.,  radosti,  lilib.  4.1,  D,  pisma 
224.,  pjes.  II.  618,  smrti.  Ikor.  15.55.,  D.  pisma.  165.,  svjetlosti,  D.  pisma, 
lio.,  žfdosti.  pjes.  I.  344,  II.  638. 

172.  a)  Mi  znamo  već  iz  §.  75a,  da  je  nekad  ispred  nastavka 
Ju  u  instrumentalu  jedn.  stajalo  l;  pošto  je  ovaj  liflas  ispao,  onda  se 
i.stom  j  od  toga  nastavka  našlo  tik  do  osnovnoga  suglasnika.  Sto  je 
u  kojem  slučaju  iz  loga  sastanka  nastalo,  to  se  vidi  iz  {^  76h.  Imamo 
na  pr.  nom.  f/lćkl^  instr.  (/lađu,  smrt—smhhi,  so  (t.  j.  sol) — solju,  zelm — 
zelenjUj  zoh  —  zdhlJH,  kdp — kCiplju^  ljubav — /juImivIjh,  dztm  -  ozindju,  noć — 
noHi.  cad — cddu,  obitelj  —  obitelju,  rljec-  riječju  ^  khkos — kdkošju  (Vuk^ 
rječn.  (1818)  XL.),  Idz^lCizju  (D,  jov  31.5.,  jezek.  13.22.),  s^rar — 
strurju;  na  .9  i  na  ^  vrlo  je  malo  riječi:  sluz — sluzju,  rdsopds- -roso- 
panju.  Ispred  ć  prelazi  s  u  s  (v.  §.  64<):  radost  radošću.,  ispred  //,  nj 
imamo  isti  prijelaz  (v.  §.  92/;):  misao  (t.  j.  misal)  —misiju,  plijesan — 
pnjf^snju;  ispred  Ij,  nj  prelazi  z  m  z  {\.  §.  100/>):  smrzao  {i.  '],  smrzal)-- 
sniPžlju  ,  bojazan — bojdhiju.  Na  suglasnike  r.  dž,  f\  g,  K  .;,  A:,  nj  ne 
v,vršuje  se  ni  jedna  imenica,  što  se  sklanja  kao  stvar:  ne  treba 
dakle   ni  govoriti  o  njihovu  instrumentalu. 

')  Najvišu  priiiijeru  zu  vokativ,  kako  se  vidi,  ima  iz  iiarodiiijeh  pjesama,  n  to 
izlazi  iz  same  naravi  njihove,  dok  iz  Daničićeve  „istorije"  nema  ni  jednoga  primjera, 
a  tc»  Ilije  eudo,  jer  ima  mno^o  i  driisrih,  jo-i  većili  knjitra.  u  kojima  nema  ni  jed- 
imira   vokativa. 
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h)  Imenica  nm  ima  u  instr.  jedn.  ne  samo  noću  (i  woct),  vec  i 
>M>ćotw,  ali  samo  kao  prilog  u  značenju  »ob  noć«:  pjes.  I.  490.,  491.. 
II.  198.,  259.,  445.,  posl.  276. 

c)  Na  pitanje,  kad  treba  upotrebiti  za  instr.  jedn.  oblik  na  -/, 
kad  li  oblik  na  -/w,  može  se  odgovoriti.-  kad  je  instrumental  kojim 
prijedlogom  ili  kojom  drugom  imenicom  ili"  pridjevom  dovoljno 
označen  kao  instrumental;  onda  Vuk  upotrebljava  jedan  i  drugi  ob- 
lik; na  pr.  l.atinin  kaže  jednom  rijeci,  rječn.  (1818)  UV.,  sa  žalosti 
priznaje,  dan.  (1826)  101.,  nadstojnik  nad  soli  dan.  (1827)  118.,  da 
žive  bez  oružja  pod  srpskom  vlasti.  (1834)  47.,  bratskom  ljubavi  bu- 
dite ljubazni,  rimlj.  12.10.,  idi  za  pravdom,  pohoznosii.  vjerom,  IJuImuI- 
trpljenjem,  h-otosti.  Itim.  6.11.,  ima  u  svakoj  sobi  za  jH'ci.  rječn. 
(1852)  kod  KaMaM^HK.,  s  pontoni  gdekoji  prijatelja,  rječn.  (1818)  XL1I., 
bojo  čivitom,  broćem,  metvi(M)m,  zafiorijehf  i  t.  d.  dan.  (1827)  103., 
da  ne  bi  poginuo  i  smrm  svojom  narod  upropastio,  mil.-obr.  109., 
blagodat  za  hlagodahi,  jov.  1.16;  svojom  silom  ili  pohohiošću.  d.  ap. 
3.12.,  odozgo  se  pokriju  sijenom  ili  papi-aru,  rječn.  (1852).  kod  Koni. 
Ali  kad  instrumental  nema  ovake  potpore  u  okolnijem  riječima, 
onda  Vuk  svagda  uzima  oblik  na  ju,  koji  je  jasniji,  jer  za  nj  ne 
može  biti  sumnje  sto  je,  dok  bi  se  oblik  na  -/  mogao  shvatiti  i  kao 
drugi  koji  padež  jednino  ili  množine,  jer  ih  se  nekoliko  tako  isto 
svršuje.  Kvo  potvrda:  da  crkvu  krvlju  poganinio.  dan.  (1828)  182., 
izgna  riječju,  mat.  8.16.,  potnotht  kneza  đavolskog,  mat.  9.34.,  amrću 
da  umre.  mat.  15.4.,  mark.  7.10.,  nolju  posoliti  mark.  9.49.,  obasjava 
avjctlosfif.  luk.  11.36.,  očišćen  riječju,  jov.  15.3.,  da  ćemo  se  spasti 
blagodam  (iospoda  Isusa  Hrista.  d.  ap.  15.,  11.,  no  pozna  svijet  />>7- 
niudrošni  Boga.  Ikor.  1.21.,  izobilan  sam  rad-omi.  2kor  7.4.,  kad  so 
namaze  num-u  od  kurjaka,  rječn.  (1852)  kod  aBiepiiHau.,  ugojiti  ga 
(t.  j.  konja)  zohlju.  kod  730611  th.  izgovarajući  se  iihihos^t  zdravlja, 
drž.-izd.  III.  69.  Ispor.  i  poslovicu:  konji  se  mjere  peđu,  a  ljudi  pn- 
mću.  posl.  150.  U  ovom  događaju  i  Daničić  svagda  uzima  oblik 
na  ju^  na  pr.  koji  se  odlikovahu  Ijul^firlJN  k  samostalnosti,  istor.  1., 
očisti  s'olJH  nezdravu  vodu  pisma  312.,  obilan  je  milosnL  4mojs.  14.18, 
mladica  opasaiMi  fcostrijeni  joil  1  8., —  .samo  treba  dodati,  da  je  instru- 
mental na  i  u  Daničića  u  opće  mnogo  rjeđi  nogo  li  u  Vuka.  U  na- 
rodnijem  se  pjesmama  nalazi  instrumental  na  /  također  na  mjestima, 
gdje  ga  Vuk  i  Daničić  ne  bi  uzeli:  na  pr.  voćj(»  piše  ^m  od  obraza, 
pjes.  II.  214.,  al'  dolama  krvi  pokapana  III.  375,  pa  da  crkvu  krri 
obojimo.  IV.   170. 

173.  a)  Pomično  (i  u  genitivu  inno/.  u  dosta  jo  riječi  tako 
obično,  da  drukčije  nitko  i  ne  govori;  tako  jo  ImtsfUd,  ordm  narodu 
jednako  obično  kao  na  pr.  i  nom.  jedn.  kruška ,  ftvca:    tako    su    i    ovi 
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oblici  vrlo  obični:  crkdvd,  cUisaJcd,  djevojaka,  gusaka,  kletdva,  mdlitdvd, 
pjesama,  pripdvijeddkd,  pušdkd,  sestdrd,  smokava,  frešdnjd,  usdnd  (od: 
U9nay  gdje  je  t  između  s  i  n  ispalo,  v.  §.  956,  pa  je  prema  drugijem 
padežima  izbačeno  t  i  u  gen.  množ.,  gdje  bi  se  ono  vrlo  lako  izgo- 
varalo; t  j.  pravi  bi  oblik  bio  ustatia,  tu  dakle  ne  stoji  t  samo  iz- 
među «  i  »)  i  dr.  Tako  su  načinjeni  i  ovi  oblici:  cilendkd  pjes.  III. 
96.,  201.,  IV.  462 ,  ddjdka  D  Imojs.  49.25.,  gUdvd,  R  sud.  16  7.,  Ije- 
stdcd  D,  pisma.  77 ,  ftdrandcd.  kovčež  96.,  ndreddbd,  D,  istor.  71 ,  242., 
322.,  petaijd.  D,  2mojs.  2610.,  36.12,  trsdka  D.  jezek  4216.,  tuđindkd, 
1).  jezdr.  10.11.,  zrtdvd  mark  12.33,  Ikor.  8  4.,  jevr  10  5.,  D.  pisma 
104.,  3mojs.  2.3  Daničić  gradi  ovakovi  genitiv  i  od  riječi  narodu 
slabo  poznatih,  na  pr  palamn{oA'.  palma)  2mojs.  15.27.,  2dnevn.  28.15., 
utmča  (od:  unca)  istor.  257. 

b)  Dosta  ima  riječi,  koje  su  s  ovijem  a  u  genitivu  množ.  ve- 
oma neobične;  takve  su  na  pr.  kdlfa,  mdjka^  neprdvda^  vćjska,  radnja^ 
smetnja,  smutnja^  borba,  tUžba.  zhrht  i  druge  imenice  s  nastavcima 
tijn  i  ba.  Oblici  kalafa^  majaka,  nepraradii,  mjsaka  i  t.  d.  mogu  se  naći 
u  gdjekojega  književnika,  ali  narod  ih  za  cijelo  ne  govori.  Mjesto 
takovijeh  oblika  upotrebljava  se  oblik  na  i  (koji  dakako  nema  po- 
mičnoga a)  ili  oblik  bez  pomičnoga  a.  Tako  na  pr.  imamo  za  gen- 
množ.  oblike:  mujkt  pjes.  IV.  232.,  345,  nuizgt,  odbrana  10.,  pjes.  III- 
301.,  molbi  pjes.  (1833)  XIV.,  smetnji,  dan.  (1834)  73.,  mil.-obr.  pred- 
govor, rječn.  (1852)  kod  HaMacTHp,  drž.-izd  III.  104*,  ^?VeW  dan.  (1827)., 
85.,  (1828).  152.,  vćjskt  eman.  58.  Evo  još  nekoliko  takovijeh  oblika, 
među  kojima  se  nalaze  i  takovi,  pored  kojih  je  običan  i  gen.  množ. 
s  pomičnijem  a:  dspri  (ili  jdsj^ri)  dan.  (1826)  10.,  rječn.  (1852)  kod 
jacnpe,  fmnkt  eman.  29.  (u  rječn.  1852  piše  Vuk  uz  banka  gen.  množ. 
bdndkd)^  breskvu  dan.  (1827)  104  (ima  i  bresdkd,  što  je  prema  nom. 
jedn.  bt'eskfi,  što  se  također  govori),  crkvi  dan.  (1827)  109.,  JJ.  istor. 
40.,  pjes.  II.  211.,  IV.  345.,  cdvkt  rječn.  (1818)  XL.,  dojki  pjes  II.  179., 
III.  U.,  forinti-  rječn.  (1818)  XV.,  dan.  (1834)  78.,  rječn.  (1852)  kod 
cupasa^  kamzi,  rječn.  (1852)  kod  6je.;ioKopau,  Idvri,  I),  istor.  58.,  dhgi 
rječn.  (1852)  kod  nara,  dmei.  rječn.  (1852)  kod  ofine,  pripovijetki,  rječn. 
(1818)  IX.,  dan.  (1829)  34.,  regenienti.  eman.  18.,  28.,  ruspl  pjes  III. 
438.,  sdlAji.  III.  280.  (u  rječn.  1852  ima  Vuk  uz  sablja  gen.  množ. 
sal)dljd\  sdcmi.  III.  423.  (u  rječn.  1852  uz  sd^ma  piše  Vuk  gen.  množ. 
sncdmd\  službi.  D.  istor.  65.,  cjisIvrh.  pjes.  I.  173.,  sovri.  II.  474.,  svjh 
dodzbi  mil.-obr.  179.,  tdlpi,  prip.  111.,  vatri,  rječn.  (1818)  XL.,  eman. 
44.,  zvjerki,  rječn.  (1852)  kod  Tj^au,  skohhaoh  pjes.  (1824)  XXVI. 
Završetak  se  -i  u  obliku  ovom  nalazi  i  od  gdjekojih  riječi,  koje  po- 
mičnoga a  nikako  ni  u  književnika  ne  bi  mogle  imati:  l/rdzdi  rječn. 
(1852)    kod  o,^opaTn,    lađi    mil.-obr.    38.,    luk.    5.3.,    otkr.    8.9.,    18.17., 
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mladi  kovčež.  58.,  rječn.  (1852)  kod  Mooa  i   neie,   vrsti,    rječn.    (1818) 
XV1[I.,  drž.-izd.  IH.  373.,  383. 

c)  Rjeđi  su  primjeri  bez  pomičnoga  a^  ali  s  d  na  kraju:  mestt-d, 
pjes.  III.  99.,  105.,  rušpd.  rječn.  (1852)  kod  pyinna,  5tw^%a.  D.  istor.  35., 
sdrd'ffljd,  rječn.  (1852)  kod  mapar^C;  tajna  Ikor.  4.1.,  Z>.  pisma  16., 
84.,  107. 

d)  Da  riječi  kao  mjera^  vjera.,  besjeda  svoga  ^V;  u  genitivu  množ. 
ne  produljuju  \iije,  već  glase  mjerd^  ijerd.  besjeda^  to  je  rečeno  već  u 
si-  103.  A  i  to  ćemo  još  ovdje  dodati,  da  riječi,  koje  u  predzadnjem 
slogu  imaju  0,  koje  je  postalo  od  /,  ostavljaju  to  o  bez  promjene;  na 
pr.  od  ri/d6a,  seoba,  zaova  glasi  gen.  množ.  dioba,,  seoba,  zdovd',  to  je 
<lakle  drukčije  nego  li  krUdra,  grldcd  od  kridce,  grace  (v.  §.  I59a). 

174.  a)  U  narodnijem  se  pjesmama  nalazi  kasto  krnji  gen. 
množ.  od  riječi  ovoga  sklanjanja,  t.  j.  bez  skrajnjega  a.  Takovi  su 
ovi  primjeri:  godin\  pjes.  I.  483.,  593.,  hiljad'.  IV.  205.,  neđelj'.  l\\ 
365.,  ovac'.  I.  131.,  IV.  187.,  pogač\  I.  525.,  stoHn\  I.  600.,  111.  227.,  354. 

b)  Mjesto  rtikd,  nogd  govori  se  i  ruku,  nogu;  ovo  su  upravo 
oblici  dvojine  kao  i  kdstiju  (koje  ćemo  imati  pod  c),  ali  se  danas  ne 
govore  samo  kad  se  misle  dvije  ili  tri  ili  četiri  ruke  ili  noge,  već 
makar  koliko;  može  se  na  pr.  reći:  st6  ruku,  mnogo  ndgu  i  t,  d.  Ti 
oblici  ne  služe  samo  za  genitiv,  već  i  za  lokativ  (i  dvojine  i  mno- 
žine) onako  kao  i  oblik  očiju  što  služi  i  za  genitiv  i  za  lokativ  (v. 
ij.  161«).  Potvrde:  vidimo  Bosnu  za  neko  vrijeme  u  ruku  Pavla  Su- 
bića.  A  istor.  149.,  ako  su  Dubrovčani  i  bili  sa  svijem  u  tniku  susje- 
dima. 258.,  obuća  da  vam  je  na  nogu.  D.  2mojs.  12.11.  nogavice 
od  mjedi  bjehu  mu  na  nogu.  Icar.  17.6.,  koje  je  (carstvo)  u  ruku  si- 
nova Davidovijeh.  2dnevn.  13  8.;  ti  preseci  na  ruku  konopce,  pjes- 
111.  40.  Pored  ruku  i  nogu  imamo  i  oblik  slii^fi,  koji  služi  za  gen. 
množ.,  ali  se  govori  i  sluga. 

c)  Stari  su  dvojinski  oblici  također  kdstipl,  kokošiju,  usiju  ili  vd- 
siju,,  koji  se  danas  govore  u  značenju  genitiva  množ.  pored  kdsti,, 
kokdštf  iišt  ili  vdšt  (nom.  jedn.  kost,  kokoš,  uš  ili  tds).  Tako  i  riječ 
y>/V/,  koja  se  govori  samo  u  množini,  glasi  u  gen.  množ.  prsiju  i  prst, 

175.  a)  Danas  oblik  ženama  služi  za  dativ,  lokativ  i  intrumental 
množine,  a  starinski  je  oblik  za  dativ  zenatn,  za  lokativ  zenah.^  za 
instrumental  žemtmi.  Prvi  i  drugi  od  ovih  starinskih  oblika  nalazi 
se  u  narodnijem  pjesmama  stiha  radi;  tako  isto  stiha  radi  krnji  se 
u  pjesmama  skrajnje  a  u  obliku  na  pr.  ženama^  kad  služi  za  lokativ 
i  instrumental  množine,  i  u  tom  događaju  treba  pisati  ženam\  jer  je 
tu  skrajnji  samoglas  otpao,  ali  kad  znmm  služi  za  dativ,  onda  apo- 
strofa ne  treba.  Primjeri  za  dativ  množ.  na  -am :  drugarieam  pjes.  I. 
o99.,  r'dmm  1.  536.,   Sarajlijnm.  111.  8.,  sestrant  I.  35.,    sultanijani.  1.  485., 
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imjvodnm.  II.  203.  Primjeri  za  lokativ  množ.  na  ah:  eipeliea(fi)  I.  118., 
vezUjahj  ierzijah.  1  397.,  odajah.  III.  446.,  8ablja(h),  I.  535.  Primjeri  za 
krnji  lokativ  i  instrumental  množ.:  do/awaw'.  Ili.  436,  glavam\  11.420.. 
IV.  99.,  hadnjam\  III  84.,  hijigam',  II.  536.,  IV.  344.,  kocijam'.  III.  252., 
kosam\  I.  16.,  nogam\  I.  195.,  297.,  IV.  26.,  pjmam',  III.  166.,  pločani' 
IV.  136.,  rukam\  I.  224.,  II.  416.,  ^«W>/mMI.  322.  Tako  je  i  očim'  (mjesto 
oamd)  I.  485.,  II.  415.  —  Mjesto  današnjega  jednog  oblika  stvarima 
bilo  je  nekad  stvarim  za  dativ,  stcarih  za  lokativ,  stvarmi  za  instru- 
mental. Prva  dva  od  ovih  starinskih  oblika  možda  se  mogu  gdješto 
čuti  u  narodu  i  naći  u  pjesmama,  a  oblik  stvarmi  za  cijelo  je 
sasma  neobičan. 

b)  Zbirne  imenice  telad,  mdmcdd  i  druge  na  -od  sklanjaju  se  u 
jednini  kao  stvar;  dakle  na  pr.  G.  D.  V.  L.  telddiy  akuz.  telad,  instr. 
telddi  ili  telddu.  Ali  za  D.  L.  I.  običniji  je  iz  množine  uzeti  oblik,  na 
pr.  telddma,  Ispor.  čeljadma.  posl.  87.,  rječn.  (1852)  kod  sHJeB,  kamiladmu 
D,  Imojs.  32.15.,  momeadma.  dan.  (1826).  71.,  (1827)  101.,  Itim.  5.1., 
teladma.  pjes.  IV.  187.,  unučadma.  2>.  istor.  209..  zvjeradma  prip.  117. 
Ispor.  instrumental  jedn.  čeljadi  (»s  ostalom  čeljadi  svojom«)  dan.  (1826) 
93.  (»postavi  nad  čeljadi  svojom«)  luk.  12.42.,  nvomcadi  (»sa  svojom 
momčadi"),  mil.-obr.  93.  —  Kao  telddma  i  t.  d.  (bez  i  ispred  ma)  govori 
se  i  stvarma.  rječn.  (1818)  V.,  dan.  (1826)  98.,  rijecmu.  rječn.  (1818 ) 
Xn.,  XX.,  pjes.  (1824)  XXXIV.,  pisma  65.,  68.,  posl.  94.,  D,  pisma 
33.,  54.  Ali  je  dobro  i  stvarima.  D.  pisma  5.,  90.,  3mojs,  18.24.,  22.3., 
i  Hjeama.  rječn.  (1818)  XI.,  mat.  12.37.,  luk.  4.22.,  R  pisma  7.,  30.,  61. 

176.  a)  Imenica  hH  sklanja  se  u  ponajviše  padeža  kao  stvar;  u 
jednini  joj  je  oblik  kćeri  za  G.  D.  V.  L.,  u  akuzativu  glasi  kćer,  a  u 
instrumentalu  kćeri  i  kćerju;  u  množini  je  kćeri  za  N.  A.  V.,  kćiri  za 
genitiv,  a  kćiriina  za  ostala  tri  padeža.  U  nom.  jedn.  mjesto  kći  go- 
vori se  po  južnijem  krajevima  kćer  (ili  kako  oni  kažu  8Ćer\  a  čuju 
se  i  oblici  kao  od  riječi  mati^  na  pr.  gen.  jedn.  keere  (ili  šćere),  instr. 
jedn.  kćerom  (sćerom),  dat.  množ.  kćerama  (sćerama)  i  t.  d.  Ali  u  knji- 
ževni jezik  ti  oblici  ne  idu. 

b)  Imenica  mati  sklanja  se  u  većini  padeža  kao  zhta:  gen.  jedn. 
materi,  dat.  i  lok.  materi,  akuz.  mater,  vok.  mati,  instr.  mdterdm;  N.  A.  V. 
množ.  matere,  gen.  mMerd,  D.  L.  I.  materama.  U  južnijem  krajevima 
mjesto  inati  u  nom.  jedn.  govore  i  mater.  —  Ovdje  neka  stoje  po- 
tvrde za  vok.  jedn.  riječma  kći  i  m^ati:  kć^.  mat.  9.22.,  mark.  5.34., 
D.  pisma  116.,  m^i.  D.  pisma  146.,  pjes.  II.  515.,  III.  484.,  prip.  64.,  65. 

c)  Riječi  gusle  i  jasle,  koje  imaju  samo  množinu,  idu  u  svijem  pade- 
žima kao  žena,  dakle  gen.  gusala,  jMald,  D.  L.  I.  guslama— jaslama  (a  akuz. 
i  vok.  je  kao  nom.);  ali  N.  A.  V.  može  im  biti  i  gusli,  jdsli,  D.  L.  1. 
guslima—jdslima.  Potvrde:  jdsli  (nom.)  posl.  21.,  jasli  (akuz.)  luk.   2.7., 
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jaslinm.  posl.  56.,  70.,  e^cjiuMa  pjes.  (1824)  XXXIV.,  pjes.  (1833)  XXVII., 
a  gusli  (nom.  i  akuz.)  ima  Danićić  u  »oblicima«  VI.  izd.  23. 

177.  a)  Riječ  nit  u  jednini  je  i  u  dvojini  muškoga  roda;  go- 
vori se  na  pr.  u  jedan  nit,  u  dva  nita,  u  četiri  niia;  u  množini  je 
ženskoga  te  glasi  u  N.  A.  V.  niti,  u  D.  L.  I.  nitima^  a  u  gen.  mtd  prema 
ž4nd  ili  riba  i  t.  d. 

b)  Pored  prsi  govori  se  i  prsa  (kao  sela  od  silo),  a  tako  je  i  u 
genitivu  ne  samo  prst  iK  prsiju,  nego  i  pfsd ;  vidi  se  dakle,  da  ta 
riječ,  od  koje  ima  samo  množina,  može  biti  i  ženskoga  i  srednjega 
roda;  oblik  pi'sima  je  zajednički  jednome  i  drugom  sklanjanju.  Tako 
je  i  pleći  pored  pUča  (v.  §.  1616);  od  ove  riječi  ima  i  jednina,  ali  u 
prenesenom  značenju:  pleć^  gen.  pleći  (t.  j.  strana  kakve  planine). 

c)  Za  riječ  sura  veli  Vuk  u  rječn.  (1852)  da  u  pjesmama  ima 
množinu  šurevi  (mjesto  mre\  ali  i  on  sam  ima  oblik  šurevinia.  kovčež- 
45.,  čim  dokazuje,  da  se  takva  množina  i  osim  pjesama  nalazi. 

d)  Pored  tle  (nom.  i  akuz.  množ.)  govori  se  i  tfJ;  u  gen.  je  tala 
i  tli:  u  D.  L.  I.  tlima;  jednine  ovoj  riječi  u  ženskom  rodu  nema,  već 
u  srednjemu:  tld.^) 

e)  Riječi  gldd^  hrid,  snijet  sklanjaju  se  kao  stvdr  i  ženskoga  su 
roda,  ali  u  gdjekojim  su  krajevima  i  muškoga  te  se  prema  tome  i 
sklanjaju,  na  pr.  gen.  jedn.  glada,  hrtda^  sntjeta  i  t.  d.  Obrnuto  je  ri- 
ječ rat  u  književnom  jeziku  muškoga  roda,  te  joj  je  gen.  jedn.  rdia, 
dat.  ratu  i  t.  d.,  ali  se  gdješto  govori  i  kao  riječ  ženskoga  roda,  dakle 
gen.  i  dat.  jedn.  rctii  i  t.  d.  Imenica  zvtjer   pomenuta  je    u    §.    137/>. 

178.  a)  Za  kvantitetu  riječi,  što  se  sklanjaju  kao  i^wa,  ova  su  pra- 
vila bez  izutetka:  u  genitivu  i  u  instrumentalu  jednine  zadnji  je 
slog  dug;  to  isto  vrijedi  i  za  genitiv  množine,  svršivao  se  na  a  ili 
na  i;  ako  li  se  taj  padež  svršuje  na  a,  onda  je  i  predzadnji  slog 
dug  (v.  §.  125).  S  duljinom  prvoga  samoglasa  u  gen.  množ.  može 
biti  sjedinjen  i  jaki  ili  slabi  akcent;  na  pr.  ribd,  zind.  ovdcd,  baru- 
tdnd  i  t.  d. 

b)  Po  akcentu  nominativa  jedn.  može  se  znati  akcent  vrlo 
mnogijem  riječma,  što  se  sklanjaju  kao  zhna.  Od  tijeh  su  riječi  jedne 
u  akcentu  promjenljive,  druge  nijesu.  Za  promjenljive  su  ova 
pravila:  1.  sve  riječi  kao  ceta^  Bsa^  riba,  žaba  (bez  pomičnoga  a)  imaju 
u  svijem  oblicima  osim  genitiva  množ.  isti  akcent,  koji  je  u  nom. 
jedn.,  a  u  gen.  množ.  je  na  pr.  ceid,  kisd  i  t.  d.;  —  2,  riječi  kao 
biljka^  dojka,  grtvna,  psovka  (s  pomičnijem  a)  imaju  svuda  osim  gen. 
množ.  isti  akcent,  koji  je  u  nom.  jedn.,  a  u  gen.  množ.  je  na  pr. 
Kljdkd.  Izuzetak  čine  samo  riječi  crkva,  kletva,  prttka.    koje    i    u    gen. 

*)  tld  nema  u  Vnka,  ali  ima  ii  Danićića.  osn.  33.,  kor.  89. 
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množine  imaju  kao  i  u  drugijem  padežima,  dakle  na  pr. 
crkdm.  Ali  mnoge  imenice  ove  čete  ne  govore  se  u  genitivu 
množine  s  pomičnijem  a,  i  onda  je  akcent  kroza  sve  padeže  ne- 
promjenit,  na  pr.  niajka^  slamka  ima  u  gen.  množ.  majki,  slamki  (ili 
nidjka^  slamka);  —  H.  riječi  kao  kdprifxi^  kdhUja,  sj^kira^  tamnica  (bez 
pomičnoga  a)  imaju  ovaj  akcent  svuda  osim  u  gen.  množ.,  koji  glasi 
na  pr.  kdprivd.  kbmljd.  i  t.  d.;  —  4.  imenice  domdja^  odiva^  oluja  i 
slične  imaju  promjenu  samo  u  vokativu  jednine  i  množine,  na  pr. 
ftdmdjo^  odivo  (ali  ih  je  vrlo  malo,  za  koje  može  nastati  potreba,  da 
se  govore  u  vokativu);  —  5.  imenice  barutana^  nečistd^a^  veliBna  i 
slične  mijenjaju  akcent  u  gen.  množ.  na  pr.  harutdnd  i  u  vokativu 
jednine  i  množine,  na  pr.  Mrutano^  barutane  (ali  se  vrlo  rijetko  od 
takvijeh  imenica  može  čuti  vokativ);  —  6*.  riječi  apaiika^  limundda^ 
preslicica  imaju  promjenu  u  vok.  jedn.  i  množ.  dpateko,  apoteke  (ali 
ovdje  vrijedi  za  vokativ  isto,  što  je  rečeno  za  pređašnje  dvije  čete.j 

179.  a)  A  sad  evo  četa  riječi,  koje  u  svijem  oblicima  zadrža- 
vaju akcent  i  duljinu  nominativa  jedn.:  1.  bličva^  Iskra,  Ijtlska,  pjesma 
(s  pomičnijem  a);  izuzetak  čine  samo:  noćve,  gen.  množ.  noMvd  i 
pa^ia  gen.  množ.  puvdtd\  —  2.  lađa,  priča,  straža,  s<iša  (bez  pomič- 
noga a);  —  S,  gčdina,  Istina,  jagoda,  Obrva  (bez  pom.  a);  —  4,  cfkvica, 
j6trva,  lađica  (bez  pom.  a);  —  5.  krijesnica  (istočno  kresnica),  prilika, 
pustinja,  zddruga  (bez  pomičnoga  a);  —  6  molitva,  pčgrješka,  uredba 
(s  pom.  o);  —  7.  bjelilja,  primalja,  vezilja  (bez  pom.  «);  —  8.  bratučeda, 
carevina,  milostinja,  ž&telica  (bez  pom.  a);  -  9.  bezbožnica,  oskoruša, 
posestrima,  zadužbina  (bez  pomičnoga  a);  —  /O.  jetrvica,  majstorica 
(bez  pom,  a):  —  11.  lupeština,  proročica  (bez  pom.  n)\  —  12.  knjl- 
žarnica,  pekarnica  (bez  pom.  a);  —  18,  kovačnica,  lukavština,  pri- 
mdrkinja  (bez  pom.  a)\  —  14  biljarica,  komadina,  omorika,  županija 
(bez  pom.  a)\  —  /o.  podmuklica,  poslanica  (bez  pom.  a). 

b)  Koje  riječi  imaju  u  nom.  jedn.  pet  slogova  ili  više,  a  pret- 
posljednji samoglas  nije  im  dug  (a  kratak  je  gotovo  u  svih  tih  riječi), 
one  sve  ostavljaju  bez  promjene  akcent  i  kvantitetu  nominativa 
jedn.  kroza  sve  oblike;  na  pr.  kaluđerica,  goropadnica,  gospodarica, 
bezdkonica,  budalaština,  kaplarovica  i  t.  d.  U  navedene  čete  mogle 
bi  se  metnuti  još  gdjekoje  od  četvorosložnih  imenica,  ali  nijesu 
metnute,  jer  je  u  njima  vrlo  malo  riječi,  i  to  ponajviše,  koje  se 
rijetko  govore. 

180.  U  sklanjanju  imenica  kao  zhm  tri  padeža  svagda  imaju 
isti  akcent  (i  na  istom  slogu),  kakav  je  u  nominativu  jedn.  Ti  su 
padeži:  genitiv,  lokativ  i  instrumental  jednine  (jedan  jedini  izuzetak 
za  lokativ  vidi  malo  dalje).  Ostali  padeži  koji  češće  koji  rjeđe  mije- 
njaju akcent  nominativa  jedn.  Najčešće  ga  mijenja  vokativ  jednine 
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i  množine;  ispor.  na  pr.  hitruUinu:  ba.rutano — barutane,  planina:  plJi- 
nino — planine,  apateka:  apat^^^ko — ^patoke;  donmja:  domajo — d5maje; 
žhna:  ž^no — ž(^ne;  sluga\  slucro — slui^e.  Isporedi  s  ovijem  mijenjanjem 
ono,  što  je  rečeno  u  §.  154.  o  mijenjanju  akcenta  u  vokativu  mu- 
škijeh  imenica.  U  mnogo  riječi  ostaje  dakako  vokativ  i  ovdje  bez 
promjene  u  akcentu;  ovamo  idu  riječi  iz  §.  1786  pod  7.,  2^  H, 
na  pr.  riba:  ribo — ribe,  crkva:  crkvo  -  ci^kve;  kdpriva:  koprivo — koprive; 
takve  su  i  sve  riječi  navedene  u  pređašnjemu  §-u.  —  Dosta  često 
mijenja  se  akcent  u  akuzativu  jedn.,  ali  samo  u  riječi  od  dva  i  od 
tri  sloga;  na  pr.  noffa:  n5gu;  kdsa:  k5su;  ruka:  rAku;  gldva:  glavu; 
planina:  planinu;  Ijepdta:  ljepotu;  koje  su  među  ovakovijem  ri ječma 
trojesložne,  one  istu  promjenu  imaju  i  u  nom.  i  akuz.  množ.;  dakle 
na  pf.:  planine^  Ijepoie;  a  koje  su  od  dva  sloga,  one  obično  imaju 
obje  promjene;  tako  je  na  pr.  nom.  i  akuz.  množ.  ndge,  kose^  rukcj 
ffldve]  ali  opet  imamo  pčHa:  pčelu — pč^le;  sluga:  slugu  — sluge.  — 
Sasma  je  rijetka  promjena  u  dativu  jedn.,  a  mogu  je  imati  samo 
riječi  od  dva  sloga,  i  to  su  neke  od  onijeh,  koje  imaju  promjenu 
u  akuz.  jedn.  i  u  nom.  i  akuz.  množ.,  to  su  imenice  vdda:  v5di 
(v5đu,  v5de);  Msa:  duši;  gldva:  gl§.vi;  nika:  rflci;  riječ  djica  ima,  djeci 
1  u  dat.  i  u  lok.  jedn.  (u  akuz.  djecu).  —  U  obliku  množine  na  -anui 
imaju  promjenu  neke  riječi  od  dva  sloga,  koje  u  nom.  jedn.  imaju 
slabi  dugi  akcent  na  prvom  slogu;  na  pr.  gldva:  glavama:  ruA:a:  rukama; 
sluga:  sliierama;  grdna:  granama  (v.  §.  42.  i  123).*) 

181.  Za  skakanje  akcenta  na  prijedlog  u  ovom  je  sklanjanju 
pravilo  vrlo  lako  upamtiti:  prijedlog  dobiva  jaki  kratki  akcent,  kad 
stoji  pred  riječima  u  akuzativu  jednine  ili  množine,  koje  su  jaki 
kratki  ili  jaki  dugi  akcent  dobile  promjenom;  u  svim  drugim  prili- 
kama, gdje  na  prijedlog  u  opće  može  pasti  akcent,  dolazi  slabi  kratki 
(v.  §.  131.  i  156).  Tako  na  pr.  imamo:  nSL  nogu,  zS,  kosu,  nh  noge, 
mMu  noge,  il  rfiku,  z^  ruke,  p5d  gl^vU;  mimo  gl&ve,  ti  planinu, 
zSl  ljepotu,  —  ali:  po  ribu,  za  cfkvu,  od  riba,  među  ribama,  ispred 
cfkv^,  u  četu,  pred  čet6m,  u  lađu,  u  lađi,  u  lađama,  iz  l&đa,  na 
godinu,  za  crkvicu,  —  iz  kopriva,  bez  košulja,  ispod  sjekira,  na  nogu, 
ispred  nogu. 

182.  a)  Govoreći  o  akcentu  riječi,  što  se  sklanjaju  kao  stvar, 
treba  najprije  uzeti  na  um,  da  ih  se  veći  dio  ne  govori  u  množini; 


')  Sva  je  prilika,  da  najviše  ovijeli  riječi  može  rečenu  promjenu  imati  i  ne 
imati.  Najbolje  pokazuju  to  imenice  s  glasom  Ž  u  prvom  slo^i.  Vuk  na  pr.  u  rjeću. 
(1852)  piše  zrjezđama  kod  »Bnjca^a,  ali  zvijezdama  luk.  21.25.,  Ikor.  15.41.,  —  D. 
pisma  302.,  4car.  23.5.;  tako  Daničić  u  knjizi  „Slavische  Bibliothek"  I.  101.  piše 
stjhtatna,  strelama  (od:  sirjelama)y  a  Vuk  u  kovćež.  30.  ima  stijenama  (u  posl.  XVII. 
ima  stjenama),  Danićić  4mojs.  24.8.,  Iduevn.  12.2.,  plač  jer.  3.13.  ima  strijelama. 
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kad  se  dakle  ovdje  spominju  padeži  množine,  to  vrijedi  samo  za 
neke  riječi,  a  za  većinu  njih  vrijedi  toliko,  koliko  bi  i  one  ovake 
ili  onake  akcente  imale  u  množini,  kad  bi  im  bila  obična.  —  Pra- 
vilo je  bez  izuzetka  za  riječi  ovoga  sklanjanja,  da  je  nastavak  i  u 
irenitivu  množ.  dug  (a  uzrok  toj  duljini  vidi  se  u  §.  77/>).  —  Gdje 
se  akcent  ili  kvantiteta  u  pojedinijem  padežima  mijenja,  tu  se  po 
nominativu  jedn.  može  ta  mijena  znati  imenicama,  koje  su  u  nom. 
jedn.  kao:  1.  blagost,  dužnost,  lijenost  (istočno:  len6st);  -  :^,  gotovost, 
mogućn6st,  zahvalnost;  —  S.  nemil6st,  6hol6st  (ako  se  svršuju  na  -ost); 
4.  misao,  plljesan  (istočno:  plesan),  ravan,  smfzao;  ako  se  ovamo 
još  doda:  blfzni,  što  se  govori  samo  u  množini,  onda  su  navedene 
sve  riječi  ove  hrpe.  —  Imenice  pod  7.,  2,^  H.  mijenjaju  se  samo 
toliko,  što  im  je  o  ispred  st  dugo  samo  u  nom.  i  akuz.  jedn.,  a 
u  svim  je  drugim  oblicima  kratko;  dakle  na  pr.  gen.  jedn.  blagosti, 
gotovosti,  nemilosti,  nom.  množ.  dužnosti  i  t.  d.  Imenice  pod  4.  mi- 
jenjaju jaki  kratki  akcent  u  lokativu  jedn.,  u  gen.  množ.  i  u  obliku 
množine  na  -iw/a;  na  pr.  mmm  (gen.  i  dat.  jedn.  misli),  lok.  jedn. 
misli,  gen.  množ.  misli,  D.  L.  I.  množ.  mislima. 

b)  Ovdje  treba  dodati  još,  da  se  imenice  kao  ludost,  milost,  sta- 
rost, žUlost  i  sve  druge  takove  na  -ost  naglašuju  na  pr.  ludosti  u 
fl.  D.  V.  I.  jedn.  i  N.  A.  V.  množ.,  ludoSni  u  instrum.  jedn.,  ludosti 
u  lokativu  jedn..  htdbsti  u  gen.  množ.,  ludostima  ili  Imlodimn  u  L). 
L.  I.  množine. 

c)  Hrpe  riječi,  gdje  akcent  i  kvantiteta  jedn.  ostaje  u  svijem 
oblicima,  ove  su:  1.  mjJ^d,  pt^st,  sm?t;  -  2,  Ijiibav,  napast,  zavist;  —  3,  Iz- 
nikao, pAmisao,  sablazan;  — 4.  arapčad,  čobančad,  unučad  i  sve  druge 
takove  na  -ad.  —  Još  bi  se  koja  hrpa  mogla  ovamo  dodati,  ali  se 
ne  dodaju  poradi  vrlo  mala  broja  imenica,  koje  ih  sačinjavaju. 

183.  Akcent  nominativa  jedn.  ponajviše  se  mijenja  samo  u  ona 
tri  oblika,  što  su  u  §.  182.  navedena  pri  riječima  misao  i  ludost 
Tako  imamo  dosta  imenica,  koje  se  mijenjaju  kao  na  pr.  vrlet,  koja 
u  ta  tri  oblika  ima:  vrliti^  vrleti,  vrletima  ili  vrletima^  a  drugi  oblici 
imaju  akcent  i  kvantitetu  nominativa  jedn.;  tako  se  mijenja  i  paniet^ 
strmen,  studen  i  nekoje  druge.  Samo  u  posljednjemu  obliku  imaju 
takvu  mijenu  imenice  na  ad^  kao  čeljad^  momčad,,  telad,  dakle:  čeljddma, 
nioftfčddma,,  telddma.  Akcent  nominativa  jedn.  mijenjaju  u  pomenuta 
tri  oblika  i  imenice  kao:  stvar,  rild,  riječ  (ist.  reč),  vlast  i  druge  njima 
slične;  dakle  stvari,  stvari^'  stvarima;  ćudi,  Midi,  ćudima  (u  gen.  jedn. 
stvari,  ćudi  i  t.  d.).  Najviše  mijene  pokazuju  neke  jednosložne  riječi 
kao:  kost,  laz,  noć,  svdst  i  đr.,  koje  akuz.  jedn.  imaju  kao  i  nom.,  a 
ona  tri  oblika  im  glase  na  pr.  hdsti,  kosti,  kostima;  ostali  su  oblici 
kdsti  (G.  D.  V.  I.  jedn.  i  N.  A.  V.  množ.)  i  kosću  (instr.  jedn.;  —  ali  noću). 

Maretić.  Gramatika.  ^^ . 
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184.  Akcenti  prijedloga  pred  riječnia,  što  se  sklanjaju  kao  strdr^ 
vrlo  su  nalik  na  one,  što  snio  imali  u  §.  156.  za  riječi  muškoga 
roda.  Imamo  na  pr.  1.  nSi  stvar,  od  stvari,  zk  riječ,  b&z  riječi,  u  ćud 
prSko  vlasti,  kako  smo  ondje  imali  na  pr.  Ti  grad,  Iz  grada  i  t.  d.,  — 
2,  u  laž,  zh.  k6st,  5d  kosti,  d5  noći,  Iza  noći,  kako  je  tamo  bilo  na  pr- 
ti bčj,  Iz  boja  i  t.  d.  —  .'i.  nh,  misao,  n^  plijesan,  bez  misli;  a  ondje: 
nlk  bubanj,  d6  lakta  i  t  d.,  —  4.  zh,  ludOst,  od  ludosti,  z^  milošću, 
bSz  žalosti,  a  ondje:  5  kamen,  Tz  govora,  —  5,  n^  pamet,  bftz  pa- 
meti, za  vrleću,  m^đu  vrleti,  a  tamo  je  bilo:  zh  pojas,  ii  oblake  i  t.  d. 
—  Slabi  kratki  akcent  imamo  u  primjerima  kao:  n^  smrt,  po  smrti 
(ispor.  u  plač,  zk  brata);  tako  je  i:  z^  pastorč^d,  bez  siročadi,  n£\  bla- 
govijest,  za  pripovijest.  —  Ni  ovdje  nije  pravilo  svuda  do  kraja  pro- 
vedeno; tako  na  pr.  pored:  na  pamet  govori  se  po  svoj  prilici:  U 
propast  (a  riječi  pamet  i  prdpdst  imaju  svuda  jednake  akcente);  mjesto 
pravilnoga  fe  krvi,  od  krrri  govori  se:  hez  h'vl,  od  kćeri  i  dr. 


Dodaci  imenicama. 

185.  a)  Ovdje  ćemo  pogledati,  kako  Vuk  sklanja  sopstvena  imena 
iz  stranijeh  jezika,  koja  se  u  nom.  jedn.  svršuju  na  e.  Tri  su  načina 
toga  sklanjanja:  1.  osnova  se  svršuje  na  (\  i  na  nju  se  dodaju  na- 
stavci: po  Lineju  (mjesto:  Lineu,  od  »Linne«)  rječn.  (1818)  XVIII.,  u 
buni  Koreovoj  izgiboše*)  (u  grčkom  tekstu  stoji:  TouKopž)  jud.  11.,  — 
2.  od  osnove  se  odbacuje  i\  te  se  ona  svršuje  na  suglasnik:  Lindov 
(pridjev  od  imena:  »Linde«)  rječn.  (1818)  XIV.,  otidem  k  Lindti.  drž.- 
izd.  III.  367.,  Kampov  (od:  »Campe«)  rječn.  (1818)  XX.,  g.  Leopoldu 
Ranku  (od:  »Ranke v)  odbrana  8.,  —  .'A  ime  se  ne  sklanja,  već  ostaje 
za  sve  padeže,  kako  je  u  nominativu:  KaKO  cy  mopjie  npcBapHTH  H>e- 
na^iRora  npo*ecopa  XaJHpHxa  BymKe.  prav.-sov.  5.,  no4  KOMaH^on  6aBap- 
CKora  rcHepa^^a  Bpe^e,  eman.  58.,  paaroBapajjkH  ce  ja  y  BpaiaBE  ca  C. 
B.  JlHH^e  drž.-izd.  III.  367.,  Kao  niTO  caM  RaaiiBao  r.  AeovLOJiASf  JPamce. 
laži  i  op.  25.,  c  r.  JleonoAAOM  PaTace.  26. 

b)  Tursko  ime  Adakale  (»gradić  na  ostrvu  u  Dunavu  kod  Ršave« 
akad.-rječn.)  u  Vuka  je  srednjega  roda,  kako  dokazuje  ovo  mjesto: 
Adakale  u  Dunavu,  koje  su  Nijemci  sazidali,  dan.  (1827)  45.  Ono 
dakako  ima  akuzativ  jednak  s  nominativom:  u  Adakale.  dan.  (1826) 
84,  mil.-obr.  18.,  prav.-sov.  71.,  u  ostalijem  padežima  isti  oblik  može 
ostati  bez  promjene:  iz  Adakale  dan.  (1826)  83.,  85.,  prav  sov.  39.,  i/rotiv 
Adakale.    mil.-obr.     14.,    ostrvo    Poreč,   koje  je    od    starine    bilo    beo- 

')  Biblirko  to  ćeljade  zove  Danićić  u  4.  kuj.  Mojsijevoj.  16  gl.:  KoreJ,  gen. 
Koreja  i  t.  il. 
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gradsko,  pa  ga    Pasmandžija   oteo  i  od  tada  ostaAo  pod  Adakale.  132., 

—  a  može  se  i  sklanjati:  do  Adakala.  dan.  (1827)   33.,  između  Adakala 
i  Kladova.  36.,  starješina  u  Adakalu.  prav.-sov.  71. 

*  c)  U  knjižici  »eman«.  najviše  ima  primjera  za  različna  fran-. 
cuska  i  njemačka  imena,  koja  se  ne  sklanjaju:  oko  Landau.  7.,  aano- 
Be4H  ABBHSHJH  reHepa^a  ^pccunr.  25.,  y  pec^H  Cnpe  (kod  Berlina)  25-, 
0TH4y  Kopiiycy  Hapmajia  Mopmujc.  57.,  ^o  oejia  Ciiaepu  (»Sillery«).  61., 
y3ifaKHy  ce  k  Cujiepu  62.,  o^  Cujiepu.  62.,  hs  Bapomii  Mo  ())Meauxc().  70., 
H3  rpa^A  CeH^^u  (»Saint-Denis«).  76.,  ]i3Bce]^y  Cen/^enu  h  6p/\a.  76.,  o^ 
^oHmeneffju).  79.^Ispor.  i:  npeico  TeimniBapa,  JlasoBa  h  i^^  (»Brody(() 
oTH^e  y  PycHJy.  82.  Ali  ima  u  istoj  knjizi  primjera  i  gdje  se  ovaka 
imena  sklanjaju:  c  eojcKaMa  Mapma^a^a«ya  (»Davousta).  19.,  od  Tpoe 
(»Troves«)  60.,  nocMao  y  Tpojtj.  63.,  k  Tpojii.  67. 

d)  Sva  je  prilika,  da  se  Vuk  ugledao  na  ruski  jezik  ne  skla- 
njajući ova  francuska  i  njemačka  imena;  ali  se  čini,  da  je  i  Vuk 
osjećao,  da  to  nesklanjanje  ne  prija  osobito  našemu  jeziku,  za  to  ih 
kasto  i  sklanja. 

186.  a)  Talijanskijeh  imena,  što  izlaze  na  -i,  nalazi  se  nekoliko 
u  Daničićevoj  knjizi  »istor.«  i  mijenjaju  se  ovako:  Apendini  (nom.) 
28.,  171.,  196.,  Apendinu  (dat.)  235.,  Apendinijevu,  30.,  Aj)endinom.  170., 
251-,  Apendinove,  231.,  —  Asetnani  (nom.)  163.,  Aseniana  (gen.)  22.,  — 
Banduri  (nom.)  195.,  196.,  Bandurije  (nom.)  325.,  Bandurija  (gen.)  199., 

—  » CiccarellU  (nOm.)  328.,  Čikarela  (gen.)  328.,  Ćikarelu  (dat.)  336.;  — 
Farlatl  (nom.)  146.,  Farlata  (gen.)  22.,  201.  —  Lukari  (nom.)  161.,  162., 
178-,  Lukarija  (gen.)  160.,  161..  Lukaviju  (dat.)  326.,  329.,  Lukarijevim, 
181.,  345.,  —  OrHni  (nom.)  78.,  80..  97.,  Orbinu  (gen.)  92.,  160.,  Orbinu 
(lok.)  78.,  92.,  Orbinom  (instr.)  97.,  OrUnovo.  92.,  96. 

b)  Ovdje  se  mogu  dodati  primjeri  i  za  madžarska  imena,  što 
izlaze  na  -i:  Hunjad  (nom.;  mjesto  Hunjadi)  112.,  164.,  Hunjada  165., 
Hunjadu  165.,  SilaM.  113..  SUađije  (gen.)  114.,  SUadijama  (množ.)  114. 
Ispor.  u  Vuka:  prekrasno  opisuje  Zrinjijevu  junačku  smrt  u  Sigetu, 
pjes.  IV.  298.  (po  madžarskom  obliku  »Zrinyi«,  a  ne  po  hrvatskom 
»Zrinjski«). 

c)  Evo  primjera  i  za  sklanjanje  ruskijeh  imena:  pod  Smolensklm 
(od  »Smolensk«,  ime  gradu),  eman  21.,  od  Smolenskoga.  21.,  od  Minska 
(»Minsk«  mjesno  ime)  21.,  do  Minska.  21.,  od  korpusa  grafa  lolstoga 
(ruski  nominativ  je  »Tolstoj«,  gen.  »Tolstogo«  t.  j.  Tolstoga),  14.,  s 
grafoni  lolstim.  110.,  pod  generalima  Vlastovim  i  Rotom.  28.,  s  Ni- 
kolom Ivanovićem  NadeSdinom,  rječn.  (1852)  kod  lIpeB^aica,  Bodojinikin 
nom,  rusko  pr8ziin3).  mil-obr.  18..  R)i)fi'vk'.)ii.  9.,  zavade  se  s 
BodofinUdnim.  13. 
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187.  a)  Vuk  u  rjern.  (1818)  XXIX.  voli:  ckbelo  jer  (i,)  to  kaže: 
»Po  srpski  bi  upravo  trebalo  kazati  dcMi  jer  (kao  ostale  rijooi,  koje 
so  svršuju  na  poluglasno  slovo),  ali  su  naši  književnici  uzeli  po 
njoniačkome  sva  slova  u  srednji  rod.«  Tako  u  istoj  knjizi  na  str.  XXXIII. 
piše  on:  »dva  o  moghi  bi  često  doći  jedno  do  drugoga«,  dakle  je  ime 
slovu  srednjetra  roda,  ali  opet  ima  i  ovako:  nije  pravi  c.  drž.-izd.  III. 
373.  —  Imena  so  slova  dakako  ne  sklanjaju:  ova  razlika  u  izirova- 
ranju  i.  pisma.  6.,  gdje  se  samoglasno  slovo  izostavi  poslije  .t  i  >/,.  7.. 
kad  se  pred  j  izostavi.  7. 

b)  Za  cijelo  je  pogrješka,  što  u  rečenici:  »ja  osobito  blagodarim 
gospođi  Efrosiniji  I}imw  i  gospođi  Julijani  Popovlća  drž.-izd.  11.  376., 
imena  Dimić  i  Popović  nijesu  promij(»njena  u  IHniićki,  Popovićki  (ili 
Vimićevoj,  Popovićevoj  ili  JHmća,  Popovini  t.  j.  ženi). 

c)  Za  naš  je  jezik  i  ovo,  mislim,  neobično:  AneH^uHn  je  y  npBoj 
KH>n3ii  CBOJHx  Notizie  noKaaao.  J>.  istor.  329.,  gdje  tuđi  nominativ  množ. 
služi  za  naš  genitiv  uz  riječ  »svojih«:  običnije  bi  bilo  reći:  u  prvoj 
knjizi  svoga  djela  *Notizie«;  tu  ova  riječ  može  ostati  bez  promjene, 
kao  kad  se  veli  na  pr.  dadošo  mu  ime  Jovan  i  t.  d.  (vidi  u  sin- 
taksi, §.  516c). 

188.  a)  Vrijedno  je  vidjeti,  u  kojom  gramatičkom  rodu  Vuk  i 
Daničić  uzimaju  različne  grčke  i  latinske  riječi  i  kako  ih  prema 
tome  sklanjaju.  Imamo:  arhiva:  u  arhivi,  rječn.  (1818)  III.,  u  mitro- 
politskoj  arhivi,  rječn.  (1852)  kod  Je^iiHHaa;  arhive  nije  bilo  nikakve, 
prjiv.-sov.  19.,  ali  pored  toga  dolazi  ova  riječ  i  u  muškom  rodu: 
y  ceftCKHJeH  a/pxveuMa,  pjes.  111.  173.,  —  auktoritot:  od  njihovoua 
prazna  nuktoriteUi,  pisma  71.:  —  diploma:  ostavšo  diplome  i  druiri 
rukopisi  svjedoče,  rječn.  (1818)  III.,  u  diplomi  kneza  Lazara  IV.;  — 
d  o  g  m  a  t  (bit  će  prema  ruskome  obliku  ,^orMaTi>):  jer  je  ovaj  dogmut  temelj 
spasenju  našemu.  7A  pisma  247.,  utvrdiše  dotjmate  pravoslavnoj  vjeri. 
279..  kad  se  stadoše  dizati  na  dogmaPi  306.,  o  dogmatima  vjere.  I>. 
istor.  57.;  —  gimnazija:  upravitelj  karlovačke  gimnazije,  rječn. 
(1818)  XVIII.,  da  će  sad  novosadska  gimnazija  štogod  bolje  učiniti, 
pisma  62.;  —  jeres  (od  grčk.  aips^rt;,  prema  crkvenoslavenskome 
epecB):  od  jeresi  sadukejske.  d.  ap.  5.17.,  kolovođa  jf^esi  nazaretskoj. 
24.14,  jer  nam  je  poznato  za  ovu  jeres.  28.22.,  protiv  jered  Varlama 
i  .\kindina.  J).  pisma  110.,  odbacujući  sve  jeresi.  247.,  kad  se  bogo- 
hulne Jerm  stadoše  dizati.  306.;  —  jevanđelist:  sva  četiri  jevrni- 
delista.  dan.  (1826)  4.,  13.,  sveti  apostol  i  jevanđelist  Luka.  u  natpisu 
djelima  apost,  u  kuću  Filipa  jevandelistn.  d.  ap.  21.8.,  oblačili  su 
haljinu  jevanđelista  Jovana.  Đ.  pisma.  13.,  jevanđelist,  101.,  130., 
157.,  —  jurista:  za  što  je  u  onim  zemljama  rjeđi  čovek,  koji  zna 
dobro  čatiti,  nego    ovđe  jurista,  koji   je  svršio   dvanaest   škola,    dr/..- 


izd.  II.  162.,  tako  jo  noni.jodn.  i  u  drž.-izd.  111.  33.,  126.,  -  kance- 
lista  (noni.  jedn.):  pjes.  (1833)  XXXIV.,  —  poj  e  ta:  najstariji  du- 
brovački pojeUt.  I),  istor.  199.,  -  sekund:  svakojjra  sekundu,  dan. 
1826..  1827.,  1834.  u  »kalendarskom"  proroštvu«;  -  -  sintaksis  (od 
grćk.  ili  lat.  syntaxis  prema  ruskome  chrtekcecl,  ufenit.  cHHiaRckca): 
po  osobitom  sintaksisu.  rječn.  (1818)  LIJI.,  po  srpskom  sintakslm. 
pisHia  64.,  da  se  čuva  od  tuđega  fdntaksisa.  64.;  Daničić  je  poznatoj 
svojoj  knjizi  metnuo  natpis:  Cp6cKa  cnHTaieca;  -  sistema:  ne 
treba  u  njemu  tražiti  punine  ni  prave  sisteme,  D,  istor.  56.,  — titula: 
dodavši  u  titulu  ugarskih  kraljeva.  D.  istor.  19.,  kao  što  se  vidi  iz 
njegove  titule.  26.,  u  toj  se  tituli  pokazuju.  50.,  —  universitet:  u 
štampariji  kralj,  univers.  peštanskoga  (jamačno  se  ima  čitati:  univer- 
siteta).  mil.-obr.  na  natpisu. 

1))  Nije  jfotovo  mojBTUće  za  sve  ovako  i  slirne  rijeci  odrediti,  koji  im  je  oblik  bolji, 
dok  se  ne  zaa,  kako  bi  glasile,  da  ih  je  narod  primio  iz  dnigijeh  jezika,  bi  li  na  pr. 
narod  govorio  arhiva  ili  arhiv j  jurista  ili  Jurist,  dogtnat  ili  dogma.  Iz  navedenijeh  s© 
primjera  vidi,  da  ni  Vuk  ni  Danirić  nijesu  bili  »asvijem  dosljedni  u  rodu  i  sklanjanju 
ovijeh  imenica  i  da  su  gdjekoje  oblike  uzimali  prema  ruskome  ili  crkvenoslavenskom 
jeziku,  koji  u  ovakijem  stvarraa  ne  mogu  za  naš  biti  pravilo.  Za  ovake  rijeci  ne  može 
gramatik  drugo  reći,  nego  da  treba  pričekati,  što  će  od  njih  ućiniti  vrijeme  i  običaj; 
pa  kako  se  na  pr.  već  danas  zna,  da  je  mnogo  običnije  gimnazija  i  sintaksa  nego  li 
gimnazij  i  sintaksis^  tako  će  se  s  vremenom  i  za  druge  moći  osjeći,  žto  je  običnije  i  bolje. 

189.  Ovdje  se  mogu  dodati  primjeri  za  imena  stranijeh  mjesta, 
kojima  Vuk  mijenja  rod,  što  ga  imaju  u  svojem  izvornom  jeziku: 
Bona  (njem.  Bonn):  u  Boni  na  Rajni.  dan.  (1827)  123.;  -  Drezdna 
(njeni.  Dresden):  u  Drezdni:  eman.  23.,  34.,  k  Drezdni.  31.,  više  Drezdne. 
23.,   Drezdnu  (akuz.)  30.,  ali  ispor.  s  tijem:    u  Ih-ezdenu.  kovčež.    24.; 

—  Getinga  (njem.  Gčttingen):  u  Getingi.  dan.  (1827)  44.,  rječn.  (1818) 
XV.  Možda  su  na  ovu  mijenu  naveli  Vuka  talijanski  (ili  latinski) 
oblici  rečenijeh  gradova:  Borni,  Ih'esda^  Gottinga^).  Promjenu  imamo 
i  u  ovim  grčkim  imenima:  Krit  (ime  ostrvu,  grč.  •/;  Kpvir/;,  bit  će 
prema  crkvenoslavenskom  KpHTi.):  doplovismo  pod  Krit.  d.  ap.  27.7., 

—  Patara  (ženski  rod,  jednina,  grč.  Ta  lldcTopa):  dođosmo  u  Pataru 
(tako  je  i  crkvenoslavenski:  b-b  IlaTapj)  d.  ap.  21.  1.,  —  Samotralc 
(grč.  "h  LaaoOpdbc*/;,  u  crkvenoslav.  je  također  muški  rod:  CaMoepaicB) 
d.  ap.  16.11.  Prema  grčkoj  množini  al  'A^^at  ima  Vuk  jedninu:  Atina, 
gen.  Atin^^  u  djelima  apost.  gl.  17.  i  18.,  Sard  (grč.  al  S4:pSei;)  otkr. 
1.11.,  a  tako  je  i  pomenuto  Patara;  ali  se  nalazi  i  množina:  dođosmo 
u  Potiole  (grč.  et;  [Iotio^ou;,  tako  je  i  crkvenoslav.  b'b  IIoTio^fci,  lat. 
PtUeoli)    d.    ap.    28.13.,  —  u  Kolosima  (grč.    Ko>.o<T<iat,  crkvenoslav.   et 


')  Bez  promjene    (osim  „Drezden")    još   je  i  Minhen:    u  minhenskom    rukopisu, 
dsiij.  (1S2C)  42..  Peterburg.  dau.  (182S)  220.,  (1834)  2M. 


182  §.   1811.— IIM). 

Ko^occaexi,)  kolos  1.2.^)  —  Neobično  je  načinjen  oblik  Ko:  dođosmo 
u  Ko  (grč.  £K  rh  Kć5v,  nom.  yi  Kdi^  crkvenoslav.  b'b  KoHrb)  d.  ap.  21.1. 

190.  Prave  narodne  imenice,  koje  se  ne  sklanjaju,  ove  su:  po 
(upravo  imenica  ženskoga  roda  mjesto  />o/kao  so  mjesto  sol):  s  Vlahom 
do  po  zdile,  a  od  po  njom  uglavu.posl.  282.;  —  pUa  (isto  što/)o;  može 
se  sklanjati,  ali  obično  se  ne  sklanja):  dala  bih  ti  pola  Sarajeva^  kad 
je  bilo  oko  pola  dana.  rječn.  (1852)  kod  nojia;  Vuk  tu  veli,  da  je 
pola  riječ  ženskoga  roda,  ali  ispor.:  grad  na  Neretvi  između  Bosne 
i  Hercegovine,  pola  ga  je  bosansko,  a  pola  hercegovačko,  rječn.  (1862) 
kod  KoH>Hu;  —  kad  je  riječi  po  i  pola  nužno  sklanjati  i  pokazati  im 
rod,  uzme  se  imenica  istoga  značenja  poldvina.  na  pr.  u  prvoj  polo- 
vini godine;  —  pćdnc  (upravo  dvije  riječi:  po  dne  t.  j.  po  dana;  ge- 
nitiv dne  v.  u  §.  140.):  od  podne  do  mraka,  u  po  podne,  oko  podne. 
rječn.  (1852)  kod  no^He;  ova  se  riječ  slaže  sa  srednjim  rodom:  one 
dolaze  svako  podne.  prip.  21.,  —  podnig  (na  pola  imenica,  na  pola 
pridjev):  podrug  oka,  podrug  stotina,  rječn.  (1852)  kod  no^pyr,  kovčeg 
u  širinu  od  podrug  lakta  i  u  visinu  od  podrug  lakta.  I).  2mojs.  25.10., 
visok  podrug  lakta.  3car.  7.32.,  —  ljuhi\  ova  se  riječ  nalazi  samo  u 
narodnijem  pjesmama  iz  južnijeh  krajeva;  ona  je  nekad  značila 
»ljubav«,  a  danas  znači  isto,  što  »ljuba«:  al'  dotrči  ljubi  nevijerna. 
rječn.  (1852)  kod  Ay6H,  od  dobrote  drage  Ijuhi  pjes.  I.  44.,  n§  (t.  j. 
nije)  ljepše  ljubi  od  moje.  64.,  đe  Jovanu  ljubi  vode.  44.,  ufati  ljubi 
za  ruku  65.,  po  ćercu  bana  Jovana,  po  ljubi  cara  Šćepana.  304.,  što 
si,  Ijubij  užućela?  307.,  —  doba  slaže  se  kao  riječ  srednjega  roda,  ali 
se  ne  sklanja:  gluho  doba,  posleno  doba,  večernje  doba^  u  ovo  doba 
godine;  žena  na  tom  doba  (kad  ima  da  rodi)  rječn.  (1852)  kod  Ao6a; 
od  svakoga  doba.  D.  pisma  324.,  u  ta  doba.  pjes.  III.  244.,  u  svaka 
doba  godišta.  I.  190.,  četiri  doba  godine.  D.  pisma  324.  Ispor.  još  ove 
primjere,  gdje  se  ne  sklanja  ni  pokazna  zamjenica,  što  stoji  uz  riječ 
doba:  od  ono  doba.  prip.  81.,  I),  pisma  106.,  od  to  doba.  1).  istor.  3.. 
14.,  29.,  pisma  160.,  183.,  do  to  doba.  istor.  35.,  50.,  55.  U  svim  ovim 
primjerima  uz  riječ  doba  stoji  kakva  zamjenica  ili  pridjev,  ali  ona 
može  i  sama  dolaziti,  na  pr.  i  dok  bude  doba  leturđiji.  pjes.  II.  160.^ 
ja  ne  gledam  tavnoj  noći  doba.  I.  441.  Tako  bi  se  moglo  reći  također: 
iz  doba  cara  Dušana.  Kad  bi  riječ  doba  imala  stajati  u  drugom  kojem 
padežu,  koji  nije  naprijed  naveden,  onda  je  treba  zamijeniti  riječju 
vrijeme,  koja  isto  znači;  na  pr.  s  tijem  se  vremenom  ne  može  ni 
jedno    drugo    isporediti    (ne:  s  tijem  doba!)  —  Ima  i  riječ  dob^  koja 


')  Ispor.  dođosmo  u  Miru  Likijsku.  d.  ap.  27..').,  gi-cki  je  to  Mtipa  i  r,  Mupo, 
u  crkTeiioslav.  tekstu  je  množina;  u  d.  ap.  28.12.  J5t^)ji:  (doplovivši)  u  Sirakuztt:  grčki 
i«  al  2opaxovcat  i  r,  Supaxo'j<7a,  crkvenoslav.  je  množina. 
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je  ženskoga  roda  i  sklanja  se  kao  sfvdr  (gen.  jedn,  dbhi  i  t.  d.),  a 
znači  ono,  što  se  njemački  veli  cUfs  Alh-r.  latinski  adas;  na  pr.  nas 
dvojica  smo  jedne  dohi  (t.  j.  istijeh  godina). 

Zamjenice. 

§.  191.  Po  značenju  svojem  dijele  se  zamjenice  u  ovijeh  sedam 
četa:  1.  lične  zamjenice:  ja,  ti,  on,  2.  povratna  zamjenica:  sebe^ 
0^.  posvojne:  moj^tvoj,  svoj,  njkgov^  njen^  nds^  vas^  njihov,  4,  pokazne:  tdj^ 
ovaj,  onaj,  takav,  toliki,  ovoliki,  07idJcav,  5.  odnosne  zamjenice:  kdji, 
tko,  std,  kakav,  kdlik,  čij,  6.  upitne  zamjenice  (^iste  su,  koje  i  odnosne, 
razlike  među  jednima  i  drugim  u  obliku  nema;  razlika  stoji  samo 
u  tome,  što  se  upitne  izgovaraju  osobitom  silom  glasa),  7.  neod- 
ređene: mtko,  nešto,  neki,  nitko,  ništa,  ^Itko,  tito^  svatko,  svašto^.  svaki, 
tkdgods  štogod,  ffdjdkoji,  koješto,  kojekčki,  nekaki,  nikaki  i  dr.  —  Riječi 
Isti,  sam,  sav  broje  neki  također  u  zamjenice,  ali  one  su  upravo  pri- 
djevi, za  to  ih  i  mi  stavljamo  među  pridjeve. 


Lične  zamjenice  i  povratna. 

192,  a)  Riječi  ja  i  ti  imaju  jedninu  i  množinu  bez  dvojine,  ali 
se  ne  razlikuju  u  rodu;  riječ  on  ima  također  i  jedninu  i  množinu 
i  razlikuje  se  u  sva  tri  roda;  povratna  zamjenica  ne  razlikuje  roda 
i  ima  samo  jedninu,  a  i  tu  bez  nominativa.  Sklanjaju  se  zamjenice 
prva,  druga  i  četvrta  ovako: 


Jedn. 

N. 

ja 

ti 

G. 

mene,  me 

tebe,  te 

sebe 

D. 

meni,  mi 

tebi,  ti 

sebi  (si) 

A. 

mene,  me 

tebe,  te 

sebe,  se 

y. 

ti 

L. 

meni 

tebi 

sebi 

I. 

mnom,  nmome 

tobom 

s5b6m 

Množ. 

N. 

mi 

vi 

G. 

nas,  nas 

vas.  vas 

D. 

n&ma,  nam 

vama,  vam 

A. 

nas,  nas 

vas,  vas 

V. 

vi 

L. 

n^ma 

vRma 

I. 

nama 

vama 

b)  Gdje  su  osim  instr.  jedn.  1.    lica    stavljena    po    dva    oblika, 
dulji  i  kradi,  tamo  je  kraći  bez  akcenta,  t.  j.  enklitičan  je  (v.  §.  132^), 
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a  dulji  ima  svoj  akcent  i  uzima  se:  /.  kad  je  na  zamjenici  sila  go- 
vora, na  pr.  daj  nmn,  a  ne  Stojanu,  hvala  tehi  i  čestitome  tvome 
hratu,  ako  nama  ne  kaže,  ne  znam,  kome  će,  2.  s  prijedlozima: 
k  m^ni,  od  sehe,  k  numa,  iz  fehr,  k  vama  i  t.  d.;  ali  kraći  oblici  za  aku. 
zativ  jedn.  dolaze  i  s  prijedlozima :^)  n4  me,  zd  te,  u  se,  poda  me  ili 
na  mhw  i  t.  d.,  3,  na  početku  rečenice,  na  pr.  nmil  se  čini,  vam<i  se 
ne  vjeruje;  4.  iza  veznika  a,  i,  na  pr.  rasipa  novce,  a  meni  ne  da 
ništa,  i  mene  je  vidio,  doći  ću  i  tebi  ću  dati.'*;.  Osim  ovijeh  slučajeva 
upotrebljavaju  se  kraći  oblici,  na  pr.  daj  mi,  molim  te  i  t.  A:%  U 
genitivu  i  akuzativu  množ.  nema  razlike  u  obliku  među  naglašenom 
i  enklitičnom  riječju,  ali  je  razlika  u  porabi  upravo  onaka  kao  među 
oblicima  sada  navedenima;  na  pr.  molim  vds,  a  ne  njega,  kad  je 
dd  nas  otišao;  ali:  mr>lim  vas,  da  dođete,  ne  misli  nm  ni  jedan 
doći  i  t.  d. 

193.  a)  U  dativu  jedn.  pored  sehl  nalazi  se  i  enklitičan  oblik  si, 
ali  je  rijedak  u  narodu;  imamo  ga  na  pr.  nijesu  vuci  stekli  po  po- 
ruci, nego  što  si  sami  priprave,  posl.  218.,  u  Srijemu  i  u  Slavoniji 
govore:  uzmi  si,  osijeci  si  hljeba,  rječn.  (1852)  kod  ch.  Tako  se  go- 
vori i:  pomozi  s^i  sam  i  t.  d.*).  —  Mjesto  mhd,  t^bi,  s^M  u  dativu 
jedn.  vrlo  je  obično  u  narodu  mhie,  t^be,  s^be,  i  to  ne  samo  u  istoč- 
nom, već  i  u  južnom  govoru.  Ispor.  na  pr.  čini  od  njeg,  šta  je  tebe 
drago.  pjes.  II.  321.,  jesi  1'  mene  snahu  isprosio,  mene  snahu,  sebe  vjernu 
ljubu?  332.  i  t.  d.  U  književni  su  jezik  primljeni   samo   oblici  na  -i. 

b)  U  instrumentalu  jedn.  imamo  za  1.  lice  dva  oblika:  mnom  i 
mn6m€,  od  kojih  je  prvi  malo  običniji,  osobito  iza  prijedloga;  na  pr. 
sa  mnom,  pod<i  mnom;  —  da  oblada  mnome,  Ikor.  6.12.,  da  hvala  vaša 
mnome  izobiluje.  filib.  1.26.,  da  ne  obladaju  mnome,  D,  psal.  19.13.,  udri 
mnome  o  zemlju,  prip.  49.,  ne  brini  se  mnome.  pjes.  I.  578.,  zakuni  se 
mnome.  11.  82.  Oblik  tobome  mjesto  tobom  sasma  je  neobičan,  nalazi  se 
u  pjesmama  stiha  radi;  na  pr.  i  ja  za  tobome.  pjes.  I.  354. 


*)  To  je  za  to,  jer  su  oblici  mey  te,  se  uekad  bili  pravi  ueonklitićiii  oblici  za  aku- 
zativ jedu.,  a  mhie,  t^be,  sbbe  upravo  su  oblici  za  geuitiv;  ispor.  u  §.  142«.  jšlena, 
ordča,  što  je  upravo  genitiv,  a  danas  sluzi  i  za  akuzativ,  a  pravi  je  akuzativ  na  pr. 
hrdstf  pbsao. 

*)  iza  /«■  stoje  također  obićuo  dulji  oblici;  na  pr.  ni  nama  se  ne  će;  ali  se 
kasto  nalaze  i  kraći;  na  pr.  ni  mi  je  u  kesu  ni  iz  kese.  ni  ,/»i- staro  kcaslje  ni  mlado 
plaće.  posl.  221.,  ni  se  u  dobru  ponesi  ni  u  zlu  poništi.  223. 

*)  Malo  je  neobično:  blasroslovite  i  oprostite  mi  (?rješnome  (mjesto:  meni).  I). 
pisma  234. 

*)  Sto  ),rdjokoji  kjijizevnici  misle,  da  bi  se  si  imalo  iz  književnoga  jezika  sa- 
svijem  izbaciti  i  mjesto  njega  uvijek  uzimati  sebi,  to  mislim  da  je  pretjerano.  Ima 
prilika,  gdje  jo  i  si  i  seM  zališno  i  pogrješuo;  na  pr.  ja  ću  si  to  razgledati,  —  vi  .**te 
si  {sefrf)  doliro  zapamtili.     -  on  .v/  je  {j<rhf)  to  izabrao. 
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c)  U  književni  jezik  nijesu  primljeni  enklitični  oblici  »w,  vi  za 
dativ  množ.  i  ne,  ve  za  akuzativ  množ.,  koji  se  mjesto  nam^  vani,  nas^ 
vas  govore  po  južnijem  krajevima.  Starinski  su  oblici  yvaw,  vam  (ne 
enklit.)  za  dativ,  nas,  ms  za  lokativ  i  nami^  vawi  za  instrumental 
množine. 

194.  Zamjenica  trećeg^a  lica  on  sklanja  se  ovako: 
Jedn.  N.  on  (6n) 


ono 


G. 

njega. 

ga 

D. 

njemu 

i,  mu 

A. 

njega. 

«^j?».  nj,  ga 

L. 

njemu 

I. 

njim. 

njime 

Množ. 

N,  oni 

G.  njih. 

ih 

Đ.  njima,  im 

A.  njih, 

ih         " 

za  sva  tri  roda. 

L.  njima 

i 

I.  njima 

ona 


ona 

nj<\  je 

«j^j)  joj 

nju,  je 

nj6j 

nj6m,  njome 

ono 


Dvoj.  N.  ona  (za  muški  rod). 

Što  se  nominativ  jednine  i  množine  (i  dvojine)razlikuje  svojom  os- 
novom od  ostalijeh  padeža,  to  je  za  to,  jer  se  pravi  nom.  zamjenice njž^'a, 
njhnu  i  t.  d.  izgubio,  te  ga  je  zamijenio  oblik  on,  dni.  Koji  su  oblici 
navedeni  bez  akcenta,  oni  su  enklitični,  a  razlika  u  porabi  nagla- 
šenih i  enklitičnih  oblika  ista  je,  koja  je  rečena  u  §.  192/>;  samo 
ovdje  treba  još  reći,  da  enklitični  oblici  za  akuzativ  jedn.  njga,  nj 
dolaze  samo  s  prijedlozima,  na  pr.  ml  nj  (nRnj,)  po  nj  (ponj),  zdnjga^ 
jrreddnjga  i  t.  d. 

196  a)  U  genitivu  i  akuzativu  jedn.  mjesto  njeya  u  običnom  je 
govoru  posve  neobično  njeg^  ali  u  narodnijem  se  pjesmama  stiha  radi 
nalazi;  na  pr.  od  njeg  I.  538.,  11.  321.,  pred  njeg,  1.  540.,  II.  69.,  76., 
Ili.  315.,  za  njeg.  II.  77.,  kod  njeg.  II.  162.,  III.  3.,  i  u  pjesmama  je 
vrlo  rijetko  njeg  bez  prijedloga,  na  pr.  III.  555.  —  Za  dativ  i  lokativ 
jedn.  i  u  pjesmama  je  njetn  mjesto  njemu  sasma  rijetko:  k  njem. 
I.  134,  III.  81.,  555.,  u  njem.  I.  199.,  III.  118.,  350.,  na  njem.  III.  355., 
471.  —  Dosta  je  običan  oblik  njojzi  za  dativ  i  lokativ  jedn.  ženskoga 
roda  (pored  njoj):  luk.  1.36.,  I),  istor.  53.,  130.,  189.,  pisma  43.,  58., 
74.,  368.,  5mojs.  24.1.,  pjes.  I.  75.,  609.,  IL  130.,  198.,  III.  473.,  500. 

b)  Mi  smo  u  §.  158i.  vidjeli,  da  se  srednji  rod  u  akuz.  jedn. 
izjednačuje  kasto  s  muškijem,  mjesto  da  je  jednak  s  nominativom, 
kako  je  za  srednji  rod  pravilo,  a  u  sklanjanju  ove  zamjenice  i  nema 
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za  akuz.  jeđn.  srednjega  roda  drugijeh  oblika,  nego  li  su  oni,  što 
služe  za  muški;  tako  isto  nema  u  tom  padežu  muškoga  roda  razlike 
prema  tome,  služi  li  za  što  živo  ili  neživo.  Evo  primjera  za  srednji 
rod  i  za  riječi  neživa  značenja  muškoga  roda  (mješovito):  šta  je  tom 
đetetu,  te  plače?  izbila  ^a  mati.  rječn,  (1818)  LI.,  kamo  ti  platno?  — 
odnijela  ga  voda.  LI.,  Turci  misleći,  da  je  Vršac  pun  vojske,  nisu 
smeli  u  njega  doći.  eman.  6.,  kako  je  ovo  selo  bilo  puno  vojske  fran- 
cuske, tako  u  njega  nije  mogao  ući.  42.,   Smederevo njega  je 

sazidao  Đorđije  Branković.  dan.  (1827)  44..  opkoli  Uzice  sa  sviju 
strana  i  stane  pucati  na  njega.  (1834)  37.,  u  gradu  postave  straže  i 
u  njega  prenesu  senat,  mil.-obr.  6.,  Miloš  pođe  u  svoj  šanac;  no  još 
ne  dođe  tinjga^  a  ova  se  trojica  dogovore.  90.,  udari  na  drugi  šanac 
te  i  njega  otme.  109.,  ce^io  h  Kposafh  hotok.  pjes.  I.  557.,  koji  ne  primi 
carstva  Božijega  kao  dijete,  ne  će  ući  u  njega.  mark.  10.15.,  i  dove- 
doše  magare  k  Isusu  i  metnuše  nanj  (t.  j.  na  magare)  haljine  svoje, 
mark.  11.7.,  on  uzme  tiganj  i  metne  u  njega  gvozden  klin.  rječn. 
(1852)  kod  KAHHHop6a.,  zaište  jedno  jaje  te  i  njega  razbije,  kod  iste 
riječi.,  nakraj  ralice  ono,  što  se  zanj  drži  rukom,  kod  pjBO^pa:.,  isjeca 
se  sitno  prijesno  meso  i  metne  se  u  njega  malo  bibera.  kod  ky*TeTa., 
grad  je  Danj  bio  u  Duklji,  njega  spominje  Stefan  Prvovjenčani.  D. 
istor.  243.,  za  goricom  selo  pomaleno,  krozanjga  se  proći  ne  mogaše, 
pjes.  I.  493.  Tako  se  govori  i:  vidiš  li  onaj  panj?  —  vidim  ga  (§.  143). 

196  a;  Za  enklitični  oblik  akuzativa  jedn.  ženskoga  roda  služi 
danas  riječca  ;>,  na  pr.  vidim  je;  pravi  akuzativni  oblik  ju  (ispor. 
nju)  uzima  se  ispred  glagolskoga  oblika  je  (da  ne  budu  dva  je  za- 
jedno), na  pr.  da  ju  je  često  pevao.  pjes.  (1833)  XVIIP)  Mjesto  ova- 
koga  ju  je  stoji  samo  jedno  je:  a  ona  mu  kaže  sve  po  redu,  kako 
je  bio  opkolio  požar  i  kako  je  čoban  izbavio,  prip.  14.,  pa  joj  pripo- 
vedi,  kako  je  stradala,  kako  je  muž  prokleo  i  ....  70  ;  pače  i  je  je 
se  nalazi:  jer  je  je  Solomun  vrlo  čuvao.  prip.  196.  Ali  je  ju  'je  u 
ovakoj  prilici  jamačno  najobičnije.  I  samo  se  ju  kasto  nalazi:  lasno 
će  ju  oni  porobiti,  pjes.  III.  568.  Kako  je  oblik  je  (mjesto  ju)  mio 
jeziku,  to  dokazuju  ova  dva  primjera,  gdje  uza  nj  stoji  pravi  akuza- 
tivni oblik  svu:  dok  je  svu  (t.  j.  šljivovicu)  ne  bi  popio,  prav.-sov.  80.^ 
kad  je  svu  (t.  j.  knjigu)  prevede.  81.;  vidi  se  dakle,  da  i  pored  pra- 
voga akuzativa  svu  ostaje  oblik  /c,  koji  je  upravo}  genitiv,  pa  služi 
i  za  akuzativ. 


*)  U  istoj  knjizi  na  istoj  strani  piše  Vuk:  ,,ovo  je  ju  \\  ovakom  dojrađajii  (irde 
posle  ovojra  mestoimenija  ide  glagol  je)  od  velike  pomoći".  —  Vrlo  je  neobično,  kad 
ju  služi  za  dativ  (t.  j.  stoji  mjesto  ^*o/j;  to  dolazi  u  pjes.  11.  48  (oba  n\  ju  pozlaćena 
krila).  49..  Hl.  170  (ifde  ju  jarac  rastenije  stado),  ls4..  327.  U  pjes.  I.  I(i5.  imamo 
pri  nju  (t.  j.  pri  njoj),  što  je  također  veoma  neobično. 
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b)  U  instr.  jedn.  oblici  njhni\  njćme  jednako  su  obični  kao  i 
njim,  njom  s  prijedlogom  i  bez  prijedloga.  Oblici  njim  (za  dat.  množ.)^ 
njih  (za  lok.  množ.),  njimi  (za  instr.  množ.)  sasvijem  su  zastarjeli  te 
86  u  narodu  valjada  nikad   ne   govore.   0  oblicima  ih   lm  v.  §.  776. 


Posvojne  zamjenice. 

197.  Posvojne  su  zamjenice  postale  od  genitiva  ličnijeh:  njihov 

je  postalo  tako,  što  je  posvojni    nastavak    -ov   (ispor.    na    pr.  PUrov^ 

bratov)  dodat  genitivu  množ.  njth  (a  zna  se,  da  i  genitiv  sam  sobom 

može  značiti   pripadanje,    na    pr.  Petrovića    kuća);    tako   je    i    njlhan 

(njlhna,  njlhno)  izvedeno  iz  gen.  množ.  njih  osobitijem    nastavkom; 

oblik  njen  postao  je  od  gen.  jedn.  nje^  a  njhin  od  negdašnjega  njezi^ 

koje  se  govorilo  pored  nje  (kao  i  danas  što  se  još  govori  u   dativu 

njojzi  pored    njoj)]   njegov  je  izvedeno  iz  genitiva  jedn.,   koji    danaa 

za  muški  i  za  srednji  rod  glasi  nj^ga^  ali  je  nekad  glasio  njego  (kao- 

što  je  bilo  i  togo^  kogo  mjesto  današnjega  toga^  koga  i    t.    d.),    pa   je 

otud  prema  riječima  kao  bratov    i  t.   d.   načinjeno   njegov]  oblici  ndš^ 

vd^  izvedeni  su  iz  gen.  množ.  wa5,  vas  nastavkom  j  (koji  imamo  na  pr. 

u  Ivanj  dan,  t.  j.  Ivanov,  vidi  u  §.  365a),  te  je  sj  prešlo  u  5  (v.  §.  936). 

Ostaju  još    posvojne   zamjenice  mq/,    tvoj^    svoj^    za    koje    poredbena 

indoevropska  gramatika  dokazuje,  da  su  također  postale  od   prasta- 

rijeh  genitiva  ličnijeh  zamjenica.  —  Zamjenice  njigov^  njihov^  nfihan^ 

njen^  njSzin  sklanjaju  se  sasvijem  kao  neodređeni  pridjevi;   za  to  će 

se  o  njima  reći  koliko  treba  u  §.  210. 

198.  Zamjenica  moj  sklanja  se  ovako: 

Jedn.  N.  V.  m6j  moj-e                     moj-a 

G.  moj-ega,  moj-eg,  moga,  m6g  moj-^ 

D.  moj-emu,  moj-em,  mome,  mom  moj-oj; 

A.  =  N.  ili  G.  moj-e                    moj-u 

L.  moj-emu,  moj-em,  ni6me,  m6m  m6j-6j 

I.  moj-im,  moj-ijem  m6j-6m, 

Množ.  N-  V.  moj-i  moj-a                    moj-e 
G.  moj-ih,  moj-ijeh                      | 

D,  .  ^  ,  .  .  ,  .  ..  \   za  sva  tri  roda. 

.  moj-mi,  moj -ima,  moj-ijem  j 

A.  moj-e  moj-a  moj-e 

L.  =  D.  ] 

I    _^^   -p.     ^    za  ava  tri  roda. 

Dvoj.  N.  A.  V.  m6j-a  (za  muški  rod).^) 


*)  Samo  se  po  sebi   razumije,   gdje  nema  oblika  za  dvojinu,  da  se  tamo  upor- 
trehljava  množina  kao  sTuda  u  sklanjanju  tako  i  u  sklanjanju  zamjenica. 
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U  jefdnini  mjesto  nibjega.  »*^.hjf  w/d;mt<,  mojem,  imjlm  može    biti 
i:  mdjega,  fmjeg^  mojemu,  mdjem,  mbjlm,  tako  i  u  množini  može  mjestc 
nwjtm,  mdjima  biti  i:  mojim,  mdjtnia.    —  Kao  moj  sklanjaju  se  sasvijem 
i  zamjenice  tvoj,  svoj;  a  ms  ide  evo  ovako  (tako  isto  i  vaš): 
Jedn.  N.  V.  nStš  n^š-e  n^š-a 

G.  nStš-ega.  naš-eiy:  nllš-e 

D.  naš-emu,  naš-em  n3LŠ-6j 

A.  =  N.  ili  Cj.  naš-e  nM-u. 

L.  naš-emu,  n?xš-em  nSiš'6j 

I.  naš-im,  naš-ijem  naš-6m 

Množ.  N.  V.  naš-i  naš-a  naš-e 

G.  naš-ih,  naš-ijeh  | 

T^        ^  V  .  -  y  .  «  V  .  •         \     za  sva  tri  roda. 

D.  nas-im,  nas-ima,  nas-ijem| 

A.  naš-e  naš-a  naš-e 

L.  =  D.    1 

.    _^    j>.       ^.     za  ttra  tn  roda. 

Dvoj.  N.  A.  V.  naš-a  (za  muški  rod). 
Što  se  tiče  oblika  ove  zamjenice,  koji  dvojako  glase,  o  tom  vidi 
među  pridjevima.  (§.  212 — 225). 

Pokazne  zamjenice. 

199.  a)  Zamjenica  taj  sklanja  se  ovako: 

Jedn.  N.  t-aj  t-6                                       ta 

G.       t-5ga,  t-5g  t-e 

D.       t-6me,  t-Qmu,  t-5m                                                   t-6j 

A.  =  N.  ili  G.  t-6                                       t-u 

L.       t-ftme,  t-5m  t-6j 

L       t-Tm.  t-ljem,  t-6m 

Množ.  N.  t-i  t-a                                      t-e 

G.  t-Ih,  t-!jeh  i 

D.  «         .  ,  ,^.  \     za  sva  tri  roda. 

.  t-im,  t-ima,  t-ijem  ) 

A.  t-e  t-a  t-e 

L.  =  D.  1 

.     1^         za  sva  trt  roda, 

Dvoj,  N.  A,  t-a  (zB.  muški  rod). 
13)  Zamjenice  dodj-—dvd  —dva,  (maj — ono— r)wa  sklanjaju  se  kao  taj, 
•samo  mislim,  da  im  u  genitivu,  dativu  i  lokativu  jedn.  muškoga  i  srednjeg 
roda  skrajnji  samoglas  nije  dug,  t.  j,  da  je  dvoga.^  ovome.,  dnoga,  onome. 
Akcent  je  u  ove  dvije  zamjenice  kroza  sve  padeže  nepromjenit.  bto 
bi  se  0  gđjekojim  oblicima  zamjenica  taj  —dvaj — onaj  imalo  još  dodati, 
to  će  se  učiniti  zajedno  u  svezi  sa  sklanjanjem  određenijeh  pridjeva 
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(§.  212—225),  s  kojima  se  gotovo  u  svijem  padežima  ove  zamjenice 
sasvijem  slažu,  a  ovdje  ćeino  još  upamtiti:  mjesto  taj  u  nom.  jedu. 
muškoga  roda  govore  Crnogorci  i  Bokelji  td^  na  pr.  ta  zakon  i  t.  d. 
prip.  125.,  151.;  164.,  posl.  143.,  148.,  153.  Obrnuto  je,  što  po  Boci 
govore  u  gen.  i  akuz.  jedn.  toyaj  mjesto  toga.  prip.  131.,  posl.  148.^ 
188.  Ovo  prianjanje  i  otpadanje  glasa  j  nije  teško  razumjeti;  nom. 
jedn.  mušk.  roda  glasio  je  nekad  /«,  otud  se  nije  moglo  razviti  f, 
jer  to  bi  za  samostalnu  zamjenicu  bilo  vrlo  nerazumljivo  i  teško  za 
izgovor;  za  to  je  i.  prešlo  u  a  i  tako  je  nastalo  Ui;  uz  taj  je  oblik 
prionula  enklitična  zamjenica  j  (ona  ista,  koju  imamo  i  u  određenom 
pridjevu,  na  pr.  dobri,  postalo  od  dobryj,  dohrij^  vidi  §.  206);  a  kad 
se  tako  j  utvrdilo  u  obliku  taj,  preneseno  je  ono  i  u  gen.  jedn.,  te 
je  od  toga  nastalo  togaj,  preneseno  je  i  u  priloge  mdd,  tadd^  koji  se 
govore  također  otidaj,  taddj.  Pored  dvdj,  d^idj  (nom.  jedn.  mušk.  roda) 
govori  se,  osobito  po  južnijem  krajevima,  također  o/'f— ()wi,  što  je  za 
cijelo  analogija  prema  određenome  pridjevu,  koji  u  tom  padežu  glasi 
na  pr.  žt7ti^  veliki.  Ispor.  prip.  117.,  119.,  120.,  121.  —  Oblici  za  instr. 
jedn.  tini(\  ocune,  onime  slabo  su  u  običaju,  osobito  ispred  koje  imenice. 
200.  Zamjenice  ovdki,  ovoliki  izvedene  su  od  ovaj;  taki^  toliki  od 
taj;  oncJci,  onoliki  od  ofidj;  kaki,  koliki  od  tko  (gen.  kdga)  ili  bolje  go- 
voreći izvedene  su  od  osnova  ovih  prostih  zamjenica.  Od  tih  izve- 
denih zamjenica  one  na  -oki  znače,  da  je  što  slično  drugome  čemu, 
a  one  na  -iki,  da  je  što  onako  veliko  (ili  onako  malo)  kao  drugo 
što.  Jedne  se  i  druge  sklanjaju  sasvijem  kao  određeni  pridjevi,  za 
to  im  ovdje  sklanjanja  ne  treba  ni  pokazivati,  samo  treba  dodati,  da 
se  pored  koliki  govori  i  kolik  (kolika,  koliko),  koje  ide  po  sklanjanju 
neodređenijeh  pridjeva.  Koje  se  zamjenice  svršuju  na  -aki,  sve  mogu 
i  drukčije  glasiti;  imamo  ne  samo,  kako  je  naprijed  naznačeno,  već 
također:  ovdkovi,  tdkovi,  ondkovi^  kdkovi  {i,enski  i  srednji  rod:  -ota,  -ovo), 
or(d'af\  onM'av,  tokar,  kdkav  (ženski  i  srednji  rod: -kva,  -kvo\k&kov  {-ova^ 
-ovo).  Od  ovijeh  riječi  idu  po  sklanjanju  određenijeh  pridjeva  one, 
kojima  se  nom.  jedn.  muškoga  roda  svršuje  na  -ooi,  a  kojima  se 
svršuje  na  -av  ili  -ov,  one  se  sklanjaju  kao  neodređeni  pridjevi.  Ovo 
je  pravilo,  ali  se  često  ovi  oblici  i  miješaju;  tako  na  pr.  u  gen.  jedn. 
može  biti  ne  samo  takovoga,  već  i  takova^  ne  samo  tcJcva,  već  i  tdkvoga 
i  t.  d.  —  Kako  se  vidi,  mi  smo  ovamo  uzeli  i  odnosno-upitne  za- 
mjenice kakav,  kolik  za  to,  što  se  mijenjaju  onako  kao  i  pokazne, 
koje  su  im  slične. 

Odnosne  i  upitne  zamjenice. 

201  a,)  Zamjenica  kdji—kdje-kbjd  odbivši   oblik  kbji  za  nomi- 
nativ jedn.    muškoga   roda    sklanja  se  kao   moj.    Tako    veli    Vuk    u 
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rječn.  (1818).  LIL,  Daničić  u  maloj  srb.  gram.  36.,  Budman  u  gram. 
57.,  a  ja  mislim,  da  tome  još  treba  dodati,  da  kdji  nema  stegnutijeh 
oblika  prema:  moga  (m6g),  mdme  (m6m).  Sto  se  govori:  čovjek,  koga 
5mo  vidjeli  ili:  čovjek,  kome  smo  dali,  tu  oblici  koga^  kome  ne  dolaze 
od  kdji^  već  od  tko,  i  akcent  im  je  kdga^  kdme,  a  ne  koga,  kome.  Vidi 
u  sintaksi  §.  471a.  —  Za  tijem  treba  još  dodati,  da  zamjenica  kdjt 
ima  skrajnji  samoglas  dug  u  akuzativu  jedn.  i  množ.  svijeh  triju 
rodova,  dakle   kdjt^    kdje,   kdjd^  kdju\  —  a  u  mo;  nema  te  duljine. 

b)  Zamjenica  cij  izvedena  je  od  osnove  zamjenice  tt:8(gen.  koga) 
onako,  kako  je  na  pr.  Bozij  (ili  Bonji)^  čovječij  (ili  čovječiji)  izvedeno 
od  osnova  imenica  Bog,  čovjek  (o  promjeni  suglasnika  ispred  i,  —  v. 
§.  63a,  77a).  Sklanja  se  cij  ili  čiji  ovako: 

Jedn.  N.  člj,  čij-i  čij-e  čij-a 

G   fiij-ega,  čij-ega,  čij-eg,  čij-eg  čije 

D,  čij-emu;  čij-emu,  čij-em,  čij-em  čij-6j 

A.  =  N.  ili  G.  čij-e  čij-u 

L.  čij-emu,  čij-emu,  čij-em,  čij-em  čij-6j 

I.  čij-im  čij-6m 

Mnoz.  N.  čij-i  čij-a  čij-e 

G.  čij-lh  čij-ijeh       | 

Dy . .  rt         y  > .  rt  \    za  sva  tri  roda. 

.  čij-lm,  čij-ima     J 

A.  čij-^  čij-a  čij-e 

L.  =  D. 

za  sva  tri  roda. 


I.  =  D. 


Dvoj.  N.  A.  čij-a  (za  muški  rod). 


U  §.  78a  rečeno  je,  da  se  cij  i  ci  nalazi  ne  samo  u  nom.  jedn., 
Teć  i  u  nom.  množ.  i  da  se  u  instr.  jedn.  nalazi  i  čim.  Ovdje  treba 
dodati,  da  oblika  eiji  za  nom.  jedn.  muškoga  roda  nema  Vuk  u 
rječn.  (1852)  u  azbučnom  redu  (već  samo  čij\  ali  ga  ima  kod  dni- 
gijeh  riječi,  i  to  kod  6aHaTH  ce,  6py»e,  jrpHsaK,  a  tako  ima  i  Dani- 
«ić,  istor.  107.,  122.,  pisma  101.,  Imojs.  32.17.,  38.25.,  41.12. 

c)  Riječ  Bgov  (-m.^  -vo)  znači  isto,  što  čij;  Vuk  u  rječn.  (1852) 
veli;  da  se  govori  u  Dubrovniku,  ali  iz  akademičkoga  rječnika  vidi 
80,  da  je  poznata  i  u  drugijem  krajevima.  Vuk  i  Daničić  ne  upo- 
trebljavaju je  nikad.  Nekad  je  bila  i  zamjenica  čegov  (vidi  u  akad.- 
rječn.),  koja  je  načinjena  od  staroga  genitiva  čego  (danas:  čega)  onako 
kao  njegov  od  njego  (danas:  njega);  od  toga  čegov  ima  još  i  danas 
riječ  cegovič  (na  pr.  čegomć  je  on  ?  t  j.  čij  je  sin?  tko  je?).  Od  toga 
iegov  načinio  je  narod  čigov  promijenivši  e  m  i  prema  čij,  U  akad.- 
riečn.  ima  i  starinska  riječ  čihov^  što  je  načinjeno  prema  nf^ov. 

d)  O  odnosno-upitnijem  zamjenicama  kdkav.,  kdlik  v.  u  §.  200. 


$ 


202.  191 


202.  Odnosno-upitne  zamjenice  tko  i  sto  imaju  samo  jedninu,  i 
ona  im  je  ovaka: 

N.  tk5  što,  šta 

G.  k-6ga  ^'-^ga,  šta 

D.  k-6me,  k-6mu  č-emu 

A.  k-6ga  št5,  šta 

L.  k-6me,  k-c^m  č-emu,  č-^m 

I.  k-ini;  k-ljem,  k-ime,  č-im,  č-ime 

U  nom.  govori  se  i  piše  također  Xo  (v.  §.  96.,  llOj;  a  sto  stoji 
mjesto  starijega  čto  (ili  hdo.  v.  §.  63/).  U  obadva  ta  oblika  pripada 
osnovi  samo  ono,  što  stoji  ispred  to,  a  samo  to  je  dodano  pojačenja 
radi,  onako  kao  i  mi  danas  (ne  osjećajući  više  ni  malo,  da  već  u 
tko  i  sto  stoji  to)  govorimo  na  pr.  tko  to  skače?  što  to  teče?  —  U 
gen.  i  akuz.  mjesto  koga  rijetko  se  govori  kog\  na  pr.  dan.  (1827) 
95.,  posl.  137.  Još  je  rjeđi  oblik  ceg  mjesto  čega  u  gen.  jedn.,  na  pr. 
posL  345.  Oblik  št&  u  gen.  jedn.  jednako  je  običan  kao  i  ckga:  oda 
sta,  d.  ap.  13.39.,  rimlj.  14.21.,  Itim.  6.4.,  I>.  jezek.  44.18..  oko  niTa 
posl.  100.,  do  sta{no)  je  tebi.  pjes.  I.  619.,  koji  se  nema  šta  stidjeti 
2tim.  2.15.,  kad  se  čoek  šta  prihvati,  onoga  nek  se  i  drži.  posl.  121 
Ovaj  genitivni  oblik  šta  načinjen  je  prema  nominativu  što  po  ana 
logiji  na  pr.  sila  prema  sHo\  a  iz  genitiva  je  šta  preneseno  i  u  nom 
i  akuz.  te  se  govori  mjesto  što;  na  pr.  št<x  je  to?  šta  si  vidio?  Pored 
čega  i  šta  ima  za  gen.  jedn.  još  i  Ireći  oblik:  cesa,  koji  je  poznat  u 
južnijem  krajevima  (vidi  na  pr.  posl.  5.,  346.),  a  Vuk  i  Daničić  ne 
pišu  ga  nikad.  U  dat.  jedn.  nije  rijetko  ni  k^m;  na  pr.  kom  bi  naj- 
volila?  pjes.  I.  443.,  mislila  je,  kom  će  poslat.  625.  (vidi  i  u  §.  217a), 
a  čevi  mjesto  ce7nu  u  tom  padežu  bit  će  sasma  neobično;  u  lokativu 
je  kom  običnije  nego  li  u  dativu,  na  pr.  o  kom  sie  govorili?  i  t.  d. 
a  ceni  je  u  lokativu  tako  obično  kao  i  čemu^).  U  instr.  jedn.  kim  i 
kitne  jednako  je  obično;  rjeđe  je  kijem:  gdjegod  Bog  čini  zavjet 
s  kijem.  D,  pisma  181.,  a  čijem  (mjesto  chn  ili  cime)  poznato  je  samo 
u  južnijem  krajevima  i  ne  ide  u  književni  jezik. 


')  Budući  da  Dauićić  u  obi.  (VI.  izd.)  35  veli,  da  je  6em  kao  lokativ  „muogo 
običnije"  od  čemu^  za  to  evo  potvrda,  iz  kojih  se  vidi,  da  je  i  čemu  posve  obično:  po 
čemu.  dan.  (1826)  34.,  (1827)  38.,  (1828)  loU.,  (1H29)  21.,  posl.  291.,  luk  1.18.,  prav.-sov.  15., 
i),  istor.  12.,  pisma  74.,  188.,  Imojs.  15.8.,  2niojs.  33.16.,  3inojs.  18.51.,  pjes.  III.  139. 
490.,  o  čemu.  dan,  (1826)  96.,  97.,  (1S27)  26.,  124.,  pisma  75.,  posl.  145.,  198.,  263. 
D.  istor.  322.,  340.,  pisma  6.,  82.,  199.,  256..  u  čemu,  pisma.  26.,  posl.  62.,  158.,  269., 
mat,  18.19.,  Ikor.  7.24.,  prav.-sov.  18.,  D.  istor.  323.,  pisma  338.,  jov.  6.24.,  na  čemu 
luk.  5.25.,  d.  ap.  27.44.,  pisma  76.  i  t.  d.  Kako  se  dakle  vidi,  i  sam  Daničić  oblik 
čemu  u  lokativu  često  upotrebljava!  I  oblik  čem  (na  pr.  po  čem,  o  čem  i  t.  d.)  nalazi 
se  dakako  vrlo  često. 
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Neodređene  zamjenice. 

203.  a)  Zamjenice  netko.  neHo,  nečija  nek^i/cav  sklanjaju  se  kroza 
sve  oblike  kao  proste  tko,  šfd.  eij^  kakaVj  tako  i  mkoji  ide  kao  kdjh  a 
neki  (nc^ka,  nSko)  se  sklanja  kao  određeni  pridjev,  na  pr.  zCdi  (vidi 
§.  208).  Kako  od  Što  može  irenitiv  jedn.  glasiti  sta^  tako  imamo:  kao 
da  ga  brane  od  ncšUi.  rječn.  (1852)  kod  noMpnaTH;  icao  ^a  hx  04 
Hemiua  hhcth.  pjes.  I.  184.,  ispor.  i  lokativ:  u  nečemu.  I),  pisma  13., 
21.  isto  upravo  znači  slog  m^  u  iietko  i  t.  d.  (pored  kojega  se  govori 
i  nje.  na  pr,  njetko,  v.  §.  69^/),  to  se  ne  zna. 

b)  Riječi  nitko,  nisto,  ntcij,  mk^jikav  idu  kao  netko  i  t.  d.  Prema 
Ifa  i  nesUi  u  gen.  jedn.  može  i  ovdje  biti  mštu:  znam,  da  nema 
nistiu  1).  pisma  91.  Kad  s  kojom  od  ovijeh  riječi  stoji  prijedlog,  on 
se  umeće  među  ni  i  među  zamjenicu;  na  pr.  ne  ćete  me  pitati  ni 
za  što.  jov.  16.23.,  ali  se  ni  za  što  ne  brinem,  d.  ap.  20.24.,  ni  u  četnu. 
pisma  81.,  94.,  filib.  1.20.,  prav.-sov.  11.,  prip.  89.,  ni  u  čem.  filib.  1.28., 
7ii  po  čem.  mat.  2.6.,  hh  04  Rora.  posl.  LI.,  ni  u  krikom  (mestu).  dan. 
(1834).  86.,  ni  s  kojom.  I),  istor.  192.,  ni  u  kom  (slučaju).  270.,  ni  u 
kom  (narodu)  2mojs.  34.10.,  ni  $  čim.  I),  pisma  271.,  ljudi  ne  znadu 
ni  za  kakva  Petronija.  miI.-obr.  2.  Tako  je  i  nipošto  (t.  j.  ni  po  što). 
Ali  kad  se  ovakijem  riječima  ne  izriče  toliko  nijekanje,  koliko  nešto 
jesno,  onda  prijedlog  može  stajati  ispred  ni:  kakogod  su  Srbe  držali 
za  ništa.  dan.  (1828)  173.,  Ka^  kg  0^  urnama  ^o^e  40  nera  na  ce  noHece. 
posl.  187.,  idu  u  ništa  i  gube  se.  I),  jov  6.18.  Bog  je  iz  ničega  stvorio. 
1).  pisma  91.')  Ali  to  ne  mora  biti:  koji  se  gnjevi  na  brata  svojega 
ni  za  što.  mat.  5.22.,  omrznuše  na  mene  ni  za  što.  jov.  15.25.,  on  je 
zemlju  objesio  ni  na  čem,  D.  jov  26.7. 

c)  Riječi  itko,  tšto.  Ikoji,  Ikakav  ne  razlikuju  se  u  sklanjanju  ni 
malo  od  tko,  što  i  t.  d.  Prijedlog  može,  ali  ne  mora  stajati  među  / 
i  među  zamjenicom,  na  pr.  Taico  ce  BHme  Ba^ba  CTapaTHsa  34pa&a>e 
Herc  u  sa  Kanas  nocao.  posl.  81.,  rao6HAH  ra  6e3  ukoksc  RpHBHue.  85. 

204.  a)  Riječi  svatko,  svdšto^  svačtj,  svakoji  sklanjaju  se  kao  tk^ 
i  t.  d.  Samo  treba  upamtiti,  da  se  mjesto  svatko  (u  nom.  jedn.)  može 
reći  i  svak.  U  genitivu  srašto  može  glasiti  svašta:  od  svtista 
posl.  96.,  prip.  27.,  pjes.  III.  43.,  vuci  vreću,  puna  je  svašta,  prip.  214-; 
u  lokativu  je  dobro  i  s  w  i  bez  u  na  kraju,  na  pr,  u  svačemu,  dan. 
(1827)  BI.,  kolos.  3.20.,  Ikor.  10.33.,  prav.-sov.  76.,  prip.  89.,  o  svačemu^ 
miL-obr.  117.,  prip.  7..  prav.-sov.  23.,  pjes.  1.  180.,  III.  262.,  u 
svačem.  posl.  300.,  J).  pisma  93.,  o  svačem.  371.  Rijetko  će    biti  svačem 

1)  Kad  bi  ovdjo  ništav  ničega  bilo  pravo  nijekanje,  morao  bi  i  glagol  biti  zani- 
jekan, kako  8e  na  pr.  veli:  ja  nijesam  ništa  rekao  (a  ne:  ja  sam  niiHa  rekao.)  Vidi 
n  §.  51  U. 
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za  dativ:  svačem  ima  prilika,  posl.  279.;  ispor.  nevolja  mičemu  čoeka 
nauči.  posl.  196.  U  riječi  sva  ta  sklanjaju  se  kasto  oba  dijela:  svega 
htsa  po  zalogaj  (iz  Crne  Gore)  posl.  279.,  jer  je  moja  domišljata 
majka,  svmm  bi  se  iei^m  domislila,  rječn.  (1852)  kod  AonHinAaT  (iz 
neke  narodne  pjesme),  t^to  se  govori  savkolik,  svakolika,  svekoliko,  nom . 
množ.  smkolici  i  t.  d.,  to  nije  više  jedna  složena  riječ,  već  su  dvije; 
pored  toga  se  govori  vaskolik,  vaskolika.  vaskoliko  bez  mijenjanja 
prvoga  dijela. 

b)  U  kojesifL  kojekiJct  sklanja  se  samo  drugi  dio,  i  to  onako, 
kao  kad  je  samostalan;  samo  ćemo  dodati  lokativ  kojeawu  od  koješta: 
o  drugome  kojccrmu.  prav.-sov.  38.,  o  mnogome  koječemu,  pisma  83., 
u  mnogome  koječemu.  I),  istor.  322.  Kad  se  s  riječju  koješta  nađe 
prijedlog,  umeće  se  između  koje  i  sta;  na  pr.  desetak  koje  odašta. 
dan.  (1827)  79.,  radi  seljacima  koje  za  što.  98.,  tu  se  dogovaraju  koje 
0  čemu  109.,  na  ra  Tjpua  čuje^H^n  mje  sa  mmo  h  rAo6AaBa;iH.  posl. 
54.;  cea  ce  HCiipe6HJajia  mje  o  vima,  222.,  pita  ga  mnogo  koje  za  Što, 
luk.  23.9.;  tako  je  i:  on  sudi  Ijudma  koje  za  kake  sitnice,  dan.  (1827) 
98.,  ustanu  na  nj  njegovi  rođaci  još  koje  s  kakim  begovima,  dan. 
(1828)  148.,  —  ali  opet  imamo  i:  po  kojekakijem  haljinama  prav.-sov. 
67.  Tako  bi  se  reklo  i:  bijedi  ga  za  koješta,  kad  koješta  znači  male 
stvari,  sitnice.  Vidi  u  Daničića,  mala  srb.  gram.  36.  Ispor.  sto  je 
god  g.  (Jrujić  govorio  o  ovakijem  mojijem  pogriješkama,  ono  je  sve 
koješta  (t.  j.  sve  su  sitnice),  drž.-izd.  III.  337. 

c)  O  riječma  štbtko,  štdŠta.  štdčtj,  Štdkoji  nema  se  ništa  drugo 
reći,  nego  da  se  sklanja  samo  drugi  dio,  i  to  onako,  kao  kad  je 
samostalan;  imamo  dakle  na  pr.  u  genitivu  štokoga,  štochga  (ili  štdšta), 
u  srednjem  i  ženskom  rodu:  štdčijd,  štdčijS  i  t.  d. 

205.  a)  U  složenicama  tkogod,  štogod,  ctjgod^  kojigdd,  kakavgod 
sklanja  se  samo  prvi  dio,  dakle  na  pr.  gen.  koga>gbd,  dat.  čemugdd 
i  t  d.  O  akcentu  ovijeh  riječi  v.  §.  1296.  Mjesto  -god  može  svuda 
biti  'ffođ,  na  pr.  tkdgođ,  štdgođ  i  t.  d.  Ovo  god  ili  gođ  stoji  u  svezi  s 
glagolom  goditi,  i  za  to  na  pr.  tkogod  znači:  tkd  gddt,  t.  j.  tko  je  ugodan, 
tko  mu  drago.  Vrijedno  je  upamtiti,  da  enklitike,  kad  imaju  stajati 
s  ovijem  zamjenicama,  dolaze  vrlo  rado  u  sredinu;  na  pr.  što  se 
god  može  poneti.  mil.-obr.  25.,  ko  bx  2of  bh^h.  posl.  161.,  što  se  god 
miče  (po  zemlji).  2>.  Imojs.  7.14.,  što  mi  god  kažete.  Imojs.  34.11., 
što  je  god  trebalo.  Imojs.  39.22,,  što  ste  god  vidjeli,  Imojs,  45.13., 
koji  se  god  poboja.  2mojs.  9.20.,  ko  bi  god  jeo.  2mojs.  12.15.,  čega  se 
god  dotakne.  4mojs.  19.22.,  čim  je  god  vezala.  4mojs.  30.6,,  što  je  god 
doneo.  prip.  54.,  ko  je  god  došao.  76.;  —  tako  se  umeću  i  po  dvije 
enklitike:  što  ti  je  god  kazala.  1).  Imojs.  21.12.,  što  ih  se  god  dotakne. 
2mojs.  30.29.,  ko  bi  je  god  jeo.  3mojs.  17.14.,   što    si   nam  god   zapo- 

Jfaretić,  &raiiuitika.  ^^ 
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vjedio.  is.-nav.  1.16.  Ali  ovako  se  umetati  ne  moraju  enklitike,  već  se 
govori  također:  kogod  je  hodio.  prip.  116.,  štogod  se  može  i  t  d.^) 

b)  Zamjenice  gdjhkop^  gdj^što  mijenjaju  u  sklanjanju  samo  drugi 
dio:  gdj^hojd,  gdjekojiga  i  t.  d.  Druge  od  ove  dvije  zamjenice  nema 
ni  u  Vukovu  ni  u  akademičkom  rječniku,  ali  se  nalazi  u  Daničiće- 
vim  djelima:  u  gdječemu.  istor.  56.,  u  gdjecem.  pisma  239. 


Pridjevi. 

206.  a)  Pridjevi  se  sklanjaju  dvojako,  i  to  prema  tome,  jesu  li 
neodređeni  ili  određeni.  Neodređeni  su  oni,  koji  se  u  nominativu 
jedn.  muškoga  roda  svršuju  na  suglasnik  (ili  na  o,  koje  je  post<ilo 
od  /),  u  istom  padežu  ženskoga  roda  na  a  (kratko),  a  srednjega  na 
0  ili  na  e  (kratko);  odredjeni  se  u  istom  padežu  muškoga  roda  svr- 
šuju na  -f,  ženskoga  na  -5,  srednjega  na  -o  ili  na  -e.  Na  pr.  žut — 
žiita — žiito,  mio — mila — milo,  vrOd — vriića — vriiće  neodređeni  su  pri- 
djevi, a  određeni  su:  žuti— žuta— ž<it6,  mili— mila— mll6;  vrući— vruća— 
vrClće.  Razlika  u  značenju  među  jednima  i  drugima  pokazat  će  se 
u  sintaksi  (§.  457.  i  dalje);  a  ovdje  se  može  reći,  da  je  na  pr.  nuli— 
mila — mild  postalo  od  negdašnjega  7nii%-j — mila-ja — mito-je]  od  mUfi-j  po- 
stalo je  najprije  milj/j^  onda  milij  i  napokon  niilt  (v.  §.  776),  a  u 
mUorja,  mUo'je  pošto  je  ispalo  J,  stegli  su  se  samoglasi,  te  je  nastalo 
niild — milo  (v.  §.  114),  Ono  dodavano  j — ja — je  bilo  je  u  davnini  oso- 
bita zamjenica,  koja  je  pridjevu  davala  značenje,  što  mu  ga  daje  u 
nekijem  jezicima  spolnik  ili  artikul;  tako  mili—nnld — nilld  odgovara 
upravo  njemačkome:  der  liebe,  die  liebe,  das  liebe  i  t.  d.  A  služba 
je  spolnika  ili  artikula  potanje  određivati  ovaj  ili  onaj  predmet.  Re" 
čena  zamjenica  j—ja — je  dodavala  se  pridjevima  i  u  drugim  pade- 
žima jednine  i  množine,  ali  mi  to  ne  možemo  pokazivati  u  ovoj 
gramatici. 

b)  Neki  su  oblici  određenim  i  neodređenim  pridjevima  zajed- 
nički, i  razlika  je  samo  u  akcentu  i  kvantiteti;  ali  mnogi  pridjevi 
ni  te  razlike  ne  poznaju.  Na  pr.  imamo  nominativ  jedn.  ženskoga  i  sred- 
njeg roda  zuta^  ziito  (neodr.),  i  zutd,  zCdo  (odr.),  ali  niilih  ili  imlijeh  u 
genitivu  množ.  služi  jednako  za  neodređeni  i  za  određeni  pridjev 
bez  ikakve  razlike.  U  davnini  toga  nije  bilo,  već    se    na    pr.    zfd    u 


')  Enklitike  se  mogu  umetati  i  kad  je  koji  prilocr  složen  s  god  (god);  na  pr 
gdje  je  god  trebalo,  mil.-obr.  11.,  $e  ce  eof)  otchco.  posl.  XXXVI.,  KaKo  je  eo^  6n.\o. 
1(12.,  Ka/i  6h  ao^  jcih.  340.,  kako  pam  god  moeao.  1)  Inioja.  31.6.,  dokle  joj  god  kn 
ide.  3mojs.  15.26..  kuda  nas  god  pošlješ.  is.-nav.  1.1  li. ,  —  f^t  My  je  eof  Mjecrc. 
posl.  XXV. 
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svijem  oblicima  sklanjalo  kao  jHen,  žuta  kao  žhia,  žuto  kao  silo;  a 
određeni  se  pridjev  sklanjao  svojim  načinom  različnim  kroza  sve 
oblike  od  neodređenoga. 

207-  a)  Primjer  neodređenoga  pridjeva: 

Jeđn.  N.  V.  žut  žiit-o  žiit-a 

G.  žiit-a  žiit-fi 

D.  žiit-u  žut-6j 

A.  =  N.  ili  G.  žiit-o  žiit-u 

L.  žiit-u  žiit-čj 

I.  žiit-im,  žiit-ijem  žut-6m 

Množ.  N.  V.  žiit-i  žiit-a  žiit-e 

G.  žiit-ih,  žut-ijeh 

D.  žiit-lm,  žiiti-ma,  žiit-ijem 

A.  žiit-e  žiit-a  žiit-e 

L.  =  D.    I 

I     p.      :     za  spci  tri  roda. 


V  za  sva  tri  roda. 


iJvoj.  N.  A.  V.  žut-a  (za  muški  rod^). 

b)  Ovako  ide  i  vru6 — vruća—vrMe  i  drugi,  koji  se  u  nom.  jedn. 
muškoga  roda  svršuju  na  nepčani  suglasnik  kao  krnj.,  Idš,  svjež  (ovo 
je  upravo  ruska  riječ),  šupcUj,  "tiiđ,  samo  što  je  na  kraju  e  (a  ne  o) 
u  nom.  i  akuz.  jedn.  srednjeg£(  roda^).  U  gen.  jedn.  može  također 
biti  žutoga  ili  žutog,  u  dativu  i  lok.  jedn.  također:  žutome  {žitdmu\ 
žutom;  tako  isto  može  biti  i  vruMga  ili  vrdćSg^  vriićemu,  vrućem,  Ova- 
kovi  gen.  i  dat.  i  lok.  jedn.  mogu  imati  samo  pridjevi;  kojima  je  ak- 
cent drukčiji  u  neodređenom^  drukčiji  u  određenom  obliku;  za  to 
na  pr.  od  mio  može  neodređeni  gen.  i  dat.  i  lok.  jedn.  muškoga  i 
srednjeg  roda  glasiti  samo  niila — milu;  tako  isto  od  bdgat  samo  bd^ 
gata — bdgatu  i  t.  d.,  oblici  miloga — mtlog.^  milome  {mUdmu)^tiM6m,  hdgor 
toga — bdgaiog^    bdgatdme  {bdgatomu) — bogatom  služe    samo  kao  određeni. 

c)  Pomično  a  ima  dosta  pridjeva  u  nom.  jedn.  muškoga  roda; 
na  pr.  dobar — dobra — dobro,  Kitar — hitra — hitro,  jasan — ^jSlsna — jStsno, 
mrtav — mrtva,  ndgao — nagla,  štipalj — šuplja,  tbpaJ — t5pla,  vitak — vitka — 
vitko,  200 — zlu — zl5idr.  Ovo  je  pomično  a  nastalo  onako  kao  i  u  ime- 
nica na  pr.  Idvac^  gen.  Ićvca,  vjetar^  gen.  vjetra  i  t.  d.  (v.  §.  135).  Iz- 
među st^  št  nema  pomičnoga  a,  na  pr.  čist,  gust,  tašt,  vješt;  vidi  u 
§.  57c.  Nije  svako  a  u  nom.  jedn.  muškoga  roda  pomično,  već  mnogo 
ostaje  kroza  sve  oblike;  na  pr.  mekan — mekana — mfekano,  pijan — pi- 
jana— pijano,  zemljan — zemljana  i  t.  d.;  gdjekoje  a   može   biti  nepo- 

')  Što  je  za  dvojinu  zamjenica  rečeno  u  bilješki  §.  198.,  to  vrijedi  i  ovdje. 

')  Pridjevu  8mM  piše  Vuk  u  rjećn.  (1852)  srednji  rod  smMo;  ali  u  gen.  i  dat. 
jedn,  određenoga  oblika  bit  će  smMcga,  sniMemu.  —  Da  u  oblicima  ženskoga  roda 
vrućoj,  vrućom   i  t.  d.  nema  promjene  samoglasa  o  u  e,  io  se  zna  iz  §.  85*. 
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mično  i  pomično:  bolan — bčlana  i  bona  (t.  j.  bolna),  voljan — v5ljana 
i  v5ljna.  U  pomenutom  obliku  prelazi  /  u  o  na  pv,  mio,  zao.  Pridjeve 
dhol^  (opal  imali  smo  u  §.  80«,  Wo,  eto,  čio,  dbao  pored  %a/,  cijel,  ciL 
dbal  u  §.  80i.  Ispor.  još  dbUan^  zahvalan  u  §.  80a,  stalan  u  §  SOh; 
kaon,  mtsaon,  ndseon  u  §.  85a. 

d)  Vokativ  jedn.  muškoga  roda  jednak  je  nominativu;  potvrda  za 
to  ima  dosta  u  narodnijem  pjesmama:  dobar  čoeče.  pjes.  I.  30.,  ndad 
junače.  I.  151.,  mlad  Jakšiću  Mitre.  II.  618.,  jadan  brate.  I.  311.,  mio 
kume.  II.  19.,  mio  pobratime.  U.  36.,  III.  20.,  mio  svekre,  II.  554,  bolan 
kume.  II.  336.,  neznan  krajišniče.  III.  251.  Ispor.  još:  dobar  glase.  posl. 
59.,  jadan  ćoeče.  prip,  147.  I  ženski  rod  ima  u  vokativu  isti  oblik, 
koji  u  nominativu,  na  pr.  crna  goro!  ali  isto  tako  (osim  akcenta  u 
nekijeh  pridjeva)  glasi  i  određeni  oblik,  i  ja  upravo  ne  znam,  dali 
se  prema  dobar  čovječe  govori  ddbra  ženo!  ili  dobra  ženo!  a  možda 
i  oboje,  kad  koje.  Tako  sam  isto  u  sumnji  i  za  vokativ  množ.,  go- 
vori li  se  na  pr.  ddbri  ljudi!  ili  dobri  ljudi!  ili  oboje. 
208.  a)  Primjer  određenoga  pridjeva: 
Jedn,  N.  V.  žut-I  žat-6  ž\it-a 

G.  žut-6ga,  žut-6g  žflt-^ 

D.  ž<it-6me  (žut-6mu),  žut-6m  žftt-čj 

A.  =  N.  ili  G.  žilt-6  žut-u 

L.  žut-6me,  žut-6m  žflt-6j 

I.  ž<it-!m,  žut-ijem  žiit-5m 

Množ.  N.  V.  žut-i  žilt-a  žflt-e 

G.  žfit-ih,  žut-ijeh 
D.  žiit-lm,  ž(it-!ma,  žut-ijem 

A.  žat-^  žut-a  žut-e 

L.  =  D. 
I.  =  D. 

Dvcj.  N.  A.  V.  fM'SL  (za  muški  rod), 
b)  Ovako  se  sklanja  i  vru^i—vručdr— vruće  i  drugi  pridjevi,  koji 
ispred  4  u  nom.  jedn.  muškoga  roda  imaju  nepčani  suglasnik.  Raz- 
lika je  samo  u  tome,  što  u  nom.  i  akuz.  jedn.  srednjega  roda  ne 
stoji  na  kraju  o,  već  e;  tako  se  isto  o  u  G.  D.  L.  jedn.  muškoga  i 
srednjeg  roda  mijenja  u  e;  imamo  dakle  vrUćSga  ili  vrućeg,  vrućemu 
ili  ^nrućim.  Tako  Daničić  iza  št  u  pridjeva  ntšt  i  mt  uzima  e:  nišiega^ 
psal.  22.24,  35.10.,  37.14,  ništemu.  psal.  41.1.,  taStega.  prop.  6.12.,  9.9. 
Ovo  odgovara  množini  hruštevi,  prištevi  i  instrumentalu  jedn.  plastem. 
pristem  od:  hrUšt,  priH,  pldst  (v.  §.  137c,  146.).  Ali  Vuk  u  rječn.  (1852) 
srednji  rod  rečenijem  pridjevima  piše  ntšto^  fasto\  dobro  je  dakle  i: 
ntštdga,  taštome;  a  pridjevi  vješt,  dkošt  i  nemaju  drukčije  nego  s  o, 
na  pr.  vješto,  vještoga^  dkošto,  dkoštome. 


za  sva  tri  roda. 


za  sva  tri  roda. 
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209.  a)  Određenoga  sklanjanja  drže  se  dakako  i  sopstvena 
imena,  koja  u  nonn.  jedn.  imaju  određeni  oblik;  za  to  prezimena 
Macvansld,  Muskki,  Bački  i  slična  ne  mogu  u  drugijem  padežima  drukčije 
glasiti  nego  pridjev  žutt.  dakle  u  gen.  Mačvamkoga,  Musickog^  dat 
Bačkame  (Račkom)  i  t.  d.  Ovo  vrijedi  i  za  slična  prezimena  iz  drugih 
slavenskih  jezika^  kao  što  su  na  pr.  Krasevski,  Palaeki,  Zukavski  i  dr. 
Tako  od  Hrvatska,  Banjska  ne  može  vokativ  izlaziti  na  o  (kao  od 
riječi  žena)  ni  dativ  i  lokativ  na  4;  po  složenom  sklanjanju  idu  i 
druga  ovaka  mjesna  imena  kao:  Velika,  Duboka^  Brčko  (gen.  Bfck6ga 
i  t.  d.);  ali  za  Gitcko  v.  §.  158c.  l^rema  tome  je  sasvijem  u  redu,  što 
od  mjesnijeh  imena  Pldškt,  tmoskt  lok.  jedn.  glasi  Pln^kome.  rječn. 
(1852)  kod  Bepa  h  BpH»Bica,  —  HifocROice.  pjes.  I.  132. 

b)  U  sklanjanju  imenica  je  zakon,  da  k — g — h  u  nominativu 
množ.  ispred  i  prelazi  u  c — z — .s-,  na  pr.  junaci,  druži,  sirdmasi  (v. 
§.  136a),  a  u  sklanjanju  neodređenoga  i  određenoga  pridjeva  toga 
mijenjanja  danas  više  gotovo  nema,  već  k — g — h  ostaje  bez  promjene; 
na  pr.  jaki,  blagi,  suhi  (a  nekad  je  bilo  po  zakonu:  jaci^  blaži,  suši, 
v.  §,  62a,  91a,  lOOa^.  Izuzetak  će  biti  samo  smkolici  od:  savkolik  (v. 
§.  204a);  što  se  u  poslovici  govori:  na  koga  su  množi,  na  toga  i  bozi 
(posl.  188),  to  je  samo  sroka  radi. 

c)  Osobina  je  južnoga  govora,  što  se  na  gotove  oblike  pridjeva 
i  zamjenica  dodaje  kao  navezak  si,  na  pr.  nom.  množ.  ludizi.  posl. 
65.,  veljizi.  posl.  72.  mjesto  ludi,  velji;  tako  je  i:  drugojzi.  pjes.  I.  81., 
crkovnojzi.  92.,  kojojzi.  94.  mjesto  drugoj  i  t.  d.  Ovaj  navezak  zi  na- 
lazimo i  u  obliku  njdjzi  (pored  njoj),  koji  je  dobro  poznat  i  izvan 
južnijeh  krajeva  (v.  §.  195a),  a  imamo  ga  i  u  njhi)i  (pored  njen,  v. 
§.  197).  Ovdje  se  može  dodati,  što  Vuk  piše  u  rječn.  (1818)  LIl.,  da 
se  »đešto  u  Srbiji«  može  čuti  u  množini  fizt,  ttzth  i  fizijch,  tizmi  i 
i  fizijeni,  fizima  od  zamjenice  taj.  Od  svega  ovotr  u  književni  je/ik 
ide  samo  njdjzi  (i  njSzin).  Vidi  o  ovome  zi  još  u  posl.  XXXIII. 

210.  Posvojni  pridjevL  koji  se  u  nom.  jedn.  muškoga  roda 
svršuju  na  -or  i  -in,  drže  se  po  pravilu  neodređenoga  sklanjanja. 
Na  pr.  bratov  ima  u  gen.  jedn.  muškoga  i  srednjeg  roda  In-atova^  u 
dat.  i  lok.  jedn.  tijeh  dvaju  rodova  bratovu;  tako  i  shtrin  u  prvom 
obliku  ima  sistrina,  u  drugome  sestrinu  i  t.  d.  Tako  Vuk  u  svojim 
djelima  i  sklanja  te  pridjeve,  ali  često  ih  uzima  on  i  u  određenom 
obliku;  na  pr.  o  postanju  njiovom.  pjes.  (1824)  XX.,  žive  prilično 
njiovofti  činu.  dan.  (1827)  112.,  po  njiovom  čoveku.  dan.  (1828)  211., 
ka  gospodu  Bogu  njihovonu'.  luk.  1.16.,  koljena  srodstva  njlovog,  dan. 
(1827)  122.,  zakon  drukčiji  od  njihovoga,  kovčež.  5.,  iz  njihovoga  kraja, 
mat.  8.34.,  njegovome  gospodaru,  dan.  (1829)  28.,  po  ustavu  njegoi^om. 
pisma  24.,  carstvu  njrgorom    ne    će    biti    kraja.    luk.    l.HH.,    o  KaKOMo 
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fheeoeoM  HMeH>aKy.  posl.  103.,  da  je  preda  mužu  nje^iome.  mil.-obr.  61., 
na  ustavke  njezinoga  krsnog  imena,  kovčež.  46.,  u  trbuhu  kitovonf. 
mat.  12.40.,  u  naručju  ocinom.  jov.  1.18.,  u  domu  Judinom  d.  ap.  9.11., 
u  dvoru  Irodovom.  23.35.  y  nyTOBaH>y  0opmucoeoM  no  /^aABcauHJn.  pjes. 
III.  527.,  upravitelj  dvora  kneževoga,  pjes.  IV.  predgov.,  po  nagovoru 
Rodofinikovom.  prav.-sov.  79.  I  u  Daničića  ima  ovakijeh  oblika,  ali 
manje  nego  u  Vuka:  za  sramotu  učinjenu  njihovom  redu.  istor.  61., 
na  njihovom  se  mjestu  javljaju.  119.,  da  pripadne  bratu  i  sinu  i 
njihovom  potomstvu.  175.,  imenujući  svaku  kuću  po  njezinom  starje- 
šini. 68.,  na  kraju  njezinom,  pisma  71.,  i  k  porodu  njezinom.  317., 
na  kraljevom  dvoru,  istor.  43.,  u  kraljevom  pismu.  313.  I  u  na- 
rodnijem  pjesmama  ima  toga:  kad  su  došli  Omerovom  dvoru.  pjes. 
I.  254.,  za  potkove  konja  Mirkovoga.  338.,  pokraj  puta  druma  carevoga. 
398.,  i  tako  ti  leba  carevoga.  II.  484.,  i  on  jaše  doga  bobovoga.  II.  176., 
sproć  čestitog  lica  kraljevoga.  II.  483.,  da  mi  posije  njegovoga  laka 
dževerdana.  III.  412.,  bijaše  se  mnogo  začudila  njegovome  stasu  i 
obrazu.  III.  484.,  i  potpuni  šanca  Petrovoga.  IV.  222.  Stiha  radi  na- 
lazi se  u  pjesmama  i  za  nom.  (vok.)  jedn.  muškoga  roda  oblik  na  i 
od  ovakijeh  pridjeva:  valio  se  Apićevi  Paja.  I.  630  (iz  Bačke),  no  ja 
jesam  carevi  delija.  II.  273.,  ođede  me  carevi  vezire.  276.,  o  Turčine, 
carevi  telale!  345.,  ni  Hristovi  zakon  izgubiti  614  (iz  Bjelopavlića),  a 
to  vide  ca7'evi  vezire.  III.  49.,  aman  malo,  pašini  dželate!  IV.  222. 
Ispor.  i  zukovi  cvijet,  prip.  142.  —  Mi  smo  već  u  §.  12.  rekli,  da  od- 
ređeni oblici  od  pomenutijeh  pridjeva  ne  idu  u  književni  jezik,  premda 
ih  se  nalazi  i  u  Vuka. 

211.  I  obrnuti  se  pojav  nalazi  u  narodnijem  pjesmama,  osobito 
u  onima  iz  istočnijeh  krajeva,  t.  j.  da  pridjevi,  koji  se  u  nom.  jedn. 
muškoga  roda  svršuju  na  -i,  imaju  kasto  neodređene  oblike.  Na  pr. 
a  ti  muška  čeda  ne  rodila!  pjes.  I.  323.,  a  ja  sam  roda  gospodska.  391.. 
Maru  prose  za  bugarska  bana.  550.,  od  švalera  fjolja  roda  nema.  637.. 
i  junačka  mesa  naranio.  II.  328.,  krasna  ti  si,  gospodska  pogleda.  418., 
neka  radi  po  gospodsku  dvoru.  490.,  njima  Todor  višnja  Boga  nazva. 
491.,  al'  ne  možeš  bolja  gospodara  (prekupiti)  640.,  ja  pogubih  turska 
četobašu.  III.  188.,  stade  piska  po  gospodsku  dvoru.  511.,  al  je  dete 
kolena  ajducka  i  junačka  srca  slobodnoga.  111.  41.,  jedan  junak  lica 
đevojaćka.  337.,  uvatiću  srpska  poglavara.  IV.  212.,  š  njim  darovat 
bosansku  vezira.  315.  Premda  ovi  oblici  nijesu  načinjeni  stiha  radi, 
opet  su  oni  u  običnom  govoru  velikoga  dijela  naroda  tako  neobični, 
da  se  ne  mogu  uzimati  u  književni  jezik. 

212.  Za  što  se  danas  govori  i  žutoga  i  žutdg,  t.  j.  za  što  se 
skrajnje  a  krnji,  to  će  se  reći  u  §.  215.,  a  za  porabu  tijeh  dvaju 
oblika  u  Vukovim  i  Daničićevim  djelima  upamtit  ćemo  ovo:  kad  je 
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samo  jedan  takav  oblik,  onda  je  u  njih  dulji  {zutoya)  običniji,  ali  i 
kraći  se  {žutog)  dosta  često  nalazi.  Na  pr.  do  Novog  Pazara,  mil.-obr. 
19.,  pošalje  svog  sina.  22.,  ostavi  svog  sekretara.  40.,  iz  mbackog  polja, 
•il.,  KoHaB^EHH  cy  CBH  saKOHa  puMCKoe.  pjes.  1.  19.,  kojh  cy  mgpcKoa 
sasoHa.  261.,  pokraj  mora  galilejskog,  mat.  418.,  pomoću  kneza  đavolskog. 
9.34.,  do  današfijcg  dana.  11.23.,  ne  znam  tog  čovjeka.  26.72.,  blizu 
OHog  mjesta,  jov.  6.  23.,  bijahu  ćilimarskog  zanata,  d.  ap.  18.3.,  kroz 
jednog  čovjeka,  rimlj.  5.12.,  rojihko  cem  ja  40  ca4  napoja  naviee  Biai^eo. 
posl.  XIII.,  no  CBOJCTBj  CpiicKoe  jesHKa.  27.,  između  vode  Morave  i 
Cetine,  ad^ijatskog  mora,  skadarskog  jezera  i  vode  Drimca.  U.  istor.  1.,  . 
dosta  junaštva  i  postojanog  duha.  6.,  dozva  u  pomoć  Ludovika,  kralja 
ugarskog.  83.,  skrati  službu  svetog  Vasilija.  pisma  11.,  otkrivaju  tajne 
čovjeUjeg  srca.  36.,  izađe  iz  zatvorenog  oltara  i  moli  se.  56.,  iz  ropstva 
misirskog.  196.,  obuzme  unutrašnjeg  čovjeka,  253.,  nema  nikog.^  da  mi 
poinože  278.,  zalog  opsteg  spasenja.  358.,  bolji  su  od  zlata  i  dragog 
kamenja,  psal.  19.10.,  od  sabora  velikog,  psal.  40.10.  Ispor.  čija  suša, 
tog  i  more,  čije  polje,  tog  i  grad.  posl.  347.,  idem,  da  tražim  majstora 
kakvog.,  prip.  45.,  posle  nekog  vremena.  52.,  da  ga  lepsrg  u  svetu  nema. 
69..  nigde  nikog  nema.  171. 

213.  a)  Kad  se  nađu  dva  ili  tri  oblika,  o  kojima  je  govor,  jedan 
do  drugoga  ili  su  rastavljeni  riječcama,  kao  što  su  i,  ili^  onda  je 
obično:  i.  da  oba  ili  sva  tri  oblika  izlaze  na  ga.^  2.  da  se  prvi  oblik 
svršuje  na  ga^  a  drugi  ili  drugi  i  treći  na  g\  a  može  i  tako  biti,  da 
prvi  i  drugi  izlazi  na  ga^  treći  na  g.  Premda  su  oba  načina  veoma 
obična,  ali  bih  gotovo  rekao,  da  je  2.  još  običniji  od  1.  Primjeri  za 
/.način:  na  utoku  velikoga  i  /i/^t/o^raTimoka.  dan.  (1827)51.,  posle  dM(/o^a. 
i  strašnoga  boja.  mil.-obr.  3.,  ni  koga  drugoga  da  ne  sluša.  21.,  od  toga 
se  strasnoga  glasa  razbegne.  42.,  posle  mnogoga  narodnoga  pravdanja. 
91..  od  je^iioza  mgpacoza  I^manuna.  pjes.  1.  241.,  opomenuti  se  svetoga 
zavjeta  svejega.  luk.  1.72.,  poznaju  tebe  jedimnja  istinoga  Boga.  jov. 
17.3.,  od  ovoga  pokvarenoga  roda.  d.  ap.  2.40.,  do  samoga  dan-amjega 
dana.  rimlj.  11.8.,  Ka^  ko  ca  ceoza  ^oupoea  h  eejivKoza  uHena  ^ona^He 
KaKBe  MyKe.  posl.  59.,  cTane  ce  cth^cth  ceoza  npe^iuTheza  CTaaa.  121., 
Kojii  uuKOKeoza  /^zoza  nocjia  HeMa.  168.,  iz  samoga  života  narodnoga, 
D.  istor.  55.,  ogledalo  ondašnjega  građanskoga  života.  56.,  do  onoga  ne- 
pravednoga ukora.  75.,  poslije  ovoga  velikoga  sveštenika.  pisma  11., 
prizove  Duha  svetoga  poslanoga  apostolima.  31.,  o  zalasku  prvoga  vi- 
djela danoga  svijetu.  42.,  u  slavu  kakvoga  praznika  gospodnjega.  49., 
usred  svega  ovoga  kusanja.  124.,  poslije  ovoga  znamenitoga  hoda  191., 
iz  staroga  i  novoga  zavjeta.  231.,  dragoga  mojega  ne  bješe.  pjes.  5.6. 
Ispor.  samo  onoga  matoroga   psa  da    ostave,    prip.    16.,    izvadi    novčić 


2<K)  §.  213.— 21.".. 

svojega  migdumjtga  sluge.  52.,  preko  (moga  gosposkoga  odela.    80.;    kćer 
drugoga  većega  cara.   185. 

b)  Primjeri  za  2,  način;  između  dana^mjega  slavenskoga  i  srpskog  jezika. 
dan.  (1826)  41.,  izmedumaloga  i  velikog  Božića.  72.,  do  posljednjega  turskoga 
i  austrijskog  rata.  dan.  (1827)  25.,  u  gradovima  prvoga  i  drugog  reda. 
48 ;  u  senatu  je  svaka  naija  imala  po  jednoga  svog  senatora,  mil.- 
obr.  6 ,  sekretar  velikoga  suda  narodnog.  30.,  od  ovoga  novog  zuluma 
72.,  da  se  prođu  toga  ludog  iskanja.  174.,  čuvajte  se  kvasca  farise}- 
skoga  i  sadukejskog.  mat.  16.6.,  imaše  jedinoga  svojega  milog  sina.  mark. 
12.6.;  \i  jednoga  bogatog  čovjeka,  luk.  12.16.,  bješe  onoga  istog  zanata, 
d.  ap.  18.3.,  nema  ni  jednoga  ciglog,  rimlj.  3.12.,  Ka4  yxBaTe  KaKoea 
eejiUKoz  ^easpa.  posl.  98.;  Rase  ce  8a  ^oćpoza  CTapjemHHj  na/po^noz. 
285,  od  unutrašnje  potrebe  samoga  narodnog  života.  A  istor.  5.,  podi- 
zanje unutrašnjega  dobra  zemaljskog.  55.,  u  razvijanju  svojega  građmiskog 
života.  76.,  dođe  do  sjajnoga  unutrašnjeg  i  spoljašnjeg  razvitka.  125., 
opominješ  li  se  noćnoga  anđelskog  pojanja?  pisma  4.,  liturgija  apo- 
stola Jakova,  prvoga  episkopa  jerusalimskog.  11.,  u  ime  svega  roda 
ljudskog.  40.,  spominjanje  ovoga  pravednog  stradalnika.  124.,  u  čistijem 
talasima  tihoga  gaiilejskog  mora.  318.,  iz  jednoga  blagodatnog  izvora. 
358.,  poslije  svega  ovoga  previsokog  razmišljanja.  157.,  prema  važnosti 
ovoga  v^išega  anđelskog  obraza.  263.  izagnaj  iz  njega  svakoga  doga  i 
nečistog  duha.  184.  Ispor.  od  earskoga  ili  gospodskog  roda  prip.  68., 
vidite  svoga  hvaljmog  sina.  80.,  do  našega  krsnog  imena.  98.,  opazi 
svojega  prvog  muža.  197.  —  U  primjeru:  čašču  jedan  drugoga  veeeg 
činite,  (rimlj.  12.10.)  ta  dva  akuzativa  imaju  različnu  sintaktičku  službu. 

214.  Rijetko  se  oba  ili  sva  tri  oblika  svršuju  na  g^  tako  je  isto 
rijetko,  da  oblik  na  g  stoji  pred  oblikom  na  ga.  Primjeri  za  prvo: 
onđe  nema  nikakog  samoglasnog  slova.  dan.  (1826)  41.,  preda  selja- 
cima onog  vezanog  čoveka.  mil.-obr.  181.,  znak  vidjela  dvojakoga 
jestastva  spasiteljeva,  Božjeg  i  corjećijeg.  D.  pisma  16.,  ne  praznuje 
crkva  ni  jednog  jeranđelskog  događaja  s  tolikom  radošću.  288.  —  I*ri- 
mjeri  za  drugo:  od  o^iog  istoga  roda.  dan.  (1826)  120.,  zar  psuješ 
Božijeg  poglavara  svešteničkoga't'  d.  ap.  23.4.,  sevastokratora  fesalskog  i 
lokndskoga,  D.  istor.  31.,  poslije  svakog  silnoga  stiha,  pisma  81.,  gorku 
promjenu  jrrvog  života  našega.  90.,  liturgija  svetog  Vasilija  velikoga. 
150.,  vrijeme  od  jednog  do  drugoga.  274.,  za  spomen  ovoga  radosnog 
dolaska  gospodnjega.  118.  —  U  primjeru:  CKjnii  oko  400  icoH>Hica  cse 
no  H36op  jjHaKa  6o,ijee  04  ooa^eea  (pjes,  IV.  461.)  ova  dva  oblika 
imaju    različnu   sintaktičku  službu. 

215.  Od  onijeh  zamjenica  i  pridjeva,  koji  u  gen.  jedn.  imaju 
nastavak  -(H/a  (ili  -0//),  izlazi  danas  dativ  i  lokativ  jedn.  trojako,  na 
pr.  famu.  tome,  fom  ili  žuUmn^  žutom/',  žutom:  od  onijeh  pak  riječi,  koje 
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U  gen.  jedn.  imaju  <'ya  (ili  ey)  imamo  u  rečena  dva  padeža  samo 
na  dva  načina,  na  pr.  našemu^  hoMem  ili  vrućemu,  vrućem.  Po  doka- 
zivanju istoričke  gramatike  oblik  na  -omu  (ili  -emu)  služio  je  u  dav- 
nini samo  za  dativ  jedn.  muškoga  i  srednjeg  roda^  oblik  na  -om 
(ili  -em)  samo  za  lokativ.  Po  malo  se  zakon  ovaj  pomeo,  te  je  i 
-omu  i  -om  (ili  -emu^  -etn)  uzeto  za  oba  padeža,  a  k  tome  je  još  došao 
i  treći  oblik,  koji  je  tako  nastao«  što  se  nastavku  -om  počelo  doda- 
vati -e,  te  je  nastalo  -om/-  i  u  dativu  i  u  lokativu.  Ovo  je  ono  isto 
(\  što  smo  ga  veo  imali  u  instr.  jedn.  mnćme^  njime^  njonte,  Ume  pored 
mnom  i  t.  d.,  a  u  §.  70c  rečeno  je  za  nj,  da  mu  se  ne  zna  izvor. 
Tako  se  isto  ne  zna,  za  što  ovo  c  nije  prionulo  na  nastavak  -itm^ 
za  što  se  na  pr.  nije  razvilo  naseme,  vrućrnte.  Kad  je  ovako  narod 
sastavio  dva  i  tri  oblika  u  istom  padežu,  počeo  je  krivo  osjećati,  da 
je  na  pr.  fom,  naki>f,  žutom  okrnjeno  od  tomu^  naJiemu^  žutomu  ili  od 
iome,  zuidnu\  pak  je  to  krnjenje  prenio  i  u  genitiv  i  tako  je  nastalo 
/r)y,  nasetj^  žutog  poreci  idga,  nmcga^  žutoga.^) 

216.  Oblik  na  -omu  danas  je  u  književnom  jeziku  za  dativ 
mnogo  rjeđi  od  oblika  na  -ome  i  -om.  Za  oblik  na  -omu  nalazi  se 
nekoliko  potvrda  u  narodnijem  poslovicama,  što  ih  je  Vuk  izdao: 
kako  komu  napiješ .  .  .  126.,  ko  drugomu  jamu  kopa  .  .  .  137.,  komu  je 
zlo,  tomu  i  naopako,  —  komu  vrag,  tomu  i  đavo,  —  kotnu  se  više  da, 
od  togaj  se  više  i  pita.  148.,  komu  se  mačka  umiljava,  onoga  i 
ogrebe.  149.,  lijepo  je  svakomu  milo.  170.;  ne  bi  jednomu  dobro,  dok 
drugomu  ne  bude  zlo.  193.,  obećanje  je  ludomu  radost.  228.,  teško  je 
mudromu  među  budalama  besjediti.  314,  šteta  i  ludomu  oči  otvori. 
853.  Tako  je  i  u  prip.  128:  nikomu  ne  ću  kazivati;  vrlo  rijetko  u 
pjesmama:  k  tomu  vreme  za  pojanje.  1.  511.  U  Daničića  se  također 
nalazi  samo  nekoliko  primjera:  prenosi  nas  k  veselomu  glasu,  pisma 
75.,  obriče  narodu  ovomu.  154.,  akatist  preslatkomu  Isusu.  209.,  da  bi 
se  sprali  grijesi  pominutomu,  361.,  reče  07wmu,  koji  činjaše  krivo. 
2moJ8.  2.13.,  svakomu  vještom  čovjeku  dadoh.  2mojs.  31.6.,  da  se  kla- 
njaš drugomu  botru.  2mojs.  34.14.,  neka  dade  owo///w,  kome  je  skrivio. 
4niojs.  5.7.,  ako  nema  nikoga,  komu  bi  pripala  naknada.  4mojs.  5.8., 
tako  ću  učiniti  svemu  tom  zboru  zlomu.  4mojs  14.35.,  ko  može  su- 
diti narodu  tvojemu  tako  relikomuf  2dnevn.  1.10,  otvorih  dragomu 
svome.  pjes.  5.6.,  ide  dragomu  mojemu.  7.9.  Ako  je  već  dativ  na 
•omu  sasma  rijedak,  a  ono  je  takav  lokativ  još  mnogo  rjeđi:  ko  o 
čemu  misli,  o  (momu  i  sanja.  posl.  151. 


*1  Ovo  krujoiijo  II  i:en.  jodu.  iiijo  starij<»  od  200  trodiua:  Dauičir  u  svojoj  „isto- 
nji  oM.**  hVJ.  navodi  istina  već  iz  XV.  vijeka  primjer  (jedan  jedini):  nauierb,  ^li  JJ^ 
držim,  d.'i  je  ta  i,  jfrijefika  pisara  ]nje>to  n,  jer  ii  istoj  (sasma  kratkoj)  ispravi  ima 
zapisaiif*    i  OTBOpfcHB  mj«*sto   OTBOpeHb,   t.    j.   t  stoji   L'rijeskoni  mjesto  e. 
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b)  Vuk  u  svojoj  irramatici  pred  rječnikom  (1818)  postavlja  do 
duše  u  primjerima  za  sklanjanje  oblike  tomu,  komu,  žutomu  i  za  dativ 
i  za  lokativ,  ali  sam  u  svojim  djelima  ne  upotrebljava  on  gotovo 
nikad  ovijeh  oblika  ni  za  dativ  ni  za  lokativ.  Evo  ovo  su  (mislim) 
jedini  primjeri  iz  njej?ovijeh  djela  za  oblik  na  -omu:  nikomu  ne  kazuj, 
mat  8.4.,  no  cbcmj  Hapo^y  opncKOMjf.  posl.  XXXIII.,  u  slavenskomu  pri- 
jevodu, drž.-izd.  III.  338.,  ali  ovo  posljednje  dolazi  u  Vukovu  ruko- 
pisnom odgovoru  N.  Gruiću,  i  ne  zna  se;  bi  li  Vuk  tako  ostavio,  da 
je  taj  odgovor  izdao  štampom  na  svijet 

217.  a)  Dativ  jedn.  jednako  obično  izlazi  na  -om  i  -omi\  a  na 
-emu  običnije  nego  na  -em;  za  to  će  za  prva  tri  nastavka  biti  dosta 
samo  po  nekoliko  primjera:  -om:  odredi  mu  po  500  groša  na  mjesec, 
a  njegovim  bimbašama  i  buljubašama  kom  200,  kom  100.  dan.  (1826) 
79.,  oni  poruče  Crnom  Đorđiju.  mil.-obr.  7.,  zadali  jedan  drugom  veru. 
74.,  biče  kriv  paklu  ognjenom,  mat  5.22.,  teško  onom  čovjeku.  18.7., 
otvori  oči  rođenom  slijepcu,  jov.  9.22.,  nikom  ne  kazuj.  d.  ap.  23.22., 
peicaH  'rypuH  neKOKOM  ^oeKy.  posl.  55.,  kom  obojci,  kom  opanci.  148., 
HCKaKas,  KOM  cy  .  .  .  oko  nsea^H^H.  196.,  nije  se  tom  kolaču  nadao. 
218.,  uzme  batinu,  pa  kom  nogu,  koin  glavu  odbije,  prip.  180.,  on 
kaže  svmn  zetu.  185.,  pokorna  srpskom  knezu.  i>.  istor  2.,  ne  pripada 
njemu  pohvala,  nego  jednom  od  njegovijeh  nasljednika.  3.,  latitiskom 
sveštenstvu  bi  zabranjeno.  57.,  stavio  bi  ka  hljebu  izabranom  za  svotu 
tajnu.  D.  pisma  8.,  blago  onom,  ko  ima.  82.,  prelazeći  k  radoimom 
čekanju.  102.,  dobra,  koja  je  učinio  Ilristos  rodu  ljudskom,  230.,  pri- 
teče  k  ovom  pristaništu  264.,  jednom  bješe  ime  Falek.  Iniojs.  10.25., 
dade  caru  asirskom.  2dnev.  28.21.,  na  podsmijeh  sam  prijatelju  sront. 
jov  12.4.,  šaljite  gospodaru  zemaljskom,  is.  16.1. 

b)  -ome:  da  turskome  caru  plaćaju,  mil.-obr.  4.,  da  je  njemu 
samome  žao.  77.,  tome  nije  sad  vrome.  91.,  došavši  k  prvome  rect*. 
mat  21.28.,  odvedoše  ga  poglavaru  svestenickome  Kajali.  mat.  26.57., 
ne  će  se  dati  rodu  ovome  znak.  mark.  8.12.,  kad  se  one  čudahu  tont* , 
luk.  24.4.,  ide  k  svijetlome  ćesaru.  d.  ap.  25.25.,  napasti,  koja  bješe 
tijelu  mome,  gal.  4.14.,  ovdje  je  tome  najzgodnije  mjesto.  1).  istor.  11., 
da  su  novome  manastiru  bila  dana  mnoga  sela.  23.,  pravoslavnome- 
sveštenstvu  bi  zadana  dužnost.  57.,  ali  se  ne  nadaj  mnor/omc  od 
moje  nevještine.  pisma  4.,  koji  jedan  drugome  javljahu.  18.,  da  će  se 
dati  svakome,  koji  vjeruje.  28.,  blago  onome,  koji  može.  34.,  kad  se 
rodu  ljudskome  poče  smrkavati.  42.,  prekrasna  molitva  raspetome 
Ilristu.  59.,  polako  nas  privodi  k  pravome  postu.  85.,  koji  je  legao  na 
prsi  milome  učitelju.  168.,  to  je  temelj  svetome  krštenju.  178.,  nadjede 
ime  onomr  mjestu.  Imojs.  32.30.,  da  uče  tome  i  sinove   svojo.   5mojs. 
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4.10.,  kaži  svemu  domu  Judinu  i  ostalome  narodu.    3car.  12.23.,  to  je 
dio  od  Boga  čovjeku  bezboznome.  jov  20.29. 

c)  -etnu:  pomozi  mojemu  nevjerju.  mark.  9.24.,  putu  Bozijenm 
učiš.  mark.  12.14.,  k  sinu  čovječijemu.  jov.  1.51.,  zahvaljujem  Bogu, 
svojemu,  rimlj.  1.8.,  svjedoči  mizernu  duhu.  rimlj.  8.16.,  veći  će  služiti 
manjemu,  rimlj.  9.12.,  Ka4  ce  kg  pyra  My^ujeMy  oa  ce6e.  posl.  239. 
starijetnu  bratu  ostajaše  od  oca  vlast,  a  ne  mlađemu,  D.  istor.  3.,  steče 
imenu  svojemu  vječni  spomen.  15.,  u  ime  svega  roda  ljudskog,  kojemu 
duša  tuži,  sto  je  pao.  pisma  40.,  lijepo  govori  srcu  našemu,  123., 
obriče  narodu  Bozijemu,  154.,  Melha  rodi  sinove  bratu  tvojemu,  Imojs. 
22.20.,  rekne  srednjemu  bratu.  prip.  111. 

d)  -em:  ic^ersa  my^eM  nceTerj.  posl.  44.,  ali  je  obično  pripadalo 
^iajblizef)t  rodu.  D.  istor.  69..  dobra,  koja  je  Gospod  učinio  rodu 
rovjecijetn.  pisma  29. 

218.  a)  U  lokativu  jedn.  ne  može  se  reći,  da  je  koji  od  četiri 
nastavka:  -om,  -ome,  -emu,  -em  više  ili  manje  običan  od  drugoga.  Za 
svaki  će  biti  dosta  po  nekoUko  primjera:  -om:  po  tom-  mil.-obr.  4., 
6.,  39.,  po  starom  običaju.  142.,  meni  treba  u  onom  biti,  što  je  oca 
mojega,  luk.  2.49.,  na  ovom  narodu,  luk.  21.23.,  u  plamenu  ognjenom. 
d.  ap.  7.30.,  u  crvenom  moru.  d.  ap.  7.36,  y  moM,  posl.  XXVin.;  po 
porodičnom  pravu.  D.  istor.  5.,  na  carskom  dvoru.  54.,  po  tom,  pisma 
14.,  30.,  40.,  na  strasnom  sudu  llristovu.  27.,  205.,  po  starom  običaju. 
44.,  dio  u  životu  vječnom.  66.,  u  onom  dolu.  Imojs.  26.19.,  na  sinu 
svoni.  2mojs.  32.29.,  u  narodu  trom.  4mojs.  5.21.,  na  jeziku  wom.  psal. 
139.4.,  u  tom,  jov  6.29.  šator,  u  kom  nastavaju,  jov  21.  28.  i  t  d.,  i  t  d. 

b)  -ome:  po  nagovoru  frafieuskomc.  mil.-obr.  26.,  ostanu  u  veli- 
kome šancu.  109.,  u  pašaluku  beogradskome,  131.,  y  AJeTHH>eTBy  .momc, 
pjes.  I.  501.,  u  Vitlejemu  jtidejskome.  mat.  2.1.,  u  Kapernaumu  pri- 
tnorskotne.  mat.  4.13.,  o  danu  tome.  mat.  24.36.,  u  tjelesnome  obliku, 
luk.  3.22.,  o  moMc,  posl.  XIV.,  y  KO/pjvoeanKOMe  MHpy.  XVIII.,  o  o60m€ 
Heica  6yAe  40CTa.  XXI ,  y  ^encKOMC  po4y.  XXXVI.,  u  Uikome  smislu. 
D.  istor.  6.,  po  starom-e  običaju.  19.,  u  području  svome,  65.,  po  tome 
pisma.  10.,  58.,  184.,  u  tome.  17.,  34.,  u  šestome  vijeku.  18.,  prema 
zmitnome  vremenu.  19.,  u  blagome  licu.  42,  u  samome  početku.  182., 
na  sirnhiome  sudu  llristovu.  210.,  na  putu  svome.  psal.  2.12.,  po  dtigome 
putovanju  naiđu.  prip.  9.  i  t.  d.,  i  t.  d. 

c)  emu:  u  donjemu  gradu.  dan.  (1828)  212.,  ostane  u  }iajvećemu 
očajaniju.  mil.-obr.  82.,  u  šančevima  namesti  starešine  (u  donjemu 
Jovana  Dobraču,  a  u  gornjemu  Raića).  95.,  y  je3HKy  natucMg.  pjes.  I. 
21.,  y  zopf6eMy  nejij,  79.,  y  ca/^aui'H>eMy  BpeMeHy.  82.,  u  srcu  svojemu. 
mat.  5.28,  mark.  11.23.,  u  odijelu  ovcijemu,  mat.  7.15.,  u  carstvu  tvo- 
jemu, mat.  20.21.,  o  carstvu  Bozijemu.   luk.    4.43.,    nijesi    poznao   vre- 
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mena,  u  kojnnn  si  poboden,  luk.  19.44.,  po  nahmni  gradu.  d.  ap. 
16.20,  po  unutramjemii  čovjeku,  rimlj.  7.22.,  u  tuđemu  jarmu.  2kor. 
6.14..  y  Hapo^  HatucMf/.  posl.  VII. .  IX..  XX.,  no  eopihe^y  nfa.BBAy.  XII..  uo 
onvimcMi/  o6H>]a)y.  XXXI.,  na  tvrđemu  temelju.  I>.  istor.  54.,  po  predaš- 
njemu  dogovoru.  122.,  u  svojemu  pismu.  222.  na  jutrenjemu  kanonu, 
pisma  84.,  po  savjetu  đavoljemu.  89,  čovjek  stvoren  po  obličju  Bozi- 
jemu.  104,  da  se  po  mojtmu  imenu  prozovu.  Imojs.  48.16.,  po  imenu 
svojemu,  4mojs.  32.42.  Ispor  iz  nar.  pjesama:  na  mojemu  divnu  igra- 
lištu. 1.  183.,  Bog  zna,  jesi  u  golemu  jadu,  — kiridžija,  ti  si  u  goranu. 
509.,  zašt'  ja  ranim  u  mojemu  dvoru  devet  nemo,  drugo  devet  slepo. 
II.  8.,  svega  dosta  u  dvoru  tvojemu.  181..  svašta  dosta  u  dvoru  «/i- 
snnu.  256.,  jedno  mu  se  srce  umorilo,  a  drugo  se  jako  razigralo,  na 
trećemu  ljuta  guja  spava.  409.,  ne  gubi  me  na  moru  sinjemu,  III.  82.. 
!^ta  će  bajduk  u  dvoru  wojnnu?  372.,  o  Krstovu  danu  jesmjemu.   IV. 

d)  -em:  po  pređiisnjem  običaju,  mil.-obr.  201..  u  manjmi  smislu. 
7>.  istor.  6.,  ono  platno,  u  kojmi  je  Ilristos  pogreben.  pisma  26.,  radi 
o  spasenju  svojem.  72.,  u  pređašnjem  pismu.  92.,  u  kojem  bješe  spa- 
senje. 96.,  u  tijelu  covjecijem,  107..  u  obliku  (folubinjem,  Vll.,  donesu 
gornji  prosti rač  i  prostru  ga  po  donjemu.  343.,  reče  u  srcu  svojem. 
Imojs.  8.21.,  u  sjemenu  tvojem.  Imojs.  22.18.,  prema  gospodaru  mojem. 
Imojs.  24.27.,  u  mjestu  vašem.  Smojs.  12.12. 

e)  Ne  škodi  dodati  ovdje,  da  je  u  lokativu  -emu  u  Vuka  obič- 
nije od  -em^  a  u  Daničića  je  opet  -nn  običnije  od  -emu. 

219.  a)  Kad  se  nađu  dva  ili  tri  dativa  ili  lokativa  jedn.  od 
pridjeva  ili  zamjenica,  mogu  oba  ili  sva  tri  imati  isti  završetak,  .ali 
je  u  Vuka  i  u  Daničića  mnogo  običnije,  da  im  se  završetak  razli- 
kuje (na  pr.  ako  jedan  oblik  izlazi  na  -ome^  drugi  da  izlazi  na  -om 
i  t.  d.),  a  osobito  paze  oni,  da  kraći  završetak  {-om  ili  -em)  ne  dođe 
pred  dulji  {-omu  ili  -emu).  a  to  se  lijepo  slaže  s  onijem,  što  smo  vi- 
djeli u  §  213/>.  za  genitiv  na  -</  i  -r/a.  —  Da  vidimo  najprije  da- 
tivne  oblike. 

b)  oblici  se  svršuju  jednako:    poklanjao drugotm'  svakomr. 

dan.  (1826)  90..  napiše  kui'igu  jedname  prijatelju  s/'ot/?/^  dan. (1828)  149., 
te  se  prikuči  k  samome  šancu  turskontr.  mil.-obr.  88.,  pisma  vtsokopT- 
osvcstf'iiomr  gospodinu  Platonu  Atanackoviću  pravoslavnome  vladici 
hiidiNfskome.  pisma  (u  natpisu),  tako  će  biti  i  ovonfr  rodu  zlomr.  mat. 
12  45.,  i  jrrvome  dakle  prebiše  golijeni  i  d^^njome  rasj)(*tome  s  njim. 
jov.  19.32.,  jedinome  premudrome  Bogu  slava  va  vijek,  rimlj.  14.26., 
peKV  npocuH  f/eeoja^iKOMC  ouy  nijia  ;^pyeoMe  kom€  04  po4a.  posl.  122.,  da 
će  s(*  vratiti  k  samostalvonf  drzavtionf  životu.  I>.  istor.  123.,  kažu  gri- 
jehe svoje  jrdftonf  osn-staitom  rovjeku.  pisma  204.,  ko  može  suditi  na- 
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rodu  tvojemu  tako  velikanm?^)  2dnevn  110.,  ide  dragomu  mojetnu.  pjes. 
7.9.,  činiće  silu  bližnjemu  s^vojeffiu.  is.  3.5.,  otrči  svom/'  starom/*  gospo- 
daru, prip.  54-,  da  bježi  ovome  drugome.  196.,  ne  da  nikome  drugome, 
do  onome^  koji  ....  207. 

c)  oblici    se    svršuju    različno:    blagodariti    svijeUome    i    čestitom 
knezu.  dan.  (1827).  58.,  nije  bila  naučena  takome  trudnom  putu.   139., 
da  će  davati   određenome  carskom  činovniku,    mil.-obr.   31.,   ali    ne    će 
nikanie  drugom  (da  se   predadu).   112.,    st^akome    se   pametnom    čovjeku 
može  dokazati,  pisnna   3.,  ja  hoću  i  ovome  poUjednjemu   da  dam   kao 
i  tebi.  mat.    20.14.,    opraštamo    svakome    dužniku    svojemu,    luk.    11.4. 
umom  svojijem  služim  zakonu  BoHjemu,    a   tijelom    zakonu  grjehov- 
nome,  rimlj.  7.25.,  B^a4RaH  tfpnozopcKOMC  h   6pfl€K0M,   posl.   III.,   npeno- 
pjHHM  npHjaTe^j  cBoice,  r.  /^uicHTpHJj   MH«aaKOBBhy,  tf/pnozopacoMe  nor- 
po^^HOM  ceRperapj.  XXV.,  lease  to   onoMe  flpgzoM,    4.,    sebe    nazivahu 
kraljevima  svemu  srpskome  narodu.  />.  istor  1.,   to   je   temelj   svakome 
državnom  poretku.  14.,  za  sramotu  učinjenu  drugom  kotne.   61.,   nami- 
jeni carstvo  zakonitome  i  jedinom  sinu.   76.,   evo   ti   postanka   drugomr 
velikom  uhodu,  pisma  9.,  najznatnija  svemu  rodu  ljudskome,,    104.,   po- 
klon časnome  krstu  gospodnjemu.  110.,  k  nježnome  pristupačnijemu   osje- 
ćanju. 147.,  prelazi  k   ovome   poMjednjemu    danu.    211.,    da    se   zaruči 
(kaluđer)  velikome  i  anđelskom  obrazu.  261.,  pristupi  k  svojemu  pokojnmn 
sinu.  366.,  sveniu  zvjerinju  zemaljskom  dao  sam.  Imojs.  1.30.,   skriviše 
gospodaru  svojemu,,  caru   misirskotn,    Imojs.    40.1.,    svakomu   vještom  čo- 
vjeku dadoh.  2mojs.  31.6.,  prema    milome   mužu   svom,   5mojs.   28  56., 
za  gradnju  doma  imenu  tvojemu  svetome.  Idnevn.  29.16.,  da  se  opremo 
tome  mnoštvu  velikom,  2dnevn.  20.12.,  milostiv  ništemu  i  ubogom,  psal. 
72.13.,  nije  učinio  ni   jednome  drugom   narodu,    psal.    147.20.,    otvorih 
dragomu  svome.  pjes.  5.6.,  zapjevaću  dragopne  svojemu,  is.  5.1.,  da  onome 
bratu  najmlađemu,  prip.  102.,  reče  onome  bogatom  čoeku.  208. 

d)  Protivan  je  navedenom  pravilu  primjer:  tako  ću  učiniti^ 
sveniu  tom  zboru  zlomu.  D.  4mojs.  14.35.,  a  naprotiv  s  njim  se  lijepo 
slaže  primjer:  nosi  drugu  potvrdu  ovome  radosnom  nadanju  našemu. 
D,  pisma  328.,  gdje  su  tri  dativa,  i  svaki  ima  drukčiji  završetak!  — 
A  sad  da  vidimo  primjere  za  lokativ. 

220.  a)  sta  ću  činiti  u  ovome  očajanome  stanju,  dan.  (1827).  139., 
y  oeoMe  ucmoMc  3Ha<ieH>y.  pjes.  I.  261.,  po  svome  krivome  znanju,  pisma 
14.,  u  mome  srpskome  rječniku.  46.,  ni  na  ovome  svijetu  ni  na  onome, 
mat.  12.32.,  no  ceeMg  Hapo^j  cpncxoMy.  posl.  XXXIII.,  y  osomc  ii  y 
po^umcjiuoMe  na4eaey.  XXXVII.,  u  Hrem  i  uzefu  smislu.  D,  istor.  9.,  u 
sadašnjem  rudničkom  okrugu.  23.,  u  samostalnom  životu  svom.  70.,  u 
ovom  višem  redu.  D,  pisma  14.,  po  starome  milostivome  običaju.   42.,    u 


')  Iste  ove  riječi  dolaze  u  knjizi  3car.  3.9.,  samo  što  tamo  stoji  velikom. 
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nekom  duhovnom  strahu.  100.,  kazati  što  o  posljednjem  milostivom  A]e\\i, 
359.,  u  cijelom  kraju  Uom,  2mojs.  13.7.,  u  sveni  domu  mojefn.  4mojs. 
12.7.,  u  svetom  dvoru  svom.  psal.  11.4 

b)  gotovo  se  jednako  sklanjaju  i  u  slavenskome  i  u  srpskom  je- 
ziku, dan.  (1826)  64,  na  svemu  onome  kraju.  76.,  po  onome  istom  pri- 
jatelju. 86.,  u  lanjskome  mom  zabavniku,  —  u  mome  lanjskom  zabav- 
niku, mil.-obr.  1.,  u  ooogodisnj(^mu  mmn  zabavniku.  4,  pri  svemu  tame 
Srbi  ostave  Deligrad.  16.,  u  opštemu  evropskotn  ratu.  43.,  u  ovome 
ocajanom  stanju  niko  nije  umeo.  82.,  u  ovotne  za  svako  društvo  ljudsko 
najprečemu  poslu.  dan.  (1834)  49.,  na  obruču  srebrnome  i  pozlacenofn- 
pisma  4,  u  današnjemu  bugarskout  jeziku.  4,  u  ostalome  svefnu  narodu. 
19.,  prema  slavenskome  i  ruskom  jeziku.  37.,  u  samome  najstarijemu 
slavenskome  mjesecoslovu.  51.,  po  desjiome  tvom  obrazu,  mat,  5.39.,  u 
rodu  ovome  preljuhotvomome  i  (/rješmmi.  mark.  8.38.,  po  svemu  onom 
kraju.  luk.  4.14;  nema  ni  u  jednome  drugom  spasenija.  d.  ap.  4.11., 
po  svemu  licu  zefmiljskotne.  d.  ap.  17.26.,  u  vašemu  smrtnom  tijelu,  rimlj. 
6.12-;  na  smrtnotne  tijelu  nmemu.  2kor.  4.11.,  u  svakome  dobrom  djelu 
kolos.  1.10.,  po  Silvanu,  vašemu  vjernom  bratu,  pišem  vam  ovo.  Ipetr. 
5.12.,  no  /^a7iam7heMy  KopaejiamKOM  H3roBopy.  posl.  XXVII.,  y  c6e^Hy 
cycje^noMe  npHMopjy.  XLV11.,  y  npasoMC  h  7wcmojanoM  HOBuy.  144.. 
Ha  THJe^y  ceoMe  hah  my^eMy.  195.,  y  nameMy  uapo/^HOM  je3HKy.  prip. 
X.,  pri  svemu  tome  on  još  priznavaše.  D.  istor  6.,  ostaje  u  svome 
pravom  značenju.  13.,  u  svemu  oj)stinsko7}ie  životu.  71.,  po  ovome  po- 
sljednjem zapisu.  175.,  po  ovome  visokom  značenju,  pisma  15.,  prema 
ovome  prvom-  večernjem  stihu  njegovu.  78.,  ne  misliš  o  strašnome  smrt- 
nom času.  84.,  na  šestome  vasiljenskofu  saboru.  93.,  na  dalekome  svojem 
putu.  322.,  u  svemu  tome  što  činiš.  2car.  1419.,  u  onome  mome  pokva- 
renom zubu.  prip.  7.,  u  obližnjemu  jednom  selu.  47.,  po  svemu  onome 
kraljevstvu.  108.,  u  jednome  velikom  kazanu.  112. 

c)  Protivno  je  pravilu:  nepromjenita  u  unutrašnjem    životu   svo- 
jemu, D.  istor.  141.,  a  lijepo  mu  odgovara:  na  jednome  prednjemu  po- 

dera'no7n  listu.  dan.  (1826).  33.,  gdje  svaki  od  tri  pridjeva  ima    druk- 
čiji oblik! 

221.  a)  U  instrumentalu  jedn.,  u  D.  L.  I.  množ.  pored  zHtim 
govori  se  i  zutijem^  tako  isto  u  gen.  množ.  žutih  pored  zUtijeh,  Vuk 
upotrebljava  jedne  i  druge  oblike  od  svijeh  zamjenica  i  pridjeva, 
ali  su  dulji  oblici  (t.  j.  oni  na  -ijcm,  -ijeh)  u  njega  običniji  od  kra- 
ćijeh,  i  to  je  sve,  što  se  može  za  Vuka  u  toj  stvari  reći,  pravilo  se 
nikakvo  iz  njegovijeh  djela  ne  da  o  tome  uhvatiti.  Ne  zna  se,  za 
što  on  dosta  često  piše  i  kraći  i  dulji  oblik  jedan  do  drugoga,  na 
pr.  B3Me^y  npe6ejivKujex  KaMeHumvx  ropa.  posl.  XV.,  no  oeujcM  jyjKHUM 
KpajeBHMa.  XL.  i  t.  d.    U  ovakom    događaju   mogu    oba    oblika    biti 
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dulja  ili  kraća,  na  pr.  npsoj  k&hsh  Hapo^Hux  uamtuc  njecaiia.  XLVL, 
MHoro  MJiafliyex  h  6ecfnocjieHujex  ^j^h.  164.  Ni  iz  Daničićevih  djela  ne 
da  se  uhvatiti  stalno  pravilo  drugo  do  to,  da  iza  j  on  ne  uzima 
duljijeh  oblika,  dakle  u  njega  nema  na  pr.  kojijem,  svojijeh^  već  samo 
kojim,,  svojim.  Iza  nepčanih  suglasnika  i  iza  k — y — h  Daničić  obično 
uzima  -/w,  -iA.  dakle  na  pr.  našim^  domaćim^  mnogih,  velikih  i  t.  d.,  ali 
dosta  često  nalaze  se  u  njega  i  tu  dulji  oblici:  nasijem,  velikijeh  i  t.  d. 
1  on  često  uzima  kraći  i  dulji  oblik  jedan  do  drugoga;  na  pr.  osim 
pravijeh  srpskih  zemalja,  istor.  45.,  obilno  silama  dobrim  i  zivijem.  125., 
pod  svakim  zdenijem  drvetom.  5mojs.  12.2.,  no  i  on  ima  na  pr.  da 
idemo  putem  zemMjskijem  i  neheskijem.  pisma  119.,  ne  prestupajući 
drugih  svetih  zavjeta.  221.  i  t.  d.,  ali  ni  za  jedno  od  toga  troga  nema 
tvrda  pravila. 

b)  Budući  da  su  kraći  oblici  jednako  opravdani  kao  i  dulji, 
tako  za  cijelo  ni  malo  ne  griješi  pisac,  koji  svuda  upotrebljava  samo 
kraće:  u  teoriji  ne  bi  nikakva  pogrješka  bila  upotrebljavati  svuda 
samo  dulje  oblike,  ali  oni  svojom  duljinom  mogu  kasto  uhu  biti  do- 
sadni, osobito  ako  se  nađu  tri  ili  četiri,  jedan  do  drugoga,  ili  ako  i 
nijesu  jedan  do  drugoga,  ali  ih  ima  poviše  u  istoj  rečenici.  Za  to 
bi  se  za  one  pisce,  kojima  su  dulji  oblici  mili,  moglo  možda  posta- 
viti ovo  pravilo:  gdje  je  samo  jedan  oblik,  neka  bude  dulji  (na  pr. 
mnogo  novijeh  kuća),  a  ako  su  dva  ili  tri,  neka  prvi  bude  dulji,  a 
drugi  i  treći  ili  samo  treći  neka  budu  kratki  (na  pr.  mnogo  novijeh 
i  lijepih  kuća,  ili:  mnogo  novijeh  i  lijepih  visokih  kuća,  ili:  mnogo 
mrmjeh  i  lijepijeh  visokih  kuća).  Ovo  bi  pravilo  odgovaralo  onome,  što 
smo  ga  u  §.  2136,  219c;  2206  vidjeli  potvrđeno  za  G.  D.  L.  jedn., 
t.  j.  da  je  kraćemu  obliku  mjesto  iza  duljega. 

222.  Za  D.  L.  1.  množine  osim  oblika  na  pr.  zuttm  i  zutijem 
još  ima  i  treći:  žutima.  Najčešće  se  taj  treći  oblik  upotrebljava,  kad 
pridjev  ili  zamjenica  stoji  sama,  bez  imenice.  Na  pr.  blago  siromaš- 
nima duhom  ....  blago  onima^  koji  plaču  ....  blago  krotkima  .... 
blago  gladnima  i  žednima  pravde,  mat.  5.  3 — 6.,  daje  dažd  pravednima 
i  nepravednima,  mat.  5.45.,  što  si  ovo  sakrio  od  premudrijeh  i  razum- 
nijeh,  a  kazao  si  prostima,  mat.  11.25.,  teško  trudnima  i  dojilicama  u 
te  dane.  mat.  24.19.,  drugima  pomože,  a  sebi  ne  može.  mat.  27.42., 
pokazaše  se  mnogima,  mat.  27.53.,  kako  je  teško  bogatima  ući  u  carstvo 
nebesko,  mark.  10.23.,  javiše  ostalima,  mark.  16.13.,  da  propovjedim 
zarobljenima^  da  će  se  otpustiti,  i  slijepima.^  da  će  progledati,  luk.  4.18., 
dijel  njegov  metnuće  s  nevjernima,  luk.  12.46.,  dužan  sam  i  Grcima 
i  divljacima,  i  mudrima  i  mrazumnima.  rimlj.  1.14.,  kad  neznabošci 
dobiše  dijel  u  njihovijem  duhovnijem  imanjima,  dužni  su  i  oni  njima 
u  tjelesnima  poslužiti,  rimlj.  15.27.,  kg  MuozuMa  4o6po  hhhh.  posl.  137., 
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jer  se  u  mnogima  od  njih  zbivaju  događaji.  />.  istor.  7.,  živjeti  medu 
pravoslavnima,  57.,  po  tom  reče  oglasenhna,  da  iziđu,  pisma  22.,  znak 
vjernima,  da  zaključaju  vrata.  28.,  i  oni,  koji  se  kaju,  kojimu  dakle 
bješe  zabranjeno  udi  u  crkvu.  42.,  psalmi,  u  kojima  David  kazuje 
nevolju  svoju.  46,  videći  tebe  medu  mrtvima,  50.,  vidjela  svojemu 
vijeku  i  potonjima.  71.,  koji  javlja  slobodu  drugima.  187.,  ove  su  mo- 
litve tako  krasne,  da  skupljenima  suze  na  oči  natjeraju.  231.,  Veni- 
jaminu  dopade  više  nego  drugima.  Imojs.  43.34.,  ko  je  kao  ti  među 
silnima?  2mojs.  15.11.,  poklon  zasljepljuje  oči  mudrima  i  izvrće  riječi 
pravednima,  5mojs.  16.19.,  ili  ću  pasti  u  ruke  neobrezanima,  sud.  15.18. 

223.  Rjeđi  su  u  ovakoj  prigodi  oblici  na  -im  ili  -ijeni:  po  nekim 
mjestima  manje,  po  nekim  više.  rječn.  (1818)  XVIII.,  a  kakogod  što 
su  se  Marašli-Ali-pašini  Turci  tome  radovali,  tako  je  Suleman-^poiFimm 
bilo  mrsko,  mil.-obr.  129.,  sudija  zivijem  i  mrtvijem.  d.  ap.  10.42.,  ne- 
oženjenijem  i  udovicama  velim.  Ikor.  7.8.,  na  nekim  mjestima  govore: 
otišli  na  prsten,  na  nekim:  na  ugovor,  a  na  nekim:  na  jabuku,  rječn. 
(1852)  kod  KoaaHii,  u  zemlje  Stefanove,  koje  graniče  s  dubrovačkim, 
dođe  jedna  Florentinka.  D.  istor.  178.,  njihove  lađe  zajedno  s  mle- 
tačkim iđahu.  225.,  kojima  su  zemlje  graničile  s  njegovijem^  229.,  i 
tijem')  se  vjernijem  napominje,  kako  ....  pisma  106.,  već  nam  se 
stanu  ponavljati  sve  strahote,  s  kojim  Gospod  bješe  razapet.  138., 
kao  što  je  išao  Hristos  na  nebo  s  onijem,  koje  je  izbavio.  160.,  on 
podiže  zle  želje  u  onijent,  koji  ga  slušaju.  179.,  da  bi  onijem,  koji  se 
krste,  dao  božanstvenu  blagodat.  181.,  među  onjefu  bilo  ih  je,  koji 
su  ....  254.,  toliko  dana  treba  onijnn,  koje  pomažu    1  mojs    50.3. 

224.  a)  Pridjevni  ili  zamjenički  oblik  na  -ima  nije  vrlo  običan 
iza  imenice,  a  još  manje  ispred  nje.  Na  pr.  da  ga  ne  pogaze  nogama 
svojima,  mat.  7.6.,  učeći  naukama  i  zapovijestima  ljudskima,  mat.  15.9., 
gdje  ide  na  oblacima  nebeskima,  mat.  24.30.,  pade  k  nogama  njegovima, 
mark.  7.25.,  pred  anđelima  Bozijima.  luk.  15.10.,  pomrijećete  u  grije- 
sima svojima,  jov.  8.24.,  djelima  mojima  vjerujte,  jov.  10.38..  svojima 
rukama  izbacismo.  d.  ap.  27  19.,  sastavi  se  s  ostalifna  nezadovoljni- 
cima. I),  istor.  44.,  počinjaše  se  dvjema  kratkima,  molitvama,  pisma 
9.,  valja  da  razmišlja  o  grijesima  svojima,  57.,  hvala  će  njegova  biti 
u  ustima  mojima  67.,  sunce  zrakama  svojima  pokazuje.  309.,  uža  na 
rukama  njegovima,  sud.  15.14.,  rukama  svojima  masa  se  preslice  i 
prstima  svojima  drži  vreteno,  priče  sol.  31.19. 

b)  Rijetko  se  nalaze  dva  oblika  na  -ima  jedan  do  drugoga  kao 
u  ovijem  primjerima:  kojega  je  postavio  nad  svojima  domasnjima. 
mat.  24.45,  kolika  zla  jtoi^im  svetima  tvojima,  d.  ap.  9.13.,  sveštenik  se 


')  Ovo  „tijem"  jo  instr.  jedn.,  ne  proteže  se  dakle  na  „vjernijem",  koje  je  dat.  mnoi. 
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pokloni  do  zemlje  sa  svima  vjernima,  JJ.  pisma  59.;  i  svima  ovakima 
obričući  veliku  platu.  61.,  zbaci  sa  sebe  siromaške  haljine  i  ostane 
u  onima  gosposkima,  prip.  80.  Kako  se  vidi,  ni  u  jednome  od  ovijeh 
primjera  ne  stoji  imenica  uz  oblike  na  -ima. 

c)  Običnije  se  iza  oblika  na  4ma  nalazi  oblik  na  -im  ili  -ijem:  Kaba- 
daije  su  se  zvale  manje  daije,  koje  su  bile  pod  ovima  velikim .  dan.  (1828) 
145.,  sa  fnloffifna  drugim  bjeguncima.  157.,  u  dogovoru  s  Milenkom  i  s  Pe- 
trom i  8  mhgima  drugim,  mil.-obr.  20.,  prebegnu  kradom  za  onima  prvim. 
42.,  s  ntloginm  i>rostim  vojnicima.  86.;  sam  ostane  među  ovima  posljed- 
njim, 95.,  mnogima  slijepijeni  darova  vid.  luk.  7.21.,  da  se  oprostim 
s  doniamjima  svojijem,  luk.  9.61.,  o  svima  ovijem  događajima,  luk.  2414., 
nad  svima  njezinijem  riznicama,  d.  ap.  8.27.,  s  mnogima  drugijem,  d.  ap. 
15.35.,  Base  ce  i^eicH  h  jipgziaMa  mjui^um.  posl.  265.,  učini  kraj  svima 
porođicnijem  računima.  D.  istor.  11.,  gospodstvo  nad  svima  srpskim 
zemljama.  14.,  udruži  se  s  poglavicama  arnautskim,  grofovima  bre- 
birskim  i  mnogima  drugim,  36.,  svima  pravoslavnim  zapovjeđeno  bi.  57. 

—  Protivno  je  pravilu:  bijah  nepoznat  Hristovijem  crkveima,  judejskima. 
gal.   1.22.,  —  a  nije  protivno:  sa  svima  svetima  njegovijem.  Isolunj  3.13. 

225.  a)  Za  D.  L.  I.  množ.  ima  Daničić  u  »maloj  srb.  gram.« 
20 — 23.  pored  nastavka  -im,  -ima,  -ijem  još  i  -ijema^  na  pr.  zutijema, 
vrućijema]  a  na  str.  25  ima  mojijema]  u  »oblicima«  VI.  izd.  29.  ima 
samijema  i  nasijema.  Ovako  se  doista  i  govori  u  južnijem  krajevima; 
ispor.  u  poslovici  iz  Grblja:  đe  veljizi  konji  igraju,  maJijetna  trbusi 
pucaju,  posl.  72.  Ali  Vuk  ovoga  oblika  ne  upotrebljava,  a  Daničić 
veoma  rijetko:  za  hranu  vama  i  onijema,  koji  su  po  kućama.  Imojs. 
47.24.,  drugi  mali  rog  izraste  među  onijemu,  dan.  7.8. 

b)  Za  dativ  množ.  starinski  je  oblik  na  pr.  ^m,  žutim,  za  loka- 
tiv  množ.  tih^  žutih,  a  za'  instr.  množ.  timi^  zutimi.  Ono  za  dativ  slaže 
se  8  jednijem  od  novijih  oblika  (/im,  tima,  tijem)\  starinski  oblik  za 
instr.  ne  nalazi  se  nigdje  u  nar.  pjesmama,  pripovijetkama  i  poslo- 
vicama, što  ih  je  Vuk  na  svijet  izdao;  a  starinski  se  lokativ  nalazi 
kasto  u  pjesmama  iz  istočnijeh  krajeva,  na  pr.  na  zlatnUh)  stolovi(h). 
pjes.  I.  159.,  po  nedri(h)  svileni(h)  U.  163.,  pa  i  u  običnom  govoru 
Srijemci  i  Bačvani  često  govore  na  pr.  po  zeleni{h)  livada(h),  na 
seoskUh)  volovi(h).  rječn.  (1818)  XLIV;  i  u  južnom  se  govoru  može 
čuti  na  pr.  po  okolnijeh  selijeh,  u  gradovijeh  primorskijeh  i  t.  d.  (Da- 
ničić, mala  srb.  gram.  24.,  oblici  39).  U  istočnom  govoru  čuje  se  za 
instr.  množ.  i  oblik  na  -i;  na  pr.  ona  sedi  pred  svoji  dvorovi,  pjes. 
1.   159.,  viti  pleći  zemlju  meri.  613.,  sastado  se  s  moji  orlušići.  II.  330., 

—  i  u  običnom  govoru:  s  dobri  koli.  rječn.  (1818)  XLIV.    U  južnom 
i  zapadnom  govoru  nema  toga. 

Maretić.  Gramatika.  ^*    ^ 
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sam -a 

sam-r» 

sam-oj 

sam-u 

sani-6j 

sam-oin 

sćim-e 


za  sra  tri  rodo. 


sam-0 


za  sva  tri  roda. 


226.  a)  Pridjev  5aw/  ne  slaže  se  u  sklanjanju  sasvijem  ni  s  jednom 
od  riječi  do  sad  navedenijeh;  za  to  treba  pokazati  ovdje,  kako  se 
sklanja: 

Jedn.  N.  V.  sam  sam-o 

G.  sam-a^  sam-oe:a,  sam-og 

D.  sam-u,  sam-ome  (sdm-omu),  samom 

A.  =  N.  ili  G.  sam-o 

L.  sam-u,  sam-ome,  samom 
1.  sam-tm,  sam-ijem 
Množ.  N.  V.  sam-i  sam-a 

G.  sam-ih,  sam-ijeh  I 

D.  sam-lm,  sam-ima,  sam-ijem   j 

A.  sam-e  sama 

L.  =  D.   I 
I.  =  D.   I 

b)  Oblici  6*d?>?/z,  sdmu  lU  G.  D.  L.  jedn.  muškoga  i  srednjeg  roda) 
mogu  se  upotrebljavati,  kad  pridjev  znači:  bez  ikoga  drugog  (lat. 
solus,  njem.  allein).  Ispor.  da  ga  (Pasmandžiju)  car  onda  sama  lakše 
može  pokoriti,  dan.  (1828)  141.,  nikoga  ne  vidješe  do  Isusa  samu. 
mat.  17.8.,  ne  nađe  ništa  na  njoj  (t.  j.  na  smokvi)  do  lišća  santa. 
mat.  21.19.,  —  ali  pored  toga  imamo  i:  da  je  vojnik  njega  samoga 
pozdravio,  dan.  (1827)  142.,  ne  prista  za  domom  Davidovijem  ni 
jedno  pleme  osim  samoga  plemena  Judina.  D.  Icar.  12.20.,  jer  se  na 
njemu  mmom  nađe  nešto  dobra.  3car.  14.13.,  niko  više  ne  pristajaše 
do  samoga  careva  sina.  prip.  131.  Kad  pridjev  znači  isto  što:  glavom 
(lat.  ipse,  njem.  selbst),  može  u  nom.  jedn.  muškoga  roda  glasiti  i 
sdmi;  na  pr.  dočekaju  me  na  sami  podsmije.  dan.  (1827)  133.,  dođu 
u  sami  Biograd,  dan.  (1828)  139. 

227.  a)   I  sklanjanje  pridjeva  sav  treba  navesti: 


Jedn.  N.  V.  sliv,  v^s 

G.  sv-esra 

D.  sv-emu 

A.  =  N.  ili  G. 
L.  sv-emu,  sv-5m 

I.  sv-im,  sv-ljem 

Množ.  N.  V.  sv-1 

G.  8v-ih,  sv-ljeh;  sv-iju 


sv-S 


SV-& 


sv-a 


I 


D.  sv-tm,  sv-ljem,  sv-(ma,  svjema,  sv-ljema  f 
A.  sv-5  8v-a 

L.   =  D.  ) 

1.  =  D.  I 


sv-a. 

sve 

SV-6J 

8V-a 

sv-Oj 

sv-6m 

sv-e 

zasra  ttircda. 
SV-6 


za  sva  tri  roda. 
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b)  Već  je  u  §.  liO.  rečeno,  da  je  .st  u  <)l)licima  ove  riječi  nastalo 
od  vs  metatezom.  Pored  svega  i  svemu  u  gen.  i  dal.  jedn.  mislim  da 
se  govori,  ako  i  rjeđe,  također  sveg,  svem,  U  lok.  jedn.  govori  se  i 
sveniu  i  svenr^  na  pr.  po  svemu  svijetu,  mat.  24.14.,  rimlj.  1.8.,  u  svemu 
pismu.  luk.  24.27.,  na  svemu^  sto  imaše.  1).  Imojs.  39.5.,  u  svemu 
carstvu,  dan.  1.20.,  u  sveni  Izrailju.  2car.  14.25.,  po  svejn  Beogradu, 
pjes.  1.  598.,  mili  Bože,  na  svem  tebi  vala.  11.  324.,  379.,  pa  pođoše 
po  srrm  Drenopolju.  Hl.  39.  Za  D.  L.  1.  množ.  Daničić  u  svojim  dje- 
lima upotrebljava  i  svjenm  i  svijenia,  a  u  Vuka  je  običnije  smjem  i 
svhrux^  koje  oboje  ima  često  i  Daničić.  Oblik  svjenm  dolazi  na  pr.  u 
»pismima«  14.,  31.,  128.,  Imojs.  1.30.,  2mojs.  14.7.,  5mojs.  29.14.,  a 
snijfmm  Imoj.  32.19..  35.2.  Ovo  svijeimi  pripada  upravo  južnijem  kra- 
jevima kao  i  zutijmmi  (v.  §.  225^?);  nalazi  se  na  pr.  u  pripovijetkama 
iz  Boke,  str.  118.,  123.,  134.  —  Mjesto  sve  u  nom.  i  akuz.  jedn.  sred- 
njega roda  govori  se  kasto  i  oblik  svo  (na  pr.  pjes.  II.  564);  mjesto 
sve  u  akuz.  množ.  čuje  se  i  svijeh  (što  je  genitiv;  ispor.  ndSj  vds,  njth^ 
koje  su  upravo  genitivi,  pa  služe  i  za  akuzativ);  na  pr.  soijeh  ću  ih 
od  jednom  povezat,  pjes.  111.  291.,  te  povata  svijeh  u  planini.  330,  — 
U  primjeru:  sve  trojici  glave  osiječe.  pjes.  IV.  335.  stoji  svekao  kakav 
nepromjeniti  prilog  mjesto  svoj;  kasto  se  to  upotrebljava  i  u  obič- 
nom govoru. 

228.  a)  Za  akcent  pridjeva  u  I.  stepenu  upamtit  ćemo:  koji  u  nom. 
jedn.  muškoga  roda  imaju  tri  sloga  ili  više,  oni  gotovo  svi  ostavljaju 
akcent,  kakav  im  je  u  tom  padežu,  kroza  sve  oblike  neodređenoga 
i  određenog  sklanjanja.  Takovi  su  na  pr.  bddemov,  kdmjačin,  vdmicav^  — 
dndelov^jetrvin^mdjsiorov^  —  bodljikav^  grozničav  Jdgunast,vlddičin^ — kdristan^ 
oskudan,  pramčan,  —  ljubičast,  milostiv,  znamenit,  —  bolestan,  slobodan, 
žalostan,  —  hajdiikov,  kovačev,  svečdrev,  —  domišljat, .  grabežljiv,  magldvii, 
—  gavranov^  Idbudov,  —  ddvoljan,  pokoran,  vrletan,  —  nepravedan,  prdbUacan^ 
zajednican^  —  čefnhikast,  domačinov,  plavHnikast,  —  bezobrazan,  nedbičan, 
sirdmašan,  —  čudotvdran,  zaboravan,  zadovoljan  i  t.  d.  Kako  se  vidi, 
nekoji  su  od  ovijeh  pridjeva  s  pomičnijem  a,  a  nekoji  su  bez  njega. 
Akcent  je  promjenljiv  samo  u  riječi  kao:  imućan,  niogMan,  dkrugao, 
ženski  i  srednji  rod:  imii/ma,  mogućna,  okruglo,  određeni  oblik:  Imućni, 
mdgućni,  okrugli  i  t.  d.;  kvantiteta  je  promjenljiva  u:  glavdboljan,  sa- 
motvoran,  ženski  i  srednji  rod:  glavdbdljna,  samdtvorno  (v.   §.   1226). 

b)  Od  onijeh  pridjeva,  koji  u  nom.  jedn.  muškoga  roda  imaju 
dva  sloga,  ostavljaju  akcent  toga  padeža  bez  promjene  kroza  sve 
oblike  neodređenoga  sklanjanja  ovi  (i  njima  slični):  blažen,  ćrlov, 
sltigin,  —  gladan^  krdtak,  mudar,  vrijedan  (^istočno  vridan),  —  majčin, 
starčev,  svojtljiv,  —  divan,  krasan,  slavan,  —  bljutav,  lakam,  vatren,  žuć- 
kast, —  blatan,  gladak,  mučan.  Izuzeci  su  (od  onijeh    kao:   divan  i  kao 
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hlaicm):  nctgcuo^  smjetao  (ist.  svitao),  ženski  rod:  }Kigla,  svijHla  {ist  svSUa\ 
ddbar — ddbra.  Za  određene  oblike  ovijeh  pridjeva  nema  bezizutač- 
nijeh  pravila. 

c)  Koji  pridjevi  u  nom.  jedn.  muškoga  roda  imaju  jedan  slog 
i  na  njemu  jaki  dugi  akcent,  oni  u  svim  drugim  oblicima  neodre- 
đenoga sklanjanja  mijenjaju  jaki  dugi  u  slabi  dugi;  na  pr.  Udg— 
bldga — blago,  gen.  bldga^  bldgi  i  t.  d.,  tako  je  i  jak—jćka^  vru6 — vridcK 
ziv — zha  i  t.  d.  Izuzetak  čine  same:  go — gdla,  bos — bdsa,  A  koji  u 
nom.  jedn.  muškoga  roda  imaju  jaki  kratki  akcent^  oni  ga  ne  mije- 
njaju nigdje  u  neodređenom  sklanjanju;  na  pr.  nov — nbva — ndvo,  pun 
— pUna — pUno^  (ih — fiAa,  star — stctra  i  t  d.  Za  akcente  određenijeh 
oblika  nema  ni  ovdje  bezizutačnijeh  pravila. 

d)  Za  akcente  određenijeh  pridjeva  pravilo  je,  da  ostaju  bez 
promjene  kroza  sve  oblike  onaki^  kakovi  su  u  nom.  jedn.  muškoga 
roda.  Mi  smo  u  §.  2075,  istina,  imali  na  pr.  žutoga  pored  žutoga^  vru- 
ćemu pored  vrUćemu,  ali  u  zAtoga^  vrAčimu  samo  je  oblik  određenoga 
pridjeva;  a  značenje  je  neodređenoga,  pak  je  zadržan  i  akcent  ovoga 
drugog  (ispor.  gen.  jedn.  zuta^  dat  jedn.  vnM). 

229.  U  književnom  jeziku  srednji  rod  kroza  sve  padeže  ima 
isti  akcent,  koji  i  ženski,  bio  muški  rod  naglašen,  kako  mu  drago, 
na  pr.  jdk—jdka — jdko,  lud — luda — ludo  i  t.  d.  Ali  u  dubrovačkom  se 
narječju  razlikuje  srednji  rod  akcentom  od  ženskoga;  onamo  se  na 
pr.  govori  jdk—jdka — jako,  lud — lAda — ludo;  tako  isto:  zlva — živo. 
mirna — mimo,  mUdra — mudro  i  t.  d.*)  Da  su  Dubrovčani  u  ovoj  stvari 
sačuvali  veću  starinu  od  ostalijeh  Stoka vaca,  to  dokazuje  dvoje: 
1.  što  i  Rusi  ovako  isto  razlikuju  srednji  i  ženski  rod,  oni  govore 
na  pr.  ^Kue% — jKusd — ^lieo,  Mij^pz — Mg^pd — Mg^po  i  t  d.,  a  mi  znamo 
iz  §.  128.,  da  je  ruska  akcentuacija  starija  od  štokavske,  2,  što  su  i 
y^\i  Štokavci  do  danas  stari  akcent  srednjega  roda  sačuvali  u  prilo- 
zima, govore  na  pr.  jako  (sam  se  uplašio),  ludo  (je  radio),  živo^  mimo. 
mudro  i  t.  d.  Ove  priloge  ovako  govore  i  Dubrovčani;  ali  oni  tako 
isto  govore  i  srednji  rod,  dok  su  ostali  Štokavci  akcent  srednjega 
roda  izjednačili  s  akcentom  ženskoga.  Treba  još  dodati,  da  Dubrov- 
čani istu  akcenatsku  razliku  imaju  i  u  prvom  glagolskom  pridjevu 
nekijeh  glagola;  govore  na  pr.  Ino — Ula — bilo  (množ.  bili — bile — bila). 
do  (mjesto  dSlo) — dćla — dMo,  prodo — proddla — prodalo  i  t.  d.,  dok  ostali 


*)  Dubrovčani  u  neodređenom  sklanjanju  razlikuju  ovako  akcentom  srednji  i 
žcMiski  rod  u  svijem  padežima  jednino  i  množine  (osim  onijeh,  koji  su  za  sva  tri  roda 
zajednički);  i  to  u  jednini  oba  roda  imaju  u  svijem  padežima  isti  akcent,  koji  je  n 
nominativu,  a  u  množini  je  obrnuto,  na  pr.  nom.  i  akuz.  množ.  glasi  jdka—jdke.  Ispor. 
s  ovom  mijenom  u  imenica:  jedn.  nika,  množ.  rtlke  (v.  §.  180),  jedn.  mfso,  mnox 
tu/sa  (v.  §.  Ui2b). 
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Stoka vci  govore  Sto — bila — bilo  (množ  bili — bile — bila),  dao — ddla — ddlo, 
prbdao — prodala— prddalo.  Odavde  se  vidi,  da  su  i  ostali  Štokavci  nekad 
govorili  u  ženskom  rodu  dala^  jer  drukčije  bi  s  prijedlogom  moralo 
i^lasiti  proddla^  a  to  se  osim  Dubrovnika  ne  govori. 

230.  O  tome,  kakav  akcent  dobivaju  prijedlozi;  kad  se  nađu 
pred  pridjevima  s  jakim  kratkim  ili  jakim  slabim  akcentom,  mogu 
ja  više  reći  što  mislim,  nego  li  što  znam.  Vuk  u  rječn.  (1852.)  kod 
KpynaH  piše:  u  krUpno  (kad  se  govori  o  novcima),  a  u  drž.-izd.  III. 
439.  ima:  I  treća.  Držim,  da  se  odavde  smije  izvesti  pravilo,  da  ispred 
neodređenijeh  oblika  s  jakim  dugim  akcentom  prijedlog  dobiva  jaki 
kratki,  ako  je  prilog  različno  naglašen  od  nom.  jedn.  srednjega  roda 
(kao  krupno — krupno)^  da  se  dakle  govori  i:  u  lUdo^  na  suho,  db  gUsta^). 
Iz  onoga  Vukova  I  treću  može  se  možda  izvesti  pravilo,  da  ispred 
određenijeh  oblika  s  jakim  kratkim  akcentom  prijedlog  dobiva  slabi 
kratki,  dakle  da  treba  i:  dd  novdga,  zit  drugS^  U  blatnome.  Pred  neodre- 
đen ijem  pridjevima  kao  n^,  pun,  bljutav,  blatan^  I jUbicast^  bdlestan  i  t.  d. 
mislim  da  prijedlog  ima  slabi  kratki  akcenat;  na,  pv.  ni  novu,  zit  prava 
(Boga),  iz  blatna  i  t.  d.  Ispor.  dd  mila.  rječn.  (1852)  kod  mho.  A  ispred 
određenijeh  pridjeva,  koji  imaju  jaki  dugi  akcent,  prijedlog  mislim 
da  dobiva  slabi  kratki;  na  pr.  dd  luddga,  ni  suhdm,  Iz  gustijch  i  t.  d.') 


Tvorba  II.  i  m.  stepena. 

231.  a)  Drugi  stepen  (komparativ)  pridjeva  ima  ova  tri  nastavka: 
'jh  -y^  '^'  Koji  pridjevi  u  nom.  jedn.  muškoga  roda  imaju  jedan 
slog  i  na  njemu  jaki  dugi  akcent,  oni  ponajviše  primaju  za  drugi 
stepen  nastavak  ji,  a  pri  sastanku  skraj njega  suglasnika  s  j  od  na- 
stavka događaju  se  glasovne  promjene,  koje  su  nam  poznate  iz 
§.  766.  Tako  od  pridjeva:  jčk,  mldk,  gPk,  prijek  (istočno:  prSk)  glasi 
II.  stepen  jact,  mlact,  grči,  prečt,  od  blag,  drag  glasi  blažt,  draži,  od 
//w/,  krut —  Ijući^  krući,  od  čest,  čvrst,  gust — čeSćt,  čvršći,  gušći,  od  blijed 

*)  Ovako  ima  Budmau  u  gram.  Ihh. 

*)  Ispor.  u  Budmana  dd  cijeloga,  ^am.  161.,  od  suhčga,  192.,  na  krđnjaki.  209., 
/to  edrshii  212..  pr^d  cdrsku,  235.;  ispor.  također:  d  svdni  212.,  za  tvdga  223.,  pb  svoj 
(zemlji)  213.  —  Mogao  bi  tko  reći,  da  se  pravilo  za  stvar,  o  kojoj  je  ovdje  govor, 
može  izvaditi  iz  priloga,  koji  sn  postali  iz  sveze  nekijeh  padeža  s  prijedlozima.  Tako 
sp  govori  na  pr.  h&novo,  tznova,  istiha^  ndprđzno ;  ali  pored  toga  imamo  ^zmalena, 
L'đje  bismo  očekivali:  iz  tnoZMa,  imamo  ^rva  (mjesto  očekivanoga  tz  pfva),  imamo 
zarana,  imamo  bddvno  (mjesto  ^ddvno  prema:  n^prdzno)  ili  odamo  (prema:  ddvno)\ 
imamo  \zhUsa  pored  izbliza.  Vidi  se  dakle,  da  na  ovijem  prilozima  uijesn  akcenti  jed- 
naki, dakle  da  se  iz  njih  ne  može  vaditi  pravilo  za  rijeci,  gdje  se  prijedlog  s  padežom 
kojega  pridjeva  nije  sjedinio  n  prilog. 
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(istočno:  bledj^mldd,  fvrd  —  bljeđi,  ntladi,  tvrđih  od  vrut\  rtd,  khvj  —  vruću 
ridi^  krnjt^  od  bijel  (istočno  bel),  gt^i^b^  tujK  kriv,  žtv  —  bjelji^  Sf^HJh  duplji, 
krivlji,  divlji,  od  chi  —  crnji,  od  brz  —  brži,  od  fflilh,  suh  glusi,  susV\ 
Rijetki  su  ovaki  pridjevi  s  nastavkom  -iji  u  drugom  stepenu:  nxw, 
pust,  slan,  svet  — Ijmiji,  pustiji,  sldniji,  svHijt;  tako  i  od  nijem  (ako  kaci 
zatreba  II.  stepen)  govori  .se  njhniji. 

b)  Gdje  nom.  jedn.  muškoga  roda  u  prvom  stepenu  ima  jedan 
slog  i  na  njemu  jaki  kratki  akcent,  tamo  je  za  II.  stepen  nastavak 
'iji',  na  pr.  hrdni—hrdniijt,  loš —lošiji  (ispor.  Hajjioiniija,  pjes.  L  364-1 
ndv-'-ndviji,  prdv^prhviji^  prdst-pr6sti/jty  putt—piwiju  sit- sitiji j  slah  — 
slabiji,  spor  —  sporiji,  star  —  sthriji,  strtn -- strmiji,  trom — tromiji^  vjest - 
vjkstiji,  zdrav— zdraviji.  Tako  i  od  rad  (prilog  rado)  II.  stepen  glasi 
radiji  (ili  radij,  v.  §.  ISn,  prilog  radije),  a  ne  radi  (pril.  rade);  od  risf 
pišu  Vuk  i  Daničić  svagda  ctstiji  (nikad:  Hsn):  ispor.  u  prvoga:  pjes. 

I.  19.,  pisma  85.,  86.,  kovčež.  13,  rječn.  (1852)  kod  cpMa,  —u  drugoga: 
pisma  29.,  2mojs.  30.  23.,  jov  4.17.;  plač.  jer.  4.2.,  4.7.  —  Izuzeci 
su:  dug — duži,  mrk —  mrči,  fih  -  fisi.  Pored  duži  govori  se  i  dtilji,  koje 
je  postalo  od  negdašnjega    duf/lji  tako,    što  je  (/   ispalo   po   analogiji 

II.  stepena  istoga  značenja:  dilji  (prilog  dilje),  u  kojemu  po  zakonu 
nema  g  ispred  Ij.'^) 

c)  Tri  pridjeva  od  jednoga  sloga  u  nom.  jedn.  muškoga  roda 
imaju  u  drugom  stepenu  nastavak  -si:  Ujcp  (istočno:  lep) — ljepši,  Uik 
— Vdkhi,  mek  — mekši.  Pored  lakši  govori  se  i  laglji;  ono  prv-o  stoji 
mjesto  lagsi  (jer  je  prvi  stepen  glasio  nekad  lagak,  hujka^  lac/ko,  t.  j. 
lbgi,k,  Ifego^ka,  lbgi>ko  v.  §.  107^0,  a  drugo  ima  -Iji  po  analogiji  kom- 
parativa kao  bjelji,  grublji,  Firlji.  Tako  i  pored  mekM  ja  znam  za 
cijelo  da  se  govori  također  meklji. 

232.  a)  Od  onijeh  pridjeva,  koji  u  nom.  jedn.  muškoga  roda 
imaju  dva  sloga,  samo  nekoliko  ih  ima  u  II.  stepenu  nastavak  -yV. 
To  su  evo  ovi  s  pomičnijem  a:  bijesan — bješnji  (ispor.  posl.  255.. 
pjes.  III.  144.,  225.),  gćrak— -gorči,  lasan — lasnji,  tijesan — tfemji,  stidan 
sCidnji  (pjes.  I.  425).  Pored  lašnji  govori  se  i  lasniji  (posl.  156),  pored 
gf^rči  također  5'()m/ž'  (vidi  u  akad.-rječn.),  pored  bjesnji,  tješnji 'lh,  cijelo 
je  dobro  i  bj^sniji,  tjmiiji;  a  sfubnji  je  jamačno  običnije    od:   sfidnji. 


*)  Gdje  narod  mjesto  f/luh,  nuh  u  prvom  st('i»ejm  j^ovori  ///«r,  ftuv,  tamo  je  druL'i 
stepen:  gluvlji,  suvlji.  —  Nema  pridjeva,  u  kojih  bi  se  i>rod  ;  u  II.  stepenu  našli  mi- 
glasnici  c,  č.  /.  j,  w,  ,v,  a  kad  In  ih  bilo,  jaraarno  bi  se  ti  jrhusovi  s  j  mijenjali  p" 
pravilima,  što  su  rečena  u  §.  li\b.  Za  sast^mak  grlasova  Ij.  r,  »,  i  s  ^*  vidi  primjen: 
u  §.  2:^2  i  233. 

*)  Danas  dtlji  znači  isto,  što:  d&ljl^  ali  to  je  značenje  nastalo  u  novija  vmmenH, 
jer  je  prije  ta  rijeć  značila:  duzi^  ispor.  diljkn  t.  j.  dnjra  puška,  fidf(;  (upravo:  u  du- 
žinu). Prema  komparativu  dtlji  prvojra  stepena  nema. 
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O  'ihij'  U  bještiji  i  t.  d.  mjesto  -stij-  v.  §.  92b.  (')vijeh  jedanaest 
pridjeva  s  pomičnijem  a:  (flddak\  kratak^  mrzak^  mzuk^  plitak,  rijedak^ 
sladak,  fannk^  Užak^  uzak^  Hdak  tvore  II.  stepen  tako,  kao  da  u  nom. 
jodn.  muskog:a  roda  (u  I.  stepen  u)  imaju  samo  jedan  sloi^,  i  to  bez 
skrajnjega  -<ik;  II.  stepen  im  dakle  glasi:  (flađty  kraćt^  mržt,  niži,  pU6t^ 
rjeđi  slMi,  tanji,  tezi,  uži,  žuti.  Ovamo  se  mo/e  brojiti  i  II.  stepen 
///H  (na  pr.  D.  rut  3.12),  prema  kojemu  u  akad.  rječniku  ima  prvi 
sli*pen  hVizak.  Za  tijem  ide  ovamo  grd(w — yrdi  (u  akad. -rječniku  ima 
i  *jrd  kao    prvi  stepen,  ali  danas  je  to  slabo  obično  u  narodu). 

b)  Od  dMek^  d^bco,  dubok,  širok,  msok,  žestok  q:\hsi  U.  stepen:  dalji, 
deblji,  dublji,  stri,  n.v?,  žešći,  t.  j.  kao  da  u  I.  stepi*nu  nom.  jedn. 
muškoga    roda    imaju    samo    jedan    slo£>',    i    to   bez    skrajnjega    -fk, 

-ro    (-f/),   -ok. 

c)  Svi  drugi  pridjevi  (koji  nijesu  dovde  navedeni)  imaju  u 
II.  stepenu  nastavak  -Iji:  na  pr.  sldnm — slami ji,  kn'ipnn  ~ krupniji,  hitar — 
hitri ji,  patnutan  —pametniji,  obila}? — obilniji^  bof/at — bot/afiji,  marljiv — marljU 
rijty  mrsar — mršaviji,  obilat  —obilatiji,  tjnvbrljiv  i/ororljhij?,  čudnovat — 
hidnovatiji,  zadovdljatf  -  zadovoljniji  i  t.  d.  Od  krepak.  Ijulmk  II.  stepen 
je  kripciji,  Ijhpciji,  I.  j.  k  je  promijenjeno  u  r  ispred  /  (v.  §.  63^), 
ali  vitak  ima  vitkiji  i  krotak  mislim  da  ima  krbtkiji.  Od  jednak  je 
II.  stepen  jednciciji.  rječn.  (1818)  XVII.,  a  prema  tome  je  i  visoHji 
(prip.  132)  od  visok,  ali  je  ftsi  običnije;  tako  je  i  žrstbciji  (pjes.  IV. 
72.,    82)  pored    običnijetra  žesvi. 

233.  a)  Ni  s  jednim  se  dojakošnjim  pravilom  ne  sjaže  grada 
U.  stepena  u:  dobar — boljih  ciio— f/ori,  veliki— veri,  mali— manji,  jn-etio — 
pretlji;  ovamo  ide  i  dalek — dllji  (v.  §.  231/>)  i  naopak — naojHihiiji.  rječn. 
(1818)  XIV.;  a  dodati  treba  i  prilog:  mnoijo — vise;  ovo  vise  upravo  je 
komparativ  od  visoko,  kao  sto  je  visi  od  v)sok;  t.  j.  riječi  visoko —  mndi/o 
izjednačile  su  se  u  značenju'). 

b)  Treći  stepen  (superlativ)  nastaje,  ako  si^  pred  drugi  metne 
riječca  ndj;  na  pr.  najmlađi,  najlakši,  najpametniji,  ndjbolj?  i  t.  d.  Ta 
j(*  riječca  nekad  značila:  vrlo,  veoma,    kako  je  rečeno  več  u  J}.  HSb. 

c)  Dosta  ima  pridjeva,  koji  poradi  svoga  značenja  nemaju  ni 
drugoga  ni  trećeg  stepena,  osobito  koji  pokazuju,  čije  je  što  ili  oda 
šta  je  što,  na  pr.  bratov,  carski,  drvcm,  tlpov  i  dr.,  a  i  ffdjekoji  drugi, 
na  pr.  bos,  bređ,  ijd,  supalj  i  dr.  Ali  kasto  se,  osobito  u  prenesenom 
značenju,  govore  i  ovaki  pridjevi  u  II.  i  u  III.  stepenu:  na  pr.  to  ne 


*)  Iz  priiujera  »nnoifo — ri^v  niožcnio  ra/iiinjuri  komparative  boljih  f/on\  veri,  manji, 
t.  j.  iii'kad  jf  i  prema  ovijem  komparativima  bio  prvi  stepen  ikako  jos  i  danas  ima 
riaoko  jirema  komparativu  nMp)^  ali  se  oblik  za  ])rvi  stepcti  izinibio;  \h\  svjedoeanstvu 
staroira  slovcn.skog  jezika  bili  su  nekad  oblici  dohriji,  zliji,  rtliči,  ali  ib  je  po  malo 
nestalo.  Tako  se  nužnijem  načinom  oblik  ua  pr.  holji  prilijepio    nz  oblik  dohav  i  t.  d. 
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samo  što  se  govori,  nego  je  mlogo  srpskije.  drž.-izd.  U.  140.  Tako  bi 
bilo  i:  on  je  najšuplje  glave  i  t.  d. 

d)  Prema  vdliji  (ili  vdlij,  v.  §.  78a)  —  ndjvdliji  nema  1.  stepena. 
Gdjekoji  opet  pridjevi  nemaju  drugoga  stepena,  ve<5  samo  prvi  i 
treći ;  takovi  su :  gornji — nujgdmji,  donji — ndjdonji,  pi^v — ndjprvi,  strMnjt — 
ndjstraznji,  posljednji — ndjpdšljednji;  tako  je  i:  srednji — najsrednji  (ovo 
u  pjes.  I.  155).  Takovi  su  i    prilozi:  pdslije — ndjposlije,  prije — najprije. 

e)  U  tijem  primjerima  vidimo  dakle,  da  se  riječca  noj  može 
sastavljati  i  s  prvijem  stepenom,  te  izlazi  treći.  Tako  je  i:  najoiragu 
(najostragu)  i  najnaprijed;  ispor.  najotragu  'naka  utvorica  (iz  nekakve 
nar.  pjesme)  rječn.  (1852)  kod  yTBopHua,  najostragu  Krla  kapetane, 
pjes.  III.  240.,  najnaprijed  Stojan  na  mrkovu.  pjes.  IV.  188.,  vi  hoćete 
drumom  udariti;  evo  drumom  tmjnapred  na  Turke.  254.  U  rječn.  (1852) 
ima  prilog  ndjlak,  koji  danas  znači  isto,  što  »polako«,  ali  pravo  zna- 
čenje mislim  da  je  superlativno,  t.  j.  »vrlo  polako«;  i  tu  je  dakle 
mtj  složeno  s  riječi,  koja  nije  komparativ.  Mjesto  ndjlak  govori  se  i 
pondjlak,  a  to  je  onako  kao  pdndjbolji  pored  najbolji,  0  završetku 
riječi  nđjlak  (mjesto  najlako)  vidi  u  §.  52.,  gdje  se  tumači  prilog  irrenK 

f)  Dva  puta  naj  postavljeno  jedno  do  drugoga  imamo  u  pri- 
mjeru: naj  najpre  naumi,  da  izbavi,  mil.-obr.  70. 

234.  a)  Komparativ  i  superlativ  sklanjaju  se  sasvijem  kao  odre- 
đeni pridjev  vrUć  (v.  §.  208);  dakle  na  pr.  nom.  jedn.  mlađi — mlađe — 
mlađd,  gen.  mlađega  ili  mlađig,  mlađe  i  t.  d.;  tako  isto  i  ndjmlađi — ndj- 
mlađd — nđ^mlađe,  gen.  ndjndađega  i  t.  d. 

b)  Pravilo  za  akcente  u  II.  stepenu  veoma  je  jednostavno:  koji 
komparativi  u  nom.  jedn.  imaju  samo  dva  sloga,  svagda  im  je  na 
prvom  slogu  jaki  kratki  akcent,  i  on  ostaje  bez  promjene  kroza  sve 
padeže  svijeh  triju  rodova  jednine  i  množine;  na  pr.  boljiy  jSci,  kraci, 
ljepši,  }nlađi,  uži  i  t.  d.  A  gdje  U.  stepen  u  nom.  jedn.  ima  tri  ili 
više  slogova,  tamo  je  svagda  na  trećemu  od  kraja  slabi  kratki  akcent, 
i  on  na  istom  slogu  ostaje  kroza  sve  oblike:  hitriji,  stariji,  bogatiji, 
pa/fn^tniji,  obiloHji  i  t.  d.  U  III.  stepenu  je  jaki  dugi  akcent  svagda 
na  riječci  tidj;  iza  toga  naj  gubi  akcent  komparativ,  koji  na  prvom 
slogu  ima  jaki  kratki  akcent;  na  pr.  najmlađi,  najkraći,  najbolji,  naj- 
mlađega, najboljemu  i  t.  d.  Drukčije  naglašeni  komparativi  (mislim  da) 
iza  riječce  fidj  zadržavaju  svoj  akcent:  na  pr.  najstariji,  tiajstitrijega, 
ndjbog(dijiy  najpametnijemu  i  t.  d.  Tu  dakle  imamo  po  dva  akcenta, 
ali  to  nije  stvar  u  jeziku  nečuvena,  jer  1)  ovo  su  upravo  po  dvije 
riječi,  te  bi  se  moglo  pisati  i  ndj  stdiriji  (v.  §.  386),  2)  po  dva  akcenta 
imaju  gdjekoje  složene  riječi,  na  pr.  kakavgod,  svrzibrMa,  svrzimuntija. 
prvobrdtuced  (v.  §.  1296),  a  najstariji  ako  se  i  uzme  da  je  jedna  riječ, 
svakako  je  složena. 


Brojevi. 

235.  a)  Brojevi  su  jedni  glavni,  a  drugi  su  redni.  Oni  prvi  od- 
govaraju na  pitanje:  koliko?,  a  drugi  na  pitanje:  koji  po  redu?  - 
Evo  ovo  su  glavni  brojevi  (1 — 10):  jedan— jedno — jedna,  dvd — dvije, 
trt,  četiri;  p^t,  šest,  sSdain,  osam,  dSvdt,  dfiset;  —  (11 — 19):  jeda- 
naest, dvanaest,  trinaest,  četrnaest,  petnaest,  šesnaest,  sedamnaest, 
osamnaest,  devetnaest;  (20 — 90):  dvšdesdt^  trideset,  četrdeset,  pe- 
deset, šezdeset,  sedamdeset,  osamdeset,  devedeset;  —  (100 — 900): 
st6  (st5tina),  dvjesta  (dvije  st5tine),  trista  (tri  st5tine),  četiri  stotine, 
pet  stčtlna,  š^st  st5tln&,  s&dam  stotini,  Osam  8t5tln&;  d&v3t  8t5tin&; 
(1000—10.000):  hiljada  (tisuća);  dvije— tri— četiri  hiljade  (tisuće),  pet 

— š^st . . .  dss^t  hiljada;  —  (100.000)  Rta  hiljada  (tisftća);  —  (i,ooo.ooo) 

hiljada    hiljada   ili    tisuća  tisuća  ili  milijčn. 

b)  Redni  su  brojevi  (1—10):  prvi,  drftgi,  tr6ćl,  četvfti,  peti, 
šesti,  sedmi,  osmi,  deveti,  deseti;  —  (11 — 19):  jedanaesti,  dvanaesti, 
trinaesti  ....  devetnaesti;  —  (20- -90):  dvadeseti,  trideseti ....  deve- 
deseti. Redni  brojevi  100 — 1000  ne  orovore  se  u  narodu  nikako,  ali 
\ako  književni  jezik  bez  njih  ne  može  biti,  treba  i  njih  navesti 
(dakako  u  onakom  obliku,  kako  bi  ih  narod  'govorio,  da  osjeća  po- 
trebu): stoti,  dvjestoti;  trlstOti,  četiri  stOti,  p6t  stOti  ....  dftvet  stOti, 

tisući;  tako  je  i    dvije  tisući,  tri  tisući d^sšt  tisući,   st6   tisući. 

—  Svaki  redni  broj  govori  se  u  sva  tri  roda;  na  pr.  pfvi — pfva — 
pfv6,  dHlgi — drtlga — drftgO  ....  deseti — deseta — desOto  i  t.  d.,  a  skla- 
njaju se  kao  određeni  pridjevi,  na  pr.  žuti  (v.  §.  208). 

236.  Kad  treba  sastaviti  po  dva  ili  vise  brojeva,  svagda  su  po- 
redani po  veličini  tako,  da  manji  nikad  ne  dolazi  ispred  većega.  A 
za  njihovo  združivanje  pravilo  je  ovo:  ako  su  glavni  brojevi,  treba 
da  su  jedan  od  drugoga  rastavljeni  riječcom  e;  na  pr.  dvadeset  / 
jedan,  dvadeset  i  dva,  dvadeset  i  tri,  dvadeset  i  četiri,  dvadeset  i 
pet.  .  .  .  trideset  i  šest ....  pedeset  i  sedam  ....  osamdeset  i  devet. 
Vuk  u  rječn.  (1818)  XLV1I.  izrijekom  veli,  da  »gdjekoji  izostave 
kasto  i  pa  govore  onako:  dvadeset  jedan,  dvadeset  dva  i  t.  d.,  ali 
je  običnije  sa  i«.  Ovako  s  i  ima  Vuk  brojeve  21-29  i  u  »danici« 
(1827)  22.  Ovo  dakako  vrijedi  i  za  brojeve,  koji  su  veći  od  100. 
Primjeri:  sto  i  pedeset  i  tri.  jov.  21.11.,  dvjesta  i  sedamdeset  i  šest. 
d.  ap.  27.37.,  poslije  četiri  stotine  i  trideset  godina,  gal.  3.17.,  devet 
stotina  /  trideset  D,  Imojs.  b.b^  osam  stotina  i  petnaest.  5.10.,  osam 
stotina  i  devedeset  i  pet.  5.17.,  sto  i  četrdeset  i  sedam.  Imojs.  47.28., 
tisuća  i  sedam  stotina  i  sedamdeset  i  pet.  2mojs.  38.25.,  šest  stotina 
/  tri  tisuće  /  pet  stotina  /  pedeset.  4mojs.  1.46 ;  četrdeset  i  pet 
tisuća  i  šest  stotina  /  pedeset.  2.15.  Daničić  izostavlja  kasto  riječcu 
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/  između  tisuća  i  stotina:  dvije  tisuće,  četiri  stotine.  2mojs.  38.29., 
dvadeset  i  dvije  tisuće,  dvjesta  i  sedamdeset  i  tri.  4mojs.  3.43.  — 
Gdje  su  pak  redni  brojevi,  tamo  se  ne  uzima  /;  tako  Vuk  u  rjecn. 
(1818)  XLIX.  piše:  sto  dvadeseti,  trista  pedeset  sedmi,  pet  stotina 
devedeset  osmi,  iljada  dvadeset  treći,  a  prema  tome  ima  i  Daničir: 
godine  dvadeset  treće.  4car.  13.1.,  godine .  dvadeset  sedme.  15.1., 
trideset  osme  godine.  15.8.,  godine  pedeset  druge.  15.27 ,  do  trideset 
pete  godine.  2dnevn.  15.19.,  dvadeset  trećega  dana.  jest.  8.9. 

237.  a)  Glavni  brojevi  11 — 19.  da  su  postali  upravo  od  jrduu 
7711  dt'S(4  i  t.  d.,  to  nam  je  već  poznato  iz  §.  65^\  70«,  107a,  a  kako 
stoji  cethmesf  (i  četrdeset)  prema  četiri,  to  se  vidi  iz  }}.  119.  8to  gdje- 
koji  irovore  i  pišu  jedn}U(jsty  dvnuajst  i  t.  d.,  to  nije  u  narodu  običnu. 
-  Pored  dvddf'sH  govori  se  i  dvddesf  i  dvarst,  pored  trideset,  četrdeset , 
šezdeset  ruje  se  također  tridest  i  tr)est  (t.  j.  trijest\  četr-rst,  seset.  ali 
književnome  jeziku  bolje  prilikuju  oni  puniji  i  pravilniji  oblici.  Brojevi 
50  90  složene  su  rijeci  i  potječu  iz  onoga  vremena,  dok  se  broj 
deset  sklanjao  i  irlasio  u  genitivu  uumva.  deset  (kao  što  je  nekad  od 
jelen,  orac  glasio  iren.  mno'ž.  isto  tako,  v.  §.  135);  tako  je  na  pr. 
pedeset  postalo  od  pet  deset,  što  je  značilo  »pet  desetaka",  tako  i 
šezdeset  je  postalo  od  šest  deset,  t.  j.  »šest  desetaka^  i  t.  d.  i^rojevi 
20 — 40  nekad  su  izlazili  na  -/:  dva  deseti,  tri  deseti,  četiri  deseti, 
1.  j.  »dva,  tri,  četiri  desetka«;  ovdje  je  oblik  deseti  nominativ  dvo- 
jine, koji  brojevima  2,  3,  4.  i  pristaje  (kao  i  danas  što  govorimo: 
dva,  tri,  četiri  hrusttij  covjehi  i  t.  d.)  Po  malo  je  /  u  rečenijem  bro- 
jevima otpalo  po  analogiji  brojeva  50-90.,  te  je  do  danas  ostalo 
dviidesetf  trideset,  četrdhet. 

b)  Riječ  stotina  za  broj  100  sklanja  se  kao  žena  i  ima  oba  broja 
i  sve  padeže,  a  broj  sto  nekad  se  sklanjao  kao  riječ  sPIo  kroza  sve 
padeže  i  bio  je  srednjega  roda  kao  i  ta  riječ:  trag  negdašnjemu 
sklanjanju  sačuvat  je  do  danas  u  dvjesta  (o  ovome  broju  vidi  mal«) 
dalje  u  §.  242(^'),  trista;  u  Crnoj  Gori  govori  se  i  Mlrista,  mjesto  čeira 
je  u  drugijem  krajevima  naroda  običnije  eetirl  stotim',  a  tako  je  i 
jiet  sfdttriu  ....  devet  stdtind.  Pogrješno  je,  kako  gdjekoji  govore  i 
pišu:  dvije  sto,  tri  sto,  četiri  sto,  pet  sto  ....  devet  sto. 

c)  Za  »1000«  imamo  dvije  riječi,  od  kojih  je  jedna  novija  i 
uzeta  iz  tjrčkoga  jezika  (hiljada,  grč.  '/}f^dL^%  a  druga  je  u  jeziku  od 
zamande  i  domaća  (fisuea).  Obje  su  te  riječi  prave  imenice  ženskoga 
roda  te  se  mogu  sklanjati  kroza  sve  padeže.  -  Akuzativni  oblici 
stotinu,  hiljaflu  govore  se  i  za  druge  padeže:  koji  je  bilo  oko  iljadu 
i  pet  stotina,  mil -obr.  92.,  krvnina  je  ova  bila  najmanje  hiljadu 
groša.  rječn.  (1852)  kod  r^o6a ,  dade  njemu  laka  dževerdara,  on  do- 
lazi pet  stotinu  groša.  kod  Ao^aaHTH   (iz  neke  nar.  pjesme),  pošao  je 
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Risnjanin  hadžija  s  njeirovijeli  sUAuiu    Risnjana.  pjes.   III.   460.    Vidi 
još  u  §.  546c'. 

238.  a)  Kako  se  brojevi  5 — 90  ne  sklanjaju  nikako,  a  broj  stO' 
samo  malo,  nužno  je  reći;  kako  so  jezik  pomaže  u  slučajevima,  gdje 
bi  ih  trebalo  sklanjati.  U  nominativu  i  akuzativu  uzimaju  se  ti  bro- 
jevi onako,  kakvi  jesu;  na  pr.  iz<2:orjelo  deset  kuća,  posjekao  dimnaesi 
hrasta  i  t.  d.  Iza  svakoga  prijedloga  ostaju  svi  ti  brojevi  bez  pro- 
mjene; na  pr.  iz  sedam  kuća,  hroz  deset  prozora,  pri  dtanaeM  drveta* 
došao  s  trideset  ljudi.  Ispor.  i  ta  tri  prva  između  trideset  siđoše.  1  dnevn. 
11.15.,  k  milu  tastu  starcu  Jug-Bogdanu,  ka  mreva  devet  Jugoviui, 
pjes.  II.  262.  Gdje  smisao  traži  genitiv,  opet  se  uzimaju  oni  brojevi 
oiiaki,  kakovi  su:  a  dvamtest  apostola  imena  su  ova.  mat.  10.2.,  anđeli 
srdam  crkava,  otkr.  1.20.,  za  znak  sedam  darova  duha  svetoga.  Đ, 
pisma  226.,  čitanje  šest  ostalijeh  apostola^)  i  jevanđelja  231.,  milu 
seju  devet  Jugovića.  pjes.  II.  182.  Za  dativ  imamo  primjere:  da  se 
njoj  (ovci)  više  raduje  nego  onima  d^'redenet  i  deret,  što  nijesu  zašle. 
mat,  18.13,  svima  dvanaest  koljena  rasijanijem  po  svijetu  pozdravlje. 
jak.  1.1.,  kad  se  vrati  David  k  onijem  dvjesta  ljudi,  koji  bjehu  šuštali. 
1).  Icar.  30.21.,  ne  veruje  devet  vezirima.-;  pjes.  II.  164.,  napiću  je 
(čašu)  mojim  dei^et  sura.  310.  -  Za  slučajeve,  kad  bi  broj  imao  sta- 
jati u  lokativU;  ne  treba  ništa  drugo  reći,  nego  da  taj  padež  danas 
dolazi  samo  s  prijedlozima,  a  naprijed  smo  već  vidjeli,  kako  se  bro- 
jevi s  prijedlozima  slažu.  —  Za  instrumental  bez  prijedloga  s  bro- 
jevima 5 — 90  nemam  primjera,  ali  bi  so  valjada  reklo  na  pr.  izrezali 
sedam  noževima,  —  izmučio  se  dvanaest  poslovima;  meni  bar  nije 
poznato,  kako  bi  se  drukčije  istijem  riječima  (bez  pomoći  druuijeh) 
moglo  ovo  reći. 

b)  Ali  kako  je  sklanjanje  riječi  dobro  do  danas  sačuvato^  jezik 
svakako  osjeća  kao  neku  nepriliku,  kad  nekoliko  riječi,  t.  j.  brojevi, 
ne  poznaju  više  mijene;  za  to  se  narod  uklanja  kolikogod  može  pri- 
mjerima kao:  znak  sedam  darova,  pozdrav  devet  crkvama,  izrezali 
srdam  noževima.  Nesklanjanje  brojeva,  kad  stoje  s  prijedlozima,  ne 
smeta  jezičnome  osjećanju,  jer  prijedlog  sam  sobom  naznačuje,  koji 
bi  padež  imao  biti.  U  nekijem  slučajevima  stvorio  je  narod  za  bro- 
jeve dobre  zamjene,  koje  se  mogu  sklanjati:  kad  je  ona  riječ,  s  ko- 
jom ima  broj  stajati,  kakvo  muško  čeljade  ili  muška  životinja,  onda 

')  „apostol""  zuači  ovdje  uoke  novozavjetue  kujijrc. 

•)  Rekao  bih,  da  se  ovo  ovako  (^bez  dijelnopa  i^enitiva)  ćiiiilo  Vuku  neobiruo. 
V  otkr.  1.4.  stoji  grčki  4ci>4:w/55  T3ci^  STTTa  £/-;tXridaic^  crkvenoslavenski  loaHB'b  cca- 
MDM'b  i^epKBEM'B,  a  OD  to  uije  preveo  „sedam  crkvama",  već:  od  Jovana  na  sedam 
crkava:  blagodat  vam  i  mir;  —  za  cijelo  bi,  da  nema  broja,  ovdje  stajao  dativ  i  bio 
bi  mnogo  obidniji  od  akuzativa  s  prijedlogom  na. 
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se  brojevi  mogu  zamijeniti  imenicama:  petdrica^  šestorica  i  t.  d.,  a 
kad  je  riječ  srednjega  roda  živa  značenja,  mjesto  broja  govori  se 
imenica:  petoro^  šestoro  i  t  d.  O  jednim  i  drugim  ovim  imenicama 
govorit  će  se  u  §.  244.  Mjesto  broja  sto  može  se  govoriti  imenica 
sfdtifuu  koja  se  sklanja,  te  je  sasvijem  obično  na  pr.  dao  sam  stotini 
ljudi;  tako  i  dvjeina,  trinia,  četirma  stotinama^  ali  od  500 — 900  opet  je 
nevolja:  pet  stotinama  je  slabo  obično,  a  opet  se  drukčije  ne  može 
reći.  Vidi  se,  da  je  ovdje  narod  stao  na  po  puta  te  zamjenu  stvorio 
samo  za  prva  četiri  broja  u  stotinama^  kako  je  na  po  puta  stao  i 
pri  imemcsiina,  petorica^  petoro  i  t.  d ,  koje  mogu  brojeve  zamjenjivati 
samo  u  nekijem  prilikama. 

239.  Ostaju  nam  još  prva  Četiri  broja.  Broj  jedan —jedno— jedfM 
sklanja  se  kao  sam  (v.  §.  226),  samo  što  u  G.  D.  L.  jedn.  muškoga 
i  srednjeg  roda  nema  oblika  po  neodređenom  sklanjanju.  Od  ovoga 
se  broja  govori  i  množina,  i  to,  kad  jedan  ima  značenje  zamjenice 
»neki«;  ha  ^t.  jedni  vele,  da  će  tako  biti,  —  onde  nađe  jedne  velike 
i  bogate  dvore  prip.  20.^  za  tijem  uz  riječi,  koje  se  govore  samo  u 
množini,  na  pr.  jedne  vile,  jedne  gaće,  jednu  kola,  jedna  vrata,  napo- 
kon s  riječima,  koje  do  duše  imaju  jedninu,  ali  tek  u  množini  čine 
osobitu  cjelinu,  na  pr.  odmah  mu  da  jedtu*  opanke,  prip.  91.,  tako 
bi  bilo  i:  jedne  čarape,  jedna  rebra,  jedni  jadi,  jedni  svatovi.  —  Da  se 
ni  jPdan  sklanja  kao  jhdan^  to  se  samo  po  sebi  razumije,  samo  treba 
dodati,  da  se  prijedlozi  umeću  među  ni  i  među  jedan ;  na  pr.  nije 
daleko  ni  od  jednoga  nas.  d.  ap.  i7.27.,  srebra  ni  u  jednoga  ne  za- 
iskah.  20.33.,  nemate  nedostatka  ni  u  jednome  daru.  Ikor.  1.7.,  ni  u 
jednog  ni  puške  ni  noža.  pjes.  IV.  103  (vidi  ovakovo  umetanje  u 
§.  203).  Govori  se  i  nijedni — nijedno — nijedna  (dakle  u  određenom  ob- 
liku) u  psovanju,  na  pr.  nijedna  vjero!  nesrećo  nijedna!  —  U  mil.- 
obr.  90.  nalazimo  primjer:  i  tako  se  ovaj  razgovor  prekine  kao 
s  malom  rasprom  i  s  potajnim  podozrenijem  .;Vrfaw  na  drugoga:  - 
tu  dakle  jedan  stoji  nesklanjano  mjesto:  jednoga;  možda  je  to  u  svezi 
s  pojavom,  što  se  i  brojevi  dva  — tri— četiri  često  ne  sklanjaju,  kako 
('•emo  odmah  vidjeti. 

240.  Za  brojeve  dva -f rt— četiri  veU  Vuk  u  rječn.  (1818)  XLVn. 
da  ostale  padeže  (osim  nominativa  i  akuzativa)  imaju  samo  za 
ženski  rod^  a  za  muški  i  za  srednji  da  se  ne  mijenjaju.  Ovo  isto 
(očevidno  držeći  se  Vuka)  veli  i  Daničić  u  »maloj  srb.  gram.«  27.-28. 
Njih  dvojica  na  pomenutijem  mjestima  pišu  za  prvi  od  rečenijeh 
brojeva  da  ima  u  N.  A.  V.  dvtje,  gen.  dvijil^  D.  L.  I.  dvjhna  i  dvima 
—  sve  dakako  samo  za  ženski  rod;  brojevima  tri  i  četiri  pišu  oni 
oblike:  gen.  trlju — četinju,  D.  L.  I.  trima ■^ceUrma  (opet  samo  za  ženski 
rod),  a  akuzativ  i  vokaliv  jednak  je  dakako    s  nominativom.    Ali    u 
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»oblicima«  VI.  izd.  46 — 47.  piše  Daničić  drukčije,  i  to:  prvi  od  re- 
čenijeh  brojeva  glasi  u  N.  A.  V.  dva  za  muški  i  za  srednji  rod, 
(^r};e;  za  ženski,  u  gen.  dvdjii}ez^  muški  i  za  srednji,  dviju  za  ženski, 
u  D.  L.  I.  dvjhfrm  za  sva  tri  roda;  drugome  i  tredem  broju  piše 
sklanjanje  za  sva  tri  roda:  N.  A.  V.  tri -^čHiri,  O.  MjU — četiriju^  D. 
L.  I.  trima — čitirma,  —  Oblik  dvdju  potvrđuje  Daničić  u  )>oblicima« 
za  muški  rod  primjerom  iz  narodne  pjesme:  a  za  zdravlje  dvaju 
braće  svoje.  II.  622.,  ali  to  je  jedina  potvrda  iz  svega,  što  je  Vuk 
izdao  na  svijet  ili  sam  napisao;  za  tijem  potvrđuje  Daničić  taj  oblik 
za  muški  i  za  srednji  rod  iz  pisca  XIX.  vijeka  S.  Milutinovića.  U 
akad.-rječniku  ima  za  oblik  dvaju  što  za  muški,  što  za  srednji  rod 
dosta  potvrda  iz  pisaca,  koji  su  živjeli  prije  XIX.  vijeka  i  iz  jedne 
narodne  pjesme  (štampane  u  knjizi;  koje  nije  Vuk  izdao  na  svijet). 
Valja  još  dodati,  da  ni  sam  Daničić  ne  upotrebljava  oblika  dvaju  u 
onim  svojim  djelima,  koja  su  za  ovu  gramatika  upotrebljena.  — 
Oblik  dvjhna  za  muški  rod  potvrđuje  Daničić  u  »oblicima«  primje- 
rom (jedinijem)  iz  nar.  pjesme:  zapovedi  gospod  Bog  dveina  trima 
anđelom.  I.  127.^  a  za  srednji  rod  ne  navodi  potvrde  (ima  ih  kao  i 
za  muški  rod  akad.-rječnik  iz  pisaca  prije  XIX.  vijeka),  tako  je  Da- 
ničić ne  navodi  ni  za  triju- — trima,  četiriju — citirma  u  muškom  i  u 
srednjem  rodu;  za  trima  imamo  potvrdu  u  primjeru:  dvema  trima 
anđelom,  što  smo  ga  sad  imali;  a  za  četiriju  i  četirma  ima  ih  u  akad.- 
rječniku.  U  istom  rječniku  ima  potvrda  za  gen.  dviju  u  muškom  i 
srednjem  rodU;  ali  samo  iz  pisaca  prije  XIX.  vijeka,  ima  ih  i  za 
D.  L.  I.  u  ista  dva  roda  dvdma^  opet  iz  takvijeh  pisaca,  samo  su  dva 
primjera  iz  XIX.  vijeka;  obliku  dvima  (za  sva  tri  roda)  ima  potvrda 
gotovo  samo  iz  pisaca,  koji  su  pisali  zapadnijem  govorom  (vidi  i  u 
Daničića,  istor.  obi.  234.);  a  svakako  treba  dodati,  da  ovoga  posljed- 
njeg oblika  ni  za  jedan  rod  Vuk  i  Daničić  u  svojim  djelima  nigdje 
ne  upotrebljavaju. 

241.  A  sad  evo  primjera  iz  Vukovih  i  Daničićevih  djela  i  iz 
narodnijeh  pjesama  za  sklanjanje  brojeva  dva — tri — čMiri  u  padežima 
osim  nominativa  i  akuzativa:  k  ovim  dvjema  pjesmama  ja  bi  još 
uzeo  i  onu.  pjes.  (1824)  XXXVIII.,  tako  su  se  stijene  ovi  dviju  pla- 
nina sklopile,  dan.  (1826)  3.;  slaba  je  razlika  bila  između  ovi  triju 
pjesama,  pjes.  (1833)  XX.,  o  ovima  dvjema  zapovijestima  visi  sav 
zakon  i  proroci,  mat.  22.40.,  u  dvjema  nepokolebljivijem  stvarima,  jevr. 
6.18.,  ostavlja  poklade  svoje  četirma  kućama  svojega  plemena.  D. 
istor.  68.,  sav  poklad  pripada  četirmu  srodnim  kućama  175.,  proroci 
jesu  ugled  u  trima  potonjim  irmosima').  pisma  52.,  u  sedam  nedjelja 


')  „irmos**  je  prvih  stih  u  rrkvenijem  pjesmama. 
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Časnoga  posta  i  u  trinut^  koje  su  pred  njim.  72.,  u  slikama  dvijn 
žena.  97.,  o  liturgiji  tnju  velikih  vladika.  370.,  uđe  u  šator  dviju  ro- 
binja. Imojs.  31.3H.,  izidoh  na  goru  s  dcjema  pločama  5mojs.  10.3., 
Mojsije  dade  nasljedstvo  dvjema  plemenima,  is.-nav.  14.3.^  šta  je  učinio 
dvjema  vojvodama.  3car.  2.5.,  u  njima  cHirma  bješe  zid  u  naokolo 
(govori  se  o  trijemovima).  jezek.  46.23.,  munja  groma  nadigrala 
dvjema  trima  jabukama  i  cetinna  narančama,  pjes.  I.  161.,  ja  sam  bio 
s  trima  djevojkama.  239.,  već  te  boli  s  triju  djevojaka.  271.,  od  nas 
triju  (govor  je  o  Milošu,  o  Janku  i  o  kralju  budimskom)  kom  bi 
najvolila?  443.,  a  ti  veliš  dtrma  sirotama;  —  žao  bilo  dveju  sirotica. 
JI.  356.  —  Odavle  se  dakle  vidi,  da  u  pomenutijem  padežima  Vuk 
rečene  brojeve  sklanja  samo  za  ženski  rod,  Daničić  ih  pak  i  narodnt* 
pjesme  sklanjaju  i  za  obadva  druga  roda. 

242.  a)  0  sklanjaju  broja  dfxi  ne  veli  Vuk  u  svojoj  gramatici 
pred  rječnikom  (1818)  ništa,  a  Daničić  u  »maloj  srb.  gram«.  30.,  da 
se  oba — obje — oba  sklanja  kao  dva — dmje — dva.  Budući  da  u  toj 
svojoj  gramatici  Daničić  osim  N.  \.  V.  za  broj  dva  spominje  samo 
oblike  dvfjil,  dvjema  {dm}na\  i  to  samo  za  ženski  rod,  otud  izlazi,  da 
on  u  rečenoj  irram.  poznaje  od  broja  oba  (osim  N.  A.  V.)  samo 
oblike  obiju — objema,  i  to  opet  za  ženski  rod.  Ali  u  »oblicima« 
str.  47.  Daničić  postavlja  oblik  objema  za  D.  L.  I.  svijeh  triju  rodova: 
za  oblike  genitiva  obaju — obiju  (prema  dvdju — dviju)  ne  navodi  Daničić 
nikakve  potvrde,  pa  ih  i  ne  postavlja,  a  ni  ja  nijesam  za  njih  našao 
potvrde  u  djelima  njegovima  i  Vukovim.  Oblik  5^*enwi  ja  mogu  iz  tijeii 
djela  potvrditi,  ali  samo  za  ženski  rod:  iz  ovijeh  knjižica  ja  sam 
napomenuo  samo  njekoliko  pogrješaka,  ali  ih  u  objeina  ima  toliko 
mnogo,  da  ...  .  pisma  24.,  u  objema  ovđe  pomenutim  bugarskim 
knjižicama,  drž.-izd.  II.  240.,  nije  mogao  upravljati  obj(*ma  tima  obla- 
stima. D.  istor.  87.  -  U  pjes.  IV.  11.  dolazi  oblik  objemn  za  muški 
rod:  dok  objenui  (Vuku  i  Ivanu)  ispanula  duša. 

b)  Mjesto  oba  govori  se  i  dbadvd— obadvije— obadva^  koje  se  sklanja 
kao  drd]  dakle  je  genitiv  ženskoga  roda  obadvlju^  dativ  obadvjinm.  V 
narodnoj  se  pjesmi  II.  62.  nalazi  za  nominativ  ženskoga  roda  oblik 
ohje  dvije^  što  će  biti  osobina  crnogorska. 

c)  0  broju  dva  treba  još  upamtiti,  da  mu  je  u  davnini  srednji 
rod  bio  jednak  ne  s  muškijem,  već  sa  ženskijem;  tome  je  trag 
sačuvan  još  danas  u  riječi  dvjesta  (ili  dvje  sta\  gdje  je  tje  (ispor. 
ženski  rod  dvije)  pokraćeno  u  je  (ispor.  trista  mjesto  trista)  ) 

*)  Daničić  u  „oblicima**  4G.,  47.  piše,  da  je  srednjega  roda  i  oblik  dvije,  obje  u 
svezi:  dvije  očt^  obje  oči.  Ali  nije  tako;  prerada  je  riječ  oko  u  jednini  i  u  množini  sred- 
njejja  roda,  ali  u  dvojini  je  ženskoga;  govori  se  na  pr.  moje  oči,  ili  oči.  koje  ne  gle- 
daju i  t.  d.  a  da  je  onako,  kako  Daničić  misli,    bilo  bi:  moja,  koja;  v.  §.   161a.   —  I' 
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243.  a)  Medu  primjerima  u  §.  241.  ima  ih  nekoliko,  gdje  se 
brojevi  dva—  tri — cHiri  sklanjaju  stojeći  u  rečenici  s  prijedlozima. 
<>bičnije  je  u  tom  događaju^  da  se  ti  brojevi  ne  sklanjaju;  govori 
se  na  pr.  k5d  doa  hrasta,  m<>đu  dva  bMa,  kod  dvije  žene,  tražio  sam 
ijra  0  tri  kuće.  rjećn.  (1818)  XLV1I.,  stoji  na  dvije  n5ge,  prečko  trt 
vode  studene,  pr^ko  trt  gore  zelene,  bio  sam  nl\  dvd  mjesta,  bili  su 
se  r)ko  dva  velika  grada,  ore  nSi  dva  vola,  kod  tri  konja  ide  pješice, 
sa  čHiri  sina  ode  na  vojsku.  I),  »oblici«  48.  i  mala  srb.  gram.  28. 
—  U  svim  ovim  i  sličnim  primjerima  broj  i  njegova  imenica  stoje 
u  akuz.,  ne  gleda  se  dakle,  s  kojim  padežom  prijedlog  inače  stoji. 
Tako  je  i:  ljudi  iz  oba  sela,  pred  obje  kuće  stoji  drveće  i  t.  d. 

b)  Ali  kad  bi  pomenuti  brojevi  imali  stajati  u  aenitivu  i  bez 
prijedloga,  vrlo  se  rado  uzimaju  u  svom  akuzativnom  obliku.  Na 
pr.  jezik  niti  je  slavenski  ni  ruski,  a  još  manje  srpski,  nego  bes- 
pravilna  smjesa  ova  sva  tri  jezika,  dan.  (1826)  102.,  iz  knjiga  obadva 
yom^nuta  sjmatelja.  103,  obrazi  četiri  jevanđ^dista,  12.,  može  biti,  da 
nema  na  svijetu  dva  mdimija  (/rada,  nego  što  je  Bijograd  i  Varadin. 
dan.  (1827)  41.,  da  sve  riječi  ostanu  na  ustima  dva  ili  tri  svjedoka. 
mat.  18.16.,  u  ustima  dva  ili  tri  svjedoka  ostaće  svaka  riječ.  2kor.  13.1.; 
/.a  istoriju,  jezik  i  običaje  Srba  sva  tri  zakotia.  kovčež.  (na  natpisu)., 
sji  zidova  obadva  ova  <jrada.  posl.  XVII.,  u  Dalmaciji  se  po  izgova- 
ranju ove  dvije  rijeci  poznaju  seljaci,  koga  su  zakona,  drž.-izd.  III.  38  , 
zemlje  sva  cetiH  brata.  I),  istor.  5.,  iz  hrisovulje  oba  bratu.  22.,  smisao 
obii  ova  pisma.  91.,  navlačio  je  na  sebe  gnjev  i  osvetu  oba  susjeda. 
135.,  piše  sa  znanjem  dva  mlađa  Irratu.  182.,  najznatniji  vlasteli  četiri 
."iiusjedrie  oblasti.  274.,  u  velikoj  pohvali  sastavljenoj  iz  pjesama  oba 
zai'jeta.  pisma  54,  na  svršetku  ove  tri  mtdjelje.  91.,  prije  čitanja  ci'tiri 
prorostva  137.,  u  kojima  (molitvama)  su  se  izlila  srca  svetitelja:  Va- 
silija  velikoga,  dva  Jovana,  zlatousta  i  Damaskina,  i  dva  Simeuna, 
novoga  bogoslova  i  metafrasta.  209.,  na  svjedočanstvo  dva  ili  tri 
čovjeka  da  se  pogubi.  5mojs.  17.6.,  nema  odgovora  u  ustima  o^ui 
tri  čovjeka  jov  32.5.,  bojiš  li  se  dva  Jakšića  mlada?  pjes.  II.  588.,  ja 
ou  poći  kulirfž;a  Sarenca.  —  ugleda  ih  sestra  dva  Sarenca.  pjes.  IV.  100.^) 


južnijom  krajevima  mjesto  dvfista  govore  dvjesti  ili  drijesti ;  tu  je  oblik  sli  stara  dvo- 
jina, samo  što  stoji  i  mjesto  nej^dašnjega  e  (nekad  je  bilo  ste  kao  i  sele  od  selo). 

')  S  brojevima  dva — tri — df/iW  slaže  se  i  zamjenica  n^A;o/iA;a — n^AroZiA;/',  koja  se  jro- 
vori,  kad  je  čega  manje  od  pet;  na  pr.  nekolika  čovjeka,  nekolika  djeteta,  nekolike 
ovce  (ako  je  pet  ili  vise  predmeta,  onda  se  uzima  nekoliko  s  penitivom  muož.;  na  pr. 
nekoliko  ljudi,  nekoliko  ovaca  i  t.  d.)  Ovo  nekolika — nekolike  osim  nominativa  i  akuza- 
tiva ne  sklanja  se,  a  kad  bi  imalo  stajati  u  genitivu,  ostaje  nepromijenjeno,  t.  j.  ima 
akuzativni  oblik.  Na  pr.  za  to  je  ona  (t.  j.  matica  srpska)  morala  biti  oruđe  jednogji 
ili  njekolika  atoja  člana,  pisma.  5.,  OepamTaHH  cy  6iijih  joniTe  o^  netco^iuKe  ctotuhc 
roABBa  JBABEKO  iiOA  MAOMBi^ima.  posl.  XXI. 
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c)  Ovaki  nepromijenjeni  akuzativni  oblik  mjesto  instrumentala 
mislim  da  ne  dolazi  nikad;  a  mjesto  dativa  vrlo  rijetko;  to  imamo 
u  ova  dva  primjera:  u  premjenjivanju  ovijeh  istijeh  riječi,  koje  su 
i  srpske  i  slavenske,  ima  mnogo  koješta,  što  nije  zajedničko  oba 
jezika,  pisma  82.,  bolje  nam  je  sva  tri  poginuti  nes*  sramotno  danas 
pobjegnuti.  pjes.  II.  221. 

244.  a)  U  §.  238ft  rečeno  je,  kad  se  mjesto  pit,  šist  ....  govori 
petdrica,  šestdrica  ....  U  istom  se  događaju  mjesto  dva,  oba,  tri,  cMiri 
može  uzeti:  dvdjica,  obdjica,  trdjica,  retvdrica.  Ove  se  imenice  na  -ica 
često  govore  u  nominativu  i  akuzativu,  na  pr.  što  vele  ona  trojica 
putnika,  —  vidio  sam  trojicu  putnfkd.  (mjesto:  tri  putnika).  Osobito 
se  rado  govore  u  prilikama,  gdje  bi  brojeve  dva,  trt ,  .  .  .  trebalo 
sklanjati;  na  pr.  reci  onoj  trojici  pdtntkd,  prijeti  nam  desetoricom  svojih 
drugova,  što  se  tiče  one  sedmorice  v5jv6d&  i  t.  d  Ove  imenice  mogu 
dakako  stajati  i  s  prijedlozima,  na  pr.  došao  je  s  dvojicom  pomoćnika, 
govorili  smo  o  petorici  junakd,.  Kako  se  vidi  iz  ovijeh  primjera,  riječ, 
koja  o  ovijem  imenicama  zavisi,  stoji  u  genitivu  množine;  lične  za- 
mjenice mogu  stajati  u  istom  padežu,  u  kojem  je  i  ovaka  imenica; 
na  pr.  rekao  je  nama  (ili  nas)  trojici;  mi  smo  dvojica  bili  (ili  nas 
smo  dvojica  bili);  pred  vama  (ili  vas)  trojicom.  Ponajviše  se  pome- 
nute  riječi  govore  za  ljude,  rijetko  za  muške  životinje,  na  pr.  podaj 
onoj  dvojici  volova,  neka  ližu  soli.  rječn.  (1818)  XLVII.  Sasma  je  ne- 
obično (u  crnogorskoj  jednoj  pjesmi):  mi  smo  jadni,  sinko,  obojica 
(govori  mati  sinu),  pjes.  II.  29. 

b)  Kad  se  mjesto  broja  pet^  šest  ....  govori  imenica  petoro, 
šestoro  .  .  . . ,  i  to  je  rečeno  u  §.  2386.  U  istom  se  slučaju  mjesto 
dva,  dba,  tri,  četiri  govori  dvoje,  dboje,  trdje,  četvoro.  Riječi  srednjega 
roda,  koje  znače  što  živo,  nemaju  prave  svoje  množine,  već  je  raz- 
lično  naknađavaju;  tako  smo  u  §.  161(9.  imali  oblike  na  pr.  jarad, 
pilići,  djkca,  koji  služe  za  množinu  riječima  jare,  pile,  dijete.  S  geniti- 
vom tih  i  sličnih  riječi  stoje  brojevi  dvdj%  trdje  i  t.  d.  mjesto  dva, 
tri;  na  pr.  dvoje  jaradi,  troje  pilića,  sedmoro  djece.  Mjesto  dvbje,  troje, 
četvoro  može  u  ovom  slučaju  biti  i:  dva,  tri,  čHiri,  na  pr.  dva  jare  ta, 
tri  pileta,  četiri  djeteta;  ispor.  sa  dva  jagnjeta.  D.  3mojs.  23.20.,  kad 
pismo  daju  dva  ili  tri  čeljadeta.  D.  istor.  283.  Ali  mjesto  petoro^  šestoro 
i  dalje  ne  bi  dobro  bilo  s  ovijem  riječima  uzeti  pet^  šist ....  osim  u 
brojevima  kao  21.,  31.,  41  ....  101  i  t.  d.,  gdje  se  ne  može  drukčije 
reći  nego  na  pr.  dvadeset  i  jedno  jare,  sto   i   jedno    dijete  i  t.  d.') 

')  Kako  od  „jedan''  nema  imenice,  koja  bi  odgovarala  imenicama  dvoje,  troje, 
četvoro.  .  .  .  ;  tako  je  nema,  ni  koja  bi  odgovarala  imenicama  dvojica  i  t.  d.;  zato  se 
na  pr.  prema  dvadesetorica  putnika  ne  može  drukčije  reći  nego:  dvadeset  ijedan  putnik. 
To  je  opet  nedostatak  u  jeziku,   kao   i  to,  sto   od   broja  100  i  1000  nema  imenica  ni 
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Za  tijem  brojevi  dvdje,  troje  ....  dolaze  kad  se  misle  pomiješani  rodovi; 
na  pr.  nas  dvoje  (kad  je  jedno  muško,  a  drug^o  žensko  ili  dijete)^ 
ras  troje  (kad  je  jedno  muško,  a  drugo  dvoje  žensko,  ili  kad  je 
dvoje  muško,  a  jedno  žensko  ili  kad  je  koje  od  njih  dijete),  osnioro 
konja  (kad  nijesu  svi  ni  muški  ni  svi  ženski).  Ijične  zamjenice  mogu 
i  ovdje  ne  stajati  u  genitivu;  na  pr.  rekao  je  nania  (ili  nas)  troma; 
r/  ste  dvoje  bili  (ili  vas  ste  dvoje  bili).  Još  se  riječi  dvoje,  troje  .... 
govore,  kad  se  ne  misli  nikakva  osobita  imenica,  na  koju  bi  se  pro- 
tezale, već  stoje  onako  same;  na  pr.  to  troje  valja  pamtiti.  Osim 
ovih  ovdje  navedenih  slučajeva  slabo  se  riječi  dvoje,  troje  ....  uzi- 
maju; u  Srijemu  na  pr.  govore  dvoje  ....  petoro  jdja  (mjesto  (/m  jajeta 
ili  pet  jaja);  u  Crnoj  Gori  pače  dvoje  opan&ku.^  dvdje  t6kSl,  c^frcro  jevan- 
đelija,  četvero  posta  (rječn.  (1852)  kod  aboJ©^  pjes.  I.  152  i  posl.  307, 
dakle  i  s  imenicama  muškoga  i  ženskog  roda;  ali  u  ostalom  narodu 
to  je  neobično,  kao  i:  ja  ne  velim  na  te,  vod  na  ono  troje  djevojaka, 
pjes.  i.  272  (od  Dubrovnika).  Vuk  u  rječn.  (1852)  kod  ucnee  oran» 
ima:  dvoje  lipovo  drvljadi,  a  Daničić:  pojući  devetom  blaženstva,  pisma  61. 

c)  Mjesto  četvdrica,  petdrica  ....  i  mjesto  četvoro, petoro  ....  govori 
ye  i  četverica,  petericn  ....  četvero,  petero  .  .  .  .  ,  ali  su  oblici  s  -or-  običniji. 

246.  0  sklanjanju  imenica  dvdjica  i  drugih  takovih  na  -ica  ne 
treba  ništa  govoriti,  jer  se  ničim  ne  razlikuju  od  sklanjanja  riječi 
na  pr.  žena.  A  brojevi  dt^dje  i  t.  d.  sklanjaju  se  ovako: 

N.  A.  \.  dv6je  tr6je  čGtvoro 

<i.  dvoga  troga  četvorga. 

1).  L.  1.  dvoma  troma.  četvorma. 

Dat.  i  lok.  fali  ne  i  instrum.)  također  je  dvdnie,  trotne,  Četvćrme.  —  Kao 
četvoro  sklanjaju  se  svi  brojevi  dalje,  što  se  svršuju  na  -ro,  na  pr.  petoro, 
šestoro  i  t.  d.,  a  kao  dvoje  ide  i  dboje,  samo  što  ova  riječ  u  genitivu 
pored  ob6ya  može  imati  i  dhojefja.  Evo  nekoliko  primjera  za  sklanjanje 
ovijeh  riječi:  uzima  sebi  i  gospođi  svojoj  i  sedmorma  đece  svakom 
po  jednu  (knjigu),  rječn.  (1818)  XVI.,  koje  je  starije  od  ovoga  dvoga. 
dan.  (1826)  60.,  ko  će  od  nas  dvoga  prije  progovoriti  (muž  veli  ženi), 
dan.  (1827)  134,  .Innković  niti  ima  u  ilirijskom  »uzrast«  ni  u  srpskom 
»rast«,  nego  samo  »stas«  u  obonia  (t.  j.  u  jednom  i  u  drugom),  drž.- 
izd.  II.  190,  5KeAa  o6oza  (t.  j.  momka  i  djevojke),  pjes.  I.  427.,  od 
troga  se  potresa  zemlja.  Z).  priče  sol.  30.21.,  a  na  njima  ponjavčina 
na  obadvoma  (t.  j.  na  momku  i  na  djevojci),  pjes.  I.  296.,  sramota  je 
dvome  na  jednoga  (t.  j.  meni  i  tebi,  govori  vila  Kraljeviću  Marku) 
II.  409.,  vino  pije  s  dvoma  Arapčadi.  II.  624.  Ali  kad  so  brojevi,  o 
kojima  je  govor,  nađu  s  kojim  prijedlogom,  rado  stoje  u  akuzativu, 

prema  dvdjica  ui  prema  dvSje;  a  vidjeli  smo  u  §.  235//  da  u  narodu   upravo  ueDia    ni 
redni jeh  brojeva  od  100  i  KHK). 

Maretić,  Gramatika 
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t.  j.  ne  mijenjaju  se;  na  pr.  otišao  [s  dvojf  djece,  ostavio  kuću  na 
dvoje  djece.  J).  oblici  50.,  četrdeset  krava  s  desetoro  teladi,  dvadeset 
magarica   s  desetoro  magaradi.  Imojs.  32.15. 

246.  a)  U  §.  239.  navedena  su  tri  slučaja,  gdje  broj  jedftn  ima 
množinu;  za  drugi  i  treći  od  tijeh  slučajeva  treba  znati,  da  prema 
množini  jedni  ostali  brojevi  imaju  ovako:  dvdji,  trdji,  Četvori,  petori, 
.Nestori  i  t.  d.  Te  se  riječi  govore  samo  u  množini,  koja  im  je  sasvijem 
onaka,  kao  što  je:  jddni.  Govori  se:  dvoje  vile,  troja  vrata,  trdje  gaće, 
četvora  kola,  petore  novine  i  t.  d.;  tako  isto:  dvdji  opanci,  dvdja  rebra, 
trbji  jadi,  troji  svatovi  (t  j.  nekoliko  jada  jedne,  nekoliko  druge,  a 
nekoliko  treće  ruke,  —  jedni  svatovi  jednoga  mladoženje,  drugi  dru- 
goga, treći  trećega);  tako  je  i:  troji  kudioci  pjes.  I.  275,  troji  prosioci. 
555.  i  t.  d.*)  —  Tako  je  i  oboji:  ^aiueM  HHJe/\BH  HCMajj  HHmTa,  nero 
o6ojti  je^HaicH  (Vukovo  tumačenje  poslovice:  Šokci  ubokci,  Vlasi  siro- 
masi), posl.  352.  —  I  ovdje  se  mjesto  -or-  nalazi  -er-^  na  pr.  eeti>eri 
pored  četvori  i  t.  d.,  ali  je  -or-  običnije. 

b)  O  akcentu  brojeva  nema  se  gotovo  ništa  reći;  kakav  akcent 
koji  broj  sam  sobom  ima,  to  je  svuda  naznačeno,  gdje  je  koji  na- 
veden. A  što  se  tiče  skakanja  akcenta  na  prijedlog,  za  redne  brojeve 
vrijedi  isto,  što  i  za  određene  pridjeve  (v.  §.  230);  gdje  prijedlog 
ispred  glavnijeh  brojeva  dobiva  akcent,  svuda  je  jaki  kratki;  na  pr. 
za  dva,  za,  dvije,  nh,  tri,  p5  p^t,  n  devet,  nSt  deset,  zh,  sto;  tako  je  i: 
(H  dvoje,  nS,  četvoro  (vidi  u  Budmana,  gram.  143).  Tako  će  biti  i: 
na  oba,  za  obje. 

SPREZANJE. 
U  opće  0  sprezanju. 

247.  a)  Hećeiio  je  u  §.  133^,  da  se  ova  gramatika  u  diobi  oblika  drži  „u  svemu 
glavnome"  Dauičićeve  diobe.  Ovdje  u  sprezanju  stavljeni  su  gdjekoji  glagoli  u  druge 
čete,  nogo  li  što  stoje  u  Danićića.  Ja  držim,  da  dijeleći  glagole  u  ovom  dijelu  grama- 
tike no  smijemo  imati  pred  očima  drugu  svrhu  nego  li  s&mo  sprezanje,  t.  j.  da  za 
svaki  glagol  znamo,  kako  se  sprežo.  Za  to  sve  one  glagole,  koji  se  jednako  sprežu, 
moramo  stavljati  u  istu  četu.  Kad  bi  se  svi  glagoli  jednako  sprezali,  onda  ne  bi  trebalo 
nikakove  diobe.  Držeći  se  ovoga  načela  ja  mislim,  da  mi  je  potrebno  gdjesto  odstupiti 
od  diobe  Dauičićeve.  Tako  sam  glagol  hmjeti  (razumjetif  izumjeti)  metnuo  u  6.  razred 
I.  vrste,  onamo,  kamo  i  »mfiti,  (ddjspjeti,  s  kojim  se  glagolima  jednako  spreže.  Glagol 
sam  znBti  prenio  u  1,  razred  V.  vrste,  gdje  je  čuvati,  pitati  i  t.  d.,  jer  se  jednako 
spreže  kao  i  ti  glagoli;  a  kad  sam  tako  učinio  s  glagolom  zniSiti,  nijesam  ni  <2d^' mogao 
drugamo  metnuti.  Glagole  kdvati,  snbvati,  ir  hvati  ni  jesam  mogao  držeći  se  pomenntoga 


*)  U  prip.  43.  imamo  i  dvoje  oči.  U  pje><.  II.  Hl.'i.  ima:  dranucst  vrata,  pa  tako 
je  i  u  otkr.  21.21.,  ali  u  otkr.  21.12.  stoji:  dvanaeMora  vrata. 
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napela  rastaviti  od  glagola  kupbrati,  pnidrati  i  t,  d..  jer  ii  sprezaujii  jednih  i  dnigih 
nema  razlike  nikako?e,  za  to  jedni  i  drugi  stoje  u  VI.  vrsti.  U  Danićića  glagol  umjeti 
(sa  svojim  složenima)  stoji  u  1.  razredu  III.  vrste  i  rastavljen  je  od  smjlti,  {d6)8fjeH, 
koji  su  ostavljeni  u  6.  razredu  I.  vrste.  Daničić  je  to  učinio  za  to,  Sto  je  (i)  u  iimjeti 
ne  pripada  korijenu,  a  u  smjUi,  (db)spjeti  pripada.  S  istoga  razloga  rastavio  je  on 
ijlagol  zn&ti  od  ftivatif  jer  u  onoga  prvog  a  pripada  korijenu,  a  u  dnigoga  ne,  za  to 
mu  znati  stoji  u  G.  razredu  1.  vrste,  a  čuvati  u  1.  razredu  V.  vrste.  Danićić  stavlja 
jjlagole  hotfcUi,  mbvati,  trbrati  u  3.  razred  V.  vrste,  a  kupdvati,  putdvati  u  VI.  vrstu; 
ra.stavlja  ih  za  to,  dto  -or-  u  ona  tri  glagola  pripada  korijeuu,  a  u  ova  druga  dva  ne 
pripada.  Daničić  je  dakle  dijeleći  glagole  htio  pokazati  ne  samo  njihovo  sprezanje, 
nego  i  njihovo  postanje;  ali  kako  se  te  dvije  svrhe  ne  dadu  sjediniti,  ja  mislim,  daje 
bolje  držati  se  samo  jedne,  i  to  glavne,  pa  prema  njoj  dijeliti  glagole.  Odstupio  sam 
od  diobe  Danici ćeve  još  u  tome,  sto  sam  u  lU.  vrsti  rastavio  glagole  kao  vidjeti,  le- 
tjeti od  glagola  kao  držati,  miičati^  i  u  V.  vrsti  Sto  imam  4  razreda  mjesto  Danići- 
ćeva  3.  Učinio  sam  jedno  i  drugo  za  to,  jer  je  u  glagola,  koji  su  tijem  načinom  rastav- 
ljeni, dosta  razlike  u  sprezanju  (a  što  se  ne  spreže  jednako,  to  treba  rastavljati,  kao 
što  treba  sastavljati  ono,  6to  se  jednako  spreže).  Napokon  treba  reći,  da  sam  u  dodatak 
sprezanju  ili  među  „ nepravilne ""  glagole  metnuo  nekoje,  6to  ih  Danićić  ima  ovdje  ondje 
u  svojim  vrstama  i  razredima.  Ali  kako  se  ti  glagoli  samo  s  velikom  nategom  mogu 
sastavljati  s  drugima  pravilnim,  držim,  da  je  bolje  rastavljati  ih  od  njih  (i  to  opet  po 
onome  navedenom  načelni. 

b)  Jedni  se  glagolski  oblici  zovu  vremena  (na  pr.  sadašnje  vrijeme,  buduće 
vrijeme  i  t.  d.),  a  drugi  se  zovu  načini  (na  pr.  zapovjedni  na^in,  neodređeni  način 
i  dr.)  Kazlika  je  među  jednima  i  drugima  u  tome,  što  prvi  izriču,  da  nešto  doista 
nekad  biva  (u  sadašnjosti,  u  prošlosti  i  u  budućnosti),  a  dnigi  ne  izriču  vrijeme  niti 
ono,  što  doista  jest,  već  ili  volju  ili  želju,  da  što  bude,  ili  mogućnost,  ili  su  samo  neka 
dopuna  drugijem  njećma.  Osim  vremena  i  načina  imamo  još  glagolske  priloge  i  pri« 
djevo.  Svi  oni  glagolski  oblici,  koji  nijcsu  načini,  a  ni  prilozi  ni  pridjevi,  zovu  se  za- 
jeduičkijem  imenom  izjavni  način  (indikativ),  jer  se  njima  izjavljuje,  da  nešto  jest. 

248.  a)  Prvo  pređašnje  vrijeme  (aorist)  imaju  ponajviše  svršeni 
glagoli,  ali  ga  dosta  često  imaju  i  trajni,  kako  dokazuju  ovi  pri- 
mjeri (osim  mnogih  drugih):  a  ljudi  čudiše  se  govoreći,  mat  8.27., 
sve  ovo  u  pričama  gdvori  Isus,  i  bez  priče  ništa  ne  govoraše  im 
mat.  13.34.,  a  kad  bijaše  dan  rođenja  Irodova,  igra  kći  Irodijadina 
pred  njima  i  ugodi  Irodu.  mat.  14.6.,  a  kad  to  čuše  ljudi,  idoSe  za 
njim  pješice,  mat.  14.13.,  i  vidjevši  to  učenici  didse  se  govoreći,  mat. 
21.20.,  i  propovijeda  po  zbornicama  njihovijem  i  đavole  Izgoni,  mark. 
1.39.,  anđeo  mu  se  javi  s  neba  i  krijepi  ga.  luk.  22.43.,  Isus  mu  odgo- 
vori: ja  ffovorih  javno  svijetu,  ja  svagda  ticih  u  zbornici  i  u  crkvi  i 
ništa  tajno  ne  govorih.  jov.  18.20.,  koji  s  njim  jedosmo  i  pismo  po  vas- 
krseniju  njegovom,  d.  ap.  10.41.,  i  pokaziva  se  mnogo  dana.  d.  ap. 
13.31.,  pa  se  porodični  računi  još  dugo  javljaše  u  rodu  Nemanjinu 
D.  istor.  5.,  poslije  ih  upotrebljavaše  svi,  koji  nakon  njih  vladaše.  24. 
Stefan  Lazarević  pomaga  Turcima  pokoriti  Bugarsku  105.,  god.  1409. 
podiže  se  Vuk  Lazarević  na  Stefana  i  s  Turcima  u  dva  rata  opu- 
stomva  Srbiju.  108.,  u  nekim  slučajima  i  oni  i    pismo  guUse  svu  silu 
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i  ne  vrijedisv  ništa  287.,  najprije  u  kratko  govorih  o  liturgiji,  a  sada 
te  molim,  da  paziš,  pisma  12.,  kako  su  Judejci  tajno  kršteni  i  kako 
se  duhovno  hrnniše  u  pustinji  i  piše  iz  duhovne  stijene.  315,,  koji 
(mučenici)  za  te  stradaše.  347.,  poslužite,  kao  što  govoriste.  2mojs. 
12  31.,  ali  se  m4)lih  tada  za  Arona.  5mojs.  9.20.,  dugo  vremena  vojeva 
Isus  na  te  careve,  is.-nav.  11.18.,  jer  oci  vaši  ostaviše  mene  i  idoše 
za  drugim  bogovima  i  služile  im  i  klanjaše  im  se,  a  mene  ostaviše  i 
zakona  mojega  ne  drzaše,  jerem.  16.11.,  kad  dijdih  megdan  sa  Tur- 
činom, pjes.  II  287.,  argatovah  tri  godine  dana,  i  ja  vukoh  drvlje  i 
kamenje.  III.  1.,  tri  put  sam  te  u  oca  prosio,  ja  te  prosit^  on  mi  te 
ne  dade.  98.,  što  nam  stari  bolji  od  nas  Uše,  te  ih  paše  bolje  milo- 
vaše i  veziri  bolje  darivaše?  262.,  kad  dođoše  dvoru  đevojačkom,  tu 
sjediše  tri  bijela  dana.  545. 

b)  Od  zakona,  da  svršeni  glagoli  nemaju  drugoga  predašnjeg 
vremena  (imperfekta),  nema  ni  jednoga  izuzetka.  Glagol  doH  svršen 
je  i  ne  može  imati  toga  vremena,  ali  ne  dati  nije  svršen,  dok  se 
može  reći  na  pr.  ja  sada  ne  dam  ovo  nikome;  za  to  se  i  nalazi  II. 
pred.  vrijeme:  ne  dadijah^  ne  dadijaše  i  t.  d.  Imamo  ga  na  pr.  u  Vuka 
mark.  1.34.,  11.16.,  d.  ap.  27.7.,  u  Daničića  istor.  118.,  Imojs.  37.35., 
sud.  1.34.,  3.28.,  2car.  21.10.  i  u  nar.  pjes.  IV.  22.  Ispor.  s  tijem:  no 
se  Ivan  prevarit  ne  dn^e.  pjes.  III.  539.,  al'  ne  daše  moskovska  kra- 
ljica. 566.  —  Što  se  u  narodnoj  jednoj  pjesmi  (u  kovčež.  105)  na- 
lazi: bojno  koplje  u  planini  stase  (a  stdU  je  svršeni  glagol),  to  će  biti 
u  pjesničkoj  slobodi  skraćeno  mjesto  stajaše.  Daničić,  obi.  98. 

c)  I  to  je  zakon,  da  se  od  svršenijeh  glagola  ne  tvori  prilog 
sadašnjega  vremena  (particip  prezenta);  tome  je  izuzetak  samo  (ve- 
oma obični)  oblik  budiiH.,  koji  je  načinjen  od  svršenoga  glagola 
budem  (prema  kojemu  je  trajni  jesam,  a  od  toga  se  rečeni  oblik  ne 
tvori).  Prilog  opet  prošloga  vremena  (particip  preterita  aktivnoga  U 
obično  se  govori  od  svršenijeh  glagola,  rjeđe  od  trajnijeh,  ali  opet 
dosta  često.  Ispor.  oni  uzalud  čekavši  do  pred  zoru  jedva  se  izmaknu 
natrag,  dan.  (1829)  12.,  a  oni  ne  marivši  otidoše.  mat.  22.5.,  ne  iniavši 
poroda  ostavi  ženu  svoju  bratu  svojemu,  mat.  22.25.,  tada  pusti  im 
Varavu,  a  Isusa  šibavši  predade,  da  se  razapne.  mat.  27.26.,  niko 
pivši  staro  ne  će  odmah  novoga,  luk.  5.39.,  vozivši  pak  oko  dvadeset 
potrkališta  ugledaše  Isusa.  jov.  6.19.,  posvjedočivši  i  govoHvši  rijeo 
Gospodnju  vratiše  se.  d.  ap.  8.25.,  tada  postivSi  i  pomoli vši  se  Bogu 
metnuše  ruke  na  njih.  d.  ap.  13.3.,  knez  Miloš  Obrenović  sudivši 
nekolicini  po  zakonu  istrijebi  sasvijem  (otmicu),  rječn.  (1852)  kod 
oTMima.,  u  Srbiji  nije  htio  ostati,  nego  se  vratio  u  Krajinu  i  odande 
otišao  u  Bukreš  govorivši  prijateljima,  da  on  u  Srbiju  ne  će  doći. 
prav.-sov.  47.,  vladavši  trideset  i  sedam  godina  ....  ostavi  vladu  sta- 
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rijemu  sinu.  D.  istor.  15.,  gledavsi  Vukašina  mišljaše,  da  to  može 
biti.  86,  dakle  su  Skenderbeg  i  Stefan  bili  pašenozi  imavU  dvije  ro- 
đene sestre.  102.,  Vuk  Branković  prevarivši  se  u  svome  nadanju  i 
uzalud  se  pogađavH  s  Turcima  naumi  oteti  se  od  njih.  105.,  cekavM 
toliko  godina  i  najposlije  udostojivši  se  vidjeti  od  radosti  povika, 
pisma  43.,  kad  bi  strašivH  svu  nod  ugledao  zoru  na  istoku.  54.,  i 
tjeravH  ih  Misirci  stigoše  ih.  2mojs.  14.9.,  koji  ubije  bližnjega  svojega 
nehotice  ne  mrzivH  prije  na  nj.  5mojs.  4.42.,  i  rekoše  jedan  dru- 
gomu: ko  to  učini?  i  irazirsi  i  raspiiivavH  rekoše:  Gedeon  učini 
to.  sud.    6.29. 

249.  a)  Prilog  prošloga  vremena  (ili  prilog  II.)  u  VukoviJLMn 
djelima  izlazi  svagda  na  -vši  osim  glagola  dć&i, pdči^  ući^  koji  ga  mogu 
imati  i  bez  -H,  dakle:  ddšdt\  pdmv^  usdv\  ali  valja  dodati,  da  Vuk 
ove  oblike  uzima  samo  ondje,  gdje  stoje  sami,  bez  ikakve  imenice. 
Na  pr.  zidine  od  gradića  u  Dalmaciji  blizu  Hrvatske  granice  (ne 
dokav  k  rijeci  Zrmanji),  rječn.  (1852)  kod  Otoh;  od  crkve  k  jugoistoku 
posav  ima  u  po  brda  jedan  kamen.  dan.  (1829)  32.,  u  donjem  gradu, 
mar  na  Savsku  kapiju  na  desno,  stoji  -stara  crkva.  dan.  (1827)  43. 
—  U  Daničićevu  »starom  zavjetu«  nalazi  se  oblik  rečenoga  priloga 
bez  'H  veoma  često;  evo  ih  na  ogled  samo  nekoliko,  i  to  iz  prve 
knjige  Mojsijeve:  izagnav.  3.24.,  rodiv.  5.4.,  b.l.^napiv  se.  9,21.^  pristupiv. 
18.23.,  zaivoriv.  19.6.,  tisiav.  21.14.,  otiMv,  24.10.,  uzev.  24.61.,  podigav. 
24.63.,  33.1.,  poslav,  31.4.,  izašav.  31.33.,  traživ.  31.35.,  rekav,  37.21., 
osUiviv.  39.12.,  pogledav.  43.29.  Treba  dodati,  da  ovaj  kraci  oblik  Da- 
ničić  upotrebljava  samo  uz  nominativ  jedn.  muškoga  roda,  na  pr. 
i  izagnav  Bog  čovjeka  postavi  pred  vrtom  Edemskim  heruvima.  Imojs. 
3.24.,  ali  Samson  spavav  do  ponoči  usta.  sud.  16.3.  i  t.  d.  Daničić 
ovo  ovako  radi  držeći  se  pravila,  što  ga  je  sam  postavio  u  »obli- 
cima« VI.  izd.  59.  Ali  pravilo  se  to  ne  potvrđuje  ni  postanjem  oblika 
na  pr.  izagnav  ni  njegovom  istorijom.  Daničić  misli,  da  je  ovaj  oblik 
po  svojem  postanju  upravo  nom.  jedn.  muškoga  roda  i  za  to  da 
može  stajati  samo  uz  riječi  u  tome  padežu  i  rodu;  ali  mi  ćemo  u 
§.  624r(  vidjeti,  da  je  oblik  na  pr.  izagnav  pravi  prilog  (ili  adverb), 
pa  kao  takav  može  stajati  u  rečenici  bez  obzira  na  rod  i  na 
broj  subjekta.  Kako  se  na  pr.  govori  ne  samo:  ovaj  učenik  lijepo 
piše,  već  također:  ova  učenica  lijepo  piše,  i:  ovi  učenici  (ove  učonice) 
lijepo  pišu  i  t.  d.,  tako  se  može  govoriti  ne  samo:  učenik  napisav 
zadaću  ode  kući,  već  i:  učenica  napisav  z.  o.  k.  i  učenici  (učenice) 
mipisav  odoše  it.  d.  Da  je  ovo  doista  sve  pravo,  dokazuje  se  i  prošlošću 
ovoga  oblika;  sam  Daničić  za  ovo  u  svojoj  »istoriji  oblika«  374 — 376 
navodi  mnoštvo  potvrda  iz  starijeh  knjiga;  a  i  ono  Vuk  ovo  domv 
pomr.  umr  lijepo  se  s  tijem  slaže. 


230  §.  249.— 2.M.'. 

b)  Vrijedno  je  dodati  ovdje,  da  je  u  nar.  pjesmama  ovaj  prilog 
veoma  rijedak;  u  sve  četiri  knjige  pjesama,  što  ih  je  Vuk  izdao 
(1841.,  1845.,  1846.,  1862.),  nalazi  se  samo  jedan  jedini  primjer,  a 
to  je  zameinuvši.  II.  145.  —  U  nar.  pripovijetkama,  što  ih  je  Vuk  izdao, 
nalazi  se  prilog  ovaj  dosta  često,  na  pr.  čuvši  191.,  210.,  dokivši.  48., 
57.,  162.,  224.,  dozmivši  74.,  izvadivU  169.,  odsednuvši  17.,  opazivši 
17.,  ostavh  168.,  oUšavH  214.,  pokrivsi  38.,  j^rokivsi  24,  uprtivši  214. 
Ali  ja  bih  opet  rekao,  da  se  rečeni  oblik  u  običnom  govoru  pro- 
stoga naroda  mnogo  rjeđe  čuje,  nego  što  bi  čovjek  po  ovijem  pri- 
mjerima iz  pripovijedaka  sudio.  Meni  se  sve  čini,  da  je  Vuk  dotje- 
rujući nar.  pripovijetke  za  štampanje  pometao  navedene  oblike 
mnogo  obilnije;  nego  li  ih  narod  upotrebljava.^) 

260.  a)  1  prilog  na  -ći^  na  pr.  pletmi  upravo  je  ono,  što  mu 
ime  kaže,  t.  j.  pravi  prilog  (ili  adverb),  kako  ćemo  vidjeti  u  §.  624c/. 
A  kad  je  oblik  plHu/i  prilog,  onda  se  kao  i  drugi  prilozi  ne  može 
sklanjati,  već  stoji  svagda  u  istom  nepromjenitom  obliku.  —  Kako 
prilozi  na  pr.  ddbro^  lijepo  stoje  prema  pridjevima  Mbar,  tijej)  i  t.  d., 
tako  je  prema  današnjemu  priloa^u  plHući  bio  nekad  glagolski  pridjev 
pletući — pletuća — pletu6(\  genit.  pletućega — pletuće^  dat.  phtućemu — pletucoj 
i  t.  d.,  a  bio  je  i  neodređeni  oblik  ovoga  pridjeva,  na  pr.  u  muškom 
rodu  nom.  pletu*';,  gen.  pletucd,  dat.  pletuću  i  t.  d.  Iz  toga  su  vremena 
do  danas  sačuvati  ovi  pridjevi:  držeć — držeća — drziće  (t.  j.  zdrav,  jak) 
mdgUć,  'UĆa,,  -liće,  sraweć,  -ića,  -ih,  t^gleĆK  -eća^  -eć.e^  vtu6 — vruća — vrAćv. 
ovamo  idu  i  riječi  tkkućd  (voda),  nosćća  (žena).  Poradi  ovijeh  pri- 
djeva veli  Vuk  u  rječn.  (1818)  LX1.,  da  bi  se  i  danas  moglo  u  knji- 
ževnosti sklanjati,  na  pr.  Igrajući — Igrajućd — IgrajUći.  Tako  on  i  sklanja 
riječ  budući,  na  pr.  sile  ni  sadašnje  ni  buduće,  rimlj.  8.38.,  ili  sadašnje 
ili  btuiuće,  sve  je  vaše.  Ikor.  3.22.,  za  b^iduću  nesreću,  mil.-obr.  13.. 
tako  je  i:  otac  budućega  vijeka.  1),  pisma   109.  Vrlo  su   rijetki    drugi 

y 

primjeri:  Žitije  Đorđija  Arsenijevića  Emanuela  rosijsko-imperator- 
skoga  general-lejtnanta  ....  inmjućeg  rosijsku  kolajnu,  eman.  (na 
natpisu);  da  ide  sa  letećim  korpusom  u  varoš  Cvikavu.  eman.  23.,  za 
to^namislim  to  da  kažem  u  idućoj  sjednici,  pisma  24.  Ispor.  i  u  pjes 
IV.  137:  a  sve  pusta  blaga  ležeeega.  —  Premda  je  ovijeh  primjera 
vrlo  malo,  ja  opet  mislim,  da  nije  sasvijem  protivno  duhu  jezika, 
ako  se  pomenuti  glagolski  oblik  i  sklanja.  To  dakako  treba  činiti 
samo  gdje  je  prijeka  nužda,  t  j.   gdje   opisivanje   ili   zamjenjivanje 


»)  Da  je  Vuk  dotjerivao  pripovijetke  za  štampanje,  to  !<e  samo  sobom  razumije, 
jer  uigdje  ua  svijetu  uema  neukijek  seljaka^  koji  bi  umjeli  ispripovijedati  s  kraja  na 
kraj  koju  pripovijetku  onako  glatko,  kako  su  štampane  u  Vukovoj  knjizi.  A  i  sam 
Vuk  na  svršetku  predgovora  priznaje,  da  je  dotjerivao  pripovijetke. 
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drugijem  riječma  ili  smeta  ili  ne  daje  smisao,  koji  treba;  na  pr. 
oladajuća  kraljica,  ravfiajucegn  učitelja,  dršćućom  rukom  i  t.  d. 

b)  I  prema  prilogu  na  -vH  ili  -»  bio  je  u  jeziku  nekad  tfla- 
trolski  pridjev,  koji  se  sklanjao,  na  pr.  bilo  je  pletavsi^-pletavm — 
pleiavše^  gen.  pletavsega  i  t.  d.  U  Vukovijem  se  djelima  nalaze  dva 
ovaka  pridjeva,  koji  se  sklanjaju  gdjegod  treba,  i  to  od  glagola  biti 
i  }yroći:  kod  svoga  hivieg  gazde.  dan.  (1826)  71.,  ovaj  grad  kao  stolicu 
bivšega  kralja  Dragutina  Raić  traži  u  Srijemu,  dan.  (1827)  50.,  Asan- 
beg  piše  bivsentu  delibaši  Mustajpašinu.  dan.  (1828)  188.,  njegovome 
hivšetn  gospodaru  jedva  ostane  život.  dan.  (1829)  28.,  to  on  čini 
hiv»ihi  činovnicima,  mil.-obr.  202.,  molio  sam  bivšega  glavnoga  kneza 
u  naiji  požeškoj,  pjes.  (1833)  XIV.,  dobježao  je  prošavši  godina  u 
Srbiju,  dan.  (1826)  22.^  prokivsega  ljeta  ja  sam  slušao.  58.,  onda 
bismo  se  za  prošavše  tumaranje  mogli  tješiti,  pisma.  23.,  za  prosav- 
šiJ4'h  40  godina.  86.,  u  prosavsijcm  naraštajima,  d.-ap.  14.16.,  za  pro- 
šnvsv  godinu,  posl.  XXVI.  Vrlo  su  rijetki  ovaki  pridjevi  od  drugijeh 
j^lagola:  ostavse  diplome  od  naši  kraljeva  i  od  careva  svjedoče,  rječn. 
(1818)  III.,  Miloš  otide  sa  svojim  starim  i  sad  na  novo  pristavšini 
momcima,  mil.-obr.  79.  —  U  Daničića  je  samo  jedan  ovaki  primjer: 
potomci  bivših  despota,  istor.  115. 

261.  a)  Vuk  u  svojoj  gramatici  pred  rječnikom  (1818)  ne  poznaje 
osobitoga  oblika  za  1.  lice  množ.  zapovjednoga  načina  (imperativa), 
već  mjesto  njega  uzima  isto  lice  sadašnjega  vremena  s  riječcom  da; 
na  pr.  d<i  pleterna^  da  pečemo^  da  orefno^  da  kazujemo  mjesto  pletimo^  pe- 
ćima^ orimo^  kazujmo  i  t.  d.  Ovako  Vuk  i  u  svojim  djelima  opisuje 
rečeni  oblik;  na  pr.  ako  sad  više  vojske  ne  može  doći,  a  mi  da  se 
tMonitno,  da  ne  ginemo  ludo.  dan.  (1828)  180.,  kojigod  sam  od  mene 
beži,  srećan  mu  put!  ja  mu  ne  smetam;  nego  da  se  molimo  Bogu, 
ne  bi  li  i  ovi  ostali  svi  pobegli  između  nas.  mil.-obr.  88.,  dobro,  če- 
stiti pašo,  da  idemo,  da  kažemo  narodu  i  da  gledamo^  da  se  kupi 
oružje.  120.,  onda  rekoše  među  sobom:  da  je  (dolamu)  ne  deremo^ 
nego  da  bacimo  kocke  za  nju,  kome  će  dopasti,  jov.  19.24.,  noć  prođe, 
a  dan  se  približi,  dc(  odbacimo  dakle  sva  djela  tamna  i  da  se  obucemo 
u  oružje  vidjela,  rimlj.  13,12,,  ali  šta  dostigosmo,  u  onome  jednako 
dfi  mislimo  i  po  onome  pravilu  du  živimo,  lilib.  3.16.,  za  to  da  ostavimo 
početak  Hristove  nauke  i  da  se  damo  na  savršenstvo,  jevr.  6.1.,  da 
ostavimo  i  Grke  i  sve  druge  narode, ovoga  reda,  nego  da  uzmemo  za 
primjer  Ruse.  pisma  90.,  d(t  se  ne  izdamo!  rječn.  (1852)  kod  Kpii»o., 
sad  se  više  ni  u  što  nemamo  uzdati,  nego  da  udarimo  na  kuću. 
prav.-sov.  53.,  pošto  se  pobratimiše,  reče  mu  starac:  e  pobratime, 
sad  da  se  darujemo!  prip.  120.  U  nar.  pjesmama  dolazi  ovo  opisivanje 
vooma  često;  na  pr.  da  se  vatamo.   I.  173.,   da   idemo    I.    535.,    II.    45.^ 
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IV.  103.,  494.,  cla  pustimo.  I.  557.,  da  danio  U.  19.,  da  ftUimo  158.,  d<i 
ručamo  503.,  da  poktipimo,  da  bježimo  615.,  da  molhno  617.,  da  dočekafno 
111.  208.,  da  pijemo  212,,  214.,  dcr  se  sastanemo  364.,  371.,  da  ««*  />o- 
slumnio  IV.  27.,  185.,  416.,  A*  izvedemo^  da  izberemc  33.,  rfrt  pomenemo. 
186-,  rfr?  m*  slnmmo  282.,  rf«  m;  vdrhno,  481  i  t.  d.  —  Sasma  je  rijedak 
u  nar.  pjesmama  pravi  neopisati  oblik  za  1.  lice  množ.  zapovjednoga 
načina;  u  sve  četiri  Vukove  knjige  pjesama  nalaze  se  samo  ove  po- 
tvrde: recimo  I.  6.,  popijmo  83.,  uzmimo  427.,  izvadimo.,  položimo  U.  243., 
plijenimo  IV.  362.,  (h)odimo  386.  —  Daničić  u  svojim  »pismima« 
oblik  ovaj  često  upotrebljava;  na  pr.  ostamno  24.,  zahvalimo  29.,  pom- 
zimo  se  78.,  prinesimo  85.,  135.,  j^od^mmo,  dajmo.,  uvedimo  103..,  proširimo., 
zapljesUmo.,  dohkajmo  118.,  pokažimo^  vapijmo  135.,  pojmo  153.,  stanimo 
285.,  prijmivimo.,  ^>oA?7wi!o  291.,  pjevajmo  303.,  —  ima  ga  i  u  »starom 
zavjetu«,  na  pr. zapjevajmo, pokliknimo^izađimo.  psal.  95.1., u^mol32.1,  Ispor. 
i  pođimo,  prip.  109.,  bježimo  118.  A  govori  se  i  nhndjino.  rječn.  (1852) 
kod  HeBfoj  i  hijd/mo  (o  kojemu  vidi  malo  dalje  pod  d). 

b)  Oblik  za  3.  lice  jednine  zapovjednoga  načina  obično  je  da- 
nas opisan;  na  pr.  rieka  (riek)  plete.  Rijetko  se  za  to  lice  uzima  isti 
oblik,  koji  služi  za  2.  lice  jedn.  To  imamo  u  primjerima:  pomozi  Bo«: 
(u  pozdravljanju),  n^  fmdi  uroka!  rječn.  (1852)  kod  jponif,  mini  ga 
sablja,  mini  ga  puška!  kod  mhhjth,  i  opet  ti  fala,  moj  bane  stari 
svate,  i  spasi  te  Ristos  i  Bogorodica!  (iz  risanske  zdravice),  kovčež. 
71.,  zali  Bog!  posl.  79.,  spasi  Bog!  292.,  ko  je  moj,  blizu  rupe  stoj ! 
141.,  nos'  te  đavo,  Oblačiću  Rade!  pjes.  II.  501.*) 

c)  U  pjesmama  se  često  odbacuje  i  izbacuje  i  u  zapovjednom 
načinu,  a  može  se  to  čuti  i  u  običnome,  malo  bržemu  srovoru. 
Na  pr.  muf'  (od:  mučati)  pjes.  I.  153.,  242.,  kun\  384.,  iziđ*.  614.)  nos\ 
U.  145.,  501.,  pones'  227.,  id\  348.,  dored'  IV.  361.,  proifte  I.  164.,  olmv'ir. 
257.,  kun'Ut.  452.,  jas'te.  532.,  kaz'tf^  615.,  pisHe.  II.  136.,  id'te.  152.,  162., 
otvor'tii.  230.,  gad'te.  356..  izved'P'.  588.,  bjez'U'.  IV.  59.,  Imd'U'.  134.,  pazfr. 
135.,  pun'fe.  243.,  dovrd'fe.  262. 

d)  Budući  da  je  zapov.  način  uzvik  nekoiue,  za  to  se  i  drutri 
gdjekoji  uzvici  izjednačuju  s  njime  u  tome,  što  ini  se  dodaju  lični 
nastavci  njegovi  -mo  i  -te.  Tako  je  narod  uzeo  iz  turskoga  jezika 
riječ  hajde  (koja  znači:  »odlazi«),  pa  da  bi  mu  zgodnije  bilo  uzimati 

')  Oesto  se  ne  inoži'  zuati.  je  li  ovakovi  iiii])erativni  oblik  2.  ili  3.  lice:  a  svak 
red  i  pomisli,  pjes.  1.  30.,  jedan  stani  navr.  Malovana,  drupri  stani  uadno  Malovaua. 
557.,  ko  jp  koMJik,  potezi  kolaup,  ko  je  pješak,  priteži  opanke.  III.  251.,  ^^  34,.  dok 
ne  pukne  moja  puška  tauka.  nnnoj  niko  puške  izmetnuti  111.  310.,  ko  je  vitez,  poftct 
na  ždrijelo!  rjoću.  (1852)  kod  «APHJe.ao.  Da  se  zapovjedni  oblik  s^'uda  ovdje  m(»že 
uzeti  za  2.  lice,  to  dokazuje  ovaj  primjor:  ko  je  koiijik.  konje  oprrmajfp,  ko  je  pje§ak. 
ftriffži  oj);mkc'.  jijos.  IV.  347. 
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taj  uzvik  i  U  1.  i  2.  licu  množine,  dodao  mu  je  lične  nastavke,  i 
tako  su  nastali  oblioi  hajdimo^  hAjdete,  Kad  se  jednome  čeljadetu  što 
nudi,  veli  mu  se  «a,  na  pr.  nd  jabuku;  ako  li  ih  je  više,  veli  se  ncUe; 
tako  se  i'  riječca  ne  kad  je  uzvik  (na  pr.  fie^  đevere,  moj  po  Bogu 
brate!  pjes.  I.  583.,  t.  j.  nemoj,  ne  čini  to)  može  raširiti  u  nete^  na  pr. 
7iete^  sinci,  ako  Boga  znate  (t  j.  nemojte,  ne  činite  to)  pjes.  II.  185. 
I  prilozi  ovamo,  kanio  tako  se  mogu  širiti:  ovamote,  sijenjska  potjero! 
pjes.  III.  188.,  ovamote^  Turci  janjičari!  326.,  ovamote  braćo!  prip.  8., 
kad  ga  vide  brada,  poviču  na  oca  i  mater:  kamote  se,  da  vidite!  80.> 
ali  se  nazovi-mrtvac  ispravi  i  sedne  vičući:  mrtvi,  kamote  se?*)  217, 
—  Svemu  tome  odgovara  primjer:  al'  besede  dva  putnika  stara: 
ajdemote  đakonovom  dvoru.  pjes.  II.  8.,  gdje  je  nastavak  te  dodat 
gotovom  već  obliku  za  1.  lice  množine  (h)qidemo,  —  Kad  se  jednome 
čeljadetu  govori,  veli  se  je  U:  ako  li  ih  je  više,  veli  se  ferte.  rječn. 
(1852)  kod  Te. 

e)  Zapovjedni  se  način  pojačava  riječcom  dc  ili  dcr,  na  pr.  rM. 
dr,  nađi  der,  ali  u  množini  se  ta  riječca  ne  dodaje,  već  se  umeće; 
na  pr.  reddete^  kažidete^  razhefidete,  rječn.  (1852)  kod  ^e;  tako  je  i:  daj- 
dete,    prip.  7.,  darujdete.    pjes.    II.    437.,  zatvor^dete.    591.,  nađidcrte.  589. 

252.  a)  Po  glasovnom  zakonu  (v.  §.  80a)  prelazi  I  u  muškom 
rodu  tvornoga  (ili  prvoga)  pridjeva  svagda  u  o;  na  pr.  cuo,  hvdlio^ 
kupovao  i  t.  d.  A  u  §.  113.  rečeno  je,  da  se  u  znatnom  dijelu  na- 
roda rio  u  tom  pridjevu  steže  u  o,  te  se  govori  na    pr.   ^wro,   kupovo, 

m 

reko  mjesto  Hvao  i  t.  d.  Vuk  i.  Daničić  pišu  ove  oblike  uvijek  s  ao; 
što  se  u  prav.-sov.  31.  nalazi  mogo  mjesto  mogao^  mislim  za  cijelo, 
da   je  štamparska  pogrješka,  kojih  u  toj  knjizi  dosta  ima. 

b)  Pridjev  trpni  (ili  drugi)  tvori  se  samo  od  prelaznijeh  gla- 
tiola;  na  pr,  plef^'^i,  hvaljen  i  t.  d.  Vrlo  rijetki  izuzeci  navode  se  u  §.  6296. 

c)  U  §.  9h  i  7bc  rečeno  je,  da  se  skrajnje  /  u  neodređenom  na- 
činu (iniinitivu)  kasto  odbacuje,  na  pr.  cumt,  govorit,  rodit,  ali  da  je 
čuvati^  govoriti,  roditi  i  t.  d.  u  književnom  jeziku  običnije  i  bolje.  O 
krnjenju  ovom  vidi  još  u  §.  3l2b. 

d)  U  sadašnjem  vremenu  mogu  nmogi  glagoli  duljinu  na  samo- 
t^lasniku  e  od  nastavka  imati  i  ne  imati;  na  pr.  tresem  i  tresem^  kazu- 
jento  i  kazujemo^  UjeU'  i  Tijete^  ali  je  s  duljinom  običnije,  za  to  je  mi 
dalje  u  primjerima  svuda  pišemo.  Ostali  su  samotrlasi  u  rečenom 
obliku  svagda  dugi,  na  pr.  tresu,  kazuju.  Uju,  vMtm,  eurdn  i  t.  d.  — 
Svajrda  je  duiro  a  u  nastavku  11.  prođašnjega  vremena,    na    pr.    pU- 

*)  Rijećca  se  uz  Jcatnoie  u  ova  dva  primjera  dodatak  je  bez  osobita  zuačeiija 
onako  kao  i  si  u  prinijerima :  blapo  li  »i  meni!  rječn.  (1S.^)2)  kod  6jiaro,  teško  li  si 
mene!  kod  6.iani<co.  Dolazi  i  kamo  se:  kad  era  brat  nirleda.  ražali  mu  se  i  zaplače: 
kamo  se  od   toliko  vremena  V  prip.  91. 
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Ujdh,  pUtijdšv,  tinjasmo,  trpljdste,  ndšdhu  i  t.  d,  -  Dug  je  samoglas  ispred 
ći  u  \,  prilogu  i  ispred  -vH  (-v)  u  IL,  na  pr.  plHuli^  tdnući,  čuvaju^, 
hvdleH,  videei,  —  pUtdvH,  tdndvh^  vidjevši^  hupdvdvM.  pd^av  i  t.  d.*) 

Prva  vrsta. 

263.  a)  U  I.  vrstu  idu  glagoli,  koji  ispred  nast<ivka  -tt,  a  i/a 
osnove  u  neodređenom  načinu  nemaju  ništa.  Gledajući  na  posljednji 
glas  od  osnove  dijeli  se  ova  vrsta  u  7  razreda. 


Prvi  razred. 

b)  Osnova  se  svršuje  na  d  ili  na  t^  koji  glasovi  izpred  nastavka 
ti  u  neodr,  načinu  prelaze  u  »  po  zakonu  (v.  §.  91«),  i  tako  na  pr. 
od  osnova  plet,  krad  glasi  neodređeni  način  plh-ti.  kras-H.  U  I.  pri- 
djevu ispred  /  ispadaju  ti  glasovi,  opet  po  zakonu  (v.  §.  65c,  95fl), 
te  se  govori  na  pr.  ple-lri^  kralo;  a  tako  je  i  u  muškom  rodu,  jer  je 
na  pr.  pUo,  krao  postalo  od  plel,  kral  (v.  §.  252a).  Prvi  od  navedena 
dva  glagola  neka  nam    služi    za    primjer  sprezanju   ovoga   razreda. 


Sadašnje  vrijeme. 

Zapovjedni  način. 

Jf'dn.    1.  plet-em 

2.  plet.§š 

3.  plet-e 

jilet-i 

Mnoz.  1.  plet-ćmo 

2.  plet-6te 

3.  plet-u 

plet-imo 

plet-ite 

— . 

1.  prfdnmja  rrijenir. 

//.  jnrđmnje  vriieme. 

Jedn.    1.  plet-oh 

2.  pl&t-e 

3.  ple^t-e 

plet-ijah 

plet-ij&še 

plet-ijaše 

Mvož.  1.  plet-osmo 

2.  plet-oste 

3.  plet-oše 

plet-ijasmo 

plet-ij&ste 

plet-ijahu 

/.  prilog,  plet-ući 
IL  prilog,  plet-avši,  plet-av 

/.  pridjev,  plS-o,  ple-la,  ple-lo 
IL  pridjev,  plet-en,  plet-ena,  plet-eno. 

Neodređeni  način,  ples-ti. 



*)  Vuk  u  rjećii.  (lf:>L8)  LKVIl.  ima,  istina:  vrteći^  mtitećL  ljubeći  i  vrćevU,  mu- 
tivM,  IjiibivH,  ali  tu  će  duljina  ispred  H  i  vm  biti  ispala  gi*ije&kom  (u  štampi  ili  Vukti 
iz  pera). 
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264.  a)  u  II.  pređašnjein  vremenu  mjesto  nastavka  4jdh  može 
biti  i  samo  -Sh;  dakle  ne  samo  plitijdlf,  već  također  pUidh^  plitdSe 
plutasmo  i  t.  d.,  ali  je  dulji  oblik  mnogo  običniji  (i  stariji).  Za  kraći 
oblik  jedina  je  potvrda,  sto  ga  Vuk  navodi  u  svojoj  gramatici  pred 
rječnikom  (1818);  str.  LXII.,  gdje  ima  kao  pravilne  oblike  pletah  (i 
tresah),  a  plettjah  (tresijah)  nema  nikako;  ali  kraći  se  oblik  u  ovome 
(i  u  drugom)  razredu  ne  nalazi  nigdje  ni  u  Vukovim  ni  u  Dani- 
čićevim  djelima  ni  u  narodnijem  pjesmama  ni  pripovijetkama,  što 
ih  je  Vuk  izdao  (ali  vidi  glag.  jesti  pod  d). 

b)  Glagolu  rdstl  osnova  je  rast,  od  koje  se  tvore  svi  oblici  sa- 
svijem  onako  kao  od  osnove  plet  do  muškoga  roda  jednine  u  I.  pri- 
djevu; taj  oblik  glasi  rastao  (a  dalje  je  pravilno:  rdslOf  rdslo\  a  postao 
je  od  rast'l  tako,  što  je  umetnuto  pomično  a  (v.  §.  57)  i  Z  što  je 
pretvoreno  u  o.  Neodređeni  način  nisU  postao  je  od  rnst-ti^  t.  j.  prvo 
je  i  po  zakonu  prešlo  u  s,  a  onda  je,  opet  po  zakonu,  od  ss  nastalo 
s  fv.  §.  107a). 

c)  Glagoli  sjesU,  sresti  imaju  osnove  sjed.  sret  te  idu  sasvijem 
po  ovom  razredu;  na  pr.  sad,  vr.  sfedem^  sretem^  zapov.  sjedi^  sreti  i  t.  d. 
Tako  im  je  po  ovoj  vrsti  i  U.  prilog:  sjeddvsi  (mark  9.35.,  12.41.; 
luk.  5.3,  prav.-sov.  34.,  /).  pisma.  89),  sretdvH  (mil.-obr.  80.,  D.  pisma 
266).  Sto  se  od  sjesti  u  muškom  rodu  I.  pridjeva  govori  sjeo  i  s«o,  to 
je  protumačeno  već  u  §.  43/>,  tako  je  i  sreo  pored  .mo  (u  glag.  sresti 
postalo  je  e  od  e,  v.  §.  105/i).  Ali  oba  glagola  mogu  sad.  vrijeme  i 
zapov.  način  imati  također  po  drugoj  vrsti:  sjednem^  sretnenf^  sjedni, 
sretni ;  od  prvoga  se  može  čuti  i  neodr.  način  sjednuti  po  istoj  vrsti, 
a  jamačno  nije  neobično  ni  u  II.  prilogu  sjednuvsi. 

d)  Glagol  jesti  ima  gotovo  sve  -oblike  sasvijem  pravilno  po 
ovom  razredU;  ali  pored  toga  ima  neke  i  drukčije,  i  o  njima  će  se 
govoriti  u  §.  311a.  Ovdje  se  može  reći,  da  u  II.  pred.  vr.  nema 
duljega  oblika  {jedijah\  već  se  govori  ili  jed^.  rječn.  (1818)  LXXI. 
ili  j9đdh;  ovaj  drugi  oblik  čini  se  da  je  običniji,  ispor.  jedase.  mat. 
9.10,  D,  Imojs.  25.28.,  dfi.&,^  jcdasmo  4mojs.  ihb.,  jeđahu  mat.  24.38., 
luk.  15.16.,  Imojs.  18.8.,  40.17.;  u  muškom  rodu  I.  pridjeva  ima  jeo 
i  10  (izgov.  T/o,  V.  §.  37.,  76a)  kao  sjeo  pored  sV)\  što  Vuk  u  rjeČn. 
(1852)   piše  jio  (pored  jeo\  bit  će  po  zapadnom  govoru. 

e)  U  ovaj  razred  ide  i  glagol  pdsti^  samo  što  sad.  vr.,  zapov. 
nač.  i  il.  prilog  ima  po  II.  vrsti:  padnem,  pMni,  pMnuvsi\  u  ovijem 
oblicima  može  d  i  ispasti  (v.  §.  65c);  ispor.  na  pr.  nponaHe  (3  lice 
jedn.)  posl.  36.,  panuvsi.  mark.  9.20  (ali  i:  padnuvsi.  Ikor.  14.25).  A 
prema  pSdnim,  padni^  j>^wflt?^  načinjen  je  i  neodr.  način  padnttti  ili 
panuH  (bez  d)  i  I.  pridjev  pMnuo  ili  pdnuo  (pored  2>«o),  ali  se  rijetko 


23ri  §.  254.— 2f>5, 

govori.  II.  pridjev  može  ovaj  glagol  imati  samo  kad  je  složen  s  ne- 
kijem  prijedlozima,  na  pr.  nitpa8tiy  spdpdsU^  i  ima  ga  samo  po  II.  vrsti: 
ni^padnut,  spopcidnut 

f)  Glagolu  bdsti  {bodem)  muški  rod  jednine  I.  pridjeva  glasi  bo 
mjesto  bol  kao  vo^  so  od:  ool,  sol^  v.  §.  113. 

g)  Kasto  u  pjesmama  stiha  radi  imaju  glagoli  ovoga  razreda 
pokradeno  I.  pred.  vrijeme;  na  pr.  pctše  (mjesto:  padoše)  pjes.  I.  318., 
III.  537.,  IV.  171.,  203.,  341.,  sješe  (mjesto:  sjedoše)  IV,  278.  I  izvan 
pjesama  govori  se  jeh,  jesmo  i  t.  d.  pored  fedoh,  jedosmo.  Ovo  je  sve 
za  cijelo  načinjeno  po  analogiji  glagola,  koji  mogu  i  u  običnom 
govoru  imati  kraći  i  dulji  oblik,  na  pr.  i^tase  i  stMoše,  daše  i  dadoše 
(vidi  u  §.  294,  295a). 

256.  Mjesto  pleUmo — pletitc  može  u  sadašnjem  vremenu  biti 
i^koietv  pUtemo— pletete]  u  2.  i  3.  licu  jednine  I.  pred.  vrem.  kad  je 
taj  glagol  složen  s  prijedlogom,  onda  ima  na  pr.  opletc^  tako  i  m 
oplete;  u  muškom  rodu  I.  pridjeva  ima  u  tom  događaju  na  pr.  bpieo. 
U  određenom  obliku  II.  pridjeva  mijenja  se  akcent  glagolu  piksU  te 
glasi:  pUtem— putenu-- pRteno.  Kao  pUsti  imaju  akcent  i  ovi  glagoli: 
bdsti  (boddm),  vesti  (u  običaju  je  samo  složen,  na  pr.  dovesti  —  dovedem), 
cviisti  (cvcitem),  gnjhsti  (gnjet^m),  mhti  (metem,  na  pr.  sobu),  —  svi 
dakako  i  s  prijedlozima,  na  pr.  probosti^  nagnjhti  i  t.  d.  —  Glagoli 
rdsti — mhti  (na  pr.  svinjama)  zadržavaju  akcent  neodređenoga  načina 
gotovo  u  svijem  oblicima:  rdstetn^  rdstes\  mHi,  metitc,  rdstu&i,  nt^tdrsi 
i  t.  d.;  izuzetak  je  samo  2.  i  3.  lice  jednine  I.  pred.  vrem.  i  muški 
rod  I.  pridjeva,  koji  oblici  glase:  rdst^t^  mete^  rastao^  meo^  a  s  prijed- 
lozima: Izrdst-e^  zdntetc,  izrdMao^  zameo,  —  Glagoli  sjesti  i  sresU  imaju 
u  svijem  oblicima  isti  akcent  i  na  istom  sloi^ru  kao  u  neodređenom 
načinu,  pa  ne  samo  kad  su  u  ovoj  vrsti,  nogo  i  kad  se  sprežu  po 
drugoj  (v.  §.  254r);  a  kad  su  složeni  s  prijedlocrom,  na  prijedlogu  je 
u  svijem  oblicima  slabi  kratki  akcent;  na  pr.  zhsjcdmt^  zasjed^s^ 
susreti^  susretitc,  ziisjro,  sufirela  i  t.  d,  S  ova  dva  glagola  slaže  se  u 
akcentu  \  jesti  (pojesti  i  t.  d.)  ,  dok  ide  po  ovom  razredu;  s  riječcom 
ne  glasi  on  u  U.  pred.  vr.  i  u  1.  prilogu:  ne  jedfdf  (ili  -r/-),  ne  jeduri, 
~  -  Glagoli  i)ak  krasti,  presti,  Jdasti  zadržavaju  akcent  neodređenoga 
načina  u  1.  pređašnjem  vremenu  (osim  2.  i  3.  lica  jedn.),  u  II.  pri- 
logu i  u  oba  pridjeva;  dakle  na  pr.  kradok  —  kradosmo  —  kradost** 
— krad.osf\  kriuidv(j<i),  krdo — krala,  krddtm  -  krađama,  u  2.  i  3.  licu  jedn 
1.  pred.  vr.  akcent  je:  krdde^  a  u  svim  ostalim  oblicima  je  slabi 
dugi  akcent  na  prvom  slogu:  kradem ,  krddes,  krddi^  hrddijaliy  kradući. 
Prijedlog  u  oblicima  prve  čete  ima  slabi  kratki  (ikcent,  na  pr. 
vkradoh,  iikradnK  a  u  2.  i  3.  licu  I.  pred.  vr.  imamo  na  pr.  ukrddf\ 
ne    ukrade. 
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Drugi  razred. 

256.  a)  Osnova  se  svršuje  na  ^  ili  na  s.  (I  muškom  rodu  jedn. 
I.  pridjeva  ima  ovaj  razred  umetnuto  a  kao  oblik  rast^-o  (v.  §.  254A). 
Za  primjer  demo  uzeti  osnovu  tren. 

Sadamje  vrijeme.  Zapovjedni  način, 
Jrdn.  1.  tres-dm  — 

2.  tr6s-^š  tres- i 

3.  trćs-e  — 
Množ.  1.  tres-^mo                                         tres-imo 

2.  tr6s-ete  tre^s-ite 

3.  tres-u  — 

i,  predamje  vr.  II.  predaStije  t>r, 
Jedn.  1.  tršs-oh  tršs-ij&h 

2.  tr^s-e  tres-ij&še 

3.  tr6s-e  trćs-ijftše 
Mnoz,  1.  tres-osmo                                        tršs-ijftsmo 

2.  tr6s-osto  tres-ij&ste 

3.  tres-oše  trćs-ijahu. 

/.  prilog,     trćs-ući 
//.  pf^ilog,     tres-avši,  tres-^v 

/.  pridjev,  tros-a-o,  tres-Ia,  trćs-lo 
//.  pridjev,  trćs-en,  tres-ena,  trćs-eno 
Neodr.  naein  tr6s-ti. 

b)  11.  pređašnje  vrijeme  može  imati  i  kraći  oblik:  trhah,  frhdše 
i  t.  d.,  ali  je  i  ovdje  dulji  oblik  mnogo  običniji  (v.  §.  254«).  —  Bu- 
dući da  nema  zakona,  koji  bi  tražio,  da  s  ispred  e  prelazi  u  .v,  za 
to  u  II.  pridjevu  nije  dobro  tremi.  Ovakijeh  pogrješaka  ima  nekoliko 
u  Vuka  od  glagola  nesH  (koji  se  slabo  govori  bez  prijedloga);  ispor. 
odneien.  dan.  (1826)  39.,  odne,sen^,  40.,  dou.^ena.  87.,  prenesen,  mil.-obr. 
12.,  pren^neno.  pisma.  32.  Ima  toga  i  u  nar.  pjesmama:  prenesena,  pjes- 
I.  308.,  odneseno.  II.  369.  Ovo  je  sve  dokaz,  da  se  tako  govori  i  u 
narodu,  ali  kad  narod  govori  i  pravilan  oblik  s  glasom  «,  na  pr. 
odnksen^  onda  samo  on  ide  u  književni  jezik  (v.  §.  96).  Ne  valja 
dakako  ni  grizen^  već  grizen. 

c)  Glagol  nesti  kad  je  složen  s  prijedlozima,  tvori  1.  pred.  vr. 
dvojako:  donisoh — donhosnfo — donhoste — donhose  ili  ddnijeh — ddnijesmo 
— ddnijeste- 'donijele;  u  2.  i  3.  licu  jedn.  samo  je  donese.  Ovaj  oblik 
na  'ijeh  potječe  iz  velike  starine,  a  nije  načinjen  u  novija  vremena. 
Prema  tome  obliku  načinjen  je  i  neodređeni  način  te  glasi  ddnijeti^ 
i  taj  je  oblik  običniji  od  donksti^  koji  so  slabo  i  govori;  tako  je  isto 
prema  I.  pred,  vr.  i  prema  neodr.  načinu  načinjeni  1.    pridjev   donio 
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— donijda — rfowyV/o  običniji  oA  do^iesao — donisla  -  donMo^  koje  se  nalazi 
u  pjesmama,  na  pr.  donesao  II,  550 ,  odnesao  270.,  454,  III.  341.  U  II. 
pridjevu  jednako  je  obično  i  donijet  (ispor.  prenijeto  drž.-izd.  II.  138) 
\  donhsen^  a  u  II  prilogu  (čini  se  da)  nema  oblika  (žom[;ct?Ži,  već  samo 
donisdvši.  U  sad.  vr.  i  u  zapov.  nač.  nema  nikako  drukčije  nego 
donhem  .  .  .  donhi .  .  .  Što  je  ovdje  rečeno  za  ddnijeti,  to  vrijedi  i  za 
iznijeti f  ddnijeti^  prenijeti  i  t.  d. 

257.  Kad  je  glagol  trdsti  složen  s  prijedlogom,  onda  u  2.  i  3- 
licu  jedn.  I.  pred,  vremena  ima  na  pr.  istrese^  a  u  muškom  rodu 
I.  pridjeva  Istresao,  S  glag,  trisH  slažu  se  u  akcentu:  visU  (v6z^m), 
vrsti  se  (vrzem  se).  Kao  pUsti  (v.  §.  255)  imaju  akcent  u  svijem  ob- 
licima vesti  i  n^sti,  od  kojih  je  prvi  u  običaju  samo  s  prijedlozima, 
na  pr.  dovisti  (dovez^m),  a  za  nesti  vrijedi  ovo  samo,  dok  se  sasvijem 
drži  ovoga  razreda.  Kao  sjesti  (v.  §.  255)  naglašuje  se  i  Ijesti^  koji 
se  glagol  sam  ne  govori,  već  složen  s  prijedlozima,  na  pr.  idjesH 
(uljezom);  ovaj  se  glagol  spreže  i  drukčije,  kako  će  se  vidjeti  u  §.  261. 
Kao  krasti  (v.  §.  255)  imaju  akcent:  gristi  (grizom),  mtisti  (muz§m), 
pasti  (pAs§m),  spasti  (spasem),  samo  što  ova  dva  posljednja  u  II.  pridjevu 
imaju:  pdsen^  spdsen. 

Treći  razred. 

258.  a)  Osnova  se  svršuje  na  b  ili  na  p  ili  na  v,  I  ovdje  imamo  u  muš- 
kom rodu  jedn.  I  pridjeva  pomično  a.  Za  primjer  ćemo  uzeti  osnovu  greb. 

Snddšnje  vr.  Zapovjedni  način, 

Jedn,  1.  greb-§m  — 

2.  greb-^š  greb-i 

3.  grebe  — 
Mnoz,  1.  greb-emo  greb-imo 

2.  greb-ćte  greb-ite 

3.  greb-u  — 

i.  pređamje  vr.  IL  pređa»nje  vr, 
Jedn,  1.  greb-oh  greb-^h 

2.  grSb-e  grfeb-&še 

3.  gr^b-e  greb-&še 
Mnoz.  1.  greb-osmo                                  greb-&smo 

2.  greb-oste  greb-^ste 

3.  greb-oše  greb-&hu 

/.  prilog,  greb-ući 
II.  prilog,     greb-avši,  greb-alv 

/.  pridjev,  grSb-a-o,  greb-la,  greb-lo 
//.  ])ridjev.   greb-en,  greb-ena,  greb-eno 
Neodr.  način,  grep-s-ti. 
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b)  Glas  s  U  neodređenom  načinu  umetnut  je  po  analogiji  prvoga 
i  drugog  razreda,  gdje  ispred  -U  stoji  s  po  zakonu,  na  pr.  plhsU^ 
tristi.  U  stara  vremena  nije  toga  umetanja  bilo,  već  se  -ti  dodavalo 
neposredno  osnovi,  ali  je  osnovni  suglasnik  ispadao  ispred  t^  te  se  go- 
vorilo na  pr.  greti.  (v.  §.  61c,  88).  Danas  su  još  dva  glagola,  kojima  se  neod- 
ređeni način  tako  tvori*  jedan  je  od  njih  pljeU^  kojemu  je  osnova 
pljevy  a  sad.  vr.  plijb)em.  I,  prilog  plijhući,  zapov.  način  pKjM;  drugi 
se  govori  samo  složen  s  prijedlozima,  na  pr.  nisuti^'pdsuU^  sadašnje 
vrijeme  naspem^  zapov.  nač.  tidspi.  Kako  se  ima  razumjeti,  što  ovaj 
glagol  ima  u  neodr.  nač.  sup  (samo  što  p  ispada),  a  u  sad.  vr.  sp, 
to  se  vidi  iz  §.  119.  Prema  neodr.  načinu  pljeti  glasi  1.  pred.  vr. 
pljeh,  plje^  pljesmo^  pljeste^  pijese^  1.  pridjev  pljeo^  plj^^<^^  a  II.  prilog 
pljivši.  Tako  su  i  glagolu  nasuti  prema  neodr.  vremenu  načinjeni  isti 
oblici:  I.  pred.  vr.  ndsuh,  nd«w,  nasusmo,  ndsUsie^  nasuše^  nasuo^  na&dla^ 
nasuvSi,  Ovaj  glagol  ima  tako  načinjen  i  II.  pridjev:  fiasut^  nasuta^ 
dok  onaj  prvi  ima  pravilno  po  ovoj  vrsti:  plijhen,  plijhmn^).  Što  je 
rečeno  za  nasOU,  vrijedi  i  za  pdsuti^  usuti  i  t.  d. 

c)  U  ovom  je  razredu  II.  pređašnje  vrijeme  gotovo  običnije  s  na- 
stavkom -ah  nego  li  s  4jah;  Vuk  u  rječn.  (1818)  LXX1.  piše,  da  se 
govori  grebdh^  grkbdse^  a  ne  grebijdJi^)^  od  z^psti  čini  mu  se  običnije 
zSfjoh  nego  li  zibijdh^  a  ja  bih  rekao,  da  to  vrijedi  i  za  druge  glagole 
ovoga  razreda,  kojima  osnova  izlazi  na  b  ili  na  p:  dupsti  (diibšm), 
skupsti  (skubem),  crpsti  (crpem)  tipsti  se  (tepem  se).  —  Ovaj  posljednji 
ima  akcent  u  svijem  oblicima  kao  gršpsH^  kojemu  1.  i  2.  lice  množ. 
u  sad.  vr.  može  također  glasiti  gHbimo^  gribete^  a  kad  je  složen 
s  prijedlogom,  2.  i  3.  lice  jedn.  I.  pred.  vr.  glasi  na  pr.  ogrebe,  muški 
rod  jedn.  I.  pridjeva  dgrebao;  ostali  imaju  u  svijem  oblicima  akcent 
kao  tr4sU  (v.  §.  257). 

d)  U  ovaj  razred  ide  i  šivsti  (žfvem),  koji  se  glagol  govori  po 
zapadnijem  krajevima,  ali  samo  u  neodređ.  načinu,  u  sad.  vremenu 
i  u  I.  prilogu  (živiici);  ostali  se  oblici  i  u  tijem  krajevima  tvore  od 
glagola  III.  vrste  živjeti  (žfvlm).  Vuk  i  Daničić  upotrebljavaju  samo 
ovaj  glagol  a  žtvsti  (živ§m,  žfviidi)  nikad. 

Četvrti  razred. 

259.  a)  Osnova  se  svršuje  na  g  ili  na  k;  a  jedna  i  na  A,  o 
kojoj  će  se    u  §.  262.    odjelito  govoriti.    Ovi  se  glasovi    u  neodređ. 

')  Ovaj  glagol  može  ići  i  po  IV.  vrsti,  te  mu  onda  neodr.  način  glasi  pUjhnti, 
a  sad.  vr.  plijMm\  mislim,  da  samo  po  toj  vrsti  ima  II.  pred.  -^niem^  plijh>ljdh  (dakle 
ni  pUjeeah  ni  plijevijah). 

*)  gribij&h  ima  Daničić  u  obrascu  sprezanja  ovoga  razreda  (obi.  68). 
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načinu  s  glasom  t  od  nastavka  ti  pretvaraju  u  c^  i  tako  imamo 
na  pr.  ji>^,  strići  (od:  pekti,  strigti,  v.  §.  64a).  Ispred  e  prelaze  gla- 
sovi ^,  i  u  ^,  č,  a  ispred  i  u  z,  c  (v.  §.  62a.,  63a ,  100a,  101«).  U 
muškom  rodu  jedn.  I.  pridjeva  i  ovdje  stoji  pomično  a.  Za  primjer 
neka  nam  služi  osnova  /jeA*. 


Sadfimje  m;Wwr. 

Jedn,  1.  peč-em 
.  poc  os 
3.  poč-c 
Mnoz.  1.  peč-omo 

2,  peč-ote 

3.  pek-\i 

L  pređahije  vr. 

Jedn.  1.  pek-oh 

2.  pi&č-e 

3.  pSč-e 
Mnoz.  1.  pek-osmo 

2.  pek-oste 

3.  pek-oše 

L  prilog, 
II,  prilog. 


Zapov,  nucin. 

poc-i 

pec-imo 
pec-ite 

//.  pređahije  vr, 

pec-ijah 

pec-ij&še 

pec-ij&še 

pec-ijasmo 

pec-ij&ste 

pecijahu 


pek-Qći 

pek-žlvši,  pek-ftv 
/.  pridjev,  pSk-a-o,  pek-la,  pek-lo 
//.  pridjev,  peč-en,  peč-ena,  peč-eno 
Neodr,  način,  peći. 
b)  U  *11.  pred.  vrem,  može  biti  i  pkcdhy  pičdše^  ali  je  p^ijdh  obič- 
nije; tako  je  običnije  i  Ucijah^  tudjdh  nego  li  tičd/if  tucah,  rječn.  (1818 
LXV.  Ispor.  još:    vucijašr   d.   ap.    8.3.,   vucijahu,   d.   ap.   21.30..   tecijaše. 
D,  istor.  4,  3car.  22.35.,  pjes.  II.  284.,  strizijahu  J).  Imojs.  38.12.,  stri- 
zijaše,  Icar.  25.2.,  sijecijane  4car  6.5.,  pjes.  U.  321.,  vucijase.  D,  is.  9.4. 1  Vuk 
u  rječn.  (1852)  od  striH  ima  strizijdh,  a  u  rječn.  (1818)  LX V.  veli:  »ne  Bje- 
pyjeir,  ^a  6h  ro  peKao  cmptLSujamea^  nego  sirizdSe;  tako  isto  veli  i  na  istom 
mjestu,  da  je  ž^zdh  mnogo  običnije  od  zezijdh.    Pogrješka   je    u    na- 
rodnoj nekoj  pjesmi   žezijah,    što  navodi   Vuk    u    rječn.   (1852)    kod 
»ehu;  takva  je  pogrješka  i  zapov.  način   5/n?e  (mjesto  »^mi)  u  rječn. 
(1818)  LXV.  U  kračijem    oblicima   II.    pred.    vremena  pPcdh,   žtždh  i 
dr.  stoji  c,  ž  ispred  a  za  to,  jer  je  to  a  postalo  od  e,  koje  se  razvili^ 
od  d  (v.  §.  102).  U  duljim  pak    oblicima  pkcijah^  žezijaJi  postalo  je  i 
od  e  (v.   §.    133c),   i  to  onoga   ^,  koje    se   razvilo  od  oi  (v.  §.  102),  a 
ispred  takoga  e  glasovi  i,  y  prelaze    u    c,   z.  Vidi  se  dakle,  da  je  u 
davnoj    davnini    stajalo  u    II.  pred  vremenu    ovoga    razreda  i  jednu 
i  druffo  e. 
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c)  GIagi)l  uibH  inići  samo  kraći  oblik  u  U.  pred.  vrem.,  ali  mu 
se  y  ne  pretvara:  mogah^  mogaše  i  t.  d.  Ovaj  je  glasrol  sačuvao  iz 
starine  nastavak  -u  u  1.  licu  jednine  sadašnjega  vr.:  rndg-u^):  ostala 
su  mu  lica  toga  vremena  pravilna:  mdžes  ....  možete^  ntogu^  samo  sto 
se  mjesto  ž  može  govoriti  i  r:  mores  ....  niorete  (v.  §.  4Ac  i  89.). 
Kad  je  glagol  ovaj  složen  s  prijedlogom  />o,  onda  nema  ni  u  1.  licu 
nastavka  i/  ni  u  drugijem  licima  r  mjesto  z,  voć  je  sasvijem  pra- 
vilan: jmmozeni  pmnozes  . .  ..  pdmogu. 

260.  Još  jednu  starinu  sačuvao  je  irlagol  ufoći;  u  sLiro  doba  u 
2.  i  3.  licu  jedn.  pored  možeš — može  nalazio  se  i  oblik  mož  (vidi  u 
Daničica,  istor.  obi.  269  i  277);  oblik  mož  za  3.  lice  nalazi  se  još  i 
danas  u  nar.  pjesmama,  a  kasto  i  u  običnomo,  malo  bržejn  govoru, 
osobito  iza  riječce  ne;  na  pr.  majka  plače,  ne  m^ž  da  govori,  pjes.  I. 
124.,  ne  mož  njojzi  na  ino  da  bude  212.,  al'  se  junak  ne  mož  da 
oduži.  548.,  Lauš  ban  ne  mož  da  pozna.  591.,  ne  mož  majci  na  ino 
da  bude.  III.  501.  Isti  oblik  dolazi  i  za  2.  lice:  moj  đevere  Nikoliću 
Tašo,  mož  li  znati  i  pametovati^  III.  462., twoi  li  znati,  jesi  1'  zapazio? 
IV.  89.,  dok  je  drvo  mlado,  mož  ga  savijati,  kud  hoćeš.  posl.  64.;  dok 
ne  rekneš  krajcara,  ne  mož  reći  forinta.  65.  Ali  se  za  2.  lice  govori 
i  moš^  t.  j.  ž  je  pretvoreno  u  s  po  analogiji  oblika  možeš,  plete.%  čuješ 
i  t.  d.  Primjeri:  »/o,v,  junače,  koliko  ti  drago.  pjes.  I.  428.,  prođi  se, 
brate  neznani,  ne  moš  je  mladu  videti.  591.;  ako  ne  moš  odvesti 
svatova.  II.  56.,  no  mos\  kralje,  temelj  podignuti.  115.,  kad  ja  zaptih 
sve  moje  vojvode,  a  ti  ne  mos  koga  si  rodio?  188.,  mos  ti  mene 
danas  kidisati  i  moš  puškom  mene  ištetiti.  III.  304.,  branićeš  se,  od- 
branit  se  ne  moš.  339.,  da  moš  opet  s  njome  četovati.  417.*)  —  Kad 
treba,  da  se  mdći  upotrebi  kao  svršeni  glagol,  onda  se  spreže  po 
II.  vrsti  te  se  govori:  mognem — mdgneš  i  t.  d.  Obično  dolaze  ovi  oblici 
iza  riječce  ne,  na  pr.  ne  mogne.  dan.  (1826)  86.,  (1829)  9.,  mil.-obr.  44., 
prav.  sov.  37.,  40.,  ne  mognu.  dan.  (1828)  195.,  mil.-obr.  109.,  prav.-sov. 
29.,  43.,  ali  dolazi  i  bez  ne:  mogne  prav.-sov.  36.,  pjes.  III.  58.  — 
Mjesto  pdmožem — pdmožeS  od  pomdd  posve  je  obično  po  II.  vrsti: 
pdmognem — pomogneš,  a  glagoli  zanemoći^  iznemon  i  nemaju  sadašnjega 
vremena  drukčije  nego  po  toj  vrsti:  zanhnognem,  iznhmogneši  t.  d.,a  mi- 
slim, da  samo  po  toj  vrsti  ide  i  zapov.  nač.,  dakle:  zanemdgni,  iztiemdgnite. 

')  Nekad  se  na  u  svršivalo  1.  lice  jedu.  sadašnjega  vremena  pfotovo  svijeh  gla- 
jrola;  govorilo  se  dakle  ne  samo  mogu,  već  također  pletu,  čuju,  tonu,  trplju,  hvalju, 
nosu,  kupuju  i  t.  d.  Osim  mdgu  imamo  danas  još:  hd6u  {ne  6u),  vidu,  vSlju,  vhlju;  ali 
ova  zadnja  tri  običnije  imaju  vidim,  vUtm,  vHim.  Kako  su  se  današnji  oblici  pUtem, 
čujSm,  tdnim  i  t.  d.  razvili,  o  tome  vidi  n  Daničića,  istor.  obi.  262. 

*)  Oblike  moz  i  moš  piše  Vuk  moz^,  mo^š,  jer  ih  je  držao  za  okrnjene.  Ali  bu- 
dući da  viša  gramatika  može  dokazati,  da  tu  nema  nijtakvosra  krnjenja,  nije  potrebno 
bilježiti  apostrof. 

Mareti6,  Gramatika. 


242  §.  261. 

261.  Pored  ležetn  (od  Ući)  govori  se  i  po  II.  vrsti  Ugnem^  tako  i 
i  reknem  pored  reiim  (reč^m);  tako  i  u  zapov.  nač.  mislim  da  je  dobro 
Ugni  pored  običnijega  lezi\  ali  samo  rhci^).   Ostali  su  oblici  ova  dva 
glagola  svi  po  ovom  razredu.  Ima  drugijeh  nekoliko  glagola^koji  nekijeh 
oblika  i  ne  mogu  imati  po  ovom  razredu,  već  samo  po  drugoj  vrsti.  To 
su  ovi:  1.  s  osnovnijem  suglasnikom  g:  dići,  sfM,  vrći,  za  tijem,  koji  su  u 
običaju  samo  složeni:  pdbjeći^  idjeći,  zaprSci,  zabrići,   dosići;    2.    sa  su- 
glasnikom k:  cićiy  kteči^  ktići^  mA^*),  wM,  ntći^  puti^   za  tijem,    koji  su 
u  običaju    samo    složeni:    nitvići   (dlnći  mjesto  obvići,   v.    §.  436,  99.), 
ui^  se  (uleći   se)^  zitmuH^  natitči.   Neodređeni   način   svi    ovi   glagoli 
mogu  imati  i  po  II.  vrsti,  na  pr.  dignuti^  pdbjegnuU^  kteknvti,  ndunknuH 
i  t.  d.  Sadašnje  vrijeme  imaju  samo  po  II.    vrsti:  digftem,  pobjegnem^ 
kleknem,  nhviknem^\  po    istoj  vrsti    ide  im    i    II.    pridjev:    dignut,    za- 
prignut^  mdhvilt,  niOaknuV),  gotovo  svi  imaju  i  zapov.  način  samo   po 
toj  vrsti:  digni^  v^gni,  pdbjegni^  klekni^  m&kni,  m^kni  i  t.  d.;  u  nar.  pjes- 
mama (kako  se  čini,  samo  u  onima  iz  južnijeh  krajeva)  dolaze  oblici: 
f)rzi  II.  21.,  612.,  povrzi,  pobjezimo   rječn.  (1852)    kod    noBpkH,   no6jekH 
u  citatima  iz  nekakvih  nar.   pjesama;    prema    tome    ima    i    Daničić 
povrzite.  is.-nav.  24.14.,  24.23.,  Icar.  7.3.  Prvo  pred.   vr.   imaju   pome- 
nuti  glagoli  i  po    ovom    razredu  i  po  II.  vrsti:  dtgoh^  zaprize^  pdbfe^, 
kUkosmo,  nhvUcoste  i  dignuh^  pdbjcgnu^  kleknusmo^  niviknuste,    ali   mi  se 
čini,   da   je    ovaj    oblik  s  -nu-  manje    običan.    Dva   su  oblika  i  u  II. 
prilogu:  dtgdvH  i  digntwH\  u  Vukovijem  se  djelima  nalazi  samo  ovaj 
drugi  oblik:  podignuvH.  luk.  6.20.,  24.50,  jov.  6.5.,  natoA:n«m.jov.  19.29. 
kleknuvsi.  d.   ap.    21.5.,    zapregnuvši    Ipetr.  1.13.,  a  u  Daničića    dolaze 
oba:  dignuvH,  pisma  62.,  233..  pokliknui\H,  100..,  podigavši.  18.,  28.,  Imojs. 
18.2.,  5mojs.  3.27.,  podigav  Imojs.    24.63.,    33.1.,    klekavšu    pisma    351., 
jezdr.  9.5.,  primakavH.  is.-nav.  8.11.  U  I.  pridjevu  također  su  dva  oblika: 
podignulo.  dan.  (1827)  75.,  dotak-ao.  D.  istor.  329.,  poderao  D.  pisma  211., 
podiglo.  287.,  povrgao.  psal.  44.9.,  dignuo,  pjes.  II.   633.,  dostignuta,   III. 
229.,  podignuli.  239.,  odmaknuo.  241.,  izmakao.    241.,  podignula.    260.  — 

')  0?aj  glagol  u  Dubrovniku  ima  neodr.  način  rtjeti,  6to  odgovara  obliku  đdmjeti 
(v.  §.  256c);  a  nekad  je  bilo  i  I.  pred.  vr.  rijeh,  rijesmo. 

")  Kad  je  ovaj  glagol  složen  s  kojim  prijedlogom,  dto  se  Bvr6uje  na  samoglasiiik, 
može  a  imati  i  ne  imati:  zametni  i  z6mč%,  tako  je  i:  zhmdknim  i  zBmknim,  zamdtkoh 
i  zSttnkohj  zamakao,  zamakla  i  zamkao,  zhtnkla  i  t.  d.,  tako  isto  omh6i  i  bmći,  promM  i 
prbmH  (v.  §.  57). 

')  Glagolu  z^ljeći  pi^e  Vuk  u  rječn.  (1852),  istina,  sad.  vr.  zalježim  (pored 
zdljegnim),  ali  to  će  biti  griješka,  jer  kod  drugih  takvih  glagola  na  pr.  Izljedi^  ndljeći, 
idjeH  ima  sad  vr.  samo  na  -gnem;  u  primjeru  (iz  narodne  pjesme):  dok  zalježe  de- 
seta godina,  što  ga  Vuk  navodi,  oblik  je  I.  pred.  vr.,  a  ne  sadašnjega. 

^  Vuk  u  rječn.  (1818)  LXV.  piše,  istina,  dižen  i  tnctčen  pored  dignut,  maknut; 
za  mačen  veli  i  sam,  da  je  rijetko,  a  ja  bih  rekao,  da  je  i  diž&n  i  mačen  danas  Teoma 
rijetko,  ako  se  u  opće  gdje  govori. 


§.  261.-263.  243 

Kako  je  glagol  Uljeći  došao  u  ovaj  razred    iz    drugoga,    po    kojemu 
glasi  iiJjesH  (uljezdm),  to  je  rečeno  već  u  §.  50. 

262.  Samo  jednome  glagolu  ovoga  razreda  svršuje  se  osnova 
na  h;  to  je  glagol,  kojemu  osnova  glasi  vrh,  a  neodređeni  način 
vrći  u  istočnom  jbačvanskom)  govoru,  a  u  južnome  vrijft6i.  Vidi  se, 
da  je  u  jednom  i  u  drugom  obliku  ht  prešlo  u  6  isto  onako  kao 
kt  i  fft  VL  pkH,  wM.  Razlika  u  samoglasima  ispred  -či  među  istočnim 
i  južnim  govorom  jest  prijevoj,  kao  što  je  prijevoj  i  sad.  vr.  vrUm  (u  oba 
govora)  prema  neodr.  nač.  vrijhći  (v  §.  119.)  U  vrsem — vršete  postalo  je  ^  od 
A  po  glasovnom  zakonu  (v.  §.  93«),  a  u  3.  licu  množ.  ostaje  h  dakako 
bez  promjene:  vfM,  premda  se  u  narodnoj  jednoj  pjesmi  (iz  Srijema, 
1.  513)  nalazi  vrhi,^)  Zapovjedni  način  glasi  po  zakonu  (v.  §.  91a) 
vrsi.  D.  mih.  4.13.,  I.  pred.  vr.  vrhoh\  ispor.  3.  lice  množ.  vrhoie  I). 
am.  1.3.,  U.  pred.  vr.  viFšdh,  rječn.  (1818)  LXV.  i  vrsijdh]  ispor.  vrsi- 
jaše,  D.  sud.  6.11.,  Idnevn.  21.20.  Za  1.  prilog  nema  potvrde,  ali  za 
cijelo  glasi  virhuci,  nema  potvrde  ni  za  11.  prilog  vrhdvši;  I.  pridjev 
bilježi  Vuk  u  rječn.  (1852)  vrhao^)—vrhla^  a  IL  pridjev  bez  sumnje 
glasi  vršen. 

263.  Akcent  u  1.  i  2.  licu  množ.  sadašnjega  vremena 
glagol  piići  može  imati  također  pečemo— pičete;  kako  se  dakle 
vidi,  ovaj  glagol  svuda  ima  iste  akcente,  koje  i  pUsH  (v.  §.  253.  i 
255),  pak  ne  samo  kad  je  prost,  več  i  kad  je  složen  s  kojim  pri- 
jedlogom, na  pr.  isp^.  A  sasvijem  su  takovi  i  glagoli  Ući,  zha 
(tečem,  žež6m,  teci,  žezi  i  t.  d.).  Kao  tristi  (v.  §.  256a,  257)  imaju 
svuda  akcente  glagoli  U6i,  vući  {obdći  mjesto  obvuci,  v.  §.  43A  i  99) 
tM  (I6ž^m,  vučšm,  tiič^m  i  t.  d.).  Glagoli,  o  kojima  se  govorilo  u 
§.  261.,  kao  dići,  sftći,  tildi  i  t.  d.,  imaju  u  svijem  oblicima  isti  akcent, 
držali  se  ovoga  razreda  ili  ne  držali^),  to  isto  vrijedi  i  za  ,složene, 
na  pr.  pdbjeći,  nAvići  (samo  što  oni  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vr. 
kad  im  je  po  II.  vrsti,  imaju  na  pr.  pUjegnU),  a  glagoli  u  istom  §.u 
navedeni  miti,  naUići  imaju  u  oblicima  po  ovome  razredu  svuda 
isti  akcent  osim  u  muškom  rodu  jedn.  I.  pridjeva,  koji  glasi  makao 
^nAtakao.  Samo  u  tom  obliku  imaju  promjenu  i  glagoli  zaprići,  zdbriH 
dosćći  (te  glase  zhprigao,  zdhrekao,  ddsegao),  gdje  se  drže  ovoga  razreda, 
a  u  oblicima  po  U.   vrsti    mijenja  se  akcent   po   pravilima  te  vrste. 


»)  0  tom  obliku  veli  Danidić  u  obi.  73:  „to  vrlo  lako  može  biti  pogrješka  aa- 
moga  onoga,  koji  je  pjesmu  pisao*'. 

•)  Daničić  u  „Radu"  VI,  51.  drži,  da  je  krivo  metnut  akcent  mjesto  it^Aoo;  a  slo- 
ženo 8  prijedlogom  da  je  i^hao  (a  ne:  ovrhao). 

*)  Izuzetak  je  samo  clA*  —  dknuti,  kojemu  akcent  jaki  kratki  ostaje  svuda 
gdje  ide  po  ovom  razredu,  a  gdje  se  drži  II.  vrste,  mijenja  ga  po   pravilima,  koja  u 


njoj  vrijede. 


2i4  g.  263.-264. 

Glagoli  stnH  i  sjeći  imaju  akcente  kao  krasti  (v.  ^.  255),  gdje  se  samo 
po  sebi  razumije,  da  sjeći  mjesto  -je-  svuda  ima  -ije-,  gdje  je  taj 
slog  dugačak;  na  pr.  sijačem,  sijhci-^  posijeća  (2.  i  3.  lice  jedn.  1.  pred. 
vr.  od  pdsjcfi).  —  Osobita  je  akcenatska  mijena  u  tri  glagola  ovoga 
razreda:  Ući,  mdći^  reći;  prvi  od  njih  mijenja  akcent  neodređenoga 
načina  u  sad.  vr.  Idžem^  Vezen  i  t.  d.,  u  zap.  nač.  lezi  i  t.  d.  u  muškom 
rodu  I.  pridjeva:  legao^  a  u  ostalijem  oblicima  akcent  je  kao  u  neodr. 
načinu.  Kad  je  složen  s  prijedlogom,  imamo  na  pr.  podlkćl^  pbdlezeni , 
pddlezi,  podUgoK  pddhf/ao,  podUgla  i  t.  d.  (llagol  mhći  zadržava  akcent 
neodr.  načina  u  1.  licu  jedn.  sadašnjega  vremena:  ^nbgu,  u  zapov. 
načinu:  pomdzi — pomdzimo — pomdziU'j  u  1.  pred.  vr.:  mdgoh,  može  i  t.  il. 
u  II.  prilogu:  rndgdvsl  i  u  ženskom  i  srednjem  rodu  1.  pridjeva:  wd^^/, 
moglo;  u  ostalijem  oblicima  mijenja  akcent  neodr.  načina  u  jaki 
kratki:  možeš,  može^  možemo,  mogući,  m^gah^  rndgaše^  mbgao]  prema  tome 
je  pdniožeš^  pdmožemo,  ni  mogilri,  ne  mogdh,  pomogao.  Od  rPći  može  u 
sadašnjem  vremenu  biti  i  rhćem  i  rečem,  tako  isto  u  2.  i  3.  licu  I. 
pred.  vr.  može  biti  i  reče  i  reče;  u  svim  ostalim  oblicima  akcenti 
su  kao  u  peri. 

Peti  razred. 

264.  a)  Osnova  se  svršuje  na  u  ili  m,  ali  ti  se  suglasnici  danas 
vide  samo  u  onijem  oblicima,  gdje  stoje  ispred  samoglasnika,  a  u 
davnini  su  se  vidjeli  i  drugdje.  To  je  bilo  u  vrijeme,  kad  je  jezik 
imao  nosne  samoglasnike  f,  ^/,  mjesto  kojih  u  današnjem  jeziku 
imamo  e,  u  (v.  §.  19).  Sve  osnove,  što  idu  u  ovaj  razred,  imale  su 
u  ono  vrijeme  ispred  n  ih  mglasL  ili -l,  na  pr.Wbw.  rf«w;  ispred  samo- 
glasnika ostajale  su  te  osnove  bez  promjene,  na  pr.  u  2.  licu  mno/.. 
sadašnjega  vremena  bilo  je:  kh^i-ete,  dzm-ete;  irclje  se  pak  nastavak 
počinjao  sa  suglasnikom,  tamo  se  hn  (ili  hm)  po  zakonu  staroga  je- 
jezika  pretvaralo  u  f ,  a  zm  u  a,  na  pr.  u  neodr.  načinu  kleti  (od 
kltn-ti),  dati  (od  dtm-ti).  U  današnjem  jeziku  imamo  po  njegovijem 
zakonima  kun-ete  (postalo  od  starijega  "kln-ete,  a  to  od  kli»n-ete,  v. 
§.  22rt),  nadmete  se  (mjesto  na-d^m-ete,  posto  je  -b  stojeći  u  otvore- 
nom slogu  ispalo,  V.  §.  57;  ovaj  je  glagol  danas  običan  samo  s  pri- 
jedlogom i  samo  s  riječcom  sr\  kleti,  naduti  se.  Što  ovi  glagoli  u 
muškom  rodu  I.  pridjeva  imaju  ispred  o  (dakle  ispred  samoglasnika) 
iste  glasove,  što  ih  imaju  ispred  suglasnika:  kleo.  nMuo  se^  to  je  sa- 
svijem  u  redu,  jer  je  to  o  postalo  od  /,  t.  j.  bilo  je  nekad  klel^  nadnl 
tse),  gdje  dakle  f,  a  stoji  ispred  suglasnika  sasvijem  po  zakonu. 
Kako  se  negdašnje  6w(6w),«?n  mijenja  ispred  suglasnika,  tako  se  mijenja 
i  ondje,  gdje  iza  njega  ništa  ne  stoji  (to  je  u  2.  i  3.  licu  jedn.  1. 
pred.  vremena).  Uzmimo  za  primjer  osnovu  kiiv  (kle). 


§.  :i^»4.— 265. 

Sadašnje  m\ 
Jedn.    1.  kun-^m 
f  2.  kun-^š 

3.  kun-e 
Mfioz.  1.  kun-emo 

2.  kun-oto 

3.  kun-u 

i.  predahijr  rr 
Jedn.    1.  kle-h 

2.  kle 

3.  kle 
MnoL  1.  kle-smo 

2.  kle-ste 

3.  kle-še 

/.  prilog. 
II.  prilog. 
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Zapovjedni  način. 

kun-i 

kuniino 
kun-i  te 


//.  f/redamje  vr. 
kun-ij&h 
kun-ij£lše 
kun-ijd,še 
kun-ij^smo 
kun-ij&ste 
kun-ijRhu 


kun-ući 
klš-vši,  kle-v 
/.  pridjev.  klS-o,  kle-la,  kle-lo 
//.  pridjev,  kl^-t,  kle-ta,  kl6-to 
Neodr.  način,  klć-ti. 

b)  U  U.  pred.  vr.  nalazi  se  i  kradi  oblik  kUnjah-,  ispor.  Bogom 
se  kunjase  u  nekoj  nar.  pjesmi,  koja  spominje  Vuk  u  rječn. (1852)  kod 
4oxHTaTB;  ali  je  dulji  oblik  običniji:  ktmijaie,  D.  pisma  342.,  pjes.  II 
15.,  17.,  257.;  III.  52.,  82.  —  Glagol  nMuti  se  ima  u  sad.  vr.  nađmSin 
8€  i  t.  d.,  u  zapov.  nač.  nčtdmi  se  i  t.  d..  u  I.  pred.  vr.  naduh  se,  nadu 
se,  nidusmo  se  i  t.  d.,  u  II.  prilogu:  nMuvH  se^  u  1.  pridjevu  nMuo  se, 
nddula  se^  u  II.  pridjevu  nadut^  naduta  ili  naduven.,  tiaduvčna.^) 

265.  a)  Od  osnove  čfi  (ce)  u  običaju  su  samo  s  prijedlozima 
složeni  glagoli:  početi,  načeti  i  t.  d.  Sadašnje  im  je  vrijeme  na  pr. 
p^bčnem — pdčneš  (neobično  je  i  protivno  §.  131c,  što  pored  toga  imamo 
na  pr.  zipočnem,  otpočnefn.  a  ne  započnem.^  otpočnetn,  kako  bi  se  očeki- 
valo); zapov.  nač.  pdčni  i  t.  d.,  I.  pred.  vr.  pdčih — pdce — pdčesmo  i  t,  d. 
(ili:  započ^h — započe — započ^smo),  U.  prilog  pdcevši^  I.  pridjev  j[?d&o — 
počela  (ili:  zStpočeo — započela),  II.  pridjev  pdčet — počela  (ili:  zJipočdt, 
započeta.) 

b)  Sasvijem  ovako  (i  u  akcentima)  idu  glagoli  oteti^  i^zeti,  koji 
imaju  istu  osnovu  (m,  e),  samo  su  prijedlozi  različni*^).  Imamo  dakle: 
otmem.,  uzmem  (prPotmem,  z&uzntini.^  a  ne  preotmeni,  zauzmem,  kako  bi  se 
očekivalo)  i  t.  d.,  dtmi.^  iizmi  i  t.  d.,  bteh — dte — dtesmo.,  iizeh — uze—uzesmo 
i  t.  d.    (ili   preoteh — pr^ote — preotOsmo,   oduz^h — 5duze — oduzesmo), 

")  Što  ovaj  glagol  ima  trpni  pridjev,  premda  je  neprolazan  (v.  §.  252^),  to  je  za 
to.  jer  se  nekad  govorilo  nađuti  (bez  se)  kao  prelazni  glagol  (t.  j.  naduti  koga). 
*)  Za  Sto  nije  odeii^  nego  oieiij  o  tome  vidi  u  S.  42. 
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dtivši^  uzevši,  ^dteo — dtSla,   uzeo  — uzela    (ili    pr&oteo — pr^otela,    5duzeo — 
Oduzela),  dm—dteta,   uzet --uzeta   (pre^ot^t  -prSot^ta,  5duzet— Oduzeta). 

c)  Tako  se  spreže  i  takove  akcente  ima  i  glagol  ž^U^^)  kad  je 
složen  s  kojim  prijedlogom,  na  pr.  sitzetL  sdzrmm,  sdzmi,  sažet  i  t.  d. 
A  kad  je  prost, imaoblike  i  akcente  ovako:  žmem — žmeš— žmd — žmemo 
žmete — žmu,  žml—  žmlmo— žmlte,  žeh  —  že — žćsmo — žeste  —  žeše. 
žmah — žmaše — žm^smo — zrnaste — žm§,hu,  žmući,  ždvši,  ž^o  -  žela, 
Ž6t — ž^ta.  S  riječcom  ne  u  11.  pred.  vr.  mislim  da  je:  n^  zm€A. 

d)  Glagol  p4ti  (se)  nema  upravo  svojih  oblika  za  sadašnje  i  za 
11.  pređašnje  vrijeme,  za  zapovjedni  način  i  za  I.  prilog,  već  mu  za  njih 
služe  oblici  glagola  |)^^'atf  (se),  koji  ne  ide  u  ovu  vrstu  i  u  ovaj 
razred,  vec  u  2  razred  V.  vrste  i  ima  rečene  oblike:  penjem,  penjdh, 
pinji^  penjući;  ostale  oblike  ima  glagol  peti  (se)  po  ovom  razredu  i 
glase  mu  kao  glagolu  kUti^  dakle  peh — pe—pesmo,  pevši^  peo — p^Ja, — 
pet— peta.  Kad  je  ovaj  glagol  složen  s  kojim  prijedlogom,  onda  ide 
sasvijem  po  ovom  razredu;  govori  se  na  pr.  prčpnem — prOpn^š  i  t.  d„ 
prdpni  i  t.  d.,  propuh  — pr5pe— propesmo — propeste — propise,  propevši 
pr(ipeo — prčpela,  pr5p6t — prčpeta;  poradi  akcenta  ispor.  još  na  pr.  ra- 
zš.p§h  —  razape  —  razžipesmo,  ra.zapeo  —  rStzap^la,  rSizapdt — rSizapeta. 
Neki  od  ovih  složenih  mogu  imati  sadašnje  vrijeme  i  zapov.  način 
i  kao  nesloženi  j^^^f  ^^  pr«  tspiti:  ^spnem  i  Ispenjem^  Ispni  i  ispenjl,  tako 
je  i  pdpnem — pdpmjeni,  pdpni—pophiji  i  t.  d. 

266.  Još  nam  ostaje  samo  jedan  glagol  ovoga  razreda,  i  to  je 
zetL  On  sa  svojim  sadašnjim  vremenom,  zapov.  načinom  i  1.  prilo- 
gom prelazi  upravo  u  6  razred,  jer  nema  na  pr.  u  1.  licu  sad.  vr. 
znem  (kao  kungm,  počnem  i  t.  d.)  već  žnjem  (t.  j.  žn-jeni  kao  cu-jem). 
Ostali  oblici  sad.  vr.  glase:  znjis —žnjS—znjemo — žnjete—žnju,  Ispor- 
žnjem.  mat.  25.26.,  žnjes  mat.  25.24.,  žnje,  jov.  4.36.,  otkr.  14.15.,  pjes. 
I.  515.,  znjfhno  pjes.  I.  171.,  poznjemo  Ikor.  9.11.,  znjeU' ']ov.  4,38.,  i>i;M 
mat.  6.26.,  D  Icar.  8.12.  Osim  ovakoga  sad.  vremena  ima  još  i  zd- 
njim — ždnješ  i  t.  d.,  koje  bilježi  Vuk  u  rječn.  (1852)  i  koje  je  obično 
kao  i  znjem'^).  U  zapov.  načinu  također  su  dva  oblika:  znjl  (otkr. 
14.15)  —  žnjhno — žnfite  i  ždnji  i  t.  d.,  tako  i  u  I.  prilogu  znju6i  i  fa- 
njuci  i  u  II.  pred.  vr.  znjdJi — znjah. — znjdsmo.  (D.  Icar.  6.13.)  pored 
ždnjdh — žanjdše — zarijdsmo.  Drugi  se  oblici  tvore  od  osnove  ze  (ispor. 
neodr.  nač.  ze-fi)^  dakle  sasvijem  po  zakonu  ovoga  razreda,  ali  u 
svim  tim  oblicima  osnova  može  glasiti  ne  samo  ze^  već  i  znjc,  što 
je  prijenos  iz  sadasnjeofa  vr.  Tako  u    I.    pred.    vr.   imamo   žeh — že  — 


^)  U  Vukovu  rječu.  (1852)  grijeskoniižfi;  vidi  u  Dauičića,  Rad  jugosl.  akad.  VI.  71 
*)  Osnova  je  upravo,  kako  se  zna  iz  pređašnjcga,  žbn;  na  pr.  2  lice  množ.  da- 
silo  je  nekad  žf^jetCj  pa  je  i  poslije  stalo  ispadati  ili  prelaziti  u  a  (v.  §.  57). 
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žesmo — zesie  žeše  pored  znjeh  -žnje  i  t.  d.,  u  U.  prilogu  zevfi  i  znjevki^^ 
u  I.  pridjevu  zeo — zela  i  žnjeo — znjela  (ispor.  znjeli.  pjes.  I.  171),  U  IL 
pridjevu  zet — zeta  i  znjhven — znjevbna^)  (ispor.  poznjevena,  otkr.  14.16., 
požnjevenu  D.  sud.  15.5).  I  neodr.  način  glasi  dvojako:  zeti  i  znjeii.  Svi 
ovi  oblici  idu  u  književni  jezik,  jer  ih  sve  dobro  poznaje  narod^ 
kojega  je  govor  uzet  u  knjigu,  a  pored  tijeh  oblika  ima  glagol,  o 
kojemu  govorimo,  još  i  drugijeh,  koji  u  književni  jezik  ne  idu, 
jer  su  obični  samo  u  gdjekojim  krajevima;  tako  po  Dalmaciji  govore 
sad.  vr.  zenjšm^  1.  prilog  ženjući  i  t.  d.,  gdje  je  f^  iza  ž  prodrlo  iz  neodr. 
načina  zeti;  u  Crnoj  Gori  govore  žnijhf'm,  koji  je  oblik  načinjen  po 
analogiji  II.  pridjeva  žnjhtm, 

267.  a)  Kad  je  ovaj  glagol  složen  s  kojim  prijedlogom,  onda 
ima  akcente:  u  sad.  vr.  na  pr.  pdznjenf  -požnjis — pbžnje—pMnjemo — 
poznjete  ' poznju  ili  pdžanjem  i  t.  d.,  u  zapov.  načinu  pdžnji  ili  požanjl 
i  t.  d.,  u  I.  pred.  vr.  pbžeh — poze  -pdzesmo  ili  pdžnjeh  i  t.  d.,  u  IL  pri- 
logu požev.H  ili  požnjevsi^  u  I.  pridjevu  pdžeo — pbžela  ili  pdžnjeo — pdž- 
njela,  u  TI.  pridjevu  pozet — požifa  ili  požnjhen.  u  neodr.  nač.  pozeti  ili 
poznjeti.  S  riječcom  ne  u  II.  pređašnjem  vremenu  i  u  I.  prilogu  mis- 
lim da  je:  ni  žtijdff,  nP  žnjtUi  ili  ni  zanjueL 

b)  Osobito  je  u  ovome  razredu  i  protivno  onome,  što  je  rečeno 
u  §.  131c,  što  slabi  dugi  akcent  ne  ostaje  na  svojem  mjestu 
kad  se  glagol  združi  s  prijedlogom;  tako  prema  in;^)wo — injVfc  imamo 
pdznjenio — pbznjete.  Tako  je  i  ovo:  klćsmo — kleste — -klćše  prema:  pro- 
klesmo — prokl^ste— prokleše,  klela— klelo:  proklela— prčklelo,  kl6ti: 
prokleti.  Ovakove  akcenatske  mijene  nalaze  se  i  u  razredima  6.  i  7., 
kako  ćemo  vidjeti.  (Osim  sad.  vr.  prokunim  i  zap.  nač.  proMni  glagol 
ovaj  ima  svuda  akcente  kao  i  pdceti,  v.  §.  265a/ 

Šesti  ra.zred. 

268.  a)  U  ovaj  razred  idu  glagoli,  kojima  se  osnova  svršuje  na 
i  ili  u  ili  x\B.  j(i{t'y  e).  Budući  da  -ti  u  neodređenom  načinu  pristupa, 
kao  u  čitavoj  ovoj  vrsti,  neposredno  na  osnovu  i  budući  da  su  na- 
stavci sadašnjega  vremena  -jeni^  -ješ  i  t.  d.,  a  ne  -em,  -eš,  za  to  je 
najbolje  ovamo  brojiti  i  dva  glagola,  kojima  osnova  glasi  koly  niel^ 
neodr.  način  klatiy  mljeti  (postalo  od:  kol-tif  mel-ti  po  zakonu  navede- 
nom u  §.  47a).  U  zapov.  načinu  iza  samoglasa  prelazi  ji  u  sva  tri 
oblika  u  j  (v.  §.  776).  U  U.  pridjevu  nastavci  su  -en  (ispred  kojega 
stoji  j  ili  v\  -n  i  't.  —  Za  primjer  neka  nam  bude  osnova  hi. 

')  Danićić  u  maloj  grani.  50.  i  u  oblicima  75.  veli,  da  oblika  zet  nema,  već  samo 
znjhfeu;  ali  u  „Radu"  VI.  72.  ima  ou  i  žSt  i  pdžet.  Vuk  u  rjecu.  (1818)  \j\.  kaže,  da 
nema  oblika  žnjet. 
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Sadašnje  vrljnuc.  Zapor.  način. 

Jedu.  1.  čCi-jem  — 

2.  čii-jftš  ču-j 

3.  ča-je  — 
Mnoz.  1.  čQ-j6m()  ču-jmo 

2.  ča-jete  ču-jte 

3.  ča-j\i  — 

/.  pređn^nje  rr.  IL  pređahije  vr. 

Jedn.  1.  čCi-h  čCi-jah 

2,  čft  ča-jaše 

3.  ča  ča-jaše 

Mnoz.  1.  ča-smo  čii-jasino 

2.  čO-ste  ča-jaste 

3.  čft.še  ču-jahu 

/.     prilog,     ćti-jući 
//.     pnloij,     ču-vši,  ču-v 
/.     pridjev.    čCl-o,  čCi-la,  čCi-lo 
//.     pridjev,    ču-ven,  ću-vena,  ću-veiio 
Neodr.  način.    čCi-ti. 
b)  U  odrođenom    obliku    II.    pridjeva   imamo   čuv(fi2i,   ciivcma.    U 
svijem  oblicima  osim  toga  pridjeva  na  prijedlogu   stoji   slabi   kratki 
akcent,  na  pr.  dočujom,  dočuješ,   dočiij,   dočuh,   doču,   ne   čujah,   ne 
čujući,  dočuvsi,  dočuo,  dočula,  dočuti.  —  Kao  ćuti  spreže  se  i  glagol 
uti,  koji  je  u  običaju  samo  s  prijedlozima  složen:  izuU^  dbuti^  ndzuH^)^ 
samo  je  gdješto  razlika  u  akcentu;  sadašnje  vr.  glasi  na  pr.   Izujim^ 
tzuješ,  2.  i  3.  lice  jedn.   I.   pred.   vremena  tzH;  čudno  je    i    protivno 
§.-u  131r;  j)rdobujem  (mjesto  preohujem^  koje  se  ne  govori).  U.  pridjev 
pored  izhven  glasi  također  ^%zut  (vidi  u  akad.-rječniku  kod  \zwti).  Ovamo 
ide  još  i  dttti^  koji  se  glagol  u  sprezanju    i  akcentu  ne  razlikuje  od 
čwi/,  ali  se  slabo  orovori. 

269,  a)  Glagol  Inti  (kad  znači:  »udarati«)  spreže  se  u  svijem 
oblicima  i  ima  iste  akcente  kao  i  cuti^  dakle  na  pr.  Injem.,  bijes,  btp) 
hih^  h\  fnjdh^  InjUći,  birsi^  hto^  bVa,  —  osim  u  11.  pridjevu,  koji  glasi 
različno:  Uven^-Hvena  (rijetko;  dolazi  u  pjes.  I.  31),  bU — bUa  (dolazi 
u  nekoj  nar.  pjesmi,  koju  spominje  Vuk  u  rječn.  (1852)  kod  cahth), 
hijeni — bijena,  bjen—bjhui  (određeni  je  oblik:  bivetht—bivendf  btii — bila, 
bijent — bijena,  bjent — bjhid).  Kad  je  glagol  složen  s  prijedlogom,  raz- 
likuje se  u  sad.  vremenu  akcentima  od  glngola  na  pr.  dbmti;  imamo 

')  Glas  z  \\  nazuti  (kao  i  u  nazočan)  osobiti  je  navezak  prijedlogu  na,  što  ^a  po 
dokaziTanjn  poredbene  gramatike  imaju  i  prijedlozi  hez,  niz,  proz,  uz. 

*)  Da  80  povori  (ako  se  i  ne  pi6e)  ne    »amo   Mj — Mjmo — Mjte,  već  i  bi — bimo— 
hite,  pa  i  li —ItU  mjesto  lij — lijtp  i  t.  d..  to  je  rečeno  već  u  §.  78a. 
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na  pr.  tzbijem.  Izbije^  (čudno  je,  što  pored  toga  nemamo  zUuzbijem, 
već  zauzUjem,  to  je  kao  priobtijšm  u  §.  2686.);  u  II.  pridjevu  je  tzbU — 
izlnid^  tzbjen.  Od  rečena  četiri  oblika  u  Vuka  jo  i  Daničića  najobič- 
niji hUjen.  Imamo  na  pr.  ubijetioffa  mil.-obr.  21.,  pobijeni  bS  ^  Ikor^  10.5., 
//?;>ti  luk.  12.47.,  I),  istor.  61.,  ubijen  d.  ap.  5.36.,  JI  istor  108.,  133., 
4mojs.  25.14.,  razbijm.  I),  istor.  106.,  pobijni  l>  2car.  17.9.  Ispor.  još 
hini.   posl.  15.,  pobjetie  prip.  127. 

b)  U  sprezanju  i  u  akcentima  slažu  se  s  glagolom  fnU  (kad 
znači  »udarati«)  još  nekoji  glagoli,  kojima  se  osnova  svršuje  na  t, 
samo  što  nemaju  sva  ona  četiri  oblika  u  II.  pridjevu.  Ti  su  glagoli 
kriti.  mUiy  riti^  siti.  Prvome  taj  pridjev  glasi:  krit — aakrtt  ili  kriven — 
sakriven;  ovaj  je  drugi  oblik  u  Vuka  i  Daničića  običniji:  sakrivene 
<lan.  (1829)  36.,  />.  pisma  12..  sukrir(*n.  mil.-obr.  79.,  /).  pisma  184., 
snkrivetu),  mat.  10.26.,  13.35.,  i>.  5mojs.  32.34.,  sakriveni,  luk.  11.44.; 
otkriveni.  I),  istor.  107.,  pokrivfmo.  I),  pisma  26.  Tako  je  i  od  druga 
tri  glagola:  mit — umtt  i  mlvefi — umiven,  rit — pMrtt  i  riven — podriven, 
Jtit — sašit  i  sivefh — saMven'^  ovaj  posljednji  ima  i  svm—s^Hen.  Rekao  bih, 
da  je  oblrk  na-it?e«  običniji  od  kraćega;  ispor.  neumivena.  rječn.  (1852) 
kod  yMHTH  ce,  sašivenu.  kovčež.  52.,  usivena.  prav.-sov.  47.  —  Ovijem 
se  glagolima  može  dodati  i  .<///?  sfijem,  kojemu  će  U.  pridjev  gla- 
siti po  svoj  prilici  štiven.^) 

c)  Glagoli  i^ti^  liti  i  mti  odmiču  se  od  ovih  do  sad  navedenih 
s  osnovom  na  /  u  2.  i  3.  licu  jedn.  1.  pred.  vremena,  koje  im  glasi 
2>f,  It,  vi  (s  prijedlogom:  popi,  pdli,  savi,  dbavi).  U  II.  pridjevu  ima 
ovaj  posljednji  vit—savit — obavit  i  vljen — savijen;  ispor.  obavit,  jov,  11.44., 
razvilo.  1).  istor.  58.,  138.,  rnzvijefu),  59.,  66.,  razvijen  72.  Oblik  vjen — 
savjeti^  što  ga  spominje  Daničić  u  »oblicima«  85.,  bit  će  sasma  ri- 
jedak i  poznat  samo  u  južnijem  krajevima.  Od  Viti  rečeni  pridjev 
fiflasi  lit— polit  i  Ihe^i — poliven  i  Ijeven — poljeven\  sva  ova  tri  oblika 
ima  Vuk  u  rječn.  (1852)  kod  ^hth.  Ispor.  u  Daničića:  proljevena. 
pisma  16.,  jn^oljevenr.  108.,  salivefio  2moJ8.  32.4.,  livimo.  32.8.;  livenih. 
34.17.,  Smojs.  19.4.  Od  piti  je  pit— popit— -podnapit  i  plijen — popijen; 
Daničić  u  »oblicima«  84.  navodi  i  pivim—pojnven,  ali  to  će  biti  u 
većem  dijelu  naroda  neobično.  U  1.  pridjevu  liti  ima  lio — lila  i 
polio  -polila;  a  piti  i  riti  imaju  pio — pila  i  popio -- p5pila — pftdnapila 
se,  vio — vila  i  sSivio — slivila — Obavila  (v.  §.  229). 

d)  (ilagoli  pttti,  UH  i  (/njiti  (ovoga  posljednjeg  nema  Vuk  u 
rječn.,  već  samo  shgnjiti,  obhgnjiti)  sprežu  se  sasvijem  kao  ruti  i  sami 

*)  Ovaj  bi  glagol  morao  upravo  ići  po  IV.  vrsti,  ksiko  ide  i  čatiti — Čatim,  s  kojim 
jp  ista  riječ  (postala  od  ćfctiti,  t.  j.  ik  može  prijeći  n  «,  ali  može  i  ispasti,  pa  onda  f 
i<prcd  t  prelazi  u  *).  Obrnuto  ne  dogodilo  s  glagolom  «/>A7t' *«,  kojemu  Vuk  u  rječn.  bilježi 
sud,  vrijeme  spUm  se  (dakle  po  IV.  vrsti),  premda  pTiH  \m?i pVtjSm  i  pr^pliii—prtplijim. 
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i  složeni  s  prijedlozima;  II.  pridjeva,  neprelazni  budući,  nemaju. 
Kao  ddčuti  spreže  se  i  ima  akcente  vajdti  ili  upiti  (sad.  vr.  vapii^Tn 
ili  upijem  i  t.  d.) 

270.  Još  su  dva  glagola  s  osnovom  na  /\  a  to  su  iti  i  InU  (kad 
znači,  da  sto  Jest).  Prvi  od  njih  nema  ništa  drugo  načinjeno  po 
ovom  razredu  osim  neodr.  načina,  a  kako  ima  od  njega,  osobito  kad 
je  složen  s  prijedlozima,  različnijeh  oblika,  bolje  će  biti  govoriti  o 
njemu  među  dodacima  (vidi  §.310).  Drugi  od  ovijeh  glagola  ima  samo 
neke  oblike  po  ovom  razredu,  a  tisu:  1.  pred.  vr.  bih  -bi  -bismo— 
biste  -blše;  II.  prilog  hivsi,  I.  pridjev  Ino  -W^s prijedlogom:  ddbiJt  - 
doht'  dohisnio^  dohivki,  dobio-  -ddhtla^  zadobio  e<w/oAr^f(v.  §.  229);  II.  pridjev 
ima  ovaj  glagol  samo  s  prijedlogom  složen:  dohU  -ddbtta.  dolnjai 
dohijhia,  dobiven-  dobivhm,  Ispor.  dobijefU'.  eman,  15.,  dobijmi.  mil.-obr. 
12.,  dobivena.  />.  istor.  39.  U  11.  pred.  vr.  imamo  dvojako:  bijdh- 
bijdPe  -IHjdsmo  i  bjeh  bješe  -bjesmo  bjesfe  bjehu;  s  riječcom  fie  mislim 
da  je  akcent:  ?w^  bijdh,  m^  bjeh,^)  Sadašnje  vrijeme,  zapov.  način  i 
I.  prilog  tvori  se  ovome  glagolu  od  osnove  hud,  te  imamo:  budnu 
budeš  i  t.  d.,  Imdi  i  t.  d.,  budući  (o  ovome  posljednjem  obliku  v.  §. 
248c  i  250a).  Od  iste  osnove  btid  gradi  se  sadašnje  vrijeme  i  zapov. 
način  također  složenima  zabiti  (t.  j.  »zaboraviti«),  j)rdfnH  (t.  j.  »ko- 
ristiti«), zBH  se  ft.  j.  »dogoditi  se«),  dakle:  zhlmdf'ni^  zdhudi,  prdbudi^nL 
zbudhn  se.  Ali  od  dobiti.,  zaddbUi,  priddbiti  i  snrbiti  se  imamo  u  sadašnjem 
vr.  i  u  zapov.  načinu:  ddbijeni,  ddbij^  zMobijem,  snebijem  se  i  t.  d.  Pored 
budem  govori  se  /  budnim  -budnesy  koji  oblik  dolazi  na  pr.  u  kovčež. 
6.,  u  posl.  361.  -  Oblik  tndem  spomenut  je  već  u  §.  45.,  a  ima  i 
Bdnem.,  na  pr.  u  pjes.  II.  532. 

271.  a)  Glagol  umjeti  mijenja  svoje  jr  (koje  je  postalo  od  e)  u 
i  po  glasovnom  zakonu  (v.  §.  74):  umijem  iimiješ^  umij — umijmo. 
umjeh — umje  -iimjesmo,  umijah  -umijaše  iimijfismo,  umijući,  um- 
j6vši,  umio  -umjela.  Ovako  se  u  svijem  oblicima  (zadržavajući 
svuda  i  isti  akcent)  spreže  i  glagol  rnzhmjeU:  razumijem.^  razhmtj,  rn- 
zUmijdh  i  t.  d.  Ni  jedan  ni  drugi  od  ova  dva  glagola  nema  II.  pri- 
djeva; a  glagolu  izhmjrti  -izhmijem  mogao  bi  se  taj  oblik  reći: 
izum  Ijen  — Izumljetui. 


>)  Za  prvi  od  ova  dva  oblika  rekao  bi  covjok  da  j(^  onako  naćinjen  kao  ri^-^/a^  od 
č^-ii  ili  kao  Vi-jdh  od  ti-tij  ali  kad  so  uzme  na  um,  da  je  oblik  hlj&h  u  starini  glasio 
Mjahf  a  u  istočnom  govoru  da  glasi  jos  i  daoas  b'&jdh^  onda  se  vidi,  da  je  b\jdh  na- 
činjeno onako  kao  pUtijdhj  koje  je  nekad  glasilo  pleUjah  (P  je  po  glasovnom  zakonu 
i  tu  i  u  bijah  prešlo  u  i;  v.  §.  1 33c).  Za  to  kako  rastavljamo  plH-ijdh,  tako  treba 
i  b'ijdh.  Tako  i  kraći  oblik  treba  rastavljati  u  b-J^h;  u  davnini  bilo  jo  i  drugijeh  fla- 
gola,  koji  su  u  II.  pređašnjom  vremenu  mogli  imati  takav  nastavak,  bilo  je  na  pr 
plet-šhj  plft-iAr,  plet-Pftmo.  pee-eh,  ppc-d^e  i  t.  d. 
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b)  Potpuno  kao  Umjeti  spreže  se  (osim  akcenta)  i  i^lagol  smfeti, 
koji  također  nema  II.  pridjeva  (a  nema  ni  zapov.  načina);  samo  što 
se  od  ovoga  glagola  tvore  jos  i  drukčiji  oblici,  kojih  Umjeti  nema. 
Imamo:  smijem^  smijdh,  smijući,  smio,  (ne  smijem  i  t.  d.).  Prema  dadoh, 
ztiadoh,  stadoh  (vidi  u  §.  294.,  295)  može  i  ovaj  glagol  u  I.  pred. 
vremenu  imati  završetak  -doK  dakle  smjedoh  (ti-e  smjedoh)  i  t.  d.  Ispor. 
(ne)  smjede.  pjes.  II.  290.,  (ne)  smjedose.  422.,  III.  3.,  IV.  131.,  ali  ima 
i  kraći  oblik:  (ne)  smesmo.  pjes.  1.  160.,  (ne)  smjr,  U.  129.,  484.,  598., 
D.  istor.  S7 ., (ne) smjese.  pjes.IU.  400.,  458.,  />.  pisma 57.  U  I.  pred.  vre- 
menu također  su  dva  oblika,  kraći  i  dulji:  smtjdh  (ne  smijiih)  i  smje- 
dijah.  Ispor.  (ne)  smijase.  mark.  12.34.,  d.  ap.  5.13..  (ne)  smijahu,  luk. 
20.40.,  /).  istor.  79.,  2car.  10.19.,  17.17..  pjes.  II.  646.,  (ne)  smijah.  D. 
jov  32.6.,  (ne)  smjedijahn,  mark.  9.32.,  (ne)  swjedij(ise.  jov.  21.12.  U 
sadašnjem  vremenu  kad  treba  svršeni  glagol,  govori  se  smjednem\ 
ispor.  (ne)  smjedne,  dan.  (1826)  72.,  (1827)  90.,  mil.  obr.  138.,  prip. 
33.,  (ne)  smjednu.  dan.  (1828)  171.,  (1834)  35.,  prip.  53.,  173.,  (ne)  smcdtmrf 
mil.-obr.  87.  Daničić  u  »oblicima«  84.  spominje  oblik  II.  priloira  smjy^- 
darsi,  ali  je  oblik  smjeosi  za  cijelo  mnoiro   običniji. 

c)  Kao  smfeil  spreže  se  i  glagol  spji-H,  koji  so  govori  samo  s 
prijedlozima  složen*  ddspjeti,  pHspjeti:  sad.  vr.  dospijenf^  zap.  nač. 
ddsptj,  I.  pred.  vr.  dospjeh,  II.  prilog  dospjevsi,  I.  pridjev  dospio  -do- 
8]>jela;  u  značenju  »svršiti«  ima  ovaj  glagol  i  II.  pridjev,  koji  mu 
glasi  dospjh)en — dospjevhm. 

d)  Ovamo  ide  i  glagol,  kojemu  je  osnova  dje.  Od  nje  imamo 
sadašnje  vrijeme,  kad  je  složeno  s  prijedlozima  2:a,  do:  zadijem,  dodijem, 
ali  se  govori  i  zMjenem  -dddjenem  i  zadjcdem  —dddjedem^  kao  što  se  govori 
i  djenem  i  dfedem.  Ovaj  drugi  oblik  ima  prema  sebi  i  I.  pred.  vrijeme,  koje 
glasi:  djedohy  ali  ono  može  glasiti  i  djeh  —^dje  —djesm^.  U  zap.  načinu  samo 
je  djeni;  II.  prilog  je  djeim,  I.  pridjev  dio  -djela^  II.  pridjev  djhven-  -djevhui. 
Neodređeni  način  piše  Vuk  u  rječn.  djesti,  ali  je  za  cijelo  dobro  i  djeti, 
dok  on  ima  ddjesti.  nMjesti  pored  odjeti,  nadjeti.  Oblik  je  djesti  načinjen 
prema  sad.  i  I.  pred.  vremenu  djedem,  djedoh  (ispor.  krasti  prema 
kradem^  kradoh).  Još  ima  za  neodr.  način  i  oblik  djenuti  (odjenuti  i  t.  d.), 
koji  je  načinjen  proma  sad.  vremenu  djenem\  a  bez  sumje  se  prema  ova- 
kome neodređenom  načinu  govori  i  I.  pred.  vr.  djenuh  i  II.  prilog  djenuvsi 
il.'pridjevd/^n^oill.  pridjevrf;^;m^:  tako  \sio  i  nMje^mh,  nadjenuvsii  t  d, 

e)  U  istočnom  govoru  glagoli  umjeti,  smjeti,  {do)spjeti^  dje{s)ti 
imaju  dakako  mjesto  -je-  ili  -Ije-  svuda  ey  Uko  isto  mjesto  i,  koje  je 
postalo  od  e  (na  pr.  3  lice  množ.  smsju,  II.  pred.  vr.  smejdh  preijia 
stmjH,  smijah)',  samo  treba  još  dodati,  da  je  u  1.  i  2.  licu  množ.  sa- 
dašnjega vremena  akcent  smhno^  smete,  koje  prema  smtjSmo—smijite 
ne  stoji  u    onom    odnošaju,    koji  bi  se  po    §.  130    očekivao    (na  pr. 
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ist  mleko^  juž.  mlijeko)^  ved  stoji  kao  u  samome  južnom  go\QT\i  znjfmo, 
žfijefe  prema,  poznjetno,  pdhijete  (v.  §.    267a).  Tako   je    i  umhno — uw4te, 

272.  U  ovaj  razred  idu  i  glagoli  kldiK  mljeti^  jer  su  postali  od 
kol'ti^  mel-ti  (v.  §.  268«),  dakle  ti  pristupa  neposredno  na  korijen,  za 
to  idu  u  1.  vrstu,  a  budući  da  u  sad.  vremenu  imaju  nastavke  -je*"» 
-}eš  i  t.  d.,  za  to  idu  u  6  razred  te  vrste:  kaljem,  koljes  i  t.  d.  meljetiK 
meljes  postalo  je  od  koUjem,  mel-jem  i  t.  d.  onako  kao  čujem ^  Injem  od 
cU'jem,  hi'jgm,  Zapov.  je  način:  kolji,  mHji^  I.  pred.  vr.  mijeh -mije — 
mljemuK  klah — kla^)— klas7}w,  II.  pred.  vr.  mMjah,  kaljah  ili  klalt  {klase ^ 
kldsmo\  1.  prilog  kaljut%  fNeljUć^,  11.  prilog  kldvRi,  mljevU,  I.  pridjev 
klao — klcdaj  mtio  (ili  mljeo  v.  §.  1066)  — mljela^  II.  pridjev  kldn—kldna  ili  kldi 
kldia  (ispor.  klato  Ikor.  8.1),  mljeven  -  mljevemt.  Kad  su  ovi  glagoli  slo- 
ženi, onda  svuda,  gdje  na  prijedlogu  ili  na  riječci  ne  može  stajati 
akcent,  stoji  slabi  kratki:  zakoljem^  sdmeljem,  zdklah  -  zdkla^  sdmljeh — 
shmlje,  ne  kldh,  ne  meljuH  i  t.  d.,  —  osim  U.  pridjeva:  zaklan —  zdklofui 
ili  zakldt-zdkldfa :  a  tako  je  i  nezakldn,  nezakldto. 

Sedmi .  razred. 

273.  a)  U  ovom  se  razredu  osnova  svršuje  na  r;  u  nekima 
ispred  r  ne  stoji  t%  na  pr.  tr,  u  drugima  stoji,  ali  ne  u  svijem  obli- 
cima, na  pr.  der  i  dr.  Ove  druge  osnove  mijenjaju  n-  ispred  su- 
glasnika po  glasovnom  zakonu  (v.  §.  47a)  u  re\  tako  na  pr.  prema 
1.  licu  sad.  vremena  đer-Sm'  imamo  u  neodr.  načinu  drijhti  (postalo 
od:  der-ti),  u  I.  pred.  vremenu  drijeh  (postalo  od:  der-h).  Za  primjer 
ćemo  uzeti  taj  glagol. 


Sadašnje  vrijeniv, 
Jedn.  1.  d^r-6m 

Zaporv.  mwin. 

2.  d^r-eš 

der-i 

3.  der-e 

Množ.  1.  d^r-emo 

der-imo 

2.  d^r-ete 

der-ite 

3.  Abv-\\ 

L  pred,  vrijfmu'. 
Jedn,  1.  drlje-h 

11.  pred.  vrijcim-, 
d^r-ah 

2.  drlje 

d^r-aše 

3.  drlje 

d&r-aše 

Mmfž.   1.  drije-snu) 

d^r-asmo 

2.  drije-ste 

3.  drije-še 

d<?>r-aste 
dSr-ahu 

*)  sto  2.  i  '^.  lice  jcdii.  I.  pred.  vromeua  glasi  mije,  kla,  to  je  za  to,  jer  su  ova 
dTft  oblika  u  vrlo  8taro  vrijeme  imala  nastavke,  i  to  2.  lice  8,  a  3.  lice  /,  dakle  je  W 
prvoga  i  ol  drugoga  glagola  stajalo  iRpred  suglasnika,  i  za  to  je  nastalo  Ije,  la:  pa 
tako  je  ostalo  i  poslije,  poftto  je  ,«?  i  f  u  tijem  licima  otpalo. 
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/  priloij,     d(>r.ući 
IL  pr'dofj,     df-vyi,  dr-v 

/.  pridjev,  dr-o,  dr-la,  dr-lo 

//.  irridjer.  df-t,  df-ta,  df-to 
Niodr,  uacbi.  drijo-ti. 
b)  Za  sto  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena  vr  prelazi  u 
ijt\  premda  ne  stoji  ispred  susrlasnika,  to  se  razabira  iz  onoga,  što 
je  rečeno  za  oblike  7)die  i  ktd  u  bilješki  §.  272.  Kad  je  glagol  drijefi 
složen  s  kojim  prijedlogom,  onda  u  sadašnjem  vremenu  i  u  zapov. 
načinu  može  imati  i  osnovu  dr;  dakle  na  pr.  od  ddrijHi  mogu  ti 
oblici  glasiti:  odrem  — (jdreš^  odri  i  dderim  -  <)cfer^.š',  odh^L  Bložen  s  kojim 
prijedloGom  (ili  s  riječcom  ne)  naglašuje  se  glagol  drijeti  ovako: 
ddrijch-- odrije-  ddr  i  jesmo,  nb  derdh — ne  derdse,  ne  derfn}i,  ddPvsi^  odr-o 
(ispor.  04a4pbo. />.  Icar.  15.28)  -  Mrla,  Mrt — odrta,  odrljcti.  -  Prema 
oblicima,  koji  u  osnovi  imaju  der^  razvio  se  neodr.  način  derati,  a 
prema  tome  obliku  razvili  su  se  i  drugi  od  osnove  drra,  te  I.  pred. 
vrijeme  glasi  dMiA-rf^m — df>rasmo,M.  prilog  derdvši,  1.  pridjev  dh-ao — 
derala,  II.  pridjev  deran  - -derana  ili  derat  -derdta.  Oblici  derem,  dh-i, 
derući  mogu  odgovarati  neodred.  načinu  i  drijeti  i  derati;  i  tako  se 
za  ovaj  glagol  može  reći,  da  ide  i  u  7  razred  I.  vrste  i  u  2.  razr.  V.  vrste. 
274.  a)  Od  složenoga  glagola  jrrdzdrijeti^  kojemu  je  osnova  zder 
(ili  zdr)y  tvore  se  svi  oblici  kao  i  od  drijeti,  kad  je  složen  s  prijed- 
logom, pa  i  akcenti  su  isti;,  imamo  na  pr.  prožderem  ili  prozdrem, 
zapov.  način  prožderi  ili  prbždri,  1.  pred.  vr.  prbzdrijch,  II.  pridjev 
proždrt — prdzdria  i  t.  d.  A  kako  prema  drijeti  imamo  derati^  tako  i 
prema  ždrijeti  (koje  se  samo  ne  govori)  imamo  ždernti — zderem^  žderi, 
žderači  i  t.  d. 

b)  Kao  proždrijeti  mjenja  se  u  svemu  (i  u  akcentima)  prdstrijeti, 
zastrijeti  i  t  đ.,  samo  što  u  sad.  vremenu  i  u  zapov.  načinu  ima 
samo  osnovu  str,  a  ster  nema,  dakle  na  pr.  prostrem^  {rhzastri-n.,  ne: 
rdzastrgm\  prostri,  prostr-o  (ispor.  pasacTpBo  D.  is.  4022)  —  prostrla, 
prbstrt—prostHa.  Kad  nema  prijedloga,  onda  je  samo:  stbrati — sterem 
sasvijem  po  2.  razredu  V.  vrste. 

c)  Kao  prostrijeti  sprežu  se  sasvijem  jednako  glagoli  od  osn. 
ver  (ili  ?t),  na  pr.  sazrijeti  se,  podkvrijeti,  i  od  osn.  p(r  (ili  pr).  na  pr. 
zaprijeti^  oduprijeti.  Od  ove  dvije   osnove  glagola    nesloženijeh  nema. 

d)  Od  osnove  mer  (ili  mr)  glasi  sad.  vrijeme  mrem — mren — mre 
mrimo — mrite — mru  (umrem  —Gmreš  — umr^—Cimremo— Cimr§te — umru, 
obumrem — obumr^š);  zapov.  nač.  mri-mrlmo — mrite  (umri);  I.  pred. 
vr.  mrtjeh — mrije  mrijesmo — mrijhte — mriješe  (umrijeh-  umrije  -umri- 
jesmo,  obumrijeh — obumrije  — obumrijesmo),  mrdh — mrdse — mrdamo — 
mrdste — mrdhu  (ne    mrS-h — ne    mr^še),  mruri,    mPvsi    (umfvši),    mr-o — 
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mrla  (Cimr-o — umrla,  5bumr-o     Obumfla;  ispor.  yMpi>o.  1).  3car.  11.21., 
21.25.),  mrijM  (umrijeti). 

276.  Prema  osnovi  tr  nema  u  književnom  jeziku  Ut  (jer  oblici 
kao  trijeti,,  satrijeti,  satrijeh  osobina  su  crnoarorskoga  govora);  od  tr 
tvore  se  svi  oblici:  treni — tres  - -tre —trenio --trit^ — trC  (sSitrem — s^tres 
sMre — sSitremo-  -sa-trete-sMru),  tri — trimo-  trite  (šatri — sMrimo 
— s^trite),  trh — tr — trsmo—trste—trše  (s^trh  -  -  sš.tr- -s^trsmo — s^trste 
sštrše),  tr^ — trase — trdsmo — trdstc — tlrdhu^)  (ne  tr-ah),  tru6i,  tfvši  (s3i- 
tfvši)  tr-o — trla  (sš-tr-o — satrla,  ispor.  noTpBo.  D.  is.-nav.  11.20), 
tren — trhm  ili  trven — trvhia  ;  rijedak  je  oblik  tH—trta  (sSLtft — 
sMfta),  a  trven  je  običniji  od  /mi;  ispor.  pretrvenL  jevr.  11.37.,  netrven, 
D,  is.  -nav.  2.6.  Oblik  tr  (satr)  za  2.  i  3.  lice  jednine  I.  pred.  vremena 
potpuno  je  pravilan,  jer  ako  1.  lice  jedn.  glasi  tr-h^  a  1.  lice  množ. 
tr-smo  (kao:  čd-h,  čil-smo),  onda  onaj  oblik  ne  može  glasiti  drukčije 
nego  t^  (kao:  čCl).  Ispor.  otr,  luk.  7.44.,  jov.  11.2.,  satr.  I),  pisma  159., 
301.,  2mojs.  15.6.,  32.20,  pjes.  U.  425.,  zatr.  D,  istor.  85.,  181.,  Imojs. 
13.10.,  4moJ8.  21.3.,  potr,  2mojs.  9.25.,  utr.  pjes.  II.  2.  —  U  sad.  vrem. 
zapov.  načinu  i  u  I.  prilogu  među  t  i  r  može  se  umetnuti  a,  iv 
rečeni  oblici  glase  također:  tarem—tareš,  tari^  tarilH]  rijetko  je  ovako 
umetanje  kad  je  glagol  složen,  na  pr.  shtarem.  Ovo  je  a  nastalo  onako 
kao  i  u  zanjem  pored  injem  (v.  §.  266),  t.  j.  nekad  je  između  tir  stajalo  h. 
276.  Kako  smo  u  5.  razredu  imali  kUti  pored  zeti,  t  j.  ispred 
U  samoglasnik  tamo  dug,  ovdje  kratak,  tako  i  u  ovom  razredu  prema 
drijUi  ili  mrijHi  (gdje  je  r  dugo)  imamo  preti  (sžipreti)  i  zreU  (»gle- 
dati«, koji  se  nalazi  samo  složen:  nčtzreti^  obazreti  se)  s  kratkijem  e, 
koje  je  postalo  od  e  (v.  §.  105a).  Ovijem  su  glagolima  oblici:  prem 
nazrim  dbazrgm  se  i  t.  d.  (kao:  mrSm — \lmr§m),  pri — ndzri  i  t.  d.  (kao: 
mri — umri),  preh--pre — prestno,  nitzreh — nitzre — ndzresmo^  prSh — praše — 
prdsmo  (ne  prah),  pruci,,  pret-  pret<i  (sliprSt — siLpr^ta),  nSizret — nazreta. 
U  II.  prilogu  i  u  I.  pridjevu  imaju  ovi  glagoli  oblike  od  osnovci pre, 
ere:  prevsi  (s^pr^vši),  nazrevši^  preo — prela  (s^preo — s^prela)  nitzreo — 
ndzrela.  Od  glagola  prizreti  (»prividjeti«)  glasi  sad.  vrijeme  po  2.  raz- 
redu III.  vrste:  prizrim — prizriŠ  (daltle  i  akcent  je  drukčiji!).  Glagol 
opet  zreti  (koji  znači:  zreo  bivati)  sa  svojim  složenima  (na  pr.  (2d«r6/») 
ima  sad,  vrijeme  po  ovom  razredu:  zrem — zriš — zri — zrSmo — zrite — 
zru  (d6zr§m — dozrćmo — dozrii),  ali  ga  može  imati  i  po  1.  razredu 
III.  vrste  osim  3.  lica  množ.,  dakle:  zrim — zriš — zri — zHmo — arffe  (do- 
zrim— dozrite);  tako  i  I.  prilog  ima  samo  zrići.  Ostali  su  oblici  kao 
i  glagolu  preti^  dakle  i  II.  pred.  vrijeme  ako  se  govori,  glasi:  zrah — 
zrdŠe  i  t  đ. 


! 


')  Ovako    piše    ovo    vrijeme    Daničić    a  maloj  gram.   51.   i    u   obi.   d8.,   ali    u 
Radu  VI.  78.  veli,  da  je  možda  trdh  (kao  mrđh).  Vidi  u  §.  89. 
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Druga  vrsta. 

277.  a)  Nastavak  neodređenoga  načina  -ti  ima  pred  sobom  slog 
-nu;  ovo  se  -wtt-  nalazi  još  u  I.  pred.  vr.,  u  II.  prilogu,  u  I.  i  II.  pridjevu,  u 
ostalijem  oblicima  mjesto  -nu-  stoji  -n-.  Ispred  -nu-  i  ispred  -n-  ispadaju 
suglasnici  6 (na  pr.  gmuH  mjesto  gibnuH),  d  (na  pr.  slcinuH  mjesto  skidnuti)^ 
p  (na  pr.  ibnuii  mj.  topnuti;  ispor.  tUdpiti  8e\  t  (na  pr.  krinuH  mj.  kret- 
nuU)^  kako  je  rečeno  već  u  §.  61ft,  65c,  88.,  95a,  a  u  §.  82.  spome- 
nuto je  i  ispadanje  suglasnika  m  u  ohrdnuU  mjesto  ohromnuH,  Budući 
da  se  neki  oblici  nekijeh  glagola  ove  vrste  tvore  bez  osnovnoga 
-nu-  i  -w-,  tako  se  izgubljeni  suglasnik  u  takvijem  oblicima  obično 
vraća,  jer  nema  razloga,  da  ispada  i  ondje,  gdje  ne  stoji  ispred  n. 
Uzmimo  za  primjer  glagol  tdnuH;  a  budući  da  od  njega  II.  pridjeva 
nema  (jer  je  neprelazan),  za  to  ćemo  za  taj  oblik  uzeti  glagol  mdknuti. 


Sadašnje  vrijeme. 

Zapovjedni 

nadin. 

Jedn,  1.  t5n-em 

2.  t5neš 

ton -i 

3.  tčn  e 

Množ.  1.  t5n-duio 

ton-imo 

2.  t5n-§te 

ton-ite 

3.  t5n-ii 

L  pređašnje  vrijemr 

//.  pređamje 

m-ijemc'. 

Jedn.  1.  tonu-h 

tOnj-ah  (= 

ton-jah) 

2.  t6nu 

t5nj-&še 

3.  t5nu 

t5nj-aše 

Množ,  1.  tonu-smo 

t5nj-&smo. 

2.  tonu-ste 

tOnj-aste 

3.  tonu-še 

t5nj-&hu 

« 

/.  prilog. 

tdn-ftći 

II,  prilog. 

tonii-vši, 

tonu-v 

/.  pridjev,  tonu-o,  tonula,  tonu-lo 
II,  pridjev.  mStknfl-t,  maknii-ta,  m&kntl-to 
Neodređeni  način  tonu-ti 
b)  U  §.  261.  vidjeli  smo  dosta  glagola,  koji  I.  pređašnje  vrijeme 
mogu  imati  i  s  -nu-  i  bez   njega;   na   pr.  cRgnah   i    digoh,   klUčnuh   i 
klekoh.  Svi  tamo  spomenuti  glagoli  mogu  i  neodr.  način    imati  dvo- 
jako: diči  i  dignuti^  kleH  i  kleknuti. 

278.  a)  Ima  dosta  i  takvijeh  glagola,  koji  neodr.  način  imaju 
samo  po  ovoj  vrsti,  pa  opet  I.  pred.  vrijeme  grade  i  s  -nw-  i  bez 
njega.  Na  pr.  namdgnuti:  namd.gnuh — nam^goh;  ispor.  namagose,  luk. 
5.7.,  namaze,  jov.  13.24,  d.  ap.  24  10.;  (pro)UgniUi^)\  protćgnuh— protć- 

*)Gdje  je  prijedlog  ovako  zagrađen,  to  znači,  da  glagol  može  i  b  drugim  kojim  biti  složen. 
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goh;  ispor.  i)rotež('.  d.  ap.  20.1.^  pritei/osc,  d.  ap.  22.25.;  thjmiti'.  t?gnuh — 
ti^goh;  {n(i)(jnuU:  na^nuh  -nfiiroh  (mjesto:  nagboh;  tako  je  i  prhjoh 
mjesto:  pregboh  od  pre(/nuti;  v.  §.  61ft);  ispor.  mtic'.  d.  ap.  2(X9.,  «<l///o>v. 
D,  2mojs.  14.27.,  dgrvznuti:  ogreznuh— dgrezoh;  dmrznuU:  omrznuh  - 
omrzoh;  ispor.  omrzoh.  rimlj.  9.13.,  omrzt.  D.  Imojs.  27.41.,  2car.  IH.ln.. 
omrzose.  3mojs.  20.23.,  26.43.,  omrznu  Icar.  13.4.;  Učezmiti:  iščeznuti  - 
iščezoh;  {pd)puznuti:  popuznuh  popuzoh;  lasnuti:  klsnuh — kisoh;  ispc»r 
uskke  (kvas)  luk.  13.21.;  uskrsnuti:  uskrsnuh--uskrsoh;  ispor.  ?v/.yXT>v, 
d.  ap.  2.32.,  rimlj.  4.24.,  8.34.,  uskrse  J).  pisma  50.,  137.,  160.,  272., 
mskrsose,  pjes.  II.  89.,  Vffskrmu.  kolo.s.  2.12.,  mskrsnuste.  kolos  3.1.: 
f/muti:  glnuh — giboh;  ispor.  pogibe  jov.  17.12.,  D.  istor.  38.,  177.,  />. 
pisma  124.,  izgibos-e.  Ikor.  10.10.,  15.18.,  J).  pisma  82.,  is.-nav.  Hrih., 
pogiIx)k',  D.  istor.  84.,  3mojs.  16.1.,  izgibe  Imojs.  7.21.,  Icar.  4.2;  of- 
kinuti:  otkinuh— otkidoh;  ispor.  ukidoste.  mat.  15.6..  ukidr,  gal.  5.11., 
D.  istor.  50.,  209.,  3car.  16.12.,  2dnevn.  34.33.,  ti/cidose.  I),  pisma  297., 
skide.  jov.  13.4.,  />.  Imojs.  38.14.,  41.42.,  skidose.  is.-nav.  10.27.,  2dnevn. 
3524.,  raskide.  D,  istor.  6.,  54.,  79.,  prekidaše.  6„  128.,  prekide,  is.  25.n.: 
grnuU:  grnuh — gi^toh;  ispor.  ogrte.  D.  is.  59.17.,  pjes.  II.  374.;  krhmti : 
krenuh — kr^toh;  ispor.  okreta  D.  4mojs.  24.1.,  omojs.  1.45.,  okreioh. 
prop.  7.25.,  jerem.  21.10.,  pokrete,  2mojs.  35.21.,  kretoše.  is.-nav.  3.1.: 
osvrnuti  se:  osvi^nuh  se—  osvrtoh  se;  ispor.  osv^ie  se.  pjes.  i.  131.,  534: 
(pri)tisi!%uti:  pritisnuh — pritiskoh;  ispor.  prifist^^.  d.  ap.  19.16.,  Z>.  4mojs. 
12.25.,  pjes.  III.  119.,  398.,  pjes.  IY.  8.,  pritiskoše.  pjes.  IV.  242,  otis- 
kosmo.  d.  ap.  27.2.,  otiste.  pjes.  IV.  242.;  m-lsnuU:  vrisnuh — vrlsk(^h: 
ispor.  vn^te.  D.  Imojs.  27.34.  Ovako  i  od  pisnuti^  prs7%uU^  prasntiti 
smsnuti,  dbisnuti  imamo  ne  samo  pisnuh  i  t.  d.,  već  također:  piskob. 
prskah^  praskoh^  svlskoh,  dbiskoh,  a  2.  i  3.  lice  jedn,  glasi  ne  samo 
pmiii  i  t.  d.,  nego  i  piste,  pfšU^  praste,  svište,  bbiUe;  ovdje  je  H  postiilo 
od  .vč,  a  ovo  od  sk  (v.  §.  96),  a  između  s  i  n  ispalo  je  k  poradi  lak- 
sec^a  izgovora,  dakle  je  na  pr.  pisnuti  mjesto  pisknuti  (v.  §.  79rii. 
Odjelito  treba  spomenuti  glagol  natnuti-nainSm,  koji  je  također  poradi 
lakšega  izgovora  izgubio  k  između  t  i  n  (v.  §.  79a);  i  on  ima  za  I. 
pred.  vrijeme  dva  oblika:  nhtnuh  —  natnu — ncdnnsmo  i  nčtkoh — nact — 
nhtkosmo;  ispor.  zamn — zamkmiti  i  zamkoh  zhnice  u   §.  261. 

b)  Osim  ovih  ovdje  navedenih  glagola  ne  će  valjada  više  ni 
jednoga  biti,  koji  bi  u  književnom  jeziku  ovako  imao  I.  pred.  vrijemo 
na  dva  načina,  a  od  onijeh,  koji  to  imaju,  običniji  je  oblik  bez  -hw-. 
kako  se  i  iz  priopćenijeh  primjera  vidi. 

279.  a)  Sasma   će   rijedak   biti    od    glagola  u  pređašnjemu  tj-u 
navedenijeh    oblik    bez    -nu-    u    II.    prilogu,    kao    što    je    na  pr.    u 
Daničića    uskrsavsi.    pisma    157.,    167.   (ispor.   u    V^uka:   Vdskrsnuvsi   d 
ap.  17.31). 
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b)  Češće  se  bez  -fiu-  nalazi  1.  pridjev  od  glagola  u  predašnjeinu 
§-u  navedenijeh;  ali  samo  od  onijeh,  u  kojima  ne  ispada  t  ili  (/ 
ispred  n;.tako  na  pr.  glagoli  krenuti,  sBnuii  mogu  taj  pridjev  imati  samo 
s  -nu'^  dakle  h-enuo^  sfanula.  Govori  se:  namignuo — nam^nula  i 
n^magao —  namagla,  (pro)tegnuo —  protegnula  i  prot^gao — protegla, 
tfgnuo—t^gnula  i  ti^gao  -tfgla,  (n^)gnuo — nžlgnula  i  n^gao — nžtgla, 
otrreznuo  —  ogreznula  i  ogrezao  -ogrezla,  omrznuo  omrznula  i 
omrzHO  — omrzla,  iščeznuo- -iščeznula  i  iščezao- -iščezla,  popuznuo  — 
popuznula  i  popuzao  -popuzla,  (p6)kisnuo  pokisnula  i  pokisao  - 
pokisla,  uskrsnuo  -uskrsnula  i  uskrsao — uskrsla,  pritisnuo  pritisnula 
i  pritiskao  -pritisla,  pi^snuo  p?snula  i  pl^skao  - -pi^sia,  svlsnuo — svi- 
snula  i  svlskao  — svlsla.  Ispor.  mskrsao.  rimlj.  8.11,  uskrsao.  />.  pisma. 
49.,  57.,  115.,  163.,  omrzao.  T).  lmoj.s.  27.46.,  jerem.  14.19.,  nmiskislo. 
2niojs.  12.34.,  pritiskao,  pjes.  II.  265.,  Hl,  304.,  ogrezao,  pjes.  III,  163.; 
zatismio,  rječn.  (1818)  XII.,  zatisnuli.  XXX.,  pritisnuli,  pjes.  III.  119., 
NskrsiiulL  D.  pisma.  182.,  uskrsnulo.  188.,  ogreznula.  pjes.    III.  26. 

c)  Kako  se  vidi,  sve  su  ovo  glagoli,  koji  i  I.  pred.  vrijeme 
mogu  imati  bez  -mw-;  ali  kako  ima  nekoliko  glagola,  koji  samo  to 
vrijeme  mogu  imati  bez  -*m-;  tako  ih  nekoliko  ima,  koji  I.  pred. 
vrijeme  tvore  samo  s  -nu-^  a  I.  pridjev  i  s  -nu-  i  bez  njega.  Takav 
je  glagol  usahnuti  ili  presahnuti,  koji  u  tom   pridjevu    ima  i  usahnuo 

presahnula  i  usahao  prešah la;  ispor.  usahla.  pjes.  III.  16.,  presahla. 
I),  istor.  132.,  posffhla.  I),  pisma  124..  125.  Od  uvenuti  imamo  i  uvenuo 
i  uveo  —uvela;  ispor.  uveo.  1).  pisma  175.;  tako  i  skfknuti  se  ima 
skoknuo  se  i  skakao  se— skl^kla  se;  }struhnuti,nabuhnuti, pddbunuti  imaju  s 
wM  i  bez  njedra:  istru 0 — islrula  i  nš,buhao — n^buhla,  podbuo — podbula 
(poradi  A  u  ovijem  riječma  v.  §.  73f/).  -  Što  Vuk  u  rječn.  (1852)  kod 
cTBpAHjT«  cc  ima  stcrdlo  sr  (pored  stvrdnulo  se),  to  je  »samo  od  brza 
trovora  kao  ridla  mjesto  ridjelan  (I)aničić,  obi.  91);  a  što  se  u  crno- 
irorskom  govoru  nalazi  pogibao  pogibla  (od  poginiiti)y  to  je  u  knji- 
ževnom jeziku  neobično,  u  njemu  se  govori  pdginuo    pdgimda. 

280.  a)  O  akcentima  oblika,  koji  su  načinjeni  bez -ww-,  ne  treba 
drugo  reći  nego  to,  da  u  svijem  licima  I.  pređašnjega  vr.  imaju 
nkcent  isti,  koji  je  u  1.  licu  jedn.  i  da  2  i  3.  lice  jedn.  na  posljed- 
njemu e  nema  duljine;  dakle  na  pr.  proUgoh  proteze  -prott'gosmo, 
mtmagoh-  -nmnhže  namagosmo,  hskrsoh  -Uskrse  i  t.  d.  Drugo  se  sve 
vidi  iz  samijeh  primjera  u  §.  278.  i  279. 

b)  Glagoli  tonuti  i  nuthinti  imaju  u  svijem  oblicima  jednake 
aU<^ente;  to  isto  vrijedi  i  za  druge  glagole,  koji  su  u  neodr.  načinu 
jednako  naglašeni,  na  pr.  da/muti,  taknuti  i  t.  d.  Kad  su  ovi  glagoli 
složeni,  prijedlog  dobiva  slabi  kratki  akcent,  imamo  na  pr.  potonenif 
potones,  primaknut;  tako  j(*  i  Uf'  tonjdit.  ne  tcmuM,  potonu.  prlmakni).  Kao 

Martitir,  GramaUka.  '^ 
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potdnuH  imaju  akcente  nesloženi  jabknuU^  dzUUnuti  se.  Glagol  ydra- 
Ifiuti  ima  svuda  isti  akcent,  koji  u  neodr.  načinu  osim  u  2.  i  3.  licu 
jedn.  I.  pred.  vremena,  gdje  glasi  gdraknu,  tako  zabezeknuti  se  ima  u 
tom  obliku  zabezeknu  se^  a  svuda  drugdje  kao  u  neodr.  načinu;  takovi 
su  glagoli  šhrdnuti^  onhsvjesnuU  se  '\  Av. 

c)  Glagoli  nhgmUi^  nitnuti,  iisnuti^  zhmknuti  nekad  su  u  korijenu 
imali  i*  pa  ga  izbacili;  tako  je  zaniknuti  postalo  od  zamdcnuti  (v  § 
261),  a  u  prva  tri  je  još  i  drugi  suglasnik  ispred  n  ispao:  nitgnuU 
{shgnuU  i  t  d.)  postalo  je  od  nagzbnuti  (v.  §.  6ii),  ni^vM  od  nahknuH 
(v.  §.  79a),  iisnuti  od  tiszpnuti  (ispor.  spaH  od  szpati).  Ti  glagoli  svršeni 
budući  nemaju  II.  pred.  vremena  ni  I.  priloga,  a  od  ksnutt  nema  ni 
II.  pridjeva  (jer  je  glagol  neprelazan);  u  sadašnjem  vremenu  imaju 
akcent:  na^nSm,  Usne.^  i  t.  d.;  u  II.  pridjevu:  nagnut^  zamknutci  i  1  d.: 
u  ostalijem  je  oblicima  akcent  kao  u  neodr.  načinu:  n^^t^A — nagnu 
—  Usnu  —  zhfviknusmo^  nhgnuo  —  iisnula  —  zimknuvU  i  t.  d.  Ovijem 
se  glagolima  pridružuje  pridnuti,  koji  je  postao  od  prUnuti  (a  to  od 
prUhpnuU  V.  §.  119)  promijenivši  7  u  o,  i  za  to  ima  četiri  sloga;  taj  glagol 
ima  u  sad.  vremenu  pr)onem — priongš^  a  u  svim  drugim  oblicima.  koj*» 
(kao  svršen  i  neprelazan)  ima,  akcent   je  kao  u  neodr.  načinu. 

281.  a)  Glagoli  kao  tHiuUj  krinuti,  dirnuti,  zvfknuti  i  t.  d.  mije- 
njaju slabi  akcent  u  jaki  u  sad.  vremenu,  u  II.  pred.  vremenu  i  u 
U.  pridjevu:  thtim — tPneš^tPnjdh — tPnjdse,  krenilf—krentita;  u  svim  ostalim 
oblicima  (i  u  2.  i  3.  licu  jedn.  1.  pred.  vr.)  ostaje  akcent  neodr.  na- 
čina bez  promjene.  Kad  je  glagol  složen,  na  prijedlog  (ili  na  riječcu 
ne)  dolazi  slabi  kratki  akc.  u  onim  prvim  obVicimei:  prdthiem,  nk  tfnjaK 
dkrSnut.  Kao  ovi  složeni  imaju  akcente  nesloženi  kao  grgitnuti^  gc 
ninuti,  a  od  ovijeh  složeni  na  pr.  zagoninuti  imaju  akcente  kao  i  ne- 
složeni; glagoli  bez  prijedloga ca/aftrmw^i,  svjetlom^cnuti  imaju  akcente 
kao  na  pr.  zagoninuti  Daničid  u  Radu  VI.  73.  ima  u  II.  prid.  kratko  u: 
krenut,  krenuta. 

b)  Glagoli  kao  ginuti^  dignuti,  sknnuti,  tumuti  i  t  d.  ne  mijenjaju 
nigdje  akcenta  neodr.  načina,  samo  treba  dodati,  da  je  u  2.  i  3.  licu 
jedn.  I.  pred.  vremena  i  u  II.  pridjevu  samoglasno  u  dugo,  dakle 
na  pr.  gmu^  dignut — dignuta.  Kad  su  ovi  glagoli  složeni,  akcent  je 
svuda  na  prijedlogu  slabi  kratki,  osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred 
vremena,  gdje  je  jaki  kratki,  na  pr.  pdgin^m  —pdgin-eš,  pdgini^  ni  ginjdh, 
pdginuh,  pdglnti^  podignut  i  t.  d. 

Treća  vrsta. 

282.  a)  Nastavak  neodr.  načina  -ti  pred  sobom  ima  glaa,  koj: 
je  u  davnini  bio  e  (i).  Ovo  je  e  postalo  od  još  starijega  e;  on^« 
danas  glasi  obično  ^'^  (na  pr.  osn.  vidje,  letje),   a  iza  suglasnika  e-: 
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(koji  su  postali  od  /•• — g)  prelazi  u  a  (v.  §.  102.,  na  pr.  osn.  krica^ 
hježa)]  to  isto  biva  iza  /  (na  pr.  osn.  boja).  A  ova  razlika  nije  samo 
u  neodr.  načinu,  već  je  imaju  i  drugi  neki  oblici,  te  se  poradi  nje 
dijeli  ova  vrsta  u  dva  razreda. 


Prvi  razred. 

bj  Za  primjer  uzmimo  glagol  vtdjeU. 

Sadamje  vrijeme. 
Jedn.  1.  vld-im 

2.  vld-iš 

3.  vld-I 
Mnoz.  1.  vld-imo 

2.  vld-ite 

3.  vld-e 

I,  pred.  vrijeme. 
Jedn.  1.  vldje-h 

2.  vidje 

3.  vidje 
Mnoz.  1.  vldje-smo 

2.  vldje-ste 


Zapov.  mihn. 

vidi 

vld-imo 
vld-ite 


//.  pred.  vrijeme. 

vlđ-ah  (=  vid-jah) 

vlđ-aše 

vlđ-aše 

vlđ-žlsmo 

vlđ-aste 

vlđ-ah  u 


3.  vldje-še 

/.  jmlog.     vld-eći 
IL  prilog,     vldj^-vši,  vldjS-v 
/.  pridjev,  vldi-o,  vldje-la,  vldje-lo 
U.  pridjev,  vlđ-en  (=  vid-jen),  vld-ena,  vlđ-eno. 

Neodr.  način,  vldje-ti. 
c)  Da  oblik  muškoga  roda  u  I.  pridjevu  na  pr.  vidio  stoji  po 
glasovnom  zakonu  mjesto  vidjeo^  to  nam  je  već  dobro  poznato  iz 
§.  74,  tako  stoji  i  bdlio,  pocrvinio  mjesto  boljeo^  pocrvenjeo  i  t.  d.,  ali 
je  u  §.  106ft  pokazato,  da  ovaj  zakon  u  ovom  obliku  nije  do  kraja 
proveden,  t.  j.  da  se  govori  također  bdljeo^  pocrvhnjeo  i  t  d.  U  §.  64a 
i  68a  rečeno  je,  da  se  u  većemu  dijelu  naroda  govori  videU^  poliideti, 
Ućeti.,  zAćeti  i  t  d.,  ali  da  su  oblici  vidjeti,  polMjeii,  Utjeii,  šutjeti  i  t  d. 
književni;  tako  su  isto  književni  oblici  grmjeti,  svrhjeti^  tirpjeti^  živjeH 
i  t.  d.,  premda  se  po  južnijem  krajevima  govori  gt'mljeti,  sv^bljeti  i  t  d. 
(v.  §.  766).  Da  se  glasovi  I  i  n  s  j  od  je  (6)  svagda  u  današnjemu 
jeziku  pretvaraju  u  Ij^  nj,  dakle  da  se  ne  govori  drukčije  nego  na 
pr.  ćoAeTH,  or^a^feeTH,  to  je  rečeno  u  §.  81a  i  84;  a  u  §.  105a  na- 
veden je  oblik  gdrjeti  (tako  je  i  starjeti)  pored  okdreti.  —  S  glasom^* 
od  nastavka  jah  u  II.  pred.  vremenu  i  od  nastavka  jen  u  II.  pri- 
djevu sastavljaju  se  suglasnici  onako,  kako  je  rečeno  u  §.  76J.  Tako 
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imamo  cUtOh — viđ&ii,  sUđdh  -  uste<t(m  o(\  vidjet f,  {u)fit4djeii;  l^ćah^  vrćcth 
m-^efi  od  IHjdif  vrtjeti:,  življah^   frpljd/i,  jn-etrpljen,  nijhuljaJi,  svrbi j^e    od 
živjeti j   trpjeti,    nijhnjeti,    svrbjeti ;   boljah.   glMnjah    od  bdljeti,  gladnjefi : 
t/ordh   -sagdren  od  {8a)gdrjeti. 

283  a)  Uva  glagola  ovoga  razreda  sačuvala  su  u  1.  licu  jedn. 
sadašnjega  vremena  stari  nasUivak  -u;  to  su  irlasroli  vidjeti  i  vdljrii. 
njima  ovaj  oblik  pored  (običnijega)  vidim^  volim  glasi  također  riftu 
(kovčež.  207.,  pjes.  IL  240.,  III.  380.,  IV.  378),  volju  (pjes.  1.  322). 
Koji  jos  glagoli  imaju  ovakovi  oblik,  rečeno  je  u  bilješki  §.  259r. 
—  Od  glagola  vidjeti  nalazi  se  za  2.  lice  jedn.  zapov.  načina  pored 
vidi  još  i  oblik  vidi,  koji  je  veoma  star;  ima  y:a  Vuk:  jov.  7.52  i 
otkr.  6.1.,  a  dolazi  i  u  pjes.  II.  62.,  ima  i  množ.    vidit-t^.  pjes.    II.  511. 

b)  Glagol  vreti  ide  po  ovom  razredu,  samo  u  3.  licu  množ.  sa- 
dašnjega vr.  i  u  I.  prilogu  ide  po    I.    vrsti:    vru,  oruH;    inače  vrlm 
vrU  i  t.    d.,    zapov.  način     vri   -vrlmo     vnte.    1    pred,    vr.    vreh-vr? 
vresnfo  i  t.  d.  J^to  u  II.  pred.  vremenu  ima  vrdli-    vrđšn  -vra^mo^  to  je 
također  po  ovom  razredu  ove  vrste,  jer  je  /  iza  r  (po  §.  766j  ispalo 
(dakle  vrd/i  mjesto  vrjah). 

c)  Za  glagol  bdjeti  veli  se  u  akad.-rječniku,  da  mu  danas  u  na- 
rodnom govoru  nema  potvrde,  osim  u  jednoj  zagonetki*),  ali  mu  se 
na  osnovi  primjera  iz  starijeh  pisaca  postavljaju  ovi  oblici  (i  akcentiK 
sad.  vrijeme:  hdtm  Mis  -bdi  —Mimo  Mite — bde,  zapov.  način:  bdi- 
bdlmo-  -bdite  ili  bdtj — Mtjmo- -bdijte y  I.  pr(»đ.  vr.  Mjeh-bdje- bdjesnio. 
II.  pred.  vr.  bđah — bđme^-bđdsmo  ili  bdljdh  —  bd^jdse  —  bdtjdsmo,  I.  prilog 
bdeći^  II.  prilog  bdjevši,  I.  pridjev  hctio  -bdjela,  a  II.  pridjeva  nema 
(jer  je  glagol  neprelazan).  Ima  potvrda  i  zasad,  vrijeme  bđijeni — bđtje-^l 

d)  II.  pred.  vrijeme  od  glagola  (/dfjtti  glasi  kasto  u  nar  pjes- 
ni ima  gorijah,  ali  samo  stiha  radi,  jer  je  pravi  oblik  gordh:  ispor. 
gorijaše  pjes.  II.  11.,  IV.  183. 

284.  Kako  glagol  vidjeti  ima  u  svijem  oblicima  isti  akcent,  tako 
ga  ne  mijenjaju  ni  glagoli  visjeti,  starjeti  Kad  su  ovi  glagoli  složeni, 
svuda  je  na  prijedlogu  slabi  kratki  akcent;  na  pr.  )zvid$m^  razvidi, 
olmividjeh^  ostarjevH,  dstario  i  t.  d.'^).  —  Nigdje  akcenta  ne  mijenjaju 
ni  glagoli  kao  ^tjeti^  stidjeti  se,  trpjeti,  živjeti,  i  t.  d.  ni  kad  su  sami 
ni  kad  su  složeni,  na  pr.  poziv jeti,  pretfpjeh.  —  Glagoli  Mljeti,  glad- 
njeti,  treptjeti,  željeti  i  t.  d.  mijenjaju  akcent  u  1.  i  2.  licu  mno/. 
sadašnjega  vremena  i  u  I.  prilogu:  želimo,  ždite,  želeći  i  t  d.,  za 
tijem  u  ženskom  i  srednjem  rodu  II.  pridjeva:  željena — zeljhio  (muški 

')  Ta  je  za^ouetka.  što  po  uoći  hdi,  i\  preko  dan  spi?  rodirouetljaj:  svijorai 
•)  Glagol  zavidjeti  nije  složoii  o(i  za  \  od  ridjeti,  što  so  otud  vidi.  jer  je  trajan. 

u  da  je  složen,  bio  bi  svršen,    voć  je  zdridjeti  jrlairol  narinjiMi    prmna  zdrtsf,  i  iii*»!n.\ 

akcent  ostaje  svnda  bez  promjeno. 
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rod:  žHjefi,  a  određeni  oblik  željetit  -žHjcnd),  Kad  su  ovi  gla«:oli  slo- 
ženi, akcent  im  je  kao  nesloženima.  Između  ovijeh  glagola  izuzima 
se  samo  voljeti^  koji  ima  jaki  kratki  akcent  u  sad.  vremenu,  u  11.  pred. 
i  u  I.  prilogu:  volim— vUts,  voljah  -rdljašcj  vbleći;  složeni  iavdljeH  u 
sad.  vremenu  ima  Iziolini  i  t.  d.,  a  u  drugijem  je  oblicima  kao  na 
pr.  u  poželjni;  složeni  pak  privoljeti  ima  akcente  svuda  kao  požHjeti. 
—  Samo  u  1.  i  2.  licu  množ.  sadašnjega  vr.  mijenja  se  akcent  gla- 
jTolu  zelenjeti^  te  ima  zdefihfio —zelenite ;  kad  je  složen,  ostaje  mu  sve^ 
kao  kad  je  nesložen.  a  tako  imaju  akcente  i  g\ago\i  porumenjeti^  po- 
rrrknjeH,  ofdrbtjetL  Olagol  vreti  kakve  ima  akcente,  kad  je  sam,  to 
se  vidi  iz  njegovijoh  oblika,  koji  su  mu  u  pređašnjemu  §-u  poka- 
zani; a  kad  je  složen,  onda  u  3.  licu  množ.  sadašnjega  vr.  ima 
na  pr.  prevfii.  vzmru,  a  u  ostalijem  oblicima,  u  kojima  na  prijedlog 
mora  doći  akcent,  dolazi  slabi  kratki: />iV>/r«f/i,  uzarrm,  j/rovreh,  uzavre^ 
j/rtrvreOj  a  tako  će  biti  i:  ne  nrdh^  ne  m-dse.  Kao  crefi  nema  u  ovom 
razredu  ni  jednoga  drugog,  koji  bi  imao  isti  broj  slogova  i  akcente; 
a  što  se  tiče  glagola  bdjeti,  on  se  i  sam  danas  slabo  čuje,  a  složen 
po  gotovu,  za  to  ce  dosta  biti  reći.  da  riječca  tie  ispred  njega  svuda 
jjfdje  može  imati  akcent,  ima  slabi  kratki,  na  pr.  ne  Mm,  ne  Mjeh  i  t.  d. 

Drugi  razred. 

285.  a)  Uzmimo  za  primjer  glagol  držati. 

Sadašnje  it.  Zapov.  imcin. 

Jedn.  1.  d^ž-!m  — 

2.  di-ž-lš  dM-i 

3.  drž-i  — 

^  Mnoz.  1.  drž-lmo  dfž-imo 

2.  cirž-lte  dfž-ite 

3.  drž-e  — 

/.  pred,  rrijerm\  II.  pred.  vrijeme, 
Jedn.  1.  drža-h  drž-^h  (=  drža-ah) 

2.  di^ža  drž-aše 

3.  dHh  drž-aše 
Množ.  1.  di-ža-smo  drž-asmo 

2.  drža-ste  drž  aste 

3.  drža-še  di'žahu 

/.  priloij.    drž-eći. 
//.  ])rilofj.     drža-vši,  drža-v. 
/.  inidjec.   dfža-o,  d'if^ža-la,  dfža-lo. 
//.  pridjev,]  dfža-n,  dl^ža-na,  držano 
d?ža-t,  d?ža-ta,  di^ža-ti). 
Neodr.  način,  di'ža-li 
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b)  Da  II.  pridjev  može  izlaziti  i  n^  -o/,  to  potvrđuje  Vuk  u 
rjećn.  (1818)  LXVII.,  gdje  piše  držat  pored  držan.  Ispred  nastavaka 
u  ovom  razredu  nema  drugijeh  suglasnika  osim  i — c — j.  Imamo 
na  pr.  bjbzaJti,  Užati,  risati;  kUčati^  MioH^  mucati]  blSjati^  bdjati  se,  zujali. 
Imamo,  istina,,  i:  vrištati,  tištati^  pljiištaM^  zviždati]  ali  je  tu  št  postalo 
od  Se  (a  ovo  od  si,  na  pr.  vrištati  od  vriščaU,  ovo  od  vrisketi,  ispor. 
vriska)]  žd  je  postalo  od  zž  (a  ovo  od  zg^  t.  j.  zviždati  od  zvizžati.  a 
ovo  od  zvizgeti^  ispor.  zvizga);  vidi  o  tome  u  §.  66a,  96.,  102. 

286.  a)  Glagol  stdjaU  mijenja  prvo  a  u  o  u  svim  onim  oblicima^ 
u  kojima  iza  /  ne  stoji  a;  dakle  mu  sad.  vrijeme  glasi  stdjmt — stojiš. 
zapov.  način  stdj  stojnio—stojte,  1.  prilog  stoji6i\  u  ostalijem  oblicima 
nema  te  promjene:  stdjati,  sthjah^  stajdvM.,  stajao.  U  zapov.  načinu 
stoji  mu  j  mjesto  ji:  stdj  mjesto  stoji  i  t.  d.  (v.  §.  77/>);  tako  i  od 
bdjati  se  imamo  u  zapov.  načinu  boj  se^  bojmo  se,  bojic  se.  Ali  koji  gla- 
goli u  zapov.  načinu  ispred  ;  imaju  drugi  koji  samoglasnik  osim  o, 
oni  ne  odbacuju  i  iza  j:  bUji  —  lijimo  —  zujite  od  blSjati^  Ajati,  zujati 
Ovako  je  i  u  IV.  vrsti,  vidi  §.  288a. 

b)  Pogrješni  su  i  neobični  oblici  za  11.  pred.  vrijeme:  zk^jcijnk 
(od  zvicati)  pjes.  I   42.,  vrištijahu  (od  vrištati)  prip.  123. 

c)  Kao  držati  imaju  akcente  i  glagoli  Užati,  trčati    i   drugi,    koji 

su  tako  isto  naglašeni  u  neodr.    načinu    (izuzevši    zapov.    način    od 

stdjati  i  bdjati  se).  Kad  su  ti  glagoli  složeni,  akcent  jaki   kratki    pada 

na  prijedlog  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena,  i  u  oba  pridjeva: 

zadržd^  zadržao — zadržala^  zadržan — zadržana  (-a^,  -dta);  u  zapov.  načinu 

ima  prijedlog  slabi  kratki  akcent:  zddrži — zddržiie.  Tako  je  isto  i:  nr 

držd,  ni  drži.  —  Glagoli  opet  kričati,  rSžati^  zijati  i  t  d.  nemaju  ni  u 

jednom  obliku  promjene   u   akcentu,    bili    nesloženi    ili    složeni.    — 

Drukčijih  glagola,  nego  li  su  držati^  kričati  (t.  j.  koji  bi  imali  u  neodr. 

načinu  više  ili  manje  slogova  od  tri,  ili  koji  bi  drukčije   bili   nasrla- 

šeni)  nema  u  ovom  razredu  osim  jedinoga  ndstojati^  koji  nije  složen 

od  na  i  stajati  {stajati),  već  je  osobito  načinjen,  a  svoga  akcenta  ne 
mijenja  nigdje. 

Četvrta  vrsta. 

287.  a)  Ispred  -ti  u  neodređenom  načinu  stoji  samoglasnik  i; 
takav  je  glagol  na  pr.  ndsiti.  Od  njega  imamo  ovo  sprezanje: 

Sadašnje  vr.  Zapov.  način. 
Jedn.  1.  n5s-fm  — 

2.  n5s-iš  nos-i 

3.  n5s-i  — 
MnoŽ,  1.  n5s-imo                                         nos-i mo 

2.  nOs-!te  nos-i  te 

3.  n5s-e  — 
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1.  pred.  vrijfiwe  11,  frređ,  vrijmie. 
Jedn.  1.  nosi-h  noš-fih  (=  nos-jah) 

2.  nOsi  nr>š-&še 

3.  n5si  n5š-aše 
Množ.  1.  nosi-sjno  n5š-&smo 

2.  nosi-ste  nr>š-aste 

3.  nosi-še  nAš-ahu 

1.  prilog.     n5s-eći 
li.  prilog.     n6s!-vši,  nčsi-v 
/.  imdjev.  nosi-o,  nosi-la,  nosi-lo 
IL  pridjev.  n5š-en  (=  nos-jen),  n5š-ena,  nTiš-eno. 
Neodr.  način  nosi-ti. 

b)  Kako  ovaj  glagol  osnovno  svoje  s  u  II.  pred.  vremenu  i  u 
II.  pridjevu  s  glasom  .;  od  nastavka  {-jah  i  -jen)  mijenja  u  .v,  tako  je 
i  u  svih  drugih  glagola,  koji  na  istom  mjestu  imaju  8,  na  pr.  gdfdU, 
}yrdsiU:  g^š^h,  pr5šen.  —  Kako  je  to  promijenjeno  po  §.  76fe,  tako  su 
po  istom  §-u  i  sve  druge  promjene  u  rečena  dva  oblika.  Imamo 
na  pr.  vdziti:  vOž&h,  v5žen,  gaziti:  gSLžah — gllžen;  vdditi,  suditi,  rntititi^ 
tfilMti:  v5đah,  sQđen,  mCićah,  mlaćen;  mdlitif  sdlUi^  brdniti,  raniti: 
m^Ijd,h,  s5ljen,  brslnjSh,  rSlnjen;  ljubiti,  gubiti,  kupiti,  lijppiti,  slaviti,  sta- 
viti, Idniiti,  uddtniti:  Ijubljah,  gObljen,  kCipljSlh,  lijepljen,  sl^vljah,  stav- 
ljen, lomljslh,  udomljen;  bdtiti:  bačen;  krojiti^  Uljiti,  tdnjiti,  brbćiti,  tu- 
ffiti  se,  iiciti^  stisiti^  ldziUy  nujriti:  krojah,  i^ljen,  tinjah,  br^ćen,  tuđ^h 
se,  učen,  sflsen,  lož^h,  morah,  m6ren*).  Glas  j  ispada  iza  U  i  zd\ 
imamo  na  pr.  od  glagola  vbstiti,  smdžditi  oblike:  voštiHh,  smOžden;  u 
prvom  je  glagolu  st  postalo  od  šč  (a  ovo  od  sA,  ispor.  vdsak — vdska), 
a  u  drugome  šd  od  zz  (a  ovo  od  ajr,  ispor.  mdzak — mdzga).  Vidi  u 
§.  2856.  Ispred  tj  i  nj  prelazi  s  u  s,  na  pr.  mtslifir  stijestiiti:  mislj&h^ 
sfijesnjen  (v.  §.  926);  glas  z  pred  nj  i  d  prelazi  u  z,  na  pr.  isj)rdzniti, 
gfdjhsditi  se:  Ispražnjen^  gmježdah  se  (v.  §.  1006).  Gdjekoje  st  s  ;  prelazi 
u  U,  a  gdjekoje  u  sć  i  št\  na  pr.  gdsUU,  pdsUti.,  chstiti:  gSsden,  poš- 
ć^h,  č&vsćen,  —  khtiti^  pUstiti,  namjestiti:  kfšćen  i  kesten,  pftšćen  i 
pušten,  nšmjesten  i  nd,mješćen  (v.  §.  64c). 

288.  a)  Koji  glagoli  ispred  j  imaju  o,  oni  u  zapov.  načinu  iza 
j  nemaju  i;  tako  na  pr.  od  krdjiti  glasi  zapov.  način  krdj — krojmo — 
krdjte;  tako  je  i  od  Mjiti,  ddjiti^  osvdjUi,  tmpdjiti:  brčj,  d6j,  osvdjmO; 
n^p6jte  i  t.  d.;  a  koji  ispred  j  imaju  drugi  kakav  samoglasnik,  oni 
ne  odbacuju  i  iza  j;  tako  od  f4jiti  imamo:  taji — tajimo — tdjite.  od  gd- 
jtti  je  gaji  1  t.  d. 


')  Glagola  s  osnovoni  na  h  nema  ni  jednoga,  a  na  ^  i  k  vrlo  ih  je  malo 
(na  pr.  Idgiti,  t.  j.  lagati,  dS^kiti,  t.  j.  poljubiti,  djetinjska  lijoč),  a  govore  se  samo  u 
neodr.  i  zapov.  načinu  i  u  sadadnj.  vrein. 
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b)  u  nar.  pjesmama  nalazi  se  kasto  od  glagola  ove  vrste  II. 
pređašnje  vrijeme  na  -ijah.,  na  pr.  jezdijasv.  pjes.  I.  416.,  nosijase.  420., 
sjedijnsf.  II.  608.,  kvasijase,  kovčež.  105.;  u  običnom  govoru  bilo  bi  to 
veoma  neobično.  Pogrješni  su  i  ovi  oblici:  nosasc,  pjes.  1.  197.,  d<}ln- 
zase,  I.  235.,  II.  343.,  402-,  odlazn  e,  II.  402. 

c)  Gdješto  (t  j.  u  Slavoniji)  govori  se  II.  pridjev  u  ovoj  vrsti 
na  -rt,  na  pr.  oženit^  slomit^  pokvarit — pokvarUa  -pokvarUo  i  t.  d.,  ali  ve- 
likoj su  većini  naroda  ti  oblici  nepoznati,  i  za  to  ne  idu  u  književni 
jezik.  Vuk,  pisma  92. 

d)  Glagol  mmti  ima  sve  oblike  po  ovoj  vrsti,  samo  u    U.    pred. 
vremenu  pored  mnjah  možo  imati  i  mnidijdh  (ali  se  govori  i  mijah 
mMijdfi,  V.  g.  80c  i  SU). 

e)  Glagol  sjediti^  što  ga  Vuk  drži  u  IV.  vrsti,  drži  Daničir  u  III: 
X).  pisma  47.,  2mojs.  11.5.,  5mojs.  20.5.,  3car.  1.13.,  is.  16.5, 

f)  Od  blagoslooHi  govori  se  II.  pridjev  hlmfosloven—hlagoslcvhm. 
što  je  oblik  sačuvan  iz  velike  starine,  ali  se  može  čuti  i  pravilno 
po  ovoj   vrsti:  hlfu/dsovljev —blagosovljma  ili  blagoslovljen  (v.  §.  109). 

289.  a)  Glagoli  kao  smtt,  mnlti,  ckTiti  se  imaju  u  sad.  vremenu 
na  pr.  snhn — snU — snl — stilmo^snlUi — stii^  u  II.  pred.  vremenu  je  na 
pr.  mnjdti^  -wnjdse—mnjdsmo^  u  I.  prilogu  sn^ci\  u  ostalijem  je  oblicima 
kao  u  neodr.  načinu.  Složeni  imaju  na  prijedlogu  slabi  kratki  ak- 
cent svuda,  gdje  na  prijedlog  akcent  pada:  dakle  na  pr.  hsmm  — 
usntš—usvitNo,  ne  mnjdh  i  t.  d. 

b)  Glagoli  kao  gaziti^  kititi,  kudUi,  zaliti  \  i.  A.  ne  mijenjaju  nigdje 
akcenta,  a  kad  se  slože  s  prijedlogom,  na  prijedlog  dolazi  svuda 
slabi  kratki  akcent  osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena,  gdje 
je  jaki  kratki;  na  pr.  pogaziti,  pdgazim,  poga^ivsi,  pogažen^  nhgazdh  i  t.  d., 
ali  pdgazi,  ne  pogazi.  —  Kao  pogaziti,  ne  gaziti  imaju  akcent  na  pr. 
bisjediti  gotoiuti,  phganiii  i  t.  d.,  a  kad  se  ti  glagoli  slože  s  prijedlogom, 
ostaje  im  akcent  svuda  isti  i  na  istom  slogu  osim  2.  i  3.  lica  jedn- 
I.  pred.  vremena,  gdje  prijedlog  dobiva  jaki  kratki;  dakle  na  pr 
proh^sjediti.  probtsjedm,  pt'obhjvdivši  i  1.  d.,  ali  prdbesjedi^  prhigotori  — 
Kao  probhjediti  naglašuju  se  glagoli  kao  arndntiti,  osirimiasiti  [2,  i  3. 
lice  jec^n.  I.  pred.  vremena:  drnautt,  bsiromast)  i  dr. 

c)  Nigdje  se  ne  mijenja  akcent  ni  u:  Itrdthmiti,  corariii.  pahosiifi 
i  t.  (1.,  koji  irlagoli  kad  se  slože  s  prijedlogom,  imaju  na  prijedlogu 
svuda  slabi  kratki  akcent  osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena, 
gdje  je  jaki  kratki:  na  pr.  pdhnifiniiti,  pohratimim,  pbbratimtrsi  i  t.  d.. 
ali  pobratimi.  —  Kao  pobratimiti  naglašuju  se  glagoli  kAluđeriti,  strm*' 
pfitiaU,  ogrozniairiti  [2.  i  3.  lice  jedn.  I.  pred.  vremena  Afi/t/rf^ri — zdkiduđni . 

d)  Ne  mijenjaju    akcenta    nigdje    ni    glatroli    pamtiti^    kdvžiti  .<*. 
klfvriti,  a  kad  su  slo/eni,    kao  na  ])r.    zdpdmtiiij    akcent  im  je  svmia 


kao  u  neodr.  načinu  osini  2.  i  IV  lica  jedn.  I.  pred.  vremena,  gdje 
je  na  pr.  zapdmtu  —  Kao  zapamtiti  ima  akcente  svuda  djevojčiti^ 
mugdrčUi  (2.  i  H.  lice  jedn.  1.  pred.  vremena  djevfljči.  namiu/arci  . 

e)  Bez  promjene  su  glaj^oli  logoriti^  kicošiti  8*t:  a  kad  su  složeni, 
akcent  im  je  na  pr.  hlogonti  svuda  osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  1.  pred. 
vremena,  gdje  je  na  pr.  ulogori. 

290.  a)  Glagoli  nositi,  voditi,  voziti,  žhiili  i  dr.  kakve  akcente  imaju, 
vidi  se  iz  §.  287a.,  a  kad  su  slo/eni  s  prijedlogom,  dolazi  na  prijedlog 
slabi  kratki  akcent  u  sad.  vremenu,  u  II.  pređasnjem,  u  I.  prilogu  i 
u  II.  pridjevu:  na  pr.  donosim,  ddnosah,  donoseći,  dmosen,  a  u  2.  i  3. 
licu  jedn.  i.  pred.  vremena  je  jaki  kratki  akcent:  donosi,  ne  donosi, 
pbizodnosi,  —  Kao  donositi  nagiašuje  se  u  svijem  oblicima  (/ovdriti^ 
jntmniti.  fnAonti,  romoriti  (to  su  svi),  a  kad  su  ovi  glagoli  složeni, 
akcent  ostaje  bez  promjene,  na  pr.  izijortpriti,  izgovorhn,  osim  u  2.  i  3. 
licu  jedn.  L  pred.  vremena,  na  pr.  Izgovori,  A  kao  izgovm-iti  ima  svuda 
akcente  hlagoslMfi  (jedini  takav  glagol)  osim  u  II.  pridjevu^  koji 
može,  kako  vidjesmo  u  §.  2HH/,,  imati  osobiti  oblik  i  akcent. 

b)  Mnogi  glagoli  slažu  se  u  neodr.  načinu  i  brojem  slogova  i 
akcentom  s  nositi,  voditi  i  t.  d.,  ali  u  nekim  se  oblicima  drukčije  na- 
glašuju.  Takvi  su  na  pr.  ciistiti.  lomiti,  tvoriti,  trdUti  i  dr.  Oni  imaju 
u  većini  oblika  akcent  kao  u  neodr.  načinu,  mijenjaju  ga  samo  u 
I.  i  2.  licu  množ.  sadašnjega  vr.,  na  pr.  aistimo — častiti.',  u  2.  i  3. 
licu  jedn.  I.  pred.  vremena,  na  pr.  cdsti,  i  u  II.  pridjevu  casćen-caš- 
ćemi.  U  ovijeh  je  irlagola  neobično  ovo:  kad  su  složeni  s  prijedlogom 
5,  na  pr.  slomiti^  stvrn^iti,  mislilo  bi  se,  da  će  imati  akcente  sasvijem 
kao  nesloženi,  jer  s  prijedlogom  nijesu  ni  jednoga  sloga  vise  dobili, 
ali  su  im  akcenti  tada  drukčiji,  te  se  na  pr.  slomili,  stvoriti  ne  nagia- 
šuje u  sad.  vremenu  kao  Id^niti,  tvdriti,  već  kao  vositi,  na  pr.  sldrnim-- 
sloMiff-  strwH  -  stvorimo- sidnnti'-- stvore.  Kad  su  rečeni  glagoli  složeni 
s  kakvim  drugim  prijedlogom,  na  pr.  in^Fistiti,  izlomiti,  onda  u  sa- 
dašnjem vremenu  imaju  kao  složeni  od  nositi,  na  pr.  dondsitl,  imaju 
dakle :  povasthn  —  počastiš  —  )zloint~-  izhmnmo  —  počastite  —  )zlofn€.  U  2. 
i  3.  licu  jedn.  1.  pred.  vremena  govori  se  na  pr.  sldrni,  izhmii^  pdcasti, 
u  11.  pridjevu  slomljen,  izlomljen,  počašćen:  u  ostalijem  je  oblicima  kao 
u  neodr.  načinu.  —  trgamo  nekolike^  glagola  ove  brpe  zadržavaju, 
kad  su  složeni,  akcent  nesloženijeb  u  sad.  vremenu:  tutnjiti  zatut- 
njiti:  tutnjim— zatMnjim  —zidutnjiš  -  zatuf njima  i  t.  d.  Takav  je  još 
ifriti  se — zaoriti  se,  ćatiti — irroćutiti^  prtiti  otpi-titi  i  još  dva  tri  manje 
obična:  a  zazvoniti  ima  i  zazvonim  i  zdzvonim.^) 

')  'l'ko  hoće  znati,  koji  se  irlagoli  naglasiijti  Kao  nosili,  koji  li  kao  raiftiti,  treba 
osim  neodr.  iitićiiia  joS  da  zna  1  lii-e  sad.  vremena,  a  (mio  je  zabilj^'zono  u  Vukovu 
rjcčuikii  i:za  Bvaki  glagol;  tako  na  |»r.  žhn'ti  žruhn  ide  kao  /ifW//  nf^ftim,  \\  troMfi— 
froHtrt  kao  insUfi     f'aathn  i  t.  d. 
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c)  Glagoli  svjeddčiti,  sramdtiti,  veseliti  i  đr.  svojim  akcentima  od- 
govaraju onima  kao  čdtstiH,  Idmiti,  jer  i  oni  u  najviše  oblika  imaju 
akcent  onakovi  kao  u  neodr.  načinu,  a  mijenjaju  ga  u  1.  i  2.  licu 
množ,  sadašnjega  vr.,  na  pr.  svjedočimo — svjedočite^  u  2.  i  3.  licu  jedn. 
I.  pred.  vremena,  na  pr.  svjedoci^  i  u  II.  pridjevu,  na  pr.  svjedočeft  — 
svjhdocenu.  Pomenuta  tri  glagola  i  još  nekoji  drugi  kad  se  slože 
s  prijedlogom,  nemaju  u  sad.  vremenu  kako  bi  se  očekivalo,  već 
drukčije;  na  pr.  od  posvjeddelii  n\]e  posvjedditm  i  t.  d.,  već  posvjHočiw 
posvjedočit  i  t.  d.  U  ostalijem  oblicima  naglašuje  se  posvjeddčiti  kao 
svjeddčili  osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena,  gdje  je  posvjedoči^ 
tako  je  i  osramoti  i  t.  d.  Gdjekoji  glagoli,  koji  u  svijem  oblicima 
akcente  imaju  kao  svjedočiti,  ne  mijenjaju  ih  u  sad.  vremenu;  tako 
na  pr.  pobudalifi  ima  kao  Imdaliti:  pobudidhn — polnididis — pobuđMi-^p^j- 
budalinio  -  f)obudalite —pofmdale  (bez  prijedloga:  biiddUm  - buddlis  i  t.  d.) 
U  ostalijem  oblicima  mijenja  se  pobtidaliti  kao  /)osijeddčitL  Kao  f/ft- 
dMiti — pobudhliti  ide  i:  žuMriti — znzuhoHti^  runtbnHl  sr  —  zarumhiiH  s*-  i 
još  dva  tri  druga. 

291.  a)  Glagoli  kao  graditi^  fjrijišiti  (istočno  grešiti,  zapadno  gri- 
.Hti\  hvdliH^  mtctiti  i  t.  d  imaju  na  prvom  slogu  jaki  dugi  akcent  u 
sadašnjem  vremenu,  u  II.  pređašnjem,  u  II.  pridjevu  i  u  2.  i  3.  licu 
jedn.  I  pred.  vremena;  ti  oblici  na  pr.  od  graditi  glase  dakle:  gradiuf 
— gradiš  gradimo  i  t.  d  ,  grdđah — grdđme- —grdđdsmo  i  t.  d.,  građen  - 
građfffia,  gradi.  U  ostalijem  oblicima  ostaje  akcent  neodr  načina  bez 
promjene,  na  pr.  grddi — gradimo^  gradili — gradismo^  grdđSH,  gradio  i  t.  d. 
Kad  su  ovi  glagoli  složeni,  dolazi  u  sad.  vremenu  i  u  11.  pridjevu 
slabi  kratki  akcent  na  prijedlog,  na  pr.  sagradim  -sčtgrddi%  sagrađen; 
tako  je  za  cijelo  i  u  11.  pred.  vremenu  fui  grdđdh:  a  u  2.  i  3.  licu 
jedn.  1.  pred.  vremena  akcent  je  na  prijedlogu  jaki  kratki,  na  pr. 
sagrddi^  rie  sagradi,  -  Kao  sagrdditijmj  graditi  imaju  akcente  jedfidcifi^ 
krvaviti,  prosjdHti  i  t.  d.  u  svijem  oblicima;  a  kad  se  ovi  slože  s  pri- 
jedlogom, ostaje  im  akcent  svuda  isti  i  na  istom  slogu  osim  2.  i  3. 
lica  jedn.  1.  pred  vremena,  gdje  prijedlog  ima  jaki  kratki;  dakle  na 
pr.  izjedn^cU'i^  izji^dndcinf,  ne  j^chutećUt,  izjedfidčivši  i  t  d.,  ali  izjednači- 
-  Kao  izjednačiti^  tie  jedmlčiti  naglašuju  se  glagoli  gospoddriti^  goro- 
pdditi  se,  životariti  (2.  i  3.  lice  jedn.  1.  pred.  vremena:  gospodari,  raz- 
goropddi  se)\  a  kao  razgoropddiii  se  ide  prijateljAHU  se^  četvoronćzUi  se^ 
dakle  prijatHjdsim  se,  prijatHjdšdh  se^  ptnjateljdsi  se,  načetvoronoži  se. 

b)  Neki  se  glagoli  brojem  slogova  i  akcentom  u  neodr.  načinu 
sasvijem  slažu  s  onima  kao  grdditi,  hvaliti^  ali  im  je  u  drugim  nekim 
oblicima  akcent  drukčiji  Takvi  su  glagoli  na  pr.  gnjiliti,  svijitiiti 
(ist.  svetliti^  zap.  sviUiH),  trubiti^  viriti.  Oni  akcent  neodr.  načina  za- 
državaju  svuda    osim  u  2.  i  3.    licu    jedn.  1.  pređašnjega    vremena. 
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koji  oblik  glasi  na  pr.  f/njUi;    kad    su    složeni,    akcent   im   je  svuda 
kao  nesloženima  osim  u  rečenom  obliku,  koji  glasi   na   pr.   ugnjiliJ) 

c)  Glagoli  kao  pdrloziti^  prdicrti^  vrpoljiti  se  i  dr.  ostaju  bez  pro- 
mjene svuda  osim  2.  i  3.  lica  jedn.  I.  pred.  vremena,  gdje  je  na  pr. 
pdrlo2ty  tako  je  i  zaprUici. 

d)  Nigdje  nikakve  promjene  u  akcentu  nemaju  glagoli  pabirčiti, 
pdrojditi,  cigćMHH;  a  kad  su  složeni,  onda  je  na  pr.  ndpabhrUi,  ndpft- 
btrettn^  2.  i  3.  lice  jedn.  1.  pred.  vremena:  imjMihtrct, 

Peta  vrsta. 

292.  a)  Nastavak  -ti  u  neodr.  načinu  ima  pred  sobom  samo- 
glasnik a.  Prema  tome,  kako  se  u  ovoj  vrsti  tvori  sadašnje  vrijeme, 
dijeli  se  ona  u     četiri  razreda. 

Prvi  razred. 

b)  Samoglasnik  a,  koji  stoji  u  neodr.  načinu  ispred  -/t,  ostaje  u 
svijam  oblicima.  Za  primjer  ćemo  uzeti  glagol  čuvati. 

Sadcimje  vrijeme,  Znpov.   nncin. 

Jedn,  1.  čuva-m 

2.  čiiva-š  čuva-j 

3.  čuva 

Mfwž,  1.  čuva-mo  čuvsl-jmo 

2.  čuva-te  čuva-jte 

.  cuva-ju 

/.  preda^nje  vr.  II.  pređamje  rr. 
Jvdn.  1.  čiiva-h  čiiv-glh  (—  čuva-ali) 

2.  čiiva  čuv-aše 

3.  čiiva  čuv-aše 
MfU)z,  1.  čiiva-smo                               čuv-asmo 

2.  čiiva-ste  ^tuv-aste 

3.  čiiva-še  čuv-ahu 

/.  prilog,    čiiva-jući 
//.  prilog,    čuvA-vši,  čuva-v 
/.  pridjev,  čiiva-o,  čiiva-la,  čiiva-lo 
IL  jmdjev.  čGva-n,  čuva-na,  čuva-no 

čuva-t,  čuva-ta,    čuva-to 
Neodr.  micin  čiiva-ti. 


')  Kako  ovi  glagoli  imaju  u  II.  pridjevu,  teško  je  reći.  jer  su  gotovo  svi  oepre- 
lasni  (kao  što  su  graditi,  hvaliti  i  t.  d.  gotovo  8vi  prelazni).  ipak  mislim,  da  na  pr. 
piifMii  (bpliJMti)  ima  u  tom  obliku  ptijerljm  (dpUjeriJett),  t.  j.  kao  ffrdđen  (ahgrdđm). 
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c)    Vuk   U  TI.   pridjevu  ovijeh  glagola  Često  upotrebljava  oblik  na 

i<it;  evo  primjera:  ranjarat  eman.  7.,  iskopat,  dan.  (1827)  ^2,,ix)arato.  miL- 

obr.  17.,  niTaMnaTe.  pjes.  (1833)  XII.,  mraMnaTa  posl.  XX  VL,  zak^iniUt  rječn 

(1852)  kod  4e^iiHica;  poprndjafu.  drž.-izd.  II.  167 ,,  c/lcdato  181.,  na^Utmpaio. 

182.  Ispor.  ukopata.  pjes.  I.  298.,  tn/afo.  321.,  zakuhato.  483.,   nekupato  II. 

121,.  olmrmii   (nominativ  množ.)    175..  zhijato.   posl.  161.,  obećalo.  228. 

293.  a)  U  ovaj  razred  stavljamo  i  glagole  dati^  znati^  stati.  — 
Prvome  od  njih  bila  je  nekad  osnova  ne  do,  već  dorf,  te  je  na  pr. 
2.  lice  množ.  glasilo  (Utst«'  (postalo  od  dad-te  kao  na  pr.  krasti  od 
kradu,  v.  §.  253/>);  3.  lice  jedn.  bilo  je  dast  (postalo  od  d<id-t  gdje  je 
nastavak  za  ovo  lice  istovetan  s  nastavkom  u  obliku  do  danas  sa- 
čuvanom jest,  t.  j.  .;V.s*-^);  2.  lice  jedn.  bilo  je  onda:  dasi  (postalo  od 
dad-si,  gdje  je  nastavak  isti,  koji  je  u  jesi,  t.  j.  jes-»i^  a  d  ?spred  .< 
po  glasovnom  zakonu  onotra  vremena  moralo  je  ispasti),  u  1.  licu 
jedn.  i  množ.  ispalo  je  d  ispred  m  jos  u  davnini  po  glasovnom  za- 
konu ondašnjeira  vremena.  Tako  je  do  danas  rečeno  d  sačuvalo 
♦samo  u  3.  licu  množ.  dddfi,  jer  su  oblici  d/isi.  da.st,  da.<ti*  zamijenjeni 
novijima,  a  to  se  dogodilo  po  analogiji  oblika  danij  ddmo\  t. "j.  kako 
jezik  prema  oblicima  na  pr.  znam,  znamo  ima  ztms,  zna,  znate,  tako 
je  i  prema  dam,  d/into  načinio  das,  da,  date.  U  drugu  opet  ruku  prema 
obliku  d<Mu  u  3.  licu  množ.  govori  se  i  zmkiu  (pored  znaju.  t.  j. 
zfui-jv  kao  čU'ju).  Tako  dakle  ova  dva  srlagola  u  sadašnjemu  vremenu 
glase :  ddnt — dd.s — da  dunw — d/ite — dadu,  znam  znus  — zn^ — zmi  mo-  - 
znate — znadii  (ili  znaju).  Nama  je  već  iz  §.  114.  poznato,  da  je  nt- 
u  prvijeh  pet  oblika  ovoga  drugog  glat^ola  postalo  fitezanjeiu  od 
-(ije-,  na  pr.  znate  od  starijega  (u  staroslovenskom  i  u  ruskom  jeziku 
sačuvanoijfa)  znu-jete  (ispor.  ou-jef^f);  za  to  je  -a-  u  tijem  oblicima  dugo, 
a  u  zria-JH  je  kratko,  jer  tu  nema  stezanja.  Osim  ii  II.  pred.  vr.  i  u 
II.  pridjevu  sprežu  se  glagoli  dati  i  znati  kao  i  cutr,  dakle  zapov.  nać. 
daj — dajmo — ddjt<',  znaj  ^znajmo— znajte,  1.  pred.  vr.  diifi — rfa — đa^mio  - 
dcuite — dliiie,  znah-  zna  -znasmo.  1.  priloji:  znajući,  II.  pril.  darki^  zndrsi, 
I.  pridjev  dao — dala — dalo,  znao — znala-  znalo  (razlika  u  akcentu  I):  II. 
pred.  vr.  od  znati  ^^Uih'i:  znah  zndse  znasmo,  ^^\(igo\  f/«^i  budući  svršen 
nema  toga  oblika,  ali  ga  ima  ne  dati  i  glasi  ne  dah—  ne  rfem*  -«^ 
ddsmo^)  (vidi  potvrde  u  Jj.  2486);  U.  je  pridjev  znan — znanu  ili  zftdt 
zmt4i,  dan  -dana  ili  dat  <ldfa]  jedan  je  i  drugi  oblik  u  oba  glagola 
u  narodu  običan,  a  u  Vukovim  i  Daničicevim  djelima  rekao  bih,  da 
je  od  d^ti  oblik  s  /  običniji,  osobito  kad  je  složen  s  kojim  prijed. 
logom.  Ispor  dmia.  rimlj.  12.6.,  2kor.  8.1.,  predafia.  2petr.  2.21.,  do- 
dano, eman.  29.,  /).  istor.  246.,  236.,  dnn'.  />.  istor.    48.,  jezek.    35.12., 

M  Miš»lim.  d.i  je  t:ikav  jikceiit.  a  mislim  ih\  je  i:  fu-  znah.  ne  zna^r,  ne  znat^nfo. 


danu.  I),  pisma  319.,  prnlfino,  jerem.  13/20.,  —  data,  r]ori\,  (1818)  l\'., 
riinlj.  7.10.,  12.3,  /)  jezdr.  7.25.,  jov  7  3.,  pjes.  I.  AO..  doduto.  rječn. 
(1818)  VIII.,  dan.  (1826)  63..  (1827)  116..  prcdat^i.  dan.  (1829)  12.,  dati 
dan.  (1834)  31.,  rimlj.  55,  />.  pisma  273.,  312.,  Icar.  1.28.,  2dnevn. 
28.5.,  dato.  dan.  (1834)  31.,  posl.  45.,  228.,  prcdnti(hl  dan.  (1834)  33.. 
f^edaio  pisma  39.,  Ipetr.  3.2.,  ndata.  Ikor.  7.34.,  //jcdata.  9.17.,  ditfl 
(nom.  množ.)  2kor.  1.11.,  /;.  jezdr.  7.19.,  dnfr.  I),  istor.  47.,  211.,  dnfu. 
f>0.  Ovo  ovako  vrijedi  i  za  fflagol  znati. 

b)  Kad  jo  glagol  dati  složen  s  kojim  prijedlogom,  ima  na  pri- 
jedlogu slabi  kratki  akcent  svuda,  gdje  na  prijedlog  akcent  pada, 
osim  1.  i  II.  pridjeva,  koji  glase  na  pr.  prodao —prdddla  (v.  §.  229), 
prodat— ))roddta\  tako  na  pr.  i  poznati  ima  u  II.  pridjevu  p6zndt—pd' 
zn&ta.  prema  tome  je  i:  rdsj)rodao,  rasprod&t,  prej^ozrfdt\  u  I.  pridjevu 
ltf)znati  ima  pdznao-    poznala,  u  ostalijem  oblicima  kao  prddati. 

294.  Imajući  jezik  za  3.  lice  množ.  oblike  tUidu,  znddu  razvio 
je  prema  njima  i  druge,  i  to  ovako:  kako  prema  k-radCi  ili  kladU  ostala 
lica  glase:  kradem  - krdđes — hrdde —h-rddemo —krddetc  ili  klddem  i  t.  d., 
tako  su  se  prema  dddu,  zmidu  razvili  oblici:  dddhn —dxideii—d(idP — 
<l4denio  —dadete^  znadem-  -zmtde^  -  znade —znademo — znddet4\  Ovo  ovako 
razvijeno  sadašnje  vrijeme  u  oba  je  glagola  jednako  obično  kao  i 
diim,  zndtn  i  t.d.  A  kako  I. prođasnje  vr'iiemi' dah —dmnio^znah-znasmo^toji 
prema  ddm^  znam,  tako  se  i  prema  sad.  vremenu  dadem,  znadem  razvilo: 
fladoh  dadf' — dddoamo — dildmtr—dadošef  znddoh  ~  znudf — znMosmo  zm- 
doste  znddoh\  I  ova  su  oba  oblika  I.  pred.  vremena  jednako  u  obi- 
čaju, bio  glagol  j)rosl  ili  složen  s  prijedlogom  (u  ovome  drugom 
slučaju  je  na  pr.  poznadoh  pbznade  -pbznadosmo,  j/rodadoh-  prddade 
prodfidosnto).  Prema  obliku  dadoh  načinjeno  je  II.  pred.  vrijeme  da- 
dijd/i — dadijašr-'dddijdsmo  (o  kojemu  v.  §  248i>)  onako  kako  prema 
kradoh  imamo  krMijdh.  A  kao  dddijdh  načinjeno  je  isto  vrijeme  i  od  znati 
to  glasi:  znhdijdh  znadijaše —znadijasim),  pored  kojega  oblika  imamo 
i  kraći:  znddoh  zuMdfie — znadasmo.  Tako  su  od  glagola  znati  u  obi- 
^taju  tri  oblika  za  II.  pređašnje  vrijeme.  Sva  tri  ih  ima  Daničić  u  svo- 
jem prijevodu  sv.  pisma  (da  ne  navodimo  drugijeh  potvrda):  zmu^e  (3.  lice 
jedn.)  Icar.  20.39.,  znahu  is.-nav.  24.31.,  sud.  3.1.;  znadasr  is.-nav.  8.14.,  zini- 
dahu  jerem.  44.15.,  znadijah.  is.  48.  8.,  jerem.  11.19.,  znadijaše.  2mojs.  1.8., 
sud.  16.2{),,  znadi jahti  Imojs.  42.23.,  sud.  14.4  Oblika  dadi  u  zapov.  na- 
činu nema  nigdje  u  Vukovim  i  Daničićevim  djelima;  znddi,  znddite  dolazi 
samo  u  nar.  pripovijetkama  (str.  131.,  148)  iz  Boke;  i  oblik  znadući  za 
I.  prilog  za  cijelo  je  danas  neobičan  (potvrđuje  ga  Daničić  iz  dvojice 
starijeh  pisaca  u  »oblicima«  str.  79);  ispor.  znajfiH.  jov.  19.28.,  d.  ap. 
4-13.,  23.6.  Kad  ovaj  oblik  ima  pred  sobom  riječcu  }ie^  akcent  je: 
1«^  znajffći;    tako  je  i  srednji  oblik  II.  pred.  vr.  n-^  znađdh. 
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295.  a)  (31atifol  stati  spreže  se  u  s»ad  vremenu  i  u  zapov.  načinu 
po  U.  vrsti:  stanem-stane^  i  t.  d.,  sfani  i  t.  d.  U.  I.  pred.  vremenu  ima 
dvojako  (kao  i  dnti^  znati):  stah — sia — stasnio  i  stadoh — stade — stadosmo, 
i  oba  su  oblika  jednako  u  običaju  i  kad  je  glagol  bez  prijedloga  i  kad 
je  8  njim.  II.  prilog  i  1.  pridjev  glasi:  stdvfd^stao — .s^a^aostalijehoblika 
budući  glagol  svršen  i  neprelazan  nema.  Prijedlog  svuda  ima  slabi 
kratki  .ikcent  na  sebi:  ustanim,  ustani^  ustati  i  t.  d.')  Iz  sadašnjega  vremena 
i  zapov.  načina  prodire  sprezanje  po  II.  vrsti  i  u  neodređeni  način,  u  II. 
prilog  i  u  I.  pridjev,  te  se  govori  (ali  rijetkoj  na  pr.  dstanuti,  nastanuti, 
postanuti^  dstanmm^  ostantio  i  t.   d.  Još  je  rjeđe  stanuti^  st^nUvši,  stmuo. 

b)  I  glagoli  dati^  znati  mogu  ići  u  sadašnjem  vremenu  po  II. 
vrsti  te  glase  dadnem,  zn^nin.  Ispor.  na  pr.  dadne,  mil.-obr.  24.,  94., 
109.,  prav.-sov.  54.,  dadnu,  mil.-obr.  115.,  znadne  (»na  ove  se  ri- 
ječi derviš  tako  smete,  da  ne  znadne  odgovoriti  ništa«)  laži  i  op. 
13.,  dadne  prip.  45.,  pjes.  I.  426  (»koga  Bog  mi  u  sreću  dadne«), 

c)  U  ovaj  razred  idu  i  glagoli  zjati,  sjati,  za  tijem  zdaH^  zgati, 
koji  su  u  '»bičaju  samo  složeni,  na  pr.  sazdaii,  užgati.  Ovi  se  glagoli 
sprežu  sasvijem  kao  znioti^  samo  što  nemaju  onakijeh  oblika,  gdje  u 
ovoga  iza  a  dolazi  d  i  d  (znadi^,  zn^doh,  znStđ&h  i  dr.);  pa  i  akcente 
imaju  iste  kao  i  znati  osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena,  gdje 
je  na  pr.  zjd^  sjd.  Kad  su  ovi  glagoli  složeni,  akcent  im  je  kao  u 
pdznati  osim  u  rečena  dva  lica,  gdje  je  na  pr.  sazdd^  obasja, 

d)  Ovamo  ide  i  glagol  gldti  (v.  u  §.  65c  i  114),  koji  se  nalazi 
samo  u  pjesmama,  a  spreže  se  sasvijem  kao  na  pr.  zjdH,  samo  što 
akcent  ima  svuda  isti,  koji  je  u  neodr.  načinu. 

296.  a)  Glagol  Imati  gradi  sve  oblike  kao  čuvaiiy  ali  neke  može 
graditi  dvojako  ili  trojako  kao  i  znati.  Tako  u  sadašnjem  vremenu 
pored  Imdm  govori  se  i  innidim^  u  1.  pred.  vremenu  ne  samo  Imah. 
već  i  Imadohj  u  II.  pređašnjem  ne  samo  lwdh,  nego  i  imlidijah.  Ove 
sve  ovdje  navedene  oblike  bilježi  Vuk  u  rječn.  kod  toga  glagola,  a 
pored  njih  nalaze  se  još  i  ova  dva:  Irnaddh  za  II.  pred.  vrijenne  i 
Imadnim  za  sad.  vr.  (mislim,  da  je  takovi  akcent).  Ispor.  imaiase, 
D,  istor.  31.,  ifnađahu,  pisma  341.,  imadne,  prav.-sov  39.,  nemadne 
(od  niniatij   t.  j.   ne  imati,  v.  §.  76a)  dan.  (1828)  212.,  prip.  102. 

b)  Glagol  valjati  (t  j,  »vrijediti«)  pored  vrlo  običnoga  sadašnjeg 
vremena  vidjdm — valjdi<  može  imati  također  valjddem  (mislim,  da  je 
takovi  akcent);  ispor.  3  lice  jedn.  valjade.  pjes.  I.  166.,  III.  124.*) 

')  Neobičan  je  akceut  u  »loženoga:  stistati,  siistdnim,  stlstao  i  t.  d. 

*)  Više  ovakijeh  glagola,  koji  bi  u  neodr.  načinu  imali  tri  sloga  pa  bi  se  spre- 
za\\  kao  Imati  i  valjati,  nema;  za  to  ne  će  dobro  biti,  što  gdjekoji  od  mćrati  piša 
I.  pred.  vrijeme  moradoh,  Ispor.  mora  (3.  lice  jedn.  I.  pred.  vr.)  mat.  13.2.,  mark.  4.1., 
moraše  (3.  lice  množ.)  d.  ap.  'il.J^'S.  A  ne  će  boljo  biti  ni  u  II.  pred.  vremenu  mo- 
radoh (\\\  moradijah). 


§.  297.  271 

297.  a)  Kako  se  nairlasuje  glagol  čuvati^  tako  imaju  i  mnogi 
drugi,  na  pr.  drijknmti  (ist.  drimaUj  zap.  drinmti\  jdvljati^  pitati  i  t.  d.. 
Kad  su  ovi  glagoli  složeni,  prijedlog  dobiva  slabi  kratki  akcent 
svuda,  gdje  je  nesloženome  akcent  neodr.  načina  promijenjen,  na 
pr  aiicuvam,  sitcilvdš,  sačuvaj,  s&cuvan  i  t.  d.,  tako  je  i  ne  čuvah,  — 
Kao  sačuvati  imaju  akcente  u  svijem  oblicima  cjeUvaU,  čestitati,  tnah- 
nitati,  vjefičdrati  i  dr.  A  kad  su  ovi  glagoli  složeni,  ostaje  im  akcent 
svuda  kao  nesloženima.  na  pr.  razvjencdvati,  razvjhičdvdm  i  t  d.  Kao  raz- 
vjencdvati  naglasuju   se  svuda    hlagoslljati^    bankrotirati,   večerdimtl   i   dr. 

b)  Glagoli  pravdati,  sanjkati  se^  štampati  ne  mijenjaju  nigdje  ak- 
centa, što  ga  imaju  u  neodr.  načinu;  a  kad  su  složeni,  dolazi  na  pri- 
jedlog slabi  kratki  akcent  svuda  osim  2.  i  3.  lica  jedn.  I.  pred.  vre- 
mena; na  pr.  dprdvdati,  opravdam^  opravdaj^  dprdvddnit  d.,  slM  dprdvdd, 
w  opr&vdd.  —  Kao  dprdvdati  naglašuju    se   svuda   ćkpurkati,  liibdrdati, 

c)  Nigdje  ne  mijenjaju  akcenta  glagoli  gledati,  kucnti,  pipati^  vrdr 
tati  i  t.  d.  Kad  su  složeni,  na  prijedlog  pada  slabi  jaki  akcent  svuda 
osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  1.  pred.  vremena,  na  pr.  pdgledaii,  pdgled&m^ 
pdgleddj^  pdgledao  i  t.  d.,  ali:  pdgledd,  ne  pogleda.  —  Kao  pdgledati  na- 
glašuju se  glagoli  večerati,  govorkati^  iidarati  i  t.  d.  A  kad  su  ovi  slo- 
ženi, svuda  imaju  isti  akcent  i  na  istom  slogu  kao  i  nesloženi  osim 
2.  i  3.  lica  jedn.  1.  pred.  vremena,  gdje  je  na  pr.  večerA^  p^večerd. 

d)  Glagol  čitati  ima  u  1.  i  2.  licu  množ.  sadašnjega  vremena: 
čitdmo—čitdte,  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena  čltd^  u  II,  pridjevu 
čitAn — citdna',  u  ostalijem  je  oblicima  kao  u  neodr.  načinu.  Takvi  su 
i  mnogi  drugi  glagoli,  na  pr.  dkbljati^  ključati,  rdvnati  i  t  d.  Kad  su 
složeni;  imaju  u  1.  i  2.  licu  množ.  sadašnjega  vremena  kao  i  neslo- 
ženi, dakle  na  pr.  pročitdmo  -pročitate;  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred- 
vremena  imamo  pročitd,  u  II.  pridjevu  prdčitdn—prdčitdna\  ista  je  pro- 
mjena i  u  I.  pridjevu:  prdčitao  -pročitala  (nesloženi  ima:  ct/ao— ci/a?a); 
u  ostalijem  oblicima  zadržava  pročitati  akcent  neodređenoga  načina. 
—  Kao  pročitati  mijenjaju  akcente  oružati,  računati^  sigi)rati,  ševrdati 
i  t.  d.  A  ovi  kad  su  složeni,  imaju  na  prijedlogu  jaki  kratki  akc.  u 
onijem  oblicima,  u  kojima  ga  imaju  i  nesloženi,  dakle  na  pr.  ndo- 
ruzd,  naoružao --ndoruzdla,  ndoruždn —nuoruždna^  a  u  drugijem  oblicima 
ne  razlikuje  se  naoružati  od  orUžati.  —  Kao  naoružati  naglašuje  se  u 
svijem  oblicima  rukovedati,  prijateljati  se  i  još  dva  tri    takva    glagola. 

e)  S  glagolima  kao  čitati.,  dMjati  slažu  se  brojem  slogova  i 
akcentom  neodr.  načina  ččsljati,  igrati^  kdpati,  ali  u  nekim  oblicima 
drukčije  se  naglašuju;  tako  na  pr.  od  Igrati  imamo  u  sad.  vremenu: 
tgrdni — tgrds — tgrd—tgrdmo — tgrdte — Igrajd^  u  zapov.  načinu  igrdj — 
'igrajmo — tgrdjte^  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena  ^igrd,  u  II.  pred. 
vremenu  tgrdh—tgrdse — ^igrasmo— ^igrdste — igrahu,  u  II.  pridjevu  l^mw — 
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1grmia\  u  ostalijem  oblicima  akcent  je  kao  u  neodr.  načinu.  Kad  ssu 
ovi  glagoli,  kojih  više  gotovo  i  nema.  složeni,  prijedlog  dobiva  jaki 
kratki  akc.  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pređašnjega  vr.  i  u  If.  pridjevu: 
Izif/rd^  tziffrm;  ovo  je  isto  i  u  I.  pridjevu:  hu/rao— izigrala  (nesloženi 
ima:  Igrao — Igrfda);  u  ostalijem  oblicima  gdje  na  prijedlog  pada  ak- 
cent, pada  slabi  kratki:  Izigram.  )zi{/ra^,  -izigraj,  vr  igrah. 

Drugi  razred. 

298.  a)  Samoglasnik  a,  koji  u  neodr.  načinu  stoji  pred  na- 
stavkom 'ti,  ne  ostaje  u  svijem  oblicima;  gdje  ga  nema  (a  to  je  u 
sadašnjem  vremenu,  u  zapov.  načinu  i  u  I.  prilogu),  tamo  se  nastavci 
počinju  s  glasom  j  (dakle  -jcm,  -jen  i  t.  d.,  -//  i  t.  d.,  'ju6i')\  ovo  se  j 
sa  suglasnicima,  koji  se  pred  njim  nadu,  združuje  po  zakonima 
nama  poznatima  iz  §.  766    Za  primjer  neka  nam  služi  glagol    t'fzffli. 

Sadamje  vrijeme.  Zapov,  fiacith 
JpJv.  1.  vež-em  (=  vez-jem)  — 

2.  vež-es  vež-i  (=  vez-ji) 

3.  vež-e 

.\f)ioz.  1.  vož-omc)  vež-imo 

2.  vež-e  te  vež-i  te 
.  vez-u  - 

/.  predasnjc  rr.  II.  predmnje  vr. 

Jedn.  1.  veza-h  vez-ah  (=  veza-ah) 

2.  veza  vez-aše 

3.  veza  vez-aše 
Množ.  1,  veza-smo  vez-asmo 

2.  veza-ste  vez-aste 

3.  veza-še  v6z-ahu 

/.  jmlog.  vež-ući  (=  vez-jući) 
//.  prilog,   veza-vši,  veza-v 
/.  pridjev,  veza-o,  veza-la,  veza-lo 
II.  pridjev.  |  veza-n,  vez^i-na,  veza-no 
I  vezA,-t,  vezži-ta,  veza-to 
Neodr.  način:  veza-ti. 
b)  Kako  u  ovom  primjeru./  sa  z  u  sadašnjem  vremenu,  u  zapov. 
načinu  i  u  1.  prilogu  prelazi  u  i,  tako  je  i  u   glagola  dizati^  niazati: 
dižem;    mažem.    Po  §.  76/>  i  ovo  je:  brisati,  minsati:  brišem,  mirišem: 
metati,    dptati^  glod^di:  ml'^ćom,  šSipćcm,  glođem:  skakati,  strugati,  jaJiati : 
skačem,  stružem,  jfišem;  nlrnti:  n\6em:  zdhati,  kapati,  hrdmntl:  z^hljeuh 
kopljem,  hramljem;  kaMjati^  penjati,  orati:  kUšljom,  pftnjem,  orem.  P<» 
zakonu  je  (v.  S-  ^2A),  što  s   ispred    //  prelazi    u  >•:  slaU — šljem    (ova; 
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glagol  može  među  š  i  Ij  primiti  još  a,  te  se  govori  također  šaljem; 
nekad  je  iza  8  stajalo  i,  t.  j.  bilo  je:  stlati;  smijem;  ispor.  znjem  i 
ždnjenf  u  §.  266.)-  Da  se  od  iskaii,  z&pljeskati  govori  ^ištem  i  Vćem^ 
zaplještem  i  zaplješćem,  to  je  rečeno  već  u  §.  6ic,  a  u  §.  93c  rečeno 
je,  da  od  drhtati,  d&htati^  b&htati  imamo  dH^Sni^  dM^im,  lM6em, 

299.  a)  I  za  glagole  ovoga  razreda  dosta   ima   potvrda   u   Vu- 

kovijem  djelima,  da  im  II.  pridjev  izlazi  na  -at   Evo  ih:  pisat.    dan. 

(1826)  14,  35.,  pisato.   4.,  pisatog,  35.,  kazato.  dan.    (1827)   90.,    opisati. 

(nominativ  množ.)   122.,  pisato.   mil.-obr.    141.,  prupisatu.   pjes.   (1833) 

VII.,  nHcaTO.  pjes.  1.  91.,  n^ipominjato.  pisma   4.,   86.,    pomlnjaiome.  36., 

KasaTO.  posl.  XXIII.;  XXVII.,  neuzm-ato.  rječn.  (1852)  kod  OKpajaK.,  s&r/. 

prav.-sov.  7.,  poslati   (nominativ   množ.)   55.,   spominjati  (nom.  množ.) 

71.,  kazato  78.,  pisato.  drž.-izd.  II.  141.,  mipominjato.  378.,  kazato.   379., 

fiapisato.  III.  81.,  poslato,   poslat.   III.    77.,  pisat.   385.   Ispor.    poizderato. 

pjes.  1.  320.,  posl.  22.,  tkato.  161.,  pisato.  170.,  tkate.  prip.  12%.,  povezaU. 

pjes.  IV.  305,,  svezat  339. 

b)  Ima  nekoliko  glagola,  koji  idu  i   u   prvi   i   drugi   razred   V. 

vrste;  takvi    su:   gibaii  (gibam  i  gtblj^m),   drijhn'Oti  (drijemam  i  drl- 

jeraljem),   kupati   (kupam   i   kuplj^m),  stpati    (sipani   i  slpljem),  sisati 

(slsam  i  slš§m),  skitati  se{skl\kvc\  se  i  skidam  se),  sitaU  (šetdm  i  šedem), 

zidati   (zidam    i    zid§m),    dozivati — nazivati   (dozivam -nazivam   i    do- 

zTvljšm — nžizfvlj^m),  uzimati  (uzimam  i  uzimlj^m),  pljeskati  (pljSsk&m 

i   plj^št^m)  i  drugijeh  nekoliko.  Vuk  u  rječn.  ima /ržpfc^o/?- — prbplecšm^ 

a  u  Daničića,    pisma    145.    nalazimo   od    toga   glagola   3.    lice  jedn. 

sad.  vremena  prepleta.  Glagol  pomdgati  ide  po  2.  razredu,   dakle   ima 

u   sad.  vremenu  pdm&zem^  u  zap.  načinu  pomdzi  i  t.  d..  —  ali  kad  se 

u   nevolji  viče  u  pomoć,  onda  je   zapov.   način  pdm&gdj— pdmdgdjte I 

—  Među  ovakove  glagole  ide  i  tkati,  koji  u  sadašnjem  vremenu  ima 

ikatn — tk&s — tkd — tkamo — ikdte  -  tkaju     i     cem  -ces — ce   -ćemo — ćete — cd 

(mjesto:  tcem  po  §.  96);  u  3.  licu  množ.  ima  i  oblik  tkil.   (idješto   se 

govori  i  tk&n — tk&  i  t.  d.,  ali    kod    ona    druga    dva    pravilna    oblika 

ovaj   nepravilni  ne  ide  u  književni  jezik. 

300.  a)  Glagolu  vizati  pokazani  su  akcenti  u  §.  298a,  a  takvi 
su  i  mnogi  drugi,  na  pr.  Uzatij  pisati,  strugati  i  t.  d.  Kad  su  oni  slo- 
ženi, na  prijedlog  dolazi  slabi  kratki  akcent  svuda,  gdje  prijedlog 
može  naglašen  biti:  na  pr.  pivgžem,  pnvezeš^  privizdn — privizdna^  ni 
vezdh\  tako  je  i  obilvizem^  obiivSzdna.  —  Kao  privizati  (ne  vizati)  nagla- 
šuju  se  u  svijem   oblicima  glagoli  gonitati,   škrgutati,  zvizdukaii^\   pa 

^  Ovome  glagolu  piše  Vuk  u  rječn.  sadašnje  viijeme  zvižducitn  (dakle  c,  a  ne  ^ 
prema  k!).  Ovo  je  upravo  oblik  od  zvižđutati,  kojega  Vuk  uema,  ali  narod  za  cijelo 
g-a  ima  ili  je  bar  nekad  imao;  ispor.  glagole  grgiitati,  gug^tati,  škrgutati  (s  istijem 
sTTŠetkom  -titati).  Tako  Vuk  ima  i  ivdkati^žvđčSmj  gurltatt^giiriifWf  ali  pored  toga 
ima  i  žpdtati,  gurikati,  kao  što  ima  i  zazviždukaii-  zazvizdučem. 
Mtretić,  Gramatika 
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ne  samo  kad  su  prosti,  već  i  kad  su  složeni,  na  pr.  odf/orK^tatl,  dakle:  gdnit'em 
— odgbne('eyn^  goniči — odgordci  i  t.  d.  —  A  kao  odgonetati  imaju  u  svijein 
oblicima  akcente  kaJcodahU i,  kukurijekati^  tarlabukati  (jedini  takovi  glagroli?. 

b)  Glaffol  slati  —HjSm  ima  u  svijem  oblicima  onake  akcente  kao 
i  žefi — znjem  (v.  §  266),  a  oblici  šaljem^  štdji,  saljuH  naglašeni  su  kao 
zanjem,  žanji,  zanjući.  Istovetni  su  akcenti  ovijem  dvjema  glagolima 
i  ondći,  kad  su  s  prijedlozima  složeni;  na  pr.  poslati— pMljem — j)d^a' 
IjSm  kn,o  požeti — pbznjem — pdzanjem;  pdslah  -posla  ka,o  po zch — pdže  i  i.  d. 
Samo  ćemo  još  dodati  II.  pridjev,  koji  glasi  slan — sldna,  poslan  — po- 
slana (prema  žef^žSta^  pozet — požeta).  Kao  slati  ima  akcente  i  tkati  u  obli- 
cima, koji  su  mu  načinjeni  po  ovom  razredu:  čgni — č4mo,  čuci  i  t.  d., 
a  gdje  ide  po  1.  razredu  ove  vrste,  tamo  su  mu  akcenti  kao  glagolu 
zndti  (v.  §.  293). 

c)  Glagoli  kao  brisati,  (Uzatij  rezati^  sipati,  i  t.  d.  ne  mijenjaju 
akcenta  ni  u  jednom  obliku,  a  kad  su  složeni,  prijedlog  dobiva  slabi 
kratki  akcent  svuda  osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena,  gdje 
je  jaki  kratki;  na  pr.  izbrisati,  IzbriSem,  izbrisi^  nh  brišući  i  t.  d.,  ali: 
tzbrisd^  ne  Izbrisd,  —  Kao  Izbrisati  naglašuju  se  u  svijem  oblicima 
glagoli  gdmizatij  krhnisati,  zigosati;  na  pr.  gantižem,  gdmiži,  gamizuH,  ali: 
gamizd,  lzgamizd\  a  kao  izgdmizati  naglašuju  se  bojddisati^  saborisati, 
vragolisati  i  dr.;  na  pr.  bojddisgm^  bojddiH,  bojddištln,  ali:  bojadisd. 

d)  Isti  broj  slogova  i  isti  akcent  u  noodr.  načinu  imaju  glagoli 
glodati.,  grdktati^  lagati^  ali  se  ne  naglašuju  jednako  u  svijem  oblicima. 
Prvi  od  ovijeh  glagola  ima  u  sad.  vremenu  gVdđem  i  t.  d.  (svuda  isti 
akcent,  kakav  je  u  tom  licu),  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena 
glodu^  u  II.  pred.  vremenu  glodah  i  t.  d.  (svuda  kao  u  1.  licu),  u 
1.  prilogu  glođući,  u  I.  pridjevu  gloduo — gVodMa^  u  II.  pridjevu  glodan — 
gVbddna.^  u  ostalijem  oblicima  akcent  kao  u  neodr.  načinu.  Kad  je 
ovaj  glagol  složen,  na  prijedlog  pada  slabi  kratki  akc.  u  sad.  vi-e- 
menU;  na  pr.  oglođem  i  t.  d.,  u  II.  pred.  vremenu,  na  pr.  ne  glodah 
i  t.  d.,  u  I.  prilogu,  na  pr.  ne  gloddci;  a  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred. 
vremena  i  u  oba  pridjeva  akcent  je  na  pr.  oglodd^  dglodao — dgloddJa. 
dgloddn — dgloddna.  Glagoli  grdktati  i  lagati  ne  slažu  se  s  glddati  u  2,  i 
3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena  i  u  I.  pridjevu,  već  zadržavaju  u  tijem 
oblicima  akcent  neodr.  načina,  imaju  na  pr.  grdktfi^  grdktao — graktah, 
Idgaj  Idgao — lagala;  u  ostalijem  oblicima  slažu  se  ova  dva  glagola  i 
s  glddati  i  medu  sobom;  ali  kad  su  složeni,  nastaje  medu  grdktaii  i 
Idgati  razlika,  i  to  u  ona  dva  oblika,  u  kojima  se  nesloženi  bu- 
dući razlikuju  od  glddati ;  razlika  je  evo  ovaka:  zagrctkta,  zagraktao 
— zagrdktala,  izlagd^  izlagao — izlagala,  U  ostalijem  se  oblicima  na- 
glašuju jednako  oglodati—zagrcLktati— izlagati.  —  Kao  glddati  imaju 
akcente:  derati.^  brati,  tesati  i  dr.,  —  kao  grdktati  imaju:  eiktati,  grdkiafi. 
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zv^ktati  i  dr.,  —  a  kao  litgati:  iskali,  krisati,  mhtati  i  dr.  —  Kao 
oglddati  naglašuju  se  glagoli  kao  mirisati,  skakutati,  zvekitaU  i  drugi 
takovi  u  svijem  oblicima  osim  I.  pridjeva,  koji  glasi  na  pr.  mirisao — 
mirisala.  Kad  su  ovi  složeni,  ostaje  akcent  nesloženijeh  bez  pro- 
mjene svuda  osim  2.  i  3.  lica  jedn.  I.  pred.  vremena  i  II.  pridjeva 
koji  oblici  glase  na  pr.  dmirlsd,  dmirisdn ^dmlrlsdna,  —  ali:  omifisaH, 
onArišim,  omirlH^  ne  mirikilči  i  t.  d. 


Treći  razred. 

301.  a)  Samoglasno  a,  koje  i  ovdje  u  neodr.  načinu  stoji  ispred 
-U^  ne  ostaje  u  onijem  oblicima,  u  kojima  ga  nemaju  ni  glagoli 
2.  razreda  ove  vrste,  a  nema  ga  kasto  ni  u  II.  pred.  vremenu.  Ti 
oblici  u  ovom  razredu  imaju  nastavke,  kao  što  su  u  prva  četiri 
razreda  I.  vrste.  U  ovaj  razred  ide  samo  sedam  glagola;  četiri  od 
njih  imaju  u  neodr.  načinu  po  dva  suglasnika  na  početku,  te  se  u 
pomenutijem  oblicima  umeće  među  njih  samoglasnik,  i  to  e  u  tri,  ao 
u  jednoga  glagola.  Tako  na  pr.  imamo  osnovu  za  neodređeni  način 
Jra,  a  za  pomenute  oblike  ber. 

Sadah%je  vr,  Zapov.  naiin. 

Jedn.  1.  b^r-em  — 

2,  b&r-^š  ber-i 

3.  b6r-€  — 

Množ.  1.  bSr-emo  ber-imo 

2.  b^r-§te  ber-ite 

3.  be^r-u  — 


L  pred,  vrijeme, 
Jedn,  1.  brSl-h 

2.  br& 

3.  bra 
Množ.  1.  brSi-smo 

2.  br&-ste 

3.  brft-še 

I.  prilog. 
IL  prilog. 


IL  pred,  vrijeme. 

bra-h  (=  bra-ah) 

bra-še 

bra-še 

br&-smo 

br&-ste 

bra-hu 


b^r-ući 
bra-vši,  bra-v 


/.  pridjev,  brSl-o,  brd-la,  brd-lo 
//.  pridjev.   ]   br&-n,  br^-na,    bra-no 

brft-t,  brA-ta,  br§,-to 
Neodr.  način,  bra,-ti. 

b)  8  ovijem  se  glagolom  u  svemu,  i  u  akcentima,  potpuno  slaže 
prMi,  sad.  vrijeme  pierSm  i  t.  d.  U  II.  pred.  vremenu  nalazi  se  pored 
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feroA,  prah  također  berijah^  perijdh,  a  ima  i  berdh,  perdh  (potvrde  vidi 
u  Daničića,  obi.  112),  ali  je  najkraći  od  ova  tri  oblika  najobičniji. 
Kad  su  ovi  glagoli  složeni,  na  prijedlog  pada  jaki  kratki  akcent  u 
2.  i  3.  licu  jedn.  1.  pred.  vremena  i  u  oba  pridjeva,  dakle  na  pr. 
n!i,brd^  Odabra,  5prat;  nSibrao — nStbrala,  čdabrao — Odabrala,  5prao — 
Oprala;  nS^bran — nStbr^na,  Odabran — Odabrana,  5pr&n — čpr^na  ili 
nStbr^t  i  t.  d.,  u  ostalijem  je  oblicima  na  prijedlogu  slabi  kratki  akc, 
na  pr.  nžtber^m,  odš,berem^  oprah,  opravši,  nš.brati,  oprati  i  t.  d. 

302.  a)  Glagol  gndti  umeće  u  sad.  vremenu,  u  zapov.  načinu  i 
u  I.  prilogu  medu  prva  dva  svoja  suglasnika  e,  ali  mu  onda  </  po 
§.  101a  mora  prijeći  u  i,  i  tako  mu  osnova  za  ta  tri  oblika  glasi  žn^ 
a  sad.  vrijeme  zenem,  žengi  i  t.  d.  zapov.  način  i^m,  I.  prilog  ženim, 
U  ostalijem  je  oblicima  osnova  gna ;  dakle  1.  pred.  vrijeme  gnah— 
gna — gnasmo^  II.  pred.  vr.  gndh  —gndse  —gnasm/)^  II.  prilog  g>idv.^l,  I.  pri- 
djev gnao — gnala^  II.  pridjev  gndn — gndmi  ili  gndt—gndta.  Kad  je  ovaj 
glagol  složen,  na  prijedlogu  je  jaki  kratki  akc.  u  II.  pridjevu: />roywa« — 
prdgndna  (Odagnan — odagnana),  a  u  ostalijem  oblicima  (osim  zapov. 
načina)  slabi  kratki;  na  pr.  prdgnaU,  prbžet^em^prdtfnao—i^dgnala  i  t  d. 
—  Ovaj  glagol  osnovu  gna  može  imati  i  u  onijem  oblicima,  za  koje 
smo  rekli,  da  se  tvore  od  osn.  zen;  sadašnje  vrijeme  može  također 
biti:  gn§.m — gn^š — gnsl — gnamo— gnate — gnaju  (prognam — prognamo 
— prognajCi),  u  zapov.  načinu  i  u  I.  prilogu  također:  gnaj — gnajmo 
— gn&jte — gnSijući  (pr6gnaj  i  t.  d.).  —  Oblici  iž<knem,  prdždefigm  (od 
izgnoH^  prognati)  i  dorenim — pdrenem  (od  dognati,  pogmiii)  navedeni  su 
već  u  §.  66«  i  89.  Pored  tzdenem,  govori  se  i  izcižcnem  i  izd^dU^im 
(ovdje  je  zd  plod  analogije  prema  izd(mefn\  Vuk  u  rječn.  pored  do- 
gnati, izgfiati^  izdgnati,  nagnati^  j)o^wcr/i  ima  također  dorPnuti^  tždettuti, 
izazdenuHy  ndirenuU,  pbrenuti,  ali  sva  je  prilika,  da  Vuk  ovijeh  oblika 
neodr.  načina  nije  čuo  u  narodu,  već  ih  je  sam  načinio  prema  ob- 
licima sad.  vremena.  Vidi  u  Daničića,  korijeni  71. 

b)  U  ovaj  razred  ide  i  glagol  zvatl^  koji  u  sad.  vremenu,  u 
zapov.  načinu  i  u  I.  prilogu  među  prva  dva  suglasnika  prima  o  te 
glasi:  zdvSm — zoves — zove — zovemo — zovite — zdvfi,  zdtn — zdvimo  ~  zovite^  zd- 
vuči.  Ostali  su  oblici  od  osnove  zva:  zvdh — zvd — zvasmo,  zvah — zva^  — 
zvdsmo^  zvdvši,  zvao — zvdla^  zvdn — zvdna.  Kad  je  glagol  složen  s  prijed- 
logom; akcent  je  jaki  kratki  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena, 
na  pr.  pdzvd^  Mazvd  i  u  oba  pridjeva:  pOzvao — pOzvala,  Odazvao — 
Odazvala  i  pOzvAn — pOzvS,na;  Odazv&n— Odazv§.na.  —  Za  II.  pređašnje 
vrijeme  nalazi  se  i  oblik  zdvijdfi  (ali  rijetko;  pjes.  II.  611.,   IV.   522) 

303.  a)  Još  tri  glagola  idu  u  ovaj  razred:  rvati  se  (u  Crnoj 
Gori  i  bez  8e\  rhvati  i  sdiL  Prva  dva  imaju  osnove  rv  i  rev  u  sad. 
vremenu,  u  zapov.  načinu  i  u  I.  prilogu,  u  ostalijem  oblicima  rvti  i 
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reva-,  sprežu  se  sasvijem  jednako  i  imaju  iste  akcente.  U  sad.  vre- 
menu glase  rvem  i  rhem  i  t.  d.  (bez  promjene  akcenta),  u  zapov. 
načinu  m  i  revi  i  t.  d.  (bez  promjene  akc),  u  I.  pređ.  vremenu: 
rvah — rva  —rvajmo,  rhah  i  t.  d.,  u  II.  pred.  vr.  HSh—rvdse — rvasmo^  ri- 
vah i  t.  d.,  u  I.  prilogu  rvuči  i  rivtlći^  u  11.  pril.  HdvH -rhodvSi^  u  I. 
pridjevu  rvao — rvSla  i  revno — revSla,  u  U.  pridjevu  «ddrt?fi»—/iadrt?dwi; 
tako  je  i:  na.drvš.,  n^drvao — na.drv§.la^),  pčrev&,  p5revao  —  p5re- 
vala.  —  Glagol  sati  glasio  je  nekad  s%8aH  (v.  §.  107a);  sadašnje  mu  je  vri- 
jeme sSm — 5Ž!? — si-sSmo^site — sil,  I.  prilog  suci,  zapov.  način  (ako 
je  u  običaju)  si — stmo — site-,  u  ostalijem  oblicima  osnova  je  sa:  I. 
pred.  vr.  sah — sa  —  sdsmo^  II.  pređ.  vr.  sah  —  sdse  —  sdsmo  II.  prilog 
8&vsi^  I.  pridjev  sao-^sala,  II.  pridjev  sAn—sana.  Kad  je  glagol  složen 
s  prijedlogom,  na  pr.  pdsati^  jakcenti  su  mu[  kao  složenome  nitticaH 
(v.  §.  300ft). 

b)  Napokon  evo  potvrda  za  oblik  na  4  u  II.  (pridjevu:  pozvat 
Ikor.  7.18.;  pozvati  (nominativ  množ.)  kovčež.  52.,  odar/nitu.  pjes.  II 
28.,  30,  nfdsprafo.  121.,  razagnaie,  268. 

Četvrti  razred. 

304.  a)  Osnova  se  ispred  -ti  u  neodr.  načinu  svršuje  na  -ja 
ili  na  -va;  u  sad.  vremenu,  u  zapov.  načinu  i  u  I.  prilogu  toga  -ja 
ili  -va  nema,  a  nastavci  su  u  tijem  oblicima  oni,  što  ih  ima  glagol 
na  pr.  aiti  u  6.  razredu  I.  vrste.  Tako  na  pr.  imamo  od  glagola  sijaH^ 
kljiivcUi  osnove  šija  i  »i,  kljuva  i  klju.  Kako  se  u  ova  dva  primjera 
kraća  osnova  svršuje  na  samoglasnik,  tako  je  i  u  svijeh,  i  tijem  se 
razlikuje  ovaj  razred  od  drugoga  u  ovoj  vrsti,  jer  tamo  ako  se  na- 
stavci i  počinju  u  pomenuta  tri  oblika  s  glasom  j  kao  i  ovdje,  ali 
tamo  ispred  toga  .;  stoji  suglasnik,  a  ovdje  samoglasnik,  pa  iz  te 
razlike  izlaze  nekoje  druge  u  sprezanju.  Za  primjer  <5enxo  uzeti  onaj 
prvi  glagol. 

Sadašnje  vnjeme.  Zapov.  način, 

Jedn.  1.  sl-j^m  — ' 

2.  sl-ješ  sl-j 

3.  sl-je  -^ 
Množ.  1,  sl-j^mo                                        sl^jmo 

2.  sl-j^te  sl-jte 

3.  sl-j  u  — 


0  Glagol  obHati  kao  da  je   običniji  po   1.  razredu  V.  vrste  nego   li  po  OTome 
vidi  u  rjećn.  (1852). 
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1.  pred.  vrijeme.  Ih  pred.  vrijeme. 
Jeđn.  1.  slja-h                                            sijah  (=  sija-ah) 

2.  slja  sijaše 

3.  slja  slja-še 
Množ,  1.  slja-smo                                      slja-smo 

2.  slja-ste  slja-ste 

3.  slja-še  slj&-hu 

/.  prilog,     sl-jući 
//.  prilog,     slja-vši,  slja-v 
/.  pridjev,  slja-o,  slja-la,  slja-lo 
//.  pridjev.  |  §lja-n,  slja-na,  slja-no 

I  slj&-t,  slja-ta,  slja- to 
Neodr.  način,  slja-ti. 

b)  Premda  nemam  potvrde,  ali  držim  za  cijelo,  da  glagoli  i 
ovoga  razreda  mogu  II.  pridjev  imati  ne  samo  na  -n,  već  i  na  -t 
na  pr.  sijćU  i  t.  d.  —  Kad  je  ovaj  glagol  složen,  na  prijedlogu  je 
slabi  kratki  akcent  svuda  osim  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred.  vremena, 
koje  glasi  na  pr.  pdsijd,  a  drugdje  je  pdsijim^  pd^ješ,  postj,  pbsijie,  pd- 
sijao  i  t.  d.  —  Još  ima  nekoliko  glagola,  koji  se  i  u  sprezanju  i  u 
akcentu  sasvijem  slažu  s  glagolom  sijati;  takovi  su:  bojati^  čajati^  gr&jaU, 
grijati,  hdjati^  kajati^  lajati^  stajati,  tdjati^  trajati,  vtjati.  Kad  su  ovi  glagoli 
složeni  s  prijedlogom,  akcenti  su  im  kao  složenima  od  5ri;a^;  na  pr. 
zidajaM  kao  pdsijati  i  t.  d. 

305.  a)  Glagol  pdjati  spreže  se  sasvijem  kao  sijati^  ali  se  akcen- 
tom razlikuje,  jer  mu  je  akcent  kao  u  neodr.  načinu  također  u 
sadašnjem  i  u  I.  pred.  vremenu  (osim  2.  i  3.  lica  jedn.),  u  U.  pred. 
vremenu,  u  1.  i  II.  prilogu,  dakle:  pdjem — pdjeS.,pdjah — pdjasmo,  poj&h — 
pdj&še — pdjdsmo^pdjUći^  pdj&vH;  ostale  oblike  ima  naglašene  kao  sijatiy 
dakle  poj&,  pbjao — poj&ht,,  pdjdn — pdjđna,  poj — pojte.  Kad  je  ovaj  glagol 
složen  s  prijedlogom,  na  prijedlogu  je  jaki  kratki  akcent  u  oblicima^ 
u  kojima  ga  ima  i  nesloženi,  dakle:  dpoj&,  dpojao — dpoj&la,  dpojđn — 
dpoj&na;  u  zapov.  načinu  je  dpoj — dpojte^  a  u  ostalijem  oblicima  akcent 
je  kao  u  nesloženoga:  opdjati,  opdjem  i  t.  d.  —  Kao  ovaj  sprežu  se 
i  naglašuju  još  brljati  i  sm\jati  se^  a  kad  su  složeni,  kao  opdjati. 

b)  Glagol  davati  također  ide  u  ovaj  razred  te  se  u  sprezanju 
od  navedenijeh  do  sad  razlikuje  samo  u  zapov.  načinu,  koji  mu 
glasi  ddji — ddjinto — ddjite^  a  tako  je  i  u  složenoga,  na  pr.  prodaji 
i  t.  d.')  Sadašnje  je  vrijeme  d&jSm,  diješ  i  t.  d.  (ne  mijenjajući  akcenta^ 
I.  prilog  ddjuH;  složeno  prdddjSm  i  t.  d.  Ostali  su  oblici  načinjeni  od 

')  Ispor.  daji.  luk.  11.3.,  dajite.  mat.  10.8.,  luk.  6.38.,  rimlj.  ().13.,  Đ.  4moj$. 
15.21.,  18.28.,  prodajite.  luk.  12.33.,  udajite.  D.  Imojs,  34.9.,  ud€iji  se.  pjes.  1.  37.V 
i46.,  prodaji.  548. 
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osnove  dava,  na  pr.  I.  pred.  vrijeme  ddvah  -ddva — darasmo,  II.  pred. 
vrijeme  ddvdh — ddodše— ddv&smo  (prdddvdh-prdddvdše),  1.  pvilog  ddvdvšij 
I.  pridjev  doroo — ddvdla,  II.  pridjev  ddvdn—  dđvdna  (proda^&n — pr6dSi- 
v&na).  Kao  proddvaii  sprežu  se  i  naglašuju  u  svijem  oblicima  i  gla- 
goli pozndvati,  dozndvaii^  dakle  na  pr.  puzndjim^  dozrniji,  pozndjite  (pjes. 
IV.  305.)  i  t.  d.  —  Glagol  ddmti  može  u  sad.  vremenu,  u  zapov. 
načinu  i  u  I.  prilogu  imati  oblike  i  od  osnove  dava,  dakle  d&rdm 
i  t.  d.  (bez  promjene  akcenta),  ddvdj  i  t.  d.,  ddvajuH,  dakle  po  1.  raz- 
redu, —  ali  je  po  ovom  razredu  običnije. 

c)  Još  idu  u  ovaj  razred  i  glagoli  kljmaU,  hljuvoH^  pljUvati,  koji 
se  sasvijem  jednako  sprežu  i  naglašuju  i  nesloženi  i  složeni.  Osnove 
su  im  kljuva,  bljuva^  pljuva  i  klju,  biju,  piju.  Prvi  se  od  tijeh  glagola 
spreže  i  naglašuje:  sad.  vr.  kljujtm  i  t.  d.  (bez  promjene  u  akcentu) 
zapov.  nač.  kljuj  i  t.  d.  (bez  promjene  u  akc),  I.  pred.  vr.  kljiivah  - 
kljuvd  -  kljucasmo,  II.  pred.  vr.  kljUvdh — kljuvdše --kljuvdsmoj  I.  pril. 
kljujUći,  II.  pril.  kljuvdvši,  I.  prid.  kljuvao—kljuvdla^  II.  prid.  kljucan — 
kljuvdna.  Složeni  na  pr.  prokljuvati  ima  u  2.  i  3.  licu  jedn.  I.  pred. 
vremena  prdkljuvd,  u  oba  pridjeva  prokljuvao— prdkljuvdla^  prbkljuvd/^i 
— prMjuvdna^  u  drugijem  oblicima  prdkljujem,  prdkljuj,  ni  kljuvah^  nd 
kljujući^  prokljUvah  i  t  d. 


Šesta  vrsta. 

306.  a)  Ispred  -tt  u  nebdr.  načinu  svršuje  se  osnova  na  -ova 
ili  na  -ira,  u  sad.  vremenu,  u  zapov.  načinu  i  u  1.  prilogu  na  -w. 
Tako  na  pr.  imamo  od  glagola  kupdvati^  kazivati  osnove  kupova^  kaziva 
i  kupu^  kažu.  Za  primjer  neka  nam  služi  prvi  od  ova  dva  glagola. 


Sadahije  crijeim, 

Jedn,  1.  kupu-jem 

2.  kupuješ 

3.  kupu-j^ 
Miioz.  1.  kupu-j6mo 

2.  kupu-j6te 

3.  kupu  ju 

L  pređamjc  vr, 

Jedn.  1.  kup6v«vh 

2.  klipova 

3.  klipova 
Množ,  1.  kupova-smo 

2.  kupova-ste 

3.  kup6va-še 


Zapov.  naHn. 

kupu-j 

kupu-jmo 
kiipu-jte 


//.  prcđasnje  vr, 

kupova-h 

kupov^-še 

kiipov^-še 

kupova-smo 

kupova-ste 

kupova-h  u 
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/.  }mloy.     kupu-jući 
//.  prilog,     kupova-vši,  kup6va-v 
/.  pridjev,    kiipova-o,  k\ipov&-la,  kupovalo 
II.  pridjev.^  kiipova-n,  kupov§.-na,  k&pova-no 
I  ktipova-t,  kClpovžl-ta,  kupov&-to 
Neodr.  način.  kup6va-ti. 

b)  U  kojim  oblicima  ovaj  glagol  ima  -ova^  u  onima  na  pr. 
kazivati  ima  -Jm,  a  u  ostalijem  je  oblicima  jednako,  na  pr.  kizujini, 
kazuj,  kdzujUči.  Kasto  se  i  u  ova  tri  oblika  nalazi  -iva-;  na  pr.  cjeKcdm^ 
zahvaljivam.  pjes.  IV.  predgovor.,  a  glagoli  potkivoM^  zakivaH,  ukivati  i 
nemaju  tijeh  oblika  drukčije  nego  s  -iya-,  na  pr,  pdtkivcim  i  t.  d.; 
takovi  su  i:  bivaU  {dohiva,ti)poč{vaU^zadnwati,pokHvati^  sakrivati^  umi vfaii^ 
iannivatiT  snivaM^  proSivati.,  rašlvoM^ preživati.  Mjesto  -ova-  imaju  -eva-  četiri 
glagola:  kazivati  (nije  običan  u  književnom  jeziku),  kralj^oH^  8tAznjh?aH^ 
vojhvati^  jer  je  poradi  nepčanoga  suglasnika  prešlo  o  u  ^  (v.  §.  69a); 
ali  ima  dosta  primjera,  gdje  iza  takvoga  suglasnika  ostaje  o;  na 
pr.  bdzićavati,  starješovati^  pašdvati.,  prijaieljdvaU,  učitdjovaU,  pUjSncatfoU^ 
a  tako  je  i  caravati,  u  kojoj  je  riječi  r  nekad  bilo  nepčano  (ispor. 
instrumental  jedn.  coi>rem  i  nominativ  množ.  carevi,    v.  §.  137a  i  147). 

c)  Potvrde  za  II.  pridjev  na  -t:  molovata.  dan.  (1826)  26.;  okavaio 
dan.  (1827)  95.,  kovčež.  42.,  saranjivaio.  mil.-obr.  93.,  HaMOJiosaT.  pjes.  I. 
127.,  MMCHOBaTe.  pjes.  IV.  predgov.,  oneoBaTo.  posl.  311.,  osnovat,  đrž.- 
izd.  III.  78.,  osnovato.  109.^  kovato.  pjes.  I.  320,  posl.  22.,  kovate.  prip.  128. 

307.  a)  Glagoli  kbvoM,  psdvati,  sndvati,  štdvati^  trbvati  zadržavaju 
akcent  neodr.  načina  u  I.  pred.  vremenu  osim  2.  i  3.  lica  jedn.  i  u 
II.  prilogu;  na  pr.  kbvah — kdvasmo —kdvasfe  ^kdvaše,  kdv&vU\  u  zapov. 
načinu  je  kUj  —kujmo — kiljte\  u  ostalijem  je  oblicima  jaki  kratki  akc, 
na  pr.  kujem,,  ktijSš,  kovdh,  k^vdše,  kujući,  kdvao  —kdv&la,  kdvdn — kov&na. 
Kad  je  ovaj  glagol  složen  s  prijedlogom,  stoji  na  prijedlogu  jaki 
slabi  akc.  u  2.  i  3.  licu  jedn.  1.  pred.  vremena  i  u  oba  pridjeva, 
na  pr.  dkord,  dkmao  -okovSla,  dkov&n — dkovdna,  u  sadašnjem  je  vremenu 
dkujetnitd.,  u  zapov.  načinu  dkujit  d.;  tako  je  i  i  ni  kovdh,  ni  kujući, 

b)  Da  se  glagol  kupdmfi  naglašuje  svuda  kao  okdvati,  to  se  vidi 
iz  pređašnjega  §-a,  gdje  mu  je  pokazato  sprezanje.  S  kupdvoH  se  pot- 
puno slažu  bolbvati,  gladdvaii,  trgdvati  i  dr.  Složeni  od  ovijeh  imaju 
jaki  kratki  akc.  u  2.  i  3.  licu  I.  pred.  vremena  i  u  oba  pridjeva, 
na  pr.  ndkupovd,  nakupovao—ndkupovdla,  nakupovdn —nakupovdnd,  a  u 
ostalijem  oblicima  je  kao  u  nesloženijeh.  —  Kao  nakupovati  naglašuju 
se  jednako  gospoddvati,  hajdukdvati,  sirotdvati;  takav  je  glagol  i  prija- 
teljdvatl,  koji  ima  u  rečenijem  oblicima:  prijateljovd,  prijateljovcu)  - pn- 
jateljovala,  a  u  ostalijem  je  oblicima  izuzevši  II.  pridjev,  kojega  nema, 
kao  u  kupdrati. 


§.  307.— 308.  281 

c)  Glagol  ucUdjovatl  ima  promjenu  samo  u  2.  i  3.  licu  jedn. 
i.  pred.  vremena:  uciieljovd^  a  u  drugijem  je  svima  oblicima  akcent 
kao  u  neodr.  načinu.  Tako  i  čemh-ikovati,  ptjdnčovati  imaju  u  tom 
•obliku  cemerikovd,  pijdncovd^  a  u  drugim  oblicima  nema  promjene. 

d)  Ne  mijenja  se  akcent,  neodr.  načina  nigdje  u  glagola  kao: 
jddovati^  fmlovati^  svjetovaU^  vferovaH  i  dr.,  —  kamenovati,  prstenovati,  vojvo- 
'dovatii  dr, — prdznovati, pldndovati, — prdrokovati^rdzlikovaii^ zdvjetovatii  dr. 

e)  Glagoli  kao  cjelivati,  darivati,  kazivati  slažu  se  s  kupl^vati  u 
sad.  vremenu,  u  zapov.  načinu  i  u  I.  prilogu:  dakle  kdzujem^  kazuje 
kiizujuH\  u  II.  pred.  vremenu  ima  kdztvdh — kdztvdSe — kdztvdsmo^  u  II. 
pridjevu  kdzivdn — kdztvdna]  u  ostalijem  oblicima  akcent  kao  u  neodr. 
načinu:  kazivah — kaziva — kazivasmo,  kazivao — kazivala^  kazivdvH,  Kad  su 
ovi  glagoli  složeni,  akcent  im  je  svuda  kao  nesloženima,  na  pr. 
prokazivati — prokdzujem.  Ovakijeh  glagola  ima  vrlo  mnogo,  koji  su 
samo  složeni  u  običaju,  na  pr.  d-opisivati^  dovrsivati^  ograđivati^  primumr 

djivati^  zabranjivati  i  t.  d.  Kao  ovi  složeni  jednako  se  naglašuju  djeve- 
rivati,  strovaljivati  i  složeni  opamećivati,  zabaŠurivati  i  t.  d. 

Dodaci  sprezanju. 

• 

308.  a)  Ovamo  ćemo  metnuti  desetak  glagola,  od  kojih  su  neki 
tako  nepravilni;  da  im  nema  pravoga  mjesta  u  vrstama  i  razredima 
•  do  sad  navedenima,  a  drugi  imaju  samo  neke  oblike. 

b)  Glagol  Wtt,  koji  znači,  da  što  jest,  imali  smo  već  u  §.  270.; 
osim  oblika  tamo  navedenijeh  od  njega  drugijeh  upravo  i  nema, 
ali  ih  ima  od  osnove  jes^  t^  se  njima  taj  glagol  dopunjava.  Od  te 
osnove  načinjeno  je  sadašnje  vrijeme,  koje  glasi:  jesam  -jhsi-jest^ 
jismo — j^te — jisu.  Sadašnje  vrijeme  budem,  budeš  i  t.  d.  ima  svršeno 
značenje,  a  kad  treba  trajno,  onda  se  uzima  ^'^^m.  Tako  b&dSm  prema 
jksam  stoji  u  istom  odnošaju,  u  kojem  stoji  na  pr.  ricim  prema  gb- 
vorim.  —  U  obliku  za  1.  lice  jedn.  a  je  umetnuto  medu  s  i  wi,  da 
ne  budu  dva  suglasnika  rta  svršetku  (v.  §.  57c);  u  2.  i  3.  licu  jedn. 
imamo  nastavke,  kojih  ni  jedan  drugi  glagol  danas  nema:  jesi  (po- 
stalo od  jes-si  V.  §.  107a)  i  jes4 ;  u  §.  293a  rečeno  je,  da  su  nekad 
od  daU  ta  lica  glasila  dasi  i  dast]  oblici  množine  jes-mo^  jes-te  imaju 
nastavke  kao  i  drugi  glagoli,  a,  jis-u  je  načinjeno  kao  na  pr.  pUt-u, 
samo  što  je  ovdje  u  dugo,  a  tamo  je  kratko.  U  3.  licu  jedn.  govori 
se  pored  jest  također  oblik  jeste  (v.  §.  70c);  imamo  ga  na  pr.  u  pjes. 
II.  161.,  371.,  396.,  III.  337.,  466  i  t.  d. 

c)  Pored  jham  i  t.  d.  nalaze  se  i    skraćeni   ili   enklitički   oblici 
.sam — si — je — smo — ste — su.  Dulji  se  govore,  kad  je  na  njima  sila   go- 
vora i  kad  stoje  na  početku   rečenice.    Na   pr.   roBopekH,   ^a   H>eroBa 
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oHOBHHa  saHCTa  jecm  y  H>era.   pjes.    III.  84.,    a    kad  travu^    koja  danas 
jesi^  a  sjutra  se  u  peć  baca,  Bog  tako  odijeva,  luk.  12.28.^  jer  se  sav 
zakon  izvršuje  u  jednoj  riječi,  to  jest:  ljubi    bližnjega   svojega,    gal. 
5.14,  Ka^  ce  ro  upas^a,   Aa   HHJe   mTO    jhhhho,    a   cBoJHJeaf    npaB^B>eM 
noKasjje,  a*  ječme,  posl,  219.,  ja  sam  kazao;  da  to  ni  jedno  nije  tvori- 
teljni  padež,  a  on  kaže  da  jest  oboje')    drž.  izd.    III.    115.,    ne    treba 
niko  da  misli,  da  su  ono  sve  pogrješke,  što  će  ovaj  ili  onaj  ne  zna- 
jući jezika  kazati  da  jesu.  264,  jest  istina,  da    ta    načela    još    nijesu 
bila  sazrela,  ali  ...  .   D.  istor.  75.,  jest    istina,    da    su   je    zamijenile. 
311.,  jest^  prijatelju;  s  trepetom  sakrivam  glavu,    pisma    23.,    on    im 
odgovori,  da  jeste.  prip.  110.,  ako  cvili,  jest  joj  za  nevolju,  pjes.  I.  478. 
Ovako  stoji  puni  oblik  također  iza  uklopljene  rečenice    na   početku, 
na  pr.  neprijatelj,  koji  ga  je  posijao,  jest  đavo.  mat.  13.39.,  prvo,  što 
molitva  čini,  jest  duhovna  svjetlost  u  duši.  D.  pisma    19.,   jedno    od 
najljepših  trenuća  na  liturgiji,    kad  je   vladika   na    Uskrs   služi,  je^^ 
čitanje  jevanđelja.  168.,  djela  božanstvenijeh  apostola,  koje  sam  spa- 
sitelj posla  te  propovijedahu,  jesu  temelj  ovoj  tajni.  226.    Tako  je   i 
ovdje:  koji  ulazi  na  vrata,  jest  pastir    ovcama,   jov.    10.2.,   jer    vjera^ 
čista  i  bez  mane  pred  Bogom  i  ocem  jest   ova.   jak.    1.27.,    —    gdje 
naprijed  ne  stoji  uklopljena  rečenica.  Oblik  je    stoji    mjesto   jest    na 
početku  upitne  rečenice  ispred  riječce  ft;   na   pr.   bilo    bi    neobično: 
jest  li  sve  mirno?  već  treba:  je   li   sve    mirno?    —    Kraći    oblici    ne 
mogu  kao  ni  druge  enklitike   (v.  §.  1926  i  194)    stajati    iza    veznika 
a,  i  već  treba  uzeti  pune;  na  pr.  kaa  ro  roBopM,  a^  Huje  sdBca,  a /ecme. 
posl.  115.,  stvar  u  svemu  ostala  bi  onaka,  kao  što  i  jest  drž.-izd.  80., 
budući  da  se  krst  zove  i  jest  drvo  života.  D.  pisma  112.,  ako    i  jesi 
bio  najslobodniji.  140.,  a  upravo    i  jest  mi   sestra.    D.   Imojs.    20.12^ 
ako  i  jest  bio  prvenac.  48.14'^).  —  Dodat  ćemo  ovdje,  da  se  oblikom  je 
ne  može  odgovoriti  na  pitanje;  ako  me  tko  pita:  je    li    sve    mirno? 
ne  mogu  mu  odgovoriti:  je^  nego  jest  (jer  je  na  toj  riječi  sila  govora 
i  jer  je  na  početku  rečenice). 

d)  U  staro  doba  po  ondašnjemu  glasovnom  zakonu  od  sveze 
riječce  ne  i  glagola  jesam  razvio  se  u  prvom  slogu  glas  e  ('b),  od  ko- 
jega je  nastalo  ije  u  južnom,  e  u  istočnom,  /    u   zapadnom    govoru: 


')  Ali  ispor.  ipak:  u  našemu  jeziku  zaista  nije,  a  u  drugome  kom  može  biti  da 
je.  rječn.  (1818)  LIV. 

')  Kad  zamjenice  stoje  u  poredbi  b  čim  drugim,  ne  mogu  iza  priloga  kako,  negi> 
stajati  cuklitićki  oblici,  već  se  moraju  uzeti  puni,  na  pr.  svakoga  to  boli  kao  mene^ 
nikom  nije  više  dao  ne^o  tebi.  Ali  onklitićki  oblici  sam,  si  i  t.  d.  mogu  i  iza  tijeb  rijeci  sta- 
jati. Imamo  do  duše  u  Vuka  na  pr.:  kaže  narodu,  kako  jest.  mil.-obr.  5.,  Kaan  CTBap 
npaso.  Kao  mTO  jeer.  posl.  271.,  ali  također;  on  mora  ućiti  onako,  kao  sto  je.  pisma 
94.,  da  bi  se  o  svemu  moglo  doznati  upravo  kako  jV.  drž.-izd.  III.  118.,  ica^  kg  louKe, 
Aa  je  MBoro  UAA^H  sero  mTO  je.  posl.  249.,  nAfl,  ce  ko  rpa^v  Beiuii  Hero   mro  je.   210, 
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nijesanf  (nesam — nisam),  nijesi  (nesi — nisi),  nijemo  (nesmo — nismo)^ 
nijhte  (neste — niste),  nijisu  (nesu— nisu);  3.  lice  jedn.  glasilo  je  u 
starini  sasvtjem  pravilno  nest,  ali  je  -st  već  odavno  u  sva  tri  go- 
vora otpalo,  onda  ostavše  ne  osjećalo  se  prema  drugijem  oblicima 
prekratko,  pa  mu  je  dodat  enklitički  oblik  je,  te  je  neje  u  južnom 
govoru  prešlo  u  nije  (po  zakonu  poznatome  iz  §.  74),  u  zapadnom 
govoru  nije  ni  moglo  drugo  nastati  nego  m;V,  a  u  istočnom  bi  tre- 
balo da  je  neje,  pa  se  doista  i  govori  tako,  ali  je  običnije  i  u  tom 
govoru  nije  (tako  je  u  istočnom  govoru  i  viditi^  letiti^  gdi  mjesto  vi- 
deti^  leteih  gde),  Istočnjaci  govore  i  nisam,  nisi .  .  .  mjesto  i  pored 
nisam  i  t.  d. 

309.  a)  Glagol  hdtjcU  ili  htjeti  (v.  §.  119.,  131d)  ima  veliko  obilje 
oblika.  Zapovjednoga  načina  i  II.  pridjeva  nema  od  toga  glagola* 
Sadadnje  mu  vrijeme  glasi:  Ad<?w^)~A()^«.$  —  A()/5^ — hdćemo  -  hMete—hdće^) ; 
ovi  oblici  imaju  trajno  značenje,  a  kad  treba  svršeno,  onda  se  go- 
vori Jitjednem^  htjednes  ili  htjenSm,  htfenSš  (u  južnom  govoru  redncni  ili 
šćedneni,  ćenem  ili  šćeneni^  t.  j.  h  ili  otpada  ili  stojeći  ispred  ć  pretvara 
se  u  5  kao  u  daSćini  od  ddhtati  i  t.  d.,  v.  §.  93c).  Ispor.  ćedtie.  dan. 
(1826)  75.,  85.;  (1827)  130.,  (1828)  UO.,  ćednu  (1828)  171.,  tedne  mil- 
obr.  115.,  tednu  178.,  htjedmi.  prav.-sov.  37.,  40.,  htedfie.  prip.  55.,  69. 
91.,  htenu  64.,  scenu.  223.  Pored  punijeh  oblika  hd6u^  hMB  i  t.  d.  na- 
laze se  i  kraći,  enklitični:  m — ćes — će — ćemo —ćete  -ćS^),  koji  se  onako 
isto  upotrebljavaju  kao  i  oblici  sam^  si  i  t.  d.,  samo  što  ni  jedan  en- 
klitičan  oblik  od  hdču  ne  može  stajati  ispred  U  na  početku  upitne 
rečenice,  kako  je  na  pr.  je  li  sve  mirno? 

b)  Kad  je  sadašnje  vrijeme  zanijekano,  uzima  se  ne  s  enklitič- 
nijem  oblicima:  nS  fu^  nS  res.nS  će,  ni  ćemo^  ni  ćete.,  ni  će  (v.  §.  1326). 
U  Crnoj  Gori  i  u  ostalim  onamo  krajevima  čuje  se  i  ne  ho'u,  ne 
hoćeš  i  t.  d.,  kako  je  na  pr.  u  pjes.  II.  62.,  127.,  III.  339.,  IV.  6.,  54.,  163. 

c)  Prvo  pred.  vrijeme  glasi  htjeh — htje — htfesmo — htjeste — htjese 
(ne  htjeh — ne  htje — ne  htjesmo)  i  htjedoh — htjede — htjedosmo — htjedoste 
— htjedoše  (ne  htjedoh — ne  htjede — ne  htjedosmo)  i  hdtjeh — hhtje—hdtjestuo 
hdtjcstfi — hMješe.  Od  ovijeh  oblika  prvi  i  drugi  jednako  su  obični,  a 
treći  je  mnogo  rjeđi,  i  ja  za  nj  imam  samo  jednu  potvrdu:  *oi[7e.  D. 
istor.  254.  —  U  južnijem  krajevima  mjesto  htjeh,  htjedoh  govori  se 
Šćeh^  sćedoh. 

d)  Za  II.  pređašnje  vrijeme  ima  5  oblika!  Evo  ih:  hdtijdh — 
hotijdse — hotij&smo  (ispor.  hotijase.  pjes.  II.  43.,  III.  515),  hfljah — htt- 
jaše — IiUjasmo    (ne    htijah    i    t.    d.,     ispor.  tijase,   pjes.  II.    399),    hoćdh 

*)  0  nastavku  ovoga  oblika  v.  u  bilješki  §.  2590. 

•)  U  ('moj  (iori  oblik  ovaj  glasi  hdif. 

*)  r  Crnoj  Gori  oblik  ovaj  ffl;isi  te.  0  razlici  među  će  i  6e  v.  §.   132«. 


2H4  §.  309.— 310. 

— hdčdše  -  hdć'Ssmo  (ispor.  hoćaše.  D.  istor.  45.,  3car.  13.33.,  dan.  5.19., 
pjes.  II.  U.,  30.,  607.,  III.  135.,  IV.  58.,  363.,  hoćahn.  D,  istor.  119. 
pjes.,  IV.  87.,  prip.  165.),  š^dh — šćdše — š6dše — sćds>no — ščdste — .^ćdhu 
(ni  ^idh^  ne  sćdše  i  t.  d.),  UhdijSh — šćadljdse — šćadijasmo.  Ova  dva 
posljednja  oblika  Vuk  obilno  upotrebljava;  na  pr.  sćase  mat  14.5., 
mark.  3.13.,  luk.  10.1.,  nćasmo.  d.  ap.  24.6.,  sćadijaše.  mark.  6.48. 
7.24.,  luk.  10.29.;  šćadijahu.  luk.  1.59.,  11.52.,  jov.  7.44.  i  t  d.,  a  u 
Daničića  se  često  nalazi  kraći  od  ova  dva  oblika:  šcahu.  istor.  3., 
121..  134.,  pisma  334.,  jerem.  5.17.,  zah.  6.7.,  nem.  6.9.;  šćaše.  istor. 
43.,  51.,  158.,  pisma  333.,  Imojs.  19.14.,  37.22.,  psal.  30.7.  Obadva  se 
ova  oblika  govore  i  bez  š  na  početku:  ćaše,  mil.-obr.  130.,  pjes.  III. 
566.,  IV.  60.,  130.,  235.,  ćahu.  IV.  23..  152.,  cadijaše,  III.  566;  —  to  se 
govori  mjesto  hcaše  i  t.  d.,  a  i  oblici  sćah^  šćadijah  postali  su  od  heah, 
Madijah,  (v.  §.  93^?). 

e)  I.  prilog  glasi  hoteći,  a  II.  hbtjeoU  ili  htjSoSi  (ispor.  tevši.  mil.- 
obr.  36).  I.  pridjev  hfio — htjela;  oblici  za  muški  rod  htjeo^  (feo,  Sćeo  spo- 
menuti su  u  §.  lO&b. 

f)  U  Vukovu  rječniku  nalaze  se  dva  složena  glagola  od  htfiii, 
a  oba  po  istočnom  govoru:  zithteti,  prdkteti  se,  sadašnje  im  je  vrijeme 
tu  zabilježeno  -z&htem,  prdkti  se  (u  južnom  govoru  bilo  bi  to  zdhtijem, 
prdhtijS  se,  dakle  sadašnje  vrijeme  u  oblikU;  kakvoga  nesloženo 
htjeti  nema). 

310.  a)  Glagol  Hi  govori  se  u  neodr.  načinu  također  ići.  Ovo  je 
tome  glagolu  jedini  oblik,  koji  je  načinjen  od  osnove  i;  najviše  ih 
je  načinjeno  od  osnove  id:  sad:  vr.  tdSm^  tdSs  i  t.  d.,  zapov.  način 
idi — Idimo — idite,,  I.  pred.  vrijeme  idoh — Ide — idosmo,  II.  pred.  vr.  utdh 
— IdMe — tđdsmo,,  1.  pril.  idući,  II.  prilog  i  I.  pridjev  tvore  se  od  oso- 
bite osnove,  koja  je  nekad  bila  šhd  (v.  o  njoj  u  §.  119);  oblik  IsdvH 
postao  je  od  negdašnjega  sadU  (t.  j.  shdsi)  tako,  što  je  naprijed  iz 
drugijeh  oblika  pristupilo  i  te  što  je  završetak  -dsi  prema  drugijem 
glagolima  (na  pr.  cutrn,  vidjevši  i  t.  d.)  zamijenjen  završetkom  'VH\ 
—  oblik  Isao — \sla  dobio  je  također  na  početku  i,  a  ono  -sao,  -Sin  po- 
stalo je  od  shl^  hla  (a  ovo  od  hdl,  fihdla),  Nijesu  obični  u  književnom 
jeziku  oblici  idah — idaše  i  idavsi^  koji  se  nalaze  u  narodnoj  jednoj 
pripovijetki  (iz  Boke),  str.  119.,  120. 

b)  Kad  je  glagol  ovaj  složen  s  prijedlozima  na,  />o,  pro^  onda  t 
stojeći  iza  samoglasnika  prelazi  u  .;',  te  nastaje  n^jti^  pdjti,  projti 
{v.  §.  76n),  a  to  dalje  prelazi  u  nćći,  pdći,,  prćći  (v.  §.  64a).  Tako  je 
i  u  sadašnjem  vremenu  nastalo  ;  od  i:  ndjd-em,,  pojdSm,  projđSm,  a 
otud  dalje  ndđim,  poiUm,  prođim  (v.  §.  68a).  Tako  je  i  zdH — zađem^ 
izaći — izađem,  obaći  —  dlmten} ,  sdn — sadim  (samoglasno  je  a  u  ova  zadnja 
tri  onako  kao  n.  pr.  u   Izdgnati,  savlddaU^  v.  §.  59).    Iz    ovih  i  sličnih 
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glagola  prodrlo  je  ć — đ  i  u  druge ;  tako  je  prvobitno  Ui  pretvoreno 
u  k'i,  a  tako  se  govori  i  izići^  ohiči^  Hići^  uzići^  unići  (o  suglasnom  n  u 
ovom  glagolu  v.  §.  83«)  i  u  sadašnjem  vremenu  iztdem^  obtdem  (po- 
red Iztdem^  obidim)  i  td.^  pače  u  gdjekojim  krajevima  govori  se  ilđSm. 
Kao  u  sad.  vremenu  tako  stoji  đ  i  u  zapov.  načinu  i  u  1.  pred.  vre- 
menu, n.  pr.  ndfti^  pođi,  midoh,  pćđoh^  izdđi^  obdđohit.d.  Tako  je  i  iziđi^ 
izidoh^  ohiffi,  ohlđoh  it.d.  pored  izldi^  izidoh^  ohidi^  obidoh.  Od  otići  (ili  dttći) 
glasi  sad.  vrijeme,  zapov.  načini  1.  pred.  vrijeme  također  dvojako: 
otulem — dttdim  i  otiđi — otiM^\  ali  ima  još  i  treći  oblik :  odSm — odeš^ 
odoh — ode — odosmo  ;  u  tijem  dakle  oblicima  upravo  nema  korijena, 
već  je  samo  prijedlog  i  nastavci  (t.  j.  od-em^  ispor.  plet-em.) 

c)  U  južnijem  kraje.vima  govori  se  u  neodr.  načinu  također 
Isti^  izisti^  otisU  {dttsti\  gdje  je  s  prodrlo  iz  glagola  1.  razreda  1.  vrste 
n.  pr.pUsti^  krasti  (otud  je  prodrlo  s  i  u  oblike  grhpsti.  thpsti  se  v.  §.  2586). 

d)  Od  svih  ovih  glagola  samo  nd6i  ima  U.  pridjev,  i  taj  glasi 
ndđeti  (mislim,  da  je  takav  akcent*  vidi  potvrdu  za  taj  oblik  u  Vu- 
kova rječ.  kod  jih^htm.) 

e)  U  pjesmama  iz  južnijeh  krajeva  (osobito  iz  Crne  Gore)  na- 
laze se  ovaki  oblici  za  I.  pređašnje  vrijeme:  ne  poh  (mjesto:  ne 
pođoh)  pjes.  I.  362.,  doše  (mjesto:  dođoše)  I.  335.,  419.,  IV.  6.,  63., 
niiše  (mjesto:  nađoše)  IV.  152.,  153.  Ispor.  />aie,  s/cife  (mjesto:  padoše, 
sjedoše)  u  §.  254y.   i  jeh  u  §.  311a. 

f)  Akcent  se  svih  ovih  glagola  dobro  razabira  iz  onoga,  što  je 
o  njima  rečeno;  treba  dodati,  da  je  u  2.  i  3.  licu  jedn.  1.  pred.  vre- 
mena svuda  isti  akc,  koji  je  u  1.  licu  jedn.  U  U.  prilogu  i  u  I.  pri- 
djevu stoji  u  svijeh  slabi  kratki  akc.  na  samoglasnom,  koje  je  ispred 
5,  napr.  nasdvH,  pdšavsi^  ddšao — ddsla^  izimo — izišla^  ohhsao — obašld^)  it.  d. 

311.  a)  Osim  onoga,  što  je  o  glagolu  jesti  kazato  u  §.  254<2, 
treba  još  znati,  da  mu  sadašnje  vrijeme  ne  glasi  samo  jedim,  jedeš 
i  L  d.,  već  također  jetn — ješ — ji — jćmo — jćte — jćdu.  Ovi  su  oblici  postali 
od  negdašnjih  ^Vrf///  it.d.  sasvijem  onako,  kako  je  dam  postalo  od 
đ^dm  itd.  (v.  §.  294).  U  južnom  govoru  nalaze  se  i  oblici  ijem—tješ 
— tje — tjemo  —  ijete  (o  tijem  oblicima  v.  §.  103)  —  V^;  ovaj  posljednji, 
oblik  načinjen  je  po  analogiji  prema  drugima^  prema  lyVm  itd.  Ispor. 
3.  lice  množ.  piju^  tnjU  prems^:  pijem,  mjiš  itd.  U  zapov.  načinu  go- 
vori se  ne  samo  jedi^  već  i  jedi,  koji  je  oblik  iz  velike  starine  kao 
i  iMi  (§.  283a).  U  I.  pred.  vremenu  nije  samo  jedoh^  nego  i  jeh — je — 
jesmo — jeste— ješe\  ispor.  uješe  pjes.  IV.  240.  Vidi  u  §.  310e. 

b)  Glagol  spcUi  ne  ide  ni  u  jednu  od  navedenijeh  vrsta,  jer  mu 
se  sad.  vrijeme,    zapov,  način    i  I.  prilog  tvore    po    III.  ili  IV.    vrsti 

•)  0  prijedlogu  ot  mjesto  od  v.  §.  42. 

«)  TakopiSeDaničiću„Radit"VI.67.;aliVuk  u  rjećn.  (1852)  kod  oTiriiii  imad/fioo. 
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(spim — spiš — spi  —spimo — spite— spe,  spi — spimo — spite,  speci),  a 
ostali  oblici  po  1.  razredu  V.  vrste  (sp^h — sp^ — spStsmo,  spah — spfise 
— spasmo,  spavši,  sp^o— spala).  Kad  je  ovaj  glagol  složen,  na  prijedlog 
pada  slabi  kratki  akc.  u  oblicima,  gdje  prijedlog  dobiva  akcent:  za- 
spim, z^spi,  zaspah — z^spa  i  t.  d. 

c)  Glagol,  kojemu  je  sad.  vrijeme:  velim — veliš— veli — velimo  — 
velite — vele  ima  osim  njega  još  samo  IL  pred.  veljah— veljaše— ve- 
Ijasmo*);  u  1.  licu  jedn.  sad.  vremena  ima  i  oblik  vHju.  koji  je 
manje  običan  od  veltm  (v.  §.  259r  u  bilješki). 

d)  Ni  glagol  gresH,  koji  je  običan  samo  u  nekijem  krajevima 
južnoga  govora,  nema  svijeh  oblika;  sadašnje  mu  je  vrijeme  gredem, 
ffrbđ^š  i  t.  d.,  ali  pored  toga  ima  i  skraćeno  grSm—griš — gri — greiun 
— gHte,  u  3.  licu  množ.  samo  gredu;  II.  pred.  vrijeme  je  grHijdh:  i 
to  su  mu  po  svoj  prilici  svi  oblici,  što  ih  ima;  Daničić  u  obi.  65- 
veli  i  za  neodr.  način  grestl  da  mu  nema  potvrde. 

e)  Glagol  dbresti  (t.  j.  ob-resti)  ide  u  1.  razred  I.  vrste  i  spreže 
se  sasvijem  kao  sresti  ili  susresti,  (t.  j.  sresti,  su-s-resti)  te  ima  u 
I.  pridjevu  sasvijem  po  zakonu  ohreo  —obreln.  Prema  tome  obliku  na- 
činjen je  neodr.  ndi6in  dhreti  {ispoT.  vreti^  zreti:  vreo^vrela^  zreo — zreh\ 
a  prema  takvome  neodr.  načinu  načinjeno  je  i  sad.  vrijeme:  obrtm — 
dbriš—dbrt — ohrim^ — obrite—dbre.  Drugih  ovako  načinjenih  oblika  nema 
ovaj  glagol,  koji  se  govori  samo  s  riječcom  se  [dbreti  se,  dbrim  se), 

f)  Sasma  je  neobičan  danas  glagol  pjeti;  njega  je  u  svijem 
oblicima  zamijenio  glagol  istoga  korijena  pdjati  (o  kojemu  v.  §.  305a, 
a  kako  stoji pjeti  prema  pojati^  razabira  se  iz  §.  119);  potvrda  glagolu 
pjeU  ima  samo  u  narodnijem  pjesmama  ispjevanima  istočnijem  go- 
vorom, i  to  samo  za  I.  pred.  vrijeme  (3.  lice  množ.:  pese)  i  za 
I.  pridjev  (ženski  rod:  pela)\  vidi  potvrde  u  Daničića  obi.  83.  I  Vuk 
u  rječn.  ima  samo  peti,  a  pjeti  nema;  on  dodaje  do  duše  i  1.  lice 
sad.  vremena:  pem,  ali  toga  jamačno  u  narodu  nigdje  nema,  već  je 
Vuk  sam  načinio  prema  sličnijem  glagolima,  na  pr.  sm^iU — smim. 

Složeni  glagolski  oblici. 

312.  a)  Sto  smo  do  sad  imali  glagolskijeh  oblika,  sastoje  se  svi 
u  jednoj  jedinoj  riječi.  Osim  njih  ima  i  takvijeh,  koji  su  sastavljeni 
od  dvije  ili  od  tri  riječi.  Mi  ćemo  ih  ovdje  sve  navesti  i  o  svakom 
reći  samo  ono,  što  ovdje  treba,  t.  j.  što  ide  u  nauk  o  oblicima,  a 
mnogo  koješta  trebat  će  o  njima  kazati  u  sintaksi,  za  to  se  o  tome 
ne  će  ovdje  govoriti.  Za  primjer  će  nam  služiti  glagoli  r;AvaH — sacA- 

')  Da  samo^  te  oblike  ima  taj  glagol,  to  veli  Vuk  u  rječn.  (1818)  LV.  i  u  rjećn. 
(1852)  kod  Bejiinf  i  Daničić  u  Radu  VI.  86.,  ali  ja  bih  rekao,  da  ima  još  i  I.  prilog  wU^. 
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tati^  i  kako  se  od  njih  slo/.eni  koji  oblik  tvori,  tako  se  tvori  i  od 
svakoga  drugog  glagola.  —  Složeni  se  glagolski  oblici  upotreblja- 
vaju za  izricanje  budućnosti,  prošlosti,  zapovijedi  ili  moranja,  želje 
ili  mogućnosti,  trpnoga  (pasivnoga)  lika. 

b)  Budućnost  se  izriče  svezoni  od  neodređenoga  načina  i  en- 
klitičnijeh  oblika,  rw,  ćes  i  t.  d.;  na  pr.  mvat  ću,  sačuvat  ćemo  i  t.  d. 
Ovdje  treba  dodati,  da  se  puni  oblici:  hoću,  hdćes  i  t.  d.  za  izricanje 
budućnosti  uzimaju  samo  ispred  riječce  U  u  pitanjima,  na  pr.  hoćeS 
li  hivaif},  za  tijem  u  rečenicama,  gdje  neodređeni  način  ostaje  neiz- 
rečen;  na  pr.  na  ovo  sada  navedeno  pitanje  bio  bi  odgovor:  hoću 
(razumije  se  iz  pitanja:  čuvati).  Inače  se  sveza  hoću  čuvati  nalazi 
samo  u  pjesmama  stiha  radi,  na  pr.  već  se  bojim,  hoćeš  poginuti 
II.  108.,  mene  hotr  sirotinja  khti.  369.  Još  treba  dodati,  da  se  i  od 
neodređenoga  načina  odbacuje  ispred  ću,  ćes  i  t.  d.  svagda,  kad  se 
svršuje  na  -ti,  dakle  ćuvat  ću^  plest  ćes^  ozepst  ćemo^  kupovat  ćete^)  i  t.  d.; 
a  kad  se  neodr.  način  svršuje  na  ći,  onda  i  ne  otpada,  na  pr.  govori 
se:  izići  ću,  r^ći  će^^  pobjeći  ćemo  i  t.  d.  Od  oba  ova  pravila  ima  u 
nar.  pjesmama  izuzetaka  stiha  radi,  na  pr.  l>iti  ću.  pjes.  I.  40.,  biti  će 
289.,  odvesti  će  532.,  noć'  ćeš.  92..  oti^'  ćemo  II.  2.,  di-'  ću  214 

c)  Sveza  od  neodr.  načina  i  sadašnjega  vremena  budem^  hildSš 
sasina  je  neobična  u  književnom  jeziku^  ali  se  nalazi  u  narodnom 
govoru  južnijeh  krajeva;  ispor.  kad  budemo  sad  na  sretni  put  krenuti 
i  onoj  prijateljskoj  kući  doći^  da  pazi  svaki  svoj  red,  svoju  čast, 
svoju  dužnost  i  obraz,  kovčež.  58.  Običnija  je  ova  sveza  samo  od 
glagola  dati,  htjeti^  inrnti,  moći,  smjeti,  zn^U\  ti  su  se  glagoli  s  budim 
sasvijem  srasli  u  jednu  riječ,  koja  se  ne  rastavlja.  Te  sraslice  glase: 
dadbudem,  htjedlnidem,  imadtmdem,  mogbudem,  smjedbudem.,  znadbudem. 
Vidi  se  dakle,  da  je  i  od  neodr.  načina  svuda  otpalo,  a  u  mx>&i  daje 
6  ispred  b  prešlo  u  (j  (v.  §.  12a).  Dodati  treba,  da  se  sve  ove  sras- 
lice upotrebljavaju  samo  u  zavisnijem  rečenicama^  na  pr.  ako  htjed- 
budem,  kad  imadbudem,  tko  mogbude  i  t.  d. 

d)  Sveza  budem  čuvao,  budeš  sačuvao  i  t.  d.  također  služi  za  iz- 
ricanje budućnosti,  ali  opet  samo  u  zavisnijem  rečenicama. 

313.  a)  Prošlost  se  izriče  ne  samo  I.  ili.  pređašnjim  vremenom 
(na  pr.  čiivah  i  čuvah),  već  također  svezom  od  I.  pridjeva  i  enkli- 
tičnijeh  oblika  sam — si  i  t.  d.,  na  pr.  čuvao  sam,  sačuvao  si,  čuvala  je 
i  t.  d.  Mjesto  sam,  si  dolaze  puni  oblici  jhsam.,  jM  i  t.  d.  samo  u  slu- 
čajevima, kad  se  upotrebljavaju  u  budućem  vremenu  oblici  hdcu — 
h^eš  i  t.  d.  (v.  §.  312ft),  dakle  na  pr.  jesi  li  čuvao?  —  jesam.  U  pjes- 
mama   dolaze    takovi  oblici  stiha   radi:  jesam   bio  svoje   roditelje.   II. 

1)  Ovo  se  ovako  piše,  ali  se  izgovara:  čiivačti,  pUsčei,  oz^pšćemo,  hupbvačete 
i  t.  d.;  V.  §.  346,  926,  96. 
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90.,  jed  sinoć  riječ  yovorlo.  132.  —  Kad  se  3  \ice  je  nađe  pored  riječce 
se^  onda  se  vrlo  rado  jc;  izostavlja*).  Na  pr.  a  kako  se  god  bojao  njega. 
idiko  se  Imjao  i  njegova  momka.  dan.  (1828).  206.,  ko']di  se  htjela  pokazati, 
gal.  3.23.,  odrć^iflo  se  vjere.  Itim.  5.8.,  Herc  ce  yx6amno  3aH>.  posl.  82.,  Raico  ce 
ApsajTHH  otezao.  153.,  mnogo  se  trudio,  prav.-sov.  6.,  kao  što  se  zvao.  7. ^govo- 
rilo se  i  to.  49.,  užički  se  vladika  pisao  ahilski.  D.  istor.  23.,  kaže,  da 
se  vjenčao.  49.,  tako  se  dokazivalo.  251.,  jaram,  u  koji  se  sam  Hristos- 
zapregao,  pisma  15.,  na  jutrenji  se  čita  što  se  zbilo.  134.,  koji  se  po- 
kajao. 258.,  u  koga  se  našla  63i8a.  Imojs.  44.16,  zaista  se  đozfudo,  2mojs. 
^.14.,  da  ti  se  javio  Gospod.  4.5.  —  Ali  dosta  često  i  u  Vuka  i  u 
Daničića  stoji  je  iza  se.  Na  pr.  slabo  se  je  tražio  krvnik,  rječn.  (1852) 
kod  r^o6a.,  ali  se  je  sad  opet  oporavila,  kod  Ma^Ba,  opet  se  je  do- 
gađalo, kod  xaJAyK.,  u  školi  se  je  učilo,  kod  niRo^a.,  budući  da  se 
je  pogovaralo.  prav.-sov.  83.,  opet  se  je  umio  i  njega  oprostiti.  D. 
istor.  27.;  on  se  je  sada  sakrio.  2car.  17.9.,  s  kim  se  je  dogovarao,  is. 
40.14.,  uklonio  se  je  od  njih.  os.  5.6.  —  0  izostavljanju  riječce  sam, 
si^  ;>,  smo^  ste^  su  u  ovome  složenom  obliku  vidi  u  §.  592. 

b)  Pomenuta  u  pređašnjemu  §-u  pod  d  sveza  bMem  čuvao^  budeš 
sačuvat)  i  i.  d.  služi  često  ,i  za  izricanje  prošlosti,  ali  samo  u  zavi- 
snijem  rečenicama. 

c)  Prošlost  se  izriče  i  svezama,  koje  se  sastoje  od  II.  pre- 
đašnjega  vremena  glagola  biti  i  od  I.  pridjeva,  na  pr.  Injdh  čuvao  ili 
bjeh  čuvao ]  također  se  može  složiti  složeno  prošlo  vrijeme  s  reće- 
nijein  pridjevom,  na  pr.  bio  sam  čuvao^  bila  sam  čuvala  i  t.  d.  Obje  ove 
sveze  često  znače  prošlost,  koja  je  bila  prije  koje  druge  (to  je  t,  zv. 
pluskvamperfekt),  ali  često  znače  one  na  prosto  prošlost  onako,  kao 
i  sveza  čuvao  sam. 

d)  Prošli  događaji,  za  koje  se  ne  zna  upravo,  jesu  li  se  ili 
nijesu  dogodili,  izriču  se  svezom  budućega  vremena  i  I.  pridjeva, 
na  pr.  bit  ću  čuvao,  bit  ćeš  sačuvala  i  t.  d.  —  Za  događaje  isto  takove 
služi  i  (veoma  rijetka)  sveza  budem  bio  čuvao.,  budeš  bio  sačuvao  i  t.  d. 

e)  I  tako  imamo  evo  pet  različnijeh  sveza,  kojima  se  izriču 
prošli  događaji;  možemo  ih  zvati  1.^  II.  i  t.  d.  složeno  prošlo  vrijeme 
onijem  redom,  kojim  smo  ih  ovdje  naveli. 

314.  a)  Mi  smo  već  u  §•  2516.  vidjeli,  daše  3.  lice  jedn.  zapov. 
načina  obično  tvori  tako,  da  se  uzme  to  lice  sadašnjega  vremena 
s  riječju  neka  ili  hek,  na  pr.  neka  čilvd^  nek  sdčuvd.  Ovako  se  tvori  i 
3.  lice  množ.  zapov.  načina,  na  pr.  nek  čuvajU.,  neka  soihivaju.  Vidjeli 
smo  ondje  također,  da  se  i  1.  lice  množ.  zapov.  načina  često  opisuje, 

')  U  ovakom  položaju  može  se  izostaviti  i  onako vo  je,  koje  nije  dio  sveze  na  pr. 
'  iuvao  je;  tako  imamo:  poviče,  da  se  bolje  predati  nego  da  gore.  dan.  (1834)  38.,  bolje 
še  pošteno  skriti  no  sramotno  prikazati,  posl.  26. 
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t.  j.  pored  čuvajmo,  n^uvdjmo  govori  se  i:  </a  čuvamo,  da  sačuvamo. 
Mjesto  da  uzima  se  kasto  i  ovdje  neka]  na  pr.  a  oni  rekoše:  ti  si 
nam  život  sačuvao;  neka  nađemo  milost  pred  gospodarem  svojim,  da 
budemo  robovi  Faraonu.  D.  Imojs.  47.25.  I  1.  lice  jedn.  može  imati 
neka:  nemoj  me  pogrepsti  u  Misiru,  nego  neka  ležim  kod  otaca  svojih. 
D.  Imojs.  47.30.,  pa  onda  reče  Samson:  neka  umrem  s  Filistejima, 
8ud.  16.30.  Pače  i  2.  lice  jedn.  može  se  kaSto  ovako  opisati:  neka 
ztutđes^  da  ih  ljubit  ne  ćeš  (t.  j.  znaj),  pjes.  II.  469. 

b)  Riječ  fleka,  nek  (s  otpalijem  a,  v.  §.  56a)  za  cijelo  je  postala 
od  7iehaj^  a  to  je  2.  lice  jedn.  zapov.  načina  od  glagola  nehati  (ne- 
chati),  koji  se  nalazi  u  nekim  slavenskim  jezicima  i  znači:  puštaH 
(pustiti),  ali  je  sasma  nejasno,  za  što  je  h  prešlo  u  A;  i  za  što  je  na 
kraju  j  otpalo.  Sigurno  je,  da  pomenuta  riječ  upravo  znači:  puštaj 
(pusti).  To  se  dobro  razabira  iz  ovijeh  primjera:  kad  žanješ  ljetinu 
svoju,  ako  zaboraviš  koji  snop  na  njivi,  ne  vraćaj  se,  da  ga  uzmeš, 
neka  ga  došljaku,  siroti  i  udovici;  —  kad  treseš  masline  svoje,  ne 
zagledaj  granu  po  granu,  pošto  otreseš,  neka  došljaku,  siroti  i  udo- 
vici; —  kad  bereš  vinograd  svoj,  ne  pabirči,  pošto  obereš,  neka  do- 
šljaku, siroti  i  udovici.  D.  5mojs.  24.  19 — 21.  Vuk  u  rječn.  (1852) 
kod  HCKa  ima  ovaj  primjer:  A.  odoše  goveda  u  livadu.  B.  neka  ih! 
Svuda  bi  se  ovdje  mjesto  neka  moglo  reći  i  pu8ii\  pa  tako  i  neka 
cuvd  upravo  znači:  pusti,  da  čuva;  vidi  u  sintaksi,  §.  583ct  —  Kad 
je  zapovjedni  način  zanijekan,  može  se  u  sva  tri  lica  reći  na  pr. 
tfe  čuvdj^  nd  čuvajmo,  ti^  oUvdjte.  Ali  pored  toga  se  često  govori  i  slo- 
ženo: nhnoj  čuvati,  nhndjmo  čuvati^  ti^mojte  čuvati.  Mi  smo  vidjeli  već 
u  §.  100a,  kako  je  nimoj  i  t  d.  postalo  od  w€  mozi  i  t.  d.,  a  ovdje 
ćemo  reći,  da  ne  moći  (čemu  je  ne  mozi  zapov.  način)  dosta  često 
znači:  ne  htjeti,  na  pr.  kad  se  reče:  ja  ne  mogu  u  to  pristati,  to  je 
kao:  ja  ne  ću.  Tako  dakle  i:  ne  mozi  (nemoj)  čuvati  znači  isto,  kao 
da  se  reče:  ne  hiij^)  čuvati. 

c)  Kad  se  kome  što  zapovijeda,  to  je  za  nj  moranje  u  sadaš- 
njosti ili  u  budućnosti;  kome  se  veli:  čtlvdjy  on  mora  čuvati  ili  sada 
odmah  ili  u  budućnosti.  Ali  misao  sa  sobom  često  donosi  i  moranje 
u  prošlosti,  a  to  je,  kad  se  hoće  reći,  da  je  tko  šta  morao  nekad 
učiniti,  a  nije  učinio.  To  se  moranje  izriče  svezom  I.  pridjeva  od  glagola 
Inti  i  neodređenoga  načina  onoga  glagola,  koji  znači  radnju,  koja 
se  morala  učiniti;  na  pr.  bio  čuvati,  bHa  sačuvati]  to  znači:  morao  si 
(morala  si),  bila  ti  je  dužnost  čuvati.  Ova  se  sveza  nalazi  samo  u  2.  licu. 

315.  a)  Želja  ili  mogućnost  izriče  se  osobitim  složenim  oblikom, 
koji  se  zove  pogodbeni    način  (kondicional),  jer  se  mnogo   upo- 

*)  Ovoga  zapov.  načina  nema  danas  (v.  §.  309a),  ali  se  dosta  često  nalazi  u  sta- 
rijeh    pisaca,  pa  ga  i  mi  ovdje  za  nevolju  možemo  nzeti. 

Jfsreti«,  Gnunatika. 
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trebljava    u    pogodbenijein    rečenicama ;    a    slaže     se    tako,    da    se 
uzme  I.  pridjev  s  I.  pred.  vremenom  glagola  Inti.  Imamo  na  pr. 

aivao  (čuvala,  čuvalo)  bih 

čuvao  (čuvala,  čuvalo)  bi 

čuvao  (čuvala,  čuvalo)  bi 

čuvali  (čuvale,  čuvala)  bi^nto 

čuvali  (čuvale,  čuvala)  bistr 

čAvali  (čuvale,  čuvala)  bi. 
Tako  isto  i:  saMvao  (sačuvala,  sačuvalo)  bih  i  t.  d.;  kad  je  zani- 
jekano, onda  je:  n^  bih  čuvao,  ne  bi  čuvao,  ni  bismo  čuvali  i  t  d. 

b)  Odavde  se  vidi,  da  sva  lica  drugoga  dijela  ;3veze  onako 
glase  kao  I.  pred.  vrijeme  glagola  btti  osim  3.  lica  množ.,  koje  ne  glasi 
biSe^  nego  bi.  Ali  u  nar.  pjesmama  nalazi  se  bi  također  mjesto  bismo 
i  mjesto  fdste;  na  pr.  mjesto  bismo:  lasno  bi  se,  brate,  iženili.  pjes. 
II.  43.,  da  6i,  majko,  stekli  prijatelje.  375.,  sto  bi  sade,  brate,  učinili. 
III.,  14,  da  se,  braćo,  u  so  prometnemo,  ne  bi  Turkom  osolili  ručka. 
196.,  ne  bi  V  i  mi  uz  njih  preživljeli.  IV.  143.;  da  ložimo,  vojsku  bi 
grijali.  243.,  činili  bi,  što  je  nama  drago.  466.,  —  mjesto  biste:  ne  W  V 
mene,  braćo,  osvetili.  III.  92.,  pak  trčite  u  selo  Topolu,  ne  bi  V  Cr- 
nog pogubili  Đorđa.  IV.  146.  Ovako  se  kasto  nalazi  i  u  Vuka:  po- 
žalite narod  ovaj  i  gledajte,  da  bi  ga  izbavili,  prav.-sov.  68.,  kad  oni 
tako  mogu  reći,  za  što  i  mi  ne  bi  mogli?  drž.-izd.  11.  137.,  onda 
mi  ovdje  ništa  drugo  ne  bi  novo  našli.  III.  33.  U  Daničića  ovakijeh 
primjera  nijesam  našao. 

c)  Što  nijesmo  na  oblike  glagola  biti  u  navedenoj  svezi  met- 
nuli akcente,  to  znači,  da  su  enklitični;  dakle  kad  se  roče  na  pr. 
čuvao  bih^  tu  je  akcent  samo  na  u^  kao  i  kad  rečemo  čivao  sam^  čivcU 
ćeš  it.  d.  Ali  se  rečeni  oblici  mogu  upotrebljavati  i  kao  neenklitični, 
t.  j.  mogu  stajati  na  početku  rečenice  i  stajati  iza  veznika  i;  na  pr. 
kad  bi  koji  to  učinio,  bi  ga  pogubili,  rječn.  (1852.)  kod  ce^av^  zapi- 
taju ga,  dali  bi  se  mogao  naći,  a  on  im  odgovori:  W,  za  što  ne  bi? 
kod  CB6HH»aHHH  JaHRO.,  da  nije  Bog  bio  sa  mnom,  bi  me  za  cijelo 
otpustio  prazna.  D.  Imojs.  31.42.,  da  na  njima  jednako  ostasmo. 
bismo  se  spasli.  is.  64.5.,  čini  mi  se,  bi  mi  bolje  bilo.  pjes.  II.  32., 
čini  mi  se,  bi  za  tebe  bila.  III.  89.,  bi  rekao  i  bi  se  zakleo.  242-,  hi 
on  tvoju  izgubio  glavu.  IV.  97.,  bi  nagnali  svoje  dobre  konje.  248.. 
bi  se  na  srebrnoj  pari  okrenuo,  posl.  14.,  da  nije  kršten,  bi  valjalo 
od  njega  meso  jesti.  52. 

d)  U  1.  licu  pogodbenoga  načina  mjesto  bih  može  stajati  i  oblik 
bisam^  koji  je  načinjen  prema  bisnto^  kao  što  se  govori  f^sani  prema 
jismo.  Primjeri :  kad  bisam  koga  zamolio  za  pomoć,  svi  bi  mi  (h1- 
govorili.  dan.  (1827)  130.,    da  bisam  se   sačuvao.    mil.-obr.   predgovor. 
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ako  bUani  te  i  ja  zvao.  121.,  kad  bimm  štampao  sve  pesme,  koje 
imam,  jamačno  bi  bilo  jos  pet  ovoliki  knjiga,  pjes.  (1833)  XXXV., 
kad  Hsam  po  svojoj  volji  poćeo  popravljati,  ne  bisam  znao,  gde  bi 
se  ustavio,  drž.-izd.  II.  377.,  sve  bisam  ti  svate  ostavio,  pjes.  III.  504. 
—  Ovo  se  bisam  mjesto  bih  nalazi  i  ondje,  gdje  nije  drugi  dio  po- 
godbenoga načina:  rada  bisam^)  u  poode  majki.  pjes.  I.  211. 

e)  Pogodbeni  način  za  prošlost  izriče  se  ponajviše  onako  kao 
i  za  sadašnjost;  sveza  na  pr.  čuvao  bih  služi  i  za  jednu  i  za  drugu. 
Mnogo  rjeđe  nego  li  sveza  cumo  bih  (I.  pogodbeni  način)  nalazi  se 
sveza  bio  bih  čuvao  (II.  pogodbeni  način),  koja  služi  samo  za  prošlost. 
A  samo  u  južnijem  krajevima  govori  se  sveza  na  pr.  Sčdh  čivaH^ 
,Wt.^e  čivaH  i  t.  d. 

f)  Mogućnost  se  izriče  i  ovakijem  svezama:  (da)  bih  znao  čuvati^ 
(m^tlatr)  znao  čuvati;  bez  veznika  ove  se  sveze  ne  nalaze. 

316.  a)  Trpni  lik  (pasiv)  izriče  se  dosta  često  svezom:  čdvdm 
se^  čuvds  se  i  t.  d.,  o  kojoj  vidi  u  §.  474c.  U  sadašnjosti  izriče  se 
svezom  bivam  sdčuvan^  btvdš  sdHHvdna  i  t.  d.  (u  ovoj  svezi  čini  se  da 
ne  dolazi  pridjev  od  trajnoga  glagola),  a  kasto  i  svezom  VS^dim  č&vdn 
{8(icuvAn)\  za  tijem  svezom:  shčfivdn  sam, 

h)  Za  trpno   stanje    u   prošlosti    ima    nekoliko  sveza: 

/.  čuvan  sam^  čtlvana  si^  si^vdn  je  i  t.  d. 

i^.  bud&n  sfic&v&n,  hMSš  siMvdna  i  t.  d. 

.V.  Hih  čuvdn^  In  čuvdna^  Inše  sičUvdni  i  t.  d. 

4.  mm  ili  bjeh  čfwan,  Bjdse  ili  bjese  sAčavand  i  t.  d. 

5,  bio  sam  čuvdn^  bila  sam  čUvdna^  Uli  su  sdčuvdni  i  t.  d. 

^/.  bivao  sam  sdčilvdn,    Uvala  si  sdčuvdna  i  t.  d.    (ni   u  ovoj  svezi 
ni  u  onoj,  što  iza  nje  dolazi,  čini  se  da  se  ne  uzima  trajan  glagol). 
7.   bivah  sAčuvdn^  bivdše  sdčuvdnd. 

c)  Za  trpni  lik  u  budućnosti  imamo  ove  sveze: 
L  bit  ću  čuvdny  Ut  ćeš  sičUvdna  i  t.  d. 

2.  bUdim  čuvdn,  bMSš  sdč&vdna  i  t.  d.  (ova  se  sveza  nalazi  samo 
u   zavisnijem  rečenicama). 

d)  Zapovjedni  način  trpnoga  lika  izriče  se  svezom:  UUii  čUvdn^ 
Midite  sdc&vdm  i  t.  d. 

e)  Za  pogodbeni  način  trpnoga  lika  uzima  se  sveza:  Uo  bih 
e&vdn^  bila  U  sdčUvdna  i  t.  d.,  Uvao  Uh  siičilvdn  i  t  d. 

f)  Želja  u  trpnom  liku  izriče  se  svezom:  Mo  čiivdn !  Ula  «4- 
čuvdna\  i  t.  d. 


•)  U  svim  ovim  primjerima  Vuk  piSe  rastavljeno:  bi  sam,  ali  nije  potrebno  raa- 
tavljati.  —  Vrijedno  je  dodati  ovdje  primjer:  ne  ^t  V  smo  ganfatile.  pjes.  I.  397.,  gdje 
je  oblik  bismo  rastavljen  riječcom  V  (li). 


TVORBA  RIJEČI. 

U  opće  0  tvorbi  riječi. 

317.  a)  Kako  u  svim  drugim  srodnim  jezicima  tako  se  i  u 
hrvatskome  ili  srpskom  riječi  sastoje  u  dvome:  u  korijenu  i  u  na- 
stavku (jednome)  ili  u  nastavcima  (ako  ih  je  više  od  jednoga).  Tako 
na  pr.  u  riječma  bi^Smo  (1.  lice  množ.),  ft^ac,  berdcica  korijen  je  ber, 
a  nastavak  je  u  prvoj  -ewo,  u  drugoj  -ac,  u  trećoj  su  dva  nastavka: 
ač  i  ica  jedan  do  drugoga.  Ovdje  treba  najprije  reći,  što  je  korijen, 
što  li  su  nastavci:  korijen  je  onaj  dio  riječi,  u  kojemu  je  glavno 
njeno  značenje,  a  nastavci  su  onaj  dio,  koji  značenje  korijena  ne- 
čemu pridijevaju,  za  nešto  ga  vežu  (Daničić,  osn.  1). 

b)  Mi  smo  već  u  §.  119.  vidjeli,  da  ima  dosta  korijena,  kojima  se 
samoglasnik  po  pravilu  mijenja,  t.  j.  previja  se.  Prijevoj  donese  kašt4) 
sa  sobom,  te  od  korijena  ostane  samo  jedan  glas;  na  pr.  u  riječi 
pri-d  korijen  je  samo  d  (jer  je  pri  prijedlog,  dakle  druga  riječ).  Ovo 
se  događa  kasto  i  bez  prijevoja;  takva  je  riječ  na  pr.  si^-g-nt/hti^  gdje 
je  korijen  samo  g^  a  nekad  je  bilo  gzb^  pa  su  ova  druga  dva  glasa 
otpala  (v.  §.  119).  Ovaki  su  primjeri  u  jezicima  sasma  rijetki,  a  još 
su  rjeđi,  gdje  su  glasovne  mijene  sa  sobom  donijele,  te  je  u  kojoj 
riječi  korijena  sasvijem  nestalo.  Takav  primjer  imamo  u  riječma 
Mim,  ddoh  (v.  §.  3106),  gdje  ni  jedan  glas  ne  pripada  onome,  što 
riječi  daje  glavno  značenje,  t.  j.  korijenu;  tako  je  i  dose  (mjesto 
dođoše^  V.  §.  310<?);  takove  su  i  enklitične  riječi  ga,  mu  (pored  \njiga, 
njhnu\  gdje  su  ostali  samo  padežni  nastavci. 

c)  Ćešće  se  nalazi  u  jezicima  tO;  da  u  riječi  imamo  sam  ko- 
rijen bez  nastavaka.  Tako  na  pr.  nikakvoga  nastavka  nemamo  danas 
u  nominativu  jedn.  riječi  kao  pldt,  grbh^  ali  je  bio  nekad,  i  %o  u 
vrijeme,  dok  se  govorilo  plot%^  grobt^  t.  j.  t  je  bio  nastavak.  Bez  na- 
stavka je  2.  i  3.  lice  jedn.  1.  pred.  vremena,  na  pr.  u  dc^  8t&^  pi  i  t.  d-, 
ali  poredbena  gramatika  dokazuje,  da  su  i  ti  oblici  nekad  imali  svoje 
osobite  nastavke,  koji  su  otpali  (v.  bilješku  §.  272). 
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d)  Jedne  su  riječi  izvedene  od  svojih  korijena  neposredno,  t.  j. 
korijen  se  veže  neposredno  s  nastavkom,  na  pr.  birač  od  kor.  fer, 
grdb  (t.  j.  grob-i»)  od  kor.  greb  i  t.  d.  Druge  opet  riječi  ne  postaju  od 
korijena  neposredno,  već  od  drugih  gotovih  riječi;  na  pr.  berdMca 
je  izvedeno  od  ber-ac^  a  ne  od  kor.  ber  neposredno,  tako  i  groblje  od 
Sfrdby  a  ne  od  kor.  greb  neposredno.  Tako  i  glagoli  na  pr.  đardvaU^ 
grebhwii  nijesu  izvedeni  neposredno  od  korijena  da,  greb  (kao  što  su 
dati,  grepsti),  već  od  gotovijeh  riječi  rfđ-r,  greb-Sn  i  t.  d.  —  Za  riječi, 
koje  ne  postaju  neposredno  od  korijena,  treba  upravo  reći,  da  su 
izvedene  od  osnova  drugijeh  riječi,  a  ne  od  njih  sanmijeh,  n.  pr.  bera- 
čicn  od  osnove  riječi  bh^dč,  dardvati  od  osnove  riječi  ddr  i  t.  d.  Mi  znamo, 
da  na  pr.  genitiv  berdea,  dativ  ddru  ne  postaje  od  nominativa  bh-ac^ 
dar,  već  od  osnova^  koje  se  u  ove  dvije  riječi  slučajno  slažu  s  no- 
minativom. Za  to  ćemo  reći  za  riječ  na  pr.  pdlj-ski  da  je  izvedena 
od  osnove  riječi  polje  (t.  j.  polj\  a  ne  od  same  te  imenice  i  t.  d. 
Ako  se  kad  reče,  da  je  na  pr.  dardvoM^  grebhmU^  poljskt  izvedeno  od 
riječi  (imenica)  ddr.'^grebSn,  pblje^  to  je  samo  kratkoće  radi. 

318.  a)  Što  se  tiče  značenja,  korijeni  su  od  dvije  vrste;  jedni 
znače  radnju  ili  stanje,  takvi  su  na  pr.  ber,  da,  greb,  krad^  pi,  plet, 
sta  i  t.  d.,  oni  se  zovu  glagolski  (ili  verbalni)  korijeni,  i  od  njih 
postaju  ne  samo  glagoli,  već  i  druge  riječi;  na  pr.  berač,  od  kor.  fer, 
dar  od  kor.  da,  krMljiv  od  kor.  krad^  pivo  od  kor.  pi^  stan,,  star  od 
kor.  sta  i  t.  d.  Drugi  su  opet  korijeni  zamjenički  (ili  pronomi- 
nalni),  od  njih  su  postale  zamjenice  (na  pr.  jd^  ti,  tdj,  dvdj^  imdj^  5ft, 
kdj%)  i  druge  gdjekoje  riječi  (na  pr.  prilozi  iH,  ćvdje,  kdmo^  khda  i  t.  d.). 
Glagolskijeh  koiijena  i  riječi  od  njih  postalijeh  ima  mnogo  i  mnogo 
vise  nego  li  zamjeničkijeh  korijena  i  njihovijeh  riječi.  Vrlo  mno- 
gijem  riječima  ne  može  se  u  jednome  samom  jeziku  ili  u  nekoliko 
njih  odrediti  korijen,  koji  bi  se  nalazio  u  kojemu  prostom  glagolu 
(t.  j.  u  takovom,  koji  sam  nije  izveden  od  druge  koje  riječi),  ali 
ako  bolje  potražimo,  naći  ćemo  takav  korijen  u  drugome  kojem  je- 
ziku. Tako  na  pr.  riječima  d5/w,  ruka  nema  korijena  u  slavenskijem 
jezicima,  ali  se  prvoj  nalazi  u  grčkom  prostom  glagolu  ie(«i),  koji 
znači  »gradim«,  a  drugoj  u  litavskom  glagolu  renku^  koji  znači 
»kiipim«.  A  kad  to  znamO;  onda  je  jasno,  da  je  dom  ono,  što  je 
sagrađeno,  a  ruka  (u  starom  jeziku  raka)  ono,  čim  se  kClp!.  Ali  opet 
ostaje  dosta  veliko  ninožtvo  riječi,  kojima  takvoga  korijena  ne  mo- 
žemo naći  ni  u  jednom  indoevropskom  jeziku,  i  to  s  razloga,  što 
se  ni  u  jednom  nije  sačuvao  onaki  glagol.  Za  takove  riječi  ne  mo- 
žemo reći,  sto  im  je  temeljno  značenje;  takve  su  na  pr.  Bstar^  gldpo^ 
gdra^  kriv,  mali,  polje^  vo^  i  t.  d.  Ovo  je  uzrok,  te  se  za  mnoge  od  tako- 
vijeh  riječi  ne  može  znati,  dali  im  ovaj    ili   onaj    crlas    pripada  ko- 
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rijenu  ili  nastavku.  Za  riječ  glava  zna  se  na  pr.  u  poredbenoj  gra- 
matici, da  je  postala  od  golva  (v.  §.  47a),  ali  se  ne  zna,  je  li  korijen 
gol  ili  je  golv^  je  li  nastavak  -va  ili  samo  a. 

b)  Mnoge  riječi  tuđice  svrduju  se  jednako  kao  i  domaće,  ali 
bi  pogrješka  bila^  kad  bi  se  za  ono,  što  je  u  domaćih  nastavak, 
reklo  da  je  nastavak  i  u  tuđih.  Za  to  mi  pri  nastavku  na  pr.  or  ne 
ćemo  navesti  riječ  Sbpor  (madž.  csopor)  niti  ćemo  navesti  rdiun  (tal. 
razione)  niti  JcRsura  (grč.  x>xfcTO'jpa)  pri  nastavcima  un,  ura  i  t.  d. 

Nastavci  u  imenica. 

319.  a)  a  imamo  u:  gClba  (ono,  što  Čovjeka  gubi,  od  čega  gine),  kl&da, 
mClka,  muka,  pr!tka  (t.  j.  pri-tiik-a  od  korijena,  koji  je  u  tiiknuii), 
riika,  rdsa,  riba,  srijeda,  škripa,  tl^ka,  žena  i  t.  d.  Iz  ovijeh  se  pri- 
mjera vidi,  da  je  značenje  riječi,  što  ovamo  idu,  različno,  a  različan 
im  je  i  akcent.  Slažu  se  u  tome,  što  im  se  nastavak  veže  nepo- 
sredno s  korijenom. 

b)  (a)c^)  se  često  veže  s  korijenom,  i  riječi  tako  postale  po- 
najviše znače  onoga,  koji  što  čini  (»činitelja«),  rjeđe  ono,  što  se 
čini.  Na  pr.  bodac  (koji  bode),  donosac,  grabac  (t.  j.  grabljenje), 
hitac,  hodač,  hropac,  k6sac,  l^žac,  lovac,  pldtac,  ronac,  udarac 
i  t.  d.  —  Još  se  češće  nastavak  ovaj  veže  s  osnovama  drugijeh 
riječi,  i  tako  nastaju  imenice,  koje  znače  što  umanjeno,  na  pr.  brSitac. 
hlj^bac,  hiimac,  izvorac,  klinac,  kolac  (izvedeno  od  negdašnje 
riječi  kol^  pa  se  zaboravilo,  da  je  u  kolac  značenje  umanjeno), 
kr&šac,  star^čac,  st61ac  (upravo:  umanjeni  sto),  zubac  i  t.  d. 
Druge  opet  ovake  riječi  znače,  otkle  je  tko,  na  pr.  Biogradac,  Her- 
cegovac (kao  da  se  zemlja  zove  »Hercegova«),  Kosovac,  Maćedonac 
(kao  da  se  zemlja  zove  »Maćedona«),  Ogulinac,  planinac,  posavac 
(čovjek  iz  Posavine,  pa  kao  da  mu  se  zemlja  zove  »Posava«),  Sara- 
jćvac,  Smfederevac,  Srijemac,  Varaždinac,  zagorac  (kao  da  se  zemlja 
zove  »Zagora«)  i  t  d.  U  mnogo  slučajeva  služi  nastavak  (a)c^  da  se 
od  pridjeva  načini  imenica,  na  pr.  bijelac,  b^zac,  grebćnac  (izvedeno 
od  II.  glag.  pridjeva  i  znači  »ono,  što  ostaje  na  ogreblu,  kad  se 
ogreblje  kudjelja  ili  lan«),  krivac,  iSikomac,  mud^rac,  skvipac,  slijepac, 
stiirac,  studenac,  svćtac,  živac  i  t.  d.  Tako  postaju  imenice  i  od  pri- 
djeva, što  se  svršuju  na  av,  iv,  ov\  na  pr.  čdpavac,  ć&lavac,  gC^bavac, 
kradljivac,  l<\žljivac,  pojedljivac,  bCikovac  (bukova  palica),  clirevac, 
ć^s&rovac,  brestovac  (hrastova  palica),  Viikovac  i  dr.  —  Postaju  i  od 
glagolskijeh  pridjeva  I.  i  II.,  na  pr.  čiivalac,  ddvalac,  hvžtlilac,  kttdilac 
(u  Vuka:  kudilac),  prMilac,  prćlac,  riinilac,   sjedilac,    tkdlac,    t^galac. 

*)  Zagrađeno  a  ovdje  i  dalje  znači:  pomično  a. 
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ubivalac,  ustalac,  vl&dalac  i  t.  d., — obrukanac,  prebranac,  rezdnci,  si- 
jšnac,  trg&nci,  trpanac,  zn&nac,  žganci.  —  Isti  se  nastavak  nalazi 
još  i  u  dosta  drugijeh  riječi^  kojima  se  korijenu  značenje  ne  zna: 
glumac,  kobac,  Ifsac,  lonac,  p&lac^  prdsac,  vrdbac,  žSllac  i  t.  d.  — 
Akcent  riječi  prve  čete  ponajviše  se  upravlja  po  glagolu,  s  kojim 
je  u  svezi;  na  pr.  bodac:  bosti,  lovac:  loviti,  donosac:  d6nosIm  it.  d., 
a  u  riječi  druge  čete  ponajviše  je  onaki,  kakav  je  u  onijeh,  iz  kojih 
su  izvedene;  na  pr.  krtišac:  krtih,  izvorac:  izvor,  humac:  (hfim)  huma 
i  t.  d.  U  trećoj  se  četi  drži  akcent  sad  temeljne  riječi,  na  pr.  K5so- 
vac  :  Kosovo,  zagorac  :  z^gčrje,  (ovdje  je  o  dugo  poradi  dva  suglas- 
nika, što  za  njim  stoje,  v.  §.  1226),  Varaždlnac  :  (Varaždin)  Varaž- 
dina, —  sad  stoji  slabi  kratki  akcent  na  slogu  drugom  od  kraja  bez 
obzira  na  akcent  temeljne  riječi;  na  pr.  planinaC;  Maćedonac,  Sme- 
derevac  (pored  Smftderevac).  -  Spomenut  ćemo  ovdje  još  osobito 
riječi  otac  i  sirie^  kojima  se  već  davno  i  davno  zaboravilo  iskonsko 
umanjeno  značenje,  te  se  govore,  kao  da  nijesu  umanjene;  ali  u 
vrlo  staro  doba  govorilo  se  po  svjedočanstvu  nekih  srodnih  jezika 
oi%,  gen.  ota  i  t  d.;  a  sto  se  tiče  riječi  strtc^  ona  je  nekad  glasila 
strij^  gen.  strija  i  t.  d.,  pa  je  otud  izvedeno  strijai\  gen.  strijca  i  t.  d. 
Po  onome,  što  nam  je  poznato  iz  §.  77c,  prešlo  je  ij  u  genitivu  u 
i,  dakle  strijca  u  strica,  a  onda  je  prema  takvome  genitivu  načinjen 
nominativ  stric^  i  tako  su  se  oblici  strijac — strijca  izgubili.  Još  treba 
ovdje  dodati,  da  je  u  staro  doba  ispred  c  u  riječ!  s  ovijem  nastav- 
konn  stajao  glas  b,  a  ne  i*,  i  za  to  imamo  na  pr.  lučac^  krtUiac^  rdžac^ 
gdje  je  c,  š,  ž  po  zakonu  postalo  od  A:,  A,  «^,  jer  ovi  glasovi  treba 
tako  da  se  pretvaraju  ispred  b;  ali  opet  ima  nekoliko  riječi  bez  ove 
promjene,  na  pr.  bdgac,  gli^hac,  hikac.  Ove  su  i  slične  riječi  načinjene 
u  novija  vremena,  kad  se  već  zaboravio  onaj  zakon  o  pomenutom 
pretvaranju  suglasnika  (v.  §.  47«). 

c)  {a)č  u  mjesnijem  imenima:  Borac,  Birač,  GStrač,  Lijevač,  Unač. 

320.  a)  5c")  ponajviše  se  veže  s  glagolskijem  osnovama  i 
naznačuje  činitelja  one  radnje,  koju  glagol  znači.  Na  pr.  berač, 
bodač,  brij&č,  gudač,  igrač,  izmišljač,  kopš-č,  kovAč,  orač,  otimač, 
poslovač,  provaljivač,  vezač,  vikač,  zasjedač  i  t.  d.  Gdjekoja  od 
ovakijeh  riječi  znači  kakvu  stvar,  na  pr.  dočekač  (»na  d ovratniku 
ono,  za  štose  zamiče  skakavica«),  obrezač  (gvožđe,  kojim  režu  čizmari 
kožu),  ogi-tač  (»ono,  čim  se  ogrće<*j,  pokrivač  (čim  se  tko  pokriva), 
uvijač  (t.  j.  cigara)  i  dr.  Rijetko  se  veže  ač  s  imeničkijem  osnovama: 
kolač,  rogač,  ubradač  i  dr.  Drukčijega  akcenta,  nego  li  je  u  ovijem 
primjerima,    nemaju  riječi  s   ovijem  nastavkom. 

*)  Znak  duljine  na  sanioglasiiom  od  nastavka  znači,  da  je  to  samo^dasno  dugo 
u  svijeh  riječi  s  tijom  nastavkom. 
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b^  ada  se  združuje  s  osnovama  različnijeh  riječi  i  znači  stvari,  koje 
s  tijem  riječma  u  kakvomgod  savezu  stoje.  Na  pr.  drljača,  gužvača, 
ispirača,  povezača,  pokrivača,  prostirača,  sapinjača,  vijača, — kijača,  kop- 
Ijača,  misirača,  pregača^  sumporača,  tanjirača,  —  bjelača,  ivanjača,  kr^v- 
Ijača,  večernjača  i  t  d.  Slabo  se  među  ovakijem  riječima  nalaze 
takove,  koje  znače  životinje  ili  čeljad,  kao  na  pr.  khnača,  narikača, 
tum^rača,  udživača.  Osobito  se  rado  nastavak  oca  veže  s  osnovama 
pridjeva  na  0Vy  koji  su  izvedeni  od  kakve  imenice,  što  znači  biljku. 
Riječi  sa  završetkom  ovaca  ponajviše  znače  palicu  ili  rakiju  od  one 
biljke,  koja  je  u  osnovnoj  riječi  sadržana.  Na  pr.  brezovača  (pa- 
lica), glogovača  (palica),  jabukovača  (rakija),  llpovača  (palica),  Ijesko- 
vača  (palica),  oskorušovača  (palica  i  rakija),  smrftkovača  (u  Vuka: 
smrekovača,  palica  i  rakija),  tr^šnjovača  (palica  i  rakija),  t^skovaća 
(palica)  i  dr.  Rijetka  su  drukčija  značenja:  liikovača  (hljeb  umijesen 
s  lukom),  mSikovača  (u  Vuka:  m^kovača,  pita  od  maka),  trnovača 
(neka  šljiva),  hr^stovača  (lađa  od  hrastova  drva,  ali  i:  hrastova  palica); 
ispor.  još  kdmovača  (komova  rakija).  Akcent  u  onijeh  imenica,  koje  su 
izvedene  od  pridjevnijeh  osnova,  drži  se  ponajviše  osnovne  riječi,  a  u 
drugijeh  je  slabi  kratki  na  slogu  trečemu  od  kraja.  Vidi  nastavkejfioa,  omčft. 

c)  acina  je  često  u  riječi,  koje  znače  što  uvećano,  na  pr.  juna- 
čina, ludžičina  i  t.  d.,  o  njima  će  se  govoriti  pri  nastavku  ina,  A  ovdje 
će  se  navesti  riječi,  koje  ne  znače  ništa  uvećano,  već  kakvu  stvar 
ili  radnju  oko  onoga,  što  izriče  osnovna  riječ.  Imamo:  deračina 
(plijen,  kad  koga  oderu),  kovžičina  (opiljci  od  gvozda,  kad  se  kuje), 
mjer^čina  (mjerenje),  odmet^čina  (kad  se  tko  odmetne),  premetačina 
(kad  što  premeću  tražeći),  prosj^čina  (prosjačenje),  skit^čina  (skitnja), 
zagled^čina  (kad  idu  gledati  djevojku);  —  mrtv^čina  znači:  trošak 
za  mrtvoga,  a  grijžičina:  novci  za  grijanje. 

d)  acka  nalazi  se  samo  u  riječi:  igr&čka,  pljuv^ka^  priki- 
v&čka  (»komad  kože,  što  se  metne  na  peticu  te  se  utvrdi  klincima^). 

e)  a6  je  sasma  rijedak  nastavak;  imamo  ga  u  imenica:  gluhać, 
gol^ć,  puhd,ć  i  u  druge  dvije,  koje  se  još  rjeđe  govore  od  ovijeh. 
Vidi  nastavke  ha/i  i  da/l 

f)  a/.a  nalazi  se  samo  u  riječi:  mokraća. 

g)  a^e  u  glagolskijem  imenicama,  na  pr.  poklAće,  vidi  pri  nast  2j€. 
h)  od  dolazi  u  zbirnijem  imenicama,  koje  su  ponajviše  životinje 

i  čeljad,  rijetko  stvari.  Na  pr.  bllznad,  jStr&d,  jiinad,  pllad,  pr&sad,  t^lad, 
unuč£Ld  (č  mjesto  k  zavučeno  iz:  unuče,  gen.  unučeta),  —  bOrad, 
dfvljad  (//  uzeto  iz  druge  zbirne  imenice:  dfvlje).  Koje  od  ovijeh 
riječi  imaju  dva  sloga,  akcent  im  je  svima  isti,  a  tri  sloga  ima  (osim 
unučad)  samo  još  n^zimad.  Vidi  nastavak  čad, 

i)  Ud{a)k  nalazi  se  samo  u:  krivddak,  krnjadak,  truhladak. 


§.  320.— 321.  297 

j)  adžija  imamo  u  nekoliko  riječi  kao:  đjel^džija  (onuj,  koji 
dijeli),  larmadžija,  magazžidžija,  p&radžija  (»koji  na  par  radi  drugim 
majstorima«),  plj^čkadžija,  provodžtdžija,  trdšadžija  i  u  još  dvije 
tri  druge.    Vidi  nastavak  dzija. 

k)  ag  samo  u:  krč%,  šipr^lg.  Vidi  nast.  Ijag. 

1)  cdja  samo  u:  ludiiija  (lud  čovjek,  u  pjesmi),  pust^ija. 

m)  aj  upravo  glasi  ej^  pa  se  e  iza  nepčanijeh  suglasnika  pretvara 
u  a  (v.  §.  102);  veže  se  s  glagolskijem  osnovama.  Riječi  s  tijem  nastav- 
kom znače  kakvu  radnju  ili  stvar.  Na  pr.  d6gađ&j,  nStmješt&j,  nSiraštaj, 
Običaj,  5kršaj,  5prošt&j,  pčmišlj^j,  pčrođaj,  p5vraćšj>  slftčaj,  zStvič&j 
(upravo  ono:  na  što  se  čovjek  navikao).  Rijetko  je  glagolska  osnova 
bez  prijedloga:  mjftš&j,  r5đaj,  vfšaj.  Ovakove  i  slične  riječi  zavele 
su  narod,  te  je  a  u  dj  stao  osjećati  kao  pravo  a  od  iskona,  koje 
nije  postalo  od  e,  i  tako  su  nastale  riječi:  ilzdis&j,  zStlogaj.  Riječ 
naručaj  nije  izvedena  ni  od  kakve  glagolske  osnove,  već  prema 
imenici  ndručje. 

n)  aja  dolazi  u  riječi  različna  akcenta  i  značenja:  na  pr.  do- 
mš.ja,  kvtgaja  (neka  kruška,  po  kojoj  su  male  kvrge),  mješžja  (koji 
mijesi),  perdja  (čekinje  u  svinje),  prekaja  (»vodenica,  u  koje  daske 
na  kolu  stoje  poprijeko«),  suđaja,  šurnaja  i  još  nekoliko  drugih 
manje  običnih  riječi. 

o)  aje  samo  u:   ležaje. 

p)  ajica  se  veže  s  osnovama  glagolskim;  imeničkim  i  pridjevnim 
te  tvori  imenice,  koje  ponajviše  znače  stvari,  rijetko  čeljad.  Primjeri: 
bjeišjica  (bijela  čarapa),  držšjica  (držalica  u  motike,  u  čaše,  bokeljska 
riječ),  izdajica,  mješšjica  (žena,  koja  mijesi  hljeb;  ispor.  mješdja), 
mlakšjica  (toplo  vrijeme),  peržtjica  (ogreblo  za  lan  od  svinjske  peraje 
ili  od  gvozda),  plazžijica  (gdje  se  drva  otiskuju  niz  brdo),  stapžijica 
(onaj  štap  —  ili  stap,  v.  §.  94a  —  kojim  se  prepira  skorup),  steždjica 
(petica  na  vratima),  tul^jica  (cijev  u  lijevka,  u  gajdi  ono  što  je 
svezano  u  mješinu),  svilš,jica  (neka  kruška).  (lOtovo  sve  ove  riječi 
piše  Vuk  u  rječniku  bez  ./;  v.  §.  776. 

q)  ajk(i  se  nalazi  u  vrlo  malo  riječi:  Ijuljajka  (isto  što:  Ijuljaška), 
tocilj^jka.    ševeljajka  (u   pjesmi  se  veli  guski,  jer  ševelji    ili  šepelji). 

r)  Ujko  samo  u:  b^b&jko  (t.  j.  babo,  otac). 

s)  ajlija  u  tri  riječi  muškoga  roda:  dugajlija,  nčvajlija,  toč^jlija 
i  u  dvije  ženskoga:  grandjlija  (puška,  po  kojoj  su  grane),  zlatšjlija 
(ovoj  se  riječi  ne  zna  pravo  značenje,  ali  će  biti  nekakav  nakit  od 
zlata).  Vidi  nast.  lija. 

321.  a)  {a)k  se  često  veže  s  korijenom,  te  onda  riječi  tako  postale 
imaju  različita  značenja.  Na  pr.  cvrčak,  dometak,  držak,  izlazak,  krmak, 
lažak  (ime  mjesecu  martu),  lepak  (mjesto  Ijepak,  v.  §.  1056),  lijevak,  mrsak. 
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osvitak,  točak  (korijen,  koji  je  u  Ući),  trčšak,  ulomak,  z^rizak,  zve- 
čak  i  t.  d.  Dosta  ima  ovako  postalijeh  riječi,  kojih  se  korijenu  zna- 
čenje ne  zna:  čvorak,  momak,  pžpak,  pdtak,  ručak,  vlvak,  vrijesak  i 
dr.  —  Ceato  riječi  s  ovijem  nastavkom  znače  umanjeno  ono,  što 
osnovna  riječ  znači;  na  pr.  b6jak,  crvak,  cvijetak,  dSlnak,  gr&Sak, 
hlddak,  redak,  sEnak,  djevćrak,  đavolak,  golubak,  kožušak,  sokolak, 
trfttorak;  zalogdjak.  —  Ima  dosta  riječi  s  ovijem  nastavkom  izvede- 
nijeh  od  koje  imenice,  ali  su  u  običaju  samo  s  prijedlogom;  znače- 
nje im  izlazi  iz  prijedloga  i  osnovne  riječi;  na  pr.  doručak,  nš.dimak, 
naprstak,  omeđak,  oplečak,  ponedjeljak,  p6dzimak,  prikrajak,  uzgla- 
vak,  zapećak,  zš.selak^)  i  t.  d.  Malo  je  primjera,  gdje  nastavak  ovaj 
služi  za  to,  da  se  od  pridjeva  načini  imenica;  na  pr.  manjak  (od: 
mftnjt),  vfšak  (od:  viši),  jedinak  (pored:  jedinac),  četvrtak,  petak 
desetak;  ovamo  ide  i:  utorak,  što  je  izvedeno  od  negdašnjega  pri- 
djeva uiori  (vbtori,  v.  §.  45),  koji  je  značio  »drugi«,  dakle  je  utorfdc 
drugi  dan.  Riječ  početak  vidi  u  §.  332c.  —  Još  manje  ima  s  ovijem 
nastavkom  riječi  načinjenijeh  prema  prilozima;  na  pr.  napredak 
(prema:  naprijed),  nazadak  (prema:  n^zsLd),  potomak  (prema:  po 
t6m),  posobak  (ili  posobac  prema  starome  prilogu  yo8ob^  koji  je  zna- 
čio: jedno  za  drugijem).  —  Stalnoga  pravila  za  akcent  dvojeslož- 
nijeh  riječi  nema,  a  trojesložne  i  četvorosložne  koje  su  bez  prijed- 
loga na  početku,  ponajviše  imaju  akcent  kao  na  pr.  golubak^  a  koje 
su  s  prijedlogom,  one  su  ponajviše  naglašene  kao  na  pr.  izlazak.  — 
Ispred  k  u  ovome  nastavku  stajalo  je  nekad  b,  za  to  A:,  </,  h  prelazi 
u  c,  i,  8,  na  pr.  mračak,  pSirožak,  grašak. 

b)  ofr  veže  se  s  osnovama  glagola,  koji  se  u  neodređenom  načinu 
svršuju  na  -a^',  i  riječi  i  tako  postale  znače  činitelja:  ležd.k,  tež&k,  zuj&k 
(ime  nekom  hruštu,  što  zuji).  Češće  se  veže  s  osnovama  imenica, 
te  se  onda  značenje  ili  ne  mijenja:  kljdk  (nekad  se  govorilo:  kij), 
voj&k  (nekad  se  govorilo:  voj)^  ujak  (nekad  se  govorilo:  uj)^  torbak 
(isto  što:  torba), — ili  se  mijenja:  poljak,  temelj^k,  zemljS,k.  Još  je  više 
imenica  s  ovijem  nastavkom  postalijeh  od  pridjevnijeh  osnova;  zna- 
čenje takovijeh  imenica  stoji  dakako  u  tijesnoj  svezi  sa  znače- 
njem osnovnoga  pridjeva:  gluhak,  golubinjak,  gornjak,  ljevak,  iudak, 
mrživinjak,  prostak,  svOjak  (od:  svoj),  telećak,  vještak.  Vidi  se,  da 
među  svim  ovim  riječma  nema  ni  jedne,  koja  bi  značila  radnju  ka- 
kovu ili  stanje.  —  Za  akcent  riječi  s  ovijem  nastavkom  nema 
stalna  pravila. 


0  Po  svoj  prilici  ovako  je  izvedeuo  i  pbdndadak  od  imenice  ml6d  (geu.  rnićdi. 
Što  86  govori  za  mlađu  stoku),  a  ne  od  pridjeva  mldd — ttUdda,  Tako  i  pHnorak  iiijf 
od  hHh) — ndi^a,  već  prema  glagolu  j>rindinH,  jer  narod  rijeci  na  pr.  dd?netak,  iUomak 
osjeća^  kao  da  su  izvedene  iz  i?lagola  ddmetnuti,  uldmiti. 
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c)  aha  je  veoma  rijedak  nastavak:  divljaka^  rođaka. 

d)  l(a)l  u  riječi  muškoga  roda:  orao^  p^kao,  svMao,  ugal.  Qzao, 
vttao  (t,  j.  vrt). 

e)  2{a)l  u  riječi  ženskoga  roda,  koje  znače  stanje  ili  stvar:  Iznikao 
ili  pdnikao  (ono,  što  iznikne),  IzrUstau  (ono,  što  izraste),  mSsao  (d5m!8ao 
pOmtsao),  n&zdbao  (nahlada,  kad  se  tko  nahlađi),  p5gtbao,  pOmfzao 
(smfzao,  mraz),  pOtkIsli  (množ.  )/kad  voda  opada,  pa  joj  se  krajevi 
vide  vlažni  i  crni«),  pr5tlsli  (kad  čovjeka  bode  u  bokovima),  prftgi- 
bao  (zglavak,  zglob). 

f)  ala  je  veoma  rijedak  nastavak:  mrežale  (samo  u  množini,  »ispri- 
ječano  kao  mreža,  te  se  u  njemu  slama  nosi«),  vlžičale  (samo  u  mno- 
žini, »koze  od  drveta^  na  kojima  se  plug  vozi«). 

g)  al(a)c  na  pr.  u  čiivalac,  ddvalac  vidi  pri  nast.  (a)c. 

h)  atiste  se  veže  s  osnovama  glagola  V.  vrste,  i  riječi  tako  po- 
stale znače  mjesto,  gdje  se  čini  ono,  što  osnovni  glagol  znači:  igralište, 
pj&valtšte,  počivalište,  rvallšte,  trkalište,  šetalište  i  dr.*)  Vidi  nast.  iiUe. 

i)  alo  imamo  u:  stopalo,  vUkala  (samo  u  množini,  znači  isto 
što  i  »vlačale«,  t.  j.  »koze  od  drveta,  na  kojima  se  plug  vozi«). 
U  ove  je  riječi  alo  preneseno  iz  riječi  kao:  klficalo,  ogledalo,  sjftdalo 
i  t.   d.,  gdje  je  nastavak  samo  lo;  vidi  pri  tome  nastavku. 

j)  («)y  vidi  pri  nast.  Ij. 

k)alj  se  združuje  sosnovama  imenica  i  pridjeva, te  nastaju  imenice, 
koje  znače  ili  čeljad  ili  životinje  ili  stvari:  bOgalj  (t.  j.  koji  prosi,  da  mu 
se  smiluju  Boga  radi),  četvi*td,lj  (neka  žitna  mjera),  gilb&lj  (konj, 
na  kojemu  je  guba),  kflsAlj  (kus  konj),  mrkalj  (ime  ovnu,  od  ime- 
nice: mfk),  slv^lj  (ime  konju),  vatrAlj,  zftkaij  (konj  zeko  ili  zelenko) 
i  još  dvije  tri  druge  ovake  riječi. 

1)  alja  tvori  nekoliko  riječi  ženskoga  roda,  koje  znače  činitelj icu 
ono^a,  što  znači  glagol,  od  kojega  su  izvedene.  Evo  ih:  greben^lja, 
okretaja,  prdlja,  prim&lja,  ^vgllja,  tkdrlja.  Od  pridjevne  osnove  izve- 
dena je  riječ  krivalja  (grožđe  duguljastih  i  krivih  jagoda). 

m)  aljka  se  veže  gotovo  samo  s  osnovama  glagola  V.  vrste,  i  tako 
postale  riječi  znače  ponajviše  napravu,  kojom  se  čini  ono,  što  osnovni 
glagol  znači.  Na  pr.  k^z^ljka,  mahUljka,  navij^ljka,  okret^ljka,  pis&ljka, 
prošiv&ljka,  sisdrljka,  snovaljka,  štipslljka,  štl^cslljka  i  t.  d.  Sasma  rijetko 
znače  ovake  riječi  drugo  što,  nego  li  je  rečeno:  izmet&ljka, 
(neka  djevojačka  igra),  nar^ddrljka  (žena,  koja  narada,  t.  j.  blebeće), 
tuždrljka  (žalosna  pjesma)  i  dr.  Od  osnove,  koja  nije  glagolska,  izve- 
dena je  samo  riječ  st^b^ljka  (od  osnove,  koja  je  u:  stdblo).  Akcentom 
se  od  drugijeh  riječi  razlikuje  samo:  št^cd.ljka. 

n)   (a)m  samo  u:  jdram,  ječam. 

*)  Od    osnoTa  drukčijih  glagola  nalazi  se  Bamo:    ogdrjelište    (crnogorska   riječ.) 
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o)  l(a)n  imamo  samo  u:  ovan,  rujan. 

p)  2(a)n  u:  desni  (ono  oko  zuba)^  plljesan,  sStblazan. 

322.  ti)  an  pristupa  na  osnove  imeničke,  pridjevne  i  glagolske,  a  ri- 
ječi tako  postale  obično  znače  muško  čeljade  ili  mušku  životinju,  rijetko 
kakvu  stvar.  Na  pr.  bukvan,  divljan,  domišljan, dragan,  grkljan  (nije 
od  korijena,  koji  je  u:  c/f/o,  već  od  drugoga)^  mrtvan,  riđan,  šaran, 
tiipan,  zvjezdan  (neka  trava)  i  t.  d.  Riječ  ostan  (gen.  ostana)  upravo 
ne  ide  ovamo,  već  pod  i(rt>?,  jer  joj  je  a  postalo  od  starijega  b,  koje 
je  iz  nominativa  jedn.  zavučeno  i  u  druge  padeže  (v.  §.  135).  Akcent 
u  svih  je  ovih  riječi  isti. 

b)  mi  se  veže  s  imeničkijem  osnovama  te  s  njima  znači  čeljad,  ži- 
votinje i  stvari,  koje  stoje  u  kakvom  savezu  s  osnovnijem  riječma.Na  pr. 
g^ć&n  (»golub,  u  kojega  je  perje  dolje  po  nogama  kao  gaće«),  gusan, 
guš&n  (golub  s  gušom),  kUman  (od  mila  se  govori  mjesto:  kum), 
obručan  (lonac,  koji  je  opasan  obručem),  sirotan,  župan.  Akcent  je 
ponajviše  kao  u  gfićan. 

c)  ana  je  nastavak  iz  turskoga  jezika  te  se  veže  i  s  turskim  i 
8  neturskim  riječma;  na  pr.*^  apsana,  barutj^na,  mehana,  kuglana^ 
svilana,  ciglana  i  t.  d.  Sve  ove  riječi  znače  neko  mjesto  i  sve  su 
jednako  naglašene. 

d)  an(a)c  imamo  u  riječma  na  pr.  obrukanac,  prebranac,  vidi 
pri  nastavku  {a)c. 

e)  an4:a  samo  u:  uzd&nca,  koje  je  bokeljska  riječ,  a  nastavak 
joj  je  uzet  iz  talijanske  riječi,  koja  isto  znači:  speranza. 

f)  ance  imamo  samo  u  imenica  umanjenoga  značenja:  bjelance, 
blSltance,  čSdance.  žumfince.  U  genitivu  jedn.  imaju  ove  riječi 
bjel^nca  i  bjelAnceta  i  t.  d.  Nastavak  je  ovaj  zavučen  iz  riječi  kao 
brašance,  vliikj\nce  (od  bra,šno,  vlakno),  v.  nastavak  ee, 

g)  andja  samo  u:  var^ncija  (varancija)  i  terd.ncija  (govori  se  i 
terba,  vidi  pri  nastavku  b(t^  znači:  parnica,  raspra,  od  korijena,  koji 
je  u  trti^    t.  j.  kad  se  ljudi  »taru«). 

h)  anica  se  dosta  često  nalazi  u  imenica,  prema  kojima  stoje 
pridjevi  na  an,  na  pr.  ručanica  (t.  j.  ručano  doba),  snježanica  (t.  j. 
snježana  voda),  sunčanica  (t.  j.  sunčana  zraka\  gibanica  (od  glagol- 
skoga pridjeva:  gib&n),  oranica  (od:  oran),  cjepanica  (od:  c!jep&n)  i 
t.  d.  Prema  takvim  i  sličnim  imenicama  zavučen  je  završetak  onim 
i  u  ove  dvije  riječi,  prema  kojima  nema  pridjeva  na  an:  cjev<inica 
(t.  j.  cijev  u  noge,  »rolijen),  ključanica. 

i)  anija  samo  u  riječi:  vezjinija,  petljanija,  pisanija,  koje  znače 
isto,  što  i  imenice  na  -aw/r  od  istijeh  glagola:  dakle  vezanija  isto. 
što :  vezanje  i  t.  d. 
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j)  amn  imamo  samo  u:  Bačvanin  (kao  da  je  zemlji  ime  Bačva], 
Mačvanin,  Tfizlanin.  Vidi  nastavak  janin, 

k)  mka  samo  u:  Bdčvanka,  Maćvanka, •  Tiizlanka,  domišlj&nka. 
Vidi  nast.  janka. 

1)  anstvo  nalazi  se  u:  bezoč^nstvo,  dostojanstvo,  pijanstvo,  po- 
znanstvo, postojanstvo.  Iz  ovijeh  riječi,  u  kojima  je  -on-  iz  pridjeva 
bezočan  i  t.  d.,  zavučeno  je  «  i  u  neke  druge  riječi,  prema  kojima 
nema^pridjeva  s  nastavkom  a»r,  tosu:  božanstvo,  čovječanstvo,  otač^n- 
stvo,  svjedočanstvo,  veličanstvo,  vladičanstvo.  U  ovijeh  riječi  stoji  č,  ž 
mjesto  4,  ^za  to,  jer  je  nekad  bilo  na  pr.  božbstvo  (od:  bogbstvo)  i  t.  d. 

m)  (a)nj  se  veže  s  glagolskim,  rjeđe  s  imeničkim  i  pridjevnim 
osnovama.  Tako  postale  riječi  znače  stvari,  vrlo  rijetko  drugo  što. 
Imamo  na  pr.  b^canj  (nekakav  kosar,  koji  se  baca  u  vodu  za  hva- 
tanje ribe),  bCibanj,  metanj  (hitac),  n&kovanj,  p5dup6ranj  ili  pQtp6ranj 
pdš^tanj  (okretanje  u  točka),  pucanj,  režanj  (što  se  odreže),  skrita  nj 
(nekolika  usukana  lista  duvana),  sv&žanj,  tucanj  (1.  tučak  ili  tucalo 
od  avana,  2.  uskrsno  jaje),  drovanj  (koUc,  koji  se  urovi  u  zemlju), 
zlLpčranj  (gvozden  ili  drven  klin  u  vrdtžL)  i  t.  d.  Od  osnova  imeničkih 
i  pridjevnih:  Upanj,  lužanj  (divlji  luk,  od:  liig),  nožanj  (opanak  od 
kože  s  goveđih  nogu),  povodanj,  sfpanj,  svibanj,  tr&vanj,  višanj 
(divlja  višnja).  Korijen  je  taman  u:  glManj,  ražanj;  žrvanj  je  postalo 
metatezom  (v.  §.  110);  ostanj  ima  u  genitivu  jedn.  ostanja.  Zna- 
čenjem svojim  od  svih  drugih  odvaja  se  riječ  siižanj  (u  kojoj  je  s 
prijedlog,  a  -už-  je  postalo  od  az,  koje  je  prijevoj  prema  korijenu 
vez^  što  ga  imamo  u:  v6zati;  samo  je  naprijed  pristupilo  v\  po  tome 
sv^anj  upravo  znači:  svezani).  Za  akcent,  kako  vidimo,  nema  pravila. 

n)  anj  se  nalazi  u  riječma:  čok&nj  ili  kočanj  (postanja  tamna), 
koštanj  (neka  trava,  postanja  tamna),  krbanj  (postanja  tamna),  lokvšnj 
(osnova  u  riječi  Vbkvd)^  tukvanj  (mjesto:  tikvanj,  v.  §.  il9). 

o)  anja  je  rijedak  nastavak;  kopanja,  pomš.ganja,  putanja  (u 
Vuku  je  takav  akcent,  ali  ja  mislim,  da  je  to  pogrješka  i  da  treba 
putanja);  ovamo  ide  i  lubanja,  koje  riječi  Vuk  nema.  Nastavak  se 
ovaj  nalazi  u  nekim  mjesnim  imenima;  B6ranja  (planina),  Dobranja 
(planina),  Zrmanja  (voda). 

p)  anj(a)k  samo  u:  bljuvdnjak,  potočdnjak  (č  mjestoA:  zavučeno  je 
iz  riječi,  koje  isto  znače:  potočak,  potočić),  žumdnjak  (o  ovoj  riječi  v.§.  98). 

q)  anje  u  glagolskijem  imenicama  kao  kopanje  i  t.  d.  vidi  kod 
nastavka  2je, 

323  a)  ar  vežući  se  s  osnovama  glagolskim  postaju  riječi,  koje  znače 
činitelja  one  radnje,  koja  se  glagolom  izriče.  Na  pr.  čuv&r,  giltftr,  klopdtAr 
(ovan  sa  zvonom,  t.  j.  koji  klopode),  kilh&r,  pftkftr,  pi8§,r  (ili  plsftr), 
štkmp&r,  vidftr,  vdz^r,  zidd.r.  Često  se  nastavak  ovaj   veže   i   s    ime- 
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ničkijem  osnovama,  te  onda  izlaze  riječi,  koje  stoje  \i  kakvomgod 
savezu  s  onijem,  sto  osnovna  imenica  znači,  na  pr.  koji  ono  čuva, 
gradi  ili  prodaje:  bSičv&r,  čizm&r,  di*v&r,  kčUr,  koz&r,  krSlvd.r,  lugar, 
mljekar,  nOvin^r,  p(]iškd.r,  rešetar,  vinogrš.d&r,  vol&r,  vr^t&r,  —  a  i 
drugo  koješta,  na  pr.  crkvari  (koji  idu  u  crkvu),  hiljad&r  (čovjek, 
koji  ima  hiljade),  kamend^r  (koji  siječe  kamen),  mrš.vd.r  (ptica,  koja 
jede  mrave),  lešin<1r  (orao,  koji  se  hrani  lešinama),  zl^t&r  (koji  čini 
što  od  zlata),  žen^r  (koji  se  mnogo  sa  ženama  druži), — glšv&r  (koji 
je  čemu  glava),  gosp6dd,r  (koji  je  čemu  »gospod«,  a  >gospoda  je 
starinska  riječ),  drugar  (isto  sto:  drug)  i  t.  d.  Nekim  se  riječima  s 
nastavkom  ar  ne  zna  korijen:  komstr,  kOt&r,  I6p§.r.  Akcent  nije,  kako 
se  iz  navedenijeh  primjera  vidi,  postojan,  ako  se  i  razabira  naklo- 
nost, da  na  drugi  slog  od  kraja  dođe  akcent  slabi  kratki  ili  onaj, 
koji  ima  osnovna  riječ. 

b)  ara  se  veže  s  osnovama  glagolskim  i  imeničkim,  rjeđe  s  pri- 
djevnima.  Riječi  tako  postale  znače  ponajviše  mjesto  ili  napravu,  gdje 
ono  stoji  ili  gdje  se  ono  čini,  što  osnovna  riječ  znači.  Na  pr.  brvnara, 
crepara,  drvara,  dudara,  hljebara,  kupusara  (kaca  za  kupus),  pivara^ 
svilara,  vretenara  (kotarica  za  vretena),  vunara  i  t.  d.  Gdjekoje  ovake  riječi 
znače  žensko  čeljade:  gš,tara  (koja  gata),  k^rtara  (koja  gata  u  karte), 
muškara  (koja  se  vlada  kao  muška  glava),  redara  (na  koju  red  do- 
lazi raditi),  tr^vara;  gdjekoje  opet  znače  životinje:  muzara  (krava 
ili  ovca  ili  koza),  štžilara  (»krava,  koja  se  drži  u  štali«)  zl&tara  (muha), 
ženskara  (ženka);  ima  ih,  i  koje  znače  biljke:  ludara  (1.  bundeva, 
2.  neka  gljiva),  puhara  (neka  gljiva),  želudara  (nekakva  trava,  koja 
se  jede,  kad  želudac  boli).  Nekoliko  ih  ima,  koje  znače  različne  stvari: 
bhvnara  (kuća  od  brvana),  gužvara  (pita),  kriškara  (kapa),  mekinjara 
(čorba  od  mekinja),  smokvara  (pita),  šubara  i  t.  d.  Od  pridjevnijeh 
su  osnova:  pustara,  tupara  (tupa  sjekira).  Akcent  je  bez  izuzetka 
u    svjjeh  riječi    s   ovijem  nastavkom  isti.  Vidi  i  nast.  jara, 

c)  ar(a)c  imamo  u:  bukvarac  (od:  bukv&r,  knjiga),  muškarac, 
petljdrac,  poletdrac  (isto  što:  polet^r),  pomelj&rac  (isto  što:  pomelj&r). 

d)  ar(a)k  samo  u  suv&rak  (t.  j.  suharak). 

e)  arica  obično  se  nalazi  u  imenica  ženskoga  roda  izvedenijeh  od 
takvih  muškoga  roda,  koje  izlaze  na  ar;  na  pr.  čizmšrica,  goved&rica 
krčmarica,  lonč&rica,  ovč^rica,  vid^rica  i  t.  d.  Ove  i  slične  riječi  znače  sad 
čiju  ženu,  sad  žensko  čeljade,  koje  samo  ima  kakav  posao  oko  onoga, 
što  osnovna  riječ  znači.  Iz  takvijeh  imenica  zavučeno  je  arica  i  u 
neke  druge,  koje  znače  obično  kakovu  stvar,  a  prema  njima  ne  stoji 
imenica  muškoga  roda  s  nastavkom  ar;  na  pr.  gSizdarica,  klMarica 
(vodenica  na  kladama),  lukarica  (pita  s  lukom,  u  Crnoj  Gori),  ognjš- 
rica  (čobanska  koliba,  u  kojoj  se  oganj  loži;  u   C.    Gori),    sunč&rica 
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(vrtež  U  glavi  od  sunca;  u  Risnu),    uljžirica  (sud  za  ulje;  u  C.  Gori), 
vinžirica  (lađa,  u  kojoj  se  vino  vozi;  u  primorju). 

f)  arija  nalazi  se  u  riječi:  drvenarija  (drvena  roba),  lag^rije, 
inadž^rija  (t.  j.  Madi^.ari),  mStdžarija  (madžarski  dukat),  ništ^rija,  mi- 
lit&rija,  petljš,rija,  serdšrija,  štamparija,  sljeparija,  tričarija  (u  ovoj 
je  riječi  c  mjesto  c  zavučeno  iz  pridjeva  tričan^  tričav,  koji  su  postali 
po  zakonu  od  imenice  trice^  vidi  u  §   362a,  36be). 

g)  arina  imamo  u  riječi  dimšrima  (ili  dimnica,  što  svaka  kuća  plača 
vladici  od  dima),  glavarina  (što  se  od  glave  plaća),  krvarina,  kuć&rina, 
svadb^rina  (u  Vuka  je  akc.  svSidbarina)  travš.rina  (što  se  plaća  za 
travu).  Riječi  su  ove  načinjene  prema  onima,  kojima  osnovna  izlazi  na 
Tir,  na  pr.  brod^rina,  vozitrina  i    koje  ćemo    imati    pri  nastavku  ina, 

h)  arka  u  riječi  kao  čizm&rka,  goved&rka  i  t.  d.  vidi  pri  nast.  ka.  Po 
uzoru  tijeh  riječi  načinjene  su  neke  druge,  koje  prema  sebi  nemaju  ime- 
nica na  ar^  ili  ako  imaju,  a  ono  sasvijem  drugo  što  znače;  na  pr. 
ćešljugarka  (ime  ptici),  mj&sečd,rka  (rotkva),  pud&rka  (praća),  šljl- 
varka  (hrušt). 

i)  amica  vidi  pri  nastavku  nica. 

j)  (a)s  samo  u:  ovas. 

324.  a)  as  se  najčešće  združuje  s  osnovama  od  imenica;  tako  postale 
riječi  znače  i  čeljad  i  životinje  i  stvari  te  stoje  u  kakvomgod  savezu  sa 
značenjem  osnovnijeh  riječi.  Na  pr.  budš.l&š,  duplj&š,  gš.jdd.š,  imel&š, 
(neka  ptica,  koja  se  hrani  imelom),  kd.rt&š,  kočijd.š,  lakrdij&š,  6rl&š 
(talir,  na  kojemu  je  orao)  pendžer&š;  pritk&š  (grah,  koji  se  penje  uz 
pritku),  tambur&š  i  t.  d.  Rjeđe  se  nastavak  ovaj  veže  s  pridjevnijem, 
a  još  rjeđe  s  glagolskijem  osnovama:  bj&Uš  (ime  konju),  bogM&š,  kriv&š 
(kriv  veliki  nož),  plemenitftš,  velikaš,  —  blebetftš,  pHljaš,  zanovjet&š. 
Akcent  je  gotovo  u  svijeh    slabi   kratki  na  slogu    drugom  od  kraja. 

b)  aSce  služi,  da  naznači  što  umanjeno:  bMd,šce,  g^l&šce,  klu- 
b^šce,  korit^šce,  ps&t&šce,  sedlš.šce,  sM&šce,  silnd^šce;  neke  se  od 
ovakijeh  riječi  govore  samo  u  množini  kao  i  one,  od  kojih  su  iz- 
vedene: leđšišca,  ust^šca^  vratžišca.  Samo  je  jedan  primjer,  gdje 
osnovna  riječ  nije  srednjega  roda:  st^mašce  (od:  stamen).  Ovaj  je  na- 
stavak postao  od  hChce  (v.  §•  41.  i  63/);  dakle  na  pr.  bMd^šce  od  brdbČBce. 

c)  asin  u  ove  dvije  imenice,' koje  se  govore  od  mila:  kum^šin, 
prij^šin. 

d)  aika  samo  u:  Ijulj&ška  (u  čemu  se  tko  ljulja). 

e)  (q)t  imamo  u:  d^hat  (gen.  dfhta);  riječ  bSthat  ima  u  gen. 
bahta  i  bithata,  a  govori  se  i  bftkat  (gen.  bftkta)  i  b^t  (gen.  b^ta). 
Vidi    u    akad.-rječniku. 

f)  Int  nalazi  se  u  nekoliko  riječi,  koje  postaju  neposredno  od 
korijena,   a  korijenu  se  gotovo  ni  jednom   ne  zna    pravo    značenje: 
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bušat    (ime  konju),  gnjat,   Hrvat,  pečat,  suvat  (»mjesto,  gdje  se  ljeti 
goveda  goje«),  šSipat  (onomatopoetska  riječ  kao  i  »s^ptati«). 

g)  2  ai  samo  u  riječi  ženskoga  roda  svOj&t  (t  j.  svoji,  rođaci), 

h)  ata  samo  u  lopata,  p5jata,  kojim  se  riječma  ne  zna  korijen. 

i)  ai(a)k  u:  kusdtak,  težžtak,  žerdtak  i  u  još  dvije  rijetke  riječi. 

j)  atka  u  nekoliko  riječi  različita  značenja:  krupatka  (neka 
riba),  rukatka  (neka  posuda),  suhatka  (suho  drvo),  šivatka  (šivaća 
igla),  ušatka  (neka  ptica)  zubatka  (»od  sijena  ono,  što  bi  konj  u 
jedan  put  uzeo  u  usta«). 

k)  lav  imamo  u:  ruk&v,  ž^rav  (riječi  muškoga  roda). 

1)  2av  u  riječima  ženskoga  roda:   ljubav,  narav.    Vidi  nast.   tav. 

m)  ava  u:  država,  dubrava  (od  staroga  d^brs,  što  je  značilo 
»dub«),  maukava,  žerava;  —  i  u  imenima  rijeka:  Bregava,  Ki-bava, 
Mdrava,    Resava,  Ttnava  i  dr.  Vidi  i  nastavke,  java^  njava, 

n)  av(a)c  nalazi  se  u  dosta  imenica,  prema  kojima  stoje  pridjevi,  što 
se  u  muškom  rodu  svršujuna  -a«;;  nastavak  avac  služi,  da  se  od  takvijeh 
pridjeva  načini  imenica,  na  pr.  čiipavac,  Ć6ravac,  gCibavac,  krSistavac, 
krvavac  (junak,  ubojnik),  iStjavac,  nlštavac,  pfnjavac,  šilgavac  i  dr. 
Ispor.  pridjeve:  čiipav,  ć5rav,  gftbav  i  t.  d.  Ali  prema  nekim  ovakim 
imenicama  nema  pridjeva  na  -(iv,  već  su  izvedene  od  glagolskijeh 
osnova,  na  pr.  kiisavac  (koji  rado  kusa),  lizavac  (koji  liže),  mlgavac 
(neka  ptica),  ptica vac  (neko  grožđe)  sk^kavac,  škripavac  (neka  gljivai 
i  dr.  Akcent  je  ponajviše  onaki,  kakav  je  u  osnovne  riječi. 

o)  avica  imamo  u  nekoliko  imenica  izvedenijeh  od  pridjeva,  koji  se 
svršuju  na  -ar,  i  te  imenice  znače  što  čeljad,  što  životinje,  što  stvari,  u 
kojih  je  svojstvo  onoga  pridjeva.  Na  pr.  ćMavica,  d^ravica,  č&đavtca 
(puška),  gubavica,  dlStkavica  (riba),  (s)klizavica,  krvavica  (krvav  čir,  ko- 
basica od  krvi),  la,javica,  tftpavica  i  dr.  U  akcentu  se  gotovo  sve  ove  riječi 
drže  pridjeva,  od  kojih  su  postale;  ispor.  ćftlav,  Ć5rav  i  t.  d.  Iz  ova- 
kijeh  imenica  prenesen  je  nastavak  avica  i  u  druge,  prema  kojima 
nema  pridjeva  na  nv.  Druge  ove  imenice  znače  ponajviše  stvari 
(osobito  kojekakve  bolesti),  rijetko  životinje  i  radnje;  a  najviše  ih  je 
izvedeno  od  osnova  glagolskih,  malo  od  imeničkih.  ^Na  pr.  be- 
kavica  (sricanje  u  bukvaru),  bljftčkavica  ili  bWkavica  (put  vrlo  blatan 
i  mokar),  bradavica,  crkavica  (kad  stoka  crkava),  gnOjavica  (mali 
čir),  gujavica  (glista),  kSipavica  (voda  od  kiše,  što  kaplje  s  kuće), 
kihavica,  kiikavica,  l&stavica,  miikavica  (svinjska  bolest),  natćzavica 
(»kad  čovjek  teško  ide  na  polje«),  nogavica,  pMavica,  pijavica,  pljii- 
cavica  (neka  riba),  rlgavica,  ^skavica  (meka  ona  kost  u  nosu  ili 
drugdje,  njem.  Knorpel),  rukavica,  sljavica  (1.  kad  od  muke  sijeva 
u  zubu  ili  u  očima,  ušima,  2.  kad  sijeva  munja,  a  grom  se  ne  čuje), 
sk&kavica  (1.  ključanica,  2.  neka  igra,  u  kojoj  se  skače,  3.  neka  riba). 
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štUcavica  (Vuk  ima  »stilkavica«  s  naznakom,  da  se  govori  u  Boci), 
trepavica,  trSsavica  (bolest,  kad  se  tresu  ruke  ili  glava),  trftckavica 
(kad  se  kola  od  rđava  puta  vrlo  truckaju),  vijavica  ^(mećava,  kad 
snijeg  vije),  žigavica  (mali  naboj  na  tabanu)  i  jos  nekoliko  ovakijeh 
riječi.  Akcent  je  gotovo  svagda  na  četvrtom  slogu  od  kraja,  ali  kojii 
za  to  nema  stalnoga  pravila. 

p)  aviffu  u  riječima  od  glagolskijeh  osnova:  griišavina  (od: 
grušati  se),  mješavina,  pešnjavina  (bokeljska  riječ  od  bokeljskoga 
glagola  »pošnjati«  t.  j.  krpiti);  ovaj  se  završetak  nalazi  još  u  tri 
riječi,  prema  kojima  stoje  imenice  na  -ava,  -java,  -njava;  to  su: 
državina,  grmljavinu,  tutnjavina,  one  sasvijem  isto  znače  što:  država, 
grmljava,  tutnjava. 

q)  Ovka  u:  mirisavka  (neko  grožđe  ili  kruška),  služavka,  toci- 
Ijllvka  (govori  se  i:  tociljSjka). 

325  a)  6r/(bbayse  vežes  glagolskijem  osnovama,  i  to  najviše  s  osno- 
vama onijeh  glagola,  koji  idu  po  IV.  vrsti.  Značenje  je  od  glag.  osnova 
izvedenijem  riječma:  činjenje  onoga,  što  glagol  znači.  Primjeri:  berba, 
b6rba,  dvorba,  družba,  korba,  seoba,  služba,  svjedožba,  terba  (vidi 
pri  nastavku  anrija\  trudba,  tužba;  ima  i  takvijeh  riječi,  koje  su  u 
običaju  samo  s  kojim  prijedlogom:  nagodba,  pogodba,  naredba, 
uredba.  Od  neglagolskijeh  su  osnova:  svSldba,  svdjdba  (od:  sv6jta). 
U  dvojesložnih  je  akcent  ponajviše  slabi  kratki  na  prvom  slogu. 

b)  bču*  samo  u: zelembać  (mjesto  zolenbać).  Vidi  nastavke  ać  idar, 

c)  bimi  (bbina)  kasto  se  naprosto  izmjenjuje  s  nastavkom  fci; 
tako  gozbina,  sudbina  znači  isto  što:  gozba,  sudba');  prema  drugijem 
riječma  na  -binn  nema  od  iste  osnove  riječi  na  6«,  na  pr.  čSLzbina, 
n^rudžbina,  osudbina,  p6st6jbina,  sDdžbina,  t&džbina  (postalo  od: 
tekbbina,  gdje  je  k  stojeći  pred  t  prešlo  po  zakonu  u  č,  a  pošto  je 
h  ispalo,  c  je  pred  b  prešlo  u  di),  vrSidžbina.  Od  neglagolskijeh  os- 
nova: otadžbina  (postalo  od:  otačbina,  a  ovo  od  otbCbbina  po  §.  63A), 
rodbina,  tadbina,  tazbina,  zžidužbina  (što  je  za  dušu).  Za  akcent 
ovijeh  riječi,  kako  se  vidi,  nema  pravila. 

d)  Ica  imamo  samo  u  klica,  žica,  gdje  je  m  svezano  neposredno 
s  korijenom  i  nikad  nije  glasilo  ica, 

e)  2ca  glasilo  je  nekad  hca  i  združuje  se  ponajviše  s  osnovama 
riječi,  koje  se  sklanjaju  kao  stvdr{\\  §.  163a)  ili  su  se  nekad  sklanjale; 
riječi  s  ovijem  nastavkom  znače  umanjeno  ono,  što  osnovna  riječ  znači. 
Primjeri:  kapca  (od:  kap),  kćerca,  kopca  (od:  kob),  krvca,  noćca, 
pamćca,  riječca,  smi'ca,  stvarca,  zopca,  žećca  (od:  žeđ,  gon.  ztdl,  koje 
se  govori  pored  žf^đa,  gen.  žMe;  o  irlasu  ć  ispred  r.  v.  §.  346,  68d). 
Riječi    djeca,    vfvca    izvedene    su  od    negdašnjih  dijet    (gen.    dijeti), 

*)  U  Vukovn  rjedn.  nema  sudba,  a  za  sudbina  se  veli.  da  je  rijer  književnička« 
Marelift,  Grammtika.  ^* 
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vtv  (gen.  vrvi);  po  svjedočanstvu  drugih  srodnih  jezika  govorilo  se 
nekad  avh  (gen.  ovi)^  i  otud  je  izvedeno  ovca;  ovijem  triina  rijećma 
sasvijem  se  zaboravilo  iskonsko  umanjeno  značenje,  te  se  govore 
danas,  kao  da  nijesu  umanjene;  a  takva  je  još  i  riječ:  ka.ca  (mjesto 
kadca^  od:  kdda).  Neposredno  od  korijena  izvedene  su  riječi:  boca 
(neka  trava,  koja  bode),  gloca  (breskva,  koja  se  ne  da  rascijepiti, 
već  je  treba  glodati)  mjesto:  hodca,  glodca.  Neobično  je  načinjena 
riječ:  govečaca  (gen.  govečac^,  od:  goveče).  Stalnoga  pravila  za 
akcent  ovijeh  riječi  nema,  premda  se  razabira  naklonost,  da  se  go- 
vore sa  slabim  kratkim    ili  dugim  na  drugom  slogu  od  kraja. 

f)  c^  (Bce)  služi  za  umanjene  riječi  srednjega  roda:  Primjeri:  bra- 
šžmce  (od:  brašbnbce),  ddnce  (od:  di.nbce),  g?oce  (mjesto:  grlce),  jajce, 
jezerce,  koljdnce,  korice,  kri6ce  (mjesto:  krilce),  lišće  (od:  liČBce,  v.  §.63/), 
njSd^rca,  5stfvce,  perce,  pisžimce,  piice  (od:  putbce);  rebžirce,  seoce, 
stakžilce,  vesaoce,  vince,  vlakance,  zvgnce  i  t.  d.  Ovamo  idu  i  riječi 
sfce  (mjesto:  srdce)  i  sunce,  koje  se  danas  više  ne  osjećaju  da  su 
umanjene;  negdašnje  srdo  i  suno  sačuvato  je  u  složenicama:  srd^h 
holja,  sunovrat.  Rijetko  se  veže  ovaj  nastavak  s  riječma,  koje  nijesu 
srednjega  roda,  na  pr.  ostance  (od:  ostan).  Pomenute  se  riječi  skla- 
njaju kao  polje  (v.  §.  157a),  dakle  na  pr.  od  brašžince  genitiv  jedn.  je 
braš^nca  i  t.  d.,  samo  piice  i  zvonce  imaju  i  drukčije,  v.  §.  157fc.  — 
Nastavak  je  ce  postao  od  hce^  ali  opet  imamo  dkcc  (ćelijica  u  saću), 
t.  j.  k  ispred  b  nije  promijenjeno  u  č  [s);  to  treba  tumačiti  onako 
kao  na  pr.  kukdc^  v.  kod  nastavka  [a)c:  ali  pored  toga  imamo  i  pra- 
vilno: ošce  (mjesto:  očce,  očbce)  samo  u  drugom  značenju  (t.  j. 
okno  od  prozora).  —  Stalnoga  pravila  za  riječi  s  ovijem  nastavkom 
nema,  ali  se  razabira  naklonost,  da  se  u  onijeh,  koje  se  ne  svršuju 
na  -ance^  akcent  ostavlja  onaki,  kakav  je  u  osnovnijeh  riječi. 

326.  a)  c  imamo  u:  bič  (t.  j.  čim  se  bije),  možda  i  u  vr&č 

h)  Cd  (tča)  u  mjesnijem  imenima:  BOrča,  F5ča  (v.  §.  71),  Ljtipča; 
u  drača  bit  će  nastavak  oca  (a  korijen  dakako  onaj,  koji  je  u  drij^H)\ 
a  k5pča  ili  kOvča  je  turska  riječ  (v.  §.  98). 

c)  Cfid  nalazi  se  u  zbirnijeh  imenica,  kojima  je  za  jedninu 
nastavak  cc.  Na  pr.  arapčsld  (u  jednini:  Vrapče),  biigarčiLd,  k{!iničS.d, 
Ižttinčad,  momčad,  pastirč^d,  r5pčad,  siročad,  sfpčad,  v^rošč§.d  i  t.  d. 
Kako  se  vidi,  stalnoga  akcenatskog  pravila  za  ove  riječi  nema.  Vidi 
nastavak   Ud. 

A)  ce  \i  riječi,  koje  znače  mlado  čeljade  ili  životinju.  Na  pr. 
arapče,  bftgjlrče,  goliipče,  kiimče,  l^tinče,  momče,  pžiripče,  pastirće, 
ropče,  siroče,  sfpče,  vžirošče.  Neke  riječi  ovoga  značenja  izlaze  također 
na  ce^  ali  im  je  nastavak  upravo  samo  (\  a  f'  im  je  postalo  od  osnovnoga 
k  ili  c  po  glasovnom  zakonu  (v.  §.  63a6);  na  pr.  brdvče   (od:    bravac)? 
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(fdče  (od:  đak),  n^tnde  (od:  momak),  sinćvu'  (od:  sinovac).  Kad  se  ovako 
našlo  nekoliko  riječi  sa  završetkom  če,  onda  je  taj  završetak  pre- 
nesen i  drugamo,  gdje  u  osnovi  nema  ni  k  ni  c,  koje  bi  se  ispred 
e  imalo  pretvoriti  u  c.  Rijetko  s  ovijem  nastavkom  nastaju  riječi; 
koje  znače  stvari:  takve  su:  mješče  (od:  mjeh\  pramce  (od:  prčim). 
—  Stalnoga  pravila  za  akcent  ovijeh  riječi  nema. 

e)  cica  u  riječima  umanjena  značenja:  cjevčica,  grš,nčica,  koš- 
čica  (mjesto:  kostčica),  sočica  (od:  sčj,  stržmčica.  Ovaj  je  nastavak 
uzet  iz  riječi  kao:  čavčica,  gtiščica,  kl^pčica,  tr§.včica,  gdje  je  na- 
stavak samo  ica,  a  ispred  i  pretvoreno  je  osnovno  k  n  c  (na  pr.  č&v- 
čica  od:  čavk-ica). 

f)  či^'  imamo  u  riječima  kao  đavolčić,  hljSpčić,  junčić,  sinčić, 
ubruščić  i  t.  d.,  gdje  je  nastavak  samo  ec',  a  č  ispred  i  postalo  je  po 
zakonu  od  k  i  od  c.  Iz  takvih  i  sličnih  riječi  zavučeno  je  čw5  u 
druge  imenice  umanjenoga  značenja,  kojima  se  osnovna  riječ  ne 
svršuje  ni  na  A*  ni  na  c.  Na  pr.  kaz^nčić;  kamenčić,  kapl^rčić,  dbraš- 
čić,  preklečić  (mjesto:  prekletčić  od:  prijeklet),  roščić,  ugljenčić  i  t  d. 
Pored  mjehčić  govori  se  i  mješčić  (v.  §.  93c).  Riječi  od  dva  sloga  imaju 
akcent  sve  kao  roščić,  a  za  druge  nema  stalnoga  pravila. 

g)  čija  je  turski  nastavak  i  nalazi  se  samo  u  riječi:  poreščija 
(  t.  j.  porez-čija). 

h)  cinrt  se  nalazi  samo  u  nekoliko  riječi,  koje  znače  što  uve- 
ćano: boleščinaili  boleština  (od:  bolest-čina  v.  §.  63d),  cjevčina,  čar^p- 
c'^ina,  maščina  (od:  mastčina),  ponjžtvčina,  zubunčina.  Nastavak  se 
ovaj  razvio  iz  onakvijeh  riječi,  koje  s  nastavkom  ina  znače  što  uve- 
ćano, pa  se  pred  /'  po  zakonu  k  ili  c  pretvorilo  u  č,  na  pr.  djevdj- 
ćina,  hajdučina,  opančina,  magarčina,  stš,rčina,  vjSštičina.  Narod  je 
na  pr.  djevojčina  stao  rastavljati  u  djevoj-čina  (mjesto  djevojč-ina), 
i  tako  je  izišao  nastavak  cimi.  Vidi  postanje  nastavka  če. 

327.  a)  ća  imamo  u:  d§,ća,  nedaća,  odjeća,  obuća. 

b)  6ak  samo  u  riječi  prStćak,  koja  znači  isto  što:  pratljača. 

c)  d  sigurno  se  nalazi  samo  u  riječi  st&d^  od  koje  imamo  samo 
instrumental  jedn.  kad  se  veli:  stMi  stddom. 

d)  do  sigurno  samo  u:  st&do  (t.  j.  ono,  što  čovjeku  stoji  na 
polju  ili  gdje  drugdje). 

e)  da6  imamo  samo  u:  crvendać,  srndać.    Vidi  nastavke  oć,  bać, 

f)  dar  je  turski  nastavak,  a  nalazi  se  sa  mo  u  dvije  riječi: 
c-uv^dar,  dom^dar. 

g)  dba  je  nekad  glasilo  fefta,  a  veže  se  s  osnovama  glagola  IV. 
vrste,  i  riječi  tako  postale  znače  radnju  glagolom  izrečenu.  Na  pr. 
t>jelidba,  gulidba,  kosidba,  ki'čidba,  prosidba,  vjeridba,  ženidba.  Iz 
r>Tih   i  sličnih  riječi  prodrlo  je  čitavo  idhn  u:  rezidba,  vezidba,  vHidba, 
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gdje  osnove  ne  pripadaju  glagolima  IV.  vrste.  Akcent  je  svagda  isti. 
—  Sasma  rijetko  veže  se  ovaj  nastavak  s  osnovama  drugijeh  gla- 
gola: udadba,  sjedba  (t.  j.  sje-dba,  korijen  isti,  koji  u  sijati  mje«ln 
sje-jati  V.  §.  74). 

h)  dura  samo  u:  pij^ndura  (ili  pjžtndura). 

i)  džija  je  turski  nastavak  i  nalazi  se  u  turskijem  riječm'a  k^o : 
bostšmdžija,  kujundžija,  mejd^ndžija,  tobdžija,  zan^džija  i  t.  d,  pa.je 
otud  uzet  i  združen  s  osnovama  riječi,  koje  nijesu  turske;  na  pr. 
bundžija,  govordžija,  hv^ldžija,  lovdžija,  prkdždžija,  raćundžija^  sapuri- 
džija,  vašžirdžija,  vratžirdžija  i  dr.  Ove  i  slične  riječi  znače,  da  je  tko 
oko  onoga  zabavljen,  što  osnovna  riječ  znači.  Akcent  je  na  trećemu 
slogu  od  kraja,  i  to  pozajviše  slabi  kratki.  Vidi  nastavke  adžija^edzija,  idzija. 

328.  a)  le  (et)  se  veže  što  neposredno  s  korijenima,  što  s  osno- 
vama drugijeh  riječi,  i  tako  postale  imenice  znače  mlado  od  ljudi  i 
od  životinja.  Na  pr.  ja.re,  jiine,  kljiise,  kčzle,  mlStde,  prS,se,  tele,  Tilre, 
zvijere,  ždrljebe  i  dr.  Da  c  i  ^  ispred  e  prelazi  u  c,  to  smo  vidjeli 
već  pri  nastavku  h,  na  pr.  bravče,  đače,  momče,  sinovče;  u  m&če 
(od:  mačka)  ispalo  je  po  zakonu  c  ispred  c  (v.  §.  107a),  a  u  p^če  (od: 
pSitka),  liiče  (od:  iritka)  ispalo  je  t  po  §.  96.  Tako  je  i  h  ispred  ** 
prešlo  u  s  (v.  §.  93a)  u  riječi:  Vlašo  (od:  Vllih).  Nastavak  e  prodr-n 
je  u  mnoge  tuđe,  osobito  turske  riječi;  na  pr.  biire,  ć^be,  dugme, 
đtibre,  japiindže,  sirce,  tdne  i  t.  d.  Od  pravih  narodnih  riječi  razli- 
kuju se  ove  tijem,  što  znače  stvari,  a  ne  mlade  životinje  i  čeljad. 
Za  riječi  s  nastavkom  a  nema  stalnoga  akcenatskog  pravila, 

b)  2e  u  riječima  i  imenima  muškoga  i  ženskog  roda  kao 
kAle,  Rade,  grle.  Mare,  v.  §.  141c,  164.,  371ic. 

c)  ec  samo  u:  mj^s6c,  zšc  (od:  zajec,  v.  §.  114). 

d)  lc(a)k  samo  u  riječi  umanjena  značenja:  kamečak,  kremečiik. 
korćčak;  u  prve  dvije  postalo  je  e  pred  č  oA  i  (prema:  kSim^n,  krt- 
mSn),  jer  se  govori  također  kamičaka  kremičak,  i  to  je  stariji  oblik 
(vidi  pri  nastavku  Jc(a)A),  a  korečak  je  prema  tijem  dvjema  načinjeno. 

e)  Uka  samo  u:  kolečke  (točkovi  u  pluga). 

f)  eće  u  glagolskijem  imenicama,  na  pr.  propeće;  vidi  kin: 
nastavka  2jt. 

g)  ed  samo  u:  jagnjdd  (gen.  jagnjeda). 
h)  edo  samo  u:  govedo. 

i)  edina  samo  u:  mrledina  (»koža  od  živinčeta,  koje  lipše«,  t  .' 
koje  je  »mrlo«). 

j)  edMja  u:  č&tedžija,  čizmšdžija,  slledžija;  ovo  je  turski  nastavak 
uzet  iz  turskijeh  riječi,  kao:  k^sedžija.  Vidi  nast.  dujcu 

k)  eg  u:  kčvčeg  i  još  u  dvije  tri  riječi  postanja  isto  tako  tamn^i 
kao  i  ta. 


1)  ekanja  samo  u  ove  tri  riječi  uvećana  značenja:  momče- 
kanja,  srbekanja,  starčokanja. 

m)  ela  u:  pčela  (postalo  od  b-tčela,  v.  §.  119)  i  još  u  nekoliko 
rijefti  što  tamna  postanja,  što  tuđijeh:  imela  (ili:   mela),   cipela  i  dr. 

n)  ie/;  u  riječima  muškoga  roda:  b&delj  (neka  bodljikava  trava, 
koja  se  zove  i  badalj),  Bokelj  (čovjek  iz  Boke  kotorske),  brzelj  (neka 
ptica)',  ci-nelj  (ime  ribi),  giindelj  (ime  hruštu),  kržitelj  (neka  bolest,  od 
koje  čovjeku  jedna  noga  postane  kraća  od  druge),  ki^pelj  (neka  uš) 
i  jčš  nekoliko  riječi  tamna  korijena.  Stalnoga  pravila  akcenatskog 
*nerna;  a  značenja  su,  kako  se  vidi,  različna. 

o)  2elj  u  riječi  ženskoga  roda:  kfmfilj,  obitelj  (starinske  riječi 
jx)ffibelj  nema  u  Vukovu  rječn.). 

p)  ^IjaJc  samo  u:  brdćljak. 

329.  a)  en  \i:  busdn,  grftb^n,  jasen,  jelen,  pelen,  pl^stfin,  siKljdn 
(ili  stifšljen),  ugljšn  i  još  u  nekoliko  riječi.  Značenja  su  različna,  ali 
ni  jedna  ne  znači  radnju  ili  stanje,  a  stalnoga  akcenatskog  pra- 
vila nema. 

b)  ena  samo  u:  koprena,  pelena. 

c)  eno  samo  u:  vreteno  (korijen,  koji  je  u  »vrtjeti«,  jer  se 
vreteno  »vrtia,  v.  §.  119.) 

d)  ence  služi  za  umanjene  riječi  srednjega  roda;  na  pr.  burćnce, 
djetence  (Ili  dji^t^nce),  jarćnce,  pilćnce,  staklćnce,  telence,  ždreb6nce 
i  još  u  dvije  tri  takove.  Osnovne  se  riječi  u  nominativu  jedn.  po- 
najviše svršuju  na  e,  U  genitivu  jedn.  riječi  ove  po  svjedočanstvu 
riječnika  Vukova  ponajviše  imaju  eta^  na  pr.  burenceta,  jarenceta,  rjeđe 
a,  na  pr.  djetenca;  ali  po  svoj  prilici  sve  mogu  imati  i  -eta  i  a,  v.  §. 
331A:.  Akcent  je  ponajviše  slabi  dugi  na  slocru  drugom  od  kraja. 

e)  enda  samo  u:  Srb^nda. 

f)  emca  je  iz  riječi  kao:  medenica  (kaca  za  med),  mjedenica 
(malo  zvonce  od  mjedi),  vodenica,  zobenica  (hljeb  od  zobi)  i  dr.,  gdje 
prema  imenici  stoji  pridjev  na  en  (na  pr.  m^den,  mjfeden  i  t  d.), 
zavučeno  i  u  druge  riječi,  prema  kojima  takvoga  pridjeva  nema. 
Primjeri:  jarenica  (vuna),  jarmenica  (»drvo,  što  u  lađara  stoji  preko 
prsiju,  kad  vuku  lađu  kao  u  vola  jaram«),  nSićvenice  (na  čemu  naćve 
stoje),  kičmenica,  rtenica,  sestrenice  (t.  j.  sestre),  smolenica  (»Allarm- 
stange«).  Ovamo  ide  i  riječ  neznana  korijena;  lubenica. 

g)en*i  služi  za  tvorbu  imenica,  kojima  značenje  u  kakvomgod  sa- 
vezu stoji  s  osnovnom  riječi,  a  mogu  značiti  čeljad  i  životinje  ili  stvari, 
nikad  radnju  ili  stanje.  Na  pr.  brJitstvenik  (»jedan  od  bratstva«),  br&š- 
nenfk  (jelo  od  brašna),  družbenlk  (koji  je  s  kim  u  družbi,  drug);  molitve- 
nik, 6tadžben!k  (domorodac),  p^klenlk  (đavo),  sedlenfk  (konj,  koji  se 
sedla),  službenik  (koji  je  u  službi,  sluga),  trudbenik  (koji  je  u  trudu,  trudi 
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se),  vilenik  (vilin  pobratim)  i  t.  d.  Nekima  od  ovijeh  primjera  osnovna 
riječ  izlazi  na  en,  na  pr.  molitvenik:  molitveni,  a  nekima  ne  izlazi, 
na  pr.  prema  trudbenik  nema  pridjeva:  trudben.  Kako  se  vidi. 
nema  za  akcent  ovijeh  riječi  sasvijem  stalnoga  pravila,  ali  se  raza- 
bira naklonost,  da  se  upravlja  po  osnovnoj  riječi.  Imenice  kao  mu- 
čenik, vjBrenik  i  slične  vidi  pri  nastavku  Ik, 

330.  a)  enjaca  se  nalazi  u  nekoliko  imenica,  kojima  se  osnovna  riječ 
svršuje  na  men  ili  na  -me;  značenje  imenica  s  nastavkom  enjaca  različno 
je,  ali  stoji  dakako  u  svezi  s  osnovnom  riječi.  Primjeri:  plamenjača  (od: 
plStmfin,  prevelika  vrućina),  ramenjača  (od:  rSime,  dio  košulje  u  ra- 
menu), sjftmenjača  (što  se  ostavi  za  sjeme),  tjSmenječa  (kao  kraste 
u  djece  na  tjemenu).  Ovaj  se  nastavak  češće  nalazi  u  imenica,  ko- 
jima je  osnovna  riječ  pridjev  na  efi\  i  tijem  je  imenicama  značenje 
različno,  ali  toliko  im  je  postojano,  što  znače  samo  stvari,  nikad 
čeljad  ni  životinje  ni  radnju  ili  stanje.  Primjeri:  bakrenjača  (od: 
b&kren,  puška  okovana  bakrom),  crvenjača  (neka  jabuka  ili  šljiva j, 
drvenjača  (drvena  čaša),  ječmenjača  (od:  ječmen,  neka  kruška,  koja 
dospijeva  kad  i  ječam),  medenjača  (neka  jabuka  i  neka  kruška),  mje- 
denjača  (malo  zvonce  od  mjedi),  prtenjača  (prtena  torba),  sukne- 
njača  (nekakva  košulja),  vSttrenjača  (parna  lađa),  vodenjača  (neka 
kruška).  Za  ove  do  sad  navedene  primjere  može  se  reći,  da  im  je 
upravo  nastavak  jaca  (na  pr.  plamenjača,  vodenjača  je  =  plamen- 
jača, voden-jača).  Ali  prema  ovakijem  imenicama  načinjene  su  neke. 
prema  kojima  nema  osnovne  riječi  na  en  ili  men,  t  j.  kojima  je  upravo 
nastavak  mjaca;  takove  su:  kičmenjača  ili  rtenjača  (ili  rtenica,  v. 
§.  61c),  lltrenjača  ili  litrenjača  (posuda,  u  kojoj  je  litra),  šrčenjača  (trava 
od  srdobolje,  t.  j.  od  srca),  uzlenjača  (»onaj  cijepac,  na  koji  s^e 
osnova  priveže,  kad  se  počne  tkati«),  vjetrenjača  (mlin,  što  ga  vJeUir 
tjera).  Akcent  je,  kako  se  vidi,  dvojaki,  a  ne  može  se  uhvatiti  pravilo, 
kad  je  jedan,  kad    li  drugi. 

b)  lnj(a)k  samo  u:  ušenjak  (mala  uš),  zelenjak  (zelen  kukuruz, 
koji  se  može  puriti  i  jesti).  Vuk  ima  još  i  piirenjak  (gen.  pu- 
rfinjka,  znači    isto,    što    zelenjak),  ali  Daničić,  osn.  290.  sumnja,  da 

je  takav  akcent. 

c)  enjak  nalazi  se  u  nekoliko  imenica,  prema  kojima  obično  kan 
osnovna  riječ  stoji  imenica  ili  pridjev  -en,  na  pr.  crkvenjsLk,  medenjak 
i  t.  d.,  u  kojih  je  upravo  nastavak  juk  (t.  j.  crkvenjak  od  crkven-jak' 
Po  analogiji  takovijeh  riječi  načinjene  su  gdjekoje  druge,  prema 
kojima  nema  osnovnoga  pridjeva  na  m;  takove  su:  j&rmenj&k  (svrdao. 
kojim  se  jaram  buši);  srčenjak  (isto  što  šrčenjača,  vidi  pri  nastavku 
enjaia),  vj^trenjftk  (čovjek  vjetrogonja), 

d)  enjaka  vidi  pri   nastavku  jaka. 
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e)  mj€  u  uflairolskijeh  imenica  kao  na  pr.  nošonje  i  t.  d.,  vidi 
pri   nastavku   2ji\ 

331.  a)  er  u  nekoliko  riječi  korijena  ponajviše  nepoznata;  značenje 
je  različno:  čeljad,  životinje  i  stvari  (radnje  i  stanja  nema).  Na  pr.  č^mfir, 
dj6v^r.  grCister,  Iv^r,  kiićer  (koliba  ili  komora),  mliječer  (neka  trava),  ple- 
ter (štogod  opleteno),  sjever,  st5ž6r  (izvedeno  od:  st6g,  jer  se  pored 
st5ž^r  govori  i  stožina,  te  se  može  misliti,  da  je  i  stOž^r  i  stožina 
iznajprije  značilo  drvo,  oko  kojega  se  sadijeva  8t6g);  v^čer,  —  i  još 
dvije  tri  manje  obične  riječi.  Akcent,  kako  se  vidi  nije  postojan. 

b)  er(a)k  samo  u:  čeperak  (mali  pedalj)  čupćrak  (pramen,  čupa). 

c)  erina  samo  u:  kljuverina  (rđavo  kljuse,  t.  j.  kao  da  ga  već 
ptice  kljuju),  kuderina  (stara  i  trošna  kuća). 

d)  ero  samo  u:  jGzero  (gdje  se  korijenu  značenje  ne  zna). 

e)  psija  samo  u  silesija.  —  Hiječ  veresija  sasvijem  je  turska,  i 
korijenom  i  nastavcima,  te  dakako  nije  izvedena  od:  vj(^ra,  niti  je 
valja  pisati:  vjeresija. 

f)  cskiira  samo  u:  Ijudeskara. 

g)  est  samo  u:  b5l^st,  o  kojoj  riječi  v.  §.  80c'.  —  Riječ  drazest 
nije  u  narodu  poznata,  a  i  u  književnosti  se  nalazi  tok  od  skora; 
V^ukov  i  akađemički  rječnik  nemaju  je. 

h)  eš  je  rijedak  nastavak;  imamo  ga  u:  bžtreš  (isto,  što:  bara)i 
biilješ  (ime  ribi),  kostreš  (ime  ribi),  lemeš  (od  korijena,  koji  je  u:  lo- 
miti), pelea  (perčin,  neznana  korijena). 

i)  eša  u:  brnješa,  moreša  (možda  od  turske  riječi  m5r,  što  znači: 
višnjikast,  taman),  rlđeša,  vržmeša.  Sve  četiri  ove  riječi  imena  su 
kozama,  a  govore  se  samo  u  južnijem  krajevima. 

j)  ešanja  samo  u:  Turkešanja,  što  je  riječ  uvećana  značenja  od 
osnove,  koja  je  u:  Turčin  (t.  j.  Turk-in.  v.  §.  136e). 

k)  esce  mjesto  ečce  kao  ašai  mjesto  accr  (v.  §.  324/-*);  nastavak 
ovaj  nalazi  se  u  riječi  umanjena  značenja.  I^rimjeri:  djetešce,  dug- 
mešce,  jSlgnješce,  jžirešce,  kfmešce.  telešce,  tj^mešce,  vlmešce,  ždrfe- 
bešce  (više  ovakijeh  riječi  nema  u  Vukovu  rječniku).  Osnovne  riječi 
svima  ovijem  imenicama  izlaze  na  -^,  a  u  genitivu  jedn.  imaju  -eta 
(na  pr.  djeteta)  ili  -ma  (na  pr.  tjfemena).  Vuk  u  rječn.  bilježi  genitiv 
jedn.  djetesceta;  jžirešceta,  kPmešceta,  telesceta,  ždrSbešceta,  a  dru- 
g'ima  ne  bilježi  toga  padeža,  i  to  znači,  da  ostale  četiri  imenice  ne 
rastu,  dakle  da  im  je  genitiv  jedn.  dugmešca,  j^gnješca,  tjSmešca, 
viraiešca.  Ali  je  sva  prilika,  da  svijeh  devet  ovijeh  riječi  mogu  imati 
u  genitivu  jedn.  i  -a  i  -eia^  dakle  na  pr.  i  djetešca  i  djetešceta  i  t.  d. 
Vidi  pri  nastavku  ence. 

1)  ešma  u  riječima,  koje  znače    što   uvećano:  liartiješina,  kćere- 
sina,  materešina,  rakiješina,  sestrešina. 
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m)  eska  samo  u:  bilješka  (ime  ptici,  ispor.  bSiljast  —  crne  glave 
na  pr.  v6,  koza),  komš.d^ška  (isto  što:  kčm&d,  samo  uvećano),  vtt^ška 
(u  igri  nekakva  greda,  koja  se  vrti). 

332.  a)  et  u  imenica  muškoga  roda:  kl^pet,  trSp^t,  trfts^t,  zveket 

b)  et  u  imenica  ženskoga  roda:  g5ldt,  vHM  i  u  riječi  tamna  po- 
stanja: k5čet  (t.  j.  kostrijet). 

c)  et(a)k  u:  curćtak  (mala  cura,  djevojčica),  haljćtak.  Nastavkom 
(a)k  od  osnovnog  II.  pridjeva  načinjena  je  imenica:  počćtak;  prema 
njoj  su  načinjene  još:  svršetak  (v.  u  bilješki  §.  46),  dospjetak  (t.  j. 
svršetak,  bokeljska  riječ).  Ovamo  ide  i  riječ  izuzetak,  koju  je  upo- 
trebljavao (a  možda  i  načinio?)  Daničid  za  ono,  što  se  izuzima;  on 
je  ima  na  pr.  u  »Radu«  VI.  148.  Riječ  imetak  slabo  je  potvrđena, 
(vidi  akad.-rječnik;  bolje  je:  imutak). 

d)  (Umi  nalazi  se  u  riječi  ženskoga  roda,  koje  znače  što  uve- 
ćano: babetina,  bukvetina,  čuturetina,  guščetina  (od:  guska),  jame- 
tina,  knjižetina,  ponjavetina,  ptičetina  (od:  ptica),  torbetina,  vještiče- 
tina,  ženetina  i  t.  d.  Rijetko  je  osnovna  riječ  muškoga  roda:  djede- 
tina  (od:  dj^d),  mješetina  (od:  mijeh)  repetina  (od:  r^p).  Kako  se  iz 
navedenijeh  primjera  vidi,  suglasnici  g,  h,  k  prelaze  pred  e  po  za- 
konu u  č,  i,  5,  a  tako  i  c  prelazi  u  c.  Akcent  je  u  svim  ovakim  rije- 
čima bez  izuzetka  slabi  kratki  na  slogu  trećem  od  kraja.  —  O  ri- 
ječma  kao:  svinjetina,  teletina  i  drugima  takovim,  koje  se  od  ovih 
do  sad  navedenih  razlikuju  i  značenjem  i  akcentom,  vidi  pri  na- 
stavku inu. 

e)  eto  samo  u:  rešeto. 

1)  evina  u:  giiščevina  (nečist  guščja),  kozjevina  (kozje  meso  ili 
koža),  ovčevina  (ovčje  meso),  prošnjevina  (ono,  što  se  isprosi). 

g)  evlje  samo  u:  zrnevlje  (t.  j.  zrnje);  —  riječ  uglj§vlje  ne  ide 
ovamo,  jer  je  postala  od  ugljev-je  (ima  i  samo  (iglijev,  t.  j.  ugljen, 
u  Crnoj  Gori). 

h)  ez  samo  u:  gILvez  (ime  biljki),  Ij^mez  (t.  j.  pritisak,  čim  se 
pritiskuje  krov,  du  ga  vjetar  ne  odnese),  koje  su  dvije  riječi  tamna 
postanja,  i  u  ove  tri,  koje  su  njemačkoga  izvora:  kn^z,  pi^nSzi,  vitez. 

i)  ezanja  samo  u:  bolezanja  (boest),  koja  se  riječ  nalazi  samo 
u  pjesmi  II.  3. 

j)  lez  se  veže  s  korijenima  i  s  pridjevnijem  osnovama;  riječi 
tako  postale  imaju  različita  značenja  naznačuju  čeljad,  stvari  (oboje 
ne  samo  u  pojedince,  već  i  u  zbirštini),  radnju  i  stanje.  Primjeri: 
bodež  (1.  nož  tanak  i  šiljat,  2.  bodenje,  —  vidi  u  akad.-rječniku^ 
grabež,  drijemež,  krpež,  lavež  (nije  neposredno  od  korijena  la^  koji 
je  u.  lajati,  već  od  imenice  Ja-tJ,  t.j.  lajanje,  koja  se  izgubila),  mStdež 
ili  mladež  (s  umetnutijem  Z,  v.  §.    48a)    metež    (buka,    vreva)    inutež 
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(mutna  voda),  pilež  (mnogo  sitne  djece;  osnova  ista,  koja  u:  pile), 
sitnež  (sitnice,  sitna  djeca),  srAmež  (sram),  stalež  (od  osnove,  koja 
je  u  1.  glagolskom  pridjevu),  stdrež  (stari  ostaci),  tfpež,  triihlež  ili 
trulež  (truhle  stvari);  —  dSrež  je  iz  madžarskoga,  a  ribež  iz  njemač- 
koga jezika  (deres,  Reibeisen),  a  mSLdež  (mlSldež)  nepoznata  je  po- 
stanja. Akcent  je  ponajviše  slabi  dugi  na  prvom  slogu 

k)  2e2  u  riječima  ženskoga  roda:  bodež  (kad  čovjeka  bode  u 
bokovima),  mlddež. 

333.  a)  (/a  u:  muzga  (znači  isto  što:  mlaz  i  od  istoga  je  kori- 
jena, t  j.  od  onoga,  koji  je  u  glag.  mftsti;  govori  se:  muzge  znoja, 
muzge  kiše,  muzge  po  haljini),  sliiga  (onaj,  koji  sluša;  korijen  isti, 
koji  je  u  slu-šati).  Samo  u  ove  dvije  riječi  zna  se  za  cijelo,  da  je 
nastavak  ga,  a  za  neke  riječi,  kao:  driiga,  kvfga,  sndga  i  dr.  ne  zna 
se,  jer  njihovo  g  može  pripadati  korijenu    i    nastavak    biti    samo   a, 

b)  h  u:  mslh,  pOsluh  (t.  j.  po-slu-h),  smijeh. 

c)  U'  veže  se  s  imeničkijem  osnovama,  i  tako  nastaju  riječi 
umanjena  značenja.  Evo  ih:  d^ždic,  diirdlc  (ime  cvijetu),  kčnjic, 
košić,  mačTc  (isto  što:  biljka  perunika),  m^ljic,  ognjic,  vjetrić,  žb&njtc. 
U  književnom  se  jeziku  ove  riječi  slabo  upotrebljavaju,  već  se 
obično  nalaze  u  pjesmama  i  u  govoru  južnijeh  krajeva;  izuzima  se 
đurđic  i  konjic  (ovo  drugo  u  prenesenom  značenju,  na  pr.  za  ono 
na  guslama,  što  se  njemački  zove  »Steg«,  latinski  »ponticulus«). 

d)  /  cft  se  slabo  kad  veže  neposredno  s  korijenom,  kako  je  u 
riječi:  grlzica  (t.  j.  moljac),  prlca  (koji  koga  pr6),  ptica  (od  negdaš- 
njega prttica),  tmica  (od:  ttmica);  korijen  može  s  prijedlogom  biti 
složen:  Otmica  (otimanje  djevojke),  pOtrica  (kad  stoka  potare  žito). 
—  Nastavak  se  ovaj  vrlo  često  uzima,  kad  treba  načiniti  riječ 
umanjena  značenja.  Evo  nekoliko  primjera:  britvica,  crkvica,  Iskrica, 
jiibučica,  j^trvica,  livadica,  m&jčica,  motičica,  prepeličica,  vodeničica, 
v(»dica,  zemljica,  žilica,  živinica  i  t.  d.  Ispor.  još:  h^rtijca,  kuttjca, 
rakijca  i  t.  d.  (od  birtija,  kutija,  rakija)  mjesto:  hžirtijica  i  t.  d.  (v. 
§.  7Sb).  Sasma  se  rijetko  osnovna  riječ  svršuje  u  nominativu  jedn. 
na  drugi  koji  glas  nego  na  a  (kako  je  na  pr.  britva:  britvica 
i  t  d.).  Tako  je:  čestica  (od:  č^st),  kokošica  (od:  k5k6š),  varošica  (od: 
varoš),  čStbrica  (od:  čabar),  tig^njica  (od:  tig&nj).  Ima  nekohko  riječi, 
koje  su  dva  put  umanjene  nastavkom  ica;  na  pr.  č&bričica  (od:  č2i- 
brica),  glavičica  (od:  glživica),  mj^ričica  (od:  mjerica),  rilžičica  (od: 
rfižica),  slobodičica  (od:  slobodica).  Akcent  onih  umanjenih  imenica, 
kojima  se  osnovna  svršuje  na  a,  ponajviše  je  isti  i  na  istom  slogu 
kao  u  osnovne  riječi.  Izuzetaka  je  vrlo  malo:  baščica:  bašča,  Cig^n- 
čica:  Clg&nka,  djevojčica:  djevčjka,  saćurica:  saćura;  ispor.  još  lađica 
f pored:  Iftđica):  lađa.  Koje  riječi  imaju    dva   sloga,    pa  je  na    prvom 
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slabi  duiri  akcent,  one  postajući  umanjene  mijenjaju  ga  na  slabi 
kratki;  na  pr.:  diiša,  glava,  riika,  svijeća  (ist.  sveca,  zap.  svića)  gla>»^ 
umanjene:  dušica,  glživica,  ručica,  svjećica  i  t.  d.  Ovo  se  mijenjanje 
akcenta  lako  razumije  iz  onoga,  što  je  govoreno  u  §.  123,  Neobično 
je  vrbica  (pored,  vrbica)  od:  vrba.  —  Nastavak  ica  vrlo  često  služi 
za  to,  da  se  od  muškoga  roda  ili  prema  muškome  rodu  načini 
ženski.  Na  pr.  banica,  bjegunica,  cftrica,  čizm^rica,  đavolica,  golubi<-a» 
gospodžirica,  hrišćanira,  Hrvatica,  kaluđerica;  km^tica,  kržiljica,  kuha- 
rica, ISivica,  lovica,  liipežica,  magarica,  medvjedica,  ovč^rica,  paiinica, 
prijateljica,  proročica,  sinovica,  Svš,bica,  vučica  i  t.  d.  Vidi  se,  da  je 
akcent  ovijeh  riječi  dvojak:  jedne  se  drže  akcenta  osnovne  imenice 
(na  pr.  cArica:  cflir,  kuharica,  kCihar),  a  druge  bez  obzira  na  osnovnu 
riječ  imaju  slabi  kratki  akcent  na  trećem  slogu  od  kraja  (na  pr. 
kraljica:  kralj,  golubica:  gOlfib).  —  Nekoliko  riječi  s  ovijem  s  nastavkom 
znače  isto,  što  i  osnovne  njihove  imenice.  Tako  je:  busenica  (isto 
što:  bClsen),  golenica  (istočnijem  govorom  mjesto:  goljenica,  —  isto 
što:  gOlijen),gra.horica  (:  grllhor),  kSiblica(:  kjlbao),  kamenica  (:  kamen,, 
maljica  (:  mfilj),  mllnica  f:  mlin),  nesvjestica  (:  nesvijest),  rSllica  (:  rUlo;. 
rllica  (:  rilo)  sočivica  (:  s5čivo),  valutica  (:  v^lCit),  vedrica  (:  vedrou 
žeravica  (:  žerava).  —  Rijetko  se  u  prostim,  nesloženim  riječima 
nalazi  značenje  promijenjeno  (drukčije  nego  u  primjerima  do  sad 
navedenima),  tako  je  na  pr.:  biirmutica,  gHica  (što  ima  pruire 
po  grlu),  mMica,  ognjica,  poj^sica  (pojasasta  koza),  tav^nice^  zeiti- 
nica  (sud,  u  kojemu  se  drži  zeitin)  i  dr.  Složene  riječi  imaju  (prema 
osnovnoj)  značenje  promijenjeno:  na  pr.  besposlica,  dokoljenica. 
nadnica  (ono,  što  tko  zasluži  »na  dan«),  nizbrdica,  ogrlica,  udvorica, 
tlzbrdica^  zazubica  i  i  d.,  tako  je  i  u:  boirorodica,  golomrazira, 
konjokradica,  Ijeporječica,  sitnogorica  i  t.  d.  —  Vrlo  često  nastavak 
u:a  služi  za  to,  da  se  od  kojega  pridjeva  načini  imenica.  Ove  ime- 
nice znače  obično  stvari  i  čeljad,  rjeđe  životinje,  a  radnju  ili  stanje 
nikad.  Primjeri:  bistrica  (voda  ili  rakija),  bjelica  (pšenica,  jabuka, 
trešnja),  domžićica,  desnica,  glavatica  (neka  riba),  kiselica,  ljevica, 
mladica,  modrica,  njemica,  praznica  (prazna  kožnii»a)  ranica  (rana 
trešnja),  sitnica  (trešnja),  starica,  sljepica,  tamnica,  tuđica  (pčela  i/ 
druge  košnice),  zdrStvica,  zllca  (zao  čovjek),  živica,  žutica  i  t.  d.  Za 
ove  i  slične  imenice  nema  stalnoga  akcenatskog  pravila.  Imenici*  se 
izvode  dakako  i  od  pridjeva  na  -<m,  -av,  -en,  -in,  4v,'0v\  napr.  ruča- 
nica,  snježžtnica,sunčš,nica,  —  ć6lavica,  Ć5ravica,  gubavica  —  medenica 
(v.  §.  329/),  vodenica,  zobenica,  —  aginica,  p^šinica,  protinica^  v5jv«»- 
dinica,  k^dijnica  (mjesto:  kadijinica,  vidi  §.  ISb),  kujundžijnica 
(mjesto:  kujundžijinica),  —  kradljivica,  Užljivica,  Ijenivica,  —  b6g»- 
▼ica,  đakonovica,  dženeralovica,  Iftkovica  (sud,  u  kojem  se  luk  tuče.. 
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šljivovica,  trSšnjovica  i  t.  d.  U  ovijeh  se  imenica  akcent  upravlja 
po  osnovnom  pridjevu.  Razumije  se  samo  po  sebi,  da  se  nastavkom 
ica  tvore  imenice  od  jednoufa  i  drugoga  glagolskosr  pridjeva;  na  pr. 
b^jalica,  ćiitalica,  izjelica,  rfidilica,  propalica,  vSiralica.  —  gibanica,  mft- 
^tenica,  osuđenica,  pečenica,  žgć\nica  i  t.  d.*)  Aknent  je  ponajviše  kao 
u  osnovnoga  glagolskog  pridjeva.  —  Ima  dosta  imenica  s  nastavkom 
ictf,  kojima  osnovna  rije^*  nije  sačuvata,  na  pr.  gagrica,  i^ranica, 
lasica,  ožica  (žlica,  v.  §,  45),  pžilica,  preslica,  pšenira.  udica,  i\lica, 
zjenica  i  dr.  Gdjekojima  od  ovih  i  sličnih  imenica  nalazi  se  osnovna 
riječ  u  drugom  kojem  slavenskom  jeziku;  tako  prema  granica,  pše- 
nica ima  u  ruskom  jeziku  rpanb;  nmeHo  i  t.  d.  —  Glasovi  g,  k. 
ispred  i  od  nastavka  im  prolaze  po  zakonu  u  i,  c,  ^;  na  pr.  nožica, 
ručica,  mušica  (od:  noga,  ruka,  muha),  a  tako  i  c  prelazi  u  c,  na  pr. 
ptičica  (od:  ptica).  Kasto  ipak  ostaje  k  nepromijenjeno;  na  pr.  ko- 
kica, šokica  (v.  §.  63a). 

e)  ice  imamo  samo  u  ovijeh  imenica  umanjena  značenja:  cvlje- 
ćfce,  kolica,  oštrice,  poljice,  prućice,  zdrfivljice. 

334.  a)  u:  samo  u  imenica:  brilinič  (t  j.  branitelj),  jSlrič  ('velika 
ljubav,  koja  kao  podjaruje)  i  u  ove  tri,  koje  znače  neke  trave: 
mrjivič,  povratič  (ili  vratič),  zvonič. 

b)  tc{a)k  u  riječi  umanjena  značenja:  grumičak,  jačmičak  (ili 
ječmičak),  kamičak;  konjičak,  krajičak,  kremičak,  plamičak,  pramičak, 
ugljičak.  Odbivši  riječi  konjičak  i  krajičak  svima  drugima  osnovna 
imenica  izlazi  na  -en:  grumen,  ja,čmen  i  t.  d.  Umanjeni  se  oblik 
ovijem  riječima  svršivao  nekad  na  -yk\  na  pr.  kamyk;  plamjrk,  pa 
su  poslije  drugi  put  umanjene  nastavkom  hk,  od  kojeira  je  današnje 
{a)k  (v.  §.  321ri),  i  tako  je  nastalo  na  pr.  kamyČBk,  plamyčbk,  a  otud 
današnje  kamičak,  plamičak.  Kako  su  ove  riječi  dva  puta  umanjene; 
tako  smo  vidjeli,  da  su  i  rftžičica,  slobodičica  (v.  pri  nastavku  ica) 
—  Ovamo  se  mogu  brojiti  još  riječi:  jezi'čak  (postalo  od:  jezyčbk), 
vidičak  (ime  travi),  kojima  su  osnovo  imenice:  jezik,  vidik,  -  i: 
stričak,  koja  je  također  dva  put  umanjena  (o  imenici  stric  vidi 
pri  nastavku  (a)c.  —  Da  se  pored  kamičak,  kremičak  govori  također 
kamćčak,  kremičak;  to  smo  vidjeli  pri  nastavku  J^.c(a)k. 

c)  ičić  imamo  u:  djeveričić  (djeverov  sin  snasi),  gospodičić, 
štiričić  (šurin  sin),  fjgričić.  Ovaj  je  nastavak  prenesen  iz  riječi  kao 
gfličić,  sestričid,  sv^stičić,  vj^veričić  i  dr.,  u  kojih  je  nastavak  samo 
ićj  a  ono  naprijed  pripada  osnovnijem  riječima:  gHica,  sestrica,  sva- 
stika, vjeverica,  pak  je  c  i  A:  ispred  /  prešlo  po  zakonu  u  c. 

')  Nekad  je  u  jeziku  bio  glagolski  pridjev  siidadnjega  vremena  trpni,  koji  je  od 
glagola  na  pr.  pkatiti  glasio  pusHm— pustima — pustimo.  Od  toga  oblika  izvedeua  je 
imenica  pOstirndea  (dnro,  koje  se  baca  na  pr.  na  voćku,  da  se  otrese  voće.) 
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d)  ičimi  u:  dobričina,  vrličina.  Ovo  je  icina  uzeto  iz  riječi  kao: 
y:nusni6ina  (izvedeno  od:  gnusnik  ili  od:  gn usnica),  podmiikličina 
(izvedeno  od:  podmiiklica),  proždrličina  (od  proždrlica)  i  slićnijeh, 
gdje  je  nastavak  samo  imi, 

e)  ičmi  u:  djeverična  (djeverova  kći),  gospodična  (nema  u  Vukova 
rječn.),  sestrična  (sestrina  kći). 

f)  ić  se  veže  s  osnovama  imeničkim  i  s  pridjevnima,  a  riječi 
tako  postale  obično  znače  što  umanjeno.  Na  pr.  brusić,  crvić,  cvjetić, 
čovječić;  dukatid,  đačić,  grmić,  hržistić,  junačić,  klobučić,  kovčežić, 
komžidir,  k5tlić,  lončić,  manastirić,  novčić,  oblačić,  obručić;  pokrovčič, 
potočić,  p?stić,  ruk^vić,  starčić,  svMlić,  šeširić,  trgovčić,  vrančić, 
zubić  i  t.  d.  Svima  ovim  i  sličnim  imenicama  osnovna  je  riječ 
muškoga  roda:  brus,  cfv  i  t.  d.;  vrlo  je  rijetko  ženskoga:  ja,mić  (od: 
j^ma),  kSipić  (od:  kapa),  klStdić  (od:  kla,da);  također  je  vrlo  rijetko 
osnovna  riječ  pridjev:  oblić  (obla  palica),  živić  (živ  izdanak  od  mlada 
drveta).  —  Cesto  imenice  s  ovijem  ucistavkom  naznačuju  nešto 
mlado,  što  je  postalo  ili  rođeno  od  onoga,  što  osnovna  riječ  znači, 
(a  i  to  je  upravo  nešto  umanjeno).  Na  pr.  božić  (»upravo  sin  Božji, 
pa  se  tako  zove  dan  rođenja  njegova«  Daničić,  osn.  281),  brS-tić 
(bratov  sin),  čfivčić,  djetlić,  golubić,  kCikavičić,  labudić,  larstavičić, 
lisičii',  mSičići  (od:  maččići  po  §.  107^/,  a  to  od :  mačk-ići),  orlić,  p^-čići 
(od:  patčići),  ribić,  sestrić  (od:  sestra),  sestričić  (od:  sestrica),  sokolić 
svračić,  v6jvodić  i  t  d.  Prema  ovim  i  sličnim  riječma^  koje  znače 
što  mlado  od  čeljadi  i  životinja^  načinjene  su  neke,  koje  znače 
mladu  biljku,  na  pr.  br&zić,  bfikvić,  jS-bučić,  jasičić,  kestenić, 
šljlvić  i  dr.  -  8asma  rijetko  imenice  na  ić  znače  pripadanje  onome, 
što  osnovna  riječ  znači.  Tako  je:  kućić  (čovjek  od  dobre  kuće), 
plemić  (čovjek  dobra  plemena),  Mlečić  (t.  j.  Mletčić,  čovjek  iz 
Mletaka).  —  Akcent  ovih  do  sad  navedenih  imenica  dvojak  je:  jedne 
se  drže  osnovne  riječi,  na  pr.  kovčežić:  kovčeg,  ribić:  riba,  vojvodić: 
vOjvoda  (tako  je  i  lončić,  novčić  prema  genitivu  lonca;  novca),  a 
druge  bez  obzira  na  osnovnu  riječ  uzimaju  slabi  kratki  akcent  na 
drugi  slog  od  kraja,  na  pr.  crvić:  crv,  golubić:  g5lflb,  manastirić: 
manastir;  starčić:  stSirac.  Veoma  je  rijetko,  da  se  koja  imenica  ne 
drži  ni  jednoga  od  ova  dva  pravila;  tako  je  na  pr.  kotlić:  kotao 
(gen.  kotla).  --  Nastavak  se  Ić  rado  veže  s  posvojnijem  pridjevima 
na  'ov  (ili  -tr),  i  tako  postaju  riječi,  koje  znače,  čij  je  tko  sin;  na  pr. 
bdnović;  d^spotović,  kraljević;  stričević  i  dr.  Ovamo  idu  i  prezimena 
kao  Jovanović,  Milošević,  Favlović,  Petrović  i  t.  d.,  koja  upravo  znače: 
Jovanov,  Milošev,  Pavlov,  Petrov  sin;  tako  je  i  Kovačević,  Lonča- 
re vić;  Popović,  upravo:  kovačev,  lončdrev,  popov  sin  i  t.  d.  Mnoga 
prezimena  nemaju  -or-    (ili  -tr-)  ispred    -ir,  na   pr.   Jovanić,    Kovačić. 
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« 

L^zarid,  Vlt^zić,  ovamo  osobito  idu  prezimena,  kojima  se  osnovno 
ime  svrsuje  na  a.  na  pr.  Aleksid  DAni^ić,  JS-gođić  (kojemu  se  mati 
zove:  Jagoda),  Nikolić,  Včjvodic-  i  dr.  Ova  i  slična  prezimena  zna- 
čenjem svojim  odgovaraju  onima  naprijed  navedenijem  riječma  kao: 
bratić,  golubić,  sestričić,  i  tako  na  pr.  Nikolić  znači:  sin  Nikolin. 
Postanje  ovijeh  prezimena  pada  u  vrijeme,  kad  je  sin  imao  prezime 
doista  po  svojem  ocu,  a  njegov  sin  opet  po  njegovu  imenu  i  t.  d.; 
na  pr.  zvao  se  netko  Jovan  Petrovu\  jer  mu  je  ocu  bilo  ime  Petar^ 
ali  Nikola,  sin  toga  Jovana  Petrovim^  zvao  se  Nikola  Jovanome,  sin 
ovoga  Luka  zvao  se  Liika  Nikolić  i  t.  d.  Običaj  je  ovaj  u  narodu 
našemu  već  odavno  prestao  (u  nekijeni  krajevima  ranije,  u  nekima 
kasnije),  te  se  prezimena  ne  mijenjaju  od  oca  na  sina,  već  ostaju 
bez  obzira  na  ime  očino.  -  Na  -ovi/'  ima  još  i  drugijeh  imenica. 
Tako  od  ptičijih  imena  čvorak^  dr6zak,  k6s,  orao  imamo:  čvorković, 
drozgović,  kosović,  orlović,  što  znači:  mladi  čvorak  i  t.  d.  Prema 
riječma  kao:  banović^  kraljević  načinjene  su  i  ove:  mtijković  (sin 
majčin),  kdćević  (čovjek  od  dobre  kuće);  odžaković  (isto  što:  kućević), 
koljenović  (čovjek  stara  koljena),  premda  pridjeva  majkoVy  kućev, 
koljenov^  odzakov  nema.  U  riječma  obješenjaković,  Mfiković  ne  osjeća 
se  više  pravo  značenje,  t.  j.  da  je  tko  sin  onoga,  što  osnovna  riječ 
znači,  već  se  obje  govore  za  rđava  čovjeka  ne  misleći  mu  na  oca. 
Takva  je  i  riječ  (crnogorska)  pogd,nović,  koja  je  još  i  tijem  osobita, 
što  je  izvedena  od  pridjeva:  pogan.  Od  pridjeva  su  izvedene  i  riječi 
drago vić,  gMević  (t.  j.  grđi  od  koga,  crnogorska  riječ).  Pače  i  od 
zamjenica  ima  riječi,  koje  ovamo  idu:  kogović  ili  č^gović  (t.  j.  čij 
sin),  nikogović  (t.  j.  ničij  sin),  t5goyić  (crnogorska  riječ:  nije  togović 
t.  j.  nije  za  taj  posao).  —  Imenice  na  -ovicAvt^  se  ponajviše  akcenta 
osnovne  riječi;  izuzeci  su  rijetki,  kao  čvorković,  obješenjaković  (od  : 
6bješenjak).  I  prezimena  se  drže  osnovne  riječi:  Jovanić  i  Jovanović 
od  :  J6van,  Vltezić  od:  vitez,  Kovačevićod:  kovač,  gen.  kovača  i  t.  d. 
U  mnogijem  se  krajevima,  istina,  govori:  Jovanović,  Maksimović, 
Obradović,  Veselinović  mjesto:  Jovanović,  Maksimović,  Obradović, 
Veselinović:  (:  Jovan,  Maksim,  Obrad,  Veselin)  i  t.  d.,  a  to  je  analo- 
gija prema  prezimenima,  kojima  takav  akcent  po  zakonu  pripada, 
na  pr.  Kovačević,  Marinković  (od:  Marinko),  Novdković  (od:  Novilk 
gen.  Novaka)  i  dr. 

g)  i<fe  u  glagolskijem  imenicama^  na  pr.  ubiće;  vidi  pri  nastavku  2 je. 

335.  a)  idba  u  riječima  kao  bjelidba,  vjeridba,  vidi  pri  nastavku  dha, 

b)  id^^'a  samo  u  jednoj  riječi,  kojoj  osnova  nije  iz  turskoga  jezika: 
salidžija;  ovo  je  načinjeno  prema  riječima:  kapidžija,  simidžija  (t.  j.  si- 
miiđžija),  gdje  je  turska  i  osnova  i  nastavak.  Vidi  pri  nastavku  dzija, 

c)  iga  u:  veriga,  taljige  (ova  je  druga  tamna  postanja). 
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d)  ija  se  veže  s  nekoliko  <rla^olskijeh  osnova,  te  nastaju  riječi 
muškog-a  i  ženskou^a  roda  različita  značenja:  letija  (t.  j.  vjetrenjak), 
morija  (t.  j.  kuga),  nedođija  (zemlja,  iz  koje  se  ne  dolazi,  od  osnove, 
koja  je  u  sadašnjem  vremenu),  pOgibija,  provalija  (gdje  se  zemlja 
provali),  sudija,  ti*pija  (duga  bolest).  Veže  se  i  s  imeničkijem  osno- 
vama, te  nastaju  riječi  različita  značenja:  brdanija  (t.  j.  Brđani), 
čedija  (djeca,  prezirno),  nevjerija  (t,  j.  nevjernici),  prostorija,  županija: 
ovamo  idu  imenice:  grčžidija,  momčadija,  njemčadija,  paščadija, 
pješžtdija,  srbžtdija,  turadija.  V  mnogo  tuđijeh  riječi  nalazi  se  nastavak 
ija^  na  pr.  b^talija,  burgija,  delija,  birtija,  igum^nija,  kapetanija, 
lutrija,  milit^rija,  mitropolija,  porcija  i  t.  d.  Rijetko  se  ovaj  nastavak 
veže  s  pridjevnijem  osnovama:  odrlija  (dronjav,  odrpan  čovjek,  od 
osnove  1.  glag.  pridjeva:  odr-o,  odiMa),  poeranija  (pogana  čeljad),  tvrdija 
(nekakva  kruška);  ispor.  još:  nazlija  (zlikovac). 

336  a)  ili,  Vc;  prvi  je  veoma  rijedak  nastavak;  imamo  ga  saino  u: 
jezik,  remik  (t.  j.  remen);  —  Ik  se  veže  s  osnovama  imenica,  koje  znače 
kakovu  biljku,  i  riječi  tako  postale  znače  mjesto,  gdje  ona  biljka 
Taste,  ili  gdje  je  mnogo  ima.  Na  pr.  borik,  brezik,  cčrilv,  grabrik  ili 
grabik,  jasenik,  j^sik  (od  jasika,  mjesto  »jasičik«,  kao  da  se  drvo 
zove  »jasa«),  jošik  (od:  joha),  krušik  (od:  kruška,  kao  da  se  govori 
»kruša«),  lipik,  šljivik,  topolik  i  dr.  Rijetko  ovake  riječi  znače  samu 
biljku:  češljik,  ovsik  (divlja  zob).  Slabo  se  nastavak  ovaj  veže  s 
drugim  imeničkim  osnovama:  jaranik  (drug,  prijatelj,  od  turske  riječi 
jžir^n,  koja  isto  znači),  kCićanik  (od  osnove,  koja  je  u:  kClćanin,  množ. 
kQćA.ni),  beskućanik,  vidik  (od:  vid).  Dosta  često  veže  se  lA;  s  pri- 
djevnijem osnovama,  i  riječi  tako  postale  znače  sad  čeljad,  sad  stvari. 
Na  pr.  crnik  (crn,  t.  j.  zao  čovjek,  kad  koga  psuju:  šta  učini,  crnicf 
jedan!),  j^bukovik  (rakija  od  jabuka),  jarik  (ječam  ili  lan  t.  j.  jari), 
mrtvik  (čovjek  mrtve  ćudi),  plavetnik  (neka  biljka),  slanik  (sud  za 
so,  slanica),  šljltvovik  (voda  od  šljiva),  toplik  (topal  vjetar),  vedrik 
(»u  ritu  gdje  nema  trske,  nego  voda«),  vlšnjovik  (vino  od  višanja). 
Rado  se  tk  združuje  s  osnovama  II.  glagolskog  pridjeva,  i  onda  mu 
je  služba,  da  od  pridjeva  načini  imenicu,  a  te  imenice  znače  po- 
najviše čeljad;  na  pr.  mOčenik,  navadenik,  nekrštenik,  otkupljentk^ 
poslanik,  poturčenik,  pčznanik,  rSlnjenik;  smetenik,  suđenik,  Učenik. 
utopljenik,  vjorenik  i  t  d.,  —  rjeđe  ovake  riječi  znače  stvari:  na- 
kopAnik  (put  nakopan),  trvenik  (ili  utrenik,  utrven  put),  tučenik  (ne- 
kakav barut),  varenik  (vareno  vino),  -  a  još  rjeđe  znače  životinje: 
branjenik  (svinja,  koja  se  hrani;  ali  riječ  ova  može  značiti  i  čeljade, 
kojemu  tko  hranu  daje^.    —    Akcent  riječi  izvedene  od  imena  bilja 

')  Posve  je  priroduo,  što  ove  i  slićne  imenice  zadržavaju  trpoo  značenje  od  os- 
novnoga   pridjeva,    dakle    mi^enik    je    onaj.    koji  je  muieny  otkupljh%ih  onaj,    koji  je 
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imaju  slabi  kratki  na  slogu  drugom  od  kraja:  Lako  je  naglašeno 
dosta  i  drugijeh  imenica  s  nastavkom  Ik,  a  neke  se  upravljaju  po 
akcentu  osnovne  riječi.  — Vrijedno  je  dodati  ovdje,  da  Vuk  i  Danićić 
u  svojim  djelima  ne  poznaju  nastavka  icar,  već  4k  u  imenica  grčko- 
latinskoga  izvora,  što  znare  čovjeka,  koji  se  čime  bavi;  ispor.  gramritik 

»reii.  jedn.  yramatika,  nom.  množ.  gramatici  i  t.  d.)  rječn.  (1818)  VI. 
XXX.,  XXXII.,  pjes.  III.  531.,  drž.-izd.  III.  122.,  politik.  mil.-obr.  43., 
htof-iL  drž.-izd.  III.  125.,  D.  istor.  120.,  231.,  233.,  345.  Ne  ćo  dakle 
l)iti  dobro,  što  gdjekoji  pišu  gramnticin\  političar^  kritičar^  matematičar  i  t.  d. 
b)  ikfi  se  veže  s  osnovama  imeničkima  i  pridjevnim,  i  tako 
postale  imenice  znače  ponajviše  stvari,  osobito  biljke.  Od  imeničkijeh 
osnova  imamo  na  pr.  čemerika,  mlječika,  paprika  (od:  papar),  srčika 

od:  s?ce),  tamjanika  (neko  mirisavo  groždje),  uljika,  ždraljika  (neka 
biljka).  Neke  ovake  imenice  znače  isto,  što  i  osnovne  im  riječi: 
borika  (isto  što:  b6r),  bodljika  (isto  što;  bodlja),  jelika  (isto  što:  jela), 
klokočika  (isto  što:  klftkoč.  neki  grah),  Ijiištika  (od:  Ijuščika  po  §.  96. 
isto  što:  ljuska),  mastika  (isto  što:  mS^st),  ostika  (mjesto:  octika  po 
§.  91^/,  isto:  što:  ocat),  vi'šika  (isto  što:  vrh)  i  t.  d.  Ispor.  j^glika, 
okrajika,  sčlika  pored  riječi,  koje  isto  znače:  jaglac,  okrdjak,  solja. 
od  pridjevnijeh  je  osnova:  bjelika  (ono  bijelo  u  drvetu  do  kore), 
frorčika  (neka  biljka),  ljutika  (vrsta  iCika),  mlfidika  (isto  što:  mladica), 
šaronika  (neka  jabuka),  šupljika  (nekakav  vez  na  rukavima),  zelenika 
(jabuka  ili  grožđe):  ovamo  ide  i  imenica  načinjena  od  osnove  II., 
glairolskog  pridjeva:  varenika  (mlijeko  vareno).  Vrlo  rijetko  imenico 
na  ika  znače  životinje  ili  čeljad:  crvenika  (crvenkasta  koza,  ali  ova 
riječ  se  govori  i  za  vino),  jaranika  (jaranica,  druga,  prijateljica  od 
turske  riječi  »jaran«,  drug,  prijatelj),  svastika  (isto  što:  svast).  Tako 
isto  vrlo  rijetko  veže  se  ik^i  neposredno  s korijenom:  motika  (korijen 
neznan),  vladika.  — Sve  riječi  s ovijem  nastavkom  imaju  akcent  slabi 
kratki  na  slogu    trećem  od  kraja. 

337.  a)  ila  samo  u:  gomila  ili  gromila,  kobila. 

b)  il(a)c  u  riječma  kao  hvalilac,  ronilac  i  dr.,  vidi  pri  nast.  (a)c. 

c)  Uo  se  veže  s  osnovama  imeničkima  i  pridjevnim,  i  riječi  tako 
postiile  znače  stvari,  stanje  ili  mjesto,  gdje  što  biva.  Na  pr.  bjelilo 
(1.  mjesto,  gdje  se  bijeli  platno,  2.  bijela  boja),  bjesnilo,  ci^nilo,  crve- 
nilo, durilo  (isto  što:  dar),  grdilo,  jStgnjilo  (mjesto,  gdje  se  jagnje 
ovce),  kalilo  (blato,  kaljuža),  ludilo,  mrtvilo,  ništavilo,  ognjilo,  plavilo, 
patilo  (isto  što:  pClto),  ročilo  (mreža  za  hvatanje  raka),  solilo  (mjesto, 

otkupljen  i  t.  d.  Vrlo  jo  neobično,  sto  knienik  u  jednoj  poslovici  (u  Vukovn  rjećn.  kod 
te  riječi)  znači  isto,  što  kuđilae  (dakle  tvonio  značenje!),  ali  to  je  po  svoj  prilici  po- 
radi sroka  s  rečju  auđhttk,  koja  u  istoj  poslovici  dolazi.  Za  riječ  presađenik  piše  Vuk 
u  rječn.,  da  se  tako  u  Boci  zvao  nekakav  čovjek,  koji  jo  voćke  presađivao,  t.  j.  kalaraio. 
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gdje  se  ovcama  so  daje),  tamnilo  (isto  što:  tamnina),  žarilo,  žutilo 
i  dr.  Iz  primjera  se  ovijeh  vidi,  da  je  akcent  ponajviše  slabi  kratki 
na  slogu  trećem  od  kraja.  Nastavak  Uo  čini  se  da  je  u  ove  i  slič^ne 
imenice  unesen  iz  riječi  kao:  cjedilo,  p6jilo  i  t.  d.,  gdje  su  osnove 
glagola  IV.  vrste  (cijediti,  pojiti  i  t.  d.)  združene  s  nastavkom  h. 
Vidi  pri  tome  nastavku. 

d)  Uj  samo  u:  metilj,  kojoj  je  riječi  korijen  taman. 

e)  Uja  na  pr.  u  dojilja,  vezilja  i  t.  d.,  vidi  pri  nast.  Ija. 

f)  im  samo  u:  pobratim,  poočim. 

g)  ima  samo  u:  posestrima. 

h)  In  (in)  se  veže  s  imeničkim  i  s  pridjevnim  osnovama;  riječi 
na  in  znače  samo  čeljad,  a  na  in  životinje  i  stvari.  Primjeri:  domaćin, 
^ončin  (od  negdašnjega:  »gonac«),  gospodin  (od  negdašnjega  ^)cr«v 
spod«),  n^r&din  (od:  nftrad),  rfi.din  (od:  rad),  tCiđin,  —  dorin  (konj 
d5rat),  đogin  (konj  đ(^gat),  grlin  (grlo  na  pr.  u  tikve,  crnog-orska 
riječ);  sjeverfn  (isto  što:  sjever),  šarin  (šaren  konj),  večerin  (vjetar 
zapadni,  t.  j.  koji  duše  s  večernje  strane).  Od  glagolske  osnove, 
kakva  je  u  sadašnjem  vremenu,  načinjena  je  riječ:  neddđin  (grad. 
iz  kojega  se  ne  dolazi;  ispor.  nedođija  kod  nastavka  ija).  Nastavak 
se  in  nalazi  u  narodnijeh  imena:  Arapin,  Bftgarin,  L^tinin,  Srbin, 
Turčin  (od:  Turk-in),  Ogrin  i  t.  d.,  —  tako  i  u  nekijeh  imenica,  k«»- 
jima  je  osnova  iz  kojega  tuđeg  jezika;  na  pr.  berberin,  čobanin, 
hrišćanin  ili  kršćanin,  kš.urin,  tiranin  (ili  tirjanin)  i  dr.  —  Za  akceni 
narodnijeh  imena  i  riječi  tuđega  izvora  nema  pravila;  tako  ga  nema 
ni  za  riječi,  koje  čeljad  znače;  a  one,  koje  znače  životinje  i  stvari 
imaju  slabi  kratki  akcent  na  slogu  drugom  od  kraja. 

338.  a)  ina.  Ovaj  se  nastavak  nalazi  u  vrlo  mnogo  riječi,  ko;'' 
postaju  od  osnova  imeničkih  i  od  pridjevnih.  Koje  riječi  postaju  od 
imeničkijeh  osnova,  one  naznačuju:  i.  uvećano  ono,  što  osnovno 
riječ  znači,  2.  platu,  koja  se  kome  ili  za  što  daje,  3,  kožu  ili  mes 
kakve  životinje,  4.  različne  druge  stvari.  Ispred  i  (od  nastavka  ith^ 
prelazi  c  i  A  u  č,  //  u  i,  A  u  .?. 

b)  Primjeri  za  1.  značenje:  brdina,  brusina,  čarapina,  čovječina 
dervišina,  djevojčina,  glasina,  gra.šina,  hajdučina,  hridina,  jezičina 
junžičina,  komžiđina,  kupusina,  ISikdmčina,  lončina,  ljudina,  oiedvje 
dina,  mesina,  nožina,  oblžičina,  odlomčina,  pijančina  ili  pj^nčina 
pokrovčina,  psina,  piiščina  (od  puška),  rožina  (od:  r6g),  svjetina 
šš,ljivčina,  tmina  (od  negdašnjega  tbma,  t^ma),  ti-bušina,  vojština  (oci 
vojska),  vučina,  zečina,  zidina  i  t.  d.  Kako  se  vidi  iz  ovijeh  primjena 
osnovne  riječi  mogu  biti  svijeh  triju  rodova;  a  akcent  je  od  dvi/ 
ruke:  jedne  se  od  ovih  uvećanih  imenica  drže  osnovne  riječi  ina 
pr.  jezičina:   jezik,  l&k6mčina:    lakomac,    gen.    iak6mca,   psina:    pa> 
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sren.  psa),  a  druge  imaju  slabi  kratki  akcent  na  trećem  slogu  od 
kraja  bez  obzira  na  osnovnu  rije^*,  na  pr.  brdina:  bfdo,  djevojčina: 
djevdjka,  vučina:  vuk.  Vrlo  je  rijetko,  da  se  akcent  no  drži  ni  prvoga 
ni  drugog  pravila,  kako  je  u  pijančina  (:  pijanac). 

c)  Primjeri  za  2,  značenje:  brodarina,  cSlrina,  govedarina,  Ije- 
karina,  pastirina,  poljžirina,  telš,Iina,  vozarina;  ove  i  slične  riječi 
znače:  platu  ili  novce,  koji  se  daju:  brodaru,  caru,  govedaru  i  t.  d., 
tako  je  i  pokovina:  plata  kovaču.  Prema  onima  na -aWmi,  načinjene  su 
riječi,'koje  znače:  platu  ili  novce,  koji  se  od  šta  pladaju:  glavarina 
(nije  izvedeno  od:  glš^v&r,  već  od:  glava,  jer  se  ne  plaća  glavaru, 
već  od  glave),  kućšrina  (izvedeno  od:  kuća)  i  t.  d.  Vidi  pri  nastavku 
arinu;  a  riječi  grij^čina,  mrtv^čina  imasmo    već  pri  nastavku    a€iyui, 

d)  Značenje  5.  imamo  u:  govedina,  krmetina,  prasetina;  prema 
ovima  dvjema  posljednjim  načinjeno  je  i:  bravetina,  srnetina,  svinje- 
tina, kojim  riječima  osnovne  imenice  ne  izlaze  na  -e,  gen.  -eta  (kao: 
na  pr.  k^me,  gen.  kismeta).  Te  riječi  znače  meso  životinja,  koje  osnovna 
riječ  znači;  a  kožu  takvijeh  životinja  znače  ove:  divljetina,  kozletina,  krSi- 
vina,  kurjžičina,  lisičina,  medvjedina,  ovčina,  viičetina  ili  vučina;  u  div- 
ljetina i  vučetina  zavučeno  je  -etina  iz  k6zletina  (:  k5zle,  gen.  k5zleta). 
Gdjekoje  ovake  riječi  znače  i  meso  i  kožu :  jžignjetina  ili  jžmjetina,  jš.retina, 
teletina.  Kakvi  su  akcenti  ovijem  riječmći^  vidi  se  iz  samijeh  primjera. 

e)  Različne  druge  stvari  znače  riječi:  bSiština  (od  riječi  tamna 
postanja  »bajšta«,  koja  u  bugarskom  jeziku  znači:  otac),   dolina,   g5- 
dina,  knežina  (poradi  z  v.  §.  101a),  krELjina,  kukuruzina,  kvš,sina,  lje- 
tina, maslina,  mjesečina,  6brazina,  paučina,  pećina  (od:  peć,   koja  je 
riječ  nekad  značila  također:  spilja),    planina,    ptičina,    rogožina    (po- 
radi    i    vidi  u  bilješki  §.    101a),    sredina,    trSitina,    zimina    i    t.    d. 
Kojima  se  od  ovih  i  sličnih  imenica  osnovna  riječ  govori,  one  se  u 
akcentu  ponajviše  nje   drže    (na    pr.   IjclJtina:   ljeto,   obrazina:   obraZ; 
ali  opet  imamo  knežina,  pećina:  knez,    gen.   kneza,   peć,   gen.   p^ći), 
a  za  druge  nema  stalna  pravila.  Cesto  se  nastavak  ina  nalazi  u  slo- 
ženijeh  riječi,  koje  sve  znače  kojekakve  stvari;  na  pr.  istresine  (samo 
u   množini),  ogrizine  (samo  u  množ.),  omladina,  pokrajina,  p5mrčina, 
potrbušina,  razvaline,  rStsjelina,  uvržitine  (samo  u  množ.),  zavjetrina, 
' —    crvotočina,    dubodolina,    pustopoljina,    starodužina,    staroputine 
(samo  u  množ.),  suhomeđina  i  t.  d. 

f)  Od  pridjevnijeh  osnova  postaje  mnogo  imenica,  koje  ponajviše 
znače  različna  svojstva  ljudi  ili  životinja  ili  stvari,  i  u  tom  značenju 
imaju  akcent  slabi  kratki  na  slogu  drugom  od  kraja:  bjelina,  brzina, 
davnina,  dužina,  gustina,  hitrina,  krivina,  Ijutina,  milina,  novina, 
okruglina,  oštrina,  pretilina,  starina,  tišina,  toplina,  veličina,  žutina, 
i    t.  d.  Ovamo  idu  i  riječi  kao:  nizina,  širina,  težina,  visina,   koje  su 
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izvedene  neposredno  iz  korijena,  kojise  nalaze  u  pridjeva:  nizak,  širok,  te- 
žak, visok;  i  od  komparativnijeh  osnova  ima  rijeci  s  ovijem  nastavkom: 
daljina,  debljina,  đubljina,  krućina,  mekšina,  ali  u  značenju  svojem 
nemaju  ove  riječi  ništa  komparativno.  Vrlo  je  malo  ovakijeh  riječi, 
koje  ne  znače  svojstvo,  već  stvari,  i  takve  se  riječi  od  ovih  do  sad 
navedenih  razlikuju  gotovo  sve  akcentom:  gotovina,  Općina,  osobina, 
putnina,  iikopnina;  ispor.  modrina  (modra  boja)  i  m6drina  (modra 
odjeća);  ali  opet  imamo:  živina  (t.  j.  životinja,  živad),  gdje  je  akcent 
kao  u:  bjelina  i  t.  d.  —  Odjelito  treba  navesti  riječi:  istina,  nekoli- 
cina, tolicina,  od  kojih  prva  nema  akcenta,  koji  bi  se  prema  njezinu 
značenju  očekivao  (izvedena  je  od  pridjeva  isti,  koji  upravo  znači: 
onaj,  koji  jest,  i  dolazi  od  korijena,  koji  je  u:  jesam^  pa  tako  i  Istina 
upravo  znači:  ono,  što  jest,  v.  §.  119),  a  druge  dvije  imaju  pred 
nastavkom  c.  ne  c,  kako  bi  po  zakonu  trebalo;  tako  je  nezakonito 
i  z  \x:  množina  (pored:  množina).  Vidi  §.  62^/. 

g)  Riječi  s  nastavkom  ina  ima  i  od  osnova  brojevnijeh:  trećina, 
četvii;ina,  petina,  stotina*)  i  t.   d.,   i   od  osnova  glagolskijeh   pridjeva 
(ali  vrlo  malo):  izgorjelina  (stvar,  kojoj  se  želi   da   izgori),   pišt^ilina 
mokra  zemlja,  otkle  voda   pisti),   puklina   (t.  j.   pukotina),   di'tina   ili 
odi-tina  (mršavo  kljuse,  kao  da  je  odrto),  pregnutina  (t.  j.  pregibak\ 
h^  Mnogo  ima  riječi  s   nastavkom   ina   izvedenih  od  posvojnih 
pridjeva  na  -ov  (ili  -ev)\  tako  je  na  pr.:  banovina,  carevina,  djMovi na, 
kraljevina,    očevina,    popovina;    tako  je  i  Hercegovina.    Ove  i  slične 
riječi  znače:  ono,  što  je  banovo,  stoje  carevo  i  t.  d.,  a  to  može  biti 
ne  samo  zemlja,    već  i  drugo  kakvo  dobro.    Ovake  riječi  od  imena 
životinjskijeh  obično  znače  meso  ove  ili  one  životinje,  na  pr.  janjče- 
vina,  jA-rčevina,  ovnovina,  pržiščevina,  zečevina,  kasto  kožu:  rlsovina, 
samurovina;    gdjekoji  osnovni  pridjev  ovijeh    riječi  nije    u  običaju, 
na  pr.  janjčev,  prašcev.    Često  se  nalazi  ina   složeno  s  pridjevima   po- 
stalima  od  imena  bilja;  i  takove  riječi  obično  znače   drvo  ili  slamu 
ili    grm  ove  ili  one  biljke;    na   pr.    bobovina,    brSzovina,   dudo  vina, 
glogovina,  hmeljevina,  ja,bukovina,  jasenovina,    kriiškovina,    kukuru- 
zovina, llpovina,  orahovina,  smrSkovina  (u  Vuka:  smrekovina),  topo- 
lovina,  vlšnjovina  i  t.  d.  Rijetko  znače  ovake  riječi  drugo  što:  lozovina 
(u  pjesmi  veli  se  za  vino),  iCikovina  (»kad  se  skinu  glavice  s  vijenca, 
pa  ono,    što  ostane«),    mahovina.    Akcent  svih  ovih  riječi    na  -ovina 
{-evina)    onakav    je,  kakav  je  u  osnovnoga  pridjeva    (očevina:    očev, 
jabukovina:  jSibukov  i  t.  d.);  samo  se  dugi  akcenti  pokraćuju,  napr. 
bš,novina:  banov,  krži,ljevina:  kraljev;  ispor.  i  j^rčevina:  j&rčev. 

')  Riječi  trećina,  čeivHina  ....  desHina  zuaće  Vi?  V4  •  •  •  Vio*  *  rij>či 
pHina,  s^ina  ....  deskina  mogu  značiti  i  5,  6  ....  10,  na  pr.  inia  nas  petinđ.^ 
Riječ  sthtina  u  narodu  znači  samo  -ICK)". 
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339.  a)  in{a)c  imamo  u:  golubinac  (ime  ribi),  nStšinac,  pAšinac 
(pašin  čovjek),  tuđinac,  zvjerinac  (lišaj);  ovamo  ide  i:  Lučinac  (koji 
slavi  sv.  Luku),  Mratinac  (koji  slavi  sv.  Mratu). 

b)  Jn{a)k  u:  bolinak  (t.  j.  bolest),  boljinak  (kad  ide  što  na  bolje), 
milinak  (draeri,  omiljeli). 

c)  mče  samo  u:  marvlnče,  redinče  (prase,  na  koje  dođe  red,  da 
se  zakolje),  služinče  (nema  u  Vuka).  Ove  su  imenice  načinjene  prema: 
jedince,  živinče  i  dr.,  gdje  in  pripada  osnovnoj  riječi. 

d)  Jnka  samo  u:  nS-šinka,  tuđtnka. 

e)  inja  u  nekoliko  riječi  dolazi  pored  ina  bez  razlike  u  zna- 
menju; na  pr.  množinja,  ni^kolicinja,  petinja,  šestinja,  tolicinja  i  dr. — 
Mnogo  je  više  riječi,  gdje  inja  sd,mo  dolazi;  u  tom  je  slučaju  i  po 
svjedočanstvu  starijega  jezika  postalo  od  negdašnjega  y;  za  to  se  gla- 
sovi k — g — /*  ne  mijenjaju  pred  tijem  nastavkom.  Ovaj  se  nastavak 
inja  veže  kasto  s  pridjevnijem  osnovama;  na  pr.  gfdinja  (»sve,  što 
je  nagrđeno«),  pustinja,  svetinja,  ovamo  ide  i:  prokletinja,  uzetinja 
(kad  je  čovjek  uzet,  —  nema  Vuk  u  rječniku,  ali  ima  Daničič  u 
osn.  197).  Mnogo  češće  veže  se  ovaj  nastavak  s  imeničkijem  osno- 
vama, i  imenicama  tako  postalijem  značenje  je  različno;  neke  stoje 
prema  osnovnoj  riječi  kao  ženski  rod  prema  muškome:  Gf^kinja  (:  Gfk), 
kneginja  (:  knez;  o  glasu  z  u  ovoj  riječi  v.  §.  216;  on  stoji  prema 
ffM  »kneginja«  kao^u:  »druži«  prema  <;  u  »drug,«  v.  §.  100a),  r5binja 
TCirkinja,  Vlahinja;  takove  su  i  ove:  Bošnjakinja,  pr5sjakinja  (ili  prosjfi- 
kinja),  prost^kinja,  sedmžj,kinja  (kobila  od  7  godina:  sedm3,k —  konj  od  7 
godina),  šest^kinja  (kobila:  šestak,  konj),  vršnjakinja,  zemljžikinja. 
Neke  imenice  s  ovijem  nastavkom  znače  biljke  ili  same  ili  plod 
njihov:  brekinja,  dudinja,  gloginja,  smrekinja;  neke  se  ne  razlikuju 
značenjem  od  osnovne  riječi:  av^tinja  (isto  što:  ^vet),  Arapkinja  (isto 
5to:  Arapka),  boljarkinja  (isto  što:  boljarka),  divljž^kinja  (isto  što: 
<ii vijaka),  Dubr6vkinja  (isto  što:  Dubrovka),  Jeđupkinja,  Mislrkinja 
nahrankinja,  P^št&nkinja,  Sl^pkinja,  trg6vkinja,  unijatkinja,  z^gorkinja. 
Iz  ovih  i  onih  malo  prije  navedenih  riječi  kao  »Bošnjžikinja«  uzeto 
je  skrajnje  kinja  kao  osobito  nastavak  nekijem  riječima,  na  pr.  P5- 
ižeškinja;  vidi  pri  tom  nastavku.  Još  su  s  nastavkom  inja  ove  imenice, 
liojeseu  značenju  ne  slažu  s  navedenima  do  sad:  boginje  (t.j.  bolest 
od  Boga  poslana);  čekinja,  milostinja.  —  Akcent  je  ponajviše  kao  i 
u  osnovnijeh  riječi;  tome  odgovaraju  i  riječi: svetinja  (:sv6t — svćta), 
dudinja  (:  dUd^  gen.  duda)  i  dr.;  u  Bošnjš,kinja,  zemljakinja  i  dr. 
(:  B6šnj&k,.gen.  Bošnj&ka,  zemlj&k,  gen.  zemljdka)  slabi  je  dugi  akcent 
pokraden,  dakle  Bošnjžtkinja  mjesto  Bošnjdkinja  (v.  §.  123). 

f)  injak  imamo  u  imenica:  pš,činj§.k  (kotac  za  patke),  pepelinjd,k 
(mjesto,  gdje  se  baca  pepeo),  pčelinjak,  zdrž, vinjak  (neka  biljka),  zvje- 
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rinjak,  ždn\linjak  (neka  biljka).  Nastavak  je  injak  u  ove  riječi  prodr-o 
iz  imenica  kao:  golubinjak,  kokošinjak,  niravinjak,  koje  su  načinjene 
od  pridjeva  golubinjT,  kokošinji,  mr^vinji  nastavkom  ak, 

g)  mj(a)k  samo  u:   godinjak  stotinjak  (oboje  umanjeno). 

h)  inje  u  nekih  zbirnih  imenica:  jalovinje  (t.  j.  jalova  stoka), 
muškfnje,  paščinje,  zvjerinje,  ženskinje  i  u  nekih  mjesnih  imena: 
Cetinje,  Ljubinje,  Trebinje. 

340.  a)  />,  ira  veoma  su  rijetki  nastavci;  imamo  ih  samo  u: 
mj&hir  (bokeljska  riječ  mjesto:  mjehur),  plahir  (u  Vukovu  rječn.  bez 
h:  >vo,  koji  se  plaši«),  sjekira. 

b)  Ist  samo  u:  kSrist,  kojoj  se  riječi  ne  zna  korijen. 

c)  Is  se  nalazi  u  riječi  različita  značenja,  a  od  osnova  ime- 
ničkih, pridjevnih  i  glagolskih.  Primjeri:  blutiš  (»koji  mnogo  govori 
koješta«;  ispor.  bliititi:  »govoriti  koješta  bez  prilike,«  —  obje  risanske 
riječi),  đubrlš  (isto  što:  đubre),  glj^diš  (gladan  čovjek,  —  ali  ova  je 
riječ  još  ime  i  nekakvoj  travi  i  nekakvom  gušteru,  a  tad  joj  osnova 
po  svoj  prilici  nije  u  imenici:  glad,  već  u  pridjevu:  gla,dak),  mališ, 
n^mariš  (čovjek  nemaran  i  bezbrižan),  5bliš  (neka  riba),  slatkiš, 
sporiš  (ime  travi),  stariš  (star.  čovjek);  ovamo  ide  ičkoliš  (od  osnove, 
koja  je  u  prilogu  5kolo)  i  još  druge  dvije  tri  slabo  obične  riječi. 

d)  iša  u  ove  dvije  riječi,  koje  znače  stvari:  bogiša  (ime  travi), 
tžikiša  (neka  kruška,  neznana  osnova)  i  u  ovijeh  imenica,  koje  znače 
činitelja,  a  izvedene  su  od  glagolskijeh  osnova:  hvališa  (koji  se 
hvali),  platiša  (koji  plaća),  radiša,  štediša,  vratiša. 

e)  iHe  se  veže  s  imeničkim  i  s  glagolskim  osnovama^  i  lako 
postale  imenice  imaju  različita  značenja.  Neke  znače  dio  kakve 
naprave:  gra.bljište  (držak  u  grabalja),  grebeništo  (»drvo,  na  koje  je 
greben  nasađen  ili  prikovan«),  kosište  (držak  u  kose),  ojište  (»kuka^ 
koja  je  privezana  za  oje«),  5stvište  (držak  u  ostava),  sjekirište  (držak 
u  sjekire).  Više  je  imenica  s  ovijem  nastavkom,  koje  znače  kakvo 
mjesto  (koje  ne  mora  biti  na  zemlji);  na  pr.  brčište  (»gornja  usna. 
gdje  rastu  brkovi«),  crkvište,  dš.nište  (mjesto,  gdje  se  danuje),  igrište, 
konopljište,  kukuruzište,  IjStište  (mjesto,  gdje  se  ljetuje),  manasti- 
rlšte,  noćište,  ognjište,  plandište  (v.  §.  52),  pristanište,  r^zbojište, 
rr^čište  (mjesto,  gdje  se  ljudi  roče,  da  se  sastanu),  sajmište,  strnište, 
utočište  (ili  utecište),  vodeničište  i  t.  d.  Vuk  za  neke  od 
ovakijeh  imenica  piše  u  rječniku  (1852)  da  znače  mjesto,  gdje  je 
bila  nekad  ona  stvar,  koju  osnovna  riječ  znači  (na  pr.  crkvište: 
mjesto,  gdje  je  nekad  stajala  crkva),  ali  nema  sumnje,  da  takve 
riječi  mogu  značiti  i  mjesto,  gdje  ona  stvar  u  sadašnjosti  stoji.  — 
Gdjekoje  riječi  znače  što  uvećano:  blžitište  (:  blato),  čoečište  (u  Vuka: 
čoečište)  i  Ijudište,  koje  obje  riječi  znače:  nečovjek  i  obje    su  crno- 
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gorske.  Drukčija  su  značenja  u:  dvorište  (isto  što:  dvor),  godište, 
povratište  (t.  j.  povratak),  prtište  ili  rubište  (t.  j.  rublje),  sudište 
(t.  j.  sudbina,  bokeljska  riječ),  siiknište  (t.  j.  sukno).  —  Za  akcent 
nema  stalna  pravila,  premda  se  vidi  težnja,  da  se  neke  imenice  drže 
osnovne  riječi,  a  neke  bez  obzira  na  osnovnu  primaju  slabi  kratki  na 
trećem  slogu  od  kraja.  Nije  promijenjeno  k  u  bokeljskoj  riječi  doče- 
kTšte  (t.  j.  doček).  Z  i  što  je  a,  a  ne  o  u  nastavku  iSt(\   rečeno  je  u  §.  158a^ 

341.  a)  «7,  Ua,  ito  vrlo  su  rijetki  nastavci:  giirft  (glas  praseći), 
rakita  (ime  drvetu),  kopito,  korito. 

b)  tt(a)k  vidi  pri  nastavku  t{a)k. 

c)  iV.  Toffa  nastavka  upravo  nema,  jer  riječi  cjelTv,  danv  izvedene  su  od  osnova 
glagola  cjelivati,  darivati,  te  im  je  nastavak  samo  •&  (vidi  u  bilješki  §.  387). 

d)  iva  samo  u:  kopriva,  možda  i  u  riječi  tamna  postanja:  odiva; 
—  imenice  stš^tiva,  tetiva  imaju  nastavak  tiva^  koji  će  se  na  svojem 
mjestu  navesti. 

e)  IVO  se  nalazi  u  nekoliko  imenica  srednjei^a  roda,  koje  su  go- 
tovo sve  izvedene  od  glagolskijeh  osnova,  a  znače  ponajviše  |stvari, 
koje  su  plod  radnje  osnovnoga  'glagola.  Primjeri:  j^divo  (t.  j.  ono 
što  se  jede),  mSljivo,  (ono,  što  se  melje),  pScivo,  plativo,  pr&dlvO;  t&c!vo, 
varivo.  Značenjem  se  odvajaju:  krSsivo  (ono,  čim  se  kreše),  sječiva  (go- 
Tori  se  samo  u  množini:  naprave  za  siječenje).  Od  imeničke  osnove  izve- 
dena je  riječ  sOčivo  (od:s6k).  Riječ  jestivo  (vidi  u  akad.-rječniku)  navest 
•će  se  pri  nastavku  tivo.  0  glasu  c  u  pecivo,  tl&civo  mjesto  c  v.  §   62a. 

f)  Iz  samo  u  sitniž  (gen.  sitniža,  t.  j.  sitnice  ili  sitna  djeca; 
govori  se  i:  sftnež). 

342.  a)  j  se  veže  sad  neposredno  s  korijenima,  sad  s  osnovama 
imeničkima  ili  pridjevnim.    Značenja  su  i  akcenti    različni.    Primjeri 
imenicama  od  korijena    (koji  nijesu  svi  poznati):   krd,j,    zm&j,    —   tu 
se  nastavak  jasno  vidi,  ali  gdje  se  j  nađe    sa   suglasnikom,   nastaju 
promjene,  koje  su  nam  poznate  iz  §.  76/>;  samo  ćemo  dodati,  da  je 
ponajviše  tijeh  riječi  nastalo  u  davnoj  davnini,    za    to    se    za    slabo 
koju  iz  današnjega  jezika  može  upravo  dokazati,  da  joj  je  nastavak 
j,  ali  viša  (poredbena  i  istorička)  gramatika    to    dokazuje.    Primjeri: 
g?č^  jež,  ključ,  luč,  miš,  muž,  n6ž,  p§,nj,  plSlč   (od:  plak-j),  prišt    (od: 
prišč  po  §.  96),  puž,  v5đ  (od:  vod-j),    v5nj;   samo    s    prijedlogom    je 
u  običaju  na   pr.  pokolj,    nažanj.    Primjeri  imenica    od    imeničkih    i 
pridjevnih  osnova:  cfnj  (crn  prišt  na  prstu),  mlađ    (mlad    vinograd), 
srljeđ  (srednja  duga  na  zadnu  od  bureta),  žilj  (od:  žila,  —  »ono,  što 
pukne  na  ledu  ili  na  stolu  kao  žica«).  Samo  s  prijedlogom  je  u  obi- 
čaju na  pr.  5brCič  (od:  ob  i  ruhi), 

b)  Ija  se  veže  kao  i  /  sad  s  korijenima,    sad    s    imeničkim    ili 
s   pridjevnim  osnovama.  I  ovdje  ima  riječi,  koje  su  u  običaju    samo 
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složene  s  prijedlogom;  značenje  i  akcenti  različni  su  i  ovdje.  Pri- 
mjeri imenicama  postalijem  od  korijena  neposredno:  graja,  stEja, 
Izdaja;  hdaja  —  diiša,  građa,  grlža,  kiša,  kr^đa,  međa,  mrSža,  pr^da, 
rđa,  straža,  teža,  v5đa,  vOlja^  želja,  —  priča  (od  pri-t'BČa),  srSća  (t.  j. 
s-ret-ja),  pomnja  (t.j.  po-mbn-ja),  sumnja  (8U-mi>n-ja),krv61ija,  vodopija. 
Primjeri  imenica  od  imeničkih  i  pridjevnih  osnova:  gOspođa,  g5šca, 
gillšta,  suša;  tvMa,  —  u  složenicama:  mladoženja,  štetočinja, 

c)  2ja  glasilo  je  nekad  b/a,  a  nalazi  se  u  vrlo  malo  rijeci: 
braća,  cr^vlja  (u  svezi  s  riječju:  crijevo  valjada  poradi  oputa,  koje  su 
se  pravile  od  goveđih  crijeva),  lađa,  slavlja  ili  slavja  (t.  j.  slavuj, 
oboje  crnogorska  riječ),  trublja  (pored  truba). 

d)  jača  je  nastavak  u  svemu  srodan  s  ača.  Primjeri:  drobnjača 
(neka  sitna  ili  drobna  maslina),  olovnjača  (»na  pušci  usto  je  kremen 
zavijen«),  pjenjača  (»kašika,  što  se  njome  pjeni«),  rživnjača  (kapa, 
koja  je  odozgo  ravna),  tavanjača  (»daska,  kojom  se  tavani«),  varjača, 
vilovnjača  (velika  gljiva,  za  koju  kažu,  da  raste  na  vilinu  kolu);  tako 
je  i  u  riječi  s  prijedlogom  složenoj:  podgrljača  (»na  jarmu  ono  drvo, 
što  stoji  volu    ispod  grla«).  Druge  primjere  vidi  pri  nastavku  enjnča. 

e)  jad  samo  u:  či&lj^d  (t.  j.  čel-jad,  —  korijen  isti,  koji  je  u 
riječi  tamna  postanja  čovjek,  koja  je  nekad  glasila  čelovek  ili    odot^ek). 

f)  jade  samo  u:  čeljade. 

g)  joga  samo  u:  bi'ljaga  (t.  j.  bara,  kaljuža),  prečaga  (daska,  sto 
leži  poprijeko,  postalo  od:  prek-jaga),  vinjaga.  Vidi  pri  nastavku /;Vf//<7. 

h)  Ijak  se  veže  s  imeničkijem  i  s  pridjevnijem  osnovama,  i 
riječi  tako  postale  imaju  različita  značenja,  koja  stoje  u  kakvoj  svezi 
s  osnovnom  riječi,  mogu  značiti  čeljad,  životinje  i  stvari,  a  nikad 
ne  znače  ni  radnju  ni  stanje.  Primjeri  od  imeničkijeh  osnova: 
Bošnjak,  Imenjak,  ledinjak  (ime  travi),  seljak,  sjenjak,  sotonjak.  — 
Primjeri  od  pridjevnijeh  osnova:  bezbožnj&k,  burnjak  (ime  gušteru, 
koji  se  pokazuje  pred  kišu,  t.  j.  pred  buru),  došljak,  kiseljak  (ime 
travi),  kiipušnjak  (bašča,  u  kojoj  je  sam  kupus),  mj^sečnjdk,nevjernjak, 
rlbnjfilk,  ružičnjak,  slobodnjjik,  smi^tnjak  (t  j.  čamac,  iz  kojega  čovjek 
lako  može  pasti  i  umrijeti),  temeljnjak  (t.  j.  temeljan,  jak  čovjekk 
veseljak;  žirovnjak  (žirovan,  t.  j.  žirom  uhranjen  krmak)  i  t  d.  Kako 
se  vidi,  među  ovijem  imenicama  ima  ih  dosta,  kojima  osnovni  pridjev 
izlazi  na  -(a)/^,  na  pr.  bezbožnj§.k:  bezbožan,  slobodnjak:  slobodan 
i  dr.;  po  analogiji  takovijeh  imenica  načinjene  su  druge,  prema  ko- 
jima nema  osnovnoga  pridjeva  na  -{api;  na  pr.  dimnjak,  jSlgodnjak, 
košutnjak,  mučnjak,  pašnjRk,  potkožnjak  (čir  pod  kožom),  prokletnjak, 
trpežnjak,  upletnjak  (što  se  upleće  u  kosu),  v5ćnjak  i  t.  d.  Za  ove  i 
slične  rijeri  može  se  reći  da  im  je  upravo  nastavak  njak.  —  Ima 
dosta  imenica  načinjenijeh  nastavkom  jak    od  osnova  pridjeva,     koji 
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se  svršuju  na -c^r,  na  pr,  crkvenjak.  crvenjak  (crveno  vino),  gvozdenjak 
(kotao  ili  buzdovan  od  gvozda),  kamenjfvk  (mnogo  kanienje,  nekakav 
lonac),  m?islenjak  (lonac  ili  ćup,  u  kojemu  se  maslo  drži),  medenjak 
(medeni  kolač),  mjedenjak  (mjedeni  prsten),  vodenjak  (kožica  u  jajetu); 
za  osnovnu  riječ  može  služiti  II.  glagolski  pridjev:  obješenjak,  pečenjak 
(zeleni  kukuruz,  koji  se  peče  i  jede),  tučenjak  (»sir,  koji  se  tuče  u 
kačici«),  smetenjak,  pokrštenjak,  poturčenjak.  —  Nekoliko  se  imenica 
svrsuje  na  Mak,  koje  je  postalo  od  ščak^  a  to  od  sk-jak  (v.  §.  96), 
a  osnovni  im  se  pridjevi  svršuju  na.skl\  na  pr.  gorštak  (od:  gorsk-jak, 
osnovni  pridjev:  gorski),  điirđevštak,  mltrovštak,  nikoljštak;  prema 
tim  i  sličnim  imenicama  načinjena  je:  lučinštak,  prema  kojoj  pridjeva 
»lučinski«  nema.  —  Akcent  nekih  imenica  s  nastavkom  JoA:  upravlja 
se  po  osnovnoj  riječi  (na  pr.  Imenjak:  Ime,  bezbožnjt\k:  bezbožan), 
a  neke  imaju  slabi  kratki  na  drugom  slogu  od  kraja  bez  obzira  na 
osnovnu  riječ  (na  pr.  Bošnjak:  B5sna,  veseljak:  vSseo,   vesela). 

i)  :^jak  je  nekad  glasilo  hjak;  imamo  ga  u:  mužjak,  prOsjak. 
Riječi  mlađak  (nema  Vuk  u  rječn.,  ali  ima  Daničić,  osn.  266),  r5đak 
glase  u  gdjekojim  krajevima  mladj^k,  r5dj&k  (t.  j.  ».lil^jaK,  p54JdK); 
te  dvije  imenice  također  idu  ovamo. 

j)  jaka  imamo  samo  u  nekoliko  riječi:  imenjaka  (žensko  istoga 
imena),  požnjaka  (voćka,  koja  pozno  dospijeva),  rođaka,  varenjaka 
(»tikva,  koja  se  vari  za  jelo«),  vodenjaka  (»tikva,  u  kojoj  se  nosi  voda«). 

k)  junica  u:  mošt^nica  (od:  most-janica,  v.  §.  64c  i  96.,  t.  j.: 
brv  ili  brvina),  perjanica,  žućanica  (1.  divlja  salata,  2.  bolest  žutica). 

1)  janlk  u:  drvljžmik  (gomila  drva),  kopljanik  (koji  nosi  koplje), 
krplj^nik  (»put  ili  prtina  od  krpalja«)^),  moždanik  (»onaj  klin,  što 
drži  naplatke  jedan  za  drugi«,  postalo  od  niozzanik,  a  to  od  mozg-janik^ 
\\  §.  66a),  perjanik. 

343.  a)  janin  se  nalazi  u  velikom  mnoštvu  imenica  izvedenih 
od  mjesnih  imena,  a  znače  čovjeka  iz  kojega  mjesta  (sela,  grada, 
zemlje);  glas  se  j  sa  suglasnikom  ispred  sebe  združuje  dakako  po- 
§.  766.  Primjeri:  Bandćanin,  Bečanin,  ('etinjanin,  Jajčanin,  Karlov- 
čanin,  Kotoranin,  Ličanin,  Mostaranin,  Rimljanin,  Senjanin,  Travni- 
čanin, V!nk6včanin,  Zećanin  i  t.  d.  Osnovna  riječ  ne  mora  biti 
vlastito  ime:  bManin,  građanin,  ostrvljanin,  seljanin,  varošanin,  a 
kasto  može  i  drugo  što  značiti,  a  ne  mjesto,  na  pr.  ognjanin  (čo- 
vjek ognjevit),  piičanin  (čovjek  iz  puka),  str^žanin,  šerežanin;  tako 
će  biti  i  Hrvaćanin  načinjeno  od:  Hi'v&t.  Gdjekoja  su  imena  s  ovijem 
nastavkom    načinjena     prema    osnovnijem    imenima,     kojih    nema: 

M  kT'plje  (geu.  krpalja)  irovori  se  u  Hercegovini,  i  zuaći  nekakve  obnićićo  ^što 
se  isprijećajn  (iskrpe)  dretvoin  ili  oputoin,  te  (^obaui  i  lovri  obuvaju  na  noge,  ila  se 
niož«;  ići  povrh  snijega**. 
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Dubrovčanin  (kao  da  se  govori:  Dubrovac  mjesto  Dubr6vnik),  Mltrov- 
čanin  (kao  da  je:  Mitrovac,  a  ne  Mltrovica),  Zagrepčanin  (kao  da  je 
Zagrebao,  a  ne  Zagreb).  —  Akcent  je  u  imenica  s  ovijem  nastavkom 
ponajviše  onakovi,  kakovi  imaju  osnovne  riječi;  izuzeci  su  na  pr. 
Kikinđanin  (:  Kikinda)  Kragujevčanin  (:  Krš-gujevac),  Požar^vćanin 
(:  POžarevac). 

b)  jUnhn  u  imenica  kao  bM§,nka,  Senjanka  i  t.  d.,  vidi  pri  na- 
stavku ka. 

c)  jar  se  veže  s  imeničkijem  osnovama,  i  značenje  tako  posta- 
lijem  imenicama  isto  je,  što  ga  imaju  one  s  nastavkom  ar.  Primjeri: 
graničar,  giiščar,  kesež^r  (tko  rado  jede  ili  prodaje  kesege),  knjižar, 
lončfir,  nSidničar,  opž.nčar,  orašAr  (tko  rado  jede  ili  prodaje  orahe),  pre- 
peličfir,  svečar,  tamničar,  tričilr  i  t.  d.  Akcent  je  ili  kao  u  osnovne 
riječi  ili  bez  obzira  na  nju  [slabi   kratki  na  drugom  slogu  od  kraja. 

d)  jara  nalazi  se  u  nekoliko  riječi  izvedenih  od  imeničkih 
osnova;  riječi  te  znače  sad  čeljad,  sad  životinje,  sad  stvari.  Evo  ih 
(gotovo  svijeh):  d^ščara  (od:  dask-jara,  v.  §.  63d),  kš.čara  (»zgrada, 
gdje  stoje  kace«),  ovčara  (staja  za  ovce),  podložara  (žena  podvodnica), 
položara  (kuja  ili  mačka,  koja  krade  pologe,  t.  j.  položena  jaja),  po- 
skuričara  (žena,  što  mijesi  poskurice  za  crkvu),  potočara  (vodenica 
na  potoku),  ušara  (sova),  uštipčara  (koja  mijesi  ili  prodaje  ili  rado 
jede  uštipke).  —  Akcent  je  u  svijeh  riječi  isti. 

e)  java  imamo  u:  grmljava  (od:  grm-java),  lomljava,  meljava 
(što  se  melje),  mećava,  mrčava  (»velika  gusta  šuma,  gdje  se  ne  vidi 
sunca«),  tvi'đava;  ovamo  ide  i  Orljava  (ime  vodi).  Akcentom  se  od 
drugijeh  riječi  odmiče  samo:  meljava. 

344.  a)  Ijc  nalazi  se  samo  u  nekoliko  riječi:  jaje,  leće  (govori 
se  i  u  ženskom  rodu:  leća),  m5re  (nekad  je  bilo  nepčano  r,  v.  §.  216), 
p5lje,  liže,  vijeće,  voće.  —  Akcenti  su,  kako  se  vidi,  različni. 

2je  glasilo  je  nekad  hje  (dok  Ijc  nije  nikad  imalo  glasa  b);  pošto 
je  b  ispalo,  stalo  se  j  sa  suglasnikom  ispred  sebe  sastavljati  po 
§.  766.  —  Nastavak  hje  (ili  2je)  nalazi  se  u  mnogo  zbirnijeh  imenica: 
osnovna  je  riječ  obično  muškoga,  rjeđe  ženskoga  i  srednjeg  roda. 
Na  pr.  b6rje,  cvijeće,  Č6k6će,  drvlje,  golublje,  granje,  grožđe,  iverje, 
kamenje,  klasje,  komade,  I6zje.  lišće,  perje,  prstenje,  pruće,  remenje, 
smilje,  snoplje,  stljenje,  šjUorje,  šipražje,  triješće,  trnje,  Gšće,  zfnje, 
zvljerje  i  t.  d.  U  nekoliko  riječi  s  ovijem  nastavkom  isto  je  značenje, 
koje  u  njihovim  osnovnima;  takve  su:  obličje  (isto  što:  5bltk),  p5- 
zdnivlje  (isto  što:  pAzdrav);  prijestolje  (isto  što:  prijesto),  rdskošje 
(isto  što:  raskoš),  silje  (isto  što:  sila),  umije  (isto  što:  um).  —  Neko- 
liko riječi  s  nastavkom  hje  ima  i  od  pridjevnijeh  osnova,  a  značenje 
im  je  apstraktno:  milje,  obilje,  poštenje,    veselje,    zdravlje.  —  Cesto 
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se  nalazi  ovaj  nastavak  u  imenica  složenijeh  s  kojim  prijedlogom: 
bezakonje,  bezumlje,  bespuće,  naručje,  naselje,  okrilje,  oružje,  poko- 
ljenje, povrće,  podnožje,  primorje,  uzdarje,  začelje,  zagođe,  zžigčrje  i  t.  d. 
Značenje  je,  kako  se  vidi,  ovijem  riječma  različno,  ali  opet  među 
njima  nema,  koje  bi  značile  što  živo.  —  Slog,  koji  stoji  neposredno 
ispred  nastavka  hjc,  obično  je  dug;  izuzeci  su  rijetki  kao  na  pr.  u 
bespuće,  raskosje,  i'išće;  ako  riječ  ima  samo  dva  sloga,  gotovo  svagda 
je  jaki  dugi  akcenat  na  prvome;  a  gdje  je  slogova  više  od  dva, 
tamo  nema  stalnoga  akcenatskog  pravila.  •—  Najčešće  služi  nastavak 
hje  za  tvorbu  glagolskijeh  imenica.  Od  svakoga  trajnog  glagola  može 
se  takva  imenica  načiniti,  a  ima  ih  dosta  i  od  svršenijeh  glagola- 
One  postaju  od  osnove  II.  glagolskoga  pridjeva;  na  pr.  pletenje  (ispor 
pleten),  trošenje  (ispor.  tresen),  držanje  (ispor.  d?zan),  govorenje 
(ispor.  govoren);  ljubljenje  (ispor.  ljubljen),  nošenje  (ispor.  n5šon), 
čiivrinje  (ispor.  čuvan),  vezanje  (ispor.  vezan),  brdnje  (ispor.  bran), 
kupovanje  (ispor.  kupovan).  Ima  dosta  primjera,  gdje  prema  gla- 
golskoj imenici  nema  II.  glagolskoir  pridjeva  za  to,  što  je  glagol 
neprelazan  (v.  §.  2526);  na  pr.  biće,  c^rov^nje,  lećenje,  ludovanje, 
p^dslnje,  sjedenje,  skakanje,  streplj^nje,  vOjvodovanje,  življenje  i  t.  d. 
Ovamo  idu  i  imenice  vršnje  (prema  kojoj  nema  II.  glagolskoga 
pridjeva),  pranje  u  rječn.  (1818)  LXIV.,  prema  čemu  ima  glagolski 
pridjev,  ali  ne  glasi  j^^^^  već  pret.  Po  svoj  prilici  načinjeno  je  i 
vrenje  i  prenje  prema  tr6nje  (ispor.  glagolski  pridjev  tren).  Koje  su 
imenice  postale  od  trajnijeh  glagola  te  imaju  samo  dva  sloga,  njihov 
je  akcent  gotovo  svagda  slabi  dugi  na  prvom  slogu;  a  gdje  imenica 
ima  tri  ili  više  slogova,  tamo  je  drugi  od  kraja  svagda  dug,  a 
akcent  je  kao  u  neodređenom  načinu  (izuzetke  vidi  malo  daljej.  — 
Od  svršenijeh  glagola  mogu  imenicu  imati  samo  neki,  i  takove  se 
imenice  razlikuju  akcentom  od  ovih  do  sad  navedenih;  njihov  je 
akcent  gotovo  svagda  slabi  dugi  na  drugom  sloiru  od  kraja  (bez 
obzira  na  to,  kakav  je  akcent  u  neodređenom  načinu  i  u  II.  glag. 
pridjevu).  Primjeri:  dopuštenje,  pokldće,  pomišljenje,  postanje,  po- 
učenje,  pozlaćenje,  pregnuće,  priviđenje,  priznanje,  propeće,  prosiiće, 
razabranje,  rođenje,  sazdanje,  stvorenje,  svaniićo,  ubijanje,  ubiće, 
umrće,  uskrsnuće,  uzdržanje,  uzeće.  Drukčiji  akcent  sasma  je  ri- 
jedak: pokopanje  (Vuk  u  rječn.  piše,  da  se  ovo  govori  u  Dubrovniku), 
pouzdanje,  preobraž^nje,  spdsenje;  gdjekoje  ovake  imenice  imaju 
dvojaki  akcent:  trenuće  i  treniiće,  uski'senje  i  uskrs^nje  —  Što  se 
govori  vjenčanje,  to  je  za  to,  jor  glagol  vjenčati  može  biti  i  trajan, 
ne  samo  svršen,  kako  je  obično  (v.  §.  4836);  i  u  čuvenje  je  akc.  za 
to  takav,  što  čuti  nije  samo  trajan,  već  je  i  svršen  glagol;  u  ne- 
umijeće  je  akcent  prema  drugijem    imenicama    na  ^e.  koje    su    sve 
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tako  naglašene.  Dvojako  se  naij:lašuju  riječi:  imfinje  i  imanje,  pe- 
čenje i  pečenje,  varenje  i  var6nje,  ali  je  razlika  u  značenju:  imanie, 
pečenje  i  varenje  prave  su  glagolske  imenice,  a  imanje  je  isto  sU>: 
imovina,  pečenje  isto  što:  pecivo,  a  varenje  je  vareno  jelo.  —  Kad 
ove  imenice  izlaze  na  ije^  to  je  iz  crkvenoslavenskoga  jezika;  takove 
su  na  pr.  spasanije^  vaskrsenije,  koje  Vuk  ima  u  novom  zavjetu, 
mirjecije^  koju  u  drugijem  djelima  često  upotrebljava,  na  pr.  a  posl. 
XXV.,  XXX.  i  t.  d. 

345.  a)  jeht  samo  u :  mStćeha  (od:  mat-jeha). 

b)  jenira   samo   u   br^šnjenica   (jelo,  što  se    nosi  na  put),  m;ilje- 
nica  (mali  čovjek). 

c)  jemifi  samo  u:  starješina,  mladešina  (v.  §.  lOti). 

d)  Jetica  samo  u:  boljetica. 

e)  jf'dna  u:  branjevina  (šuma,  u  kojoj  je  zabranjeno  sjeći),  bii- 
čevina  (kiselo  mlijeko,  kad  uzbuči),  gržiđevina,  gruševina  (ugrušano 
slatko  mlijeko),  koševina  (pokošena  livada),  krčevina,  pžtljevina  f^to 
je  opaljeno),  proševina  (što  se  isprosi),  rađevina,  tečevina,  vadevina 
(što  se  unaprijed  uzima  ili  vadi),  vodevina  (što  svatovi  vode,  t.  j. 
nevjesta). 

f)  jevo  samo  u:  kreševo. 

g)  ji(^,  juga  samo  u:  zSljug  (zelen  vepar),  — kžiljuga  (ili:  kšljuža), 
pepeljuga  (1.  divlja  loboda,  jer  po  lišću  ima  kao  pepeo,  2.  zastorak 
na  parionici,  na  koji  se  metne  pepeo  i  sipa  voda,  3.  neka  zmija), 
piljuga  (t.  j.  kobac,  izvedeno  od:  pile),  zoljuga  (zelena  prasica).  Vidi 
nastavke  ug^  uga. 

h)  juh  samo  u:  Očuh.  Vidi  nast.  uh. 

i)  jrdj(a)k  samo  u  imenica  umanjena  značenja:  brežuljak,  čovje- 
čuljak, momčiiljak.  Vidi  nast.  tdj(a)k, 

j)  jura  samo  u:  djevojčura. 

k)  ;Mrrfa  samo  u:    nožurda  (uvećano  od:    noga).  Vidi  nast.  UrtkL 

1)  jurina  u  riječi  uvećana  značenja  od  imenica  ženskoga  roda. 
Primjeri:  knjižiirina,  nožurina,  ptičurina,  ručurina,  šačurina.  Vidi 
nastavak   uHna, 

m)  jTailja  samo  u:  dječurlija. 

n)  jusa  samo  u:  pepeljuša  (pepeljavo  žensko),  prljuša  ili  opi*- 
Ijuša  (mršava  zemlja,  između  r  i  Ij  izbačeno  je  /?;  ispor.  prla  ili  prhla 
zemlja,  t.  j.  koja  se  rasipa). 

o)  jmhui  samo  u:  crnjiišina  (neka  biljka).  Vidi  nast.  ušimi. 

p)  juža  samo  u:  k<\ljuža,  pHju/a  (mjesto:  prhljuža,  vrletno  mjesto, 
vidi:  prljuša  pri  nast.  ^'w.w). 

346.  a)  k  nalazi  se  sigurno  samo  u  riječi:  znak  (od  istoga  k^>- 
rijena,  koji  je  u  glag.  znati). 
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b)  kn  je  glasilo  nekad  hka^  za  to  pred  tijem  nastavkom  glasovi 
c    i   k  prelaze    u  c,  y  u  i,  A  u  s.    Riječi  s  ovijem    nastavkom    imaju 
različita  značenja  značeći  čeljad,  životinje  i  stvari,  a  kasto  i  radnje. 
U   nekoliko  riječi  svezan  je    nastavak    ka    neposredno    s    korijenom, 
na   pr.  cjepka  (t.  j.  cjepanica),  d6jka,  grlska  (t.  j.  rskavica,   na  pr.  u 
nosu),  klepka,  kvččka,  I6vka  (mačka,  koja  rado   mise    lovi,  —  miso- 
lovka),  mt^čka  (od  korijena,  koji  je  u  »mečati«),  plMke,  zlpka;  —  ne 
s   korijenom,  već  s  glagolskom  osnovom  svezan  je  nastavak  u  njuška, 
psovka.  Mnogo  se  češće  ka    veže  s    imeničkijem    osnovama,  i  riječi 
tako  postale  stoje  po  svojem  značenju  svagda  u  svezi  s  osnovnima, 
ali   je  narav    te    sveze    različna.   Primjeri:   bilješka,    biljka,    bujatka 
(stabljika  u  bujadi),  grStška    (zrno   graha),    grlješka    (t.  j.  pogrješka), 
humka  (medašni  hum),  kOcka  (v.  §.  &2h)^  kriška,  pozderka   (komadić 
pozdera),  praška  (komadić  praha),  rešetka    (jer  je    nalik    na   rešeto), 
sjemenka    (zrno    kakvoga    sjemena),    sjenka,    slamka,    srdćička    (»u 
čunku  ona    šipčica,  što  na   njoj    stoji   cijev«,    od:    si^ce,  t.  j.  srdbce), 
t^nijanka  (neko   mirisavo    grožđe),    travka,    v5ćka,    vretenka    (točak, 
koji  okreće  u  vodenici),  žSloka,  ženka,  žirka  (jedan   komad  žira).    U 
gdjekojim    ovakim    primjerima    nema    nikakve    razlike   u    značenju 
medu  riječju  s  nastavkom  ka  i  s   njezinom    osnovnom;    na    pr.    ko- 
k6ška  (isto  što:  kokčš),  liska  (t.  j.  listka,  isto  što:  list),  lučka  (isto  što: 
luč),  p6ćka  (isto  što:  peć),  pra,ćka  (isto  što:  prSi.ćaj,  sltka  (isto  što :  sito), 
sjenka  (isto  što:  sjSn),  šipka  (isto  što:    šiba),   trska    (t.  j.  trstka,    isto 
što:  tfst),  trunka  (isto  što:    trun).  —  Cesto    se    uzima    nastavak    ivt, 
gdje  treba  prema  muškome  rodu  načiniti  ženski.  Na  pr.  baščovanka, 
brašnarka,  čizmjirka,    domišljanka,    govedarka,    kalvinka,    lutoranka, 
n^dničarka,  pastlrka,  roditelj  ka,  švalerka,  tamničarka,  unijatka,  vode- 
ničarka,  zvonarka;  tako  je  i  pS-storka    (prema:  pa.storak).   Odje  riječ 
muškoga  roda  izlazi  na  -m,  tamo  se  riječ  ženskoga  roda  s  nastavkom 
ka  tvori  bez  toga  -m;  na  pr.  Arnautka,  Bačvanka,  Biigarka,  grSiđanka, 
hrišćanka,  Latinka,  Mačvanka,  seljanka,  Senjanka,  ukućjinka,  Z^ćanka 
i   t.  d.  (izuzetak  je:  kalvinka  od:  kalvin,  ali  tu  je  in  tuđega  izvora). 
—   Gdjekoje  riječi  s  nastavkom  ka    postaju    neposredno    od    kojeira 
mjesnog  imena  i  pokazuju,   otkle   je    koje    žensko:    Biogratka,    Bo- 
sanka, Cetinjka,  Kčsovka,  Ogullnka,  Smederevka,  Temišvarka,  Vara- 
dinka,  varoška,  Z^darka  i  t.  d.;  prema  tijem  su  imenicama  načinjene 
i  ove:  dnlvka  (lađa,  koja  po  Dravi  plovi),  drinka  (vodenica  na  Drini), 
dimavka  (vodenica  na  Dunavu).   —  Nastavak    se    ka    veže    i    s  pri- 
djevnijem  osnovama,  i  tako   postaju    imena  čeljadma,   životinjama  i 
stvarma.  Na  pr.  bijelka  (bijela  kokoš),  cfnjka  (mjesto  crnka,  v.  §.  84), 
jalovka  (jalova  krava  ili  ovca),    kraljevka    (»ovca,    u    koje    se    nađu 
četiri  bubrega«),  lljenka  (motka,  na  koju  se   što    vješa,  prozvata    po 


332  >^.  34(5.-347. 

tome,  sto  miruje,  sto  je  tobože  lijena),  matOrka  (stara  ženka  u 
živadi),  mirisavka  (mirisavo  grožđe  ili  kruška),  pliivka,  ranka  (neko 
rano  grozde),  vldovka  (nekakva  trešnja,  koja  dospijeva  o  Vidovu  dne\ 
Ovamo  idu  i  riječi:  dv6jka  (bure  od  dva  akova),  petOrka  (bure  od 
pet  akova),  deset6rka  (bure  od  deset  akova).  Kasto  za  osnovnu 
riječ  služi  II.  glagolski  pridjev;  na  pr.  bitka,  klćenka  (1.  neka  kićena 
kapa,  2.  žensko,  koje  se  rado  kiti),  pečenka,  pijanka,  pjevfinka.  — 
Akcent  imenica  s  nastavkom  ka  često  se  upravlja  po  osnovnoj  riječi, 
a  za  mnoge  nema  stalna  pravila. 

c)  kelja  samo  u:  starkelja  (t.  j.  starčić). 

d)  kinja.  Pri  nastavku  inja  vidjeli  smo,  kako  se  razvilo  kinja  u 
riječi  na  pr.  Pftžeškinja.  Takve  su  imenice  još  i  ove:  iUkinja,  Bečkinja, 
dv5rkinja,  dOjkinja,  Francuskinja,  jSzerkinja,  Mletačkinja,  nj\metkinja, 
nerotkinja,  Osječkinja,  primorkinja,  prisOjkinja,  p3(>vkinja  (žena,  koja 
psuje),  r5pkinja,  sliiškinja,  uskočkinja  (»djevojka,  koja  za  momkom 
uskoči«)  i  dr.  Pred  k  u  ovom  nastavku  stajalo  je  nekad  t,  i  za  to 
se  glasovi  k,  g  mijenjaju  u  č,  i.  Kako  se  iz  primjera  vidi,  gotovo 
sve  ove  riječi  znače  žensku  čeljad,  izuzeci  su  sasma  rijetki  (na  pr. 
Mkinja,    prisčjkinja).  Akcent  je  ponajviše    kao   u   osnovnijeh     riječi. 

e)  Iko  u  imenica  muškoga  roda,  koje  se  govore  od  mila,  na  pr. 
debeljko  (v.  §.:816)  ne^staško,  plSičko,  sinko  (samo  u  vokativu),  si'ditko, 
zelenko.  Ovamo  idu  i  riječi:  brajko,  ddjko  (t.  j.  daidža,  ujak),  lijko. 
koje  su  izvedene  od  brajo,  ddjo,  ujo,  —  ide  i  trijko,  prema  kojoj 
nema  osnovne  imenice  iajo  (već  tMa). 

f)  2ko  u  riječi  srednjega  roda  samo  jednoj:  klTipko. 
347.  a)  /  imamo  u:  rM,  8t6  (od:  sto-l).  Vidi  i  nast.  {(i)l. 

b)  Ha  imamo  u:  igla,  mžigla,  sila  (sam  korjen  si  nalazi  se  u 
glagolu  doslnuti  se\  t^sla  (čim  se  teše),  žila;  ovamo  ide  i:  svirala  [od 
glagolske  osnove,  koja  je  u:  svirati),  žville  (nekad  je  bio  glagol  žrafi, 
koji  je  značio:  žvakati). 

c)  2la^  koje  je  nekad  glasilo  6?a,  imamo  samo  u:  metla  fv.  §.  95*0, 

d)  lo  se  veže  s  osnovama  glagola  IV.  i  V.  vrste,  i  tako  postaju 
riječi,  koje  znače  različne  stvari,  ili  mjesto,  gdje  što  biva,  kasto 
radnju  kakvu.  Primjeri:  cjedilo,  glSldilo  (brus,  kojim  se  oštri  kosa\ 
gržibilo  (t.  j.  grabljenje),  kvasilo  (u  šali  mjesto:  brada),  kotilo  (»mjesto 
gdje  se  ko  okotio«,  pogrdno),  Ižtzila  (>skele;  po  kojima  se  ide,  kad 
se  što  zida«),  mjerila  (»die  SchaKvage«),  močilo  (gdje  se  lan  moči  u 
pojilo  (gdje  se  stoka  poji),  pom^milo  (t.  j.  pomama),  preoblšifiiio  (tj, 
preobuka),  sušilo  (t  j.  sušenje,  u  Dubrovniku)  i  dr.  Kasto  se  čitavo 
ilo  veže'i  s  osnovama  glagola,  koji  ne  idu  u  IV.  vrstu:  gudil«^ 
(ono,  čim  se  gudi,  gudalo),  perilo  (»mjesto,  gdje  se  peru  košulje*  .. 
r^stilo  (»die  Baumschule«).  —  A  sada  evo  primjera,  gdje  se  lo  veže 
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s  osnovama  glagola  V.  vrste:  ej epalo  (»mjesto,  gdje  se  drva  cijepaju«), 
ciHalo  (u  pluga  ono,  što  reže,  t.  j.  što  crta),  drndalo  (na  čemu  se 
drnda  vuna),  igralo  (čim  se  tko  igra),  izdiralo  (»trud  onoga,  koji  iz- 
dire«, t.  j.  koji  se  muči),  klepetalo.  klecalo,  kupalo  (mjesto,  gdje  se 
kupa),  kusalo  (»u  kašike  ono,  što  se  meće  u  usta«);  legalo  (mjesto, 
trdje  leži  kakva  zvjerka),  metalo  (»ono  sijena^  što  se  u  jedan  put 
zimi  položi  govočetu«),  ogledalo,  oralo,  pjevalo  (t.  j.  grlo,  u  šali) 
pljuvalo  (pljuvaonica,  t.  j.  u  što  se  pljuje),  počivalo  (gdje  se  počiva), 
pregibalo  fzglavak,  zglob  u  tijelu),  sjedalo  (mjesto,  gdje  sjedaju  kokoši), 
sukalo  (t.  j.  čekrk),  tficalo  (t.  j.  tučak,  čim  se  što  tuče  u  avanu); 
šibalo  (paličica,  kojom  se  šiba,  t.  j.  bije  u  bubanj),  vjBšala  i  t.  d. 
Čitavo  (do  svezano  je  s  osnovama  glagola,  koji  ne  idu  u  V.  vrstu: 
grnalo  (»daska  nasađena  na  drvo,  kao  grablje,  te  se  žito  grče  na 
gumnu<),  gudalo.  Ovamo  se  mogu  uzeti  imenice:  zjalo  (t.  j.  zjanje, 
zijanje),  žva,lo  (korijen  vidi  uz  riječ  »žvale«  pri  nastavku  lla);  tako 
isto:  držalo  od  osnove  glagola  111.  vrste  kao  i  vidjelo  od  osnove  isto 
takove.  Dosta  se  često  veže  nastavak  lo  neposredno  s  korijenom; 
na  pr.  bilo,  djSlo,  gMo,  j5lo  (mjesto:  jedio,  v.  §.  65c),  klllo  (korito  ili 
drugo  što,  u  čemu  kakva  biljka  klija),  krilo,  l^glo,  milo  (cijeđ,  kojim 
se  glava  pere),  omelo  (mjesto:  ometlo),  opijelo,  pilo,  prelo  (postalo 
od:  predio),  poreklo  ili  podrijetlo  (t.  j.  prezime,  čim  se  tko  zove,  od 
korijena,  koji  je  u  glag.  reći,  v.  §.  956),  rSllo.  (v.  §.  87a),  rasulo,  rilo 
(upravo  ono,  čim  se  rije),  šilo,  vrfilo,  ždrijelo.  —  Mnoge  ovako  na 
činjene  imenice  upotrebljavaju  se  za  mušku  čeljad,  'ali  samo  u  šali 
ili  od  poruge.  Na  pr.  ba.jalo,  blebetalo,  drijemalo,  gatalo,  izmišljalo, 
milzalo,  namigivalo,  nasrtalo,  oklijevalo,  pripovijedalo,  smrzlo,  tuma- 
ralo, vikalo,  zadirkivalo,  zanovijetalo  i  t.  d.  O  gramatičkom  rodu 
ovijeh  riječi  vidi  u  §.  409&.  —  Akcent  imenica  izvedenih  od  glagol- 
skijeh  osnova  ponajviše  je  onakovi,  kakav  ima  osnovni  glagol  (samo 
ako  je  u  ovoga  slabi  dugi  [akcent,  on  se  pokrati;  ispor.  cjedilo: 
cijediti,   kupalo:    kupati).    Vidi  još  nastavke  alo,  Uo. 

348.  a)  l(a)c  u  imenica  kao:  čiivalac,  hv^lilac,  prelac  i  dr.  vidi 
pri  nast.  (a)c.  Odjelito  treba  navesti  riječ  žStelac  (mjesto  zelac^  što 
se  ne  govori),  koja  je  zamijenila  negdašnju  riječ  istoga  zna- 
čenja: žetelj. 

b)  lija  je  nastavak  iz  turskoga  jezika,  koji  je  iz  turskijeh  riječi 
kao  ber^tlija,  haračlija,  kadiflija  (kapa  od  kadife),  zanatlija  i  dr,  uzet, 
te  se  veže  i  s  osnovama  riječi,  koje  nijesu  turske,  na  pr.  Budim- 
lija,  BosAnlija,  Mostarlija,  Nišlija,  Vidinlija.  Ovamo  dodajemo  još: 
pamuklija  (riječ  ženskoga  roda,  znači  nekakvu  jabuku  i  nekakvu 
haljinu  naloženu  pamukom),  uzvodlija  (riječ  ženskoga  roda,  znači 
košulju  od   uzvedena    platna). 
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c)  log  vidi  pri  nast.  og. 

(1)  luk  je  također  turski  nastavak,  pa  je  iz  turskijeh  riječi  kao 
agaluk,  arnautluk,  begluk,  paš^luk  uzet  i  u  domaće:  bezobrazluk. 
hrišćdniuk,  pasjaluk  (pasja  zloba),  pustailuk  (djelo  pustainsko).  Nije 
jasno,  otkle  je  z  u:  dom^zluk  (t  j.  ona  stoka,  koja  se  ne  prodaje, 
već  ostaje  doma). 

e)  Ij  se  veže  ili  neposredno  s  korijenom  ili  s  imeničkijein 
osnovama:  badalj  ili  b6dalj  (nekakva  trava  bodljikava  lista),  č^šalj, 
kllšalj,  pr&galj  (nekakav  crv,  koji  u  siru  živi),  ftgalj,  —  pedalj,  r5galj, 
Sfbalj.  Ove  se  riječi  meću  ovamo,  jer  nijesu  u  davnini  imale  polu- 
glasa  ispred  Ij^  već  se  a  pored  Ij  razvilo  po  §.  57c. 

f)  Ija  imamo  u:  bodlja,  duplja,  taklja  ili  t]^klja  (t.  j.  pritka;. 
trulja  (mjesto:  trublja;  v.  §.  73a),  zbilja  (riječ  složena  s  prijedlogom 
s,  a  od  korijena,  koji  je  u  glag.  Inii;  riječ  dakle  znači  ono,  što  jest)  i 
u  još  nekoliko  manje  običnijeh  riječi. 

g)  ljagy  ljaga  samo  u:  mutljag  (t.  j.  mutež),  mutljaga  (»koji  mnosro 
govori  i  laže«),  pi'tljag  ili  prtljaga. 

h)  //Vi;  se  veže  s  glagolskijem  osnovama,  a  značenje  imeni- 
cama tako  postalijem  ono  je,  što  ga  imaju  riječi  s  nastavkom  aj 
(vidi  pri  tome  nastavku).  Primjeri:  gdtljaj,  kSrakljaj  (isto  što:  k5rak>, 
nJltegljaj  (isto  što:  gutljaj,  t.  j.  koliko  čovjek  popije,  kad  nategne 
čašu  ili  drugi  kakav  sud),  5dgonetljaj,  p5tprašljć\j  (onoliko  baruta, 
koliko  se  u  jedan  put  potpraši),  rSisteglj&j  (duljina  ruku,  kad 
»e  rastegnu);  zS-vežljaj,  ždfkljaj  (što  se  u  jedan  put  proždere  ili 
ždrkne).  Iz  primjera  se  vidi,  kakav  je  akcent. 

i)  Ijika  se  veže  ponajviše  s  imeničkijem  osnovama,  vrlo  rijetko 
s  glagolskima,  i  riječi  tako  postale  znače  različne  stvari.  Primjeri: 
al^tljika  (komad  alata),  gr^dljika  (»jedan  komad  od  građe«),  hv^tljika 
(t  j.  cjepanica),  medljika  (Mehltau,  robigo),  papržttljika  (stabljika  od 
paprati),  smetljika  (na  kukuruzovini  kao  smet),  smrdljika  (neko  drvo), 
sr^šljika  (t.  j.  sraslica,  kad  se  srastu  na  pr.  dva  oraha,  dvije  šljive 
i  dr.),  stžibljika,  šibljika  (t.  j.  šiba),  trepetljika  (igla,  koja  trepeće), 
tršljika  (t.  j.  trska)  i  joŠ  nekoliko  ovakijeh  riječi,  koje  sve  imaju 
akcent  kao  i  ove  navedene. 

j)  w,  ma  su  veoma  rijetki  nastavci;  imamo  ih  u  imenica:  dim, 
lim,  zima  i  još  u  dvije  tri  ovake  riječi,  u  kojima  se  samo  s  pomoću 
drugih  srodnih  indoevropskih  jezika  može  odvojiti  nastavak  od  ko- 
rijena. U  riječi  kičma,  krčma  stajalo  je  ispred  m  nekad  b. 

k)  me  u:  br^me,  Ime,  plftme,  r^me,  sjftme  (korijen  u  glagola 
sijati  mjesto:  sje-jati,  v.  §.  74),  sljeme,  tj&me,  vime,  vrijeme.  I  ovdje 
gotovo  u  svijem  riječima  samo  poredenje  s  drugim  indoevropskim 
jezicima  može  odvojiti  nastavak  od  korijena. 
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1)  men  u:  grtimen,  k^men,  kr&men,  plStmen,  pramen,  stremen. 
1  ovdje  se  može  ponoviti,  što  je  rečeno  za  pređ.išnja  dva   nastavka. 

m)  mo  imamo  u:  pSismo,  pismo,  povjesmo. 

349.  a)  1n  imamo  u  imenica:  dSin,  piljen,  s^n,  sin,  stan  i  još 
u   nekoliko  drugijeh. 

b)  2n  samo  u  rijec-i  ženskoga  roda:  neznan. 

c)  na  se  nalazi  u:  b'Asna, silne,  strdna  (od:  stor-na,  v.  §.  47 w),  strina 
(od:  strijna,  v.  §.  77c  i  319/>),  tajna,  ujna;  u  gdjekojih  ovakih  riječi 
stajalo  je  nekad  h  ispred  n:  biona  (od  starijega  bčlbna,  v.  §.  74), 
grivna,  usna  (mj.  ustna,  t.  j.    ustbha). 

d)  n(a)c  samo  u  klanac,  vijenac.  Da  ova  druga  riječ  nije  postala 
nastavkom  (n)c  od  trpnoga  pridjeva  vijen,  koji  je  od  glag.  vltl^  to 
dokazuje  istočni  i  zapadni  govor,  koji  imaju  v4nac,  ninac  u  jednu 
iniku,  u  drugu  trpni  pridjev  vijefi  imaju  i  oni,  a  ne  vm,  vin.  Dakle 
je  u  riječi  vijenac  nastavak  n(a)c^  a  ije  postalo  je  od  e  ("i)  kao  i  oj 
u  paroj;  i  u  mjetuic  i  u  povoj  isti  je  korijen,  koji  u  glag.  viti, 
kako  se  vidi  iz  §.  119. 

e)  nica  se  nalazi  često  u  imenica,  kojima  je  upravo  nastavak  ica^ 
a  izvedene  su  od  pridjeva,  koji  se  svršuju  na  -(a)n  u  nominativu  jedn. 
muškoga  roda,  na  pr.  bezbožnica,  bolesnica,  grjSšnica,  jadnica,  mas- 
nica, nevjernica,  pokdjnica,  tamnica,  zloslutnica  i  t.  d.  Vidi  pri  nast.  im. 
Iz  takvih  i  sličnih  riječi  uzeto  je  čitavo  nica  kao  osobiti  nastavak  i  slo- 
ženo je  srazličnijem  osnovama,  te  su  tako  nastale  riječi,  koje  po  svojem 
značenju  stoje  u  kakvojgod  svezi  s  osnovnom  riječi;  znače  ili  čeljad 
ili  životinje  ili  stvari,  a  radnje  i  stanje  nikad.  Primjeri:  bezbratnica 
{koja  je  bez  brata),  časnica  (božični  kolač,  koji  se  lomi  na  dijelove 
ili  na  če  s  t  i),  d^nica  (mjesto:  dannica,  v.  §.  107a),  knjlžarnica,  košnica, 
kov&čnica,  l5žnica,  mM^rnica,  mes&rnica,  pesnica,  pivnica,  rSznica 
(loza  na  čokotu),  riznica,  sjednica,  stjenica  (mjesto:  stjennica,  jer  se 
drži  u  stijeni),  z^ušnica  i  t.  d.  Stalna  pravila  za  akcent  ovijeh  ime- 
nica nema,  samo  se  u  nekijeh  vidi  naklonost,  da  se  upravljaju  po 
osnovnoj  riječi. 

f)  nik  se  nalazi  u  imenica  muškoga  roda  izvedenijeh  nastavkom 
ifc  od  pridjeva,  koji  se  u  nominativu  jedn.  muškoga  roda  svršuju  na 
{a)n.  Primjeri:  bezbožnik,  bolesnik,  dužnik,  grjftšnlk,  književnik,  kCićnik, 
Ijubazntk,  nevjernik,  pravednik,  protivnik,  ugodnik  i  t.  d.  Otud  je 
čitavo  nik  zavučeno  i  u  druge  riječi,  prema  kojima  nema  onakoga 
pridjeva,  na  pr.  cS^rinlk  (mjesto  carinnik,  v.  §.  107«^,  četnik,  pro- 
kletnlk,  ut6rnlk,  vlječnlk,  zUmjenlk  (mjesto:  zamjennik),  zvonik 
(mjesto:  zvonnik).  Za  akcent  nema  stalna  pravila. 

g)  no  (ino)  imamo  u:  česno,  dn5;  okno,  stegno,  siikno,  vldkno; 
u  ovijem  primjerima  nije  nikad  stajalo  b,  jer  bi  onda  g  i  k  moralo 
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prijeći  u  i,  č;  ali  u  nekoliko  riječi  bio  je  nekad  nastavak  upravo  6/w; 
na  pr.  brS^^no,  brvno,  gumno,  platno,   vdpno. 

350.  a)  nj  u:  oganj,  koja  riječ  nije  u  davnini  ispred  nj  imala 
B  (v.  §.  57r^,  kako  su  ga  imale  riječi  na  pr.  bubanj,  nak6vanj  i  dr., 
koje  su  navedene  pri  nast.  ((i)nj, 

b)  nja  se  ponajviše  veže  s  glagolskijem  osnovama,  osobito  s 
onima,  od  kojih  glagoli  idu  po  IV.  vrsti,  a  kasto  se  veže  i  s  ime- 
ničkijem  osnovama.  Značenje  je  riječmas  ovijem  nastavkom  kakva 
radnja  ili  stanje,  rijetko  kakva  stvar  ili  čeljade.  Primjeri:  crijepnja 
(t.  j.  crepulja),  gatnja,  glavnja,  grdnja,  hitnja,  hropnja,  jćžnja,  kUdnja 
(krstina  snopova),  kupnja,  ljutnja,  miješnja  (onoliko  brašna,  koliko 
treba,  da  se  hljeb  umijesi),  mržnja,  nošnja,  patnja,  pažnja,  pr^tnja^ 
potucnja  (čovjek,  koji  se  potuca),  prošnja,  radnja,  rednja  (bolest, 
koja  redom  ide),  skitnja,  slutnja,  šetnja,  štednja,  trćšnja,  vožnja, 
žudnja  i  dr.  Riječ  suknja  ne  ide  ovamo,  jer  je  postala  nastavkom 
ja  od  osnove,  koja  je  u:  sukno.  Akcent  je,  kako  se  vidi,  ili  slabi 
dugi  ili  slabi  kratki  prema  tome;  dali  je  sam  oglas  osnovne  riječi 
dug  ili  kratak. 

c)  njcuki  je  nastavak,  koji  je  uzet  iz  riječi  kao:  plamenjača, 
vjetrenjača  i  drugijeh,  što  smo  ih  imali  pri  nast.  enjaca  i  jaca.  Ime- 
nice s  nastavkom  njom  postaju  gotovo  samo  od  imeničkijeh  osnova, 
vrlo  rijetko  od  glagolskijeh,  a  znače  različne  stvari,  koje  stoje  u 
kakvoj  svezi  s  osnovnijem  riječima.  Primjeri:  bibernjača  (kutija,  u 
kojoj  biber  stoji);  briježnjača  (»iskopana  u  brijegu  peć  za  hljeb«V 
briišnjača  (t.  j.  vodijer),  dlmnjača  (neka  biljka),  džigernjača  ili  džiger- 
njača  (kobasica  od  džigerice,  —  kao  da  je  osnovna  riječ  džigera-, 
golubnjača  Qama  za  golubove),  grMnjača  (»ono  prteno  cjedilo,  u 
koje  se  sir  iz  surutke  vadi  te  se  gruda  načini«),  jllgodnjača  (neka 
kruška),  kornjača,  krOvnjača  (kuća  slamom  pokrivena),  lubnjača 
(»kuća  ili  koliba  pokrivena  lubom«),  mćšnjača  (kobasica  s  mesom,, 
opirnjača  (krpa,  kojom  se  što  pere),  paprdtnjača  (zemlja,  gdje  raste 
paprat),  pašnjača  (»od  kože  kao  pojas  sprijed,  gdje  se  zadijevaju 
male  puške  i  nož«),  plašnjača  (ličina,  kojom  se  veže  plašće),  poskur- 
njača  (neka  jabuka),  slSimnjača  (»der  Strohsack«),  uprtnjača  (torba; 
i  dr.  Za  akcent  ovijeh  imenica  nema  stalna  pravila,  ali  u  nekijeh 
se  vidi  naklonost,  da  se  upravljaju  po  osnovnoj  riječi,  a  u  drugijeh, 
da  uzimaju  slabi  dugi  akcent  na  slogu  trećem  od  kraja. 

d)  njuk  je  nastavak,  koji  je  uzet  iz  riječi  kao:  bezbožnj§.k,  mj^ 
sečnjak,  ribnjak  i  drugijeh,  što  smo  ih  imali  pri  nastavku  jak.  Ime- 
nice s  nastavkom  njak  znače  različne  stvari  (vrlo  rijetko  životinje 
ili  čeljad),  koje  u  kakvojgod  svezi  stoje  s  osnovnijem  riječima.  Pri- 
mjeri: dimnjak,  jagodnjak,  jednjdk,  kopitnjak  (neka  biljka),  košutnjak. 
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krtičnjak,  mitnjak  (»konj  ili  vo,  koji  se  dobro  drži,  kao  da  se  miti«), 
mučnjak  (onaj  sanduk,  u  koji  pada  brašno  —  miika  —  ispod  ka- 
mena), pd.šnjd,k,  pSćnjftk,  tešnjak  (»drvo,  od  koga  se  lučka  teše«), 
upletnjak  (trak,  što  se  upleće  u  kosu)  i  dr.  Za  akcent  nenna  stalna 
pravila,  ali  se  vidi,  da  se  gdjekoje  inienice  drže  u  akcentu  svoje  os- 
novne riječi. 

e)  njdka  imamo  samo  u:  lužnjaka  (1.  neki  hrast,  2  debela  krpa, 
što  se  meće  navrh  parionice)  i  u  risanskoj  riječi  vodnjaka,  koja 
znači  isto  što  vodenjaka  (t.  j.  tikva,  u  kojoj  se  nosi  voda). 

f)  njava  se  nalazi  u  nekoliko  riječi,  što  su  izvedene  od  glagol- 
skijeh  osnova  te  znače  kakovu  radnju:  dernjava  (od:  derati  se),  kriv- 
njava  (od:  kriviti  se),  kuknjava  (od:  krkati),  pucnjava  (od:  pvicati), 
tužnjava  (od:  tužiti). 

g)  njika  samo  u:  vodnjika  (t,  j.  voda,  koja  preko  zime  stoji  na 
jabukama  te  uskisne). 

351.  a)  lo  se  nalazi  u  imenica  srednjega  roda,  koje  postaju 
neposredno  od  korijena;  na  pr.  bMo,  čelo,  k?>lo,  meso,  n^bo,  Oko, 
pero,  slovo  i  dr. 

b)  2o  imamo  u  imenica  muškoga  roda,  koje  se  govore  od  mila 
ili  od  šale  i  postaju  od  osnova  imeničkih;  pridjevnih  i  glagolskih. 
Primjeri:  ago,  bego,  brato,  gluho,  jeko  (koji  ječi)  krezo  (t.  j.  krezub 
čovjek),  popo,  spršmo  (koji  sprema);  ždero  i  dr. 

c)  oha  se  nalazi  u  nekoliko  riječi  ženskoga  roda  postalih  od 
osnova  imeničkih  ili  pridjevnih.  Evo  ih:  gnusoba,  grdoba,  hudčba, 
rugoba,  tegoba,  tjeskoba  (od:  Ujeskan,  otkle  se  razvilo  tijesan  po 
§.  79n),  zloba.  Sve  ove  riječi  imaju  apstraktno  značenje,  samo  hudčba 
može  značiti  također:  đavo.  Konkretno  je  značenje  u  riječi  utroba, 
koja  se  i  akcentom  razlikuje  od  ostalijeh;  ta  je  imenica  nekad  gla- 
sila ^troba,  a  izvedena  je  od  negdašnje  riječi  ^tn>,  koja  je  značila: 
unutra,  dakle  je  Utroba  ono,  što  je  unutra,  t.  j.  u  tijelu. 

dj  obana  samo  u:  muškobana  (t.  j.  žena,  koja  se  u  svemu  vlada 
kao  čovjek). 

e)  obija  samo  u:  čarobija. 

f)  oc  je  sasma  rijedak  nastavak,  imamo  ga  u  imenica:  glš.voč') 
(neka  riba),  kl(^k6č  (neka  biljka,  isto  što:  klokočika),  pr9,sk6č  (ime 
travi),  vi'koč  (t.  j,  kicoš).  Ovdje  se  mogu  navesti  i  dva  imena  plani- 
nama: Dršgoč,  Miroč. 

g)  oca  samo  u:  inoča,  Gl^voča  (ime  planini). 

h)  o6a  se  nalazi  u  imenica  ženskoga  roda  postalih  od  pridjev- 
nih  osnova,    a    svima   je  značenje  apstraktno.  Primjeri:  bistrčća,  či- 

')  Vuk  u  rječn.  piše  s  c,  ali  je  to  pogrješka,  vidi  u  akad.  rječniku  i  u  Dani- 
ci ća.   osn.  280. 

lfar»ti6,  Gramatika.  ^' 
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stoća,  <i'lulio('*a.  Iilc'ulnoća,   jeftinoća,    kratkoc-a,    lakoća,    mirnoća,     sti*!- 
noća,  tvrdoća,  vrednoća,  zloća  i  t.  d.  Akcent  je  svagda  kao  u  ovijeh  rijeći. 

i)  Txl  samo  u  rijeci  /enskoira  roda:  nehifrOd  (t.  j.  muka,  nevolja, 
od  korijena,  koji  je  u:  lak,  što  je  pojstalo  od  Ibutk,  v.  §.  Tia^  rijt-r 
dakle  upravo  znaci:  što  nije  lako). 

j)  oda  samo  u:  j;io()da,  loboda,  sloboda. 

k)  oy  je  sasma  rijcnlak  nastavak  i  nalazi  se  i^otovo  samo  u  ime- 
nica tamna  postanja.  Kvo  ib:  brlog,  krtog-;  tdlou:,  vrtlou*;  —  u  prvoj, 
tnjćoj  i  ć(*tvrtoj  rijeci  možda  je  nasUivak  /o//,  a  ne  oy. 

\)  ojhi  samo  u:  djevojka  i  u  riječi,  koje  se  ne  govore  (osini  a 
nekoj  djetinjoj  igri':  ci'nojka,  Ijepojka,  plavojka,  vidi  u  rječn.  (iiSr)2» 
kod   riuiiaBtnia. 

m)  oj/io  samo  u:  stanijko  (t.  j.  stari  svat). 

n)  ok       oka  vrlo  su  rijetki  nastavci:  svjedok,  laloka  (nema  u  \'uka.. 

Oj  ol  —  olu  također  vrlo  rijetki  nastavci:  soko,  topola. 

p)  oluii  samo  u:  vragolan,  koja  je  rijeć  načinjena  prema    rije**i 
istoga  značenja:  davolan,  u  kojoj  je  nastavak    samo   (m,  jer   ol    pri- 
pada osnovi  (ispor.  đavol,  o  kojoj  riječi  v.  u  §.  68^^). 
-^    q)  olijd  samo  u:  čarolije,  vrairolije. 

r)  olj((Ok  samo  u:  m'i^moljrdv  (»u  vodi  nekaka  mala  životinja^)  pu- 
poljak i  u  još  dvije  slabo  obične  riječi. 

s)  ot)iah  samo  u:  siromali   (vidi:  sirotinja  u  §.  353t). 

352.  a)  onira  se  ve/e  s  osnovama  glagola,  koji  idu  u  IV.  ili  u 
V.  vrstu,  i  riječi  tako  postale  imaju  različita  značenja,  a  ponajvi>e 
znače  kojekakve  stvari.  Primjeri:  bi'kaonica  (»kad  se  kakav  posao 
pobrka«),  gladionica  (čovjek,  koji  se  kiti,  crnogorska  riječ),  gostionica, 
kadionica,  ludaor\ica  (rupa,  kroz  koju  se  đubre  baca  na  polje  i,  mje- 
šaonica (soba,  u  kojoj  se  mijesi  bljeb).  močionica  (»nekoliko  ručica 
kudjelje  ili  lana,  što  se  sveže  zajedno  kao  snop,  kad  se  meće  u 
močilo«). palionica  (naprava  za  paljenje,) pSirionica  (sud,  u  kojemu  se 
pare  košulje),  pljuvaonica  (u  što  se  pljuje),  postupaonica  (pogača,*  koja 
se  djetetu  peče,  kad  počne  hoditi,  t.  j.  postupati),  prašionica  (u  čemu 
stoji  prah  za  posipanje),  predikaonica,  ribaonica  (ribež,  t.  j.  naprava 
za  ribanje  kupusa).  Prema  riječima  na  -umka  načinjena  je  imenica 
perionica  (soba  ili  zgrada,  gdje  se  peru  košulje). 

b)  onja  se  nalazi  u  nekoliko  imenica  muškoga  roda,  koje  su 
izvedene  od  osnova  imeničkih  ili  pridjevnih,  a  upotrebljavaju  se  1. 
za  volove,  2.  Ijudma  za  porugu.  Primjeri:  1.  bijelonja,  cvjStonja, 
krilonja  (^v6  po  trbuhu  bijel  kao  da  ima  krilo),  kvisonja,  medonja, 
mlakonja,  rogonja,  sivonja,  šaronja,  šiitonja,  -  2,  brkonja,  ćelonja 
glavonja,  diigonja,  mhikonja,  mlitonja,  trbonja,  žderonja  (nije  izvedeno 
neposredno  od  glagola:  žderati,  već  od  imenice:  ždero).  Iz  primjera 
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se  vidi,  da  je  akcent  ponajviše  slabi  dugi  na  slogu  trećem  od  kraja, 
a  vidi  se  i  to,  da  se  od  imenice  ili  od  pridjeva  kasto  uzima  samo 
prvi  slog  (na  pr.  šaronja:  šaren,  trbonja:  ti'buh). 

c)  on}[a)k  u:  br'Abonjak,  čaponjak  ili   paponjak  (isto  što:  papak). 

d)  or  se  nalazi  u  nekoliko  riječi,  od  kojih  svima  korijen  nije 
poznat,  a  znače  različne  stvari.  Primjeri:  gr^hor,  jfivor,  kosor  (ne- 
kćikav  osobiti  kosijer),  plijevor  (ono,  što  se  isplijeve),  puhor  (tanki 
pepeo  na  žeravici,  kad  dogorijeva),  stobor  ili  stobor  (mjesto  ispred 
kuće),  t^mor,  trMor,  šiiškor  (t.  j.  sušanj),  žamor,  žubor  ili  žubor. 

e)  ora  samo  u:  tmora  (kad  se  nebo  natmuri,  korijen  isti,  koji  u 
tama,  t.  j.  tbma). 

f)  or{a)k  samo  u  ove  dvije  riječi  tamna  korijena:  čRporak  (panj 
od    mlada  po^ečena  drveta),  ćaporak  (splet  kose). 

g)  onj(t  samo  u:  liidoiije. 

h)  orka  samo  u:  dvizOrka  (dvizica,  t.  j.  ovca  od  dvije  godine), 
k^pćrka  (»kokoš,  koja  ima  na  glavi  ćubu  kao  kapu«). 

i)  osija  samo  u:  grdosija. 

j)  čfst  se  veže  s  pridjevnijem  osnovama,  i  tako  nastaju  riječi, 
koje  znače  različna  svojstva.  Primjeri:  bez^zlenost,  bezbožnčst,  bldgčst^ 
čestitost,  dužnOst,  hrabrost,  jednakost  ludost,  mllčst,  mladOst,  mo- 
gućnost, obilnost,  podmiiklost,  pokornost,  razboritost,  sigurnost,  sl^bOst, 
vjernćst,  zahvalnost  i  t.  d.  Od  gdjekojega  pridjeva  uzima  se  samo 
prvi  slog:  tako  je  na  pr.  krepost:  kn^pak,  mrzcjst:  m?"zak,  sl^dOst: 
slildak.  Akcent  imenica  na  ost  ponajviše  je  onaki,  kakav  je  u  osnov- 
nijeh  pridjeva;  ispor.  bezazlenost:  bezžizlen,  blagost:  (blag-)blaga, 
slabost:  slSib — slaba;  gdjekoje  se  imenice  ne  drže  svojih  osnovnih 
pridjeva,  već  drugijeh  imenica,  na  pr.  lQd6st,  mladost  prema:  milost, 
slabost,  —  obilnost,  pokornost  prema;  mogiićnOst,    podmiiklost  i  dr. 

k)  05  u  nekoliko  riječi  muškoga  roda:  bogžltoš  galoš  (»crna 
pantljika,  što  se  upleće  u  kosu«),  kicoš  (izvedeno  valjada  od  kico^ 
kojega  nema,  a  to  bi  bila  riječ  od  mila  za  čovjeka,  koji  se  kiti), 
kozoš  (reče  se  staru  čovjeku),  paloš  ili  paloš,  papoš  (veliki  rak),  raboš. 
zeljoš  (veliki  top).  Nekima  od  ovijeh  riječi  ne  zna  se  korijen  ni  osnova. 

1)  08  samo  u  ove  dvije  riječi  ženskoga  roda:  kOkčš,  piistoš. 

m)  osa  u  nekoliko  riječi  ženskoga  roda  izvedenih  od  imeničkih, 
i  pridjevnih  osnova:  cvjetoša  (ime  kozi,  koja  je  cvjetasta,  t.  j.  koja 
ima  Usu  na  čelu),  člankoša  (žena  velikijeh  članaka  ili  zglavaka), 
kriloša  (svinja  po  trbuhu  bijela,  kao  da  ima  krilo),  rogoša  (ime  ovci 
iU  kozi),  voćkoša  (mjesto:  vođkoša,  od:  vođka,  voćka;  ispor.  vOćkati, 
t.  j.  vodati;  voćkoša  je  ovca,  koja  vodi  druge),  zelenoša  (ime  kozi). 
Ovamo  idu  i  dvije  riječi  izvedene  od  glagolskijeh  osnova,  ali  se 
nalaze    samo  u  poslovicama:    nemogoša    (koji  kaže,    da    ne    može), 
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neznadoša  (koji  se  čini,  da  ne  zna  ništa):  uentof/oše  pojedoše,  a  nek- 
ćeše  sve  popiše,  —  ftsznadoše  svijet  pojedoše. 

n)  oska  samo  u:  kokčška  (isto  što:  k5k6š),  pi^poška  (»kad  se  vrelo 
nrilijeko  ili  voda  prospe  u  žeratak  ili  vruć  pepeo,  pak  sa  parom  i 
pepeo  u  vis  sukne«,  —  od:  pf'pa,  t.  j.  vruć  pepeo  pomiješan  s  vodom). 

o)  ošta  samo  u:  mllošta. 

353.  a)  ot  se  nalazi  u  nekoliko  riječi,  koje  su  od  veće  česti 
onomatopoetske:  gl5m6t,  gr5hot,  kl0k6t  (voda  kad  klokoće),  kčkčt 
t5p6t.  85p6t  (ime  mnogijem  izvorima),  Š5b6t,  život. 

b)  oto  se  veže  s  imeničkim  i  s  pridjevnim  osnovama,  i  riječi 
tako  postale  ponajviše  znače  različna  svojstva.  Primjeri:  čistota,  dobrota, 
grjehota,  jasnota,  ljepota,  mil6ta,  prostota,  sramota,  strahota,  šljepota 
i  dr.  Od  gdjekojega  pridjeva  uzima  se  samo  prvi  slog;  na  pr.  divota, 
krasota:  divan,  krSdan.  Rijetko  je  akcent  drukčiji  nego  u  ovim  na- 
vedenim primjerima:  rabota  (od:  rab,  koja  je  riječ  istoga  značenja 
i  postanja  kojega:  r5b),  vrS-nota  (crn  vo).  Ovamo  ide  i  riječ  štSta 
(mjesto  trbšteta,  v.  §.  95i,  a  to  od  ttšt,  t.  j.  tS-št,  dakle  upravo:  pra- 
znina), gdje  je  e  postalo  od  o  poradi  sif  pred  sobom  (v.  §.  137c  i  146^1 

c)  ot{a)k  samo  u:  bubotak  (t.  j.  udarac  šakom). 

d)  oHna  u  nekoliko  riječi  izvedenih  od  osnova  glagolskih  i 
imeničkih.  Primjeri:  bljuvotina  (ono,  što  se  izbljuje),  bušotina  (jama 
probušena  na  dasci  ili  na  drvetu),  ci'kotina  (ono,  što  crkne),  k^lotine- 
(suho  kalano  voće),  mrežotina  (nabor,  mrska),  obrezotina  (komad 
mesa),  oklizotine  (dobra  jela,  koja  se  oklizuju  u  ustima),  parotina 
(»na  licu  kad  se  čovjek  ogrebe«,  osnova,  koja  je  u  glag.  parati), 
pukotina  (što  je  na  čemu  puklo),  strugotina  (»ono  sitno  iverje,  što 
se  sa  dasaka  ostruže«),  škrbotina  (škrbina,  komad  zuba,  kad  ostane 
u  vilici),  zarezotina  (što  je  urezano  u  što). 

e)  otinja  u  nekoliko  riječi  izvedenih  od  imeničkih  ili  od  pri- 
djevnih  osnova.  Značenje  je  ovijem  riječma  gotovo  svima  apstraktno. 
Primjeri:  bosotinja,  golotinja,  hromotinja,  samotinja,  sirotinja  (nekad 
je  bio  pridjev  sir — sira^  koji  je  značio:  sirotan),  slabotinja  (slab  čovjek). 
8trah6tinja,  suhotinja  (post,  kad  se  ne  jedu  mrsna  jela),  životinja. 
Riječ  hropotinja  izvedena  je  od  glagolske  osnove,  koja  je  u:  hropiti. 

f)  5t;  se  veže  s  imeničkim  is  pridjevnim  osnovama,  i  tako  nastaju 
riječi  za  mušku  čeljad  ili  životinje.  Primjeri:  bjeldv  (pas),  g^rov 
(pas),  kudrCv  (pas),  kus6v  (pas),  lisov  (pas),  lud6v,  m^zgOv,  mrkčv 
(konj  ili  pas),  praznčv  (čovjek,  koji  nema  ništa),  rogov  (vo),  slut^v 
(čovjek,  koji  sluti  svašta),  š^rOv  (pas)  i  dr.  Kako  se  vidi,  od  gdje- 
kojega je  pridjeva  uzet  samo  prvi  slog;  ispor.  gStrav,  kudrav,  Dsast 
Ovamo  ide  i  riječ:  nitkčv.  Što  ovoga  nastavka  nema  u  drugim  sla- 
venskim jezicima,  za  to  se  misli,  da  je  uzet  iz  madžarskoga  jezika. 
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U  kojem  glasi  6\  ispor.  na  pr.  akOv  (madž.  ako,  a  za  ovu  se  mađž. 
riječ  misli,  da  je  upravo  slavenska:  okov),  korOv  (madž.  koro),  16p6v 
(madž.  lopo),  židCv  (madž.  zsido)  i  dr.  —  Akcent  onijeh  riječi,  koje 
su  izvedene  od  domaćijeh  osnova,  bez  izuzetka  je  slabi  kratki  na 
prvom  slogu,  a  gdje  je  i  osnova  tuđa,  tamo  se  na  istom  slogu  nalazi 
i  slabi  dugi  akcent. 

g)  av{a)c  u  imenica:  sinovac,  ti-govac  treba  razlikovati  od  zavr- 
šetka 'Ovac  u  imenica  kao  č^sarovac,  hrš.stovac,  udovac,  što  smo  ih 
imali  pri  nastavku  {a)c^  jer  su  ove  i  slične  riječi  izvedene  od  pri- 
djeva na  ov  (na  pr.  cftsSlrov),  a  one  dvije  nijesu. 

h)  ovaca  je  uzeto  iz  riječi  kao  brfezovača,  jSlbukovača  i  t.  d., 
koje  smo  imali  pri  nastavku  ača  i  za  koje  je  tamo  rečeno,  da  su 
izvedene  od  pridjeva  na  -ov.  Pored  tijeh  su  riječi  načinjene  i  ove 
tri:  Ilovača,  petkovača  (post  sv.  Petki),  priitovača  (prutasta  neka  ja- 
buka), prema  kojima  nema  pridjeva  Uov^  petkov^prutov, 

i)  ovca  samo  u:  IjubCvca. 

354.  a)  ovina  se  združuje  s  imeničkim  osnovama,  rjeđe  s  gla- 
golskima, i  riječi  tako  postale  znače  različne  stvari;  gdjekoje  se 
značenjem  ne  razlikuju  od  osnovne  imenice.  Primjeri:  birovina  (što 
se  daje  popu  u  ime  bira),  d^rovina  (»novci,  što  mlada  o  svadbi  skupi 
od  darivanja«),  domovina,  hladovina,  imovina,  jtigovina,  kupovina, 
medovina,  osovina,  polovina,  svMkovina,  tekovina,  ti'govina,  žirovina 
(isto  što:  žirovnica  pod  /).  Ove  su  riječi  različne  od:  bžinovina,  dje- 
dovina, llpovina  i  dr.,  što  smo  ih  imali  pri  nast.  imi, 

b)  ovinja  samo  u:  strahovinja  (t.  j.  strašilo). 

c)  ovit^te  u  imenica:  grJlhovište  (polje,  na  kojemu  je  grah  bio 
posađen),  danovište  (gdje  čovjek  danuje),  Ij^tovište  (mjesto,  gdje  se 
ljetuje),  makovlšte  (gdje  je  nekad  mak  rastao),  zimovJšte  (gdje  se 
zimuje).  Vidi  pri  nast.  Ute, 

d)  ovka  samo  u:  ridčvka  (neka  zmija),  trgčvka,  koje  riječi  treba 
razlikovati  od  riječi  kao  jš.l6vka,  K5s6vka,  vid6vka,  što  smo  ih  imali 
pri  nastavku  hi, 

e)  ovije  samo  u:  grobovlje  (t.  j.  groblje,  crnogorska  riječ),  v4l6vlje. 

f)  ovnica  samo  u  riječma:  čarovnica  (nekakva  bolest  konjska  u 
grlu),  pjeskovnica  (sud,  u  kojemu  pijesak  stoji),  ražovnica  (ražani 
hljeb),  rStkovnica  (veliki  morski  rak).  Isti  završetak  imamo  i  u  ove 
četiri  riječi,  prema  kojima  stoje  pridjevi  na  -ovan,  tako  da  im  je 
upravo  nastavak  samo  -ica:  darovnica  (na  pr.  sablja,  t.  j.  dStrčvna, 
poklonjena),  otrovnica  (zmija  ili  žena;  ispor.  5tr6van),  polovnica 
(1.  su-ržica,  2.  p6  krajcare;  ispor.  pOlovan,  na  pola  iznošen,  na  pr. 
haljina),  žirovnica  (»plata  za  svinje,  što  jedu  žir«;  ispor.  pridjev  žl- 
rOvan,  na  pr.  žirovne  svinje,  žirovna  godina). 
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LT)  ovnlk  se  nalazi  u  nekoliko  riječi  izvedenijeh  od  pridjeva, 
koji  se  u  nominativu  jedn.  muškoga  roda  svršuju  na  -ovan\  na  pr. 
darovnik  (na  pr.  konj,  t  j.  darovni,  poklonjen),  duhovnik  (ispor.  pri- 
djev duhovni),  gromovnik  (gr.  Ilija;  ispor.  gromovni),  ljub6vnik  (t.  j. 
dragi,  ispor.  pridjev  IjTibOvan),  6tr6vnik  (koji  ljude  truje;  ispor. 
5tr6van),  polovnik  (1.  napoličar,  t.  j.  koji  radi  napolice;  ispor. 
p5l6van),  stAnovnik  (ispor.  stan6van,  koji  tvrdo  stoji).  Prema 
tijem  su  imenicama  n?ičinjene  i  ove:  bobovnik  (neka  biljka),  bun- 
tovnik (nije  izvedeno  od:  buna,  već  od:  bunt,  koje  je  značilo  nekad 
isto  što:  buna,  a  uzeto  je  oboje  iz  njemačke  riječi  Bund;  ispor. 
ruski  6yHarB,  t.  j.  buna  i  kajkavsko:  puntati  se),  mr^zovnik  (neka 
biljka),  poredovnik  (koji  ima  pravo  mljeti  u  vodenici,  kad  dođe  red 
na  njega),  redovnik,  zimovnik  (gdje  se  zimuje). 

h)  oz  samo  u:  rogoz. 

366.  a)  r  u  imenica  postalijeh  neposredno  od  korijena:  dar  lod 
korijena,  koji  je  u:  d^ti),  pir  (od  korijena,  koji  je  u:  piti),  žir  (od 
korijena,  koji  je  u:  živ,  živjeti);  možda  i  u  riječi:  mir,  kojoj  se  ko- 
rijen ne  zna.  Ovamo  idu  i  riječi:  kčpar,  s^bar  (t.  j.  težak),  stabar 
(crnogorska  riječ,  korijen,  koji  u:  stablo)  svekar,  v^par,  koje  danas 
imaju  pomično  a,  ali  nijesu  u  davnini  imale  poluglasa  ispred  r. 

b)  ra  u  nekoliko  riječi  ponajviše  neznana  korijena:  igra,  ikra, 
Iskra,  mj&ra,  sestra,  vidra. 

c)  ro  u:  bedro,  jedro,  nj<>dra,  rebro,  srebro,  vijedro,  koje  su  £r<^- 
tovo  sve  riječi  neznana  korijena. 

d)  s  sigurno  se  nalazi  u:  .stas  (od  korijena,  koji  je  u  glagola 
stati);  a  možda  i  u:  glas,  klas. 

e)  sh  u  imenica:  gGsle,  j^sle  (jStsli).  Vidi  §.  65c. 

f)  slo  u :  čislo  (v.  §.  95«),  mSislo  (po  §.  107a  od :  maz-slo,  t  j. 
čim  se  maže),  veslo  (od:  vez-slo,  t.  j.  čim  se  vozi). 

g)  sivo  se  nalazi  u  velikom  broju  riječi,  koje  znače  ponajviše 
stanje,  u  kojemu  je  tko,  a  izvedene  su  od  osnova  imeničkih  i  pri- 
djevnih.  Primjeri:  ^.postolstvo,  brMstvo,  čovještvo,  društvo,  hajduštvt*. 
igumanstvo,  jun&štvo,  kapetanstvo,  kumstvo,  momaštvo,  prijateljstvo, 
proroštvo,  siromaštvo,  siisjedstvo,  tiađinstvo,  —  blaženstvo,  bogatstvo, 
dostojanstvo,  kraljevstvo,  lakomstvo,  lukavstvo,  mnoštvo,  mogu<5stY<K 
Očinstvo,  pijanstvo,  popovstvo,  poznanstvo,  prokletstvo,  trojstvo, 
iibostvo,  žSninstvo  i  t.  d.  Glas  s  ispao  je  po  glasovnom  zakonu  u 
društvo,  junaštvo,  siromaštvo  i  t.  d.  (v.  §.  916);  prva  je  od  tijeh 
riječi  postala  od:  družbstvo,  druga  od:  junačfcstvo,  treća  od  širo- 
mašbstvo,  t.  j.  ispred  stvo  stajalo  je  nekad  fc,  i  pred  tijem  glasom 
prešlo  je  po  zakonu  g  \x  ž,  k  \i  c,  h  u  i.  Otkle  je  n  u  božanstvo, 
čovječanstvo,  veličanstvo,  to  je  rečeno  u  §.  45.  —   Ne  znače   stanje. 


vec  vise  nešto  konkretno:  carstvo  {zemlja,  u  kojoj  car  vlada),  ljud- 
stvo (mnocro  ljudi),  žiininstvo  (ono,  što  je  /enino)  i  dr.  —  Akcent 
je  u  nekijeh  imenica  s  ovijem  nastavkom  onaki,  kakav  je  u  osnov- 
nijeh  riječi,  a  za  neke  nema  pravila. 

h)  .sY(  u  nekoliko  riječi,  koje  su  ponajviše  muškoi^a  roda,  a  iz- 
vedene su  od  2rlaij:olskijeh  osnova:  daša  i  nedaša  (kuji  daje  i  koji 
ne  daje,  u  poslovici),  izdirša  (koji  izdire,  t.  j.  koji  se  muči),  izješa 
(izjelica,  ž.  i  m.  roda,  načinjeno  prema  I.  srlatr.  pridjevu  izjeo — izjela), 
nehtjesa  (onaj,  koji  kaže,  da  ne  će),  nestaša  (ž.  roda,  t.  j.  nestadak), 
neznajša  (koji  ne  zna:  ;  po  svoj  prilici  je  plod  analogije  prema:) 
nebojša  (koji  kaže,  da  se  ne  boji),  okrojša  (čovjek  okrojen,  t.  j.  ob- 
rezan), pristaša  (koji  pristane  uz  koga). 

i)  Huk  u  imenica  kao  gorštak,  đurđ<»vštak  i  dr.  vidi  pri  nast.  ;Vit. 

j)  stitui  imamo  u  imenica  kao  đakovština  (okolina  Đakova),  lu- 
peština,  poganština  (t.  j.  nečistota),  siromaština,  valp()vština  (zemlja 
oko  Valpova)  i  u  drugijeh.  Tu  je  upravo  nastavak  ina^  a  kao  osnovne 
riječi  služe  pridjevi  na  -ski,  na  pr.  đakovski.  pa  je  sk  ispred  imi  po 
§.  96.  prešlo  u  H.  Iz  tih  i  sličnih  riječi  uzeo  je  narod  čitavo  Hina 
kao  osobiti  nastavak  i  s  njim  je  načinio  nekoliko  imenica,  prema 
kojima  ne  stoji  kao  osnovna  riječ  pridjev  na  ski^  a  znače  obično 
svojstvo,  rjeđe  što  konkretno;  takove  su:  bezobraština,  budalaština, 
inokoština,  izvrština,  lukavština,  neimaština,  nevaljalština,  neumještina, 
skClpština,  zblrstina  (ono,  što  je  sabrano)  i  dr.  Tako  se  nalazi  ^Una  i  u 
ove  tri  riječi  uvećana  značenja:  cigfinština,  kaluđerština,  lijenština; 
prema  prvijem  dvjema  imamo,  istina,  pridjeve  na  -ski  (ciganski,  ktilu- 
đerski),ali  od  njih  nijesute  imenice  načinjene.  Vidi  §.  50  i  pri  nast.  imi. 

356.  a)  U  ne  zna  se  za  cijelo  dali  se  nalazi  u  ikojoj  riječi 
muškoga  roda  kao  nastavak,  premda  ih  dosta  ima,  koje  se  svršuju 
na  t^  na  pr.  list,  most,  skui,  sv^t  i  t.  d.,  ali  se  ne  zna,  ne  pripada  li 
u  prve  tri  (i  u  drugima)  f  korijenu,  a  u  četvrtoj  je  riječi  nastavak 
možda  at^  a  ne  ^  (korijen  je  isti,  koji  u:  sv6j). 

b)  2t  nalazi  se  u  dosta  riječi  ženskoga  roda,  koje  ponajviše 
znače  što  apstraktno.  Primjeri:  čftst  (postalo  od  čbst  a  to  od  čbt-tt, 
V.  §.  91«,  korijen  isti,  koji  je  u:  pošten  t.  j.  počbten),  moć  (postalo  od 
mog-tb,  V.  §.  64«),  noć  (postalo  od  nok-tb),  slast(od:  slad-tb,  v.  §.  91«), 
vlast  (od:  vlad-tb).  Češće  se  ovaj  nastavak  nalazi  u  složenica,  kojima 
je  prvi  dio  prijedlog  ili  druga  kakva  riječ;  na  pr.  blagodat,  dobit, 
napast,  pamet  (postalo  od  negdašnjega  pamtjtt,  korijen  isti,  koji  u 
pOmen),  p^vit,  p5čast,  pOmoć,  postat  (»ono  što  u  jedan  put  uzmu 
preda  se  kopači  ili  žeteoci,  kao  rade«,  korijen  isti,  koji  u:  st^ti), 
pripovijest  (korijen  isti,  koji  u:  pripo-vijed-atij,  propast,  smi^t,  svijest; 
zavist  (korijen  isti  koji  u:  zavidjeti). 
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c)  Ul  Vrlo  je  malo  riječi,  za  koje  se,  poredeći  ih  sa  srodnijem 
jezicima,  može  znati,  da  imaju  ovaj  nastavak;  takve  su:  č^sta,  vrsta: 
—  u  svojta  upravo  je  nastavak  iki, 

d)  taj  samo  u:  ržitaj  (postalo  od:  or-taj  kao  ralo  od  or-lo;  vidi 
pri  nast.  to,  dakle  je  r^taj  isto  što:  orač). 

e)  f(a)k  se  veže  neposredno  s  korijenom  u  imenica:  dobitak, 
doddtak,  dospjetak  (t.  j.  svršetak,  bokeljska  riječ),  napitak,  navitak 
(»preda  navijena  na  vratilo«),  osnutak  (t.j.  osnova,  u  tkanju),  ostatak, 
postdtak,  savitak  (1.  sto  je  savijeno,  smotano,  2.  gdje  je  put  savijen), 
užitak.  Prema  onijem  imenicama,  koje  se  svršuju  na  -ttoi,  načinjene 
su:  gubitak,  oritak  (dio  pluga),  vezitak  (t.  j.  vez,  u  pjesmi).  Iz  pri- 
mjera se  samijeh  vidi,  da  ove  riječi  znače  radnju  ili  stanje,  koje  je 
u  glagola,  od  kojega  su  izvedene,  rjeđe  kakvu  stvar;  akcent  je 
gotovo  svagda  slabi  dugi  na  drugom  slogu  od  kraja. 

f)  t(a)o  samo  u:  djetao,  pijetao,  vltao. 

g)  i{a)r    samo  u:  vjetar  i  u  (crnogorskoj  riječi)  petar. 

h)  t<ir  samo  u:  r^t^r  (od  or-tar;  vidi  ržitaj  pri  nastavku  Utj.) 

i)  tav  samo  u:  kl6tav  i  proklćtav  (genitiv  jedn.  kleta  vi,  pro- 
kl^tavi).  Vidi  nast.  av. 

j)  te  samo  u:  dijete,  (kor.  isti,  koji  je  u  dojiti,  v.  §.  119). 

k)  tdj  se  veže  s  glagolskijem  osnovama,  i  tako  nastaju  riječi, 
što  znače  čovjeka,  koji  čini  ono,  što  znači  osnovni  glagol.  U  narodnom 
jeziku  samo  je  nekoliko  riječi  s  ovijem  nastavkom:  hranitelj,  prijatelj 
(neprijatelj),  roditelj,  učitelj,  uprš.vitelj,  —  nekoje  su  ušle  u  narod  iz 
crkve:  krstitelj,  spžisitelj,  stvoritelj;  a  ove  se  dvije  nalaze  samo 
u  zagonetkama:  boditelj  (t.  j.  rog),  hoditelj  (t.  j.  noga).  U  Vukovim 
i  Daničićevim  djelima  nalazi  se  još  nekoliko  imenica  s  ovijem  na- 
stavkom: čitatelj,  dan.  (1828).  predgov.,  (1829)  29.,  gonUelj,  mučitelj, 
D.  pisma  158.,  pohjeditolj,  147.,  166.,  predsjedatelj,  dan.  (1827)  127. 
skupitelj,  dan.  (1828)  predgov.,  pjes.  (1833)  XX.,  XLIII.,  spisatelj  dan. 
(1828)  predgov.,  pisma  62.,  tjpsitelj.  rimlj.  12.8.,  tužitelj,  dan.  (1827)  127. 

1)  tJr  samo  u:  pclstir. 

m)  tiva  samo  u:  stativa,  tetiva. 

n)  tlvo  samo  u:  jestivo,  vidi  pri  nast.  Ivo. 

o)  to  se  nalazi  u  ovijeh  imenica:  dlijeto  (v.  §.  61c,  119),  IjSto, 
pliito.  piito,  sito,  zlato,  žito;  za  njih  može  poredbena  gramatika  doka- 
zati, da  im  t  ne  propada  korijenu. 

p)  tljaca  samo  u:  prMljača  (mala  drvena  lopatica,  kojom  žene 
lupaju  košulje,  kad  ih  peru). 

q)  fra  samo  u:  jetra. 

r)  tro  samo  u:  jiitro. 

s)  tnrivu  samo  u:  ženturina  (uvećano  od:  žena). 
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t)  tva  se  ponajviše  veže  neposredno  s  korijenom:  britva,  kletva, 
ljestve,  plj^tva,  sjetva,  stMva,  žfttva;  s  osnovom  glagola  IV.  vrste 
združen  je  ovaj  nastavak  u:  molitva. 

357.  a)  U6e  u  glagoiskijeh  imenica,  na  pr.  pregnuće;  vidi  pri 
nastavku  2je, 

b)  ud  samo  u:  labud,  ž<>lud. 

c)  iid(a)c  samo  u:  želudac. 

d)  Ug^  uga  imamo  u:  bj6lug(bijel  prasac),  bjeluga  (bijela  svinja), 
čvbruga  (uvećano  od:  čv6r),  p^struga  (ime  ribi,  od  negdašnjega  pri- 
djeva: pfcstrB,  koji  je  značio:  šaren).  Vidi  nast.  jug^  juga. 

e)  uh  se  nalazi  u  imenica:  kožuh,  lopuh,  pžistuh,  ršpuh,  trbuh. 
Vidi  nastavak  juh, 

f)  nj  samo  u:  kraguj,  slavuj. 

g)  uj(a)k  samo  u:  ožujak  (v.  bilješku  u  §.  576). 

h)  uk  samo  u:  bčbuk  (mjehur  na  vodi  kad  vri,  onomato- 
poetska  riječ),  klobuk  (isto  što:  bobuk,  onomat.  riječ),  unuk,  zviž- 
duk. Ne  ide  ovamo^  klobiik  (t  j.  šešir),  jer  je  u  tom  značenju 
iz  turskoga  jezika. 

i)  tUa  imamo  u:  g^ula  (neka  ptica,  bit  će  onomatopoetska 
riječ),  gromiila  (gromoradan  čovjek),  pSipula  (ispor.  djetinjsku  riječ : 
papiti,  t.  j.  jesti). 

j)  ulj  samo  u:  bubulj  (obal  kamen,  bokeljska  riječ),  diigulj  (du- 
žina; govori  se  samo:  na  dugulj),  pžthulj  (t.  j.   vlatak   sijena,    trave). 

k)  ulja  se  ponajviše  veže  s  osnovama  imeničkim  i  pridjevnim, 
rijetko  neposredno  s  korijenom,  a  riječi  tako  postale  znače  stvari  i 
životinje,  rjeđe  čeljad;  apstraktnoga  značenja  nemaju  nikad.  Pri- 
mjeri: crepulja,  grabulje,  grdulja  (grdna  žena),  hodulje,  jegulja, 
mahnitulja  (t.  j.  mahnita  žena),  odrpulja  (što  odrpano  i  poderano), 
pjeskulja  (pjeskovita  zemlja),  prohulja  (neka  trava  od:  proha),  pru- 
tulja  (prutasta  jabuka),  r^žulja  (neka  raž),  rehulja  (ovca  rehava,  t.  j. 
rijetke  vune),  rosulja  (kiša  kao  rosa),  smukulja  (neka  zmija,  koja  se 
zove  i:  smuk),  stbulja  (stara  srpska  knjiga),  vl^sulja  (neka  biljka) 
i  dr.  Nastavak  ulja  često  se  nalazi  u  imenima  krava:  cvjetulja  (cvje 
tasta),  kusulja,  m^culja  (macaste  boje),  medulja  (slična  medvjedu),  mr- 
kulja,  pl^vulja,  risulja,  rogulja,  sivulja,  š^rulja.  —  Akcent  je  bez 
izuzetka  slabi  kratki  na  slogu  trećem  od  kraja. 

1)  uijaga  samo  u:  sovuljaga  (uvećano  od:  sova). 

m)  ulj(a)k  samo  u  dvije  riječi,  što  se  nalaze  u  zagonetki:  trčii- 
Ijak  (t.  j.  svinja),  visuljak  (t.  j.  žir).  Vidi  nast.  jrdj{a)k. 

n)  uljina  samo  u:  grduljina  (uvećano  od:  grdulja,  koju  smo 
riječ  imali  pri  nast.  ulja\  krovuljina  (uvećano  od:  kr6v).  travuljina 
(uvećano  od:  trava),  trpuljina  (Vuk  u  rječn.  veli,  da  se  ovo  u  Crnoj 
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Gori  govori  čovjeku  od  poruge:  ako  riječ  i  stoji  bez  sumnje  u  svezi 
s  crlag.  trpjeti,  ali  je  teško  doviti  se  pravome  značenju). 

358.  a)  rm  imamo  u  imenica:  bogatun  (bogat  čovjek),  gladun 
(čovjek,  koji  se  gladi,  t.  j.  kiti,  crnogorska  riječ),  krezun  i^čovjek 
krezub,  kao  nadimak  u  Onoj  Gori),  slildvin  (sladak  šipak),  tekun 
(točak,  kolo.  crnoirorska  riječ),  zekun  (konj  zekast,  t.  j.  dlake  kau 
u  zeca). 

b)  nna  samo  u:  mkhuna  ili  mohuna  (riječ  tamna  postanjau  se- 
kuna  (t,  j.  seka,  sestra). 

c)  H)i(a}c  samo  u:  bjegunac,  vrhunac  (nema  u  Vuka). 
dj  umr  samo  u:  bježunar  (t.  j.  bjegunac). 

e)  fmčfj  samo  u:    mladunče   (što    mlado,    na  pr.  jagnje  ili  jarel. 

n  unicn  samo  u:  rukunica  (t.  j.  ručica,  držak),  sarunicn  (nekakva 
šarena  zmija). 

<r)  ffp  samo  u:  skorup. 

h)  nr  samo  u:  božur  (ime  cvijetu,  po  svoj  prilici:  božji  cvijetK 
kotur  (korijen  isti,  koji  u:  kotač),  mj^hiir;  —  ima  još  i  č^piir  ili 
č^pur  (panj  odsječena  mlada  drveta),  koje  je  riječ    tamna  postanja. 

i)  ura  imamo  u  riječma:  božura  (»prasica,  što  se  kolje  na 
Božić«),  čahura,  gl^vura  (uvećano  od:  <rlava).  kapura  (»kokoš,  koja 
ima  na  glavi  ćubu  kao  kapu«),  kosmura  (nekaka  trava),  lubura  (ko- 
tarica  od    luba). 

j)  r<r(a)k  samo  u:  noćurak  (»nekaki  cvijet,  koji  se  noću  razvija«? ;, 
šipurak  (t.  j.  šipak). 

k)  urd/t  samo  u:  glavurda  (uvećano  od:  glava).  Vidi  nast  junin. 

1)  tirhm  u  imenica  uvećana  značenja  od  riječi  ženskoga  roda. 
Primjeri:  britviirina,  čorbiirina,  gaćurine  (od:  gaće),  jamurina,  kladii- 
rina,  kućurina,  lađurina,  riburina,  torburina,  travurina,  vodiirina, 
žaburina  i  t.  d.  Vidi  nast.  JuHtut.  0  riječi  maščurina  v.  u  §.  63//. 

m)  tiskam  samo  u  riječi  uvećana  značenja:  babuskara. 

n)  ufia  se  nalazi  u  velikom  broju  riječi,  koje  su  izvedene  od 
osnova  imeničkih  i  glagolskih,  rijetko  od  pridjevnih;  riječi  te  znače 
ili  čeljad  ili  životinje  ili  stvari.  Primjeri:  blebetuša  (žena,  koja  ble- 
beće), bošnjakuša  (žena  iz  Bosne),  djeveruša  (žena  djeverova),  do- 
ruša  (doratasta  kobila),  g^kuša  (veli  se  vrani),  govoruša  (žena,  koja 
govori  mnogo),  gi'muša  (neka  ptica),  jastrebuša  (jastrebastii  kokoši 
klepetuša  (klepka),  kokotuša  (veli  se  za  kokoš,  koja  je  nalik  na  ko- 
kota), madžaruša  (neka  šljiva),  mekuša  (neka  jabuka  ili  kruška:, 
mrkuša  (mrka  kobila),  namiguša  (žena,  koja  namiguje),  nepomonuše 
(nekakve  kraste  na  djeci),  oskoruša,  pjeskuša  (pjeskovila  zemlja;, 
povukuša  (»koji  se  od  kaka  posla  povuče  natrag«),  pociku.ša  (žensko 
koje  poctkuje),  prevrituša  (ili  prevrata,  t.  j.  jelo  od  jaja,  jer  ga  treba 
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prevratiti,  kad  se  potpeče),  riduša  (riđa  kobila)^  roguša  (krava  veli- 
kijeh  rogova),  selji\kuša  (t.  j.  seljanka),  tmuša  (t.  j.  tama),  turkuša 
(pravi  Turčin,  Osmanlija)  i  t.  d.  Gotovo  sve  ove  riječi  imaju  tri  sloga 
ili  vise,  a  akcent  imaju  gotovo  sve  slabi  kratki  na  slogu  trećem 
od    kraja. 

o)  nš(fi)c  samo  u:  mekusac  (rak,  kad  se  svuče  u  proljeće  te 
bude  mekši). 

p)  uffica  samo  u  ovijeh  riječi:  2:oriišica,  nati'kušica  (tko  na  druge 
natrkuje),  nejakušica  (nejak,  inokosan  čovjek,  crnogorska  riječ),  orlu- 
j^ica,  poti'kušica  (kakva  sitnica,  razvoj  značenja  nije  jasan),  rogušica 
(ili  čeperak,  t.  j.  »dužina  od  vrh  palca  do  vrh  kažiputa,  kad  se  ra- 
steirnu«  akad.-rječn.j. 

([j  um-  samo  u:  orlušić. 

r)  usina  imamo  u  imenica:  bjeliišina  (neka  trava),  blatušina 
(blatna  voda  iz  kakve  bare),  gvoždušina  (uvećano  od:  gvožđe),  ko- 
mušina  (lišće  od  kukuruza,  pošto  se  okomi),  orlušina  (uvećano  od: 
orao),  perušina  (1.  perje,  2.  komušina),  vinušina  (uvećano  od:  vino). 
X(^jasna  je  riječ  i  akcentom  se  od  drugijeh  odmiče:  babušina  (meso 
ispod  rebara).  Vidi  nast  jusina. 

s)  uska  imamo  u:  peruška,  piipCiška  (na  hljebu  guka),  valjuška, 
viljuške  i  još  u  druge  dvije  slabo  poznate  riječi  tamna  postanja. 

t)  uHina  se  nalazi  u:  baruština  (uvećano  od:  b^ra),  magluština 
(uvećano  od:  magla),  ognjiiština  (bolest  vrućica),  srebruština  (uve- 
ćano od:  srebro),  vatruština  (isto  što:  ognjuština),  vrućuština  (isto 
što:  ognjuština). 

359.  a)  lut  imamo  u  nekoliko  onomatopoetskijeh  riječi:  giigut 
(irlas  golubinji),  šapCit  (t.  j.  šapat),  škli,mut  (glas  mladijeh  pasa), 
škrgut  i  još  u  nekoliko  drugijeh  imenica,  kojima  je  korijen  ponajviše 
taman;  takve  su:  bobut  (neka  trava)  brskvit  (t.  j.  brzica,  gdje  voda 
brzo  teče  preko  kamena,  crnogorska  riječ;  bit  će  izvedena  od  osnove 
imenice,  koje  danas  nema:  brzak,  gen.  brska),  k5Kit,  skr5biit  ili 
skromut  (bijela  loza),  tllut  (hrbat  od  noža),  vJilut  (obal  kamen  kao 
pesnica  veliki«)  i  još  u  dvije  tri  ovake  riječi.  Sve  su  ove  imenice 
muškoga  roda. 

b)  2ut  u  dvije  imenice  ženskoga  roda,  koje  su  različna  postanja, 
ali  istoga  značenja:  pGrut  i  p?hut  (ono  na  glavi  kao  posije;  ali  pSrut 
znači  pored  toga  i:  perje). 

c)  rit(n)k  imamo  u  imenica:  bjelutak,  imutak,  navijutak  (isto 
što:  navitak,  t.  j.  pređa  navijena  na  vratilo,  od  osnove,  koja  je  u 
navijati),  obliitak  (obal  kamen),  smrzlutak  (smrzla  gruda),  vrutak 
(korijen,  koji  je  u:  vr(>ti;  ispor.  izvirati).  Riječ  osnutak  (t.  j.  osnu-tak) 
imali  smo  pri  nastavku  t(n)k. 


34^  5^.  3r»iK— 3r.a 

d)  utan  samo  u:  polutan. 

e)  uHna  samo  u:  mrlutina  (slabo  i  bolešljivo  čeljade,  kao  da  je 
već  mrlo),  poliitina  (t.  j.  polovina),  prlutina  (truhlo  drvo). 

f)  utka  samo  u:  sdratka  (v.  §.  119.,  govori  se  i  sirutka),  šeputka 
(»ono  savijeno  drvo  na  lijevči  oko  osovine«,  korijen  neznan). 

g)  V  veže  se  neposredno  s  korijenom:  iKjev  (t.  j.  lijevak),  nadjev 
ogrjev,  pristav,  proljev,  usjev,  zaliv. 

h)  trt  se  nalazi  u  imenica:  5stava,  ustava,  vrcNva  (od  korijena, 
koji  je  u:  vrSti),  zddjeva,  zastava.  U  tijeh  imenica  ispred  v  nije  nikad 
bilo  glasa  i>;  ali  ima  nekoliko  riječi,  koje  su  nekad  imale  upravo 
nastavak  hva;  takove  su:  bOdva  (t.  j.  ostve),  jetrva,  nozdrva,  5brva, 
plistrva,  rSičve  (izvedeno  od:  rak,  jer  su  račve  nalik  na  stipaljke  u 
raka,  a  k  pred  h  prešlo  je  po  zakonu  u  c),  iitva.  Nekoliko  riječi  s 
nastavkom  hV((  ima,  koje  su  tuđega  ili  neznana  izvora;  na  pr.  brSdva. 
bukva,  crkva,  l5kva,  rStkva,  sm5kva,  tikva. 

i)  vo  imamo  u:  d]^vo,  pivo. 

360.  a)  «  se  veže  neposredno  s  korijenom^  i  tako  nastaje  vrlo 
mnogo  imenica  različita  značenja.  Evo  nekoliko  primjera:  Bog, 
brijeg,  duh,  grsld,  grOb,  med,  mig  (nema  u  Vukovu  rječn.,  ali  ima 
Daničić  u  »korijenima«  170),  mrS,z,  pl6t,  rčg,  stid,  voz,  vuk,  zub  i  t.  d. 
Gdjekoje  imenice  s  ovijem  nastavkom  u  običaju  su  samo  složene 
s  kojim  prijedlogom  ili  s  drugom  kojom  riječi;  na  pr.  brzoplet,  izbor, 
izmet,  kčlomfiz,  pretek,  prinos,  razdor,  rCikopls,  vinober  i  t  d.  — 
Nastavak  t  imaju  imena,  koja  su  uzeta  iz  grčkoga  i  latinskog  jezika 
(mjesto  grčkoga  nastavka  -o;  i  latinskoga  -us);  na  pr.  Filip,  Pilat  i  t.  d. 
i  tijem  načinom  izlazi  dosta  ovakijeh  imena,  koja  imaju  samo  jedan 
slog;  na  pr.  Tars  d.  ap.  11.25.,  Krisp.  18.8.,  Sam  (ime  ostrvu)  20.15.. 
Hij  (ime  ostrvu)  20.15.,  lit.  gal.  2.3.,  Fist  (Festus)  d.  ap.  25.4.,  Kir  I). 
2dnevn.  36.23.,  jezdr.  5.17. 

b)  h  se  veže  neposredno  s  korijenom,  i  tako  nastaju  riječi 
ženskoga  roda  različita  značenja.  Pred  h  prelaze  glasovi  k,  g,  h  po 
zakonu  u  č,  i,  s.  Primjeri:  ćud,  dob,  k6b,  krv,  laž,  mj6d,  riječ,  skrb, 
86,  zob  i  dr.  Gdjekoje  su  ovake  imenice  u  običaju  samo  složene; 
na  pr.  gGropad,  n^dostiž,  p5klič,  p5t6č,  zapovijed  i  dr.  Dosta  se  često 
nastavak  ovaj  veže  također  s  osnovama  imeničkim  i  pridjevnim: 
na  pr.  cl^ven,  cvljeti  (samo  u  množini),  mliječ  (neka  biljka),  n^jač, 
nečist,  pltOm  (t.  j.  pitoma  zemlja),  rftmen,  slromaš,  stftden,  zagorijel 
(od  osnove^  koja  je  u  I.  glag.  pridjevu),  z^len,  žuč  (v.  u  bilješki 
§.  64a;  i  dr. 

c)  eda  samo  u:  besjeda. 

d)  ''Z;V(  samo  u:  kudjelja. 
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e)  leii  u  imenica  muškoga  roda:  kOrijen,  moždani  (postalo  od: 
mozg-^ni,  v.  §.  66<^  102). 

f)  A^en  u  imenica  ženskoga  roda:  bj^žan  (v.  §.  102),  gčlijen. 

g)  eno  samo  u:  kčljeno,  poljeno  (»podebela  cjepanica  ili  valjak 
luča«,  crnogorska  riječ,  korijen  isti,  koji  je  u:  plamen,  što  je  postalo 
od:  pol-men<  v.  §.  47a). 

h)  er  samo  u:  koaijer,  vodijer. 

i)e«^asamo  u:  nevjesta  (postalo  odnovesia  izjednačivanjem  prvoga 
.samoglasa  prema  drugome,  v.  §.  107&);  riječ  ova  upravo  znači:  nova 
ili  mlada  žena). 

j)  H  samo  u:  kOstrijet. 

k)  evk-a  samo  u:  kolijevka  (polijevka,  popijevka  ne  ide  ovamo, 
jer  je  tu  nast.  samo  ka). 

Nastavci  u  pridjeva. 

361.  a)  ač(a)k  se  nalazi  u  nekoliko  pridjeva,  koji  su  ponajviše 
umanjena  značenja:  iStgačak,  lildačak,  pilnačak,  sld.bačak,  silihačak 
uzačak;  —  u  dugačak  (dugkčak)  nije  značenje  umanjeno,  a  u  ovo- 
lik^čki  i  u  vi^likalčak  značenje  je  uvećano.  Pridjev  nejačak  postao  je 
od  nejfikhk,  t.  j.  nije  mu  nastavak  ač(a)k,  već  samo  (a)k. 

b)  aćl  samo  u  određenijeh  pridjeva,  koji  su  gotovo  svi  izvedeni 
od  osnova  glagola,  što  se  u  neodređenom  načinu  svršuju  na  ati. 
Primjeri:  brijaći,  cjelivaćl,  jžihaći,  obuvaći,  oraći,  pžtsaćl,*  poljevaćl  (ili 
polivaći),  spavaći,  stajaći,  šivaći.  Predmet,  kojemu  se  ovi  pridjevi 
dodaju,  stoji  u  kakovojgod;  u  tvornoj  (aktivnoj)  ili  u  trpnoj  (pasivnoj) 
svezi  sa  značenjem  onoga  glagola,  od  kojega  je  osnove  pridjev 
izveden;  ispor.  na  pr.  stajaće  haljine  (t.  j.  koje  obično  stoje,  ne  oblače 
se  svaki  dan),  brijaći  nož  (t.  j.  kojim  se  brije),  cjelivaća  ikona  (t  j. 
koja  se  cjeliva),  jahaći  konj  (t  j.  na  kojemu  se  jaše),  spavaća  soba 
(u  kojoj  se  spava)  i  t.  d.  —  Pridjev  domaći  nije  izveden  od  gla- 
golske osnove;  a  pasaći  je  izveden  od  glagola  pasati  (na  pr.  pasaći 
remen,  kojim  se  čovjek  paše  ili  opasuje)  ili  od  pdsti  (na  pr.  pasaća 
zemlja,  na  kojoj  stoka  pase.) 

c)  ariv  samo  u:  spavžićiv  (t  j.  koji  spava),  koja  se  riječ  po  svoj 
prilici  izvan  pjesama  i  ne  govori. 

d)  OLh(a)fi  u  nekohko  pridjeva  umanjena  značenja:  grilbahan  (u 
Vuka:  grub^han),  l^gahan,  mžilahan,  mlađahan  (od  II.  stepena:  mlStđi), 
piinahan,  živahan.  Ovi  se  pridjevi  slabo  govore  (osim  zadnjega) 
izvan  Dubrovnika  i  južnijeh  krajeva. 

e)  ajiv  imamo  u:  bliznžfcjiv  (govori  se  i:  bližnj^jiv,  napr.  platno, 
po  kojemu  su  blizne,  a  bllzna  se  zove  ono,  kad  se  u  tkanju  prekine 


žica),  cukljajiv  (o  konju,  kojemu  koljena  udaraju  jedno  o  druiro  kad 
trči;  ispor.  čukalj:  »u  vrh  buta  kraj,  za  koji  se  drži  stražnji  cerek, 
kad  se  nosi«),  ledajiv  (koji  ima  po  licu  »leća«,  t.  j.  pjege),  sipljajiv 
(ili  sipljiv,  koji  teško  diše;  ispor.  sipnja,  teško  disanje\  šulj<\jiv  (»na 
pr.  žito,  u  koga  na  vrhu  zrna  ostanu  kao  dlačice,  pa  brašno  od  ta- 
kovog žita  bude  plavetnikasto«,  ispor.  šuljak  —  nečista,  s  pljevom 
pomiješano  žito),  žuljš,jiv  (na  pr.  o  oku,  kad  malo  otečej.  Pridjev 
lišajiv  ne  ide  ovamo,  jer  je  tu  nastavak  samo  4v  (od:  llšaj). 

i)  {d)k  se  veže  neposredno  s  korijenom.  Primjeri:  glbak.  gilidak, 
krepak,  krdtak,  krotak,  IStk  (v.  §.  107a),  Ijubak,  m?zak,  nizak,  rijedak, 
slSldak,  težak,  iizak  i  dr.  Mjesto  današnjega  (t  bilo  je  nekad  b,  i  za 
to  je  u  težak  pretvoreno  korjenito  //  u  i.  Vidi  i  nastavak  t{a)fk. 

g)  {(i)l  u:  svijetao  (postalo  od  svotbl);  a  pridjeve  topal,  okruirau 
i  dr.  vidi  pri  nast.  /. 

h)  {(i)lj  samo  u:  šupalj. 

362.  a)  {(ijii  se  veže  obično  s  osnovama  imeničkim,  rjđe  s  pri- 
djevnima  i  neposredno  s  korijenima.  Mjesto  današnjega  a  bilo  je 
nekad  b,  i  za  to  glasovi  k,  (/,  h  prelaze  u  c,  i^,  .^  tako  isto  c  u  r. 
Primjeri:  bijesan,  blcitan,  bolestan,  budan,  čiidan,  diižan,  gladan, 
hladan,  jSl,san,  kOristan,  l^dan,  mastan,  miran,  oblačan,  Olovan,  pametan, 
pravičan,  pšeničan,  rOdan,  riižan,  siromašan,  slavan,  sramotan,  stran 
(v.  §.  107r/),  taman,  tijesan,  trlčan  (od:  trice),  vičan,  vHetan  i  t.  d. 
Kad  se  nastavkom  cm  tvori  pridjev  od  pridjeva,  onda  nema  razlike 
u  značenju  među  njima;  ispor.  čilan  (čil),  kuk&van  (kakav),  mllostivan 
(milostiv),  obilan  (obil),  suludan  (sulud),  ubožan  (ul)og)  i  dr. 

b)  an  se  veže  ili  neposredno  s  korijenom:  iSigan,  mekan,  tknan, 
lizan.  —  ili  s  imeničkom  osnovom:  čOhan,  kožan,  mesan,  ražan, 
rebrani  (na  pr.  prozor,  t.  j.  koji  je  sa  strane,  iz  rebra),  solani,  zemljan, 
—  ili  s  pridjevnom,  a  onda  je  tako  postalome  pridjevu  značenje 
umanjeno:  lildan,  mllani,  punan;  ovamo  ide  i  prilog:  dobrano.  Vidi 
nastavak  jnn, 

e)  (uinkl  imamo  u:  božžinski,  pOštanski,  vladičanskl,  gdje  je  «twX*/ 
zavučeno  iz  primjera  kao  ciganski,  gr^^đanski,  hrišćanski,  mačvanski, 
rlšnjanski,  tilzlanski  i  t.  d.,  gdje  svuda  an  pripada  osnovnoj  riječi  (ispor. 
Ciganin,  grManin,  TCizlanin  i  t.  d.),  a  pridjevni  je  nastavak  samo  -ski. 
Vidi  §.  45.  Ispor.  još:  a/flkanski,  amvrik<mski  drž.-izd.  II.  180.,  irojanshi 
(»trojanskoga  kralja  sin  Pariš«)  kovčež.  12.,  muhamedanskiD,  istor.   183. 

d)  {a)r  u:  dObar,  hrabar  i  t.  d.  vidi  pri  nast.  r. 

e)  arast  samo  u:  priitarast  (ili  prdtast,  t.  j.  koji  po  sebi  ima 
kao  prutove). 

f)  cLst  se  obično  veže  s  imeničkijem  osnovama:  bogaljast,  bu- 
ddilast,  cvj^tast,  goliibast,  grlvast,  jastrebast  (sličan  jastrijebu),  koritast 


>; 
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''nalik  na  korito),  kiikast  llsasl  (na  pr.  konj',  t.  j.  koji  ima'  Hj^u), 
majmunast  (sličan  majmunu),  pjrgrast,  pojasast  (na  pr.  koza,  t.  j. 
koja  ima  po  sebi  kao  pojase),  račvast  fnStlik  na  račvo).  sedlast  (na  pr. 
konj,  t.  j.  kojemu  su  l(Mfa  usrnuta  kao  sedlo)  i  dr.  —  Kad  se  na- 
stavkom ast  tvori  pridjev  od  pridjeva,  onda  među  njima  u  značenju 
nema  razlike  ili  nikakve  ili  je  sasma  neznatna:  ispor.  drvenast  (koji 
je  kao  drvena  srca),  krnjast  (krnj),  ki'isast 'kus),  okruglast  (malo  kao' 
umanjeno  prema:  okrugaoj,  ridast  (rid),  .sivast  'siv),  žSlrkast  ^vatreno 
rrven,  na  pr.  liee:  žtirko  sunce)  i  ^if-j  tako  je  i  irolobradast  'trolobrad), 
(Ivorogast  dvorog),  suhovrhast  ^  suho  vrh  j  i  druiri  Lrdjekoji  složeni 
j)ridjevi.  — Iz  navedenijeh  se  primjera  vidi,  da  nema  stalnoga  akce- 
iiatskog  pravila  za  pridjeve  s  nastavkom  ast  \'idi  nastavke  Jnsfy  hasf. 

g)  fihfjl  u:  davnašnji,  ovda.snji  i  t.  d.  vidi  pri  iiast.  .v?///. 

hi  f(f  se  veže  s  imeničkij(»m  osnovama,  i  pridjevi  tako  j)ostali 
znače,  da  tko  ima  obilno  onoira  ili  u  velikoj  mjeri  ono,  što  osnovna 
imenica  znači.  Primjeri:  bradat,  brkat,  trlavat,  granat,  kljTmat,  krilat, 
int'jsat,  okat.  plećat,  repat.  rogat,  i'isnat,  vb\sat,  zubat  i  dr.  Ovamo 
iclt^  i  pridjev  bogat,  koji  je  izveden  od  imenice:  Hng  u  značenju 
»blago«.  Od  glagolskijeli  su  osnova  izvedeni  samo  pridjevi:  domišljat, 
umiljat.  Akcent  je  ovijeh  pridjeva  (koji  su  gotovo  svi  od  dva  sloga) 
ponajviše  slabi  kratki  na  prvom  slogu.  Vidi  nast.  j((t  {jat,  nnt. 

\)  {a)r  samo  u:  mi"tav 

j;  ar  se  veže  ponajviše  s  imcMiičkijem  osnovama,  rijetko  s  pri- 
djevnima  i  s  glagolskima.  Značenje  se  lako  razabira  iz  primjera: 
b'dlav,  bodljikav,  čvorav,  dlakav,  gM)av,  guhav,  krastav,  ki^vav,  kukav, 
Ijuskav.  mlsikav  ^)  jelu,  t.  j.  bljutav),  pjegav.  smOlav,  tepav,  žilav 
i  dr.  -  \  rio  je  malo  pridjeva,  koji  imaju  više  od  dva  sloga,  a  oni 
od  dva  sloga  imaju  ponajviše  jaki  kratki  akcent  na  prvom(»;  ali 
lr(;ba  uzeti  na  um,  da  im  i  osnovne  riječi  imaju  ponajviše  taj  akcent. 

k)  (iz{u)n  samo  u:  bojazan  ^koji  se  boji),  bogobojazan,  gojazan 
•koji  se  lasno  ugoji),  ljubazan. 

1)  (dljk  samo  u:  bojažljiv  (ili  bojažljiv,  v.  >:>•  100/>),  gojažljiv 
(koji  se  lasno  ugoji).  Prvi  je  od  ova  dva  pridjeva  postao  od  6oJr/^w7;7y, 
drugi  od  f/ojaz7iljiv^  postoje  w  poradi  lakšega  izgovora  ispalo  (v.  §.  83a). 

363.  a)  cat  samo  u:  cjelcat,  gOlcat,  novcat,  puncat,  s^mcat.  Ovi 
.so  pridjevi  ne  govore  sami,  već  samo  za  pojačenje  onima,  od  kojih 
su  izvedeni;  na  pr.  go  golcat,  sam  sSimcat  i  t.  d. 

b)  clt  samo  u:  nOvcit,  prSivcit,  pilncit,  s^mcit,  zdrllvcit.  Ni  ovi 
r,e>  pridjevi  ne  govore  sami,  već  samo  u  svezi  kao:  nov  novcit. 
zdrSiv  zdrS^vclt  i  t.  d. 

c)  erir  samo  u:  ležećiv  (t.  j    koji  leži). 
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d)  fd  (eo)  samo  u:  debeo,  klseo,  v&seo. 

e)  eljav  samo  n:  smrdeljav  (t.  j.  smrdljiv). 

f)  en  se  obično  veže  s  imeničkijem  osnovama;  na  pr  ba^krtn, 
baščen!,  bradven!,  crkveni,  đ?ven,  himben,  icrleni,  kletveni,  lađeni, 
I&nen,  marveni,  m^den,  mjeden,  molitveni,  ognjen,  posleni,  svadbeni, 
siSimen,  stžiklen,  suknen,  tikveni,  udadbeni,  ženidbeni,  žetveni  i  dr. 
Kasto  se  veže  ovaj  nastavak  s  pridjevnijem  osnovama,  i  onda  medu 
osnovnim  i  izvedenim  pridjevom  nema  razlike  u  značenju:  hitren 
(hitar),  hrSibren  (hrabar),  mži,len  (mali),  mileni  (mio),  5pćeni  (5poi), 
stfmen  (stfm).  Sasma  rijetko  veže  se  en  neposredno  s  korijenom: 
studen,  š^ren,  zelen.  Stalnoga  akcenatskog  pravila  za  pridjeve  s  nji- 
stavkom  eti'  nema.  —  Oni,  koji  su  izvedeni  od  imeničkijeh  osnova, 
znače,  da  je  što  od  onoga  ili  da  pripada  onome,  što  osnovna  riječ 
znači;  na  pr.  bStkren  (što  je  od  bakra),  crkveni  (što  pripada  crkvi) 
i  t.  d.  Ali  kasto  je  značenje  i  malo  drukčije,  t.  j.  predmet,  koji  je 
s  takvijem  pridjevom  združen,  stoji  samo  u  nekoj  svezi  s  onijem,  što 
osnovna  imenica  znači.  Ispor.  ove  drvene  zanate  zna  gotovo  svaki 
Srbin.  dan.  (1827)  102.,  marveni  trgovac.  (1828)  169.,  te  dovati  drtm^r. 
majstore,  pjes.  IL  128.  —  U  nekijeh  od  ovijeh  pridjeva  nastavak  je 
ovaj  glasio  nekad  m,  v.  u  §.  104.  —  Vidi  još  i  nastavak  stvefi. 

g)  ei(a)n  samo  u:  vremešan. 

h)  et(a)n  samo  u:  plavetan.  Vidi  nast.  ovet(a)n. 

i)  ev(a)n.  imamo  u:  druž^van,  knjiže  van,  uč^van  (t  j.  učen). 
Ispred  e  prešlo  je  po  zakonu  ^  u  i,  a  i  u  c.  U  diišSvan,  kiić^van 
nije  nastavak  ev(a}n^  već  ov(a)n,  jer  je  o  poradi  nepčanoga  suglasnika 
pred  sobom  prešlo  u  e. 

j)  evit  samo  u:  đubrevit  (t,  j.  dobro  đubren).  Pridjevi  kao 
ognjevit,  zmajevit  ne  idu  ovamo,  jer  je  njihov  nastavak  avit,  samo 
je  0  poradi  nepčanoga  suglasnika  pred  sobom  prešlo  u  e. 

k)  evskl  samo  u  druževski  (što  pripada  drugovima).  Vidi  nast  ovski. 

1)  ezljiv  samo  u:  Ijubežljiv,  sramežljiv;  tu  je  ezljiv  uzeto  iz: 
grabežljiv,  gdje  je  nastavak  samo  Ijiv  (ispor.  imenicu:  grabež)  i  iz 
boležljiv,  o  kojemu  vidi  §.  83a.    , 

364.  a)  imst  imamo  u:  bjeličast  (ili  bjeličast,  t  j.  malo  bijel),  gili- 
čast  (crn).  Pridjevi  ljubičast,  riižičast  ne  idu  ovamo,  jer  je  njihov 
nastavak  jast 

b)  ičav  imamo  u:  dobričav  (dobričava  trava,  neka  biljka),  mj$- 
stičav,  nočničav  (čeljade,  koje  noću  mokri  poda  se);  u  ovijem  je  ri- 
ječma  icav  uzeto  iz  riječi  kao  g^gričav,  gdje  je  nastavak  jav. 

c)  i6(a)n  samo  u:  mlSidanićan  (t.  j.  mlađan). 

d)  ik  samo  u:  vfiliki  (v&lik). 

e)  Ucast  u:  m6drikast,  plavetnikast,  višnjikast  (t.  j.  višnjove  boje,. 
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f)  in  ima  posvojno  značenje,  veže  se  ponajviše  s  osnovama 
riječi  ženskoga  i  muškoga  roda,  koje  se  u  nominativu  jedn.  svr- 
šuju  na  a  i  znače  što  živo;  na  pr.  bStbin,  cSiričin,  djevčjčin,  gospođin, 
kobilin,  kornjačin,  kr^Lvin,  kiimin,  kiisonjin,  majčin;  mladoženjin,  ne- 
vjestin,  r5binjin,  sOvin,  svekrvin,  šćvin.  udovičin,  vlAdičin,  včjvodin, 
ženin  i  t.  d.  Rijetko  se  veže  in  s  drukčijim  osnovama,  i  to  s  osno- 
vama riječi,  koje  su  do  duše  ženskoga  roda,  ali  se  ne  svršuju  u 
nominativu  jedn.  na  (i  ili  znače  stvari;  na  pr.  čžirapin,  d^ničin,  pltin, 
p5štin,  prohin,  riižin,  svSlstin,  zvljerin  (Daničić  ima  i:  trpezin,  pisma 
22).  Još  se  rjeđe  veže  in  s  osnovama  riječi  muškoga  roda,  koje  se  ne 
svršuju  u  nominativu  jedn.  na  a  kao:  bra,tin;  očin.  Nema  ni  jednoga 
primjera,  gdje  bi  pred  i  prelazilo  g  i  h  m  z  '\  s^  već  ti  glasovi  ostaju 
bez  promjene,  na  pr.  sliigin,  sn^hin;  glasovi  k  i  c  također  ostaju 
kasto,  osobito  u  riječma,  koje  se  govore  od  mila,  na  pr.  bakin,  bracin, 
k6kin,m4cin,pMkin,sekin,tMkin  (v.  §.  63a,  93(/,  101a).  Pridjevi  ovi  znače 
pripadanje  jednini  osnovne  imenice;  na  pr.  ženin:  što  pripada  ženi  it.d, 

g)  inskl  se  veže  s  nekoliko  imeničkijeh  osnova,  i  tako  nastaju 
pridjevi:  aginski,  bašinskl,  br^tinski,  ćiftinski;  g^zdinskl,  gostinski, 
h5džinski,  nevjestinski,  pašinskl.  Ispor.  papinski,  D.  istor.  191.,  315. 
Vidi  se,  da  su  ovo  gotovo  sve  same  takve  riječi,  koje  bi  vrlo  ne- 
obične bile  s  nastavkom  ski,  za  to  je  mjesto  toga  nastavka  u  istom 
značenju  (ispor.  brSltsk!  i  br^tinsk?,  koje  oboje  isto  znači)  uzet  na- 
stavak inski.  Pridjevi  ovi  ponajviše  znače  ono,  što  pripada  množini 
osnovne  imenice,  na  pr.  br!ttinskt:  što  pripada  braći,  ali  se  mogu 
uzimati  i  u  značenju  onoga,  što  pripada  jednini  osnovne  imenice, 
na  pr.  h5džinski:  što  pripada  jednome  hodži.  Vuk  u  rječn.  (1852) 
kod  arHHCKH  piše,  da  taj  pridjev  znači  ono,  što  pripada  agama,  ali 
kod  riječi  kmct  uzima  on  taj  pridjev,  u  značenju:  što  pripada  agi.  — 
Ovamo  ne  treba  stavljati  pridjeve:  5pćinskT,  vard.ždinskT  i  dr.,  gdje 
već  osnovna  imenica  ima  iw;  tako  ne  treba  stavljati  ovamo  ni  pri- 
djeve ^vllnski;  kadinsk!  i  dr.;  koji  n  ispred  s  imaju  po  analogiji  (v.  §.  83a>. 

h)  inji  imamo  u:  budinji  (od:  biidija),  buhinji,  djetinji,  golubinji, 
crujinji,  jš,jinj!,kok6šinji,  mravinji.6činji,  zmijinjf.  Vuk  u  rječn.  (1852)  za 
neke  od  ovijeh  pridjeva  piše,  da  znače  ono,  što  pripada  množini,  a  za 
neke  ono,  što  pripada  jednini  osnovne  imenice;  na  pr.  gujinji:  što 
pripada  gujama,  a  zmijinji:  što  pripada  zmiji.  Iz  onoga,  što  je  u 
rjećn.  zabilježeno  za  djetinji,  vidi  se,  da  taj  pridjev  znači:  što  pri- 
pada djeci,  ali  ispor.  jer  su  izumrli,  koji  su  tražili  dušu  djetinju 
(t-  j-  jednoga  djeteta)  mat.  2.20-,  kako  ocu  djetinjemu  (opet  jednoga 
djeteta)  bude  ime.  rječn.  (1852)  kod  6a6HHe.  Sva  je  dakle  prilika, 
da  se  svi  ovi  pridjevi  mogu  uzimati  i  za  jedninu  i  za  množinu 
osnovne  imenice. 

M^ai'^ti«,  Gramatika.  13 
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i)  iš(api  samo  u:  kolišan  (kolišan),  ovolišni,  tolišni  (tolišni),  koje 
su  pridjevi  (ili  upravo  zamjenice)  umanjena  značenja 

j)  Išav  samo  u:  golišav. 

k)  U  se  veže  a  osnovama  imeničkim  i  glagolskim,  kasto  i  s  pri- 
djevnima  (u  ovom  posljednjem  slučaju  nema  razlike  u  značenju 
među  pridjevom  osnovnim  i  izvedenim).  Primjeri:  bremenit  (o  ženi. 
t.  j.  trudna),  busenit  (t.  j.  pun  busenja),  čestit  (od:  č6st  koja  je  riječ 
nekad  značila  i:  sreća),  glSivit,  Istinit,  kSlmenit,  ljutit,  nepromjenit^ 
odjelit,  oholit,  omrazit  (t.  j.  nfljubak),  5čit,  plemenit,  plemenit,  po- 
nosit, razborit;  rš.zličit;  rječit,  rumenit,  srdit,  temeljit,  ugasit,  zaklonit 
i  t.  d.  Stalnoga  akcenatskog  pravila  za  ove  pridjeve  nema,  ako  se  i 
vidi  u  nekijeh  naklonost,  da  se  drže  akcenta  osnovne  riječi. 

1)  iv  se  veže  s  imeničkim  i  s  glagolskim  osnovama.  Primjeri: 
k^šljiv;  krmeljiv,  milostiv,  nečastiv,  nemilostiv,  pl^šiv,  plj&sniv, 
pomnjiv,  strašiv  i  dr.  Vidi  nastavak  Ijiv. 

365.  a)  J  se  veže  ili  neposredno  s  korijenom:  brSd,  l5š,  rid, — 
ili  s  imeničkijem  osnovama:  Ivanj  (d&n),  Jovanj  (dan),  Miholj  (dani, 
Nikolj  (dan),  StjSp^nj  (dan);   ovamo  ide  i   B^nja   (liika,  —  od:   banj. 

b)  jan  imamo  u:  pijan  (ili  pjSln,  v.  §.  75a),  p5stojsln,  —  za  tijem 
u:  daščan,  koštan  (što  je  od  kosti),  novčan,  puščžini,  snj&žan,  sfčan. 
sunčž^ni,  svečani  (mjesto:  svetčani  od:  svetac),  tjSštan  (što  je  od 
tijesta),  v5štan  i  dr.  Vidi  u  §.  636d,  64c,  96.,  101a.  Ovamo  idu  također 
pridjevi:  bijedan,  glStđan,  hla,đan,  mlađan,  sićan,  ž^đan,  koji  imaju 
umanjeno  značenje  prema:  blijed,  gladan,  hladan,  mlad,  sitan,  žedan. 

c)  jast  imamo  u:  kfičast  (pored  kCikast,  v.  u  Daničića,  osn.  214 . 
Ijiibičast,  pastušast  (konj,  t.  j.  neustrojen),  pepeljast,  pdpčast,  šiljast 
(t.  j.  šil-jast,  od:  šilo),  rilžičast.  Vidi  nastavak  ast. 

d)  ^ai  samo  u:  grljat  (ne  znači  isto,  što  grlat,  već:  grivast^ 
šiljat  (isto  što:  šiljast),  trbušat.  Vidi  nast.  at. 

e)  jav  imamo  u:  gagričav,  grozničav,  gusjenica v,  jektičav,  ma- 
tšrničav,  5spičav,  tričav,  vdrničav,  živičav.  Vidi  nastavke  av,  ičav, 

f)  jJ  se  veže  s  imeničkijem  osnovama,  i  pridjevi  tako  postali 
znače,  čije  je  što.  Primjeri:  bSžji,  čavčji,  čovječji,  goveđi,  guščji, 
jareći,  kOzji,  kokbšji,  kr^-vlji,  krmeći,  kukavičji,  lisičji,  mag-areći. 
mišji,  pStsji,  pseći,  ptičji,  riblji,  svrStčji,  teleći,  žablji  i  t.  d.  Ispred  J* 
stajalo  je  nekad  fc,  i  za  to  imamo  na  pr.  b5žji,  čovječji,  a  ne  bo^i, 
covjeci^  imamo  kčzji,  p^sji,  a  ne  kozi^  paši.  Vidi  u  §,  76ft.  Osnovne 
imenice,  od  kojih  se  pridjevi  s  ovijem  nastavkom  izvode,  znače  št« 
živo;  a  pridjevi  mogu  značiti  pripadanje  i  jednini  i  množini  osnovno 
imenice;  dakle  na  pr.  žablji  je:  što  pripada  žabi  i  što  pripada 
žabama.  Vuk  u  rječn.  piše  za  neke,  da  znače  pripadanje  jednini,  za 
neke  množini,  za  neke  oboje. 
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g)  jur{a)n  samo  u:  prbmeduran  (koji  se  promeće). 

h)  k  samo  u:  grk,  j&k,  prijek. 

i)  karast  samo  u:  žućkarast  (t.  j.  žCićkast)  od  komparativa:  ihćt 

j)  kost  samo  u  ovijeh  pridjeva  umanjena  značenja:  c^njkast 
(v.  §.  84),  crvenkast,  rumenkast,  siirkast,  šSLrkast,  zelenkast,  žilćkast 
(od  komparativa:  žMl).  Kako  se  vidi,  svi  ovi  pridjevi  znače  kakvu 
boju.  Vidi  nast.  skcist. 

k)  /  (o)  imamo  u:  čil  (čio),  hf-o,  pretio  (t.  j.  pre-tio),  vf-o,  koje 
su  upravo  oblici  I.  glagolskog  pridjeva,  samo  se  više  kao  takvi  ne 
osjećaju.  Isti  nastavak  imaju  i  pridjevi:  clgU,  nagao,  6krugao,  t5pal, 
koji  nijesu  ispred  /  imali  u  davnini  poluglasa, '  već  se  a  pred  /  raz- 
vilo onako  kao  u  d5bar,  bganj  (v.  §.  57c). 

366.  a)  Ijat  samo  u:  oštrljat,  zaošti-ljat. 

b)  Ijev  se  veže  s  osnovama  imenica,  koje  se  u  nominativu 
jedn.  svrSuju  na  v,  i  tako  postali  pridjevi  znače,  čije  je  što.  Na  pr. 
bjelovljev,  garčvljev,  Jakovljev,  Idtovljev,  Moskbvljev,  mrkovljev, 
šarbvljev,  —  u  §.  109  imali  smo  već  pridjeve:  Mirosavljev,  Radosav- 
Ijev,  Vladisavljev.  U  Vuka  jak.  5.11.  ima:  Jovljev, 

c)  Ijiv  se  veže  s  osnovama  imeničkim  i  glagolskim;  pridjevi 
tako  postali  u  prvom  slučaju  znače:  obilat  ili  zabavljen  onijem,  što 
osnovna  imenina  znači,  a  u  drugom  slučaju:  da  tko  ono  čini  ili  da 
se  na  čemu  čini  ono,  što  osnovni  glagol  znači.  Primjeri:  b6dljiv 
(koji  bode),  boležljiv  (v.  §.  83a),  brižljiv  (koji  je  pun  brige;  z  je 
prema  pridjevu:  brižan),  ci'vljiv,  dimljiv,  dovsjetljiv  (dbsjetljiv),  d6- 
čekljiv,  govbrljiv,  grabežljiv,  kidljiv  (koji  se  kida),  kradljiv,  lažljiv, 
rnjtrljiv,  mirišljiv,  nasrtljiv  (koji  nasrće  na  druge),  osvetljiv,  osjetljiv, 
pSiučljiv  (č  prema:  pSlučina),  plžičljiv,  pozdferljiv,  pok^pljiv,  prev^rljivi 
proždrljiv,  promjenljiv,  r^dljiv,  sžinljiv,  smješljiv  (koji  se  rado  smije, 
s  prema  pridjevu:  smiješan),  stidljiv,  šMjiv  (v.  §.  107a),  ušljiv,  zd- 
gušljiv  i  t.  d.  —  Koji  su  ovaki  pridjevi  izvedeni  od  glagolske 
osnove,  a  složeni  su  s  riječcom  ne^  oni  znače,  da  ono  ne  može  biti, 
što  osnovni  glagol  znači;  na  pr.  nedokUcljiv  (koji  se  ne  može  doku- 
čiti), neispitljiv  (koji  se  ne  može  ispitati,  rimlj.  11.33.,  Đ.  jov  5.9.), 
neistrašljiv  (koji  se  ne  može  istražiti,  rimlj.  11.33.),  neprimirljiv  (koji 
se  ne  može  primiriti,  2tim.  3.3.),  nepokolebljiv  (koji  se  ne  može  po- 
kolebati^ jevr.  6.18.,  psal.  45.6).  —  Akcent  je  obično  slabi  kratki  na 
slogu  drugom  od  kraja. 

367  a)  men  samo  u:  rumen,  stSLmen  (t.  j.  stalan,  siguran),  Usmen 
(nema  Vuk  u  rječn.). 

b)  n  imamo  u:  cfn,  prbstran  (v.  §.  47a),  pdn,  slan  (v.  §.  47a). 

c)  nat  se  veže  s  imeničkijem  osnovama.  Primjeri:  bl^snat  (na  pr. 
grana;  drvo,  od:  bfst),  čv5rnat,  g5rnat  (t.  j.  gorovit,  crnogorska  riječ). 
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lisnat.  pSrnat,  rosnat  (na  pr.  drvo,  od:  r6sa),  t?snat  (jak,    čvrst   kao: 
trs),  vl&snat  i  još  dva  tri  t^kva  pridjeva. 

d)  njl  imamo  u:  dčnji,  godišnji,  <j:6rnji,  jesenji  (mjesto:  jesennji 
V.  §.  107a),  jCltrošnji,  jutarnji,  krajnji^  Ijetošnji,  noćašnji,  potonji 
(mjesto:  potom-nji,  t  j.  od:  po  tom  v.  §.  82),  prednji,  sudnji,  uskršnji, 
večernji,  zžiludnji,  zimusnji  i  dr.  Kako  se  vidi,  ovaj  se  nastavak 
veže  s  osnovama  imenica  i  s  prilozima,  i  pridjevi  tako  postali  znac** 
gotovo  svi  kakvo  mjesto  ili  vrijeme.  Za  akcent  nema  stalna  pravila. 
Vidi  i  nast.  snji. 

e)  ola^t  samo  u:  inPkolast  (t.  j.  crnjkast),  vragolast  (načinjenu 
prema:  đavolast,  gdje  je  nastavak  samo  (ist). 

f)  onjav  samo  u:  suhonjav. 

g)  orast  samo  u:  kStporast  (o  kokoši  ili  golubu,  koji  ima  na 
glavi  kao  kapu). 

368  a)  ov  ili  ev  (iza  nepčanijeh  suglasnika  v.  §.  69a)  združuje 
se  ponajviše  s  imenicama  muškoga  roda,  koje  znače  što  živo, 
na  pr.  banov,  biskupov,  bratov,  cS.rev,  Daničićev,  Markov,  prorokov, 
oračev,  rakov,  starčev,  stvoriteljev,  Urošev,  Vldov,  Vukov,  zfttov  1  t  d. 
Od  svake  imenice,  koja  znači  što  živo,  ovaki  pridjev  nije  u  običaju; 
slabo  se  na  pr.  govori  B5gov  (posl.  300),  čovjekov  (d.  ap.  11.12),  a 
valjada  nikad  konjev^  psov  i  dr.  Mjesto  takvijeh  pridjeva  uzimaju 
se  oni  na  ji  ili  ski,  dakle  na  pr.  božji,  čovjfečji,  kSnjski,  pSlsji.  Rijetki 
su  pridjevi  na  ov  {ev)  od  imenica  muškoga  roda,  koje  znače  što 
neživo  i  od  imenica  srednjega  roda,  kao:  jugov  (na  pr.  snijeg,  t.  j. 
što  ga  je  jug  donio),  mj^s^čev,  mrSlzov  (u  imenu  neke  biljke: 
mrSizova  sestrica),  sunčev;  ispor.  i  jagnjetov  otkr.  6.16.,  7.14.,  22.1. 
studencev  otkr.  9.2.  Od  imenica  ženskoga  roda  nema  ni  jednoga 
ovakog  pridjeva  (koji  bi  značio,  čije  je  što),  premda  ima  riječ  maj- 
ković  (t.  j.  majčin  sin).  Nastavak  or  {ev)  u  primjerima  do  sad  nave- 
denima i  u  sličnima  pokazuje  pripadanje  jednini  osnovne  imenice; 
na  pr.  brSttov:  što  pripada  bratu  (a  ne  braći),  starčev:  što  pripada 
starcu  (a  ne  starcima)  i  t.  d.  —  S  tijem  se  nastavkom  tvore  također 
pridjevi,  koji  znače:  od  čega  je  što,  i  onda  za  osnovu  služe  imenice 
osobito  muškoga  i  ženskog  roda,  koje  znače  što  neživo.  Primjeri: 
biserov,  bobov,  diibov,  grahov,  javorov,  jabukov,  jelov,  kriiškov,  Ilpov. 
lilkov,  lovorikov,  orahov,  šljivov,  topolov,  vinov  i  t  d.  Vrijedno  je 
upamtiti,  da  ovdje  o  iza  nepčanijeh  suglasnika  ne  prelazi  u  «;,  na  pr. 
oskorušov,  tr^šnjov,  vlšnjov.  —  Pridjevi  s  nastavkom  ov  slažu  se  u 
akcentu  gotovo  svi  s  osnovnim  svojim  imenicama.  —  Još  nešto  treba 
ovdje  dodati.  Gdjekoji  pisci  od  Ijudskijeh  imena,  koja  se  svršuju  na 
ski,  tvore  pridjeve  na  -or,  na  pr.  Dobrovskov,  Račkov.  Zrinjakov  i  t.  d. 
Tu    pogrješku    spominje    Vuk   u   drž.-izd.   111.    116.,   a   u   drž.-izd.  II. 
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139-  piše:  Srbi,  koji  Dobrovskoga  knjiga  nijesu  čitali;  —  tako  je  i  ovo: 
mjesto  sjajnijeh  pobjeda  Milutinovijeh,  Decanskoga  i  Dušanovijeh. 
D.  islor.  134.,  članak  Palackoga  149. 

b)  ov(a)n  se  veže  s  imeničkijem  osnovama  ili  neposredno  s  kori- 
jenima. Primjeri:  bunčvan  (koji  se  buni  u  snu,  od:  biina),  d8tr6vni, 
dremovan;  ddhčvnf,  gromdvni,  ja.d6van,  kupčvn!,  muzčvna  (na  pr. 
krava),  nevidovnl,  p6l6van,  silovan,  svjetdvnt,  vllovan,  vlnovan,  vthčvni, 
žiro  van.  Iza  nepčanijeh  suglasnika  prelazi  one:  dftševan,  kuće  van, 
plačšvan.  Vidi  nast.  ev(a)n.  —  Ovamo  se  mogu  dodati  dvije  riječi, 
koje  se  upotrebljavaju  kao  imenice,  a  upravo  su  pridjevi:  godovnO. 
(gen.  jedn.  godovnčga),  mirovni  (t.  j.  pomirenje).  Pridjeve  IjilbOvan, 
crk6vni  imali  smo  već  u  §.  86.  Akcent,  kako  se  vidi  iz  naveden ijeh 
primjera,  ponajviše  je  jaki  kratki  na  prvom  slogu. 

c)  ovat  samo  u:  čCldnov&t,  b^zovat  (ovo  drugo  samo  u  nekakvoj 
pjesmi  mjesto:  brz). 

d)  ovet(a)n  samo  u:  bogovetni;  ciglo vetnT,  dugovetnf,  istbvetnl. 

e)  ovit  se  veže  s  imeničkijem  osnovama,  kasto  s  pridjevima  ili 
neposredno  s  korijenima.  Primjeri:  barovit,  brdovit,  glasovit,  gorovit, 
jadovit,  ljekovit,  maglbvit,  ognjevit,  plahbvit,  pjeskbvit,  sil6vit,  stra- 
hovit, valovit,  vjetrovit,  vrh6vit,  zmajevit^  žaldvit,  žarkovit  i  dr.  Iza 
nepčanijeh  suglasnika  ne  prelazi  o  svagda  u  e:  kišdvit,  mješovit, 
ražovit  (o  pšenici,  u  kojoj    ima   mnogo    raži)  Akcent  je   svagda  isti. 

f)  ovlji  imamo  u:  čvorkbvlji,  drozgbvljT,  kerbvlji,  kosbvljf,  mu- 
ževlji,  osbvljf,  puževljl,  sinbvljl.  Vuk  u  rječn.  za  neke  od  ovijeh  pri- 
djeva piše,  da  znače  pripadanje  jednini  osnovne  imenice  (na  pr. 
drozgbvlji:  što  pripada  drozgu),  a  za  neke  množini  (na  pr.  čvor- 
kbvlji: što  pripada  čvorkovima).  Sva  je  prilika,  da  svaki  od  ovijeh 
pridjeva  može  imati  i  jedno  i  drugo  značenje. 

g)  ovski  nalazi  se  u  pridjevima:  begovski,  kmStovskt,  kn^zovski, 
kraljevski,  kumbvskl,  pbpovskl,  svatbvski,  topovski,  vilbvskl,  z^tovskf, 
zmajevski;  —  tako  je  i:  ćirilovskl  (na  pr.  ćirilovska  slova),  odbrana 
16.,  18.  Kako  se  vidi,  najviše  osnovnijeh  imenica  znače  nešto  živo  i 
muškoga  su  roda.  U  Vukovu  je  rječniku  za  neke  od  ovijeh  pridjeva 
zabilježeno  da  znače  pripadanje  jednini  osnovne  imenice  (na  pr. 
begovski:  što  pripada  begu),  a  za  neke  množini  (na  pr.  zMovskt: 
sto  pripada  zetovima);  a  sva  je  prilika,  da  svaki  od  ovijeh  pridjeva 
može  imati  i  jedno  i  drugo  značenje.  Za  akcent  nema  stalna  pravila. 
Vidi  nast.  evski. 

h)  r  se  veže  neposredno  s  korijenom.  Primjeri:  bistar,  dbbar, 
hrdbar,  mbdar,  mbkar,  miidar,  bštar,  spbr,  stStr  (od  korijena  sta^  koji 
je  u  stati,  dakle  je  stSlr:  koji  već  dugo  stoji),  v^dar  i  dr.  Samoglasno 
a,  koje  ovdje  stoji  ispred   r,  a  u    ostalijem    ga    oblicima    nema    (na 
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pr.  bistra,  bistro  i  t.  d.),  nije   postalo   od    poluglasa,   već   se    razvilo 
onako  kao  u  oganj,  vjetar  (v.  §.  57c>. 

i)  skast  samo  u:  IClckast  (t.  j.  lud-skast),  vickast  (t.  j.   vit-skast> 
koja  su  oba  pridjeva  umanjena  značenja. 

369.  a)  ski  je  veoma  običan  nastavak  za  pridjeve,  koji  pokazuju 
čije  je  što;  oni  se  tvore  od    imenica    svijeh    triju    rodova    značenja 
živa  i  neživa,  a  akcent  im  je  ponajviše  onaki,   kakav    ima  osnovna 
imenica.  Budući  da  je  nekad  ispred  s  u   ovome  nastavku   stajalo  b, 
za  to  osnovno  c,  k  prelazi  u  č,  a  y  i  A   \i  ž  \  š\  iza  č,  i,  š  ispada  5, 
a  ponajviše  i  iza  ć  (v.  §.    916).    I^rimjeri:    Jipostolski,    banski.    Bečki, 
bMski,  c&rski,  djevojački,  duhanski,  Dun§,vskl,  đavolski,  gorski,  gospo- 
darski, gržidski,  hrvatski,  Istinski,  jesenski,    kOnjski,    lavski,    liipeški, 
morski,  muški,  nž,dničarski,  Nlkšićki,  njemački,   nebeski   (od   osnove, 
koja  je  u  množini:  nebesa),  drački,  pastirski.  Pčžeški,  proročki,  rajski, 
seoski,    siromaški,    SmSderevski,   starješinski,   školski,    tež&čki,    trgo- 
vački, učiteljski,  vinski,  včjvodski,  vraški,  zidarski,  žSnski  i  t.  d.\)  — 
Ovamo    idu    i    pridjevi    Slbadžinski,    ^vlinski,  komšinski,    r^kinski    i 
drugi  ovaki  od  imenica  na  -ija  (a<badžija  i  t.  d.);  u  §.  83a  rečeno  je, 
da  se  govori  također:  a.badžijski.  tlvlijski,  komšijski,  rakijski    i  otkle 
im  je  n  ispred  s,  —  Od  imenica,  koje  se  u  nominativu  jedn.  svršuju 
na  -in,  tvore  se  ovi  pridjevi  bez  toga  ln\  na  pr.  i\rapski   (:  Arapin), 
bvigarski   (:  BCigarin),    grSiđanski    (:  građanin),    s?pski   (:  Sfbin)    i     dr. 
Pridjev  tCirski  izveden  je  od  osnove   tur^    koju    imamo  i  u  riječma: 
Tilre,    Ti!irad.    —    Ovako    ima  i  drugijeh    pridjeva    s  nastavkom  ski^ 
koji  su    izvedeni    od    osnove    druge    koje    imenice,  a  ne  one,  kojoj 
znače  pripadanje;  na  pr.  dubrovački  (:   Dubrovnik,  kao  da   je:    Du- 
brovac,  otkle  je  i:   Dubrovčanin),   gn\dački    (:  Grad^čac,    kao    da    je: 
(}radac),  mltrovački  (:  Mitrovica,  kao  da  je;  Mltrovac,  otkle  je  i:  Ml- 
trovčanin),  btočki   (:  Otočac,  kao   da  je:    Otok^,    Peraški  (:  Perast,  v. 
§.  936*),  zagrebački')  (:  Zagreb,  prema  Zagrebao,    otkle   je    i    Zagrep- 
čanin);   tako   je    i    dalmatinski    prema    Dalmatinac  (a  to  prema    la- 
tinskom   Dalmatinus),  a    zemlja   se    zove  Dalmacija. 

b)  Kasto  bi  od  koje  imenice,  koja  je  sama  sobom  upravo 
pridjev  na  -skL  trebalo  načiniti  takav  pridjev,  ali  mjesto  da  se  na- 
čini, uzme  se  bez  promjene  pridjev,  koji  je  u  osnovnoj  riječi.  Tćiko 
na  pr.  od  Bačka  (ime  zemlji:  madžarski  Bacs)  pridjev  glasi  b&čki*;; 
od  mjesnocra  imena  Imoski  (gen.  Imoskoga)  glasi  tako  isto  i  pridjev: 


')  Tako  je  i  Caka  meki  (od:  rakavao)  kovčež.  20..  22.,  pjcs.  MI.  527.,  ;"J2i>. 

')  Viik  II  rjeću.  nema  ni  zai/rehavki  ni  zat/repski;    ali    ispor.    zatjrpbacki.  pisma 
2  i.,  zagtcpski.  kovčež.  7. 

*)  Ali  so  govori  i  bAćvanski  (prema   HaOvanin,  koju  miio  inieuicii  imali  u  §.  322j). 
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ispor.  imoski  kadija,  pjes  III  530);  od  imena  Llpiska  (Leipzig)  ima 
Vuk  u  eman.  43.  pridjev:  lipiski  (»sa  vojskom  lipiskoma);  od  Raška  (ime 
rijeci  i  zemlji)  ne  g'lasi  pridjev  drukčije  nei2:o:  raški;  ispor.  episkopstvo 
rft.<tko,  D.  istor.  33. 

c)  Pridjevi  na  ski^  koji  su  načinjeni  od    imenica  neživa   znače- 
nja, pokazuju  pripadanje  jednini  i   množini   osnovne  svoje    imenice; 
na  pr.  gradski,  seoski,  školski  i  t.  d.    To  će    svatko  lako    razumjeti, 
kad  pomisli,  da  se  od  ovakijeh  imenica  tvore    vrlo    rijetko    pridjevi 
na  -ov  (-er),  kako  je  rečeno  u  §.  368a,  pak  za  to  pridjevi  na  ski  mo- 
raju imati  i  jedno  i  drutro  značenje  (na  pr.  grš-dski:  što  pripada  gradu 
i  što  pripada  ijrradovima  i  t.  d.).  Od  onijeh  imenica,  koje  nemaju  mno- 
žine, pridjevi  na  ski  mogu  dakako  značiti  pripadanje  samo  jednini  os- 
novne imenice;  napr.  Hečki,  rajski  i  t.  d.  Pridjevi  nti ski  od  imenica  živa 
značenja    pokazuju    pripadanje    množini    osnovne    imenice,  jer  pri- 
padanje  jednini    znače    pridjevi   na    ov   (rv)  i  m,    koji    se  od  pome- 
nutijeh    imenica     tvore.     Tako    na    pr.    carski,     ženski     znači:     što 
pripada  carevima,  ženama,  jer  ono,    što    pripada    caru,    ženi,   izriču 
pridjevi:  c'^rev,  ženin  i  t.  d.  Ali  to  pravilo    nije    bez    izuzetaka.    U 
prip.  na  str.  76.,  87.,  88.  veli  se  carska    kći  za  istu     djevojku,    kojoj 
.<e  u  istijem  pripovijetkama  veli:  careva  kći;  a  na  strani  220  za  jednoga 
istog   momka  veli  se  mrski  i  canv  sin.    U  Vukovijem    djelima   nala- 
zimo potvrda  za  upotrebljavanje  pridjeva  djevojački,    momački  u  zna- 
čenju: djevojčin,,  momkov:  kba  je  MJiag^oaceFbHHa  h^h  ^cecjavKa    Kyba  y 
»ca^ocTB.  pjes.  I.  10.,  kad  dođe  određeni  dan,  da  djevojački   otf\c    od- 
irovori  ocu  momačkome.  kovčež.  44.,  otmičari  ne  smiju  ići  s  djevojkom 
ffiontarkoj  kući,  jer  pođu  kasto  seljaci  s  rodom  djevojačkijcm  za  njima  u  po- 
tjeru, rječn.  (1852)  kodoTMH^a,  svatovi  sazovu  djevojačke  roditelje  i  ostalu 
rodbinu,  kod  4o6pa  MoaHTsa^  u  Srbiji  dobjeglica  dođe  upravo  momku 
u   kuću,  pa  je  onda  odvedu  u  kakvu  kuću  momačkom  rodu.    kod   ^o- 
6jei\iHua.  1  u  nar.  pjesnuima  nalazi  se  djevojački  u  značenju:  djevojeiti  ^ 
na  pr.  I.  324,  II.  21.,  332.,   III.  518.,  545. 

d)  Pridjevi  na  ski  znače  kasto  druiru  kakvu  svezu  s  osnovnom 
imenicom,  a  ne  pripadanje.  Na  pr.  dva  znatna  svinjska  trgovca,  dan. 
(1828)  160.,  tako  su  zvali  svinjske  trgovce,  rječn.  (1852)  kod  raa^a., 
kao  svinjski  trgovac,  prav.-.sov.  22.,  glavnoga  kmeta  u  selu  postavlja 
knez  s  dogovorom  seoskim,  mil.-obr.  193.,  rinof/radska  kopnja  |)()slije 
pokopice.  rječn.  (1852)  kod  npauiaic. 

e)  Od  imena  zemalja^  koja  se  svrsuju  na  ija  (na  pr.  Austrija^ 
Indija),  tvore  gdjekoji  pisci  |)ridjeve  na  anski,,  na  pr.  austrijanski,  in- 
dijanski i  t.  d.  U  Vuka  i  Daničic^a  toga  nema,  vec'  ijski\  na  pr.  aim- 
lijski.  D.  istor.  97.,  225.,  austrijski,  dan.  (1827)    25.,    26.,    posl.    XVIII., 


3<iO  §.  3Hy.— 370. 

76.,  prav.-sov.  38.,  (vsijd'i.^)  drž.-izd.  U.  180.,  indijski,  dan.  (1827)  121., 
123.,  kalabrijski,  D.  istor.  225..  likijski.  I),  pisma  229.,  persijski.  dan. 
(1827)  122.,  U.  pisma  333.,  sicilijski  I),  istor.  36.,  traJdjski,  1.,  44., 
vizantijski.  3.,  32.,  35-,  128.,  256.  —  Od  riječi  grčkoga  izvora  istorija 
imamo  pridjev  istorijski  u  1).  istor.  3.,  11.,  30.,  344.,  pisma  371.  Pored 
toga  imamo  i  istorički.  1),  pisma  101.,  tako  je  i  etimologicki.  pisma  29-, 
mitologički,  pjes.  I.  str.  XIV.,  149.,  gvograJicM.  drž.-izd.  III.  467.,  koje  su 
pridjevi  od  imenica  grčkoga  izvora  etimologija,  mitologija,  geograjijn. 
Koje  imenice  grčkoga  izvora  izlaze  na  ika^  kao  na  pr.  gra^naUka,  j^o- 
litika^  od  njih  se  tvore  pridjevi  na  ičan^  icki\  tako  imamo:  pclitičtnK 
dan.  (1827)  57.,  rpaMaTHHaH'')  prip.  X.,  politički,  kovčež.  9.,  D,  istor.  70. 
370.  a)  8tv€n  je  pridjevni  nastavak  prema  imenicanma;  koje  se 
svršuju  na  stvo^  pa  bi  o  nastavku  ovom  upravo  trebalo  govoriti  pri 
en.  U  Vukovu  rječn.  nema  ni  jednoga  takvog  pridjeva,  ali  on  sam 
piše:  ocTaTaK  od  ^eojcmmnoz  6poja  (t.  j.  od  duala,  dvojine)  posl.  XL1.. 
Daničić  u  »pismima«  194.,  195  ima:  božžinstven.  Držim,  da  su  dobro 
načinjene  i  riječi  jedinstven^  veUčdnstven.  koje  mnogi  pišu  i  govore. 

b)  s(a)n  se  veže  s  glatirolskijem  osnovama  ili  s  korijenima.  Pri- 
mjeri: dtirašan  (ustrajan,  t.  j.  koji  dura),  imašan  ili  im&šan  (t  j. 
imućan^.  Izdašan  ili  p5d^šan  (koji  rado  daje),  n&st&šan  (koji  ne  stoji 
miran),  Cimiješan  (koji  umije,  t.  j.  vješt,  domišljat);  ovamo  ide  i 
k5turš.šan  (o  točku,  »kad  se  glavčina  izjede  iznutra,  pa  točak  klamiće 
i  krivo  ide«,  t.  j.  kotura  se). 

c)  snji.  Već  je  u  §.  50.  rečeno,  da  je  u  pridjevima  današnji, 
nbćašnji,  večerašnji  nastavak  upravo  nji,  t.  j.  dšnašnj!  je  postalo  od 
danas-nji  s  prijelazom  glasa  s  \i  š  (v.  §.  92/>);  tako  je  i:  jutrošnji, 
Ij^tošnji  (od:  jutros-nji,  Ijetos-nji).  Iz  tijeh  pridjeva  uzeto  je  čitavo 
šnji  kao  osobiti  nastavak,  te  su  njim  načinjeni  neki  pridjevi  od  priloira: 
dbmašnji  (od:  dčma),  jučerašnji  (od:  jiičdra,  koje  se  govori  pored 
jučer,  V.  §.  56a),'  nekadašnji  ili  negdašnji,  ondašnji,  prlješnji,  sadašnji, 
sjiitrašnji,  svSigdašnji,  tadašnji,  tamošnji,  vSlzdašnji.  Ovamo  ide  i  slo- 
ženi pridjev  ma.loprešnji  (na  pr.  maloprešnja  voda,  t.  j.  malo  prije 
donesena).  --Iz  primjera  kao:  džinašnji,  si\dašnji  i  drugijeh  uzeto  je 
čitavo  asnji  kao  osobiti  nastavak,  i  njime  su  od  nekijeh  prilog-a  na- 
činjeni pridjevi:  dživnašnji,  ovdašnji,  onomadnašnjL  pređašnji,  pr- 
vašnji,  skbrašnji. 

d)  t  imamo  u:  Isti  (od  korijena  Je5,  t.  j.  onaj,  koji  jest,  v.  §.  Il9i. 
vit  (od  korijena,  koji  je  u  glag.  viti),  žut  (v.  §.  956);  tako  poredbena 

')  Pored  tojra  piše  Vuk  i  azijataki.  prav.-sov.  37..  ^dje  je  -at-  uzeto  iz  dnitnjefc 
jezika  (na  pr.  lat.  asiaticus)  kao  i  -ej-  u  evropejski.  rjećii.  (1818)  XI.,  dan.  (1H27)  3- 
42.,  76.,  (1834)  40.  (ispor.  njem.  europftisch). 

')  iBpor.  t^to  veli  Vuk:  „kad  se  kaže  motičtio  držalo,  valjada  bi  se  motalo  kajati 
i  gramaticna  poifrjoska".  pisma  4U. 
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gramatika  može  i  za  pridjev  čist  dokazati,  da  mu  je  nastavak  t^  a 
ono  drugo  da  pripada  korijenu,  a  za  nekoje,  koji  se  svršuju  na  t,  ne 
može,  na  pr.  za  gust,  ljut,  sit,  sv^t,  tilst. 

e)  t(ayc  samo  u:  bljdltak,  pitak,  plitak,  vitak. 

0  t(a)n  se  veže  s  glag.  osnovama:  umjetan  (od  glagolske  osnove, 
koja  je  u:  umjeti),  rSlzgovijetan  (od  osnove  negdašnjega  glagola 
»govjeti«,  koji  je  značio  »štovati«),  imatan  (t.  j.  imućan),  prijatan 
(t.  j.  ugodan),  težatnl  (t.  j.  dan,  kad  se  radi),  v^ljatan  (t.  j.  vžiljan). 
Nastavak  je  združen  neposredno  s  korijenom  u:  znlLtan. 

g)  tav  samo  u:  bljiitav. 

h)  tljiv  samo  u:  podatljiv  (t.  j.  koji  rado  daje). 

i)  ujskl  samo  u:  ovniijski,  volujski. 

j)  uljast  samo  u:  duguljast,  krivuljast; 

k)  uljat  samo  u:  duguljat  (t.  j.  duguljast^. 

1)  un  samo  u:  iStgOn  (t.  j.  lagahan). 

m)  uš(a)n  samo  u  ova  tri  pridjeva  umanjena  značenja:  lagušan, 
majušan  (otkle  je  j^  v.  §.  372m),  tanušan. 

n)  umst  samo  u:  bjelušast. 

o)  umv  samo  u:  golušav  (o  ptici,  koja  još  nema  perja). 

p)  uškast  samo  u:  Ijepuškast  (u  Vuka:  lepuškast). 

q)  V  samo  u:  pl&v,  siv,  žtv. 

r)  «  se  veže  neposredno  s  korijenom,  i  tako  nastaju  mnoffi 
pridjevi  kao  na  pr.  blalg,  blijed,  b6s,  brz,  dGg,  lijep,  mfk,  nOv, 
rad,  slab,  suh,  tih  i  t  d.  Gdjekoji  pridjevi  s  ovijem  nastavkom  u 
običaju  su  samo  složeni,  na  pr.  brzorek,  cjelokup,  ndkan,  neuk, 
samotvor  i  dr. 

Riječi  od  mila  (ipokoristici). 

371.  a)  Jedan  način,  kako  se  ovakove  riječi  (ili  upravo:  samo 
inienice)  tvore,  stoji  u  tome,  da  se  od  osnovne  riječi  uzme  samo 
prvi  slog  s  jednim  ili  kasto  s  dva  suglasnika  iza  njega,  pak  se  tome 
dodaju  nastavci.  Tako  na  pr.  riječi  gospodar,  jezik,  medvjed,  po- 
bratim, r5dak,  trbuh  govore  se  od  mila:  gosa,  jeza,  medo,  pobro, 
rodo,  trba;  tako  od  g5spoda,  kaduna,  kOkoš,  lasica,  nevjesta,  tfttka 
imamo:  gospa,  kida,  koka,  Idsa,  neva,  teta.  Sve  su  ove  riječi  prema 
svojim  osnovnima  pokradene  i  sve  imaju  slabi  dugi  akcent  na  prvom 
slogu.  Ima  primjera,  gdje  imenica  od  mila  nije  pokradena,  već  je 
samo  taj  akcent  znak,  da  je  od  mila,  na  pr.  dgo,  b6go,  brato,  popo 
kriva  od:  aga,  b^g,  brat,  pOp,  krava.  Neke  riječi  muškoga  roda  pre- 
tvarajući se  u  ipokoristike  postaju  ženskoga,  na  pr.  jeza,  tfba;  tako 
je  i  kola,  Iona  od:  jezik,  ti'buh,  kolač,  lonac.  Tako  mijenjaju  rod  i 
riječi  srednjega  roda:  mesa,  oka,  pila  (od:  meso,  oko,  pile). 
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b)  Osim  nastavaka  o  i  a,  što  ih  imamo  u  primjerima  do  sad 
navedenima,  dodaju  se  ovakijem  riječma  kasto  i  drugi;  tako  e  u 
kale  (t.  j.  kaluđer),  grle*)  (t.  j.  grlica),  neve  (t.  j.  nevjesta),  šare  ( t.  j. 
šarena  ovca),  —  ja  u:  grlja  (t.  j.  grlica),  bolja  (t.  j.  bolest). 

c)  (.'esto  se  tvore  ipokoristici  od  vlastitih  imena  i  narodnih  i 
onih,  što  ih  imamo  iz  drugijeh  jezika.  Na  pr.  za  muški  rod:  Arso 
(Arsenije),  Bozo  (Božidar),  Ćiro  (Ćirilo),  Gdvro  (Gavrilo),  Ivo  (Ivanj, 
Jovo  (Jovan),  K(3sto  (Kost^din),  Lazo  (L^z&r),  Makso  (Maksim),  Rado 
(Ra,divoje,  Radisav),  Simo  (Simeun).  Vaso  (VSisilije)  i  dr.;  —  '/a 
Ženski:  Anđa  (Anđelija),  D6spa  (Despina),  Grozda  (Grozdana),  Jćla 
(Jelena),  Jiila  (Julijana),  Mara  (Mžirija),  Mila  (Milisava),  Roksa  (Rok- 
sanda),  Stana  (Stanisava),  Toda  (T5dora)  i  dr.  —  Osim  s  nastavcima 
0  i  a  nalaze  se  ovaka  imena  i  s  drugima,  i  to  s  e:  Rade,  Tćide,  Mare, 
Kate,  —  s  ko.  ka:  Boško,  VSisko,  J^lka,  Julka,  — s  im:  Điirica,  JOvica, 
J&lica,  Ma,rica,  —  s  J0y  ja:  lijo  (Ilija),  Milja,  —  sa  sa:  JiLkša  (Jakov; 
Slmša  (Simeun),  —  s  eUi:  R^deta  (Riidivoje,  R^disav),  Vladeta  (Vla- 
disav),  —  s  ak:  M!l^k,  R^dalk,  -  s  an:  Milan,  Radan,  —  s  en:  Milen, 
Rađen,  —  s  oje:  Mlloje,  RSidoje,  —  s  aca:  Jelača,  (Jelena),  StAnača, 
(Stanisava) ,  —  s  ić:  Milić,  Pavić,  Bogid,  Dragić  (gdje  nije^  promijenjeno 
ispred  i\  Viikić  (s  nepromijenjenijem  k)  i  t.  d. 

372.  a)  Drugi  način  za  tvorbu  ipokoristika  stoji  u  tome,  da  se 
od  osnovne  riječci  izostavi  sve,  što  stoji  iza  prvoga  samo^lasnoi^r, 
tome  se  okrnjku  dodaju  suglasnici  r,  c,  r,  A,  /,  k,  /,  .^^  a  tek  iza  tijeh 
suglasnika  dolaze  nastavci.  Tako  rečenijem  načinom  od  riječi  hmi 
ostaje  samo  fer^,  tome  se  doda  c  ili  /  ili  1,  te  bude  brac,  hraj^  hraL 
što  su  kao  osnove,  s  kojima  se  vežu  nastavci,  i  tako  nastaju  riječi: 
bnico,  brajo,  brale,  koje  su  ipokoristici  prema  osnovnome />/-a/.  A  sada 
evo  i  drugijeh  primjera. 

b)  Sa  suglasnikom  c:  brica  (ipokoristik  1.  od  brijač,  2.  od  britva;, 
maca  (mačka);  u  imenima  muškim:  Aco  (Aleksa),  Joco  (Jovan).  Pečo. 
(Petar),  u  ženskima:  Doca  (Dorotija),  Jeca  fJelisaveta),  Maca  (Marija): 
s  drukčijim  nastavkom:  Acko. 

c)  Sa  suglasnikom  č:  hćiča  (bćibo,  riječ  iz  turskoga  jezika),  teča 
(tetak);  u  imenima:  (iača  (Gavrilo),  Kaca  (Katarina),  Kočo  (Kostadinl. 

d)  Sa  suglasnikom  r:  zločo  (zlotvor);  u  imenima:  Bećo  (Ben- 
slav,  —  nema  Vukov  rječnik,  ali  ima  akademički),  B&ćko,  Mićo,  Mican, 
(Mihailo  ili  Mitar),  Saća  (Savka),  Vićo  (Filip,  Vilip),    Vlfić  (Vladisavi. 

e)  Sa  sutrlasnikom  //;  Deho,  Raho  (v.  §.  656'). 

fj  Sa  suglasnikom  j:  čajo  (čauš),  dujo  (duhovnik),  groja  (groz- 
nica), lija  (lisica),  maja  (majka,  mati;,  seja  (sestra),  zejo  (zec):  u 
imenirmKj^(>jo,  B^jin  (Bogdan),  Boja,  Bojana  (Bogdana),  Gajo  (Gavrilo), 

M  U  rjocii.    (^l^jVij  grijcškoni  ..jrrlje";     u  pjos.  I.  4l».S.  stoji  pruvo  „jn-le-- 
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Pajo  (Pavao),  Pćjo,  P6jak  (Petar),  Rajo,  Rajko,  Rajak  (Radivoje, 
Radisav),  Viijo,  Vujžidin,  Viljaš  (Vukosav). 

g)  Sa  suglasnikom  k:  baka  (baba),  djćko  (djed),  priko  (prijatelj), 
seka  (sestra),  striko  (stric),  zeko,  z^kalj,  zekan  \zelenko);  u  imenima: 
Đoko  (Đorđije),  Jeka  (Jelena),  Joko  (Jovan),  Lako  (Lazar),  Rdko  (RSt- 
divoje,  Radisav),  Soka  (Solija). 

h)  Sa  suglasnikom  1:  prela  (preslica),  sela,  sele  (sestra),  tdle 
ftata);  u  imenima:  Krile  (Kristofor,  Hristofor),  Viile,  Villeta  (Vukosav). 

i)  Sa  suglasnikom  s:  dješo  (djever),  graša  (grah),  grša  (grlo), 
posa  (popadija),  prišo  (prijatelj),  snaša  (snaha),  seša,  s^ška  (sestra); 
u  imenima:  Glišo  (Gligorije),  Jdšo  (Jakov),  Ješa  (Jevrosima),  Ma^o, 
M?Vško  (Manojlo),  Peso  (Petar),  Tešo,  Tesan   (Teodor),  Toso  (Todor). 

j)  U  nekoliko  riječi  imamo  i  druge  suglasnike  osim  navede- 
nijeh.  i  to  takve,  koji  su  jednaki  prvome  suglasniku  okrnjka;  te  sn 
riječi:  mama  (mati),  nona  (nevjesta),  nona  (noga).  Sosa  (Sofija). 

k)  Od  imena  P^tar  nalaze  se  ipokoristici  P^tdk,  Pt^toje,  f*etoš 
s  izostavljenijem  r,  ali  se  može  izostaviti  i  t^  te  biva  Pero,  Periša 
(i  bez  t  i  bez  r  jesu  naprijed  navedeni  od  istoga  osnovnog  imena 
ipokoristici:  Pečo,  Pejo^  P^jak). 

1)  U  ipokoristicima  bSlća,  baja  (nema  Vukov  rječnik,  ali  ima 
akademički),  bato  od:  br^t  izostavljeno  je  u  prvom  slogu  r  i  ostalo 
samo   6«. 

m)  Ipokorističan  pridjev  ima  samo  jedan,  i  to  je  majušan,  ma- 
ječak  ili  maecak  (Vuk  u  rječn.  piše*,  maečak,  maecak,  ispor.  č6ek 
mjesto  čojek,  č()vjek  u  jij.  76a)  od,  mdli,  mžilen. 

Složene  imenice  i  pridjevi. 

373.  a)  Razlikovat  ćemo  četiri  vrste  složenijeh  imenica  i  pri- 
djeva. U  prvoj  su  vrsti  složene  u  jedno  dvije  ili  vise  riječi,  koje  se 
bez  ikakve  promjene  mogu  i  rastavljeno  pisati  i  govoriti,  na  pr. 
svemogući  je  isto,  sto:  sv*>  mogući,  a  domazet  isto,  što:  doma  7M. 
r  drugoj  su  vrsti  onake  složeno  imenice  ili  pridjevi,  gdje  je  prvi 
dio  glagol,  na  pr.  mrsipetka,  nezndbožac.  {]  treću  ćemo  vrstu  met- 
nuti složenice  od  imenica  i  pridjeva,  koje  se  onakve,  kakve  su, 
rastaviti  ne  mogu,  na  pr.  glavobolja,  pustoruk.  I'  četvrtoj  će  vrsti 
stajati  one  složenice,  kojima  je  prvi  dio  riječca  m*  ili  kakav  prijedlog, 
na  pr.  nečovjek,  narod,  poklon,  pOdobar. 

b)  Ovdje  ćemo  dodati,  da  u  drugoj  i  trećoj  vrsti  ima  vrlo 
malo  složenica  od  tri  riječi,  kako  je  na  pr.  prvobratučed,  drugo- 
brSttučed;  ovo  vrijedi,  ako  se  ne  broje  prijedlozi  (na  pr.  u  izjedipo- 
trača,  nakrajkuća  i  dr.).  —  Dodati  se  može  još  i  ovo:    kad  se  jedna 
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do  druge  nađu  dvije  slo/enice,  koje  su  drui^ijem  dijelom  jednake, 
onda  gdjekoji  pisci  prvu  složenicu  skrate  tako,  da  od  nje  uzmu 
samo  prvi  dio;  na  pr.  jeziko-  i  prirodoslovne  nauke  (mjesto:  jeziko- 
slovne). Ovo  ne  će  biti  rđavo,  dok  i  u  Vuka  nalazimo:  u  starim  i 
srpsko-  i  ruskoslavenskim  knjigama,  dan.  (1826)  52.  Ispor.  još:  stanu 
se  iskati  ober-  i  tmteroficiri  eman  7. 

Prva  vrsta. 

374.  a)  Osim  navedenijeh  već  primjera  domš,zet,  svemo-^u^'i 
idu  ovamo  još:  n^zlobfz,  uzludObar  ili  uzludobra  (ime  biljki),  vasioni 
(t.  j.  vas  sioni,  v.  §.  107a),  veligdan  (t.  j.  velik  dan,  govori  se  gdje^to 
mjesto:  uskrs).  Ovakijeh  složenica  ima  i  među  lićnijem  imenima: 
Božidar  (mjesto:  B5žji  dar,  v.  §.  766),  Dabiživ  (t.  j.  da  bi  živ,  koje 
znači:  bio  živ!  —  vidi  u  sintaksi  §.  6076),  Mlodrag,  Radmii,  —  ima 
ih  i  među  mjesnijem  imenima:  Biograd,  Pustopolje,  Slankanien, 
Šarengrad,  Vučitfn  (mjesto:  vučji  trn,  v.  §.  766.)  U  sklanjanju  ovijeh 
imena  mijenja  se  samo  skrajnji  dio:  genitiv  Božidara,  Vučitfna  i  t. d.-j 
Po  svojem  postanju  idu  ovamo  i  riječi:  Carigrad,  gdje  je  prvi  dio 
{čari-)  negdašnji  određeni  pridjev  (od  imenice  cdr  s  nastavkom  j  po 
§.  766;  —  vidi  u  §.  365a),  polubrat,  polusestra,  gdje  je  prvi  dio 
(polu-)  negdašnji  lokativ  jedn.,  koji  je  značio:  na  pola,  dakle:  na  pola 
brat,  na  pola  sestra. 

b)  Od  nekijeh  riječi  ove  vrste  mogu  se  izvoditi  druge;  taku 
imamo  na  pr.  domazetstvo,  Nazlobfzović  (kao  prezime)  Biogradao. 
Slankamenac.  Ove  se  izvedene  riječi  dakako  ne  mogu  u  svoje  dije- 
love onako  rastavljati  kao  osnovne,  od  kojih  su  postale. 

c)  Ovamo  idu  i  ove  složenice:  očenaš,  krstikiimedete  (ime  biljki  u 
Srijemu),  pustibabakonjukfv  (ime  biljki;  vidi  u  Vukovu  rječn.  kod 
KjHima,  otkle  je  to  ime),  vrstelezi  (vrz'  te  lezi,  govori  se  u  šali 
mjesto:  svetac;  na  pr.  danas  je  vrstelezi,  t.  j.  baci  posao  i  lezi). 

d)  Akcent  složenica  prve  vrste  vidi  se  (iz  primjera)  da  nije 
svasrda  onaki,  kakav  je  u  osnovnijeh  riječi. 

Druga  vrsta. 

375.  a)  Prvi  dio  složenice,  koji  je  glagol,  svršuje  se  obično  na 
?',  na  pr.  čistikuća  (žena,  koja  kuću  čisti),  draživaška  (koji  vaške,  t.  j. 


')  U  tom  baš  i  imamo  dokaz,  da  su  ove  riječi  složeue;  to  se  ne  bi  moglo  reci.  di 
je  genitiv  Božjega  dara  i  t.  d.  Za  to  blag  đ4n  dok  ima  n  geu.  bld.ga  due,  nije  složeuA 
riječ;  ali  kako  se  ijovori  također  jjenitiv  blagdana  i  t.  d.  (vidi  u  §.  140.),  može  s<*  • 
bldgdan  brojiti  međri  slozeuiee.  Vidi  sUvkolik  u  $.  204«. 
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pse  draži),  gaziblato  (veli  se  u  šali  malom  činovniku),  ispičutura, 
kt^žiput,  kljiijđrvo  (ime  ptici)  kr^dikoza,  kupivčjska,  muzikrava,  nadri- 
knjiga  (koji  ne  izuči  knjigu,  već  je  samo  nadre),  naz6vir6d,  pamti- 
vijek (vijek,  koji  se  pamti),  raspikuća,  svrzislovo  (onaj,  koji  počne 
učiti  knjigu,  pa  ostavi«),  sv]^zim^ntija  (»djak,  koji  zbaci  mantiju«), 
vadivijek  (»kakav  težak  posao  ili  zao  put,  gdje  čovjek  svoj  život 
gubi«),  visibaba  (ime  cvijetu),  vucibatina  (1.  čovjek,  koji  šeće  s  ba- 
tinom, 2.  rđav  čovjek,  koji  za  sobom  kao  vuče  batinu,  koja  će  ga 
biti)  i  dr.  Prema  pl^čidrug  (t.  j.  drug,  koji  plače)  načinjeno  je  pjevi- 
drug  (t.  j.  drug,  koji  pjeva).  Glagolski  oblik  u  ovijem  složenicama 
upravo  je  2.  lice  jedn.  zapovjednoga  načina,  ali  bez  zapovjednoga  zna- 
čtMija.  Sva  je  prilika,  da  su  iznajprije  u  ovakijem  složenicama  bili 
glagoli,  koji  idu  u  IV.  vrstu,  kojima  se  osnova  svršuje  na  i,  na  pr. 
čistikuća,  dr^živaška  (ispor.  čistiti,  drdžiti);  tu  oblici  cisti-,  draži-  upravo 
su  osnove  glagolske,  a  narod  ih  je  po  malo  počeo  osjećati  kao  zapov. 
nač.,  pa  kad  se  to  osjećanje  utvrdilo,  onda  su  mogle  nastati  riječi 
kao:  kljujdrvo,  k()z'baša  (mj.  kosibaša),  nazovirOd,  rš.zvrz*igra,  vuciba- 
tina, zavrć'kola  (tko  zavrće  kolom),  gdje  je  prvi  dio  pravi  pravcati 
zapovjedni  način.  Da  osnova  glagolska  u  složenicama  ne  mora  iz- 
laziti na  i,  to  se  vidi  iz  primjera  kao:  buljook  (koji  ima  izbuljene 
ori),  šlšobfk,  vljoglava  (neka  mala  ptica),  vljorep  (neka  igra),  vrto- 
glav, -va,  -vo  (kojemu  se  glava  vrti).  Ni  na  i  ni  na  o,  već  na  a  iz- 
lazi glagolska  osnova  u:  čuvakuća  (neka  biljka),  neznš,božac.  Ova  je 
druga  riječ  izvedena  od:  neznahog^  koje  nema;  tako  su  isto  izvedene 
i  ove  riječi:  gubodušnica  (u  šali  se  kaže  za  dukat,  od:  gubodu^a\ 
koljikonjević  (od:  koljikonj)^  kupikrast&včić  (od:  kupikrastavac). 

b)  Za  akcent  složenica  druge  vrste  nema  sasvijem  stalna  pra- 
vila, ali  se  iz  primjera  vidi,  da  je  ponajviše  slabi  kratki  na  prvom 
slogu  prvoga  dijela. 

Treća  vrsta. 

376.  a)  Drugi  dio  ovijeh  složenica  ne  može  drugo  biti  do  ime- 
nica ili  pridjev  (pravi  ili  glagolski),  a  i  prvi  dio  obično  je  imenica 
ili  pridjev,  rjeđe  zamjenica  (na  pr.  sebeznao  naš6zemskT,  ovostransk!, 
nlštačoek)  ili  broj  (na  pr.  troglav,  stonoga)  ili  prilog  (na  pr.  natrži- 
irođa  t.  j.  natrag-hoda,  veli  se  raku,  —  velesrdan).  Prvi  se  dio  ponaj- 
više svršuje  na  o.  Po.  dokazivanju  poredbene  gramatike  ovo  je  o 
iznajprije  bilo  opravdano  u  riječi  muškoga  i  srednjeg  roda,  na  pr. 
bogorodica,  kolovođa.  Iz  tijeh  riječi  zavučeno  je  o  i  u  druge,  na  pr. 
vodopija,  kostobolja.  I  pridjevi  se  dakako  u  prvom  dijelu  svršuju  na 
0,  na  pr.  mlad6ženja,  crnčkos;  svršuju  se  i  brojevi:  dvonožac,  trdglav, 
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petoprstac  (ime  biljki),  šestokrili.  Ispor.  poslije  petostopni  pjesama 
pjes.  (1824)  LIV.,  u  osmoslošmm  trostopnim  pjesmama.  LVIIL,  sa  ^sto- 
složnim  stihovima.  LX.,  njegrov  osamnaestoljetni  sin.  dan.  (1827)  75. 
Iza  nepčanijeh  suglasnika  ostaje  gotovo  svagda  o  nepretvoreno  u*^. 
na  pr.  dušogubac,  konjomora,  krajober  (koji  s  kraja  bere),  v.  §.  85^*; 
pretvoreno  je  o  u  ^'  u  složenici  v5jevoda,*)  mjesto  koje  se  običnu 
govori:  v5jvoda.  —  Kasto,  se  u  prvom  dijelu  riječ  pokraćuje;  imam«^ 
na  pr.  dubodolina  (mjesto:  dubokodolina),  trbobolja  (mjesto:  trbuho- 
bolja);  riječi:  bremenoša,  zakonoša,  ikonos,  u  kojima  stoji -t?^-  mjesto 
-noTKh^  navedene  su  već  u  §.  115.  Gdjekojim  složenicama  svršuje  se 
prvi  dio  na  suglasnik,  na  pr.  B6gdd,n,  crvemp^rka,  duvankesa,  gvozden- 
zuba,  svilengaća,  v5jvoda,  zimzelen  (pored  zlmozel^n)  i  dr.  Sva  je 
prilika,  da  su  ove  riječi  načinjene  prema  složenicama  prve  vrste, 
gdje  smo  imali  na  pr.  SUnkamen,  veligd§,n  i  druge,  kojima  se  prvi 
dio  svršuje  sa  suglasnikom.^)  Prema  prvoj  vrsti  načinjene  su  i  ri- 
ječi: brSttučed,  brlSttučeda,  kojih  drugi  dio  u  samostalnoj  službi  glasi 
dhdo;  nekad  je  dakle  bilo:  hratuiedo,  i  to  je  značilo:  bratovo  čedo 
(dativ  često  znači  pripadanje,  vidi  u  sintaksi  §.  541a),  a  poslije  je 
drugi  dio  okrenut  u&d,  fecia  prema  drugij em  složenicama  ove  vrste. — 
Kasto  u  prvom  dijelu  mjesto  pridjeva  stoji  imenica:  bunarvođa  (t  j. 
bunarska  voda,  u  pjes,  I.  229.),  bilgarkab^nica  (t.  j.  bugarska  kaba- 
nica), gOrocvijet  (t.  j.  gorski  cvijet),  duvd.nkesa,  p^unpero  (t.  j.  pau- 
novo pero),  rlmp&pa  (t.  j.  rimski  papa);  srebrokos  (t  j.  srebrne  kose), 
turkovlah  (t.  j.  turski  Vlah),  tako  je  i:  rimokatolik  (t.  j.  rimski  ka- 
tolik) /).  istor.  146.,  147.,  314. 3) 

b)  Različno  je  značenje  složenijeh  riječi  u  ovoj  vrsti.  Vrlo  ih 
malo  ima,  u  kojima  prvi  dio  prema  drugome  stoji  kao  dvije  samo- 
stalne riječi,  a  među  njima  veznik  i;  tako  je  zl5p&k  (t  j.  zao  i  opak), 
starodrevan  (t.  j.  star  i  drevan);  ovamo  idu  i  složenice  cmozui  (t.  j. 
crn  i  žut),  tamnomodar  (t.  j.  taman  i  modar),  kojih  nema  u  Vukovu 
rječniku,  ali  se  govore.  Ovamo  idu  i  rijeii:  jugozapad,  jugoistok^  sjevero- 
zapad^ sjeveroistok  (t  j.  jug  i  zapad,  sjever  i  istok  i  t.  d.),  kojih  ta- 
kođer nema  u  Vukovu  rječniku,  ali  ih  Vuk  i  Daničič  upotrebljavaju 
u  svojim  djelima,  tako  i  riječi  od  njih  izvedene:  jugozapađan,  sjevero- 
istočan  i  t.  d.;  ispor.  u  dan.  (1827)  26.,  32.,  (1829)  32.  pjes.  I.  a 
kovčež.  1.,  19,  28.,  posl.  XV1IL,  XIX.,  148.  D,  istor.    7.,    127.    —   Jos 

^)  Tako  je  i:  dvojesložan^  ispor.  jednosložna  i  dvojeslozna  imena,  rječn.  (181 S^ 
XXXVin.,  posl.  XXXI.,  drž.-izd,  lU.  442. 

')  Riječ  dknguba  ne  treba  tako  tumačiti,  već  reći,  da  je  izvedena  iz  j^lagoU 
dangubiti,  t.  j.  dan  giibiti;  vidi  u  bilješki  §.  387c.  RijeĆ  medvjed  v.  u  §.  99. 

")  Dobro  je  za  cijelo  i:  Jugoslaven,  jugoslavenski,  premda  u  Vuka  nalazimo: 
južnoaloi^enshi,  pisma  4.,  posl.  XLV1I. 
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SU  rjeđe  složenice,  u  kojima  drugi  dio  stoji  prema  prvome,  kao  da 
je  među  njima  riječ  kao;  na  pr.  nadžagbaba  (t.  j.  baba  kao  nadžak, 
vrlo  ljuta),  tako  je  i  đonkozct  (t.  j.  koža  kao  đon);  ispor.  za  ovaku 
podlost  mora  čovek  imati  donkozu  na  obrazu,  dan.  (1834)  82.;  tako 
je  i  gr(yinogln8an  (t.  j.  glasan  kao  grom),  koje  riječi  nema  Vukov,  ali 
ima  akad.  rječnik.  Ovamo  se  može  uzeti  i  riječ:  c]^vopisak,  koja  je 
najprije  značila:  pištanje  kao  crv,  a  onda:  sirotinja,  koja  tako    pisti. 

c)  Više  ima  složenica,  u  kojih  prvi  dio  prema  drugome  stoji 
kao  pridjev  prema  imenici,  koju  opisuje.  Primjeri:  bjelograb  (t.  j. 
bijeli  grab,  ime  drvetu),  clfnokrug  (neka  zmija),  dlvokoza  (t.  j.  divlja 
koza;  u  starom  je  jeziku  bio  pridjev  »divi«  za  današnji  »divlji«),  du- 
bodolina  (t.  j.  duboka  dolina),  hltropr^lja,  mladoženja  (t.  j  mladi 
ženik),  pustođak  (dijete,  koje  ne  ide  u  školu),  pustosvat  ili  pusto- 
svatica  (svat,  koji  nema  nikakvoga  osobitog  posla),  sitnogorica  (sitna 
šuma);  starosjedilac,  sCihozld  (zid  bez  kreča  i  zemlje),  zlatoutva  (pjes. 
III.  429),  zloprelja.  Prema  ovoj  posljednjoj  riječi  i  prema  hltroprelja 
načinjena  je  i  složenica  t^nkopr^lja  (koja  se  ne  može  razvezati 
u:  tanka  prelja). 

d)  U  gdjekojih  složenica  stoji  prvi  dio  prema  drugome  kao 
prilog  ili  pridjev  prema  glagolu;  na  pr.  brzorek  (koji  brzo  reče), 
ml^kogleđa  (koji  mrko  gleda),  sSimonTk  (što  samo  niče),  samotok  (što 
samo  teče),  sam6uk;  ovamo  ide:  drligokup  (drago  kupljen),  samčhran 
(koji  se  sam  hrani),  samčživ  (koji  sam,  t.  j.  samo  za  se  živi);  također: 
prvokoska  (koza,  kad  se  prvi  put  okozi),  dvokoska,  prvojagnjenica 
(ovca,  kad  se  prvi  put  ojagnji),  trećojagnjenica. 

e)  Neke  se  složenice  ove  čete  ne  govore,  ali  se  od  njih  izvode 
druge,  koje  su  u  običaju.  Tako  na  pr.  nema  složenica:  bozjogrob, 
(božogrob)  Gmogora,  donjozemlja,  gomjozemlja^  Svetogara^  ali  se  govori 
božogrobac  (čovjek,  koji  je  pohodio  božji  grob),  Crnogorac,  donjo- 
zemac,  gornjozemac,  Svetbgorac.  Prema  mjesnijem  imenima:  Babina 
greda,  Babina  luka,  Vrgin  most  imamo  složenice:  Babogredac  (vidi 
u  akad.-rječn.),  vrgomosk!  (v.  §.  62c,  —  pjes.  IV.  533.  u  popisu  pre- 
numeranta),  kao  da  osnovne  riječi  glase:  Babogreda,  Baboluka,  Vr- 
gomost.  Gdjekoje  opet  riječi  imaju  ili  mogu  imati  kao  drugi  dio 
složenice  ovoga  reda  drukčiji  nastavak,  nego  li  ga  imaju  kad  su 
same;  na  pr.  pustdsvatica:  svat,  sitnogorica:  gora,  golomrazica:  mrSi.z, 
starodužina:  dOg,  stardputine:  put,  zločinstvo:  čin  i  dr. 

377.  a)  Vrlo  mnogo  ima  složenica,  u  kojih  prvi  dio  prema  dru- 
gome stoji  kao  riječ  u  kojem  padežu,  ponajviše  u  akuzativu.  Primjeri: 
bogob^ij^zan  (koji  se  Boga  boji),  bogomolja  (t.  j.  moljenje  Bogu) 
brMučed  (vidi  o  toj  riječi  u  §.  376a),  čudotvorac,  drvbdjelja  (koji  drvom 
radi),  dušogubac  (koji  dušu  gubi),  glasonoša  (koji  glas  nosi),    glavo- 
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bolja  (bolest  glave),  knjigonoša,  kolovođa,  kčlomdz  (mast  kola),  ko- 
njokradica,  kotlokrp,  krvopija,  listopad  (padanje  lišća),  Ijudomora  (koji 
ljude  mori),  mišolOvka,  puškomet  (kud  se  puškom  može  metnuti;, 
riikopls  (što  je  rukom  pisano),  ručkonoša,  sjenokoša  (ova  je  riječ  naj- 
prije morala  značiti:  košenje  sijena^  a  iz  toga  se  razvilo  značenje: 
livada,  t.  j.  gdje  se  sijeno  kosi),  torbonoša,  vod6p6j  (gdje  se  stoka 
vodom  poji),  vdjvoda  ili  vojevo  da  (koji  vojnike  vodi;  nekad  se 
»vojnik«  govorilo  »voj«),  zimzelen  ili  zlmozel^n  (stoje  zimi  zeleno), 
zlorad  (koji  je  zlu  rad);  žitorod  (rod  žita,  t.  j.  kad  žito  rodi;  ispor. 
listopad,  sjenokoša)  i  mnogo  još  drugih  takvih  riječi.  —  Padež,  u 
kojem  se  misli,  da  prvi  dio  složenice  stoji,  ne  mora  biti  sam,  već  i 
s  kojim  prijedlogom;  na  pr.  Bogdan  (t.  j.  od  Boga  dan),  čelovođa 
(vođa  na  čelu  ili  pred  čelom  drugima),  g6rop§,d  (padanje  od  g-ore., 
—  a  riječ  »gora«  ovdje  znači  »bolest«  i  u  tom  je  značenju  istosra 
korijena,  kojega  je  komparativ  »gGri«,  dakle  upravo:  jlo),  konjobarka 
(vještica,  koja  čovjeka  s  konja  obara),  krajober  (koji  s  kraja  bere\ 
križopuće  (gdje  putovi  idu  u  križ),  stramputica  (gdje  put  ide  na 
stranu),  si^ncokret  (cvijet,  koji  se  prema  suncu  okreće),  dholaža  (crvić, 
koji  zalazi  u  uho),  zlmomoran  (od  zime  moren). 

b)  Iz  navedenijeh  se  primjera  vidi,  da  se  drugi  dio  složenica 
ove  čete  rijetko  nalazi  kao  samostalna  riječ,  kako  je  na  pr.  kolovođa, 
zimzelen,  žitorod  (ispor.  v5đa,  zSlen,  r5d).  Za  tijem  se  i  to  vidi,  da 
je  ovdje  više  imenica  nego  pridjeva.  —  Od  složenijeh  riječi,  kakove 
su  pod  a,  često  se  druge  izvode,  na  pr.  bogomoljac,  glavoboljan, 
goropadan,  listopadski,  zloradnlk  (nema  u  Vuka)  i  dr. 

378.  a)  Mnoge  su  složenice  pridjevi,  premda  im  je  drugi  dio 
postao  od  koje  imenice  te  znači,  da  tko  ili  što'  ima  ono  i  onakovo  što 
čitava  složenica  upravo  znači.  Na  pr.  riječi  gologlav,  tankbvrh  iz- 
najprije  su  značile:  gola  glava,  tanak  vrh,  t.  j.  išle  su  među  riječi 
što  smo  ih  imali  u  §.  376c  (na  pr,  bjelograb,  ci^nokrCig  i  dr.),  ali  se 
po  malo  razvilo  značenje:  onaj,  koji  ima  golu  glavu,  koji  ima  tanak 
vrh  (na  pr.  gologlavo  čeljade,  tankovrha  jela).  Evo  još  nekoliko  tak- 
vijeh  primjera:  bjelbgrli,  crnook,  dobroćud,  dug6kos,  kozjbbrad,  kri- 
vbvrat,  prazntruk,  svil6kos,  tvrdoglav,  zlatbruk,  zl6ćud  ih  zl6ćudan, 
zmijbglav  i  dr.  U  prvom  je  dijelu  obično  pridjev  (na  pr.  bjel5grli!, 
rjeđe  imenica  (na  pr.  zmijbglav),  a  kasto  se  nalazi  broj:  dvOrog, 
tr6glav,  šestbkrili  i  dr.  U  primjeru  nakrš^jkuća  (čovjek,  koji  ima  kuću 
na  kraj  ulice  ili  sela)  za  prvi  dio  služi  akuzativ  s  prijedlogom  mi. 
Gdjekoje  ovake  složenice  postale  su  od  pridjeva  imenice,  na  pr.  bjft- 
lobfk,  stbnoga.  —  I  ovdje  ima  izvedenijeh  riječi,  na  pr.  crnbočić, 
dvbnogast,   mllokfvan,  tvrdbglavstvo,  zlbćudnčst  i  t.  d. 
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b)  Mjesto  složenica  ove  čete  uzimaju  se  kasto  u  narodnijem 
pjesmama  oba  dijela  kao  samostalne  riječi  jedna  do  druge.  Tako 
je:  paun  pero  zlatno  (t.  j.  zlatoperni  paun),  slavuj  grlo  jasno  (t.  j. 
jasnoirrli  slavuj)  pjes.  I.  279.,  devojčice,  helo  lice  114,  al'  orjatka, 
orjatsko  koleno^  sa  konja  ga  udara  kandžijom,  pjes.  III.  38.,  Maksimija 
koleno  nevemo.  43.,  oj  veziru,  čestito  koleno.  343. 

c)  Akcent  u  složenica  treće  vrsto  obično  je  slabi  kratki  na 
skrajnjem  samoglasniku  (o)  prvoga  dijela,  ali  dosta  je  često  jaki 
kratki  akcent  na  prvom  slogu  prvoga  dijela;  onaj  prvi  akcent  imaju 
složenice,  kojima  je  zadnji  samoglasnik  kratak  (na  pr.  gologlav),  a 
drugi,  kojima  je  taj  samoglasnik  dug  (na  pr.  cl^nokriig).  Rijetke  su 
složenice  u  ovoj  vrsti,  koje  se  ne  drže  jednoga  ili  drugog  od  ova 
dva  akcenatska  pravila,  kao  na  pr.  dlvokoza,  vod6p6j. 

Četvrta  vrsta. 

379.  a)  Riječca  ne  ponajviše  se  slaže  u  jednu  riječ  s  imenicama 
i  s  pridjevima,  koji  se  govore  i  sami,  na  pr.  prijatelj:  neprijatelj, 
vješt:  nevješt  i  t  d.,  a  kasto  i  s  takvima,  kojih  u  samostalnoj  po- 
rabi  nema,  na  pr.  neb6jša  (koji  kaže,  da  se  ne  boji),  nedjelja,  nedo- 
nošče, neprestani,  nestašica,  neuk,  neznajša,  nSzndn  (gen.  n&zn§,ni, 
t.  j.  neznanje)  i  dr.  0  riječi  nSr^st  v.  §.  48«,  a  o  nevjesta  §.  360i; 
ni    noć&k  nije  složena  imenica,  jer  joj    riječca    ne    pripada  j^korijenu. 

b)  Riječca  ne  u  imeničkim  i  pridjevnim  složenicama  služi  za 
to,  da  se  ova  ili  ona  imenica  ili  pridjev  zaniječe  tako,  da  izlazi 
nov,  osobit  predmet  ili  svojstvo.  Ispor.  nesan:  sftn,  nesvijest:  svijest 
nezndnje:  znanje,  neijedn§.k:  j&dnak,  nemiran:  miran,  neobičan:  običan, 
nepravedan,  pravedan,  nevješt:  vj&št  i  dr.  Lako  dokučuje  svatko,  da 
na  pr.  nesan  znači  stanje  protivno  snu,  nejednak  svojstvo  protivno 
jednakosti  i  t.  d.;  te  dakle  složenice  ne  izriču  golo  nijekanje.  Ima 
dosta  drugijeh  riječi,  u  kojih  ne  izvraća  značenje  one,  s  kojom  se 
slaže,  u  nešto  naopako,  gore  od  onoga,  što  se  izriče  samijem  nije- 
kanjem. Tako  na  pr.  neprijatelj  ne  znači  upravo  čovjeka,  koji  kome 
nije  prijatelj,  te  mu  ni  dobro  ni  zlo  ne  čini,  već  čovjeka,  koji  dru- 
irome  upravo  zlo  čini;  tako  i  pridjev  nezdrav  znači  nešto  gore  nego 
li  je  ono,  što  nije  zdravo.  Takve  su  i  ove  riječi:  nebrat,  nečist,  nh- 
covjek,  nt^đragl,  n^jak,  neljubak,  nSljudi,  nSmar,  nemati,  nemilOst, 
nemio,  n(>m6ć,  neprilika,  nerazuman,  nesloga,  nesreća,  neugodan, 
nrjveseo,  nll^vrijeme,  nezet.  Riječca  fie  kad  se  združi  s  drugim  gla- 
rrolskim  piidjevom,  daje  mu  kasto  značenje  onoga,  što  ne  može  biti; 
na  pr.  nabrojeno  blago  nije  samo  ono,  koje  se  nije  brojilo,  već  i  ono, 
koje  se  izbrojiti  ne  može,  rufiskdzdni  je,  koji  se   iskazati    ne    može,    a 
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n€zah()rav>ljrnv  koji  se  ne  može  zaboraviti.  Iz  sveira  se  ovoira  vidi,  da 
se  imenice  i  pridjevi  s  riječcom  ru'  slažu  u  pravo  složenice,  dakit* 
da  ili  treba  pisati  zajedno,  a  ne  rastavljeno  (v.  §.  38r).  —  Za  akcent 
složenica  s  riječcom  nr  nema  druuoga  stalnog  pravila  osim  toga,  da 
na  toj  riječci  nikad  ne  stoji  ni  jaki  dui^i  ni  slabi  duiri  akcent. 

380.  a)  S  kojimgod  se  prijedlozima  nalazi  složenijeh  jrlati'ola 
(v.  §.  391«),  s  onima  se  nalazi  i  složenijeh  imenica  i  pridjeva,  ima 
nekoliko  i  takvijeh  j)rijedlo<ra,  kojih  nema  u  gla^rolskijem  složeni- 
čama,  ali  ih  ima  u  imeničkima  i  u  pridjc^vnima.  Takvi  su  prijedlozi: 
nuiđu  (na  pr.  međudnevica),  niz  (na  pr.  nlzbrditj,  jm  (na  pr.  pav*'- 
drina),  pra  (na  pr.  pradjed),  preko  (na  pr.  prekoramica),  prnim  (na 
pr.  premžiljeće).  Napokon  ima  i  takv'jeh  prijedloi^a,  koji  se  ne 
slažu  u  složenice  ni  prlagolske  ni  u  imeničke  ni  u  pridjevne;  tn 
su  prijedlozi:  /:,  kod^  kroz. 

b)  Imenice,  koje  su  složene  s  kojim  prijedlogom,  ptjstaju  il: 
neposredno  od  korijena  ili  od  drugih  uotovih  imenica.  Kvo  neko- 
liko primjera  za  one,  koje  postaju  od  korijena:  dobitak,  doček, 
dohod,  d5hvat,  izbor,  Izdaja,  izrastao  (gen.  Izrasli),  izrezak,  inini«>- 
hodac  (onaj,  koji  prolazi,  jedina  složenica  s  tijem  prijedlogom  . 
narod,  nasad,  nazeba,  natpis,  oblak  (mjesto:  obvlak,  v.  §.  99),  objed, 
ftbod  (mjesto:  obvod),  oprez,  (Isvit,  odlomak,  odmet,  otkup,  otpad, 
pomor,  ponor,  porod,  porodica,  podloga,  podnos,  potkova,  p6tpi>. 
prebjeg,  prSkid,  pretek,  prijelaz,  prijenos,  prijevoz,  prikaz,  pripeka. 
pristaša,  prOdaja,  propast,  prorok,  prosjek,  rasplet,  rkstegljaj,  razbor, 
razlog,  sabor,  sajam,  skiip,  smak,  ukop,  umor,  iipala,  usjev,  uskok, 
uzmak,  izrast,  zalog,  zlVlogaj,  zllrez.  zarezotina  i  t.  d. 

c)  Koje  se  imenice  s  prijedlozima  slažu  u  složenice,  rijetko 
ostaju  bez  promjene.  Takve  su  na  pr.  riječi:  biiščast,  d( »ručak,  pa- 
večera,  pomfijka,  prS.baba,  pradjed,  preglava  (»ono  drvo,  o  kome  vi>i 
jaram«),  predgovor  (Vuk  nema  u  rječniku  u  azbučnom  redu,  ali  ima 
odmah  na  početku  rječnika  kao  natpis),  pričest,  raspop.  rS^čoek.  sii- 
mrak.  Ispor.  čast,  riičak,  večera,  majka  i  t.  d.  Ali  pored  pričest,  su- 
mrak imamo  također:  pričešće,  sumrfičje,  dakle  s  drugijem  nastavkom, 
nego  li  je  u  osnovne  riječi;  pa  tako  je  u  većini  imenica,  što  ovam«' 
idu.  Primjeri:  bezakonje,  besposlica,  besolica,  dovratak,  izmacrlica. 
naprstak,  nJlručaj,  nžidimak,  nadstrešnica  (njem.  Vordach),  nizbrdica, 
nlzđolica,  6bdanica,  obilježje,  ogrlica,  p^rojak,  pobratim,  pomora«" 
ponedjeljnik,  posavlje,  podbradak,  podvoljak,  podgrađe,  podnO/jt. 
područje,  podzimak.  prekodrinje  (zemlja  preko  Drine),  prekoramio' 
(»kaiš,  o  kome  preko  ramena  visi  torbak«),  pretkućnica  (pjesma,  k(\J 
slijepac  pjeva  pred  kućom),  pribedrica  (dio  svešteničkoga  ruha 
prikumak  (kumov  momak),  primArje,  pročelje,  proljeće,  raskršće,  ra/ 
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mirica,  suknežica  (»koji  se  kao  zove  knez,  a  nije  pravi«),  sukrvica, 
suražica,  surodica,  susnježica,  uvjerica,  uzglavlje,  zš.g6rje,  zžipedak, 
zarukavlje  i  t.  d.  Za  tvorbu  ovakijeh  riječi  najobičniji  su  nastavci 
(a)Cf  (a)k^  im,  je.  Značenje  ovih  i  sličnih  imenica  izlazi  iz  značenja 
osnovne  riječi  i  prijedloga,  na  pr.  bezakonje  je  stanje  bez  zakona, 
primorje  —  zemlja  pri  moru,  sukrvica  —  što  je  pomiješano  s  krvi 
i  t.  d  Za  prijedlog  pa,  koji  ne  dolazi  ni  sam  ni  s  glagolima,  treba 
upamtiti,  da  mu  je  služba,  da  složenici  da  značenje:  nešto  drukčije^ 
nošto  gore.  nego  li  što  osnovna  riječ  znači;  tako  je  pitrojak  —  roj 
od  prvoga  roja;  pa,večera  —  »kad  se  poslije  večere  opet  jede«, 
p^vedrina  —  »kad  je  nebo  sve  oblačno,  pa  se  gdješto  provedri«. 
Prijedlog  7>r^i,  koji  također  ne  dolazi  nisam  ni  s  glagolima,  pokazuje, 
da  je  ono  starije,  što  složenica  znači,  nego  li  je  ono,  što  znači 
osnovna  riječ. ^) 

d)  Gdjekoje  su  imenice  složene  su  dva  prijedloga;  na  pr.  ispod- 
sunč^nik  (vjetar  ispod  sunca,  t.  i.  od  istoka),  5pomena,  pr^pradjed, 
preporuka,  pripovijest  uspomer  a,  započetak  i  dr. 

381.  a)  S  prijedlozima  složeni  pridjevi  od  dvije  su  ruke»  jedni 
su  izvedeni  od  gotovih  drugih  pridjeva,  a  drugi  od  imenica.  Onih 
prve  ruke  ima  složenih  samo  s  nekijem  prijedlozima.  Koji  su  složeni 
s  prijedlogom  pre,  znače  svojstvo  u  najvećoj  mjeri;  na  pr.  prekrasan, 
prSslavan,  predrag,  premudar  it.  d.  Prema  ovakijem  pridjevima  nači- 
njene su  imenice:  pr^krvnik,  preprijatelj  (t.  j.  preveliki  krvnik,  pre- 
veliki prijatelj).  Koji  su  složeni  s  prijedlozima  na,  o,  po,  pri,  jfro,  su, 
oni  znače,  da  se  osnovni  pridjev  uzima  u  umanjenoj  mjeri;  na  pr. 
ndc^inh;  nakriv,  naloš  (nešto  sam  naloš,  t.  j.  nijesam  sasvijem  zdrav), 
natruo,  nažut,  —  Obližnji,  Okratak,  omalen,  —  podobar,  pOlukav, 
pčvelik,*)  —  prllud,  —  prosjed,  -  siibjel  ili  subjelast,  sulud  ili  su- 
ludan  ili  suludast.  Značenje  prijedlogu  pa  u  pučista  (nedjelja)  isto 
je,  što  smo  ga  imah  u  pSlrojak  i  t.  d.  —  Složeni  pridjevi  druge 
ruke  ponajviše  imaju  nastavak  («)w,  rjeđe  drugi  koji.  Primjeri:  bez- 
božan  (koji  je  bez  Boga),  bezbrižan  (koji  je  bez  brige),  bezobrazan, 
dogl^vn!  (koji  je  kome  do  glave),  izvrstan  (što  izlazi  iz  vrste  svoje), 
n^zuban  (koji  ima  što  na  zubu),  poćudan,  pOdbaran  (na  pr.  zemlja, 
koja  je  pod  barom),  podvodan,  pOvoljan,  uljudan,  uredan  i  t.  d.  — 
naseoskl  (koji  živi  na  selu),  podunavski,  posavski,  prekomorski,  pri- 
morski,   —  domišljat,    umiljat   (ispor.   dOmisao,    umilje),    prizemljast 

*)  Riječ  praporac  nije  složena  s  prijedlogom  pra,  već  je  postala  od  porporae 
(y.  §.  47a),  korijen  je  dakle  udvojen  i  rijeć  je  po  svoj  prilici  onomatopoetska. 

•)  Ispor.  Merjemi  je  pomalena  mana,  što  sunjojzi  oči  pozelene,  pjes.  I.  59(5. 
Ovaj  se  prijedlog  slaže  također  s  trećim  i  s  drugim  stepenom:  ponajbolji ,  ponajveH\  — 
gledajte,  te  mi  pobrže  načinite,  dan.  (1828)  240.,  pobolje  haljine,  pjes.  II.  146.,  koju 
je  nofiofcTapuju,  posl.  6. 
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(koji  je  pri  zemlji,  t.  j.  nizak),     -  bezazlen,  besposlen.  Rijetki  su  pri- 
djevi složeni  su  dva  prijedloua:  naoparan  (t.  j.  nezačinjen),  zSido voljan. 

b)  Od  gdjekojih  ovakih  pridjeva,  koji  su  sami  izvedeni  od  ime- 
nica, izvode  se  dalje  druge  imenice;  na  pr.  bezš.zlen6st,  bezbožnik, 
bezbožnica,  bezobraznost^  ddglaLvnik,  uljudn6st,  zadovoljstvo. 

c)  Za  akcent  imenica  i  pridjeva  složenijeh  s  prijedlozima  nema 
drugoga  stalnog  pravila  osim  ovoga:  ni  jaki  dugi  ni  slabi  dusri  ak- 
cent ne  stoji  nikad  na  prijedlozima:  rfo,  iz^  nad.  oh^  od,  pod^  m\  a 
može  se  reći,  da  ovo  pravilo  vrijedi  i  za  predloge:  o,  po,  pro,  jer  su 
im  izuzeci  veoma  rijetki:  omče  (gen.  6mčl,  dat.  čmčama),  p6spa(čini 
se  posipa  sukno  ili  platno,  koje  se  hoće  bojadisati),  pr6đa^  prorok*'), 
Ispor.  ove  primjere:  narod:  izrod,  odrod,  porod;  —  prijelaz,  razlaz, 
zalaz:  dolaz,  izlaz;  —  ndnos,  prinos,  prijenos,  zanos:  donos,  izno^ 
ponos,  podnos,  pronos,  —  sugreb,  Zagreb:  ogreb,  pogreb;  — prijepis, 
raspis,  zapis:  natpis,  potpis,  —  nalog,  prilog,  prijelog,  razlog,  ulozi 
zalog,  naloga,  zdloga:  bblog,  polog,  pOdloga;  —  lipor  (nekakav  vjetari. 
otpor,  uspor,  p6tpora  i  t.  d.  U  narodnom  jeziku  vrlo  je  malo  slo- 
ženica  s  pred  (to  su  samo:  pretkućnica,  predručak);  a  po  analogiji 
riječce  pre^  koja  glasi  i  prije  (na  pr.  prijelaz),  mislim,  da  je  dobra 
književna  riječ:  prijedlog  (ovako  s  ije). 

Tvorba  glagola. 

382.  a)  Nekoji  glagoli  postaju  neposredno  od  korijena,  na  pr. 
krasti,  čiiti  od  kor.  krad,  ču;  nekoji  od  osnova  imeničkih  ili  pridjevnih* 
na  pr.  bijeliti,  ca,rovati  od  osnova  riječi:  bijel,  cSir;  nekoji  opet  od 
osnova  drugijeh  glagola,  na  pr.  lijetati,  svlrnuti  od  osnova  glagola: 
letjeti,  svirati.  Ima  nekoliko  glagola,  koji  nemaju  pravoga  korijena, 
a  nijesu  izvedeni  od  imeničkih  ni  od  pridjevnih  ni  od  glagolskih 
osnova,  već  su  nastali  iz  nasljedovanja  kojega  prirodnog  zvuka;  to 
su  t.  ZV.  onomatopoetski  glagoli  (v.  §.  51)  kao  na  pr.  cvrčati,  čavr- 
ljati, mrmljati,  urlati  i  dr.  Nekoliko  glagola  postaje  od  gotovih  drui^ili 
riječi;  takovi  su:  berdokati  (t.  j.  vikati:  berd6,  njem.  \ver  da?),  bog- 
mati  se  (govoriti:  bogme),  dfškati  (na  pr.  pseto  na  koga,  t.  j.  go- 
voriti: dfži!  ili  d]^ž'!),  nećati  se  (govoriti:  ne  ću),  nijekati  (govoriti: 
nije),  štokati  (govoriti:  što  ću),  tiskati  se  (govoriti:  t^ško  meni!).  Na 
ovakove  glagole,  koji  su  izvedeni  od  gotovijeh  riječi,  ne  ćemo  >t* 
dalje  obazirati,  jer  ih  je  prema  ostalima  vrlo  malo.  A  sad  idemo  od 
vrste  do  vrste,  da  vidimo,  kakvijeh  glagola  po  njihovu  postanju  i 
po  općenom  značenju  u  kojoj  ima. 

^)  Riječ  pobro  nije  izuzetak,  jer  je    to  ipokoristik  od    pobratim,    a    ipokoristi*-^ 
imaju  takav  akcent  (v.  §.  371.,  372.) 
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b)  U  I.  SU  vrsti  svi  glagoli  osim  umjeti  (v.  §.  271a)  korjeniti, 
1  j.  postaju  neposredno  od  korijena,  i  izriču  ponajviše  trajnu  radnju, 
rijetko  svršenu  kao:  leći,  reći,  maci,  piići,  stići.*)  Jedni  su  prelazni, 
a  drugi  neprelazni. 

c)  U  II.  su  vrsti  neki  glagoli  korjeniti,  na  pr.  č?)znuti,  d^hnuti, 
ginuti,  grnuti,  krenuti,  pisnuti,  venuti,  zviznuti  i  dr.  Među  ovijem 
glagolima  jedni  su  trajni,  drugi  svršeni,  a  više  ih  je  neprolaznih 
nego  prelaznih.  —  Od  pridjevnih  osnova  izvedeni  su  glagoli:  čv]^- 
snuti,  gl&hnuti,  gfknuti,  maknuti;  nekoji  su  od  ovakijeh  glagola  u 
običaju  samo  s  prijedlozima  složeni:  ohronuti  (od:  hr5m,  v.  §.  82), 
stvMnuti  se,  zgClsnuti  se.  Svi  su  ovi  glagoli  neprelazni,  a  koji  nijesu 
s  prijedlozima  složeni,  oni  su  trajni.  —  Od  osnova  drugijeh  glagola 
izvedeni  su  na  pr.  crknuti  (t.  j.  malo  čekati),  gonenmi  (ispor.  gone- 
tati), jSlvnuti  se,  jiirnuti,  kljilcnuti,  pijuknuti,  .pljCicnuti,  rš,srdnuti  se, 
skčknuti,  svlrnuti,  tiirnuti,  zijevnuti;  zOvnuti  i  dr.  Svi  su  ovi  glagoli 
svršeni,  a  prelazni  su  ili  neprelazni  prema  tome,  kakav  je  osnovni 
glagol.  Gdjekojima  je  značenje  umanjeno:  jSivnuti  se,  skoknuti;  tako 
je  i  u  kljiicnuti,  pljCicnuti,  ali  od  ova  dva  i  osnovni  glagoli  imaju 
umanjeno  značenje:  kljucati,  pljilcati  (vidi  §.  3876). 

d)  Glagoli  III.  vrste  neki  su  korjeniti;  na  pr.  bježati,  bojati  se, 
držati,  gorjeti,  kričati,  letjeti,  ležati,  mučati,  svrbjeti,  trpjeti,  vidjeti, 
željeti  i  dr.  Svi  su  trajni  (osim  vidjeti,  koji  se  uzima  i  kao  trajan  i 
kao  svršen  glagol),  a  ponajviše  su  neprelazni.  Dosta  ima  u  ovoj 
vrsti  glagola  izvedenih  od  pridjevnih  osnova;  na  pr.  bijeljeti,  blije- 
djeti, gl^dnjeti,  hlžidnjeti,  stlirjeti,  tš,mnjeti,  zelenjeti,  žednjeti,  žiitjeti; 
vrlo  malo  od  imeničkijeh  osnova,  kako  je:  stidjeti  se.  Svi  su 
ovi  glagoli  neprelazni  i  trajni,  a  oni  od  pridjevnijeh  osnova  znače 
početak  stanja,  koji  se  glagolom  izriče,  dakle  na  pr.  bijeljeti  znači: 
postajati  bijel.  Gdjekoji  su  od  ovih  izvedenih  glagola  u  običaju  samo 
s  prijedlozima  složeni,  na  pr.  okbreti  se,  osirotjeti,  poplavetnjeti,  za- 
trudnjeti.  U  korjenitom  glagolu  buktjeti  (ispor.  buknuti)  i  u  izve- 
denom plamtjeti  dodat  je  osnovi  suglasnik  t  (vidi  takovo  H  u  §.  3876). 

383.  a)  U  IV.  vrsti  ima  dosta  glagola,  kojima  se  postanje  ne 
zna,  na  pr.  baciti,  curiti,  juriti,  lebditi,  pratiti,  va,diti  i  t.  d.,  ali  mno- 
gima je  i  mnogima  postanje  jasno.  Od  tijeh  ima  vrlo  malo,  koji 
postaju  neposredno  od  korijena;  takvi  su:  čžititi  (korijen  čht,  koji  je 
u:  čast,  čitati,  v.  §.  119),  jamiti  (korijen  jhm  ili  6m,  koji  je  u  jStmac, 
lizati,  V.  §.  586,2656),  plijeviti  (ispor.  plj^ti,  plijevem).  Mnogi  su  gla- 
g-oli  ove  vrste  izvedeni  od  imeničkih  i  pridjevnih  osnova,  te  im 
značenje  stoji  u  kakvojgod   svezi    s    osnovnom    riječi.    Primjeri    od 

*)  Ovo  0  trajnosti  i  svršeiiosti  glagolske  raduje  vrijedi  samo  za  glagole,  koji  su 
prosti,  t.  j.  nijesu  složeni  s  prijedlozima,  i  to   no   samo   u   I.  vrsti,   već  i   u  drusrima. 
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imeničkijeh  osnova:  arnautiti,  besjediti,  besposličiti  (izvedeno  od: 
besposlica,  a  ne  od  6ee  i  pdsao),  buniti,  divaniti,  govoriti,  hranitL  hu- 
liti, jagnjiti,  k^luđeriti,  koziti,  krečiti,  miriti,  niPviti,  otpaditi  (izve- 
deno od:  Otpžld),  pStblrčiti  (izvedeno  od:  pUbirak),  prosjačiti,  raniti, 
roditi,  sokoliti,  soliti,  stfikliti  se,  teliti,  tražiti,  vabiti,  zobiti,  ženiti  i  t.  d. 
Iz  ovijeh  se  primjera  vidi,  da  su  jedni  od  ovijeh  glagola  prelaznL, 
drugi  neprelazni,  i  da  su  ponajviše  trajni.  Gdjekoje  imenice,  od 
kojih  su  ovaki  glagoli  izvedeni,  u  običaju  su  samo  s  prijedlozima 
složene;  na  pr.  koriti  (ispor.  prijekor,  ukor),  bratimiti  (ispor.  pobratim), 
mrStziti  (ispor.  5mraza).  Primjeri  od  pridjevnijeh  osnova:  bijeliti,  bla- 
žiti,  činiti,  duljiti,  kasniti,  krnjiti,  ljubiti  (u  starom  je  jeziku  bio  pri- 
djev Ijuh,  koji  je  značio:  drag),  manjiti,  močiti  (kao  da  osnovni  pri- 
djev glasi  woA-,  a  ne:  m5kar),  pitomiti,  plSišiti,  puniti,  slš.diti  (kao  da 
osnovni  pridjev  glasi  slad^  a  ne:  slUdak).  tanjiti,  tješiti  (od:  tih,  v. 
§.  119)  i  t.  d.  Ovi  su  glagoli  ponajviše  prelazni,  i  dok  nijesu  s  pri- 
jedlozima složeni,  svi  su  trajni.  —  Koji  su  glagoli  u  ovoj  vrsti  iz- 
vedeni od  osnova  drugijeh  glagola,  oni  se  svi  od  svojih  osnovnih 
razlikuju  korjenitijem  samoglasom,  a  značenjem  su  dvojaki:  jedni 
imaju  značenje  učestano;  takovi  su:  goniti  (ispor.  gn^ti),  hoditi  (ista 
osnova,  koja  u:  ižao,  iš^lvši,  v.  §.  119  i  310a),  mutiti  (ispor.  mesti — 
met^m),  nositi  (ispor.  nesti),  stražiti  (u  starom  jeziku  bio  je  glagol: 
streči — strežent,  koji  je  značio:  čuvati,  paziti  v.  §.  116i),  tlačiti  (ispor. 
tiići),  vlačiti  (ispor.  viići),  v5diti  (ispor.  dovesti— dovedem),  voziti 
(ispor.  dovesti — dovezeni);  —  drugi  imaju  značenje  uzročno,  t  j. 
znače:  činiti,  da  tko  ili  što  bude  u  stanju,  što  ga  osnovni  glagol 
izriče,  ili  da  ono  čini.  Primjeri:  buditi  (t.  j.  činiti,  da  tko  ili  što  bdi', 
cvijeliti  (t.  j.  činiti,  da  tko  cvili),  gojiti  (t.  j.  činiti,  da  što  živi,  v. 
§.  119),  gubiti  (t.  j.  činiti,  da  što  gine,  v.  §.  119),  kvJlsiti  (t.  j.  činiti, 
da  što  kišne,  v.  §.  119),  ložiti  (t.  j.  činiti,  da  što  leži),  moriti  (t.  j. 
činiti,  da  što  mre),  pojiti  (t.  j.  činiti,  da  tko  pije),  saditi  (t.  j.  činiti, 
da  što  sjedi),  topiti  (t.  j.  činiti,  da  što  tone),  točiti  (t  j.  činiti,  da  što 
teče),  variti  (t  j.  činiti,  da  što  vri),  vjesiti  (ne  nalazi  se  bez  prijed- 
loga, već  s  prijedlogom,  na  pr.  objesiti,  t.  j.  činiti,  da  što  visi),  vra- 
titi (t.  j.  učiniti,  da  se  što  vrne,  v.  §.  119).  Gotovo  svi  ovi  glagoli, 
koji  su  od  glagolskijeh  osnova  postali,  prelazni  su  i  trajni. 

384.  a)  Među  glagolima  IV.  vrste  nalazi  ih  se  dosta,  koji  ispred 
završetka  neodređenoga  načina  -Iti  imaju  osobiti  kakav  nastavak, 
koji  dakako  ostaje  u  svijem  oblicima.  Samo  nekima  je  od  tijeh  gla- 
gola postanje  jasno,  a  ponajviše  su  to  glagoli  ili  korijena  neznana 
ili  onomatopoetski.  Evo  ovo  su  im  nastavci: 

b)  (tr:  jakariti  se  (nema  ni  Vukov  ni  akademički  rječnik,  ali 
znam  za  cijelo,  da  se  govori  u  Slavoniji,  na  pr.  djeca  se  jakare,  t.  j. 
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rvu  se),  klatariti  se  (izvedeno  od  osnove,  koja  je  u:  kldtiti  se,  kojega 
Lrlaorola  Vuk  u  rječn.  nema,  ali  ga  ima  Daničić   u    »Radu«    VI.   89), 
ščepariti  (isto  što:  ščepati),  tržariti  (od  osnove,  koja  je  u:  tržiti,  t.  j. 
trgovati  po  malo),  živćiriti  i  životariti   (izvedeno   od:    živ,    život);  — 
f'lj'.  bekoljiti  se  (korijen  isti,  koji  je  u:   bečiti    se),    kreveljiti    se  (bit 
će  mjesto:  kriveljiti  se  s  promjenom  prvoira  i  u  e   onako,   kako    p^- 
peo,    nevjesta    stoji    mjesto:   popeo^    novjesid^  v.  §.    107i;   ispor.  kriviti 
se),  pendeljiti  (hoditi  kao    patka),    šepeljiti    ili     ševeljiti    (hoditi    kao 
patka);  —  ež:  remežiti  se  (t.  j.  kostriješiti  se);  —  ir:  šepiriti    se;  — 
fs:  zavilišiti  (brkove,  t.  j.  zasukati  ih,  da  stoje  uz  brdo  kao  vile);  — 
k(fr:  sjetkariti,  trčkariti;  ovi    su    glagoli    značenja    umanjena  prema: 
sjediti,    ti'čati;    —     ol:     rakoliti    se    (o  glasu     kokošinjem);    —    olj: 
bfboljiti     (»kad     svinja     po    vodi     traži    sto    i    kao   jede«),    giltoljiti 
(»savijati    što    u    guku    ili    pod    skut«),    m(>školjiti    se    ili    migoljiti 
se    (t.  j.  namještati  se  ovamo   i   onamo),  plpkoljiti   (glagol  umanjena 
značenja:    pipati),  šašoljiti  (po  kuri  koješta  raditi),  tCitoljiti  (»raditi  što 
krijući«),  A^voljiti  (»valjati  štogod  među  prstima  ili  u  ustima«)  vrpo- 
ljiti   se   (t.  j.    namještati    se    ovamo    i   onamo);    —   onj:    mCimonjiti 
(t.  j.  mumljati),  prkonjiti  se,  šobonjiti  (t.  j.    šobotati);  —  or:  čSpkoriti 
(umanjeno:  čepkati,  a  ovo   je  umanjeno:   čepati),    giindoriti    ili  njCi- 
njoriti  (t.  j.  mrmljati),  k?koriti    (t.  j.   krkljati,  kad    što    vri  u  loncu), 
romoriti  (t.  j.  šutjeti);  —  os:   trtositi    (t.  j.    čavrljati);  —  os:    tetošiti 
(oko  koga,  t.  j.  lebditi);  —  uv:  brbučiti  (»tumariti    u    što    rukom   ili 
crlavom«);  —  unj:  ščučiinjiti  se;  —  ur:   šćućuriti   se,  zabašiiriti;  — 
i(^:  pjevušiti  (umanjeno:  pjevati),  pjenušiti  se  (umanjeno:  pjeniti  se), 
pokoriišiti  se  (»smrznuti  se  malo,  kao  da  se  po  zemlji  uhvati  kora«), 
rouušiti  (dizati  uši,  na  pr.  o  konju). 

c)  Ovi  pod  h  navedeni  glagoli  ponajviše  su  ncprelazni  i  trajni, 
a  srdjekoji  su  umanjena  značenja. 

385.  a)  I  u  V.  vrsti  ima  glagola,  kojima  se  postanje  ne  zna; 
na  pr.  gatati,  motati,  pitati,  skitati  se,  tjGrati,  viđati  i  dr.  Među  gla- 
golima ove  vrste  ima  ih  dosta,  koji  su  izvedeni  neposredno  od  ko- 
rijena: u  1.  razredu  vrlo  ih  je  malo:  dati,  st?iti,  znMi,  klijati,  sjflti 
ili  sijati,  zjciti  ili  zijati,  kupati  (ali  ovaj  glagol  ide  i  u  2.  razred 
V.  §.  299/>);  u  2.  ih  razredu  ima  dosta,  nu  pr.  česati,  glodati,  kazati, 
kupati,  lagati,  lizati,  mazati,  orati,  pisati,  tesati  i  dr.;  glagoli  3.  raz- 
reda svi  su  postali  od  korijena  neposredno,  a  4.  razreda  svi  osim 
(hi vati,  (po)znavati.  —  Vrlo  mnogi  glagoli  1.  razreda  postali  su  od 
imeničkijeh  osnova,  a  gotovo  svi  su  takvi  prelazni  i  trajni;  na  pr. 
bumbarati,  češljati,  gizdati,  glavičati  se,  grobenati,  iLrrati,  jadati,  ko-  . 
m^Klati,  kaljati,  oružati,  pravdati,  sedlati,  sunčati  se,  šibati,  užinati, 
večrrati,  veslati,  vjenčati  i  t.  d.  Manje  ih  ima  od  pridjevnijoh  osnova, 
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koji  su  svi  trajni;  a  gotovo  svi  neprelazni;  na  pr.  brzati,  debljati, 
divljati,  jžičati,  mekšati,  mudrati,  ravnati  i  dr.  (samo  s  prijedlosroni 
složeni  u  običaju  su:  ološati,  osvjetlati).  U  2.  razredu  sasma  je  mah» 
glatrola  izvedenih  od  imeničkih,  a  još  manje  od  pridjevnih  osnova: 
hramati,  kš.šljati,  škamutati  (od:  šk^mfit,  irlas  mlada  pseteta),  zveke- 
tati  (od:  zv&ket)  i  dr.  Svi  su  ovaki  glagoli  trajni  i  neprelazni. 

b)  Glagoli  V.  vrste,  koji  su  postali  od  drugijeh  glagola,  idu  po- 
najviše u  1.  razred;  mnogi  su  takovi  glagoli  u  običaju  samo    s  pri- 
jedlozima složeni  (dalje  među  primjerima  naznačit   de  se  takvi  gla- 
goli tako,  da  ce  im  prijedlog  stajati  u  zagradama).  U  mnogo  takvijeh 
glagola  ostaje  korjeniti  samoglasnik  nepromijenjen,  t.  j.  isto  onakovi. 
kakav  je    u    osnovnoga    glagola,    ali  u  drugijeh  se  taj  samoglasnik 
mijenja;  i  te  mijene  čine  među  sobom  prijevoj  (v.  §.  116 — 119).  (Gla- 
goli ove  vrste,  koji  su  od  drugijeh  izvedeni,  imaju  značenje  učestano. 
a  kojima  se  ono  danas  ne  osjeća^  osjećalo  se  nekad,  pa  se  zatrlo  i  po- 
stalo obično  trajno.  Tri  su  nastavka,  kojima  ovi  glagoli  postaju:  a, //i,  m 
386.  a)  S  nastavkom  a  izvedeni  su  od  osnova  drugijeh  glagola 
ovi:  u  1.  razredu:  biicati  (ispor.  baciti),  birati  (ispor.  br^ti),  cvjetatiM- 
čitati    (u  starom  je  jeziku  bio   glagol    1.    razreda  I.  vrste  č&sti,     a  i 
danas  još  imamo  štiti,  v.  §.  269i,  đipati,  lupati,  pStdati,  sisati    (ispor. 
sMi — s^m,  §   303a)  vfzati  se  (ispor.  vrsti  se  — vrzem  se);  samo  s  prijed- 
lozima    su    u    običaju    na    pr.    (pro)badati,    (po)gledati,    (za)grizati, 
(pot)kradHti,  (pre)lamati,  (is)trćsati  i  t.  d.,    —    u  2.  razredu:    lijegali, 
lijetati,  skakati,  svitati  (ispor.    svanuti,    koje  je  postalo    od  svbtnuti, 
V.    §.    119);    samo    s  prijedlozima    su   u  običaju    na    pr.    (riz)dirali. 
(6)kretati,     (po)lagati,    (po)magati,     (u)mirati,     (u)pletati,    (pr6)stirali. 
(z^)tirati.    Da  glagoli  derati,  sterati,  žderati,    koji  u  ovaj   razred  idu. 
nijesu  izvedeni  od  osnova  drugijeh  glagola,    već  neposredno  od   k<»- 
rijena,    to  se  razabira  iz    §.  273.,  274.    Nekad  se  govorilo  (po)činati, 
(za)klinati,  (po)minati,  (zajpinati,  t.  j.  bio  je  nastavak  a,    a  danas  je 
(p6)činjati,  (zć\)klinjati;  (p6)minjati,  (z^)pinjati,    jer  je    iz    sadašnjega 
vremena    (počinjem,    zš.klinjem  i  t.  d)    prodrlo    nj    i    u    neodređeni 
način.  Gdjekoji  glagoli  idu  i  u  1.  i  u  2.  razred;    na    pr.    (na)diiTkati, 
(na)tapati,  (sa)žimati  (v.  g.  2996).  —  Osobito  učestano  značenje  imaju 
glagoli:  nosati,  vodati,  vozati;  tu  se  ne  misli  samo  nošenje,  vođenje, 
voženje,  koje  traje  dulje  vremena  (makar    i  s  prekidima),    već  i  na 
različne  strane,  sad  ovamo,  sad  onamo.  Takvo  su  značenje  za  cijelo 
isprva  imali  i  trjagoli:  gonati,  hodati,  ali  je  danas  zatrto. 

b)  S  nastavkom  ja  izvedenih  glagola    od  drugih  ima  inno<ri»  u 
1.  razredu,  a  osnovni  im  glagoli  ponajviše  idu  u  IV.  vrstu;  j  sa  su- 

'")  Pniviluo  bi  bilo  cvitati,  jer  je  korijcu  cvi>t  (cvasti,   cvatem,    «?dje  je  a  po^i.*l> 
otl  6),  kao  svitati  od  k<»r.  ftrbt;  ali  je  u  cvjetati  da?  e  po  analogiji  imenice:  cvijet  t%'vot\ 
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glasnikom  ispred  sebe  mijenja  se  po  pravilima  §.  766.  Primjeri: 
srćiđati  (ispor.  pogoditi),  javljati^  karati,  mijenjati  (ispor.  promijeniti)? 
nadati,  plaćati,  puštati,  rađati,  sjećati  se,  vrSLcati;  gdjekoji  su  u  obiraju 
samo  s  prijedlozima  složeni:  (na)brajati,  (na)činjati,  (od)gajati,  (pro)miš- 
Ijati,  (ob)ndvljati,  (do)punjati,  (pri)svajati.  Iz  ovijeh  se  primjera 
vidi,  da  se  korjeniti  samoglasnik  o,  koji  u  IV.  vrsti  stoji,  mijenja  u 
a,  kad  glagol  prijeđe  u  V.  vrstu;  ali  kasto  ostaje  i  too  bez  promjene: 
otvorati,  z^tvorati,  uklonjati,  z^klonjati  (ali  također:  uklanjati,  zć\kla- 
njati;  tako  isto:  pretvarati,  rastvarati).  Malo  je  primjera,  kojima  os- 
novni glagol  ide  u  drugu  koju  vrstu,  a  ne  u  IV.;  takvi  su:  viđati, 
nieljati  (t.  j.  među  prstima  gnječiti),  (prijbijati;  ovamo  idu  i  ovi  gla- 
goli, u  kojima  osnovno  k,  g  s  j  od  nastavka  prelazi  n  c,  z  (v.  §.62^/ 
i  lOOa):  pecati,  pucati,  mecati  (na  pr.  jabuku,  t.  j.  tući  je,  da  bude 
meka),  sjećati,  tiicati,  isprestrizati  (t.  j.  nožicama  štogod  u  komade; 
ovaj  je  glagol  svršen,  ali  da  ima  samo  »prestrizati«,  bilo  bi  trajno; 
ispor.  pribijati:  ispribijati),  —  U  2.  razredu  nema  mnogo  glagola  s 
nastavkom  ja,  koji  su  izvedeni  od  drugijeh,  a  Sto  ih  ima,  svi  su 
takvi,  da  im  j  od  nastavka  sa  suglasnicima  ^^  g  prelazi  ju  c,  z.  I  Pri- 
mjeri: micati,  nicati,  ticati,  (z^)mrcati,  (d6)tjecati,  prepjecati,  dizati, 
s^zati  se,  stizati,  (o)tezati.  Sva  je  prilika,  da  se  po  analogiji  tijeli 
crlagola  razvilo  s  u  disati  (pored:  dihati)  i  u  (pre)sisati  (ispor.  pre- 
sahnuti); tako  je  iu:(na)ricati,  (u)picati  također  plod  analogije  (v.  §.  117). 

c)  Nastavak  va  imaju  oni  glagoli,  kojima  se  osnovni  svršuju  na 
samoglasnik.  Tako  načinjenijeh  glagola  nema  u  2.  razredu;  u  4.  su 
s:\rriO  ddvati,  (po)znavati,  a  svi  drugi  idu  u  1.  razred.  Primjeri: 
čuvati  (izvedeno  od:  čuti),  dijevati,  krepavati,  lipsavati,  obećavati, 
pjevati  (izvedeno  od  negdašnjega:  pjeti,  v.  §.311/*),  plivati  (izvedeno 
od:  pllti),  puštavati,  ručdvati,  večeravati,  vjenčavati.  Prema  ovim  i 
sličnim  primjerima  načinjeni  su  i  ovi:  kršćavati,globljavati,  lišavati  se/ 
ranjavati  (kao  da  osnovni  glase:  kršćati,  globljati, Ušati  se,  ranjati,  a 
ne:  krstiti,  lišiti  i  t.  d.).  Dosta  ih  ima,  koji  su  u  običaju  samo  s 
prijedlozima  složeni;  na  pr.  (nad)igravati,  (is)kušavati,  (pot)kopavati, 
(sajkrivati,  (u)mivati,  (za)motavati,  (do)trčavati,   (u)živati  i  dr. 

387.  a)  U  1.  i  2.  razredu  V.  vrste  im:i  veliko  mnoštvo  glagola, 
koji  ispred  završetka  neodređenoga  načina  -atl  imaju  osobiti  kakav 
nastavak,  koji  im  ostaje  kroza  sve  oblike.  Dosta  ih  ima  među  ovijem 
glagolima,  kojima  se  korijen  ne  zna,  ili  koji  su  onomatopoetski.  Zna- 
čenje je  mnogima  umanjeno.  Kvo  tijeh  nastavaka: 

b)  ac:  palžicati  (ili  palucati,  t.  j.  micati  jezikom,  o  guji),  silacati, 
se  (t.  j.  skitati  se);  —  ak\  bacakati  se,  čal^kati  (t.  j.  vikati,  hučati), 
paržtkati  (t.  j.  po  malo  parati),  praćakati  se,  varakati  (t.  j.  gledati 
kome  umaći),  vozikati  se;  —  nr:   crtarati,  klop^rati,    landć\rati    (t.   j. 
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landati  jezikom,  čavrljati),  lupArati,  puc^rati,   puškarati,  sandarati   't. 
j.  blebetali),  tumžirati,  zip^rati  (vikati    bez  uzroka);   —   as:    bjeiasati 
se;  —  at:  šakć\tati  (t.  j.  udarati  šakama);    —    c;  bacati  (mjesto:  bad- 
cati,  od:  bosti),  bScati    (mjesto:   bodcati),    buncati,    gnj^cati    (mjesto: 
gnjetcati),  gi'icati  (mjesto:  gutcati),  klOcati,  kljCicati,  kClcati    (od    kori- 
jena   hiy    koji   je    u    kovati — killjem;    dakle   je    kncati    isto    što:    po 
malo  kovati),  pljficati,  v?cati  se  (mjesto  vrtcati  se,    t.   j.    neprestano 
se  vrtjeti  ovamo,  onamo),  zvOcati  ili  zvftncati  (t.  j.  klocati    zubima), 
ždrnncati  (t.  j.  stajati  i  čekati);  —   rk:  vidi  pri  /•;  —  ec:  kuđecati  't. 
j.  teturati); —  ^Ij:  gužveljati  (t.  j.  gužvati),  podžaveljati  se  (svaditist^ 
malo  ili  pokarati  se  s  kime);     -  enj :  drekenjati  se  (t.  j,  drečati,  o  jarcu), 
zaprkenjati  se  (t.  j.  zatrčati    se    na    koga);    —    ct:    ćeretati,    koletćiti 
(t.  j.  mahati,  u  Crnoj  Gori),  šušketati  ili  sušljetati  (t.  j.  saptati);  u  2. 
razred  idu  glagoli:  bencHati   (govoriti   koješta),    blebetati,    gnjevetati 
(t.  j.  govoriti  sporo  i  nerazumljivo),  klepetati,  kreketati,  kuretati  ( t.  j. 
čavrljati),  lepetati,  šoketati  (govoriti  kao  šokac,  t.  j.  ikavski),  veketati 
(o  glasu  kozjemu);  —  ic:  galicati  ili  golicati    (t.  j.  škakljati);    —   U-: 
ćurlikati  (t.  j.  svirati  na  fruli),  gurikati  (o  glasu  svinjskom),  urlikatt: 
ova    sva  tri  glagola  idu  u  2,  razred;    —    inj:    čaminjati   (umanjeno: 
čamati),  plačinjati,  mladinjati  se  (t.  j.  graditi  se  mladijem),  travinjati 
(udilj  jesti),  vacinjati  se  (umanjeno:  vući  so);    —   U:   grohitati    (t.  j. 
grohotati),  guritati  (o  glasu  svinjskom),  hropitati  (t.  j.  hropiti,  o  glasu 
onoga,  koji  spava  ili  koji  je  na  umoru),  klamitati  (t.  j.  klimati  ovamu, 
onamo);  —  iz:  trmizati  (t.  j.  pomicati  se  s  mjesta,  crnogorska  riječi. 
tvarizati  (svaki  čas  otvorati  i  zatvorati);  prvi  glagol  ide  u  2.  razred, 
a  drugi  ide  u  ].  i  u  2;  —  jak:  moljakati,  seljdkati  se;  —  k:  blrkati, 
bućkati,  cj^njkati  se,  ci^pkati;  dirkati,  dj^ljkati,  glpkati  se,    govorkati, 
griskati,  gurkati,  j^vkati  se,  kJlskati,  kopkati,  laskati.  Tiskati   (mjesto: 
lizkati)  lOmkati,  lupkati,  mlićkati,  (kao  da  osnovni  glagol  glasi  nturnti 
a  ne:  mutiti),   nijekati    se,    pirkati,    štipkati,    tfčkati,    turkati,    v5(*kati 
(mjesto:  vođkati,  —  kao  da  osnovni  glagol  irlasi  vodati^  a,  ne:  voditiK 
/uborkati;  rado  se  ovo  k  veže  s  e,  koje  je  i  samo  nastavak  nekijem 
glau:olima,  kako  smo  naprijed  vidjeli:  blVckati,  bOckati,  kljClckati,  kuc- 
kati, pijuckati,  vi^ckati  se,  —  a  i  s  onijem  r,    koje  je    postalo    od   kj 
(v.  §.  ;386/>):  packati,  pi'ickati,  sjeckati,   tTickati;    iz    ovakijeh    primj<»ra 
zavučeno  je  ck  i  u  druge:  strTckati,  umackati  (t.  j.  umazati,  uprljali«, 
zveckati;  svi  su  ovi   glagoli    umanjena    značenja;    —   kar:   bičkaratl 
(t.  j.  puckati  bičem),  piskarati,  pucki\rati,   trčkarati;  i  ti  glagoli  imaju 
značenje  umanjeno;  —  ket:  pucketati    (t.  j.  puckati  bičem,    nema    u 
Vuka);  --  Ij:  krkljati  (kad  kupus  ili  drugo  što  vri  u  loncu),  sukljati: 
-     ok:  torokati  (t.  j.  vikati),  glagol  2.  razreda;    —  ot:    bobotati    (t.    j. 
cvokotati),  brb(jtati  (po  vodi,  <>  patki  ili  iruski),  cokotati    ili  cvokotati 
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(t.  j.  drhtati  od  zime),  grohotati,  kikokati  se,  klokotati,  klopotati,  ko- 
kotati;  svi  ti  glagoli  idu  u  2.  razred;  —  rc:  koprcati  se;  —  rd:  še- 
vrdati;  —  rk:  bazdrkati  (t.  j.  bez  posla  hoditi),  totrkati  (kljucati,  o 
djetlu);  ova  dva  glagola  idu  u  2.  razred,  a  u  1.  ide:  čeprkati;  — rij: 
ragrljati  (kucati,  na  pr.  o  mišu  u  sobi),  čavrljati,  čepHjati  (t.  j.  če- 
prkati), kotrljati,  smandrljati;  -  mj:  glavrnjati  (skitati  se  bez  posla), 
klaprnjati  (t.  j.  čavrljati);  —  rt:  čagrtati  (zveketati,  na  pr.  sabljom), 
glagol  2.  razreda;  -  t:  brektati  (t  j.  teško  disati),  drhtati  (isto  što: 
brektati),  gržiktati  ili  groktati,  jektati,  kliktati  (vikati  kao  žunja  ili 
kao  vila),  krktati  (isto  što:  krkljati),  roktati  (o  glasu  svinjskom),  siik- 
tati  (isto  što:  sukljati),  toptati  (nogama  po  zemlji),  zvektati;  svi  ovi 
glagoli  idu  u  2,  razred;  —  tic:  egucati  (lijeno  ići),  kašljucati,  miru- 
(•ati  (t.  j.  po  malo  umirati),  paliicati  (jezikom,  o  guji),  pijiicati,  svjet- 
lucati se,  živiicati;  —  tick:  pijuckati;  —  ud:  erludati  (t.  j.  vrludati), 
krivudati,  vrludati  (t.  j.  hoditi  ili  činiti  kao  bolestan  čovjek);  —  ug: 
veriigati  se  ili  vijugati  se;  —  uk:  čepukati  (t.  j,  po  malo  čepati), 
fijukati  (t.  j.  zviždati,  o  vjetru),  kucukati  ili  kucukati  (t.  j.  po  malo 
kucati),  rosiikati  (t.  j.  po  malo  rositi);  u  2.  razred  idu:  barbiikati  ili 
brbukati  (isto  što:  brbotati),  talabukati  ili  tarlabiikati  (t.  j.  hučati);  — 
ulj :  peruljati  (isto  što:  perutati,  t.  j.  čupati  perje),  pošešuljati  (t.  j. 
posenuti  pameću),  šišuljati  (isto  što  šišiti,  t.  j.  daždjeti,  crnogorska 
riječ),  zamotiiljati  (t.  j.  zamotati);  —  unj:  čamunjati  (isto  što:  čami- 
njati),  čifunjati  (t.  j.  komiti,  na  pr.  kukuruze,  risanska  riječ);  —  %ip: 
čerupati  (t.  j.  čupati),  umacupati  (isto  što:  umackati);  —  iir:  name- 
zurati  se  ili  smežiirati  se  (t.  j.  narezati  se),  teturati;  —  %irk:  ćepur- 
kati  (t.  j.  čavrljati);  —  us:  perušati  (isto  što:  peruljati);  —  usk:  Iju- 
Ijuskati,  prpuškati  se  (u  pijesku,  o  kokošima),  v&ljuškati  (t.  j.  po  malo 
valjati);  —  ut:  cvrkutati,  gririitati  ili  gugiitati  (t.  j,  gukati,  o  golubu), 
kukutati  \i.  j.  kuk.-'ti,  o  kukavici),  skakutati,  srkiitati,  štiputati;  svi 
<»vi   glagoli   idu   u   2.  razred,  a  u  1.  ide:  perutati  (t.  j.  peruljati). 

c)  Ovaj  popis  nije  potpun,  a  hotimice  su  izostavljeni  u  njemu 
trlagoli,  prema  kojima  se  nalazi  imenica  s  istijem  nastavkom,  na  pr. 
topot — topotati,  tSindfk — tandrkati,  ški^gut — škrgutati,  zvižduk — zviž- 
dukati  i  dr.  Za  ove  i  slične  glagole  može  se  misliti,  da  su  izvedeni 
od  imenica,  kako  smo  već  u  §.  385r/  rekli  za  glagole  Škamutati  i 
zveketati,  da  su  izvedeni  od   imenica:  šk^miit,  zveket.^) 


')  Može  sf  i  obrnuto  misliti,  t.  j.  tla  je  na  pr.  tiindrk  postalo  od  tandrkati  i  t.  d., 
a  tko  tako  misli,  može  tandrkati  i  t.  d.  staviti  u  gornji  popis.  -  Da  su  gdjrskoje  ime- 
nice izvedene  od  glagola,  to  dokazuju  ovi  primjeri:  cjeliv,  diiriv  od  cjelivati,  darivati 
(V.  §.  341c),  miris  od  mirisati  (v.  g.  'd>^^a),  lujek  od  nijekati  (a  nijekati  od:  nije, 
V.  $.  3H2«),  danguba,  zlopata  od:  dangubiti,  zlopatiti  (t.  j.  dan  gubiti,  zlo  patiti).  Za 
cijrlo  je  i  neven  postalo  od  venuti;    da   je    neposredno  od  korijena,    bilo  bi  /trivv/,  jor 
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388.  a)  Nastavak  $a,  što  ga  imaju  neki  glagol  i  V.  vrste  (2.  raz- 
reda), nije  domaćega  izvora,  već  grčkoga,  i  to  potječe  iz  grčkoL^a 
aorista.  Tako  je  na  pr,  lipsati  postalo  od  grčkoga  IzvIoli,  pedepsati 
od  grčk.  Tcai^sij'jai;  istoga  su  izvora  i  ovi  glagoli:  malfiksati,  niet<'ini- 
sati,  mirisati,  prokopsati,  tronosati.  Iz  ovakijeh  primjera  prodrlo  je 
30  (isa,  osa)  i  u  glagole,  koji  nijesu  grčkoga  izvora,  kakovi  su:  ciga- 
nisati,  krunisati,  majstorisati,  pokorisati,  saborisati,  šš.kosati  (t  j. 
ćušiti),  vragolisati,  žigosati.  Isti  je  nastavak  prodr-o  i  u  neke  glairole, 
koji  su  uzeti  iz  turskoga  jezika;  na  pr.  begenisati,  bitisati  (t  j.  proći: 
bilo  i  bitisalo,  L.  j.  bilo,  pa  i  prošlo),  bojadisati,  budalisati,  kaldrm!- 
sati,  manisati,  nagr^isati,  testerisati  i  dr. 

b)  Iz  njemačkoga  jezika  potječe  glagolski  nastavak  ira  (koji  je 
opet  u  njemačkom  jeziku  latinsko-francuskoga  izvora),  na  pr.  kn- 
mendirati,  studirati.  Tako  imamo  u  Vuka:  diktirati,  prav.-sov.  77.. 
ekserdrati,  dan.  (1826)  90.,  kontumacirati  pjes.  (1833)  XXIII.,  kriUzriitifi, 
pisma  27.,  prmuimrirati,  74.,  pjes.  (1833)  XLIV.,  recenzirati,  pisma  68. 
Vuk  dakle  nije  držao  za  nužno  da  mijenja  -irati  u  -ovati  misleći: 
kad  je  čitav  glagol  tud  (njemački),  ne  smeta  mu  njemački  nastavak; 
ali  u  Daničića  nalazimo:  spedjalizovati.  osn.  176.,  titulovati.  istor.  164., 
166.  Gotovo  je  smiješno,  što  gdjekoji  pisci  nastavak  -irati  zamjenjuju 
nastavkom  -isati  misleći,  da  je  ovo  pravi  hrvatski  ili  srpski  nastavak. 
te  pišu  na  pr.  prevumerisati^  protokolisati,  refonnisaii  i  t.  d.  Mi  znam« 
iz  onoga,  što  je  rečeno  pod  a,  da  ovaki  oblici  nijesu  ni  malo  narnd- 
niji   nego.  li^  oni  na  -irati, 

3891  a)  Neposredno  od  korijena  postalijeh  glagola  u  VI.  vrsti 
ima  vrlo  malo;  to  su:  kovati,  snovati,  štovati,  trovati.  Vrlo  ih  mnogo 
ima  izvedenih  od  imeničkih  osnova;  na  pr.  banovati,  bolovati,  caro- 
vati,  čMovati,  darovati,  drugovati,  doručkovati,  gladovati,  Imenovati, 
j^dovati,  kraljevati,  ljetovati,  njegovati,  paljetkovati,  psovati  (od  osnove, 
koja  je  u:  pSts,  gen.  psSt),  putovati,  rSlto vati,  sirotovati,  trgovati,  iizrokc*- 
vati,  v5jvodovati,  zdvjetovati,  zimovati  i  t.  d.  Manje  ih  ima  od  pri- 
djevnih  osnova,  na  pr.  milovati,  mudrovati,  obilovati,  prS-znovati,  ra- 
dovati se,  tamnovati,  tvrdovati.  Svi  ovi  i  slični  glagoli  stoje  svojini 
značenjem  u  nekoj  svezi  sa  značenjem  osnovne  imenice  ili  pridjeva: 
gotovo  svi  su  neprelazni  i  trajni;  gdjekoji  služe  i  kao  svršeni  i  ka"« 
trajni,  na  pr.  Imenovati,  kš.štigovati,  prstenovati.  Od  priloga  su  izve- 
deni: naHkovati  (od  priloga  nalik,  vidi  u  §.  4866^,  nš^predovati. 
nazadovati. 


je  p<»  dokazivanju  drugih  slavonskih  jezika  korijen  ved  (^venuti  od  vednuti  kao  ^kVnnt: 
od  skidnuti.  v.  §,  277«).  Ove  su  imenice  dakle  sasvijem  različue  od  imenica  ua  pr.  dii.i 
plot,  trka  i  t.  d.,  koje  nijesu  postale  od  arlaurola  dalmuri,  plesti,  tirati.  već  od  korijen;, 
koji  je  zajednički  i  njima  i  tijera  jjlaj^olima. 
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;'  b^  Koji  su  glagoli  VI.  vrste  izvedeni  od  osnova  drugijeh  gla- 
gola;-^d  njih  vrlo  rijetki  izlaze  u  neodređenom  načinu  na  -avati; 
takvi  su:  kllkovati  (ispor.  kllći— kliknem),  kupovati  (ispor.  kupiti)^ 
pijančovati  (ispor.  pijančiti),  ž^ljkovati  (vidi  malo  dalje);  samo  u 
trdjekojim  krajevima  obični  su  glagoli:  kažćvati  (ispor.  kazati),  obu- 
kovati  (ispor.  obući).  Takovi  glagoli  imaju  ponajviše  -ivati;  na  pr.  cjelivati 
(od:  cijeliti,  s  kojim  se  nekad  i  u  značenju  slagalo),  darivati  (nije 
izvedeno  od  imenice  dar,  već  od  negdašnjega  glagola  daritt^  što  ga 
imamo  u:  obdariti),  djeverivati  (ne  od  imenice:  djftver,  već  od  glagola 
djeveriti),  lipsivati,  noćivati,  pazarivati,  svanjivati,  strovaljivati.  Mnogo 
je  ovakijeh  glagola,  koji  su  u  običaju  samo  s  prijedlozima  složeni;  na 
pr.  (do)bacivati,  (do)čekivati,  (raz)d  raži  vati,  (po)grješivati;  (do)jahivati, 
(ob)javljivati,  (o)krnjivati,  (do)kučivati,  (ob)lizivati  se,  (za)mazivati, 
(na)migivati,  (nad)mudrivati,  (o)pamećivati,  (za)pitivati,  (na)plaćivati, 
(o)plakivati,  (ot)pucivati,  (is)tovarivati,  (do)vikivati,  (za)vezivati  i  t.  d. 
Dosta  ima  ovakijeh  glagola,  kojima  je  suglasnik  ispred  -ivctti  združen 
s  /  i  s  njime  po  zakonu  promijenjen;  na  pr.  (za)branjivati  (ispor. 
zabrdniti),  (is)cjeđivati  (ispor.  cijediti),  (po)djeljivati  (ispor.  dijeliti), 
(za)glavljivati.  (za)građivati,  (u)krašivati,  (pri)mamljivati,  (raz)mućivati, 
(za)slađivati,  (o)suđivati  i  t.  d.  Ovi  su  glagoli  načinjeni,  kao  da  im 
osnovni  idu  u  V.  vrstu  i  kao  da  glase:  zabranjaU,  cijeCbttl,  dijdjatl  i  t.  d. 
PoiTienuti  suglasnik  može  biti  i  promijenjen  i  nepromijenjen  u: 
oglašivati  pored  oglasivati,  nadvisivati  pored  nadvisivati.  —  fidje- 
koji  glagoli  na  -ivati  imaju  značenje  umanjeno,  a  znak  tome  je  su- 
glasnik At,  što  ga  imaju  ispred  -ivati.  Takvi  su:  (za)dirkivati,  (po)kuc- 
kivati,  (po)leškivati,  (za)pitkivati,  (pri)sluškivati;  (po)stajkivati,  (za)var- 
kivati,  (za)virkivati.  Ovdje  se  može  navesti  i  glagol  žfiljkovali,  iz- 
veden od  zeljkati^  koje  se  ne  govori. 

c)  8este  se  vrste  drže  nekoji  glagoli  uzeti  iz  drugijeh  jezika: 
ašikovati  (turski),  mSntovati  (madž.  menteni),  mčlovati  (njemački 
malen),  š^nkovati  (njem.  schenken),  šlkovati  se  (njem.  sich  schicken), 
šllngovati  (njem.  schlingen),  vžiragovati  (t.  j.  strugati  kožu  u  opan- 
čarskom  poslu,  —  madž.  faragni).  Za  glagole  kš,štigovati,  pr^diko- 
vati  ne  mora  se  misliti,  da  su  postali  neposredno  od  latinskijeh 
castigare,  praedicare,  već  da  su  izvedeni  od  imenica:  kaštiga,  prodika. 

Složeni  glagoli. 

390.  Složenijeh  glagola,  kojima  je  prvi  dio  imenica  ili  pridjev 
ili  broj,  nema  mnogo.  Svojom  gradom  složenijem  imenicama  ili  pri- 
djevima (v.  §.  373)  odgovaraju  ovi  složeni  glagoli:  dangubiti  (t.  j. 
dan   gubiti),   zlopatiti  (t.  j.  zl5   pSititi),  zlostaviti   (t.  j.   zl5  stSlviti  — 
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s  neobičnijem  akcentom).  Od  gotovijeh  složenica  izvedeni  su  glacroli: 
pridom^zetiti  (uzeti  k  sebi  domazeta),  praznosloviti  (t.  j.  izostavljati 
slova  pišući,  a  čovjek,  koji  to  čini,  zove  se  praznoslov),  trnometiti 
(trnometom,  t.  j.  osobitom  metlom  čistiti  gumno).  Prema  složenijem 
imenicama  ili  pridjevima  načinjeni  su  glagoli:  četveronožiti  se  (ispor. 
četveronožan  u  akad.-rječn.),  dvoličiti  (ispor.  dvoličan),  dvoumiti  i^ispor, 
dvouman  u  akad.-rječn.),  goropaditi  se  (ispor.  goropad),  objelodaniti 
(ispor.  bjelodano),  samotežiti  (o  vodenici,  t.  j.  mljeti  samotegoni'. 
svjetlomrcati  (bit  će  od  pridjeva  svjetlomram,,  kojega  nema  u  Vuka, 
Od  dvije  nesložene  riječi  načinjeni  su  glagoli:  kostblomiti  (upravo: 
kost  lomiti,  t.  j.  mučiti  koga  teškijem  poslom),  rđogrizati  (upravo: 
rđu  gristi,  t.  j.  govoriti  koješta  rđavo),  starbsvatiti  (činiti  koga  sta- 
rijem svatom),  ozUitrbiti  (dobiti  zao  trbuh,  kad    koga  trbuh  zaboli . 

391.  a)  Mi  već  iz  §.  380«  znamo,  da  se  neki  prijedlozi  nikad 
ne  nalaze  ni  u  kakvim  složenicama.  noki  da  se  nalaze  samo  u  ime- 
ničkima i  u  pridjevnim,  a  ne  u  glagolskima.  S  glagolima  se  vežu 
u  složenice  ovijeh  »6  prijedloga:  do,  izy  mi,  nad,  o(b),  od,  po,j)od,j/n. 
pri,  pro^  raz,  s(a),  u,  iiz^  za.  Drugi  se  prijedlozi  u  ovake  složenice  i!: 
nikad  ne  slažu  ili  veoma  rijetko.  Tako  s  prijedlogom  mimo  imanv 
samo  ova  dva  glagola:  mimoići,  mimoilaziti;  u  prostonarodnom  jeziku 
ni  jednoga  glagola  nema  s  prijedlogom  pred,  a  što  književnici  pišu 
na  pr.  predvidjeti^  to  je  načinjeno  prema  njemačkom  ili  latinskoir. 
jeziku  (voraussehen,  praevidere),  glagol  bezumiti  (koji  znači:  varali 
nije  neposredna  složenica  od  hez  i  umiti^  već  je  načinjen  prema 
složenom  pridjevu:  bezuman,  dakle  bezumiti  znači:  činiti  koga  bez- 
umna; tako  1  obezobraziti,  obezočiti,  obestrviti  znači:  postati  bezobra- 
zan, bezočan,  učiniti  koga  bestrvna  (t.  j.  bez  strva).  ^to  se  nalazi  i 
glagol  besposličiti,  to  također  nije  nikakva  neposredna  složenica,  ve<^ 
je  to  glagol  izveden  od  imenice:  besposlica  onako,  kako  su  i  irla- 
goli  d6ručkovati,  pabirčiti,  pSiljetkovati,  pričestiti,  prorokovati,  zavi- 
djeti izvedeni  neposredno  od  imenica:  dbručak,  pEbirak,  pSiljetak. 
pričest,  prorok,  zavida  (u  starom  jeziku   mjesto   današnjega:  zavisti 

b)  Kad  bi  prijedlozi  u  glagolskijem  složenicama  imali  svagda 
samo  ono  značenje,  što  ga  imaju  i  izvan  njih  (kako  je  na  pr.  izva- 
diti: va,diti,  odrezati:  rSzati,  natovariti:  tovariti  i  t.  d.),  ne  bi  o  tijem 
složenicama  gotovo  trebalo  ni  govoriti,  ali  budući  da  je  prijedlozima 
u  ovakijem  riječima  značenje  često  osobito,  za  to  treba  ići  od  pri- 
jedloga do  prijedloga  te  vidjeti,  koja  mu  je  služba  u  glagolskijem 
složenicama. 

392.  a)  Prijedlog  do  u  glagolskijem  složenicama  često  znači. 
da  glagolska  radnja  dopire  kamo  treba;  na  pr.  dočekati,  dočuti,  doći. 

*)  Ispor.  i  u  Vuka:  predvideći.  eman.  17.,  predstamti  (sebi)  kovćež.  27. 
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dodati,  doirnati,  dohvatiti,  dojahati,  doliti,  domisliti  se,  dopuniti,  dose- 
liti  se,  dotjerati,  dovabiti,  dozvati  i  dr.  Cesto  ima  i  tu  službu,  da 
naznači,  da  je  glagolska  radnja  dovedena  kraju;  na  pr.  doćuvati, 
dograditi,  dohraniti,  dOklati,  dopeći,  dopisati,  doplesti,  doriičati,  doslii- 
žiti,  dotući  i  dr. 

b)  Prijedlog  iz  stoji  veoma  često  u  svojem  pravom  značenju, 
kad  je  složen  s  glagolima;  na  pr.  iscijediti,  iseliti  se,  iskopati,  ispasti, 
ispiti,  istesati,  istresti,  izabrati,  izazvati,  izbaciti,  izdiipsti,  izići,  izjahati, 
izletjeti,  izrasti,  istovariti,  izuti,  izvaditi,  izvesti,  izvući  i  dr.  Dosta 
često  izriče  ovaj  prijedlog,  da  je  glagolska  radnja  kraju  privedena; 
na  pr.  iscijepati,  iskapati,  isklati,  iskvariti,  ispjevati,  ispričati,  izbrojiti, 
izdš.hnuti,  izgladiti,  izgorjeti,  izgovoriti,  izoštriti.  Dosta  ima  primjera, 
crdje  iz  složenici  daje  značenje:  glagolskom  radnjom  postići  što  ili 
zaslužiti;  na  pr.  ishižiti,  isplakati,  isprositi,  ispravdati,  izdvoriti,  izi- 
trrati,  izjaukati,  izlagati,  izmoliti,  izvarati,  izvojštiti,  izvračati.  Neke 
irlagolske  složenice  s  prijedlogom  iz  znače,  ako  je  glagol  prijelazan, 
da  se  radnja  ne  izvršuje  na  jednom  objektu  ili  na  malo  njih,  već 
na  mnogo;  ako  li  je  neprelazan,  da  subjekt  nije  samo  jedan,  ili  malo 
njih,  nego  ih  je  više;  na  pr.  iskoziti,  iski^stiti,  isteliti,  istrošiti,  išokčiti, 
izbuditi,  izginuti,  izgrliti,  izjagnjiti,  izljubiti,  izroditi,  izvješati,  iž- 
drijebiti,  iženiti.^)  Kasto  glagolske  složenice  s  prijedlogom  iz  i  s 
riječcom  se  znače,  da  je  čega  učinjeno  baš  mnogo:  ispavati  se,  is- 
pisati se,  ispostiti  se,  izležati  se,  izljutiti  se;  ovi  glagoli  znače  isto 
što:  naspavati  se,  napisati  se,  napostiti  se  i  t.  d.  Veoma  rijetko  znači 
iz  u  glagolskijem  složenicama  napredovanje  glagolske  radnje  u  visinu: 
ispeti  se,  izdići;  osamljeni  su  značenjem  svoga  prijedloga  glagoli: 
izdati  (o  izdajniku),  izmudriti  (koga,  t.  j.  nadmudriti  ga).  Napokon 
ima  iz  često  i  tu  službu,  da  od  trajnoga  glagola  načini  svršeni; 
na  pr.  iscijeliti,  iskupiti,  ispuniti,  istruhnuti,  istući,  izbiti,  izgubiti, 
izjaloviti,  izjednačiti,  izliječiti,  izmisliti,  izmjeriti,  izmučiti,  izraniti, 
izvedriti  se. 

393.  a)  Prijedlog  )ia  složen  s  glagolima  ostaje  često  u  pravom 
svojem  značenju;  na  pr.  nabaciti  (zamku  konju  na  vrat),  nžibiti,  na- 
bosti,  nagaziti,  nagovoriti  (koga  na  što),  naletjeti  (na  što),  namamiti, 
nametnuti,  nš,pasti,  napostiti  (»kad  ko  premrsi,  valja  ono  da  naposti, 
t.  j,  na  mrsku  da  posti«),  naprtiti,  napuniti,  napustiti  (na  pr.  goveda 
na  livadu),  narasti,  n^strijeti,  nživiti,  navući   i  dr.    U  nekijem    slože- 

')  Ispor.  razliku  između  oteliti  i  isteliti:  koja  je  krava  otelila  ovo  teleV  —  koja 
hi  krava  istelila  tolike  telire  V  ili:  krava  se  otelila,  sve  su  nam  so  krave  zimus  istelile 
Takva  je  razlika  i  između:  potrdsiti — istrošiti,  zagrliti — Izgrliti  i  t.  d.  U  uar.  pjesmi 
u  Vuka  U.  297 — 21)8.  ifdje  je  govor  o  jednom  ili  o  dvojici,  veli  se  pdffinuti,  a  gdje 
se  govori    o  više   čeljadi,   uzima  se   glagol   izginuti. 
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nicaina  znači  //«,  da  je  radnja  glagolska  tek  u  početku,  da  je  učinjen 
od  nje  samo  malen  dio;  na  pr.  načeti,  načuti,  nadići,  n^drijeti,  na- 
gristi,  naklati,  nakositi,  nalokati,  nakrenuti  (t.  j.  ne  sasvijem  okrenuti, 
več  samo  malo  na  jednu  stranu),  napaliti,  nžipući,  našaliti  se,  na\T- 
tjeti  (»nijesam  provrtio,  nego  sam  samo  malo  navrtio«),  nazepsti  i 
dr.  Ima  i  takovijeh  složenica,  u  kojima  na  znači:  obilno  što  učiniti: 
na  pr.  nabacati,  nabrati,  nadrobiti,  nš,hvatati,  nakapati,  nakidati,  na- 
krasti,  nakupovati;  namlatiti,  n^presti,  naprositi,  nutkati,  natrgati. 
navaditi  i  dr.  Ovo  isto  značenje  imaju  vrlo  mnogi  glagoli,  uz  koje 
stoji  riječca  se;  na  pr.  nžičuditi  se,  nagledati  sej  najesti  se,  nakupati 
se,  naludovati  se,  nžimučiti  se,  nanositi  se,  n^pjevati  se,  naslušati  se. 
navečerati  se,  navikati  se,  naživjeti  se  i  t.  d.  Kasto  prijedloir  fm  slo- 
ženici  daje  značenje:  radnjom  glagolskom  postići  što:  napr.  naigrati 
(igranjem  što  dobiti,  steći),  nžipipati  (t.  j.  pipanjem  naći  ono,  što 
čovjek  traži),  napitati  (pitanjem  doznati  što),  naslutiti  (slućenjem  po- 
goditi  što).  Cesto  prijedlog  fui  nema  druge  službe,  nego  da  od  traj- 
noga glagola  načini  svršeni;  na  pr.  nabrusiti,  načiniti,  nagrditi,  na- 
kvasiti,  namiriti,  namoliti,  naoštriti,  napisati,  naseliti  se,  nasolili.  na- 
štiimpati,  naučiti,  nžiuditi,  nžizvati  i  t.  d. 

b)  Prijedlog    nad  zadržava    dosta    često  pravo  svoje  značenje; 
na  pr.  nadgledati,  nš.dmetnuti,  nžidnijeti   se,  nadvćzati,    nadviriti  se, 

y 

nž.dviti  se,  nadzirati,  n^kriti.  Češće  imaju  složenice  s  prijedlogom 
wr/rf  značenje:  glagolskom  radnjom  pobijediti  koga,  biti  bolji  od  n jetra: 
na  pr.  nadbaciti,  nadgovoriti,  nadigrati,  nadjš,čati,  nadjunačiti,  n^d- 
lajati,  nadmudriti,  nadskočiti,  nadstrijeliti,  nš,tpiti,  natpjevati,  natpri- 
povijedati  i  dr. 

394.  a)  Mi  smo  već  u  §.  61r  vidjeli,  da  u  gdjekojim  glagolima 
stoji  bez  ikakve  razlike  u  značenju  o  i  ob;  na  pr.  odi'žati  ili  obdr- 
žati,  ograditi  ili  obgrdditi,  onijemjeti  ili  obnijemjeti;  tako  je  i:  oja- 
ornjiti  se  ili  6bjagnjiti  se,  okladiti  se  ili  opkladiti  se,  olakšati  ili  ob- 
likšati.  Nije  poznato,  za  što  većina  glagola  može  imati  samo  o  ili 
samo  06;  ovo  je  oboje  ista  riječ,  samo  je  ob  starije,  0  mlađe,  a  ne 
zna  se,  za  što  je  prešlo  ono  prvo  u  ovo  drugo.  —  Mnoge  glagolske 
složenice  s  prijedlogom  0  ili  ob  znače,  da  radnja  glagolska  biva  oko 
čega  ili  sa  svijeh  strana  ili  sasvijem  što  obuzima;  na  pr.  obijati, 
obžisuti,  obgoniti,  obletjeti,  obrdsti,  obrezati,  ogledati,  oglodati,  oka- 
diti,  okovati,  okopati,  omazati,  opsjeći,  opšiti,  ozobati  i  dr.  Ovo  isto 
značenje,  ali  u  prenesenom  smislu  pokazuju  i  ovi  glagoli:  obijati, 
oblaskati,  obljubiti,  obrati,  obriižiti,  okapati,  oplakati,  opojati,  opriv 
titi  se,  osuditi  i  dr.  Gdjekoji  glagoli  sa  značenjem  svoga  prijedloga 
stoje  osamljeni:  obžimrijeti,  obžizreti  se,  okašljaviti  ili  okašljati  ^t.  j. 
početi  kašljati).  Vrlo  često  0  ili  ob  ima  samo  tu  službu,    da    glagolu 
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dade  svršeno  značenje;  na  pr.  obš,znati,  obdariti,  objesiti,  obljutaviti, 
obnbviti,  obraniti,  obudovjeti,  očistiti,  oglž.dnjeti,  ogušaviti,  ohrabriti, 
opedi;  osirotjeti,  ostarjeti,  oženiti  se  i  dr. 

b)  Prijedlog  od  u  složenicama  obično  ima  svoje  pravo  zna- 
čenje, koje  stoji  u  rastavljanju;  na  pr.  od^sflti,  odbaciti,  odbiti,  6d- 
bjeći,  odgristi,  odjahati,  odletjeti,  odlijepiti,  odnijeti,  odsjeći,  otisnuti^ 
otjerati,  otkinuti,  6tpasti  i  dr.  Gdjekoje  složenice  s  ovijem  nastavkom 
znače,  da  je  njihova  radnja  kao  neko  odvraćanje  druge  koje  radnje; 
na  pr.  odazvati  se  (t  j.  onome,  koji  zove),  odgovoriti  (t.  j.  na  pi- 
tanje), odgonćnuti  (t.  j.  ono,  što  je  tko  zagonenuo),  odjeknuti  (t.  j. 
kad  što  jekne,  pa  onda  odjekne),  odsijevati  (i  j.  kad  što  sijeva,  pa 
mu  što  odsijeva),  odšaliti  (t.  j.  šalu),  otpi'kositi  (t  j.  prkos),  U  ne- 
koliko složenica  znači  prijedlog  od:  radnjom,  koju  glagol  znači,  što- 
god naknaditi  ili  zaslužiti;  na  pr.  odbolovati^  odigrati,  odležati,  od- 
raditi, odslužiti,  otpjevati,  otpostiti.  Rijetko  služi  od  za  to,  da  od  traj- 
noga glagola  postane  svršen;  na  pr.  odgojiti,  odj&čati,  odlkhnuti,  od- 
maknuti, odmjeriti,  odorati,  odstajati  (na  pr.  leturđiju),  othrAniti. 

395.  a)  Prijedlog  po  glagolskijem  složenicama  vrlo  često  daje 
značenje,  da  radnju  čine  mnogi  subjekti  (ako  je  glagol  neprelazan) 
ili  da  se  ona  čini  na  mnogijem  objektima  (ako  je  glagol  prelazan);  na  pr. 
pob^cati,  pogasiti,  pograditi,  poklati,  pokrasti,  polijegati,  pol6miti,  po- 
moriti,  popadati,  popucati,  poskakati,  postrijeljati,  povezati,  pozćpsti 
i  dr.  U  nekijem  složenicama  znači  po^  da  se  glagolska  radnja  čini 
u  maloj  mjeri;  na  pr.  pobojavati  se,  poigrati,  pokucati,  poležati,  po- 
moliti se  (Bogu),  ponositi,  p6pjevati,  poplakati,  popričati,  poslušati, 
pospavati  i  dr.  Kasto  u  prelaznijeh  glagola  prijedlog  po  znači,  da  je 
objekt  sasvijem  drugi,  nego  li  je  u  nesloženijeh;  na  pr.  pobljuvati, 
pokrasti,  politi,  popij  u  vati,  pbsuti  (ispor.  bljuvati  krv  —  pobljuvati 
haljinu  i  dr.).  Ponavljanje  radnje  za  to,  što  prvi  put  nije  dobro  ili 
što  je  drukčije  učinjena,  znači  po  u  složenicama  kao:  p6brijati,  po- 
govoriti,  pogrijati,  polžigati,  poreći.  Rijetko  znači  po,  da  je  radnja 
glagolska  do  kraja  i  sasvijem  svršena;  na  pr.  pogorjeti,  p6piti,  poru- 
čati, posfkati,  a  još  je  rjeđe  značenje,  što  ga  imaju  glagoli  pobaciti, 
pbmetnuti,  koja  oba  znače  isto,  t.  j.  odbaciti,  često  ima  po  službu, 
da  od  trajnoga  glagola  načini  svršeni;  na  pr.  pobješnjeti,  pobuniti, 
pogaziti,  poginuti,  pohltjeti,  pokv4riti,  p6kriti,  pčkuditi,  poletjeti,  po- 
miješati, porbbiti,  posijati,  potonuti,  potražiti  i^dr. 

b)  Prijedlogu  pod  dobro  se  razabira  pravo  njegovo  značenje 
u  složenicama  na  pr.  pbdbrijati,  pbdgristi,  podliti,  podmazati,  pod- 
oštriti,  podvćzati,  podžeći,  potkbpati,  potk^vati,  potpasti,  potpisati 
i  dr.  U  prenesenom  značenju  stoji  pod^  kad  se  veli:  podbosti,  pod- 
govoriti,  podmititi,  podrugivati  se,  podsmijevati  se,  potkrijepiti,  pot- 

JUniat,  Gramaiika.  ^ 
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pomoći  i  dr.  U  tim  i  sličnim  primjerima  mi  još  i  danas  osjećamo, 
ako  i  slabO;  isprvično  značenje  prijedloga  pod;  ali  ima  glagola,  u 
kojima  se  ono  danas  ved  nikako  ne  osjeća,  ali  se  nekad  za  cijelo 
osjećalo;  na  pr.  pod^pSti,  podmćsiti  se,  podmiriti,  podmjehuriti  se. 
podml&diti  se,  podviknuti,  potkožiti  se,  pbtpuniti.  Kasto  glagolske 
složenice  s  prijedlogom  pod  znače  potajnu  radnju:  potkazati,  pM- 
krasti,  pdtpaziti. 

396.  a)  Prijedlog  se  pre  po  svjedočanstvu  nekih  slavenskih  je- 
zika nalazio  nekad  i  izvan  složenlca  i  pravo  mu  je  značenje  bilo: 
preko.  To  se  značenje  vidi  u  znatnom  broju  glagolskijeh  složenica. 
na  pr.  prebaciti  (što  preko  čega),  prebroditi  (preko  vode),  pregaziti, 
prejahati,  prenijeti,  preplivati,  preskočiti,  pretjerati,  prevesti,  previići, 
prezvati,  prijeći  i  dr.  Tako  je  i  prezreti — prezirati  najprije  značilo: 
gledati  (zreti)  preko  čega,  dakle:  ne  vidjeti,  a  otud  se  razvilo  zna- 
čenje: lat.  contemnere,  njem.  verachten.  Iz  službe,  da  radnja  preko 
čega  prelazi,  razvila  se  služba,  da  radnja  mijenja  mjesto;  tako  imamo 
na  pr.  precijediti  (iz  jednoga  suda  u  drugi),  premamiti  (s  jedne 
strane  na  drugu),  prenizati  (s  jedne  uzice  na  drugu),  prestaviti  se 
(s  jednoga  svijeta  na  drugi),  pretočiti.  Neko  premještanje  nalazimo 
i  u  glagolima:  predati,  prekupiti,  preljiibiti,  preprbsiti,  prepustiti. 
Često  pre  u  složenicama  znači,  da  je  koji  predmet  obuzet  sav  i  sii- 
svijem  glagolskom  radnjom;  na  pr.  prebivati  (na  pr.  cijelu  godinu), 
proboraviti  (na  pr.  10  godina),  pregledati  (na  pr.  čitavu  knjigu),  pre- 
hraniti (koga  na  pr.  preko  zime,  t.  j.  hraniti  ga  čitavu  zimu),  pre- 
kriliti (»sve  mu  polje  prekrilile  ovce«),  promisliti  (»cijelu  sam  noć  pre- 
mislio«),  prepjevati  (»dva  slavuja  svu  noć  prepjevaše«),  preplakati 
(na  pr.  cio  dan),  prepostiti  (na  pr.  7  nedjelja),  prespavati,  (na  pr. 
cijelu  zimu),  pretražiti  (na  pr.  cijelo  selo).  Mislim,  da  ovamo  ide  i 
glagol  prekrstiti  i  da  upravo  znači:  metnuti  krst  (znak  krsta)  preko 
čega  cijeloga.  Bez  sumnje  idu  ovamo  glagoli:  predAniti  (t  j.  dan), 
preljetiti  (t.  j.  ljeto),  prenoćiti  (t.  j.  noć),  prezimiti  (t  j.  zimu).  U 
nekijem  složenicama  znači  pre:  učiniti  što  drukčije,  a  kasto  i  bolje, 
nego  li  je  radnja,  koja  se  izriče  bez  toga  prijedloga;  na  pr.  prebrati, 
prečistiti,  piedjesti  (kome  ime),  preko  vati,  prekrojiti,  premisliti  se, 
premljeti,  prebrati,  preprati,  prerušiti,  pretopiti,  pretvoriti,  preumiti, 
prevdriti^  prevjeriti.  Dosta  ima  glagola,  koji  složeni  s  prijedlogom 
pre  znače,  da  je  radnja  glagolska  učinjena  u  prevelikoj  mjeri;  na  pr, 
precijeniti,  prejesti  se,  prepeći,  preplatiti,  prepuniti,  presoliti,  pre- 
starjeti,  prestići,  preteći,  pretovariti.  Gesto  složenice  s  pre  znače,  da 
se  glagolskom  radnjom  dijeli  što  u  dvoje;  na  pr.  prebiti,  predrijeti, 
predvojiti,  preglodati,  pregristi,  prekinuti,  prekdsiti,  prelbmiti,  pre- 
pući,  prerezati,  presjeći,  prestrići.  Prijedlog  pre  može    napokon    zna- 
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ćiti  plod  ili  u  opće  svršetak  radnje;  na  pr.  preblijedjeti,  prebdljeti, 
prebrojiti,  precvjetati,  prekoriti,  premašiti,  prepatiti,  presžihnuti,  pre- 
stati, presuditi,  protegnuti,  prevariti,    prevladati,    prevreti,    prezćpsti. 

b)  Prijedlog  pri  u  složenicama  ponajviše  ima  svoje  pravo  zna- 
čenje; na  pr.  pribiti,  pribjeći,  pridati,  prignati,  prigrdditi,  prik6vati, 
prikrpiti,  prikupiti,  prilijepiti,  priliti,  primžići,  primamiti,  priorati,  pri- 
pasti, pripitomiti,  prisdditi,  pristupiti,  prisiti,  pritrčati,  privćzati  itd. 
Ovako  je  i  u  prenesenom  značenju:  prigovoriti,  prigledati,  priznati. 
U  ijdjekojim  složenicama  pri  znači  radnju  u  malom  stepenu:  pri- 
bojavati se,  pričekati,  pričuvati,  pridići,  pridržati,  priklati,  prikriti, 
pripitati,  prislavljati,  prisiišiti  se,  pritfpjeti  se,  pritvoriti.  Sasma  je 
rijetko  značenje,  što  ga  imamo  u:  priskrbiti,  privrebati,  privrijediti 
(t.  j.  nešto  steći  ili  polučiti);  a  još  je  rjeđe^  što  ga  pokazuju  glagoli: 
primldtiti,  pritiići  (t.  j.  domiatiti,  dotući).  Kasto  je  prijedlogu  pri 
služba,  da  od  trajnoga  glagola  načini  svršen;  na  pr.  prigrijati,  pri- 
miriti se,  pripasati,  priprijetiti,  prisjetiti  se,  prižAriti; — ali  će  u  svih 
ovih  glagola  biti   nešto  malo  i  umanjena  značenja. 

397.  a)  Prijedlog  se  pro  izvan  složenica  ne  nalazi,  a  iz  nekih 
slavenskih  jezika,  koji  su  ga  i  u  samostalnoj  porabi  sačuvali,  doznaje 
se,  da  mu  je  pravo  značenje:  kroz.  To  značenje  ima  ^o  u  mnogijem 
složenicama  kao  na  pr.  probosti,  probušiti,  prodrijeti,  progčrjeti, 
proklijati,  prokljuvati,  prokopati,  preletjeti,  pronići,  propustiti,  prosja- 
iviiti  se,  prositi  i  t  d.  Tako  je  i  propasti  isprva  značilo:  pasti  kroza 
što.  Iz  ovoga  je  značenja  lako  izišlo  drugo,  t.  j.  da  radnja  glagolska 
obuzima  koji  predmet  sasvijem  u  potpunoj  mu  cjelini  ili  da  se  pro- 
teže potpuno  preko  duljega  ili  kraćeg  vremena;  na  pr.  probaviti, 
pročitati,  promrznuti,  propatiti,  provjekovati,  prozepsti,  proživjeti. 
U  nekijem  složenicama  znači  pro  radnju,  koja  biva  pokraj  čega; 
na  pr.  proći,  prbjahati,  prokasati,  pronijeti,  provesti  i  dr.  Često  znači 
ovaj  prijedlog  radnju  u  maloj  mjeri;  na  pr.  pročistiti,  pregaziti, pro- 
karati,  prokiipati  se,  prolupati,  promldtiti,  promučiti  se,  propratiti, 
prospdvati,  prošaliti  se,  protesati,  provaljati  se  i  t.  d.  Ima  složenica, 
XI  kojih  je  pravo  značenje  prijedloga  pro  nejasno;  na  pr.  prčbiti — 
probivati  (t.  j.  prijati,  koristiti),  pr6dati,  proigrati,  prokdzati,  prokleti, 
prometnuti  se,  prOp^ti  se  (o  konju),  prerasti,  proreci — proricati,  pr6- 
tjerati.  Cesto  je  prijedlogu  pro  služba,  da  od  trajnoga  glagola  načini 
svršen;  na  pr.  probuditi,  procviljeti,  produžiti,  prognjćviti,  progovo- 
riti, prokrčiti,  prol^gati  se,  proliti,  promijeniti,  prepjevati,  proplakati, 
proskitati  se,  prdstrijeti,  protepati,  protiižiti,  provedriti  se,  provrvjeti, 
prozvati  i  t.  d.  Mnogi  od  ovijeh  glagola  znače  početak  radnje. 

b)  Prijedlog  rosr,  koji  se  također  izvan  složenica  ne  nalazi,  po- 
najviše znači,   da  se  glagolska    radnja   razilazi    na    različne  sirane; 
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na  pr.  raseliti,  ržiskuhati,  ržispadati  se,  rasplčditi  se,  ržistjerati,  ras- 
trćsti,  razžignati,  razapMi,  razd.strijeti,  razbacati,  rš.zbjeći  se,  r^zdrijeti, 
razdriižiti,  ržizgaziti,  razletjeti  se,  razmijeniti,  rš,zviti,  razvjenčati  se, 
raženiti  se  i  t  d.  Za  cijelo  je  isprva  ovo  značenje  bilo  i  u:  rashla- 
diti, r^skukati  (koga),  rasplakati  (koga),  rastrijezniti  (koga),  rš.zgledati. 
razgovarati  se,  jer  ga  još  i  danas  možemo  malo  osjetiti.  Nekoje 
ovake  složenice,  koje  uza  se  imaju  još  riječcu  se,  znače,  da  se  radnja 
u  velike,  živo  započela;  na  pr.  r^skvocati  se,  raspdvati  se,  raspisati 
se,  razgdrjeti  se,  razgoropdditi  se,  razigrati  se,  r^zlajati  se,  razrako- 
liti  se,  razvrfštati  se.  Kasto  i  prijedlog  raz  služi  za  to,  da  se  od 
trajnoga  glagola  načini  svršen;  na  pr.  rži,skajati  se,  raskrvAviti,  raz- 
boljeti se,  razbuditi,  razveseliti,  rš,žaliti  se,  razljutiti  se. 

398.  a)  Prijedlog  s  (ili  sa  ili  5W,  v.  §.  60;)  ima  u  složen icama 
vrlo  često  ona  dva  značenja,  što  ih  ima  i  izvan  njih  (ispor.  došao 
s  ocem,  pao  s  drveta,  —  dakle  društvo  i  odmicanje);  na  pr.  sabiti, 
sabrati,  sš.gnati,  skilipiti,  smiješati,  splesti,  sučeliti  se,  suočiti,  zdru- 
žiti se,  zgrnuti,  —  sići,  sjfthati,  skSlsati,  skinuti,  sletjeti,  spSlsti,  svući, 
zbdciti  i  t  d.  Često  je  ovome  prijedlogu  služba,  da  od  trajnoga 
glagola  načini  svršen;  na  pr.  sačuvati,  sakriti,  sd,sjeći,  saslušati,  sa- 
znati, skrojiti,  slomiti,  zdrobiti,  zgotoviti  »i  t.  d. 

b)  Za  prijedlog  u  rečeno  je  već  u  §.  45.,  da  je  postao  od  smjese 
negdašnjih  dvaju  prijedloga,  koji  su  glasili  f«  i  u.  Gdje  je  u  gla- 
golskijem  složenicama  današnje  u  postalo  od  t«,  tamo  ono  ima  zna> 
čenje,  što  ga  ima  u  samostalnoj  porabi,  kad  stoji  s  akuzativom  i 
odgovara  na  pitanje  kamo?  —  na  pr.  lići,  udijevati,  udrobiti,  ugaziti« 
ignati,  uletjeti,  uliti,  unijeti,  uplesti,  uvrtjeti  i  t  d.  Gdje  je  pak  da- 
našnje u  postalo  od  staroga  ii,  tamo  se  izriče  neko  udaljivanje;  na 
pr.  ubjeći,  udati  (t.  j.  dati  daleko  od  sebe),  ugrabiti,  ukinuti,  ukloniti, 
ukrasti,  umš.ći,  umlnuti,  uskočiti,  uteći.  Obično  ovo  u  ima  posao,  da 
od  trajnoga  glagola  načini  svršen;  na  pr.  ubiti,  udiviti  se,  ugledati, 
ugristi,  ukčriti,  ulijeniti  se,  uloviti,  umrijeti,  urdditi,  ušutjeti  i  t.  d. 

c)  Prijedlog  fAz  obično  ima  u  složenicama  pravo  svoje  zna- 
čenje, t.  j.  da  radnja  napreduje  u  visinu;  na  pr.  uspljuskivati  se, 
ustati,  uzbaciti,  uzbujati,  uzdići,  uzgojiti,  uzjahati,  uzletjeti,  uzmetati^ 
uznijeti,  uzrdsti,  uzvesti  i  dr.  Rjeđe  znači  uz^  da  radnja  udara 
natrag;  na  pr.  usturiti,  uzbiti,  uzbjeći,  uzmaci,  uzvratitL  Ima  pri- 
mjera, gdje  uz  služi  za  to,  da  se  od  trajnoga  glagola  načini  svršen: 
na  pr.  uskolebati  se,  ustreptati,  uzbuniti  se,  uz§ti,  uzmučiti  se,  uz- 
mutiti, uzvrpoljiti  se.  U  sintaksi  (§.  582i)  ćemo  vidjeti,  da  se  od 
svakoga  trajnog  glagola  može  načiniti  buduće  vrijeme  tako,  da  se 
složi  s  prijedlogom  uz\  ali  to  biva  samo  u  zavisnijem  rečenicama, 
na  pr.  ako  uspišem^  kad  uzmozemo  i  t.  d. 
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d)  Prijedlog  za  ima  svoje  pravo  značenje  u  složenicama,  kao 
što  su:  zabaciti  (na  pr.  kamen  za  kuću),  zdći  (na  pr.  za  goru),  zanati 
zakloniti,  zameci,  zšnijeti,  zateći,  zavući.  Ovo  se  značenje  razabira 
po  malo  i  u  primjerima,  kao  što  su:  zabraviti,  zadržati  (koga 
kakvijem  poslom),  zagrdditi,  zajšziti,  zakovati,  zakriliti,  zamazati, 
zamotati,  zapečatiti,  z^strijeti,  zd,s^ti,  zaštititi,  zš,vjesiti,  zazidati  i 
dr.,  jer  što  je  na  pr.  zabravljeno,  zagrađeno,  zavješeno  i  t.  d., 
to  kao  stoji  za  svojom  bravom,  ogradom,  zavjesom.  S  ovijem 
su  u  savezu  složenice  na  pr.  zabosti  (na  pr.  nož  u  drvo),  [zgaziti 
(na  pr.  nogom  u  blato),  zš.gnati  (na  pr.  čavao  u  zid),  zadupsti  se 
(na  pr.  u  kakav  posao),  zakopati,  zamočiti,  zapasti,  zaplesti  se,  zš.- 
plivati,  zarasti,  zarezati,  zaroniti,  zasdditi,  zasijati,  zMjerati  i  dr.  U 
nekijeh  složenica  s  prijedlogom  za  smjer  glagolske  radnje  ide  kao 
stramputicom,  kairo  ne  treba;  na  pr.  zabrazditi,  zabrojiti  se,  zagle- 
dati se,  zakor4čiti,  zakositi,  zaletjeti  (»nema  goluba,  valjada  je  negdje 
zaletio«),  zalutati,  zaredi  se,  zavesti.  Kasto  je  složenicama  s  ovijem 
prijedlogom  značenje,  da  je  radnja  glagolska  tek  u  početku,  da  je  od 
nje  učinjen  samo  mali  dio:  zagorjeti,  zš.gristi,  zaguliti,  zalizati, 
zš^sjeći.  Nejasno  je  značenje  prijedloga  za  u  nekijeh  složenica,  na 
pr.  zabiti  ili  zaboraviti,  začiniti,  zadati,  z^gladiti,  zahvdiiti,  zamdmiti, 
zamisliti,  zapustiti,  zastati,  zateći,  zMrti,  z^zvati  i  t.  d.  U  zaliti;  zšipiti 
(na  pr.  kuću,  nema  u  Vuka),  zardđiti,  zaslužiti  ima  za  službu,  koju 
ima  po  u  pobljuvati,  pokrasti,  v.  §.  395a.  Cesto  ima  za  službu,  da  od 
trajnoga  glagola  načini  svršen;  na  pr.  zabijeljeti  se,  zabilježiti, 
zštčuditi  se,  z^rliti,  zahladiti,  zajćčati,  zš,klati,  zš,kukati,  zaljuljati, 
zš,milovati,    zapitati^    zš.spati,  zastidjeti  se,  zaviriti,  zavl^dičiti  i   t.  d. 

309.  a)  Dosta  ima  glagolskijeh  složenica,  koje  imaju  na  po- 
četku po  dva  prijedloga.  Takvijem  složenicama  jedan  i  drugi  pri- 
jedlog daje  svoje  značenje.  Primjeri:  iapo :  ispogibati  (jedan  za 
drugijem),  ispovjediti;  —  ispre:  isprebijati  (jedno  za  drugijem),  ispre- 
ddvati,  ispregrizati,  isprekfštati,  ispreldmati,  ispresijecati;  —  ispri: 
ispribddati,  ispribijati,  isprišivati;  —  ispro:  isprobddati,  isproddvati, 
isprosijecati;  —  izdo:  izdovoljiti;  —  izna:  iznš.laziti,  iznametati;  — 
izo:  izodjesti,  izopirati,  izbstati;  —  izu\  izumrijeti;  —  iztAz\  izuz6ti. 

b)  nado:  nadoliti,  nadometnuti,  nadov6zati;  —  napo:  napomć- 
nuti,  nap6pasti;  —  napre:  napreldmati,  naprerezivati;  —  nauz:  na- 
uzSti  se  (»na  pr.  zime,  t.  j.  vrlo  ozepsti«);  —  fhoza:  nazadijevati;  — 
obu:  obuhvatiti,  obujmiti,  obumrijeti;  —  obuz:  obuzbiti,  obuzeti,  — 
odu:  odujmiti  (na  pr.  čašu  od  usta),  oduminuti,  odustati;  —  odtiz: 
oduzSti;  —  opo:  opomćnuti,  opovidjeti  (»das  Gericht  aufmerksam 
machen  auf  etwas  nicht  Beachtetes«,  —  vidi  pjes.  II.  541);  —  os: 
osvrnuti  se;  —  otpo:  otpočeti,  otp6činuti,  otporiičiti. 
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c)  podna:  podnapiti  se;  —r  podu:  poduhvatiti,  poduprijeti,  podii- 
stati  (»podustala  krv,  —  kad  čovjek  oteće  na  zdravu  mjestu«);  — 
poduz:  poduzeti;  —  poiz:  poizderati;  —  pona:  pon^kvasiti,  ponamje- 
stiti,  ponaticati;  —  pood:  poodjutriti  se,  poodm^ći;  —  papri:  popri- 
tćgnuti;  —  popro:  poproći;  —  pos:  postvarati,  pozb^cati;  —  pofpo: 
potpomoći;  —  ^jou:  pouddvati,  poutjecati,  použeljeti  se;  —  pom: 
pouzimati;  —  poza:  pozaboravljati,  pozadrijemati,  pozavezivati;  — 
pređo:  predomisliti  se;  —  prena:  prenarćditi;  —  preo^  preob:  pre- 
5djesti,  preokrenuti,  preobladati,    preobuti;  —  preod  (preot):  preoteti; 

—  prepo:  prepoč^ti,  prepoznati  (nema  u  Vuka);  —  prepro:  preprodati; 
pres:  presvući;  —  jtreu:  preudati  se;  —  preuz:  preuzeti;  —  prido: 
prid6biti,  pridoći,  pridbdati;  —  prina:  prinaći,  prinš,)aziti;  prio: 
priodjesti,   priokupiti;  —  pripo:    pripomoći,   pripovijedati,    pripoznati; 

—  priu:  priugotoviti,  priupitati;  —  prona:  prondći,  pronš^laziti;  — 
propo:  propovijedati. 

d)  raspo:  raspomamiti  se,  rasp6znati;  —  raspro:  rasprodati, 
rasprosuti;  —  ražu:  razudati,  razumrijeti  se;  —  swa;  sndći,  snah^- 
diti;  —  spo:  spomenuti,  spotaknuti  se,  spoznati:  —  spod:  spodbiti 
(t.  j.  zgrabiti);  —  suz:  suzbiti;  —  upo:  uporediti,  upbznati;  — uspro: 
uspropadati  se;  —  zado:  zadobiti;  —  zao:  zaodjesti,  zaokrenuti,  za- 
ostati: —  zapo:  zapodjesti  se,  zapopasti,  zapovjediti;  —  zau:  zausta- 
viti; —  zauz:  zaustegnuti,  zauzeti. 

e)  Složenice  izbezumiti  ili  obšzumiti,  obezočiti,  obestrviti  razu- 
miju se  iz  onoga,  što  je  rečeno  u  §.  391a.  Glagol  upropastiti  nije 
složen  od  u  i  pro  i  pasti;  nego  je  izveden  od  imenice  pr5p&st  (kao 
na  pr.  prorokovati  od  imenice:  prorok),  te  je  uzet  naprvo  još  prijedlog«*. 

f)  Posve  je  malo  glagolskijeh  složenica  s  tri  prijedloga;  takove 
su:  isporazbolijevati  SO;  natpripovijedati,  poisprekrštati,  poisprelimatl 
poispremetati,  poisprevaljivati,  poizostavljati,  poizodnositi,  poizodsrri- 
zati  (prip.  53),  poizrazbolijevati  se.  Za  glagol  supoznati  ne  zna  se. 
ima  li  dva  prijedloga  (t.  j.  su  i  po)  ili  tri  (t.  j.  .9  i  ti  i  />o).i) 

')  U  glavi  0  „tvorbi  riječi"  trebalo  bi  upravo  govoriti  i  o  tvorbi  zamjenica  i 
brojeva,  ali  o  tom  je  rećeuo  koliko  treba  u  S§-iDaa  191 — 205  i  235 — 246  Odjeliu* » 
tvorbi  II.  i  III.  stepena  govorili  smo  u  §§-ima  231 — 234.  0  tvorbi  prijedloga  i  veznib 
ne  može  ova  gramatika  gotovo  nidta  govoriti,  a  o  tvorbi  priloga  reći  će  se  koliko  treU 
u  §§-ima  486.  i  487. 


SINTAKSA. 

REČENICA. 

Subjekt. 

400.  a)  Rečenice  ponajviše  imaju  subjekt  i  predikat,  koji  su 
im  glavni  dijelovi;  na  pr.  sunce  grije^  —  godine  prolaze.  U  gdjekojim 
rečenicama  subjekt  se  ne  izriče,  jer  se  već  iz  predikata  razabira; 
na  pr.  pi^em  (t.  j.  ja\  govorimo  (i.  j.  mi\  mislite  (t.  j.  vi)\  tako  je  i: 
kazUj  govore  (t  j.  ljudi,  jer  ostala  bića  ne  mogu  kazati  ni  govoriti)- 
U  drugijem  opet  rečenicama  nema  subjekta  za  to,  jer  se  na  nj  ili 
ne  misli  ili  nije  poznat;  na  pr.  grmi^  sviće^  vedri  se^  odiahnido  je,  hode 
me  u  prsima,  ustrijelilo  ga  (t.  j.  umr-o  od  kapi)  i  t.  d.,  tako  je  i  ovo: 
ide  se,  govori  se,  misli  se.  Kad  kažemo:  valja  znati,  treba  promisliti,  ne 
pristoji  se  vikati  i  t.  d.,  tu  ne  možemo  reći,  da  nema  subljekta,  jer 
glagoli  valja.,  treba,  ne  pristoji  se  sami  sobom  nemaju  smisla,  nego  ga 
imaju  tek  s  onom  dopunom,  koja  stoji  u  neodređenom  načinu,  i  ta 
im  je  dopuna  upravo  subjekt.  Ni  rečenice:  lijepo  je  ovuda  pogledati, 
žalosno  je  stid  izgubiti,  nijesu  bez  subjekta,  a  ni  ove:  koga  je  moliti, 
fUje  ga  srditi,  posl.  136.,  nikad  sanku  vjerovati  nije.  pjes.  II.  45.,  sad 
se  nije  ni  našalit  s  mirom.  339.,  da  mi  ga  je  vidjeti  i  t  d.  (Vidi  u 
§.  622a).  Tako  i  kad  rečemo:  čini  5e,  da  je  došao,  čitava  rečenica  da 
je  došao  služi  za  subjekt  glagolu  čini  se.,  koji  sam  ne  daje  dovoljno 
smisla.  Bez  subjekta  su  rečenice:  hladno  je.,  vruće  je.,  jer  im  ne  treba 
nikakve  dopune,  koja  bi  im  za  subjekt  služila;  čovjek  bi  do  duše 
rekao,  da  tu  imamo  subjekt  i  predikat,  ali  nije  tako,  jer  su  riječi 
hladno,  vruće  prilozi  i  označuju  glagol  je  isto  onako,  kao  kad  rečemo: 
rano  sviće,  lijepo  se  vedri.  Subjekta  nema  ni  u  rečenicama:  strah  me 
je.,  zima  mi  je.,  jer  tu  riječi  strah,  zima  služe  kao  prilozi,  a  ne  kao 
imenice;  to  se  vidi  otud,  što  se  veli:  vrlo  me  je  strah,  strašno  mi  je 
zima,  a  ne:  veliki  me  je  strah,  strašna  mi  je  zima,  kako  bi  moralo 
biti,  kad  bi  riječi  ^oA,  zima  bile  u  pomenutijem  rečenicama  subjekti 
i  imenice  (v.  §.486a).  Nema  subjekta  ni  u  rečenicama:  od  kakove  svijeta, 
dok  je  meni  na  ramenu    glave,    na    svijetu    im4i   zlijeh    ljudi,    dokle 
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traje  sunca  i  mjeseca,  dok  je  vina  teklo  i  dr.  U  ovijem  prirajerima 
stoji  mjesto  nominativa  ili  mjesto  subjekta  dijelni  genitiv,  jer  ga 
misao  traži,  kao  kad  velimo :  pio  sam  vina^  vidio  sam  zlijeh  ljudi.  Po 
analogiji  navedenijeh  primjera  razvili  su  se  i  ovaki:  mene  tamo  nije 
bilo,  mojega  je  noža  nestalo. 

b)  Subjekt  može  biti  svaka  riječ;  na  pr.  bolje  je  jedno  drz 
(nego  sto  uzmi)  posl.  24.,  wa  đevojci  sreću  gubi.*)  173.,  ajutra  bri- 
nuće  se  za  se.  mat.  6.34.;  pače  i  rečenica  može  to  biti;  na  pr.  „Hri- 
stos  uakrael^  započinje  i  završuje  liturgiju    na  Uskrs.    D.  pisma  167. 

Predikat. 

401.  a)  često  se  u  govoru  izostavljaju  gdjekoji  glagoli,  koji  se 
iz  smisla  ostalijeh  riječi  u  rečenici  lako  pogađaju.  Na  pr.:  da  su  svi 
gosti  imali  sira,  dokle  je  god  koji  mogao  (t  j.  jesti),  dan.  (1827)  133., 
ti  može  biti  da  imaš  kuda  i  na  drugu  stranu  (t  j.  poH),  ali  ja  zaista 
nemam  nikud  (t.  j.  poii\  nego  mi  valja  ovde  mreti.  mil.-obr.  106., 
kuda  ćemo  mi  za  ajdukom  (t.  j.  i6i)l  dan.  (1828)  164.,  čuvši,  da  Atis- 
paša  ne  će  carskim  putem  u  Beograd  (t.  j.  i<5i).  dan.  (1834)  45.,  ne 
će  grom  u  koprive  (t.  j.  udariti)  posl.  210.,  ja  ću  Brka  ovijem  buz- 
dovanom (t.  j.  ud'irlti).  prip.  5.,  'kad  Jto  Jčovek  čuje,  on  ustane  iz 
sanduka  pa  uzme  batinu  i  dozove  ženu  u  sobu:  »hodi,  ženo,  da  ti 
kažem«,  —  pa  sve  batinom  po  njoj  (t.  j.  udaraše  govoreni  »eto  to  je, 
ženol«  18.,  da  si  ti  meni  pod  kolenima  kao  ja  tebi,  ja  bih  znao,  šta 
bih  (t.  j.  učinio),  37.,  šta  ćemo^sad  (t.  j.  radiH)?  55.,  neka  dođe  slo- 
bodno, ne  ću  joj  ništa  (t  j.  učiniti)  71.,  raširi  ruke,  pa  je  stane  grliti 
i  ljubiti  (t.  j.  govoreni),  »blago  meni;  kad  si  mi  došla!«  176.,  šta  bi  ti 
(t.  j.  htio\  da  ti  je?  100.,  ja  ću  sama  preko  Romanije  (t.  j,  ici). 
pjes.  III.  489. 

h)  U  navedenijem  primjerima  izostavljeni  glagolski  oblik  nije 
predikat,  ali  često  se  i  sam  predikat  u  rečenici  izostavlja.  Ne  mogu 
se  izostavljati  svi  glagoli,  što  stoje  u  predikatu,  već  samo  neki,  koji  se  po 
značenju  svojem  raspadaju  u  ove  čete:  L  bitij(jesam),  —  2.  ići,  otići,  poći, 
doći,  poletjeti,  bježati,  utjecati,  pasti,  —  5.  udariti,  navaliti,  pogoditi, 
probosti,  —  4.  hvatati,  grabiti,  —  5.  metati,  stavljati,  —  6.  reći,  go- 
voriti, —  7.  htjeti,  voljeti,  —  8.  davati,  uzimati  i  drugi  neki  glagoli, 
koji  se  rijetko  izostavljaju. 

402.  Veoma  se  često  izostavlja  glagol  biti  (jesam),  a  to  je  lako 
razumjeti,  jer  on  značenjem  svojim  stoji  tako  osamljen,  da  se  ne  može 
pomiješati    ni    s  kojim    drugim    glagolom,    dakle  ga  je   vrlo  lako  u 

0  t.  j.  kad  se  za  kakvu  reče:  dobra  i  poštena  djevojka,  ma  ...  .  Ova  se  po- 
slovica govori  u  Risuu. 
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misli  potpuniti,  ako  se  i  ne  izreče:  od  ove  tri  rane  prva  je  bila 
najstrašnija,  i  sreća  velika  (t.  j.  bješe)^  što  je  bio  gladan,  te  su  creva 
ostala  čitava,  eman.  7.,  đe  i  nije  pravi  kraj,  nego  (tj.  «*)  pogubljeni 
listovi  (govor  je  o  nekakvoj  knjizi),  dan.  (1826)  29.,  crkva  je  ružno 
sazidana,  t.  j.  jednako  u  dužinu,  pijevnice  nijesu  ni  malo  isturene, 
niti  ima  osobite  proskomidije,  a  trapeza  (t.  j.  je)  vrlo  daleko  od 
dveri  34,  ako  da  Bog,  te  sto  otme,  dobro  (t.  j.  je\  rasprostranićemo 
zemlju  našu.  73.,  istina  (t.  j.  je\  da  može  svuda  roditi  i  šenica.dan. 
(1827)  103.,  istina  (t.  j.  je\  da  će  ona  propasti.  140.,  kamo  ti  {tj.je) 
žena?  140.,  kamo  ti  (t.  j.  je)  vojska?  dan.  (1828)  180.,  neka  radi  s 
njima,  kako  mu  (t.  j.  je)  drago.  211.,  stanu  ga  pitati,  od  kuda{t.  j.«^) 
mu  ti  topovi?  dan.  (1834)  36.,  kad  bude  drugi  dan  u  jutrU;  car  (t.  j. 
je)  bolestan,  boli  ga  glava.  93.,  da  sude  i  uređuju,  kako  im  drago 
mil.-obr.  8.,  šteta  (t.  j.  ;e),  štoon  poznaje  samo  današnji  jezik,  pisma 
48.,  kamo  sreća  (t.  j.  je\  da  svi  ovako  pišu.  kovčež.  114.,  a  kad  dođe 
Isus,  nađe  ga  (Lazara),  a  on  (t.  j.  je)  već  četiri  dana  u  grobu.  jov. 
11.17.,  svaka  voda  s  potočići  jaka  (t.  j.  je)  pusi.  276.,  svaka  krava 
noćom  crna  276.,  ako  dođe,  dobro  (t.  j.  je\  ako  ne  dođe,  nikom  ništa 
(t.  j.  nije),  rječn.  (1852)  kod  hhko.,  ako  reče  djevojka,  da  je  sila,  onda 
(t.  j.  .;>)  zlo  po  otmičare,  kod  oTMima.,  Rodofinik  zapita  Germana, 
otkud  (t.  j.  je)  Petar  s  njime,  prav.-sov.  76.,  pa  da  se  barem  znao 
mojijem  poslom  pomoći,  nikom  ništa  (t.  j.  ne  bi  bilo),  drž.-izd.  III.  34., 
bolje  (t.  j.  je)^  da  si  taki,  i  bolje  (t  j.  je)^  da  si  među  ljudima,  prip. 
68.,  jedan  put  iziđe  na  njivu,  da  obiđe  žito,  a  žito  (t.  j.  je)  lepo,  ne 
može  lepše  biti.  99„  viknu  mater,  da  im  donese  jesti,  ali  u  kući 
nigde  nikoga  (t  j.  nije).  175.,  ljepši  (t.  j.  je)  Ivan  od  svake  đevojke. 
pjes.  II.  594.,  žao  (t.  j.  je)  kralju  Jakšića  Todora.  595.;  u  te  reci  maj- 
store Manojlo  (t  j.  bjeSe)^  a  vrata  se  otvoriše  sama.  III.  327.,  uzeću 
te  sebi  za  ljubljenje,  moja  ljuba  tebe  robinjica  (t  j.  bit  će)  381.,  ni 
u  jednog  ni  puške  ni  noža  (t.  j.  nije).  IV.  103.  —  Oblik  je  izostavljen 
je,  kad  velimo:  slabo  tko  (na  pr.  slabo  ko  sadi  vinograde,  dan.  (1827) 
104),  slabo  kad^  malo  gdje  i  t.  d.  Ispor.  još:  slabo  se  u  kojoj  kući  za- 
država, kovčež.  43. 

403.  a)  Primjeri  za  izostavljanje  glagola  pod  2  (v.  §.  4016):  bilo 
je  naređeno,  da  svaki  prosti  vojnik  ponese  po  deset  pruta  i  po  dva 
prosca,  a  starešine.  napred  bez  prošća  i  bez  pruća  (t.  j.  da  idu),  mil.- 
obr.  104.,  na  ce  o6pHe  r  BpaTHMa,  a  Aonai^  n  MAnjeBo  sa  h>om  ud  3eic.a>H 
(t.  j.  poleti),  posl.  134,  UeTpoHHJe  jsue  njmKj  Ha  pano,  na  jopaso  na 
EpaHhe  (t.  j.  pođe)  240.,  nađem  na  ćepenku  poveliku  gomilu  starijeh 
knjiga  i  s  radošću  pohitam,  da  ih  pregledam;  kad  tamo  (t.  j.  dođem\ 
ali  srpske  nema  ni  jedne,  nego  sve  njemačke  i  latinske,  prav.-sov. 
79.,  primivši  potrebna  pisma  otidu  odande  u   Poreč,   ali   kad   tamo 
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(t.  j.  dođose)y  šta  da  vide  i  čuju!  35.,  danas  sjutra,  dok  i  smrt  za 
vrat  (t.  j.  dođc\  posl.  52.,  krsti  vuka,  a  vuk  u  goru  (t.  j.  bježi)  16L 
onda  je  (kobilu)  on  zaulari  i  uzjaše  pa  kući  (t.  j.  ode\  a  ždrebe  uz 
kobilu  (t.  j.  trcase).  prip.  29.,  a  ona  se  odmah  seti  i  brižne  plakati 
pa  njemu  oko  vrata  (t.  j.  pitde).  36..  stane  raspitivati,  kome  treba 
pastir;  građani  mu  kažu,  da  treba  caru;  onda  on  upravo  k  caru  (t.  j. 
pođ(').  57.,  on  joj  zahvali  pa  pođe  kudi;  kad  tamo  (t.  j.  dode\  a  to  vec 
došl^  i  druga  dva  brata.  77.,  da  kćer  onome  bratu  najmlađemu,  pa 
odmah  u  crkvu  (t.  j.  odu)  te  se  venčaju.  102.,  kade  svanu  i  ogrija 
sunce,  i  kaduna  na  Kunar-planinu  (t.  j.  dodc\  pa  odsjede  debela 
đogata.  pjes.  111.  202.,  taman  hajduk  u  goru  zelenu  (tj.  <fo<fe),  Turčin 
trže  pušku  kuburliju,  te  on  gađa  Daničića  Vida.  443.  —  U  narodni- 
jem  pjesmama  mnogi  se  stihovi  počinju  s  riječma  u  to  doba  i  iza 
njih  je  izostavljen  glagol  do6i;  na  pr.  u  to  doba  (t.  j.  dođe)  čelebija 
Imbro  šetajući  uz  rosne  livade,  pa  joj  Imbro  Božju  pomoć  zvaše. 
pjes.  I.  472.,  u  to  doba  junak  pred  tamnicu.  II.  97.,  u  to  doba  Todor 
u  dvorove,  od  gospođe  čašu  privatio.  99.,  u  to  doba  Hrnjičin  Alile. 
III.  243.,  u  to  doba  pod  bijelu  kulu  (t.  j.  dodaše).  250.,  292.,  u  to  doba 
Jovo  i  svatovi  (t.  j.  dođoše).  492.,  u  to  doba  junak  u  ćeliju.  IV.   lOi 

b)  Primjeri  za  izostavljanje  glagola  pod  3  (v.  §.  401i):  Turčin 
potegne  iz  pištolja  te  njega  posred  čela  (t.  j.  po(jodi\  pa  onda  po- 
begne.  mil.-obr.  77.,  srpski  konjici  prolete  kroz  pešake  upravo  na 
šanac,  pa  iz  kubura  odozgo  preko  šanca   sve   na   Turke   (t.   j,  stmm 

gađati) i  gdekoji   stanu    preskakati   unutra.  115.,   oh   (Turčin)   ne 

SHajjkH,  A&  je  Cp6HH  nnjaH,  espne  ajjlj  na  H»era  icaMHineic  npefco  Jie^ 
(t.  j.  vdairi\  a  Cp6HH  H>era  ^pacajiHaoM  nsa  BpaTa  je^Hov  na  h  Apjroic 
(t.  j.  udari),  posl.  199.,  ali  mu  je  i  to  bilo  zaludu,  jer  i  na  putu,  kako 
bi  sklopio  oči;  odmah  m6ra  na  nj  (t.  j.  napala  bi),  rjeftn.  (1852)  kod 
Mopa.,  Kara-Đorđije  uzme  stolicu,  pa  i  velikoga  vilaetskoga  sudiju  i 
popečitelja  inostranijeh  poslova  sve  njome  (t.  j.  stane  iući)^  dokle  je 
svu  o  njih  nije  izlomio.  prav.-sov.  49.,  uzme  očin  handžar  te  njime 
sama  sebe  usred  srca  (t.  j.  udari,  probode),  prip.  145.,  a  petao  mu 
odgovori:  u  mene  ima  sto  žena,  pa  ih  svabim  sve  na  jedno  zrno 
proje,  a  kad  one  dođu,  ja  ga  prožderem;  ako  li  se  koja  stane  srditi, 
ja  je  odmah  kljunom  (t.  j.  udarim.,  ukljunem).  18. 

404.  a)  Primjeri  za  izostavljanje  glagola  pod  4  (v.  §.  40lM: 
srpski  konjici  prolete  kroz  pešake  upravo  na  šanac^  pa  iz  kubura 
odozgo  preko  šanca  sve  na  Turke  (t.  j.  stanu  gađati),  a  pešaci  za 
njima  s  vašinom,  te  rukama  za  šanac  (t.  j.  stanu  hvatati).,  i  gdekoji 
stanu  preskakati  unutra,  mil.-obr.  115.,  kad  donesu  pred  dijete  ugljev- 
Ije  i  dukate,  a  ono  odmah  rukama  za  dukate  (t.  j.  maši  se\  a  ugljevlju  n. 
mukaet.  rječn.  (1852)  kod  ^apH^pa^;  u  tom  se  on  trgne  iza  sna  pa  ni- 
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kama  za  lice  (t.  j.  maSi  se)  drž.-izd.  III.  433.,  od  zrna  u  jedan  put 
postane  mačak  pa  vrapca  za  vrat  (t.  j.  zgrabi),  prip.  49.,  kad  vrabac 
to  sve  iskaže,  carev  ga  sin  odmah  za  vrat  (t  j.  zgrabi)  te  udavi, 
prip.  62.,  ne  šće  momče  vodu  ni  gledati,  neg'  đevojku  za  bijelu  ruku 
(t.  j.  uhvati)  pjes.  1.  416.,  ne  će  Tale  vina  ni  da  gleda,  no  đevojku 
za  bijelu  ruku.  III  267. 

b)  Primjeri  za  izostavljanje  glagola  pod  5:  kad  srpski  posla- 
nici dođu   u   Carigrad    i    predadu    Turcima    svoju   molbu,  Turci  se 

upropaste  videvši,  šta  raja  ište,  pa  stanu  psovati  i  vikati pa  onda 

nji  svu  trojicu  pod  stražu  (t  j.  metnu),  dan.  (1834)  39.,  ukopaše  jedno 
do  drugoga,  kroz  zemlju  im  ruke  sastaviše,  a  u  ruke  zelene  jabuke 
(t.  j.  metnuse),  pjes.  I.  240.,  načini  mi  sanduk  od  šimšira,  nš,kiti  mi 
cvećem  svakojakim,  nosioce  (t.  j.  pdstavi)  momke  neženjene.  250.,  on 
ogrće  kolastu  azdiju,  pod  azdiju  (t.  j.  meće)  sedefli  tamburu.  253.,  pa 
obuče  ruho  kaluđersko,  pusti  crnu  bradu  do  pojasa,  a  na  glavu  (t.  j. 
metnu)  kapu  kamilavku.  II.  370.,  pa  on  sjede  u  zelenu  travu,  a  đevojci 
u  krioce  glavu  (t.  j.  metnu).  HL  126.;  pa  obuče  toke  pozlaćene,  opasa 
se  mukadem-pojasom,  a  za  pojas  dvije  puške  male  (t.  j.  metnu).  350., 
veće  skide  gospodsko  od'jelo,  a  obuče  prosjačke  haljine,  pa  na  rame 
torbu  i  tojagu  (t.  j.  metnu).  414. 

c)  Primjeri  za  izostavljanje  glagola  pod  6:  kad  mu  ja  odgo- 
vorim, da  se  i  to  tako  govori  i  pjeva,  on  više  ni  riječi  (t.  j.  ne  reče)^ 
nego  nastavi  dalje  čitati,  pisma  36.,  dok  te  ljubi  (t.  j.  govori):  »uzeću 
te,  dušo«,    kad    obljubi  (t  j.  govori):  »čekaj  do  jeseni«,  pjes.   1.   389 

d)  Primjeri  za  izostavljanje  glagola  pod  7:  pripovijeda  se,  da 
je  car  Dukljan  pod  Vezirovijem  mostom  svezan  u  sindžir,  koji  jed- 
nako glođe,  i  u  oči  Božića  taman  (t.  j.  hoee)  da  ga  preglede  i  svijet 
da  uzdi,  a  Ciganin  svaki  po  jednom  udari  maljem  i  pritvrde.  rječn. 
(1852)  kod  4yKAaH.,  ko  popa,  ko  popadiju  (t.  j.  voli),  posl.  151. 

e)  Primjeri  za  izostavljanje  glagola  pod  8 :  vrana  o  bunjištu,  a 
soko  o  mesu  (t.  j.  žive),  pa  oboje  na  Đurđev  dan  izlete,  posl.  39., 
kako  kum  (t.  j.  da)  prase,  ti  odmah  vreću  (t.  j.  daj).  126.,  kome  Bog, 
onom  i  svi  sveci  (t.  j.  daju  ili  pomažu).  146.,  na  se  vrzi  đuzel  odi- 
jelo, pregrni  se  čohom  pazarlijom,  a  u  ruke  (t  j.  uzmi)  od  zlata  ja- 
buke, pod  pazuho  bocu  trusovine.  pjes.  II.  612.;  HerspTH  (icajiy^ep) 
y3Me  HHHHJy  c  Hop6oic,  na  no  H»Hica  cboj  TpoJHD[H  (t.  j.  polije)  roBopehH : 
HSJiHJa  cja  Ha  Bac  ć^aroAaT  6oaefi}a.  posl.  32.,  kod  tolike  krađe  pa  na 
Božić  bez  mesa  (t  j.  ostadoh  ili  ostade).  137 ,  Međedović  raspali  buz- 
dovanom Brka  u  glavu,  a  Brko  prstom  na  ono  mjesto  (t  ]. pokaže) 
govoreći  đevojci:  eto  ovđe  me  nešto  ujede.  prip.  5. 

405.  a)  Kasto  se  izostavljaju  po  dva  glagola  jedan  iza  dru- 
goga; na  pr.  ako  im  ne  mogbudemo  ništa    učiniti,  a  mi    ćemo    noć 
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na  glavu  (t.  j.  uzeH\  pa  u  planinu  (t  j.  uteći)  dan.  (1826)  76-,  a  sto 
si  lud  te  nosiš  tu  alu  ?  nogama  uvreten  (t.  j.  skoči)  te  njega  o  kamen 
(t.  j.  bdci)^  pa  hajde  za  mnom  (ovo  govori  konj  konju),  prip.  32. 
Kasto  opet  stoji  riječca  te  samo  onako,  t.  j.  gdje  nijesu  izostavljena 
dva  glagola,  već  jedan;  na  pr.  kad  uzme  car  dijete  u  ruke,  a  ono 
njemu  odmah  rukama  te  za  bradu  (t.  j.  masi  se),  rječn.  (1852)  kod 
I][apHrpa4.,  izvadi  iz  marame  onu  lisičju  dlaku  i  protre  je,  a  lisica 
u  jedan  put  te  preda  nj  (t.  j.  iziđe),  prip.  31. —  Kasto  se  ne  zna  ili  je 
teško  redi,  koji  je  glagol  upravo  izostavljen;  na  pr.  sad  još  nekolike 
vrste  iz  srpske  istorije  Đorđija  Brankovića  (t.  j.  da  navedem^  ili  što 
slično),  rječn.  (1818)  IV.,  a  on  ni  pet  ni  devet^  nego  zapali  dan.  (1828i 
192.,  Rusi  su  najprije  okrenuli  slavenski  jezik  po  svome  narječiju; 
po  tom  su  se  opet  počeli  od  njega  odvajati  pišući  iznajprije  gotovo 
više  slavenski  nego  ruski;  no  kako  koju  godinu  u  napredak^  sve  su  se 
više  pribhžavali  k  narodnome  jeziku,  pisma  90..»  koji  bi,  ako  niMo 
više,  barem  dodao  rječnik  od  riječi,  kojijeh  nema  u  ruskom  jeziku, 
drž.-izd.  111.  77.  —  Ovdje  se  može  spomenuti  riječ  bogme  (t  j.  Bog 
J^e),  gdje  se  također  ne  zna,  koji  je  upravo  glagol  izostavljen. 

b)  Vrlo  se  rado  izostavlja  glagol  u  uzvicima,  a  to  traži  sama 
narav  uzvika,  koji  hoće  da  je  što  kraći,  da  se  što  prije  drugome 
priopći  što  treba  da  zna.  Tako  na  pr.  vičemo:  vatra!  pomoć/  govo- 
rimo: s  Bogom!  dobar  dan!  hvala!  na  noge!  žalosna  mu  majka!  Tako  je 
i  ovo:  lakše,  sinko!  pjes.  II.  443.,  ne  naprijed,  Vuksane  vojvoda!  IV. 
23.,  zdrav  Milošu,  moja  vjerna  slugo!  11.  205.,  zdrav  junače,  delijo 
neznana!  423.,  na  čast  mu  laž!  posl.  192.,  Budala!  nesretnjik!  prodao 
svoju  ženu!  predao  je  drugome!  dan.  (1827)  141. 

Sročnost  (kongruencija). 

406.  a)  Cesto  i  prečesto  u  jeziku  nema  nikakre  sumnje,  u  kojem  će  licu,  rodu 
i  broju  stajati  koja  riječ,  jer  se  samo  na  jedan  način  može  ona  složiti  s  riječju,  da 
koju  se  preteže.  Tnko  na  pr.  u  rečenici:  Ijttdi  govore  ne  može  glagol  stajati  ni  n 
prvom  ni  u  drugom  licu,  ni  u  jednini,  već  samo  u  trećem  licu  množine;  u  rečenici 
sunce  je  sjajno  ne  može  pridjev  biti  ni  u  muškom  ni  u  ženskom  rodu  ni  u  množini. 
već  samo  u  srednjemu  jednine  i  t.  d.  0  takvijem  slučajevima  ne  treba  u  ovoj  glavi 
govoriti.  U  njoj  će  se  govoriti  o  osobi  ti  j  em  pravilima  za  lice  ili  broj  ili  rod  rij^T,  za 
koje  može  nastati  sumnja,  kako  se  imaju  medu  sobom  složiti.  —  Za  slučajeve,  kad  su 
subjekti  različnijeh  lica,  imamo  ove  primjere  sročnosti: 

b)  Za  subjekt  služi  prvo  i  drugo  lice:  nemoj,  da  se  svađamo  ja 
i  ti.  Đ.  l.mojs.  13.8.,  kad  ja  i  ti  zajedno  jahasmo.  4Gar.  9.25.  Osobit 
je  ovaj  primjer:  ja  i  vas  dva  to  su  trojica,  prav.-sov.  53.  (Vidi  slične 
ovome  primjere  u  §.  423o). 

c)  Subjekt  je  prvoga  i  trećeg  lica:  ni  mi  ni  ti  nijesmo  kadri 
mira  načiniti,    dan.  (1828)  161.,    da    smo  ja  i  g.  Ranke    zaslužili    na- 
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gradu  od  naroda  srpskoga,  laži  i  op.  26.,  ja  i  g.  Lazić  složni  snio  u 
tome.  pisma  34.,  otac  tvoj  i  ja  sa  strahom  trazasmo  te.  luk.  2.48., 
ja  i  Jugović  ostanemo  u  kući  sami.  prav.-sov.  79.,  edali  ćemo  doći 
ja  i  mati  tvoja  i  braća  tvoja?  Đ.  Imojs.  37.10.,  jesmo  li  ja  i  moja 
knjiga  tome  krivi,  odbrana  2.,  ja  i  moj  narod  jesmo  bezbožnici.  2mojs. 
9.27.,  da  izginemo  ovdje  i  mi  i  stoka  naša.  4mojs.  20.4.,  a  ja  i  moja 
braća  i  momci  moji  i  stražari,  što  idu  za  mnom,  ne  ćfmo  svlačiti 
haljine,  nem.  4.23.,  što  bi  za  dan  na  vojski  dobio,  za  noć  bismo  ja  i 
on  popili,  (ovo  govori  žena),  pjes.  I.  444. 

d)  Subjekt  je  drugoga  i  trećeg  lica:  pa  ćeš  ti  i  starješine  Izra- 
iljske  otići  caru  i  reći  ćete  mu.  2>.  2mojs.  3.18.,  a  ti  i  sluge  tvoje 
znam  da  se  ne  ćete  bojati.  2mojs.  9.30.,  idi,  pa  onda  dođi  ti  i  Aron 
s  tobom.  2mojs.  19.24.,  za  to  ti  i  sva  družina  tvoja  skupiste  se. 
4Tnojs.  16.11.,  B.  ti  ćes  i  sinovi  tvoji  služiti.  4mojs.  18.2.,  a  ti  i  sinovi 
tvoji  8  tobom  vršite  svešteničku  službu.  4mojs.  18.7.,  sazovite  zbor 
ti  i  Aron  brat  tvoj.  4moJ8.  20.8.,  ako  se  vi  i  sinovi  vaši  odvratite  od 
mene.  3car.  9.6.,  da  se  ti  i  Judejci  mislite  odmetnuti,  nem.  6.6.,  ti  i 
dom  oca  tvojega  poginut  ćete.  jest.  414.  —  U  svim  ovim  primjerima 
stoji  evo  glagol  u  2.  licu,  ali  može  stajati  i  u  3.,  ako  je  na  prvom 
mjestu  subjekt  toga  lica  i  glagol  njemu  bliže  stoji,  na  pr.  da  ne 
izginu  i  oni  i  vi.  D.  4mojs.  18.3.,  a  tako  bi  se  za  cijelo  moglo  reći  i:  u 
kući  ostane  Jugović  i  ja. 

e)  Osobiti  su  ovi  primjeri:  jednoć  pođemo  nas  desetak  u  Du- 
brovnik, prip.  7.,  gdje  subjekt  stoji  upravo  u  3.  licu,  ali  »nas  de- 
setak« po  smislu  je  prvo  lice,  za  to  je  i  glagol  metnut  u  nj,  —  to 
niti  je  on  željeo  niti  smo  i  jedan  od  nas  mogli  misliti,  da  je  nužno, 
drž.-izd.  III.  120.  Govoreći  tu  Vuk  o  sebi  i  o  S.  Milutinoviću  upotrebio 
je  1.  lice  množ.,  premda  bi  riječi  »i  jedan  od  nas«  prije  iskale 
3.  lice  jedn.,  ali  pišući  Vuk  te  riječi  bilo  mu  je  na  umu  »mi  ijedan«, 
pa  je  glagol  složio  ne  po  onome,  što  je  napisao,  već  po  onome, 
što  je  mislio. 

407.  a)  Imenice  kao  slugc^  starješina^  vojvoda  i  slične  po  svojem  su 
obliku  ženskoga,  a  po  značenju  muškoga  roda.  Glavno  je  pravila 
za  njih,  da  se  stojeći  u  jednini  uzimaju  kao  muškoga^  a  u  množini 
kao  ženskoga  roda,  ali  ima  još  drugijeh  pravila,  koja  to  glavno 
ograničuju.  —  U  narodnijem  se  pjesmama  pomenute  i  slične  riječi 
i  u  jednini  slažu  kao  imenice  ženskoga  roda;  na  pr.  a  nu  hodi,  mcja 
vjerna  slugo.  pjes.  U.  62.,  skidaj  ruho,  neznana  katano.  67.,  a  sluga 
im  jedna  vino  služi.  263.;  al*  besedi  vojvoda  SUrinjskcu  486.  Vuk  u 
svojoj  prozi  slaže  ovako  samo  neke  riječi;  na  pr.  ili  je  ovaj  čovek 
varalica  ili  je  najveća  budala  na  svijetu,  dan.  (1827)  133.,  stanu  go- 
voriti, da  se  ćurčija  poplašio  od  Turaka  ili  da  je  turska  uvoda.  dan» 
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(1828)  181.;  učitelj,  koji  je  bio  zdrava  i  jaka  ljudina.  239.,  da  je  knez 
Petar  bio  turska  uvoda,  mil.-obr.  91.,  da  taj  Pavlučij  nije  pravi 
ruski  poslanik,  nego  da  je  francusku  ili  austrijska  uvoda,  prav.-sov. 
19.  Za  riječ  hudala  još  čemo  zapamtiti,  da  je  Vuk  u  dan.  (1834)  87. 
uzima  i  u  muškom  i  u  ženskom  rodu;  tamo  se  za  isto  (muško,- 
čeljade  veli:  izvedu  nekaku  budalu,  -  njiov  budala,  —  rimskoga  bu- 
dalu. Ispor.  u  Daničida:  to  je  bila  najgora  varalica  (govor  je  o  voj- 
vodi Hrvoju).  istor.  158. 

b)  Ima  ovakovijeh  riječi,  koje  su  značenjem  svojim  i  muškosra 
i  ženskog  roda;  kad  su  muškoga,  onda  se  i  slažu  kao  takve  riječi; 
na  pr.  koji  bi  igda  ovakom  ludi,  kao  što  sam  ja^  dao  drugu  ženu. 
dan.  (1827)  141.,  ovaj  laza  kaza  još  za  života,  mat.  27.63.,  pripovije- 
daju, da  je  nekakav  laza  odgovorio,  rječn.  (1852)  kod  aarajia.,  rekuo 
polaža,  kad  je  laza  kazao  za  nekoga,  da  umije  knjigu,  kod  nooope. 
to  je  kurva  za  savjet  primio,  pjes.  I.  568.,  kad  woj  dika  polazi  me- 
nika,  —  kad  moj  dika  ide  od  meneka.  640. 

c)  Gdjekoje  riječi  samo  u  prenesenom  značenju  mogu  značiti 
mušku  čeljad,  a  kako  se  u  tom  slučaju  slažu,  to  se  vidi  iz  ovijeh 
primjera:  što  hoće  ovaj  besposlica?  d.  ap.  17.18.,  idi,  besposlico ^'edN/i/ 
rječn.  (1852)  kod  6ecnociHua  za  potvrdu  značenja:  der  MUssig- 
ganger.,  mušterija  svaki  traži  i  želi  imati  nješto.  pisma  42.,  naslji 
mi  kakva  mušteriju,  da  prodam  svinje,  rječn.  (1852)  kod  naciaTii., 
idi  kukavico  jednal  rječn.  (1852)  kod  Rjieasifria  za  potvrdu  značenja: 
ein  elender  Mensch.,  najgora  rđa  može  ubiti  najboljega  junaka,  rječn. 
(1852)  kod  Mapico  Kpa^eBiih.,  rđo  jednal  kod  p^a  s  prijevodom:  du 
Nichts\vilrdiger. 

d)  Imenice  sluga^  starješinu,  vojvod<i  i  dr.  slažu  se  u  množini 
kao  imenice  ženskoga  roda.  Primjeri:  reče,  da  su  one  paše  bile  luđe. 
koje  su  pred  njim  ustajale,  pjes.  (1824)  XLIX.,  starežine  sve  osim 
Miloša  Obrenovića,  koje  se  dese  oko  Dunava,  prebegnu  u  Srem  i  u 
Banat,  a  koje  se  zateku  unutra  u  zemlji,  one  se  Turcima  ispređadu. 
mil.-obr.  42.,  iz  Nemačke  navale  vojvode  i  različne  druge  poglavice 
srpske,  koje  X8l  Kara-Đorđijem  nisu  tele  da  idu  u  Besarabiju,  nego 
ostale  po  Sremu.  86.,  gde  svi  ljudi  pamte,  kad  su  njiove  starešine  bih 
onake^  kao  i  one  danas  što  su.  173.,  raspiše  po  svim  okolinama,  da 
mu  dođu  sve  spaije,  io;«  imaju  sela  u  Srbiji,  dan.  (1828)  137.,  Srbi  od- 
govore, da  mira  nema,  dokle  su  god  daije  u  životu,  jer  će  one^  makar 
đe  bile^  opet  pokupiti  vojsku  i  doći.  210.,  kakogod  što  su  ove  tuujeke 
poglavice  vikale  na  Đorđija,  da  je  ajduk,  tako  su  ga  paše  u  Bijogradu 
držale  za  arambašu.  218.,  koliko  su  ostale  poglavice  to  njegovo  sta- 
rešinstvo  priznavale,  dan.  (1834)  48.,  najveća  su  im  gospoda  vladike, 
kq^    su  se  do  sad  slabo  bojale  i  cara.  kovčež.  13.,  ksla  cy  4^V  koao- 


icpa^Hiie  y  uoaj  yxeamujie  ne^HJera  KO&a,  jeAaH  o^  bmx  saace.  posl.  4., 
u  Srbiji  vladike  se  ništa  nijesu  tmjesale  u  upravljanje  namastirsko.. 
rječn.  (1852)  kod  HaMacTiip.,  i  od  toga  je  vremena  ostalo,  te  su  ha- 
račlije iz  Zvornika  kupile  harače  po  Mačvi.  kod  Pal)eBfiria.,  čamdžije 
su  na  ovome  kraju  gotovo  bile  postale  ono,  što  su  na  istočnoj  strani 
bile  krdžalije,  samo  su  krdžalije  bilr  sve  konjici  i  vrlo  su  se  lijepo 
odijevale^  a  čamdžije  su  bile  pješaci  i  slabo  su  marile  za  lijepo  odijelo, 
kod  HaM]pHJa.,»  dahije  po  selima  pograde  hanove  i  u  njih  namjeste  su- 
base,  koje  su  od  seljaka  činile  šta  su  htjele,  kod  ^ht^^k^  gdjekoje  su 
čitluk-sahibije  inmle  po  selima  svoje  kuće,  u  koje  su  izlazile  s  poro- 
dicom ljeti  na  teferič,  a  gdjekoje  i  onako  bez  svojijeh  kuda  često  su 
u  selo  dolazile^  i  svagda  su  ih  seljaci  morali  hraniti;  gdjekoje  su  naj- 
poslije  bile  počele  svoje  čifčije  i  biti  i  globljavati;  čitluk-sahibije  su 
svoje  čifčije  čuvale  i  koliko  je  koji  mogao,  branile  od  ostalijeh  Tu- 
raka, kod  HUTJijK,,  ovo  su  i  Siune  vojvode  ^morale  činiti,  prav.-sov.  10., 
sce  su  gotovo  zanatlije  živjele  po  selima.  2>.  istor.  62.,  vojvode  su 
sudile  u  vojsci  i  zamjenjivale  samoga  cara.  67.,  državne  su  se  sudije 
birale  na  neko  vrijeme  i  jedan  put  za  svagda  sa  zakletvom  obe^avale^ 
da  će  pravo  suditi.  262,  kako  bi  se  starješine,  koje  svršuju  tajne 
Hristove,  mogle  starati  samo  za  molitvu,  pisma  236.,  toga  radi  skupe 
se  u  crkvu  sve  vladike,  koje  se  nalaze  u  glavnom  mjestu.  246.,  pošto 
se  sluge  vrate  i  kažu,  da  ih  nigde  nisu  mogle  naći.  prip.  33. 

408.  a)  Pomenute  se  riječi  slažu  kao  imenice  muškoga  roda. 
ali  ono,  što  se  s  njima  slaže,  ne  stoji  u  istoj  rečenici:  bilo  je  neko- 
liko veliki  starešina,  koji  su  po  nekolike  naije  posvajali.  mil.-obr.  11., 
kad  spaije  vide,  da  Miloš  ne  kte  doći  u  Beograd,  oni  se  srditi  jedan 
dan  izopijaju  pa  onako  pijani  opale  iz  pušaka.  147.,  ove  sve  bivše 
bijogradske  base  otidu  k  Vidinu  i  odvedu  sa  sobom  još  mlogo  prir 
jatelja  iz  okolni  mjesta,  kud  su  sjedili,  dan.  (1828)  138.,  kad  krdžalije 
prime  ove  novce,  oni  se  podele  na  dvoje.  dan.  (1834)  26.,  našijem 
oficirima  lakše  se  može  oprostiti,  jer  su  oni  carske  sluge^  koji  su 
danas  ovdje,  a  sjutra  Bog  zna  gdje.  kovčež.  14.,  serdari  su  ondje 
sad  pandurske  starješine  (kao  buljubaše),  koji  tjeraju  rđave  ljude. 
39 ,  onda  on  odmah  raspiše  svijem  starješinama,  da  ostave  sve,  što 
su  gdje  zauzeli  i  da  se  vrate  na  pređašnje  granice,  prav.-sor.  30.,. 
vojvode  sve  prime  novu  uredbu  i  zakunu  se  Kara-Đorđiju,  da  će 
mu  biti  vjerfu.  51.,  nove  sluge  crkvene  pristupaju  k  besmrtnoj  trpezi, 
da  bi  osjetili^  kako  je  Hristos  od  srca  želio.  D.  pisma  244^  za  Dušana 
vidimo  kefalije^  koji  su  sjedjeU  u  gradovima,  u  njih  je  bio  gradski 
sud,  oni  su  čuvali  putove,  istor.  64.  —  Rijetko  stoji  ono,  što  se  muš- 
kijem  rodom  kaže,  u  istoj  rečenici:  slušajući  sudije  ovo  pripovije- 
danje nekoliko  su  ae  puta  grootora  nasmijali  dan.  (1827)  127. 
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b)  Nakon  ovih  do  sad  navedenih  primjera  nije  čudo,  što  ima 
i  takovih,  gdje  se  riječi,  o  kojima  je  govor,  u  nizu  više  rečenica 
slažu  iz  početka  kao  imenice  ženskoga,  a  poslije  kao  one  muškoga 
roda:  paše  su  tako  vjerne  svome  caru,  da  su  među  njima  vrlo  rijetki, 
koji  bi  svoj  život  branili  protiv  carske  volje  i  zapovijesti,  dan.  (1827)  85, 
jer  su  kolovođe  bune  iz  početka  narodu  kazivale^  da  je  Miloš  s  njima 
u  dogovoru,  a  može  biti,  da  su  i  sami  mislili  i  jedan  drugoga  varah, 
da  če  Miloš  s  njima  pristati,  mil.-obr.  65.,  od  pre  su  se  i  seoske  stare- 
šine  zvale  knezovi  seoski,  no  sad  se  oni  (zovu  glavni  kmetovi.  190.,  vla- 
dike s  ovom  uredbom  ne  budu  zadovoljne^  nego  se  stanu  tužiti^  jer  su 
om  (svaki)  po  pređašnjem  običaju  dobivali  malo  manje  od  30.000  grroša. 
200.,  poslije  smrti  Hadži-Mustaj-pašine  u  Biogradu  su  bile  četiri  velike 
dahije,  koje  su  sav  biogradski  pašaluk  između  sebe  bUe podijelile^  a  om  su 
opet  imali  svaki  svoje  kaba-dahije.  rječn.  (1852)  kod  Ra6a-AaxHJa.,  ka- 
lajdžije  su  od  prije  u  Srbiji  no^ifc  po  selima  rubu  te  prodavale;  gdje- 
koji  su  išli  na  konjma  i  rubu  nosili  u  bisagama,  a  gdjekoji  su  iSli 
pješice,  kod  Kajiaj^BJa.,  krdžalije  su  iMe  na  konjma  i  svi  su  bili  odje- 
veni u  svilu  i  kadifu.  kod  Kp^aanja.,  i  zanatlije  su  spravljale  svoje 
šegrte;  kojima  su  [osim  novijeh  haljina  davali  i  sav  alat  od  svoga 
zanata,  kod  capasa.,  pređaSnje  glavne  starješine  nijesu  nasriale  na  Kara- 
Đorđija,  kao  ni  on  što  nije  na  njih,  nego  su  bili  jednaki  kao  drugovi, 
prav.-sov.  16.,  u  Srbiji  nahodimo  trojake  sudije:  jedne  sudije  seoske, 
druge  gradske,  koje  su  bile  i  kefalije,  a  treće  dvorske,  koje  su  sudile 
svima,  koji  su  se  nahodili  na  carevu  dvoru;  svi  su  oni  bili  činovnici 
i  bili  jednaki  između  sebe.  D.  istor.  65.,  u  građu  su  se  i  na  ostrvima 
dalmatinskim  sudije  birale  između  ljudi  pouzdanijeh;  stupajući  u 
dužnost,  oni  se  zaklinjaše,  da  će  pravo  suditi.  341.,  Isus  posla  dvije 
uhode ....  i  oni  otidoše.  is.-nav.  2.1. 

c)  Rijetko  se  pomenute  riječi  u  istoj  rečenici  slažu  kao  ime- 
nice i  muškoga  i  ženskog  roda:  često  se  srdio,  što  đekoje  male  voj- 
vodice,  koje  su  svoja  vojvodstva  manjom  rabrošću  dobili^  imaju  ime 
i  čest;  kao  i  on.  dan  (1826)  89.,  sve  tri  ove  buljubaše  sa  svojijem 
pandurima  bili  su  Hrišćani.  rječn,  (1852)  predgov. 

409.  a)  Riječi  kao  momce^  djevojce  i  slične  slažu  se  sad  po  gra- 
matici (t.  j.  kao  imenice  srednjega  roda),  sad  po  smislu  (dakle  kao 
imenice  muškoga  ili  ženskog  roda).  Primjeri  za  prvo  slaganje:  jedno 
momče  iz  naije  Šabačke  najviše  smo  za  to  držali  u  službi,  što  je 
vrlo  lepo  znalo  uz  gusle  pevati.  pjes.  (1833)  XLL,  uomhsla  HaroBope 
H  Tpne,  Aa  ce  o6pHJe,  h  6jAyh,K  Afi^  ce  oHO%ueL\o  npHJe  xsaMLWy  /^  ce 
H>HX0Bii  J7Haim,  ue^y  ROJHica  je  ono  6uju>^  gjbvl  6pHJ7,  raxo  h  ono  sase 
6ep6epnH7,  a&  ra  He  mrje.  posL  188.,  kaže  materi,  kako  se  s  devoj- 
četom  našao  i  Sta  mu  je  (t.  j.  djevojce)  kazalo,   prip.  83.,  oa  je^Hora 
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MOMHeTa  H8  EaHii^a  (ea  I][eTHH>y)  qyo  caM ho  oho  mh  HHJe  snaju)  na- 

saTH,  HiTa  je  to.  pjes.  I.  152.,  tu  se  nađe  tursko  momče  mlado,  ono 
ide  paši  na  divana.  598.,  no  to  Ture  ni  slušati  ne  će,  već  je  baca 
za  se  na  konjica,  tri  puta  je  opasalo  pašom,  a  četvrtom  od  sablje  ka- 
jasom.  603.  —  Primjeri  za  druero  slaganje:  kad  ovo  Ciganče  u  carevu 
dvoru  odraste  i  kao  carević  stane  s  gospodom  ići  po  lovu,  često  je 
u  šumi  govorio,  rječn.  (1852)  kod  rpe^eHHinTe.,  momče  kad  to  čuje, 
stane  plakati  i  moliti  se,  da  on  to  ne  može  učiniti,  prip.  82.,  devojče 
pristane  za  njim  i  stane  ga  moliti,  da  joj  kaže.  83.,  ufatiše  ono 
momče  mlado,  što  je  njima  bostanj  pogazio,  pjes.  I.  398.,  ode  Ture 
svome  belom  dvoru,  pak  usede  doru  debeloga,  pak  on  pliva  na  tijo 
Dunavo,  napUvao  i  preplivao  ga,  uvatio  Varadinku  Maru.  598.,  Tursko 
momče  za  Boga  ne  prima,  već  je  metnu  za  se  na  konjica,  tri  puta 
je  pašom  pripasao,  a  četvrti  od  sablje  kajasom.  599. 

b)  Ovdje  je  najzgodnije  mjesto  za  imenice  na  lo  (v.  §.  347d), 
koje  su  po  obliku  srednjega,  a  po  značenju  muškoga  roda.  One  se 
tako  dvojako  i  slažu;  na  pr.  prikucalo  (t.  j.  posljednji  u  kolu),  gdje 
s'  ostalo  (iz  nar.  pjesme  u)  rječn.  (1852)  kod  npHKji^ajio,  slab  sam 
pamtilo,  kod  naMTHJio.,  šetao  je  sirzbijalo.  kod  CHpBĆHJaao  (iz  nar. 
pjesme).  Ispor.  spremo  za  dizala,  kod  a^bajio  (iz  nar.  posl.),  gdje  se 
dakle  imenica  dizalo  sklanja  kao  riječ  muškoga  roda. 

410.  a)  Zbirne  imenice  braća,  gospoda^  vlastela  po  gramatici  su  i  bro- 
jem i  rodom  različne  od  onoga,  što  po  smislu  znače;  po  gramatici  su  to 
riječi  ženskoga  roda  u  jednini,  a  po  smislu  su  muškoga  roda  u  mno- 
žini. Ovamo  ide  i  riječ|[d;m«.  Pridjev  uz  te  riječi  stoji  u  ženskom  rodu 

« 

jednine  od  pamtivijeka,  na  pr.  nwja  braća,  mola  djeca;  glagol  gotovo 
svagda  stoji  u  množini,  na  pr.  braća  govore^  djeca  pjevaju^  sasma 
rijetko  u  ^jednini,  na  pr.  neki  od  braće,  koja  bješe  u  Jopi,  pođoše 
s  njim.  d.  ap.  10.23.,  i  današnji  Hrvati  imaju  svoju  gospodu,  koja  se 
od}  naroda  prostoga  vrlo  razlikuje,  kovčež.  12.,  u  Grblju  tako  zovu 
Latine  i  gospodu,  koja  je  u  carskoj  službi,  rječn.  (1852)  kod  aapesnh., 
koje  je  birala  sva  vlastela.  Z).  istor.  340. 

b)  Pridjevne  riječi')  ako  su  u  predikatu,  stoje  s  pomenutijem 
imenicama  također  u  jednini,  na  pr.  braća  su  zdrava.,  djeca  su  zaspala. 
Iz  ova  se  dva  primjera  vidi,  da  glagolski  dio  predikata  {su)  stoji  u 
množini,  a  pridjevni  dio  (zdrava,  zaspala)  u  jednini.  Tu  dakle  imamo 
sintaktičku  smjesu.  Potvrde  su  tome;  i  ova  su  mi  gospoda  uvaža- 
vajući ovu  dragocenu  narodnost  svoju  shda  pesama.  pjes.  (1833) 
XXXIII.,  u  knjigama  one  braće  naše,  koja  su  pisala  glagol itskij em 
slovima,  pisma  22.,  nemoj,  da  učiniš,  kao  što  su  naša  braća  učinila. 
prip.  111-1  uze  sebi   dio  svoje   očevine   nasuprot    starijoj    braći,  koja 

*)  t.  j.  pridjevi  i  pravi  i  glagolski. 

M  ^r^tič,  Crramatika.  2 
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branike  prava  porodična.  D.  istor.  6.,  doista  su  dubrovačka  vlastela 
ljubila  italijanski  jezik  331.,  kad  se  moli  za  sve  pravoslavne  oce  i 
bradu,  koja  su  prije   preminula  i  leže  ovdje,  pisma  17. 

c)  Pridjevne  riječi  stoje  u  množini  u  muškom  obliku;  ponajviše 
biva  to  u  drugoj  rečenici,  a  ne  u  kojoj  stoje  one  imenice.  Primjeri: 
mnogi  su  od  prve  gospode  naše  pitali  za  ono  pismo,  laži  i  op.  22,  i 
tako  gospoda  ta,  koja  misle  14  govore,  da  u  pisanju  riječi  ne  treba 
paziti  na  izgovor,  nego  na  korijen,  valjalo  bi  najprije  da  postave 
pravila  i  sann  da  ih  se  drže.  pisma  28.,  u  Dubrovniku  prva  gospoda 
bila  su  vlastela;  ne  samo  što  su  se  oni  (t  j.  vlastela)  i  pravima  i 
gospostvom  vrlo  razlikovali  od  svega  naroda  ....  kovčež.  1 1.,  i  oni 
od  gospode  naše,  koji  su  narod  ljubili  i  željeli  mu  dobro  činiti,  po- 
najviše nijesu  zmili^  kako  će,  nego  su  radili  protiv  svoje  želje.  ITk 
djeca  po  selima  obično  ne  oblače  gaća  do  6  do  7  godina  (dok  ih 
ne  mogu  sann  driješiti  i  svezati),  rječn.  (1352)  kod  rahe.,  od  turske 
gospode,  koji  su  bili  počeli  piti  rakiju,  (mi  su  pred  ručak  i  pred  ve- 
čeru svagda  inli.  kod  Meae.,  onda  mu  braća  počnu  zlobiti,  što  oni 
nisu  mogli  jabuke  sačuvati,  a  on  je  sačuva,  prip.  19.,  onda  starija 
braća  otidu,  kuda  su  znali.  79.,  da  su  braća  svaki  na  svome  dijelu, 
a  pod  starijim  bratom  držali  Srbiju  za  zajedničku  državu.  1),  istor. 
6.,  vidjeli  smo»  da  je  i  djeci  svojoj  ostavio  zavjet,  da  budu  cjenu 
sultanu.  182.,  Josif  dakle  pozna  braću  svoju,  ali  oni  (t.  j.  braćai 
njega  ne  poznaše.  Imojs.  42.8. 

d)  Osamljeni  su  ovi  primjeri:  za  to  je  velika  hvala  onoj  <;«>- 
spodi,  koja  su  oglase  moje  razasiljali.  prav.-sov.  predgovor.,  i  gospoda 
oti^^ld  u  crkvu  i  Božju  su  službu  ostdpdi.  pjes.  II.  503. 

411.  a)  Imenice  čeljad.,  ntomiad  i  slične  također  nijesu  istoira 
roda  i  broja  po  smislu,  kojega  su  po  obliku.  Kasto  im  glagol  stoji 
u  jednini:  sva  čeljad  njezina  ima  po  dvoje  haljine.  D.  priče  soK 
31.21.  Iz  Vukovijeh  djela  nema  ovakoga  primjera  ni  jednog:  ali 
ispor.  ne  mogući  svoj  čeljadi  pomoći  i  izbaviti  je  od  ropstva, 
mil.-obr.  61. 

b)  Glagol  stoji  u  množini:  poslije  stanu  momčad  pjevati,  pjes. 
(1824)  XXVII.,  budući  da  se  ova  buna  kod  njegove  kuće  počela  i 
njegova  je  čeljad  ropstvom  platiše,  za  to  se  ona  nazove  buna  Adži- 
Prodanova.  mil.-obr.  67.,  od  le^a^H,  Koja  nujecg  o^aH^e  po^oM.  pjes.  I- 
str.  VI.,  mlada  momčad  u  šali  između  sebe  napijaju  još  smješnije. 
kovčež.  127.,  ^e  y  Kyliii  HMa  caera  ^ocTa,  OHlje  He,i>a4  Mai&e  /6^|/.  posl. 
121.,  momčad  ona,  ^to  igraju  i  pjevaju.,  zovu  se  koleđani.  rječn.  (185^ 
kod  ico.AeAa.,  umiru  mnoga  čeljad,  kod  jna^aK.,  u  tom  je  nesretan,  što 
mu  se  čeljad  nikad  ne  mogu  da  nasite:  izjedu  na  jedan  obrok  pun 
kazan  jela,  pa  im  je  i  to  još  malo.  prip.  96.,  kruh  baci  onijem  zvjt^ 


§.  411.— 412.  403 

radma,  da  te  ne  izjedu.  117.,  čobančad  kad  ruidu  zovu,  odseku  jedan 
prut  i  od  njega  načine  sviralu.  191.  Ispor.  nego  mu  negde  u  zbegu 
nađu  čeljad  te  ji  povataju  i  dovedu,  mil.-obr.  60. 

c)  Pridjevne  riječi  u  predikatu  stoje  ponajviše  u  ženskom  rodu 
jednine:  da  bi  se  momčad  naša  iz  Srbije,  koja  znadu  čitati  i  pisati, 
za  tri  godine  mogla  toliko  naučiti,  laži  i  op.  8.,  od  prije  su  išla  momčad 
u  oči  Božića  od  kuće  do  kuće  te  pjevala  pjesme  od  kolede.  rječn. 
(1852)  kod  Koae4a.;  mlada  su  momčad  vrlo  rado  iHa  u  otmicu,  kod 
oTMima.,  u  veliku  su  školu  primali  samo  momčad,  koja  su  već  znala 
čatiti  i  po  malo  pisati,  pa  su  ondje  ueila  istoriju  sviju  naroda,  kod 
micuaa.;  s  dvoje  troje  čeljadi,  koja  su  nas  posluživala^  ostanemo  u 
kući.  prav.-sov.  79.,  da  je  L.  Mušicki  u  Karlovcima  pitao  za  narodne 
pjesme  nas  momčad  iz  Srbije,  koja  smo  se  onda  nalazila  ondje,  to 
je  istina,  drž-izd.  III.  66.;  od  toga  časa  ne  mogoše  čeljad  ni  polak 
jesti,  koliko  su  donde  jela.  prip.  98. 

d)  Rjeđe  stoje  pridjevne  riječi  u  muškom  rodu  množine:  mlada 
su  momčad  vrlo  rado  išla  u  otmicu  i  često  su  nudili  jedan  drugoga: 

ajde  more,  da  ti  otmemo  djevojku djevojke  otimaju  ponajviše 

momčad,  koja  nemaju  roditelja,  ili  ako  ih  imaju,  a  oni  ih  ne  slušaju, 
rječn.  (1852)  kod  oTMHua.,  mlada  momčad  želeći,  da  se  pokažu  protiv 
Turaka  junaci,  kao  što  su  slušali  da  se  pripovijeda  za  njihove 
stare,  odmah  spopadnu  oružje    pa  potrče  na  Grahovo,  pjes.  IV.  459. 

e)  Ovdje  se  mogu  dodati  primjeri  za  riječ  burad^  koja  je  ne- 
živa značenja:  da  se  k  mostu  privuku  burad.  eman.  26.,  s  pomoću 
kojih  se  burad  na  kola  tova^-e  i  s  kola  skidaju,  rječn.  (1852)  kod  na- 
^Hje.,  tu  se  burad  opravljaju,  prip.  101. 

f)  Napokon  neka  stoji  ovdje  primjer  za  slaganje  zbirne  imenice 
zenskinje:  dok  muškarci  ovako  igraju  i  pjevaju,  ženskinje  objeduje.,  pa 
onda  opet  uhvate  i  ons  kolo  te  iorrajući  pjevaju,  kovčež.  86. 

412.  a)  Riječi  dvojica,  obojica,  trojica  i  t.  d.  imaju  glagol  uza  se 
gotovo  svagda  u  množini;  na  pr.  desetorica  braće  Josifove  otidoše^ 
da  ku2)e  žita.  D.  Imojs.  42.3.,  prijeđoše  obojica  suhim.  4car.  2.8.;  sasma 
je  rijetka  jednina:  blago  pripadne  sinovima,  kojih  bijaše  trojica.  D. 
istor.  112.,  biio  ih  je  isprva  dvojica,  a  poslije  petorica.  341.  —  Pri- 
djevne se  riječi  s  pomenutijem  imenicama  slažu  sad  u  jednini  žen- 
skoga roda,  sad  u  množini  muškoga*  Potvrde  za  prvo  slaganje:  ako 
su  i  bila  tu  dvojica  od  najvećijeh  njegovijeh  protivnika,  Milenko  i 
Vuica.  prav.-sov.  19.,  ostala  trojica  jamačno  su  imula  mnogo  manje. 
58.,  jedan  bi  (brat)  ostao  kod  kruške,  a  druga  dvojica  išla  bi  na 
nadnicu,  prip.  99.,  na  dva  pisma  god.  1377.  potpisana  su  obojica.  D. 
istor.  86.,  ako  bi  obojica  umrla.  176.,  vidimo,  gdje  se  dvojica  zaklinju 
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mjesto  druge  dvojice;  koja  su  stacljftfui  među  svjedocima.  286.,  jedva 
ae  čuje  tihi  bahat  od  trojice,  koja  se  kad  kad  ustave,  pisma  66. 

b)  Potvrde  za  drugo  slaganje:  budući  da  su  nji  dvojica  bili 
pobratimi  i  zadali  jedan  drugom  veru,  da  se  ne  izdadu.  mil.-obr.  74^ 
Đorđije  mu  (Teodosiju)  naiju  kragujevačku,  u  kojoj  su  iznajprije 
obojica  zapovijedali^  uzme  svu  pod  svoju  vlast.  dan.  (1828)  217.,  onda 
otac  reče  sinu:  mi  smo  obojica  svakojako  jahali  na  magarcu.  236^ 
vi  ste  obojica  tako  lepi  i  pošteni  i  mome  srcu  mili,  da  ne  znam,  kotri 
bi  od  vas  izabrala,  dan.  (1829)  32.,  prva  dvojica  kazivali  su  mi,  da 
su  nešto  skupili,  pjes.  (1833)  XXXIV.,  prvi  su  senatori  6^/^  ona  trojica 
što  su  bili  u  Rusiji,  to  jest  prota  Nenadović  i  Jovan  Protić  i  Boza 
Grujović.  dan.  (1834)  50.,  ovijem  bi  nas  osobito  mogao  obradovali 
g.  Nikanor  Gruić  ili  g.  Adam  Dragosavljević,  koji  su  obojica  rođeni 
Baranjci.  pisma  87.,  dvojica  bijahu  dužni.  luk.  7.41.,  Kareo  cy  ABoJHua 
i'jejiu  4a  Be4epajy.  posl.  154.,  drugi  kazuju,  da  mu  se  (Marku  Kralje- 
vicu)  zaglibio  fearac  u  nekakoj  bari  i  da  su  ondje  obojica  propali. 
rječn.  (1852)  kod  Mapico  Kpa^eBHk,  od  ovijeh  12  sovjetnika  za  če- 
tvoricu može  se  reći,  da  su  znali  knjigu,  prav.-sov.  S.,  kad  su  ova 
četvorica  hvatani.  21.,  tako  se  braća  umire  i  starija  dvojica  otidur 
kuda  su  znali.  prip.  78.,  obojica  su  živjeli  u  prvoj  polovini  XIII.  vijek:i, 
D.  istor.  63.,  tako  su  krivi  obojica,  i  Stefan  i  Đurađ.  114.,  kao  ito 
smo  se  zakleli  obojica.  1  car.  20.  42. 

c)  Oba  su  ova  načina  pomiješana,  te  u  jednoj  rečenici  dolazi 
jedan,  u  drugoj  drugi:  sumnjam,  dali  bi  se  među  našijem  književ- 
nicima mogta  naći  trojica,  koji  bi  to  zrmli.  pisma  57.,  samo  trojica 
bila  su  na  skupštini,  kojima  nije  povoljna  bila  ova  uredba:  Luka 
Lazarević,  Vuica  Vulićević  i  Miloš  Obrenović;  ali  što  su  njih  trojica 
mogli  činiti  protiv  onolike  množine?  nijesu  smjeli  ni  progovoriti, 
prav.-sov.  51.,  što  su  na  Tavoru  bila  dvojica,  koji  su  Boga  glefUdi, 
Mojsije  i  Ilija.  D.  pisma  325. 

413.  a)  Brojevi  dvoje.^  oboje  imaju  uza  se  glagol  češće  u  mno- 
žini nego  u  jednini.  Primjeri  za  množinu:  onda  se  oboje  (t.  j.  muž 
i  žena)  uzmu  za  ruke  i  s  bedena  skoče  u  Moravu.  pjes.  (1824)  X\T. 
Sava  do  Bijograda  teče  od  zapada  k  sjeveroistoku^  a  Dunavo  od 
sjevera  k  jugu;  sastavši  se  pak  pod  samim  zidovima  bijogradskim 
okreću  se  oboje  pod  imenom  Dunava  ispod  Bijograda  k  jugoistoku, 
dan.  (1827)  41.,  vrana  o  bunjištu,  a  soko  o  mesu,  pa  oboje  na  Đurđev 
dan  izlete,  posl.  39.,  đe  se  dvoje  valjaju.,  trećemu  se  tiadaju.  76.,  oooje 
(t.  j.  momak  i  djevojka)  jcptiee  npoBOAayHJy.  263.,  posle  nekoliko  dana 
vencaju  se  njih  dvoje  (t.  j.  momak  i  djevojka),  prip.  24.,  (carev  sin> 
nađe  svoju  ljubu,  i  oboje  se  vrlo  obraduju,  kad  se  sastanu.  26.,  što 
govore   dvoje  mladenaca.  pjes.  I.  608.,    pa  zaspaše  đece    obadvoje    HI. 
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105.,  negda  je  Dubrovnik  zajedno  s  ostalom  Dalmacijom  priznavao 
vlast  vizantijsku;  ali  u  IX.  vijeku  oboje  otpadoše  od  Vizantije  i  po- 
đoše za  samostalnošću.  Z>.  istor.  230.,  neka  se  ^o^wfe  oboje  (t.  j.  čovjek 
i  žena)  5mojs.  22.22.  —  Primjeri  za  jedninu:  neka  raste  oboje  (t.  j. 
kukolj  i  pšenica)  zajedno  do  žetve.  mat.  13.30.,  đe  dvoje  govori^  tu 
je  treći  kost  u  grlu,  —  đe  dvoje  diše,  treće  se  piše.  posl.  73.,  jer  je 
oboje  gad  pred  Gospodom.  D,  5mojs.  23,18. 

b)  Pridjevne  riječi  u  predikatu  stoje  uz  rečene  brojeve  obično 
u  množini  muškoga  roda:  a  bijahu  oboje  pravedni  pred  Gospodom 
(misli  se:  Zarija  i  Jelisaveta).  luk.    1.6.,  i  bi  uhvaćena  zvijer  i  s  njom 

lažni  prorok živi  biše  bačeni  oboje  u  jezero,  otkr.  19.20,    ica^ 

ce  cacTaHj  mjsk  h  acena  o6oje  neeajbajiu.  posl.  275.,  tako  su  se  njih 
dvoje  (t.  j.  momak  i  djevojka)  (/rlili  i  ljubili  do  posle  ponoći,  prip. 
19.,  oboje  (t.  j.  momak  i  djevojka)  mrtvi  na  zemlju  padoše.  142., 
dvoje  su  se  zamilUi  mladi:  Omer  momče,  Merima  devojka.  pjes.  I. 
244.  Ali  ispor.:  dvoje  mi  se  drago  milovalo:  Jovo  momče  i  Mara  dje- 
vojka 266.,  ne  bi  ga  nadlajalo  devetero  pasa.  posl.  193.,  što  smo 
sinoć  dvoje  besjedili,  609.,  a  bjehu  oboje  ^ro//,  Adam  i  žena  mu./).  Imojs. 
2.25.,  oboje  (t.  j.  momak  i  devojka)  da  bi  mogli  lakše  dijeliti,  pisma 
216.  —  Još  ćemo  upamtiti,  da  u  narodnijem  pjesmama  nalazimo: 
dvoje  djece  ludo  (kao  nominativ  ili  akuzativ),  na  pr.  II.  176.,  499.,  III. 
414.,  IV.  365.  mjesto  dvoje  djece  lude,  koje  više  odgovara  logici. 

414.  a)  Uz  brojeve  dva,  oba,  tri,  četiri  glagol  stoji  gotovo  svagda 
u  množini,  veoma  rijetko  u  jednini;  na  pr.  evo  im^  četiri  godine, 
pjes.  II.  173,  četiri  reda  ima  i  među  arhijerejima.  D,  pisma  237. 

b)  Pridjevne  riječi  u  predikatu  ili  u  drugoj  rečenici  stoje  u 
dvojini:  od  prve  žene  ostala  su  mu  dva  sina  kapetana,  dan.  (1829) 
16-,  i  ona  su  druga  tri  gospodina  govorila  koješta,  pisma.  29.,  iz 
Njemačke  bila  su  došla  tri  učena  vSrbina.  prav.-sov.  7.,  Petar  je  Do- 
brinjac  imao  dva  sina,  koja  su  oba  umrla.  77.,  tu  su  valjada  i  moja 
dva  brata  propala,  prip.  55.,  kad  tamo,  a  to  već  došla  i  druga  dva 
brata.  77.,  a  veli  im  Suičkinja  Mara:  oba  mlada,  oba  meni  draga, 
oba  lipa,  živa  majci  bila!  pjes.  I.  557.,  da  su  tri  brata  zajednički  vla- 
dala. D.  istor.  6.,  sv.  Sava  priča,  da  su  ga  oba  brata  dozvala  u  Srbiju 
i  oba  ga  srela  u  Hvosnu.  20.,  nijesu  oba  suparnika  jbilo  dužna  dati 
svjedoke.  276.,  ona  dva  velika  praznika  negda  su  slavljena  zajedno 
pod  jednijem  imenom,  pisma  306. 

c)  V^ridjevne  riječi  stoje  u  množini:  dva  mlađa  sina  ti/i  su  kod 
starijega  brata  kao  đaci,  pa  se  poslije  jedan  pokaluđerio,  a  drugi 
zađakonio.  dan.  (1826)  22.,  gdje  su  dva  ili  tri  sabrani  u  ime  moje. 
mat.  18.20.,  fcase,  flBt,  cj  abh,  ^oeica  spjio  pasjiuuuu  je^an  04  4p7rora. 
posl.  129.,  dva  čovjeka,  koji  se  paze.    kovčež.    43.,    nađe    dva    bijela 
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goluba,  koji  joj  reku.  prip.  162.,  slđeli  su  do  tri  pobratima,  pjes.  I. 
404.,  u  zlo  sjeli^  dva  Jakšića  mlada!  II.  620.,  oba  su  mu  Boga  prifa- 
tilL  III:  161.,  tako  je  on  sad  stupao  u  prava  očina  i  oba  strica,  koji 
su  umrli  bez  djece.  2).  istor.  95.,  dva  kaluđera  poslana  od  oba  ma- 
nastira potvrdiše  pismom,  da  su  primili  sve  novce.  117.,  takova  su 
tri  prva  dana  velike  nedjelje;  ofH  su  jednaki  po  službi  Božijoj.  D. 
pisma  127.,  još  dva  znamenita  običaja  bivaju  na  vjenčanju,  koji 
mladencima  napominju  nove  dužnosti  njihove.  223. 

d)  Ima  i  takvijeh  primjera,  u  kojima  stoji  iz  prva  dvojina,  a 
dalje  množina:  pripovedaju^  da  su  se  nekad  dva  momka  bila  zofjk- 
dala  u  jednu  devojku,  pa  onda  kod  crkve  na  saboru  teli  da  se  po- 
biju oko  nje.  dan,  (1829)  32.,  y^pyjKUjia  ce  4Ba  qoeKa,  na  jcash  Aasao 
Meco,  a  Apyrii  Kynyc,  Te  ce  xpanujiu  aaje^HO.  posl.  340.,  ona  dva  ko- 
njika  još  su  pre  od  carevoga  sina  bila  došla  u  dvor  i  pripovtdila 
caru  sve  po  redu,  što  su  ćuli  i  videli.  prip.  60.,  bila  tri  brata,  pa  na 
belome  svetu  ništa  više  nisu  im^li  do  jednu  krušku,  te  bi  tu 
krušku  redom  čuvali.  99.,  dva   cara   došla   da   prose   i   metnuli  jabuke 

na  sto.  101. 

e)  Osobina  je  crnogorskoga  i  bokeljskog  govora,  da  riječi,  koje  neposredno  htojt 
uz  pomenute  brojeve  (dakle  ne  u  predikatu),  imaju  oblik  množine:  koliko  bi  mogli  m 
tri  konja  doćerati.  prip.  151.,  uzmi  i  natovari  one  tri  konja.  152.,  i  dva  grada  neittont 
i  dva  konja  nejahane  (t.  j.  dat  ću  ti),  pjes.  I.  342.,  ali  sjede  do  dva  ^ar»  starca.  II.  12., 
i  kod  nje  su  dva  ljuti  arslana.  31.,  i  ćeraju  dva  ranjene  druga.  FV.  60..  uđriše  se  dva 
dobri  junaka.  88.,  udriše  se  dva  krini  junaka  317.  Na  to  je  nalik  i:  dva  brata  Cmc- 
jeviči,  a  po  ocu  Ostojići.  D.  istor.  99.  —  Vrlo  je  neobično:  da  će  je  čuvati  kao  srcfjf 
dva  oka  u  glavi  (u  nar.  prip.  bokeljskoj)  prip.  164. 

416.  a)  Brojevi  pet^  šest^  sedam  i  t.  d.  danas  se  ne  sklanjaju, 
t.  j.  postali  su  prilozi;  za  to  se  i  slažu  s  jedninom  i  sa  srednjim 
rodom,  na  pr.  došlo  ih  je  pet,  kao  kad  velimo:  došlo  ih  je  malo  (ili 
mnogo).  Ali  misao,  da  ti  brojevi  doista  znače  množinu,  čini,  te  s 
njima  može  glagol  stajati  i  u  množini,  a  pridjevne  riječi  stoje  onda 
u  onom  rodu,  kojega  su  riječi  združene  s  tijem  brojevima.  Evo  raz- 
ličnijeh  načina  slaganja  s  pomenutijem  brojevima: 

b)  kad  mu  se  navršiva^e  četrdeset  godina,  d.  ap.  7.23.,  i  padf-  ih 
u  jedan  dan  dvadeset  i  tri  hiljade.  Irimlj.  10.8.,  y  oboj  Kibiiaii  ujun 
62  njecMe.  pjes,  IV.  predgovor,  sedam  klasova  izraste  iz  jednoga 
stabla  jedrijeh  i  lijepijeh,  a  iza  njih  isklija  sedam  malijeh  i  šturijeh. 
D.  Imojs.  41.22.,  kad  se  navrši  četiri  stotine  i  trideset  godina.  2iiiojs 
12.41.,  izgtbe  ih  od  te  pogibije  dvadeset  i  četiri  tisuće.  4mojs.  25.9- 
Aronu  bješe  sto  i  dvadeset  i  tri  godine,  kad  umrije.  4mojs.  33.39- 
vrati  se  iz  naroda  dvadeset  i  dvije  tisuće,  sud.  7.3.,  dvadeset  i  tn 
godine  hješe  Joahazu.  4car.  23.31.,  oko  njega  posjeda  dvanaest  sve- 
stenika.  pisma  131.,    čim  se  spominje  pet    udruženijeh    crkava.     335, 
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kad  se  pogrebavaju  sveštenici,  onda  se  pet  apostola  i  pet  jevan- 
đelja  citfi  vjernima.  366.,  da  poznaš,  koliko  nam  dobra  čini  svetijeh 
sedam  tajna.  370. 

c) 7350  ljudi,  od    kojih  je    3782    čovjeka    pod    upravom 

polkovnika  Želtuhina  određeno  bUo,  da  čuva  malu  Vlašku,  prav.-sov. 
40.,  novijeh  vojvoda  postavljeno  je  u  nahiji  požaževačkoj  sedam.  64., 
osnovano  bi  dvanaest  episkopstva.  i>.  istor.  22.,  tako  se  u  Kotoru 
608  modija  soli  razdavalo  narodu.  248.,  dakle  je  1000  perpera  mle- 
tačkih bilo  jednako  s  1000  perpera  dubrovačkih.  253.,  u  malom  je 
vijeću  biio  11  vijećnika.  345.,  kako  je  obilato  krasotama  duhovnijem 
i  ovijeh  pet  nedjelja  časnoga  posta,  pisma  108.,  u  blagodati,  kojom 
Je  darivano  sedamdeset  učenika.  235. 

d)  jedanaest  učenika  otidoše  u  Galileju,  mat  28.16.,  sretoh  ga 
deset  gubavijeh  ljudi.  luk.  17.12.,  ja  ne  znam,  dali  u  svemu  narodu 
našemu  pedeset  kuća  imaju  novi  zavjet  drž.-izd.  III.  265.,  otidoh  tri 
sta  janičara.  pjes.  II.  370.,  vino  piju  trideset  Senjana.  III.  173.,  vino 
piju  šezdeset  Senjana.  424.,  skupise,  se  šezdeset  Senjana.  427.,  devet 
se  svjedoka  zakleše,  da  su  služili.  D.  istor.  250.,  pet  zavjesa  neka  se 
sastavljaju  jedan  s  drugim.  2mojs.  26.3.,  tijeh  jedanaest  zavjesa  da 
su  jedne  mjere.  2mojs.  26.8.,  kad  zatrubiše  u  trube  onijeh  tri  stotine 
(t  j.  ljudi),  sud.  7.22.,  ovu  tajnu  treba  da  svrktju  sedam  sveštenika. 
pisma  226.,  ovako  i  ostalijeh  šest  sveštenika  jedan  za  drugim  po- 
mazuju  bolnoga  uljem.  230. 

e)  dođe  na  Batočinu,  gde  su  tri  četiri  stotine  Turaka  bili  fiaci- 
ftili  šanac  i  čuvali  ga.  mil.-obr.  105.,  pet  od  njih  (djevojaka)  hijaJiu 
mudre^  a  pet  lude.  mat  25.2.,  ostalijeh  pet  popečitelja  imali  su  sjed- 
nice zajedno,  prav.-sov.  58.,  sluga  odgovori,  da  su  (paunice)  dolazile 
i  kako  su  osam  pale  u  jezero,  a  deveta  njemu  na  konja.  prip.  22., 
al'  srditi  dvanaest  Arapa  svi  dvanaest  sablje  potrgoše.  pjes.   II.    374. 

f)  S  pomenutijem  brojevima  može  iz  početka  biti  jednina,  a 
dalje  množina:  sastane  se  opet  oko  tri  sta  vojnika  pa  se  dogovore^  da 
idu  ono  veče,  da  udare  na  Turke.  dan.  (1828)  198.,  u  taj  čas  doleti 
devet  zlatnih  paunica,  osam  padnu  na  jabuku,  a  deveta  u  krevet 
prip.  19.,  iz  rijeke  izađe  sedam  krava  debelijeh  i  lijepijeh  te  stadoše 
pasti  po  obali.  1).  Imojs.  41.18. 

g)  Vrijedno  je  navesti  ove  primjere:  kuda  se  gotovo  svako 
10  godina  pali  i  ara.  dan.  (1827)  48.,  u  to  je  vrijeme  bio  negde  u 
Maćedoniji  Gušanc-Alija  s  neko  900  krdžalija.  dan.  (1828^  166.,  sa 
neko  50  ljudi  pređe  u  Jadar  184,  nije  mu  h'\\o puno  četrdeset  godina, 
kad  je  umr-o.  dan.  (1829)  b.,  s  neko  800  ljudi,  mil.-obr.  36.,  s  neko 
3000  ljudi.  40.,  i  ovo  šest  braće.  d.  ap.  11.12.,  3a  oeo  nocAeAH>HJex  11 
cTiixoBa    roTOBo   6b   ce   Mor^o    pehu.    pjes.    I.   558.,  sa  fieko  70  bećara. 
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prav.-sov.  52.,  ovo  pedeset  godina  počele  su  se  knjige  štampati,  drž.- 
izd.  III.  372.,  prije  neko  osam  mjeseci.  380.,  napunimo  vreće  za  sv*^ 
trideset  konja.  prip.  7.,  strina  Jela  suknju  ovranila  za  svojije  sre 
devet  sinova,  pjes.  I.  582.,  još  rodila  devet  mili  kćeri,  sve  se  devet 
tebi  pomamilol  559.,  činila  sam  devetore  čini,  sve  sam  devet  u  vatru 
bacila.  620.,  oko  konja  dvanaest  katana,  sve  dvanaest  Relja  pogubio. 
U.  477.,  sve^)  mi  tridest  druga  pogubiše.  III.  100.,  te  susrete  tridest 
đece  ludo.  410..  sta  će  ono  sedam  jaganjaca,  što  si  odlučio.^  2>.  Imojs. 
21.29.  Tako  je  i  ovo:  osim  neko  desetak  ljudi,  mil.-obr.  16.,  kao  da 
mjesto  »desetak«  stoji  »deset«.  Mjesto  7ieko  govori  se  i  jedno:  posao 
u  pomoć  sa  jedno  sto  ljudi.  dan.  (1828)  198.,  sa  jedno  dve  sta  Crno- 
goraca.  mil.-obr.  82.  —  8to  u  pjesmi  II.  126.  stoji:  i  njegovo  đece  tri 
sta  lude,  —  to  je  griješka,  jer  malo  dalje  na  istoj  strani  ponavlja 
se  taj  stih  i  tamo  stoji  njegove. 

410.  a)  Prilozi  koliko^  toliko^  malo,  mnogo,  nekoliko.,  vise^  najviše  slažu 
se  kao  brojevi  }xi,  šest  i  t.  d.  Imamo  dakle: 

b)  najviše  našijeh  učitelja  i  kn']iie\nikix  misli  i  govori^  da  je  ono 
sve  pokvareno,  pisma  22.,  stoji  znatna  praznina,  koju  su  istorici 
radi  ispuniti;  više  ih  sedrM  Milakovića.  Z>.  istor.  96.  Ovamo  se  može 
metnuti  i  primjer:  kod  đekoji  namastira,  kad  je  lijepo  vrijeme,  shipi 
se  po  nekolike  iljade  duša.  dan.  (1827)  109.  U  tom  se  primjeru  riječi 
»po  nekolike  iljade«  osjećaju  potpuno  jednake,  kao  kad  bi  se  reklo: 
»nekoliko  iljada«,  za  to  je  glagol  u  jednini. 

c)  ono  nekoliko  vojvoda  i  kapetana,  što  se  još  nije  bilo  predfdo^ 
prsio  po  šumi  kud  koje,  gore  se  boji  naroda  nego  Turaka,  mil.-obr. 
54.;  oblasti  bijahu  odvojene  i  velike,  i  najviše  \\i  bijaše  uz^to  oA  Grćke. 
D.  istor.  133.,  jedno  pismo,  na  kom  jr  potpisano  mnogo  ljudi.   288. 

d)  ponajviše  naših  književnika  i  gospode  srpske  ka^.  rječn. 
(1818)  V.,  najviše  našijeh  spisatelja  i  čitatelja  govore.^  da  se  valja  pri- 
državati slavenske  ortogralije.  pisma  5.,  koliko  najamnika  u  oca 
mojega  imaju  hljeba  i  suviše!  luk.  15.17.,  nekoliko  rastrkanijeh  kuća 
zovu  se  »Dražev  vrt«,  posl.  XVII.,  Bume  Jh,yA^  Burae  ypa4BTH  mo&j.  73., 
Srbi  u  Bosni  žive  gore  nego  igdje,  jer  ih  najviše  nemaju  ni  kuća 
svojijeh,  već  žive  kao  zakupnici,  kovčež.  9.,  ono  malo  varošana  i 
građana  sjede  među  Turcima,  drukčije  se  od  naroda  nose  i  Hte  i  s 
njim  se  ne  miješaju.  13.,  na  bijele  poklade  obuku  se  nekoliko  mo- 
maka u  kožne  haljine,  mikite  se  različnijem  repovima  i  dronjcincia  i 
objese  niza  se  zvona,  rječn.  (1852)  kod  i^e^oen.,  u  Srijemu  malo  žena 

')  Da  je  ovo  sre  u  ovom  i  ti  prettašniijem  primjerima  upravo  sredaji  rod  jednine, 
to  doka/uje  primjer:  najzDatnijo  je  ir  njima  sve  trima  (t.  j.  knjii^ama).  drž.-izd.  III. 
390.,  j^dje  sre  ne  može  biti  drujri  oblik  ne^o  taj.  Vidi  i  u  §.  221b.  Jamačno  jo  pj- 
jrrješka:  kome  se  sn  dvanaest  koljena  našijeh  nadaju,  d.  ap.  26.7.  (sri  mJMto  »veV 
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nose  dugačke  košulje,  nego  košuljce,  pa  preko  njih  dolje  svezu  skute, 
kod  CKVT.,  najviše  Ijetopisaca  i  istorika  misle,    da  je  bio.  1).  istor.  86. 

e)  nekoliko  ljudi  mogli  su  pisati  kojekako.  rječn.  (1818)  III.,  po- 
najviše ondašnji  sovjetnika  niti  su  znali^  što  je  Krivi  vir,  ni  Crna 
rijeka,  dan  (1826)  72.,  obo^hko  ^74«  uujecy  ce  Moejiu  CKjnaTH  cacBBJeM 
TajHo.  pjes.  IV.  461. 

f)  Mješovito  slaganje:  onda  se  podigne  iz  Vidina  nekoliko  stotina 
Turaka  i  pođu  na  njega,  a  kad  dođu  na  posljednji  konak,  onda  on 
skupi  sve  svoje  momke.  dan.  (1826)  75.,  u  to  vreme  dođe  Milošu 
glas,  da  je  iz  Beograda  izoMo  nekolike  stotine  Turaka  (ponajviše 
spaija)  te  načinili  i  na  četokaiku  ier^M  jedan  top.  mil.-obr.  84.,  neko- 
liko stražara  ostane,  da  čuvaju  ranu  i  džebanu.  94.,  dođe  u  jedno 
polje,  de  su  se  nekolike  stotine  plugova  bile  sastide  te  oro/i spahiji.  prip.  2. 

g)  sa  ono  svoje  malo  ljudi  potrči  opet.  mil.-obr.  97.,  ako  ovo 
moje  njekoliko  riječi  makar  najmanje  koristi  učini,  pisma  22. 

417.  a)  Kad  rečenica  ima  dva  ili  više  subjekta,  koji  su  svi  istoga 
roda  i  svi  u  jednini,  glagol  im  može  stajati  također  u  jednini.  Pri- 
mjeri: kad  pop  umre,  njegov  konj  i  petrailj  i  krst  pripada  vladici. 
dan.  (1827)  118.,  tako  dođe  Milan  Grbovid  s  nekoliko  stotina  ljudi  iz 
valjevske  naije  i  pop  Luka  Lazarevio  s  nekoliko  stotina  iz  šabačke, 
dan.  (1828)  200.,  godine  1809.  postavi  Crni  Đorđije  i  sovet  Miloja 
glavnim  upraviteljem,  dan.  (1829)  22.,  odmah  se  kod  vjerenikove 
kuće  počinje  veselje,  pjevanje,  igranje  i  gošćenje.  kovčež.  47.,  ako  u 
svačemu  pravda  i  istina  kad  tad  mora  nadvladati,  drž.-izd.  III.  306., 
čavka  i  zla  žena  što  se  više  pere,  to  je  crnja.  posl.  345.,  prijateljstvo 
s  njemačkim  carem  i  srodstvo  s  grčkim  carevima  dade  Srbiji  drugo 
lice.  D.  istor.  14.,  za  to  mu  se  najzgodnije  učini  vjenčanje  i  kra- 
ljevsko ime.  25.,  za  njim  isto  govori  Difren,  Rajic  i  Engel.  93.,  jugo- 
zapadni ugao  srpskoga  naroda,  gdje  hijase  Duklja,  Desnica  i  Rasa. 
129.,  Tomu  uhi  nezakoniti  sin  Stefan  i  rođeni  brat  Radivoje.  166., 
bezazlenost  i  pravda  neka  me  sačuva,  psal.  25.21.,  da  stane  Mojsije  i 
Samuilo  preda  me.  jerem.  15.1.,  u  potonjim  parimijama  opistije  se 
zaklanje  i  uskrsenje  gospodnje.  pisma  154.,  može  služiti  tajni;  koju 
svršuje  vladika  i  sveštenik.  240. 

b)  U  ovakome  događaju  može  stajati  glagol  i  u  množini,  i  go- 
tovo bih  rekao,  da  je  to  običnije,  osobito,  ako  su  subjekti  čeljad. 
Evo  primjera:  pa  se  car  Aleksandar  i  sv.  sinod  ne  boje,  da  će  ro- 
sijska  crkva  propasti,  nego  se  još  nadaju^  da  će  se  bolje  utvrditi, 
rječn.  (1818)  XI1L,  kad  Asan-beg  i  Veli-efendija  iziđu  pred  velikoga 
vezira,  dan.  (1828)  187.,  pošto  se  razglasi,  da  Turci  pale  Jadar,  zapo- 
v^jede  Jakov  i  Đorđije,  da  ide  vojska  Jadranima  u  pomoć.  200.,  Katić, 
Čarapić  i  t)uša  iziđu  još  na  veći  glas.  dan.  (1834)  48.,    ovo    je    opet 
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znak,  da  pravda  i  istina  itnaju  samo  po  jedan  put,  a  laž  i  budala^- 
tina  imaju  ih,  koliko  ko  hoće.  pisma  29.,  onaj  dan  iskupe  se  žene 
kod  nevjeste,  a  nju  zaova  i  još  kakva  u  tom  poslu  vješta  žena 
obuku  u  najljepše  haljine,  kovčež,  96.,  Kara-Đorđije  i  sovjet  pošalju 
Iliju  Markovića.  prav.-sov.  48.,  dođe  od  Kara-Đordija  pismo  sovjetu, 
da  se  i  Jugović  i  Radonjić  i  Grujović  izgone  iz  službe.  83.,  krpež  ; 
trpež  po  svijeta  drže.  posl.  161.,  mati  i  žena  salete  ga.  prip.  68.,  po- 
slije iog'A  pođu  dalje  stric  i  sinovac,  da  četuju.  211.,  Dušan.  Ale- 
ksandar i  Paleolog  uciniše  savez.  J).  istor.  45.,  nije  istina,  što  Ensel 
i  Orbini  pišu.  92.,  Poljska,  Češka,  Rusija  i  Srbija  pripadaju  po  po- 
četku svoga  evropskog  značenja  u  jedno  vrijeme.  126.,  vjera,  narod- 
nost i  pomoć  Rusije  uciniše,  te  se  Srbima  osnova  državni  život,  137.. 
mržnja  na  Turke,  odanost  pravoslavnoj  vjeri  i  ljubav  k  slobodi  p^r- 
digoše  duh  narodni  visoko.  141.;  dubrovačko  i  srpsko  pravo  mnogo 
pridadoše  jedno  drugom.  347.,  tuga  i  nevolja  straše  ga  i  navaljuju 
na  nj.  jov  15.24.,  oganj  i  tamjan  u  ovaj  slavni  čas  napominju  glas 
stvoriteljev.  pisma  38.,  dok  se  sveštenik  i  đakon  prideščuju.  66.  vla- 
dika i  najstariji  sveštenik  prihvate  od  đakona  čitanje  jevanđelja. 
132.;  po  tom  izabranoga  izvedu  pred  njih  najstariji  sveštenik  i 
đakon.  246. 

418.  a)  Kad  su  subjekti  različnoga  roda,  a  svi  u  jednini,  glagol 
im  može  stajati  u  jednini:  tursko  vladanje  i  sud  i  njiovo  postu- 
panje s  rajom  najveći  je  uzrok*  što  ima  mlogo  ajduka.  dan.  (i827i 
90.,  na  to  ji  sad  zulum  i  nevolja  stane  nagoniti  i  upućivati,  dan. 
(1828)  149.,  Uzice  i  sva  naija  užička  i  gotovo  polovina  rudničke  dod^ 
se  Kara-Markoviću.  mil.-obr.  46.,  dobrijem  je  spisateljima  od  polze 
staračka  vika  i  privatno  recenziranje,  pisma  71.,  u  pohode  ide  ne- 
vjestin  otac,  mati,  brat,  ujak  i  koji  *rođak.  kovčež.  95.,  y  IlaniTpoBH- 
liBMa  evKTie  raico  ^OMakHH  h  ^oMabniia  rocTj  na  00x047.  posl.  48.^  gr- 
dilo je  i  bruka  brat  i  sestra.  46.,  kašalj,  šuga  i  ašikovanje  ne  moi^ 
se  sakriti.  133.,  ralo  i  motika  svijet  hrani,  269,,  najdalje  se  maze  čuti 
grom  i  laž.  prip.  134.,  uplaši  se  svinja  i  međed  pa  reče  međed  svinji. 
222.,  s  jedne  je  strane  zakon  i  samodržavna  volja.  />.  istor.  51.,  iz 
pisma,  koje  Hilandaru  dade  Evdokija  i  Konstantin,  vidi  se.  86.,  mjestu 
zajedničke  radnje  nasta  nadmetanje,  otimanje,  buna  i  pravi  rat  među 
njima.  133.,  žalost  i  uzdisanje  neka  bježi.  is.  51.11.,  da  im  se  prasci' 
jetli  razum  i  pobožnost.  pisma  65.,  još  joj  se  sluh  i  srce  trese  od 
ovijeh  riječi.  138.,  moli  vladika  Boga,  da  se  nova  crkva  i  žrtvenik 
ispuni  slave  Gospodnje.  345. 

b)  S  ovakijem  subjektima  može  glagol  stajati  i  u  množini: 
koje  ova  recenzija,  koje  g.  Pavle  Solarić  podbuniše  me  i  naćeraše,  da 
dodam  srpsku    gramatiku,  rječn.  (1818)  XIV.,    ne    znadu    svoga    na- 
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rodnog  jezika,  pa  im  ono  općeno  neznanje  i  sujeta  ne  dopuštaju,  da 
&e  ponize  i  ovo  neznanje  da  priznadu.  pisma  94.,  gospodskome  smi- 
jehu i  vedru  nebu  ne  valja  vjerovati,  jer  se  za  čas  promijene,  posl. 
44,  na  to  mu  reku  otac  i  mati.  prip.  68.,  ovoga  zagrle  car  i  carica 
kao  svoga  sina,  pa  ga  uvedu  u  riznicu  te  ga  preobuku.  184.,  u  istom 
se  pismu  Hum  i  Zeta  nazivaju  srpske  oblasti.  D.  istor.  25.,  mati  i 
'arhiepiskop  učiniše,  te  se  Dragutin  pokaja.  30.,  prosvjeta  i  građanski 
red  istiskivahu  neznanje  i  prostotu  staroga  života.  73.,  Kotor  i  Budva 
još  prije  toga  prisiupiše  k  Mlecima.  99.,  priroda,  vjera  i  duh  narodni 
u  slozi  učinile.  101.,  svakojako  i  Vjenčac  i  Nevesinje  bijahu  u  Bosni. 
169,  godina,  dan  mjeseca  i  ime  đaka  zavrmju  pismo.  283.,  mudrost 
tvoja  i  znanje  tvoje  prevariše  te  is.  47.10.,  onda  sveštenstvo  i  narod 
u  crkvi  pojahu  pjesme,  pisma  114.,  Jordan  i  Taore  pobjegoše  od  tebe  308. 

e)  Što  u  pjesmi  L  97.  čitamo:  sveti  Petre  i  Nikola,  svraf  se 
ovamo,  tu  je  glagol  u  jednini  jamačno  samo  stiha  radi;  u  običnom 
bi  se  govoru  za  cijelo  reklo:  svratite^  jer  je  subjekt  zamjenica  ri, 
koja  nije  izrečena. 

419,  a)  Pri  subjektima  istoga  roda  pridjevne  riječi  u  predikatu 
stoje  u  istom  broju,  u  kojem  je  glagol,  a  u  rodu  onom,  kojega  su 
subjekti.  Najprije  evo  primjeri  za  jedninu:  đe  je  zivljeo  sveti  Savo 
Nemanjić  i  knez  Lazar,  rječn.  (1818)  XII.,   da  ji  onde    ne    bi    zastao 

y 

Milenko  i  Petar,  mil.-obr.  22.,  gde  je  posle  došao  i  Stojan  Cupić  i 
prota  Matije  Nenadović.  51.,  čuvaju  ovce,  kao  što  se  pjeva,  da  ih 
je  čuvao  Trojanskoga  kralja  sin  Pariš  i  Dušanov  nećak  Miloš  Voinović. 
kovčež.  12.,  ovo  je  sve  meni  ovako  pripovijedao  i  Petar  u  Besarabiji 
godine  1819  i  Mladen  u  Kragujevcu  godine  1822.  prav.-sov.  16.,  tek 
što  (carev  zet)  u  ovu  avliju  uljeze,  ostade  i  on  i  konj  mu  i  pas  mutav. 
prip.  149.,  bio  stric  i  sinovac.  210.,  potvrdi  Dubrovniku  župu  kona- 
vaosku,  koju  bješe  Dubrovniku  dao  Sandalj  i  Petar  Jablanović.  D. 
istor.  163.,  dakle  je  u  Epidavru  bio  Obod  i  Cavtat  195. 

b)  budući  da  mu  je  žena  i  kuća  bila  u  Jadru,  za  to  gdekoji 
stanu  govoriti,  dan.  (1829)  18.,  najveća  se  promjena  i  šteta  u  so- 
vjetu srpskom  dogodila,  prav.-sov.  9.,  moja  je  mati  i  njegova  na 
jednom  suncu  taranu  sušila,  posl.  181.,  što  je  Desnica  i  Rasa  bila 
blizu  Zete.  I),  istor.  138.,  pismu  je  važnost  i  spoljašnja  forma  bila 
različna  prema  važnosti  same  stvari.  281.,  kad  je  osveta  i  samo- 
vlasna  rasprava  zamjenjivala  svako  sudno  traženje  krivca.  309. 

c)  napomenuo  sam,  kako  je  štampano  jevangelije  Rejmsko  i 
Ostromirovo.  pisma  91.,  po  tome  vjenčanje  i  velikožupansko  dosto- 
janstvo bješe  sastavljeno  sa  starještvom.  D.  istor.  18.;  lako  se  razu- 
mije, da  miješanje  ugarsko  (t.  j.  u  poslove  srpske)   i   otimanje   Vu- 
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kanovo  n4je  bilo  bez  krvi.  20.,  dostojanstvo  i  značenje  istinitogra  vla- 
daoca i  samodršca  nije  dopuštalo  u  državi  silne  družine.  132. 

d)  Sada  evo  primjera  za  množinu:  da  su  gospodar  i  bimba>a 
iskali  što,  moglo  bi  biti  i  više  razgovora,  dan  (1826)  75.,  što  st4  mu 
Janićije  i  Antonije  držati  stranu  i  branili  ga.  mil.-obr.  48.,  i  slavenski 
i  srpski  jezik  puni  su  primjera  o  izostavljanju  i  pretvaranju  slova, 
pisma  29.,  Dobrovski  i  Safarik  dokazali  su^  da  su  se  Srbi  negda  zvali 
svi  slavenski  narodi,  kovčež.  9.,  npHnoBHJeAa  ce,  Kano  cy  ^bo  h 
niBhćo  iweo^u.i,u^  4a  je^an  4pyrora  hoch.  posl.  238.,  beg  i  vojvoda 
nijesu  se  smjeli  miješati  u  upravljanje,  rječn.  (1852)  predgov.,  ni  muselim 
ni  kadija  do  našega  vremena  nijesu  imali  plate,  kod  Myce.4nM.,  kaže 
mu,  da  su  Ilija  i  Luka  ljude  podyovordL  prav.-sov.  48.,  govorilo  se. 
da  su  Kara-t)orđije  i  Mladen  potkupili  i  nagovorili  Voinovića  49.,  tast 
i  zet  mogli  su  upravljati  jednom  zemljom.  D.  81.,  potvrdi  sve  zapise, 
koje  mu  bijahu  dali  Sandalj,  Vukac  i  Vuk.  176.,  jesu  li  Vladislav  i 
Vlatko  dugo  vladali  u  svojim  zemljama,  ne  zna  se  pouzdano.  183.. 
ne  može  se  kazati^  da  Dubrovnik,  Spljet,  Trogir  i  Zadar  nijesu  bili 
rastilo  rimskom  izobraženju.  327.,  patrijarah  Jenoh  i  prorok  Ilija  žiri 
bise  preneseni  na  nebesa,  pisma  328. 

e)  kako  su  stajale  jedna  prema  drugoj  rimska  i  slovenska  sti- 
hija. D.  istor.  327. 

f)  Samo  se  po  sebi  razumije,  da  ima  i  takvijeh  primjera,  gdje 
je  od  dva  glagola  prvi  u  jednini,  a  drugi  u  množini:  tada  se  dizt 
Avimeleh  i  Fihol  vojvoda  njegov  i  vratiše  se  u  zemlju  Filistimsku. 
D.  Imojs.  21.32.,  tada  odgovori  Rahilja  i  Lija  i  rekoše  mu.  31.14..  a 
poslije  iziđe  Mojsije  i  Aron  pred  Faraona  i  rekoše  mu.  2mojs.  5.1. 
Tako  je  i  ovo:  u  tom  nabija  biogradska  s  Drine,  a  po  tom  i  druga 
vojska  od  Sjenice  prispije  na  lijevu  stranu  Morave  te  tako  Turke 
malo  obustave,  prav.-sov.  32. 

420.  a)  Gdje  su  subjekti  različnoga  roda,  tu  u  predikatu  i  pri- 
djevne  riječi  mogu  stajati  u  jednini,  a  rod  se  tih  adjektivnih  rijeci 
upravlja  ili  po  rodu  najbližega  subjekta  ili  po  rodu  subjekta,  koji 
je  prvi  u  rečenici. 

b)  istina,  da  su  se  u  narodu  našemu  knezovi  umnožili,  i  vlast 
im  se  i  gospodstvo  umalilo.  laži  i  op.  17.,  oni  se  dogovore,  da  bježe, 
i  to  jednu  noć,  kad  je  bila  velika  kiša  i  vjetar,  a  i  pomrčina,  da  se 
prsta  pred  okom  nije  vidjelo,  prav  -sov.  68.,  pogleda,  kad  li  dohM^ 
vilenik  i  vila.  prip.  126.,  Bog  je  nju  umudrio  i  naša  jadna  siroma- 
ština.  132.,  tvoj  je  sin  mrtav  i  tvoja  snaha.  142.,  već  to  Ino  brat  i 
seja.  pjes.  I.  219.,  pak  je  njima  Bog  i  sreća  dala.  398.,  kuda  nije  ikw 
ni  plug  ni  kosa  ni  motika,  to  je  bila  planina.  D,  istor.  59.,  pokaza 
tijem,  da  je  Zaton  i  Rijeka  Inla   međa  između  dubrovačkih   zemalja. 


198,,  ako  bi  ta  sva  župa  ili  dio  od  nje  kadgod  dopao  njemu.  211. 
iz  početka  je  dolazilo  ime  i  titula  onoga,  ko  je  pismo  davao.  283., 
u  drugom  je  slučaju  osim  krivca  odgovarala  i  sva  okolina  i  sav 
grad.  327.,  nijti  za  dugo  trajao  mir  i  sreća  u  crkvi,  pisma  105.,  da 
bi  mu  se  iscijelUa  duša  i  tijelo.  188.,  da  bi  se  i  na  ovom  žrtveniku 
u  tajni  pretvaralo  tijelo  i  krv  Ilristova  svijetu  na  spasenje.  346. 

c)  žito  i  so  hija^e  im  ostavljeno  na  volju.  D.  ibtor.  240.,  jer  se 
pleme  ili  dom  u  takom  slučaju  brojilo  u  polovinu.  302.,  a  koji  narod 
ili  carstvo  ne  bi  htio  služiti  Navuhodonosoru.  jerem.  27.8.,  ne  bi  li 
nam  Bog  i  sreća  dao.  pjes.  III.  329.  —  Ispor.  još:  vo  ili  krava,  u 
kojega  rogovi  rastu  u  širinu,  rječn.  (1852)  kod  uiHpajacT. 

d)  Subjekti  različnoga  roda  (ali  svi  u  jednini)  mogu  u  mno- 
žini imati  i  glagol  i  pridjevne  riječi  u  predikatu,  a  rod  je  pridjev- 
nijeh  riječi  muški,  ne  samo  ako  je  koji  subjekt  muškoga  roda,  nego 
ako  i  nije.  Primjeri:  tako  su  Sava  i  Dunavo  opasali  Bijograd  sa  tri 
strane,  dan.  (1827)  42.,  evo  s^u  u  naše  vrijeme  sasvim  opustili  Rudnik 
i  Požega.  48.,  Negotin  i  Kladovo  Hli  su  od  prije  za  sebe.  54.,  tijelo 
i  krv  nijesu  tebi  to  javili,  mat.  16.17.,  i  smrt  i  pakao  bačeni  bise  u 
jezero,  otkr.  20.14.,  groš  i  forinta  bili  su  sve  jedno,  rječn.  (1852)  kod 
rpora.,  čoroje,  vila  i  turica  isti  su  za  vremena  republike  uz  meso- 
jede kao  maškare,  kod  ^opoje.,  otac  i  mati  onoga  seljaka  kao  da  su 
se  okovali  na  ovome  svetu,  ostareli  \  pocrneli  i  osušili  se  kao  aveti,  a 
ne  mogu  da  umru.  prip.  96.,  otac  i  mati  bi  ti  se  upokojili,  98.,  u  to 
vreme  čovek  i  žena  bili  su  za  večerom.  173.,  Avram  i  Sara  bijahu 
stari  i  vremeniti.  D.  Imojs.  18.11.  —  Ispor.  za  dažd  i  za  smrt  ne 
treba  Boga  moliti,  sami  će  doći.  posl.  83, 

e)  Osobit  je  o*aj  primjer:  „Satir"  Keljkovića  koji  je  prvi  put  naštampan  (la- 
tiiiskijem  slovima)  u  Drezdenu  1761.,  a  ovaj,  što  ga  ja  imam,  u  Osijeku  1779.  (oboje 
prije  prve  knjige  našega  Dositija)  i  Došenova  „Aždaja  sedmoglava"  preštampafie  su  i 
slavenskijeni  slovima,  prva  1793.  godine,  a  druga  1803.  kovčež.  24.  U  ovom  primjeru 
ono  preštampane  stoji  za  to,  jer  je  piscu  pri  rijećma  „Satir"  i  ,,Aždaja  sedmoglava" 
bila  na  pameti  riječ  ..knjiga",  koje  u  nepažnji  nije  metnuo;  da  je  tako,  to  se  vidi  i 
iz  riječi  prva — druga,  koje  za  cijelo  pretpostavljaju  pomenutu  (nenapisatu)  riječ. 

421.  a)  Za  slučajeve,  kad  su  subjekti  u  množini,  ali  se  rodom 
razlikuju,  imamo  ove  primjere:  može  biti,  da  su  title  i  mali  jerovi 
prevarili  onoga,  koji  je  ispisivao,  -rječn.  (1818)  III.,  pištolji  i  duge 
puške  i  veliki  noževi  dopuštaju  se,  samo  da  nijesu  okovani  ili  onako 
hjepi  kao  u  Turaka,  dan.  (1827)  87.,  doznajemo,  da  je  u  Srbiji  bila 
velikih  manastira,  pod  koje  su  se  stavljali  drugi  manastiri  i  crkve. 
D.  istor.  58.,  ali  su  u  njih  (t.  j.  u  Ijetopisaca)  godine  i  imena  isJcva- 
rentu  200.,  kako  su  u  staro  vrijeme  manji  dalmatinski  gradovi  i  ostrva 
stajala  pod  svojim  glavnijem  gradom.  204.,  ovamo  idu  pisma,  kojima 
su  svečano  potvrđivana  prava  i  slobode.  281.,    izlazi  im  i  vrata  bijahu 
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jednaka,  jezek.  42.11.  kako  su  žene  mironosnice  i  učenici  rano  došli 
na  grob.  pisma  49.,  u  njima  su  siistavljmi  svi  znaci  i  proroštva  o 
rođenju  spasitelje vu,  298. 

b)  jer  su  mnogi  oni  moji  pjevači  i  pjevačice  odnijeli  njihove 
pjesme  sa  sobom  na  oni  svijet  drž.-izd.  III.  123,  dokle  ga  njegovi 
pisari  i  druge  udvorice  nijesu  nagovorili,  rječn.  (1852)  kod  Knea..  ma- 
nastiri su  i  crkve  bUi  slobodni    od  državnijeb    dužnosti.    2>.  istor.  n8. 

422.  a)  Da  vidimo  sada,  kakva  je  sročnost  onda,  kad  su  subjekti 
različnoga  broja.  Predikat  i  tada  može  stajati  kako  u  jednini,  tako 
i  u  množini.  Pogledajmo  najprije  primjere,  gdje  u  predikatu  stoji 
samo  glagol  (bez  pridjevnijeh  riječi).  Broj  se  predikatu  upravlja  tu 
sad  prema  broju  bližega  (ili  najbližega)  subjekta,  sad  prema  broju 
prvoga  u  rečenici.  Imamo  dakle:  kasto  knez  i  kmetovi  zovu  ajduke 
na  predaju,  dan.  (1827)  94,  Mart  navali  sa  snijegom  i  s  mrazom, 
te  se  smrzne  i  okamefii  i  baba  i  njezini  jarici,  rječn.  (1852  kod  6a6HHH 
japuH.,  poetičeske  stope  i  slogomerje  po  svojstvu  jezika  namestt  se 
samo  od  sebe  (t.  j.  u  stihu)  drž.-izd.  II.  381.,  misao  se  sve  bolje  vidi 
koju  izradi  narod  i  vlasnici  mu.  Đ.  istor.  3.,  kako  narod  srpski  i 
vlastela  mu  pazise  pravoslavnu  vjeru.  56.,  protiv  njega  govori  Orbini 
i  izvori;  koje  sam  navodi.  148.,  što  prodaje  on  i  njegovi  ljudi.  222., 
neka  mu  metne  Aron  i  sinovi  njegovi  ruke  na  glavu.  2mojs.  29.19., 
i  Aron  i  sinovi  njegovi  neka  jedu  meso  od  toga  ovna.  29.32.,  i  rcčt 
Mojsije  i  sveštenici  svemu  narodu  5mojs.  27.9.,  David  i  jevanđelisti 
odzivaju  se  u  svakom  stihu.  64.,  počinje  se  spremati  ulje  i  vino,  mi- 
risne trave  i  korijenje,  od  čega  se  vari  miro.  355. 

b)  ja  mislim,  da  odijelo  kao  na  pr.  i  običaji  ide  u  narodnosti, 
koje  razlikuju  jedan  narod  od  drugoga,  laži  i  op.  19.,  svi  njezini 
ugovori  i  sva  radnja  iđahu  na  korist  trgovini.  D.  istor.  224.,  vlasteli 
se  i  narod  bojahu  svojoj  nezavisnosti.  339. 

c)  Ako  uza  subjekte  različnoga  broja  stoji  predikat,  u  kojem 
treba  da  se  pokaže  također  rod,  onda  se  opet  rod  može  upravljati 
ili  prema  bližemu  (najbližemu)  ili  prema  prvome  subjektu.  Primjeri: 
tu  je  sad  bio  dobežao  Mutap  i  Simo  Pastrmac  i  Blagoje  iz  Knića  i 
još  mlogi  kojekaki  momci,  mil.-obr.  72.;  kad  je  Turcima  u  Šapcu  veo 
bUa  dosadila  glad  i  ostale  nevolje,  dan.  (1828)  179.,  po  tom  se  nastavio 
kuluk  i  ostale  nepravde  Mladenove.  prav.-sov.  20.,  tu  je  bila  strašna 
lupa,  vika,  zveka  lanaca  i  strašni  glasovi,  prip.  79.,  najviše  se  izvozilo 
žito,  stoka  i  metali.  D.  istor.  258.,  u  njegovo  se  ime  kleo  knez,  vla- 
stela i  cijela  vlada.  285.,  ruke  su  se  sjekle  i  jezik  pristavu,  koji  bi 
presudu  izvršio  drukčije,  nego  što  treba.  315.;  sjekcu)  se  jezik  i  uši 
pristavu,  kad  se  nađe  kriv.  315.,  ako  knez  Vukac  ili  drugi  bosanski 
sudija  ili  dubrovačke  sudije  ne  bi  došle.  320. 
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d)  senat  je  nabavljao  barut  i  olovo,  te  5«  se  fišeci  kao  i  kremenje 
vojsci  uredno  razdavalL  miL-obr.  11.,  da  su  im  žene  i  djeca  ostale  u 
založi,  rječn.  (1852)  kod  po6.,  zanati  i  trgovina  još  se  ne  2^;ViAu  dosta 
razvili  D.  istor.  60. 

423.  a)  Ovdje  neka  stoje  dva  dodatka  sročnosti  sa  subjektima 
različnoga  roda  ili  broja,  kojim  se  dodacima  nije  našlo  do  sad  mjesta. 

—  Iza  takovijeh  subjekta,  a  ispred  predikata  može  se  upotrebiti 
riječca  to  ili  sve.  Na  pr.  za  pojasom  dva  pištolja  (ili  barem  jedan)  i 
veliki  nož,  a  oko  pojasa  barem  dvije  kese  pripojasnice  i  o  njima 
ognjilo,  mazalica  i  barutni  rog  ili  tikvica,  a  o  lijevom  ramenu  duga 
puška  —  to  ide  više  u  odijelo  nego  u  obranu,  dan.  (1827)  105.,  ja- 
blan, topola,  jagnjed  i  jasika  —  sve  je  nalik  jedno  na  drugo,  ali  se 
opet  jedno  od  drugoga  razlikuje,  rječn.  (1852)  kod  Ja6^aH.,  kranjsko 
zvono,  arbanaska  žena  i  gradsko  magare  —  to  su  najveći  mučenici 
na  ovome  svijetu,  posl.  160.,  Novi  i  Risan  bili  su  pravi  turski  gra- 
dovi, a  na  južnoj  strani  Grbalj,  Luštica,  Krtole,  Maine,  Pobori,  Braići 

—  sve  je  Turcima  harač  plaćalo,  kovčež.  38.;  zakon  i  vlast  —  to  je 
temelj  svakome  državnom  poretku.  D.  istor.  14.,  znaci  od  same  pri- 
rode, mjera  od  oka  i  riječi  starijeh  ljudi  —  to  je  glavno,  po  čemu 
su  se  međe  postavljale.  59.,  zakletva,  svjedoci,  potpis  onoga,  koji 
pismo  daje,  i  pečat  —  to  su  bila  jemstva,  da  će  se  držati.  284,  a 
sva  djela  vlasti  njegove  i  sile  i  pripovijest  o  veličini  Mardohejevoj, 
kako  ga  je  car  učinio  velikim,  to  je  napisano  u  knjizi  dnevnika,  jest. 
10.2.  —  Ispor  i  ove  primjere,  gdje  su  subjekti  istoga  roda  i  broja: 
broj  slogova  i  odmor  —  to  su  \i  našim  narodnim  pesmama  glavna 
pravila,  drž.-izd.  11.  381.,  pjesme,  zagonetke  i  pripovijesti  -  to  je 
gotova  narodna  književnost,  prip.  IV.'). 

b)  Ako  iza  dvije  ili  više  imenica  stoji  odnosna  rečenica,  koja 
se  jednako  proteže  na  sve  imenice,  onda  odnosna  zamjenica  mora 
dakako  stajati  u  množini:  naštampano  je  jedno  moje  pismo,  no  s 
takvijem  predgovorom  i  pogovorom,  u  kojima  ništa  drugo  nema  do 
same  laži  i  ruženja.  laži  i  op.  3.,  po  Hrvatskoj  i  po  Dalmaciji  i  Boci, 
koje  su  pod  vladom  evropejskijeh  država,  kuće  su  po  selima  tako 
raštrkane  kao  i  u  Srbiji.  22.,  objavi  rat  Dubrovniku  radi  sina  i  žene, 
koji  pobjegoše  u  nj.  2>.  istor.  229. 

424.  a)  Ovdje  ćemo  metnuti  različne  slučajeve  sročnosti,  koja 
je  »po  smislu«  (što  su  stari  gramatici  govorili  »ad  sjrnesin«),  t.  j. 
gdje  je  subjekt  po  obliku  jedan,  a  predikat  mu  stoji  u  množini.  — 
Najprije  evo  primjeri  sročnosti  s  riječima:  jedan  drugoga  ili  jedan  dru- 
gonw  i  t.  d.:  u  to  ukori  jedan  drugoga  te  obodoše  konje  i  pristigoše 

')  Orakovo  to  može  se  protezati  i  na  neodređeni  način,  kad  je  subjekt  rečenici; 
vidi  n  §.  622«. 
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đevojku.  prip.  131.,  kad  se  poslije    sastanu   vuk  i  lisica,  zapita  jedn 

drugo,   kako   uteče.    227.,  —  udruže   se   međed    i   svinja  i  lisica 

zapitaju  jedno  drugoga,  šta  će  koje  raditi,  prip.  221.,  jedan  drugom 
krvcu  halalise.  pjes.  III.  381.,  s  Bogom  pošo,  Mijate  ajduče!  da  Boj 
dade,  da  se  razumremo,  aK  da  jedno  drugo  ne  vidimo!  433.,  valja 
misliti;  da  su  po  štogod  i  primali  jedno  od  drugoga  (govor  je  o 
Srbiji  i  o  Dubrovniku)  D.  istor.  259.,  kako  carsko  pismo  i  zakon 
stoje  jedno  prema  drugome.  281.,  laž  govore  jedan  drugome,  psal.  12.2., 
obuzima  duboku  svezu  između  neba  i  zemlje,  što  su  tako  daleko 
jedno  od  drugoga,  pisma.  75.,  kad  se  svrši  kanon,  jedna  strana  dra- 
goj (misle  se  na  jednoj  strani  sveštenici,  na  drugoj  pjevači)  stnhv 
otpijevati  antifone.  364.  —  Iz  ovijeh  se  primjera  vidi  dakle,  da  je 
množina  običnija  od  jednine,  a  vidi  se  i  to,  da  srednji  rod  (jedno — 
drugo)  stoji  ondje,  gdje  su  rodovi  pomiješani.^) 

b)  Primjeri  sročnosti  s  riječju  svaki:  otmičari  ne  smiju  da  udare 
na  kuću,  gdje  je  selo  složno,  jer  seljaci,  kako  stanu  puške  pucati  i 
učini  se  buna,  spopadne  svaki  svoju  pušku,  pa  trči  u  pomoć,  rjećn. 
(1852)  kod  OTMHua  (tu  dakle  imamo  jedninu,  premda  je  riječ  »seljaci« 
pravi  subjekt).,  pa  ojjrema  svaki  konja. svoga.  pjes.  III.  381.,  —  Veljko 
narodu  kaže,  da  rade  svaki  svoj  posao.  dan.  (1826)  75.,  Crni  Đorđije 
podigne  beogradske  bećare  i  raspiše  obližnjim  vojvodama,  te  pođv 
svaki  s  nekoliko  momaka,  mil.-obr.  47.,  kad  već  sav  narod  iziđe,  za- 
hvale mu,  što  ih  je  izbavio  i  otidu  svaki  svojoj  kući.  prip.  63.,  otidok 
svak  na  svoju  stranu,  pjes.  II.  99.,  svaki  svoga  ubijte  subašu.  IV.  149., 
pobjegoše  svaki  k  svojemu  šatoru.  D.  4.car.  14.12.  I  uz  ovu  riječ  mno- 
žina je  dakle  (čini  se)  običnija  od  jednine. 

c)  S  imenicama  kao:  narod^  jato,  družina  i  sličnima  glagol  može 
svagda  stajati  u  jednini,  ali  stoji  često  i  u  množini,  osobito  ako  nije 
u  istoj  rečenici;  na  pr.  Veljko  se  stane  moliti  srpskom  sovjetu,  da 
mu  dadu  dopuštenje,  dan.  (1826)  72.,  pisao  je  (Veljko)  sovjetu  u 
Bijograd,  da  mu  poslju  džebane  i  krivio  i  (t.  j.  ih),  što  ranije  nijesn 
to  uredili  i  više  mu  džebane  poslali.  85.,  Nedić  zađe  kroz  bježan  pak 
vikne  nekolika  puta:  čujte^  vilaete!  Turci  ostaše  za  sad  u  Loznici. 
dan.  (1828)  199.,  kaže  narodu,  da  se  ne  protive,  mil.-obr.  5.,  i  čuvši 
to  rod  njegov  iziđoše,  da  ga  uhvate,  mark.  3.21.,  i  namagoše  na  društvo, 
koje  bješe  na  drugoj  lađi,  da  dođu,  da  im  pomognu,  luk.  5.7.,  kad  već 
sav  narod  iziđe,  zahvale  mu,  što  ih  je  izbavio,  prip.  63.,  navalite,  mobo 
moja,  pod  veče,  biće  vama  šugav  jarac  do  veče.  pjes.  I.  169.,  ntiv-idOt^ 
ljuta  Arapijo!  II.  366.  (na  istoj  strani  ima  i:  sad  navali^  ljuta  Arapijoll 

')  Ispor.  8  tijem  ovaj  primjer:  (nac)  pasoai^HO  cbo  neTHpH  Hore  h  pen  u  rjuxy 
eeoKo  Ha  caojv  cTpaHy.  posl.  XI.  —  Neobičan  je  srednji  rod  u  primjeru:  onda  poknp. 
sve  štapove,  pa  da  svakome,  koje  je  čiji.  rječn.  (1852)  kod  6aHaTH  ce. 
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8va  družina  jednu  riječ  kuztt.  549.,  prolećehe  jato  golubova  i  pred 
njima  tiča  golovrane.  III.  12.,  mjete  li,  sva  moja  družino!  27.,  vidite 
li,  družinice  moja.  336.  Množina  se  možo  i  drugom  kojom  riječju 
izreći,  ne  samo  glagolom:  vojska  sva  još  onaj  dan  pozna,  da  Veljka 
nema  među  njinux  (t  j.  među  vojskom),  dan.  (1826)  87.,  odredi  se, 
da  narod  bude  careva  raja,  kao  i  njiovi  sUiri  što  su  bili  i  da  daje 
vojsci  turskoj  tain  i  poslugu,  mil.-obr.  142.,  otac  njezin  otpise,  da 
narod  primi  ono  momče,  za  cara;  ako  li  ne  će,  da  će  on  dignuti 
krajinu  na  njih  (t.  j.  na  narod),  prip.  89.,  kad  narod  poteče  za  njim, 
on    im  (t.  j.  narodu)  objavi.  D.  pisma  197. 

d)  I  u  ovijem  primjerima  sročnost  je  »po  smislu«:  nekakav 
Krnjo  arambaša  opkoli  u  jutru  sa  svojijem  društvom  kuću  nekakvoga 
čovjeka,  da  udare  na  nju  (t.  j.  on  i  društvo),  rječn.  (1852)  kod  Rpao., 
Milenko  prijeđe  preko  Miroča  i  sastavši  se  s  Rusima  opiofe  Kladovo 
(t.  j.  on  i  Rusi),  prav.-sov.  28.,  Kara-Đordije  s  nešto  vojske  otide 
Loznici  u  pomoć  i  sastavši  se  s  vojskom  Jakovljevom  udare  na 
Turke  te  ih  odUju  od  Loznice  (t.  j.  Kara-Đorđije  i  vojska  Jakovljeva) 
33.,  jer  ni  jedan  od  pomenute  trojice  nijesu  Uli  za  to.  drž.-izd.  III.  66. 

425.  a)  Kad  se  kojemu  čeljadetu  govori  w,  treba  ne  samo 
trlagol,  već  i  pridjevne  riječi  u  predikatu  da  stoje  u  množini;  tu 
dakle  nema  slaganja  po  smislu  (»ad  sjnesin«),  već  samo  po  grama- 
tici. Primjeri:  vi  ste  počeli,  vi  i  dovršite  fveli  general  York  generalu 
Emanuelu).  eman.  72.,  držite  li  vi  još  ono  za  istinu,  što  ste  juče 
đeci  tolhroali  (pita  seljak  učitelja)?  dan.  (1828)  238.,  nadam  se,  da 
ćete  knjigu  ovu  primiti  onako  milostivo  i  radosno,  kao  što  ste'  pri- 
nudi mene  u  Beču  i  na  Cetinju.  posl.  u  posveti  (P.  Petroviću  Nje- 
gošu).,  vi  ste  s  pokojnijem  Kopitarom  najviše  učinili,  te  su  se  srpske 
narodne  pjesme  tako  razglasile  po  svoj  Evropi,  prip.  u  posveti  (Ja- 
kovu Grimu),  vi  ste  mene  jednako  mgovnrali  i  opominjali,  da  na- 
.štampam  što.  prip.  u  istoj  posveti.,  opominjući  se  vaše  prijateljske 
ljubavi,  koju  ste  mi  pokazivali  (iz  Vukova  pisma  A.  Kuzmaniću).  drž.- 
izd.  III.  304.,  kad  ste  se  vi  na  to  nakanUi,  ja  mislim,  da  bi  valjalo 
da  pregledate  (iz  Vukova  pisma  .1.  S.  Popoviću).  438.  —  Ovako 
treba  govoriti  i  ženi,  kojoj  se  kaže  vi;  dakle  na  pr.  vi  ste,  gospođo 
rekle,  vi  ste  dobri  i  t.  d.,  a  ne:  rekla,  dobra. 

b)  Danas  ne  bi  obični  bili  ovaki  primjeri:  Njiova  Svetlost  (t.  j.  knez  Miloš)  đo- 
zom.  f'^Jra  pisara  ,  smejaći  se  kaiu  mu.  pjes.  (1833)  XIV.,  kome  ste  i  Njiova  Syetlost 
t.  j.  knez  m\oi)  pr^or^^li.  XXVII.,  pesme  164.  i  166.  Mi  au  mi  Njiova  Eksce- 
lencija gospodin  Stefan  StraUmirović.  XXXII.  Ovo  je  pisato  u  vrijeme,  dok  se  u  naiem 
jezikn  nijesu  jos  b.le  utvrdile  formo  udvornoga  govora,  dok  se  još  i  u  lice  velikom  go- 
spodmn  govonlo  na  pr.  vaša  (njihova)  su  svjetlo.st  rekli  i  t.  d. 

426.  a)    Sada  evo  primjera  sročnosti   za   slučajeve,   kad  je    u 
predikatu  imenica,  koja  se  od  subjekta  razlikuje   rodom    ili  brojem 
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ili  jednim  i  drugim.  Tu  se  rod  i  broj  upravlja  sad  po  subjektu,  saJ 
po  predikatskoj  imenici.  —  Primjeri:  narodna  je  muzika  srpska 
gadlje,  uz  koje  se  igra,  i  gusle,  uz  koje  se  pjevaju  junačke  pjesnit-. 
dan.  (1827)  106.;  hrana  njegova  Ujak'  skakavci  i  med  divlji,  mit. 
3.4.,  zidine  od  staroga  gradića,  koji  jt  Im  kao  vrata  od  svega  doljo 
kraja,  pisma  33.;  u  istoriji  ima  dosta  primjera,  da  su  države  jedn^)L^''. 
naroda  i  zakona fti^vi/e  najveći  neprijatelji  između  sebe.  kovćež.  4.,  niutiiv- 
džije  su  od  prije  u  Srbiji  Ulc  najviše  Bugari,  rjećn.  (1852)  kod  MjTaB^nia, 
nekoga  Ćor-Boža  i  Ivana  telala,  za  koje  se  govorilo,  da  su  biH  k(»li>- 
vođe  ove  bune,  zovnu  panduri  u  sud.  prav.-sov.  21.,  njihova  Jf?  dam,- 
prava  zemlja  ili  domovina  dalmatinska  ostrva  i  gdjekoja  primors^ki 
mjesta,  drž.-izd.  III.  195.  Danilo  veli,  da  joj  je  dvor  bio  Brnjaci.  D. 
istor.  30.,  državna  dobra  bila  su  osobito  paše,  šume,  planine  i  put-^v:. 
58.,  da  su  onda  svi  gradovi  bili  utvrđena  mjesta.  61.,  porodi(^n(»  je 
pravo  bilo  temelj  i  pravu  za  imanje.  68.,  valja  priznati,  da  je  to  A//" 
jedan  od  najglavnijih  uzroka,  te  Bosna  potpade  pod  Turke.  Vyi. 
ovo  je  u  staro  vrijeme  bilo  znak  vjernima,  da  zaključaju  vrat;i 
pisma  27. 

b)  ja  sam  ajduk,  i  mene  ajduci  slušaju  i  slušače  me;  ali  sa\ 
narod  niif'su  ajduci.  dan.  (1828)  163.,  da  je  »sobstveni  interesa  /./?.' 
»prva  i  glavna  pričina«  svijem  mojijem  poslovima,  laži  i  op.  9..  r»^i\- 
da  kamenje  ovo  hljebovi  postanu,  mat.  4.3.,  kad  bih  dočekao,  da  >»• 
ona  (knjiga)  preštampa,  bio  hi  joj  odgovor  ova  moja  obrana,  odbraiui 
4.,  ono  dijete,  što  je  na  snu  dolazilo,  bio  je  andio  poslan  od  Ho\z^ 
prip.  157.,  ko  im  je  bibi  mati?  I),  istor.  37.,  kamo  da  sav  narod  lt*'- 
spodnji  postanu  proroci!  4mojs.  11.29.,  sav  narod,  koji  vidjesmo,  i'>h 
ljudi  vrlo  veliki.  4mojs.  13.33.,  trećina  vas  neka  Imdu  vratari.  2dnevn.  23  4 

c)  Napokcm  evo   nekojih   slučajeva    sročnosti,    koji    se    na    prvi 
pogled  čine  sasma  neobični:  sramota  bi  bilo,  da  Turci  dođu  u  m^  j 
kuću.  dan.  (1826)  82.,  što  bi  se  spahiji  činilo    sramota,    da   iziđe    n.i 
mejdan  svome  seljaku,  pisma   71.  Premda  Je  riječ  sramota  žensUoj.i 
roda,  predikat  eto  ipak  stoji     u    srednjemu!     To   je  za  to,  jer  rijo. 
sramota  u  rečenici  na  pr.  sramota  je  prijatelja  varati  nije  subjekt   ve 
je  subjekt  riječ  nn-ati  (v.  u  §.  400a  primjer:  lijepo  je    ovuda    pogle- 
dati); ta  rečenica  znači  dakle  isto,  kao  da  se  veli:  sramotno  je  prija- 
telja   varati;    ova    bi    rečenica  u  prošlom  vremenu  glasila:  sramotr.' 
je  bih  prijatelja  varati;    tako    je    srednji    rod    prodr-o  i  u  rečenicu 
sramota   ga    bilo.    pjes     III.  195.  i  t.  d.    Ovako  se    govori:  i  srani  t« 
bilo!  rječn.  (1852)  kod  cpaM,,  strah  me  je  bilo,  zima   mi  je  W/o,    k.v»' 
su  rečenice  upravo  bez  subjekta  (kao  i  u  sadašnjosti:  strah   me    j 
zima  mi  jt^),  kao  kad  se  veli:  hladno  je,  vruće    je    (v.  §.    400<i>:     p. 
kao  što  ovo  u  prošlom  vremenu  glasi:  hladno  je  bUo,  vruće    je   hii . 
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tako  je  srednji  rod  uzet  i  u:  strah  me  je  bito^  zima  mi  je  bilo.  Što 
se  govori  također:  strah  me  je  bio,  zima  mi  je  bila^  to  izlazi  iz  na- 
stojanja oko  potpune  sročnosti  u  slaganju  subjekta  i  predikata. — 
U  rječn.  (1852)  kod  po6  ima  primjer:  u  Srbiju  je  dolazilo  sila  ova- 
kijeh  robova,  —  dakle  opet  srednji  rod  složen  sa  ženskijem.  To  je 
za  to,  što  ovdje  riječ  sila  znači  isto  što  prilog:  mnogo  (za  to  se  go- 
vori i:  sUa  sam  izgubio,  sila  je  izgubio,  vidi  u  §.  486a);  dakle  reče- 
nica znači  isto,  kao  da  se  reče:  u  Srbiju  je  dolazilo  mnogo  ovakijeh 
robova.  —  U  istom  rječniku  kod  naKanaTii  nalazimo  primjer:  naka- 
pala  puna  kop-inja  vina  pored:  n(tk(ipalo  vina  puna  kopanja.  U  ovoj 
se  drugoj  rečenici  uzima  nakapalo^  kao  da  u  njoj  nema  subjekta,  a 
na*  nominativ:  jmna  kopanja  i  ne  misli  so. 

Red  rij6či. 

427.  Hrvatski  jezik  pripada  među  onakove  jezike,  u  kojima 
je  red  riječi  veoma  slobodan;  za  to  malo  ima  sigurnijeh  pravila  za 
ovaj  dio  gramatike.  Ovamo  idu  pravila  za  namještaj  enklitika,  o 
ćemu  ćemo  govoriti  dalje  u  §.  442.,  443.  Takvo  je  pravilo  za  upitne 
rečenice,  koje  traži,  da  u  njima  glagol  stoji  na  početku,  ako  nema  oso- 
bite koje  upitne  riječi,  na  ^v. govore  li  ljudi  što  rđavo  za  mene?  — jesi  li 
mirno  spavao?  (ali:  zar  ćeš  i  ti  doći?,  tko  za  me  pita  ?)  i  t.  d.  Sigurno  je 
pravilo  i  to,  da  glagol  ne  smije  biti  previše  udaljen  od  subjekta; 
na  pr.  rđavo  bi  bilo:  Jovan  haljinu  od  dlake  kamilje  i  pojas  kožan 
oko  sebe  inuise\  vcvno^o  je  bolje  i  običnije:  Jovan  irnaše  haljinu  i  i  d. 
(mat.  3.4).  Za  tijem  ima  sigurnijeh  pravila  za  većinu  prijedloga  i 
nekijeh  veznika,  gdje  im  je  u  rečenici  mjesto  (v.  §.  439.,  440)  Osim 
ovijeh  pravila  drugih  sigurnih  nema,  nego  se  riječi  namještaju 
prema  važnosti,  što  je  imaju  u  rečenici.  Za  to  se  iste  riječi  u  istoj 
rečenici  mogu  na  nekoliko  načina  poredati,  na  pr.  poslovicu:  po  po- 
rukama vuci  mesa  ne  jedu  (posl.  255)  možemo  i  ovako  izreći:  vuci 
po  porukama  mesa  ne  jedu,  —  vuci  ne  jedu  po  porukama  mesa, 
—  vuci  ne  jedu  mesa  po  porukama,  —  ne  jedu  vuci  mesa  po  po- 
rukama i  t.  d.  Najvažnija  su  mjesta  u  rečenici  prvo  i  posljednje. 
Kad  na  pr.  velimo:  Bog  da  mu  dušu  prosti  (posl.  17),  tu  je  najvaž- 
nija riječ  Bog,  za  to  i  stoji  na  prvom  mjestu;  u  primjeru  pak:  nije 
mi  žao,  što  me  bije  gospodar  Jakov,  nego  za  što  da  me  bije  i  njegov 
sluga?  (prav.-sov.  49)  najvažnije  riječi:  Jakov  i  sZ^^^ra  stoje  na  svršetku 
svaka  svoje  rečenice.  Ali  najvažnija  riječ  u  rečenici  ne  stoji  svagda 
ni  na  prvom  ni  na  posljednjem  mjestu,  već  može  i  na  kojem  dru- 
gom stajati,  a  onda  joj  se  važnost  ističe  osobitim  rečeničnim  akcentom, 
koji  je  svakome  poznat,  ali  se  ne  da  lako  opisati.  Na   pr.    u  pome- 
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nutoj  poslovici:  po  porukama  vuci  mesa  ne  jedu  može  najvažnija 
riječ  biti  vuci,  i  tu  se  njezina  važnost  ne  ističe  mjestom,  nego  onim 
pomenutim  akcentom.  —  Svatko  sada  iz  ovoga  lako  uviđa,  da  nije 
moguće  postaviti  pravila,  po  kojem  bi  se  znalo,  koja  će  riječ  u  kojoj 
rečenici  biti  najvažnija,  koja  li  manje  važna,  a  kad  bi  to  i  mog:utv 
bilo,  opet  bi  otud  bilo  malo  koristi  za  nauk  o  redu  riječi,  kad  važna 
riječ  može  i  ne  stajati  na  važnu  mjestu.  Za  to  ćemo  mi  u  ovoj 
glavi  navesti  samo  neke  pojave  u  namještaju  riječi,  koji  su  pojavi 
manje  ili  više  karakteristični  za  dobar  narodni,  osobito  za  Vukov 
jezik,  a  nijesu  dovoljno  poznati^). 

428.  a)  Sve  pridjevne  riječi  mogu  svagda  stajati  ispred  svoje 
imenice,  ali  nekoje  stoje  vrlo  često  i  iza  nje,  osobito  u  jeziku  Vu- 
kovu.  Među  takve  riječi  idu  posvojne  zamjenice  moj,  tvoj  i  t.  d. 
Ovdje  ne  treba  navoditi  primjera  za  namještaj  tijeh  riječi  ispred 
imenica,  jer  je  to  veoma  obično  u  svih  naših  pisaca,  već  ćemo  na- 
vesti po  nekoliko  primjera  samo  za  namještaj  iza  imenica.  Evo  ih: 
tast  nas  moj  blagoslovi,  dan.  (1827)  138.,  mene  savjest  moja  tješi.  laži 
i  op.  25.,  u  osamnaestoj  godini  Hvata  moga.  pisma  31.,  ako  to  ne 
pristane  u  posao  meni,  pristaće  po  smrti  mojoj  kome  drugome,  rječn. 
(1852)  L,  što  je  na  tnolbu  msju  Ilija  Garašanin  meni  javio.  III.,  ne 
boj  se,  kćeri  moja,  prip.  60.,  nego  te  molim,  brate  moj^  da  mi  dade< 
vode.  107.,  da  ćeš  otići  u  zemlju  moju  i  u  rod  moj  i  dovesti  ±en\xslnu 
mojemu.  D.  Imojs.  24.4.,  onda  će  tnid  moj  biti  naplaćen,  pisma  5.,  — 
otac  je  tvoj  poginuo,  prip.  81.,  kao  i  ocu  tvarne.  82.,  volja  će  tvoja  sta- 
jati pod  vlašću  muza  tvojega.  D.  Imojs.  3,16.;  to  mi  je  učinio  slugi 
tvoj.  Imojs.  39.19.,  —  skita  se  po  namastirima,  da  spase  dušu  svoju. 
dan.  (1826)  19.,  u  detinjstvu  svome  nauči  malo  čitati,  dan.  (1829)  27., 
car  Srbima  sve  oprašta  i  prima  ji  u  milost  svoju,  mil.-obr.  123.,  stane 
kupovati  za  kuću  svoju  različne  stvari,  pisma  14.,  kad  on  gotovo  pred 
svršetkom  vlade  svoje  knezove  nazove  kapetanima,  rječn.  (1852)  kod 
KHesKHHa.,  ona  kad  vidi  brata  svojega^  uplaši  se.  prip.  10.,  uze  i  donese 
materi  svojoj.  D.  Imojs.  27.14.,  oni  saviše  vrat  svoj  pod  mač.  pisma 
103.,  —  koji  misle  o  slavenskom  jeziku  i  o  istoriji  njegovoj,  dan. 
(1826)  58.,  kaže  mu,  da  se  za  života  njegova  nikoga  ne  boji.  dan. 
(1828)  202.,  odmah  pomislim,  da  mu  po  zdji  njegovoj  iziđem  na  su- 
sret, pisma  31.;  u  taj  čas  rupi  kum  njegov  na  vrata,  rječn.  (1852)  kod 
KopH>aqa,  baba  potkupi  slu^u  njegova,  prip.  21.,  mnti  njegova  zg'Otovi 
jelo,  kako  jeđaše  rado  ota^c  njegov.  D.  Imojs.  27.14.,  —  kad  se  prvi 
Turčin  popeo  na  vrata  njena.  dan.  (1826)  19.,    dok  nije  došlo  vreme, 

*)  Koliko  se  preko  toga  može  govoriti  o  namještaju  riječi,  to  je  učeno  i  zaoiD- 
Ijivo  poku&ao  razložiti  P.  P.  Đorđević  u  svojem  članku:  O  peAy  peia  y  cpiicROM  feasK^ 
u  „Glasu"  srpske  akademije,  g.  1898.,  knj.  53). 
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da  je  preda  mužti  njenome,  mil.-obr.  61.;  drveta  na  njivi  i  po  međi 
njezinoj.  I),  Imojs.  23.17.,  —  da  bi  se  učenje  pisma  u  narodu  našemu 
oblakšalo.  dan.  (1827)  4.,  događaje  naroda  našega  slabo  je  kad  rođeni 
Srbin  opisivao,  mil.-obr.  predgovor,  u  današnjemu  stanju  knjizestva 
mišega,  pjes.  (1833)  XLIV.,  riječi,  koje  narod  naš  zaista  ima.  pisma 
46.,  da  bude  na  korist  jeziku  našemu.  81,,  to  bi  sve  za  istoriju  našu 
bilo  od  prevelike  cijene,  rječn.  (1852)  IV.,  uzalud  prođoše  dani  naši. 
]).  pisma  60.,  —  za  to  što  je  brat  vaš,  D.  sud.  9.18.,  sinove  vaše  uzi- 
maće  i  metati  ih  na  kola.  Icar.  8.11.,  uzimaće  desetak  od  usjeva  vaših 
i  od  vinograda  vaših.  8.15.,  — -  ovaj  je  sav  kraj  bio  pod  vladom  njihovom. 
kovčež.  36.,  vukodlak  davi  ljude  po  kućama  i  pije  krv  njihovu,  rječn. 
(1852)  kod  BjKo^iaK.,  doklegod  lađe  njihove  ne  bi  prošle  niz  Du- 
ri a  vo.  prav.-sov.  65. 

b)  I  pokazne  zamjenice  ovaj^  taj^  owa;  dolaze  često  i  z  a  svoje  imenice 
(ali  uvijek  mogu  stajati  i  i  spred  nje):A:n/i;jrajeož?avrloznatna.  dan.  (1826) 
58.,  rat* m7ia  om  zove  se  Mačva.  dan.  (1827)33.,  top  ovaj  nije  imao  kundaka, 
mil.-obr.  86.,  vještica  osobito  hieti  od  smrada  ovoga,  rječn.  (1852)  kod  BJe- 
uiTHUfii.^Sovjek}e  ovaj  hio  mlad.  prav.-sov.  21.^  poslanici  ovi  do&aiv&iu  Jaš  nađu 
ondje  Rodofinikina  23.,  MOMua^u  oee  6h.io  je  oko  Tpn  cTOTHire.  pjes. 
IV.  459.,  tvojemu  sjemenu  daću  zemlju  ovu.  D.  Imojs.  12.7.,  grad  ovaj 
ne  će  izgorjeti,  jerem.  38.17.,  bilo  pismo  ovo  kako  mu  drago  slabo, 
pisma  6.,  osveti  vodu  ovu.  187.,  —  u  pećinu  se  tu  sad  ne  može  ući. 
dan.  (1826)  19.,  logor  je  taj  bio  kod  nekaki  čardaka,  dan.  (1828)  196., 
ja  ovo  činim  kao  član  društva  toga.  pisma  22.,  gospoda  ta,  koja  misle 
i  govore,  pisma  28.,  marama  ta  zove  se  alva.  rječn.  (1852)  kod  npcTee., 
da  je  g.  Svetić  meni  prevod  taj  dao,  to  je  istina,  drž.-izd.  111.  121., 
odgovori,  da  će  trud  taj  dragovoljno  primiti  na  sebe.  122.,  sjutra  će 
biti  znak  taj.  D.  2mojs.  8.23.,  tako  svrši  Mojsije  posao  taj.  40.33.,  — 
mjesto  ono  između  grada  i  varoši  zove  se  kali-mejdan.  dan.  (1827) 
42.,  komad  onaj  između  Morave  i  Kolubare  zove  se  Šumadija.  57., 
knezovi  oni  udare  sad  s  vojskom,  mil.-obr.  178.,  govorio  je,  da  će 
stihove  one  popraviti,  kovčež.  16.,  metne  gajde  pod  kladu  onu.  prip. 
59.,  duše  bi  se  owe  oprostile.  96.,  navali  na  svoga  muža,  da  se  krava 
ona  zakolje.  159.,  na  vrata  grada  o»o^a.|Z).  Imojs.  23.18.,  \]\id\  \x  mjestu 
onom  pitahu.  26.7. 

429.  Iza  imenice  svoje  mogu  stajati  pridjevi,  koji  znače  pripa- 
danje, a  nastavci  su  im:  ski^  ov,  in  i  dr.  Primjeri:  pismo  je  otvorilo 
put  umu  Ijuckome^  da  se  približi  k  Bogu.  dan.  (1827)  1.,  na  ovom 
su  putu  z'd vojsku  neprijateljsku  najstrašnija  mjesta.  b2.^nošnja  je  ženska 
gotovo  u  svakoj  naiji  drukčija.  105.,  pošalje  im  pozdrav,  da  on  po 
zapovijesti  carskoj  ide  njima  u  pomoć.  dan.  (1828)  189.,  ove  je  godine 
vojska  srpska  bila  već  dosta  uredna,  mil.-obr.  11.,  onda  će  se  odmah 
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poznati  na  literaturi  srpskoj,  pisnia  73.,  a^  mjerne  tkcuoco  6p30  pacre. 
posl.  129.,  da  bi  i  dužd  mletački  ustao,  kovčež.  37.,  pokojni  Avram 
Panić  i)aroh  sidski.  rječn.  (1852)  II.,  pak  se  je  odande  po  nandU 
turskoj  nosio  u  gradove.  IV.,  jedno  usko  mjesto  u  zalitu  bokdjskonft, 
kod  Bepnre.,  Srbi  zakona  ivrskoya  u  Bosni  i  Hercegovini,  kod  B.i8x\, 
narod  u  fiahiji  pozarttockoj  pripovijeda,  kod  rojy6a^Ka  Myxa.,  kako  su 
dva  patrijara  iz  Peći  izbjegla  u  državu  ansUijsku.  kod  KHes.,  u  jtziru 
skadarskome  kraj  brijega  crnogorskoga,  kod  oko.,  ako  rod  djevojački  ode 
kadiji  na  tužbu,  kod  oTMima..  jer  su  se  odučili  od  rada  poljskoga,  kod 
xaj/iyK.,  za  to  mu  zima  ruska  bude  vrlo  nesnosna.  prav,-sov.  2.,  iz- 
nese u  zubima  pijeska  morskoga,  prip.  115.,  prinos  od  roda  zemaljskoga, 
D,  Imojs.  4.3..  poznajući  slabost  ljudsku,  pisma  74.,  -r-  pomiluj  nas, 
sine  Davidov.  mat.  9.27.,  bijaše  ušao  strah  u  Jakova  i  Jovana  sitwv€ 
Zevedejcve^  koji  bijahu  drugovi  Sinionovi.  luk.  5.10.,  da  se  ne  pokvari 
zakon  Mojsijev.  jov.  7.23.,  u  ustima  drži  grančicu  lovorikom,  kovcež., 
52.,  Karapandžići  su  se  održali  do  t^-emcna  Karađordijtva.  rječn.  kod 
KHca.,  —  ni  po  čem  nijesi  najmanji  u  državi  Judinoj.  mat.  2.6.,  ušavši 
kći  Irodijadina  i  igravši.  mark.  6.22.,  otac  vjinnicin  primivši  bocu  uzme 
jabuku,  kovčež.  46.,  nose  kući  mladoženjinoj.  51.,  kad  po  snirii  ocinoj 
prođe  neko  vreme.  prip.  109.,  car  po  smrti  ženinoj  posije  sluge.  144., 
—  nijesu  se  smjeli  miješati  u  upi-avljanje  narodno,  rječn.  (1852)  IV., 
žena,  koja  po  pripovijetkama  narodnim  ima  u  sebi  đavolski  duh.  kod 
BJemTinia.,  često  ga  priviđaju  oko  ambara  žitnijeh  i  oko  čardaka  i 
koševa  kukuruznijeh.  kod  BjKO^^aK.,  sad  se  na  nesreću  narodnu  sastanu 
u  Deligradu.  prav.-sov.  28.,  času  životnu  okusite.  D,  pisma  67.,  — 
udarilo  ga  tatic  pušcano  više  leve  sise.  mil.-obr.  45.,  —  izlaze  o 
Krsiovu  dne  jestvjimu  (»Krsiov  dan«  smatra  se  za  jednu  riječ),  rječn. 
(1852)  kod  OKO. 

430.  a)  Drugi  pridjevi^)  osim  navedenijeh  rijetko  se  nalaze 
iza  svojih  imenica.  Evo  nekoliko  primjera:  što  narod  o  rijeci  kojoj 
misli,  rječn.  (1818)  VIII.,  u  brdima  ima  dosta  ruda  svakojak-i,  dan. 
(1827)  28.,  tako  se  srpski  poslovi  zamrse,  da  mirod  prosti  nije  znao, 
što  se  radi.  dan.  C1828)  177.,  onda  se  narod  prosti  stane  predavati, 
mil.-obr.  1.,  tako  vojska  sva  iziđe  iz  šančeva.  94.,  skotina  bezumna  može 
raditi  svoje  poslove  bez  pravila,  pisma  68.,  npe^eoeop  npe^tunu  posl. 
VII.,  npe^eoeop  cap,amu>u.  LIV.,  ^eKoJH  rJiaroJiH  y  epeMeny  /^asnotipomae- 
vieMg  Hii8Jy.  XLI.,  /fgCpoevauu  npaeu  Kaacy  „HOBJeK"  LI.,  peqe  ce  v 
Hceo^iiU  KOKoj.  90.,  Ka4  6ia  ko  mkeo  ^o6po  KOKeo  Aa  jhhhh.  110.,  imaju 
svoju  gospodu,  koja  se  od  naroda  prostoga  vrlo  razlikuje,  kovčež.  12.. 
onamo  ljudi  svi  žive  pod  oružjem,  rječn.   (1852)   kod    6aH^eH,   po})ori 

*)  Kratkoće  radi  velim  ^pridjevi**  ovdje  i  dalje  ne  samo  za  prave  pridjeve,  ne^o 
i  za  drujre  rijeci,  koje  imaju  sva  tri  roda,  ua  pr.  koji,  jedan  i  t.  đ. 
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f/djekoji  služe  leturđiju  od  trodine  do  godine,  kod  nox,  pripovijeda 
se,  da  su  od  prije  i  Hnščani  nuiogi  imali  svoje  čitluke,  rječn.  (1852) 
kod  ^HT^jK.,  u  kojoj  je  devojka  jedna  sjedila,  prip.  11.,  idem  da  tražim 
majstora  kakvo(j,  45.,  Boze  milostivi,  šta  je  to?  50.,  pravile  stravu  koje- 
l'ffkmi  oko  njega.  78.,  iznosi  tr(/  svakojaki  preda  nju.  87.,  ali  napretka 
nikakva  nije  video.  90.,  polazeći  na  posao  nekakav.  175. 

b)  U  Vukovu  prijevodu  novoga  zavjeta  ima  mnoštvo  različnijeh 
pridjeva,  koji  stoje  iza  imenice;  na  pr.  skakavci  i  med  divlji,  mat. 
3.4.,  oluja  velika  postade  na  moru.  mat.  8,24,  u  oganj  vječni,  mat  18.8., 
izvede  ih  na  goru  visoku  same.  mark.  9.2.,  čovjek  stade  preda  mnom 
u  Judjini  sjajnoj,  d.  ap.  10.30.,  i  t.  d.,  ali  gotovo  na  svim  takovim 
nijestima  stoji  pridjev  iza  imenice  također  u  crkvenoslavenskom 
tekstu,  kojega  se  Vuk  držao  prevodeći  novi  zavjet.  —  I  u  Daničića 
se  nalazi  primjera  za  ovaki  namještćij  gdjekojih  pridjeva,  ali  dosta 
rijetko;  na  pr.  i  Gospod  omirisa  miris  ugodni.  D.  Imojs.  8.21.,  došljaci 
u  zemlji  tuđoj.  15.13,,  neka  tijelo  svoje  opere  vodom  zivoni.  3mojs. 
15.13.,  a  narod  sav  popada  ničice.  pisma  65.,  dođoše  u  zemlju  obećanu. 
196.,  poputnina  u  život  vječni.  210.,  knjiga  prva^  —  knjiga  druga,  — 
knjiga  treća,  —  knjiga  četvrta.  1.,  69.,  171.,  267. 

c)  Bto  je  ovdje  rečeno  o  namještaju  pridjeva,  to  vrijedi  samo 
za  slučaj,  kad  su  u  atributskoj  službi,  a  kad  su  u  predikatskoj, 
onda  ne  vrijedi,  jer  u  tome  slučaju  didaze  svi  pridjevi  vrlo  rado  iza 
svojih  imenica;  na  pr.  divljaci  i  danas  žive  goli  po  šumama  i  jedu 
Ijucko  meso  sirovo,  dan.  (1827)  3.,  Miloje,  silan  i  bijesan,  a  uzdajući 
se  u  Mladena,  nije  gledao  Petra  da  ublaži,  prav.-sov.  28.,  ko  bi  imao 
sina  samovoljna  i  nepokorna.  D.  Imojs.  21.18.  —  0  razlici  među  atri- 
butskim  i  predikatskim  pridjevom  vidi  u  §.  460a. 

431.  a)  Kad  se  pridjev  s  kojom  imenicom  tako  slaže,  da  oboje 
zajedno  služi  kao  ime  nečemu,  što  je  jedno  jedino,  onda  je  pridjevu 
mjesto  pred  imenicom;  na  pr.  Crna  Gora,  Crni  Đorđe,  Fruška  gora, 
Krstov  dan,  Lazareva  subota.  Mali  Božić,  Ognjena  Marija,  Petrov  post, 
Velika  Gospođa,  Visoki  Stefan;  —  ali  pored  toga  opet  imamo:  Petar 
Veliki  (na  pr.  u  dan.  1826.  str.  99.,  102);  a  jamačno  je  dobro  i: 
Henrik  četvrti,  Ludovik  pobožni  i  t.  d. 

b)  Veoma  se  rijetko  u  Vuka  i  Daničića  između  pridjeva  i  nje- 
gove imenice  nalazi  umetnuta  druga  koja  riječ  (koja  nije  enklitika); 
na  pr.  kakav  Turci  rat  imaju  sa  Srbijom,  mil.-obr.  125.,  kod  sviju  nji 
taka  je  bila  tišina,  da  ...  .  129.,  kad  vidi,  kakvo  je  Bog  čudo  učinio, 
prip.  54.,  od  mladosti  moje  mnoge  navaljuju  na  me  strasti.  D.  pisma 
50  (ove  su  riječi  iz  jedne  crkvene  pjesme,  koja  u  crkvenoslaven- 
skom originalu,  otkle  ju  je  Daničić  preveo,  ima  isti  red  riječi).  — 
U  narodnijem  se  pjesmama  pridjevi    ovako    vrlo    često    namještaju; 
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na  pr.  bijele  im  savezao  ruke.  II.  208.,  al'  on  sjedi,  rujno  pije  ritm.  r; 
Markova  služi  mu  ga  ljuba.  371.,  Stojan  svoju  poslušao  ntajku.  51  tV 
zlatan  sjaje  na  plećima  š^i^«A-.  553.,  pa  mrtvačkim  progovara  glasou\ 
576.,  kralj  budimski  svoga  ženi  ^in«.  635.,  čekaj  hćba  iz  planine  moga. 
IIL  98.,  drže  rfw^e  preko  krila  diljke.  159.,  crwe  nose  oko  glave  calm* . 
224.,  iz  zuba  mu  vatra  sipa  Hva,  236.,  a  to  /wdi  ne  slušaju  Turri.  26<)., 
pa  se  kroz  nju  toke  prosjauju  kao  jarko  kroz  goricu  sunce.  284.. 
ljuta  kadu  u  vati  groznica.  436.,  5«.yz  za  Vukom  zaplakala  vojska.  IV. 
11.,  da  mi  naše  izvedemo  roblje.  33.  i  t.  d. 

432.  a)  Kad  uz  koju  imenicu  stoje  dva  pridjeva,  onda  imenica 
može  stajati  ili  pred  njima  ili  među  njima  ili  za  njima.  Prvi  je 
slučaj  sasma  rijedak:  prijatelj  je  taj  njegov  namjeravao  da  ide  u  Bio- 
grad, dan.  (1826)  82.,  kad  Turci  dođu  na  Moravu,  žena  se  f<t  njegom 
doseli  u  Bijograd.  92.,  vojsku  ovu  srpsku  određivali  su  knezovi,  dan. 
(1828)  139.,  neka  naspe  na  dlan  svoj  lijevi.  I).  3mojs.  14.15.,  irro/đa 
u  vinogradu  svojnn  nerezanom  nemoj  brati.  25.5.,  vladika  se  pokaže  u 
haljini  prostoj  običnoj,  pisma  12.,    rani  duh  moj    kući  svetoj   tvojoj.    78. 

b)  Kad  imenica  stoji  u  sredini,  onda  pred  njom  može  stajati 
svaki  pridjev,  a  za  njom  posvojne  zamjenice  i  pridjevi,  koji  znače 
pripadanje;  drugi  pridjevi  stoje  za  imenicom  rijetko.  Primjeri:  jos 
ću  da  ukrasim  kraj  ovoga  početka  nwga.  dan.  (1826)  37.,  po  tom  f^tj 
prijatelj  njegov  otide  u  Poreč.  83.,  o  postanju  ove  bune  njihove,  mil.- 
obr.  179.,  ovaki  trud  njihov  ne  će  drukčijega  ploda  donijeti.  laži  i  op. 
25.,  svi  se  gotovo  spisatelji  naM  jednako  tuže.  pisma  16.,  odgovor  na 
ove  misli  moje.  95..  kao  Sto  im  i  današnji  jezik  njihov  svjedoči,  kovcež. 
28.,  Ka  KO  je  l^aBo  neKOKeoza  nodpamuMa  ceoza  sapao.  posl.  68.,  po  Crnoj 
Gori  i  po  drugijem  okolinama  njezinijem.  rječn.  (1852)  I.,  svaki  knjil^Tnik 
naš  učiniće  dobro,  ako  zapiše.  I.,  onda  svaki  čovjek  svima  mriritmi 
svojijem  načini  po  svijeću  voštanu  (ovdje  riječ  ))mrtvima<  stoji  kao 
imenica),  kod  3a4yaiHimc.;  današnji  popovi  naši  stide  se.  kod  non.,  tako 
je  i  danas  po  svemu  narodu  našetnu.  kod  inKo^a.,  on  ovoga  obećanja 
svojega  ne  ispuni,  prav.-sov.  73.,  dođe  mu  stari  sluga  njegov^  da  ga 
pita.  prip.  53.,  vrati  se  u  predaštije  carstvo  svoje.  75.,  dokle  ne  dođe 
najmlađi  brat  vaŠ.  D.  Imojs.  42.15.,  ko  se  dotakne  mrtva  tijela  njihim. 
3mojs.  11.24.,  u  ovoj  će  pustinji  popadati  mrtva  tjelesa  vaša.  4moJN 
14.29.,  lijepo  si  primio  })rro  pismo  moje.  pisma.  6.,  mjesta  orošena 
svetom  krvlju  njihovom.  36.,  da  još  jednom  pročitaš  ovu  poslanicu  nje- 
govu. 106.,  ne  može  doći  zemaljski  um  naš.  173. 

c)  Srbi  su  ovaj  dar  Božij  primili  tek  sa  zakonom  rišćanskiin. 
dan.  (1827)  1.,  kad  se  čoek  otpadi  od  običnoga  društva  Ijuckoga.  9i, 
ovi  su  poslanici  srpski  u  ime  naroda  iskali,  mil.-obr.  30.,  jednom  lm 
je  pokazivao  mlogoj  gospodi  turskoj.  56.,  izvor  iza  juznijeh  vrata  gnui' 
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skijeh.  rječn.  (1852)  kod  KoTcp.,  osim  kućana  i  obližnje  rodbine  pokoj- 
nikove, kod  noKaJHHue ,  povede  ovu  vojsku  rusku  uz  Timok.  prav.-sov. 
42.,  krene  se  si:a  vojska  turska  i  otide  natrag.  43.,  nijesam  vidio  u 
cijeloj  zemlji  misirskoj.  D.  Imojs.  41.19.,  rastezaše  noćnu  službu  Božju. 
pisma  4.,  pošljedni  dani  zemaljskoga  živoUf  Hristova,  pisma  119.,  da  bi 
sav  rod  ljudski  postao  jedno  tijelo.  216. 

d)  opali  na  nj  dvije  puške  male  rječn.  (1852)  kod  6.iop.,  uzeo 
kaluđer  malo  dijete  muško  pa  ga  odnio  u  Svetu  goru.  kod  ]^aBOJiaK., 
kad  su  popovi  kod  svoje  kude,  oni  rade  svake  poslove  domaće,  kod 
non.,  nego  da  udarimo  na  kuću  onom^  psu  debelome  (t.  j.  Mladenu), 
pa  kako  njega  nadvladamo,  ov/tj  će  pas  crni  (t.  j.  Karađorđije)  po- 
bjeći, prav.-sov.  53.;  ne  plašite  se  toga  mnoštva  velikoga.  D,  2dnevn. 
20.15.,  ona  je  žalosnu  dužnost  ovu  izvršila,  pisma.  106. 

433.  a)  Stoje  li  po  dva  pridjeva  ispred  imenice,  i  onda  na  drugom 
mjestu  rado  stoje  posvojne  zamjenice  i  pridjevi,  koji  znače  pripa- 
danje. Primjeri:  kao  sto  je  naznačeno  u  lanjskome  mom  zabavniku. 
mil.-obr.  1.,  pored  sve  moje  želje  to  se  nije  moglo,  rječn.  (1852.)  I., 
koji  su  vladali  i  po  ostalome  njegovom  području.  IV.,  ugostiće  ga  kao 
najboljega  svoga  prijatelja,  kod  Kpqica.,  da  je  na  ovome  ostrvu  nekad 
bio  veliki  nnš  namastir.  kod  IIpee^aKa.,  jedan  moj  bratučed  otide  u  Sa- 
rajevo, kod  npe^jecTH.,  kao  što  kaže  pomenuti  njegov  sin.  prav.-sov.  31. 
—  Ispor.  i  ove  primjere:  kao  što  je  kazano  u  mome  lanjskom  zabav- 
niku, mil.-obr.  1.,  dok  je  još  glavna  potreba,  da  poznamo  svoj  narodni 
jezik,  rječn.  (1852)  II.,  on  to  nije  htio  da  vjeruje,  nego  se  uzdao  u 
svoju  pređamju  sreću,  kod  KoHHHa.KpajnHa.,  došao  je  u  Biograd  sa 
jednom  hiljadom  svojijeh  hrabrijeh  drugova,  kod  Kp^ajiuja.,  pokajnice 
se  zovu  i  njegova  dalja  rodbina,  kod  noKaJHHue. 

b)  u  Srijemu  i  u  ostalijetn  njemackijem  državama,  rječn.  (1852) 
kod  rocnoAap.,  kad  su  se  poslanici  slali  na  dogovore  s  velikom  turskom 
gospodom,  kod  KHe3.,  poslije  su  se  naimali  u  paša  i  u  drugijeh  tur- 
skijeh  starjesincL  kod  Kp^a^HJa.,  ostavila  je  sve  sadašnjemu  crnogorskome 
vladici  Petru  Petroviću.  kod  IIpeBJiaK«.,  oni  su  počevši  se  zvati  po 
ovome  donjozeniskome  običaju  prezimena,  svoja  poizostavljali.  kod  npeaHMc., 
ova  turska  vojska  otide  iz  Srbije,  prav.-sov.  44.,  udari  silna  turska 
vojska  od  Bosne  44.,  pere  nas  od  prvoga  Adamova  grijeha.  Z).  pisma  177. 

c)  Gdje  od  ona  dva  pridjeva,  što  stoje  pred  imenicom,  nijedan 
nije  ni  posvojna  zamjenica  ni  pridjev  pripadanja,  i  tamo  dakako 
mora  jednabiti  na  prvom,  druga  na  drugom  mjestu,  ali  mislim,  da  se  ne 
može  uhvatiti  kakvo  pravilo  za  njihov  red.  Primjeri:  om^"  ]e  sav  kraj 
bio  pod  vladom  njihovom,  kovčež.  36.,  među  ovijem  sadasnjijem  rije- 
čima ima  ih  mnogo,  rječn.  (1852)  I.,  sve  ove  dacije  kupio  je  od  naroda 
baš-knez.  III.,    Dubrovčanin  se  u    kakoj  velikoj  nevolji    zavjetuje,    kod 
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rpeiiJHHua.,  naši  su  se  ljudi  zvali  i  pisali  po  očinome  ili  po  mnirn- 
nofne  krštenom  imenu,  kod  npesHMe.,  stigne  mu  ovaj  zalomi  (/las  od  Ka- 
menice, prav.-sov.  30.,  čitajući  izabrane  ove  pjesme.  I),  pisma  92.. 
kad  se  čita  ovaj  divani  kamion.  100.,  \xz  cijeli  časni  post  čitaju  se  knjisrt^ 
staroga  zavjeta.  101. 

434.  a)  Ima  li  imenica  uza  se  po  tri  pridjeva,  onda  ona  (čini 
mi  se)  najvoli  stajati  na  trećem  ili  na  četvrtom  mjestu;  ali  kojim 
redom  pridjevi  dolaze,  mislim  da  se  ne  da  odrediti.  Imamo  na  pr. 
svi  ostali  iiarodi  evropejski.  rječn.  (1818)  XI,  kako  bi  takovo  opisanije 
bilo  važno  ne  samo  za  nas  Srbije,  nego  i  za  ostide  sve  narode  sla- 
venske, dan.  (1826)  2.,  viđevši  po  sobi  razlicne  srebrne  nakite  konjdt. 
81.,  tako  su  pred  nama  izmakli  mlogi  drtigi  narodi  evropejski.  dan. 
(1827)  3.,  i  od  drugi  đekoji  rodova  zemaljski  može  se  kasto  po  koja 
para  dobiti.  104.,  navale  vojvode  i  razlicne  druge  poglavice  ^rpskf, 
mil.-obr.  86.,  moleći  ji  u  ime  svega  onostranskoga  naroda,  srpskog,  dan. 
(1829)  2.;  da  su  ovi  rodoljubivi  trudovi  moji  nagrađeni,  drž.-izd.  III. 
124.,  Konstantina,  drugoga  nezakonitoga  sina  Milutinova  obiđoše,  Z).  istor. 
36.,  uz  treću  tihu  molitvu  sveštenikovu.  pisma  9.,  u  molitvama  se  pomi- 
njahu  sve  duhovne  potrebe  njihove.  65.,  kad  bi  vidio  svu  mracfm  du>u 
svoju.  201.,  u  svijem  znatnijim  razdjelima  njegovijem.  173.,  unutrašnje 
duhovno  bogatstvo  njihovo.  254.  —  Na  posljednjem  mjestu  stoje  dakle 
i  ovdje  pridjevi  pripadanja  i  posvojne  zamjenice. 

b)  slovo  m  Rusi  i  drugi  gotovo  svi  slavenski  narodi  izgovaraju 
kao  šč.  dan.  (1826)  55.,  svršivao  je  druge  razlicne  narodne  poslore, 
mil.-obr.  49.,  majstori  i  df-ugi  gdekoji  mirni  Turci  ostanu  u  svojini 
kućama,  dan.  (1834)  47.,  kojh  6h  ce  nope^  ceeea  ceoea  eucoKoea  vuna 
npHMHO.  posl.  XXVI.,  u  pisanju  svake  moje  dojakosnje  knjige  ja  sam  se 
starao.  XXVI.,  u  nekakijeh  kiridžija  vidi  šareno  gubavo  muško  ždrijela*. 
rječn.  (1852)  kod  MapKo  Kpa^esuk.,  kod  sviju  svojih  velikih  zasluga.  D, 
istor.  18.,  kako  su  se  prepale  same  božanstvene  nebeske  sile.    pisma  50. 

c)  Evo  dva  primjera,  gdje  stoje  po  četiri  pridjevne  riječi:  u 
srbuljama  i  u  osUdim  svima  starim  slavenskim  rukopisima,  dan.  (1834)  75., 
prema  ovome  prvom  večernjem  stihu  njegovu.  D.  pisma  78. 

435.  Ako  koji  mjesni  prilog  (na  pr.  tamo,  onuda  i  t.  d.)  ili  koji 
padež  bilo  sam,  bilo  s  prijedlogom,  pobliže  označuje  pridjev,  ondn 
ta  oznaka  dolazi  vrlo  rado  između  pridjeva  i  imenice;  ako  li  su  dva 
pridjeva,  onda  ona  dolazi  ponajviše  među  njih.  Primjeri:  navale  na 
srpsko  domaćim  neslogama  razdrto  carstvo,  dan.  (1827)  75.,  po  Janji  i 
po  Bijeljini  i  po  ostalim  oniida  turskim  palankama  i  selima  sakupi 
se  do  1500  Turaka,  dan.  (1828)  178.,  brat  ubijenoga  u  Stnederttu 
Duše.  mil.-obr.  21.,  s  određenim  za  njegovu  pratnju  knezovima  otide 
u  Beograd.  143.,  posle  dugoga  tamo  ispitivanja  i  dokazivanja  otpusti 
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ji.  179,,  posle  dugoga  o  tom  dogovaranja,  dan.  (1834)  87.;  y  KoHas^tv 
H  y  cseBfj  zope  npHMopjy.  pjes.  I.  29.,  no3Hajyhii  Bame  po40Ay6iiBo  cpue 
II  Baniy  Mii^ocTQBy  k  mchu  6.iaroHaic.iOHocT.  posl.  u  posveti.,  no  ocTa- 
.iHJeM  ony^a  MJecTUHa  Hyje  ce  raac  oBora  (W0Ba  sp^o  4o6po.  XXII., 
ItpHoropuH  H  roTOBO  CBM  ThUMa  cycje^HH  npHHop^H  H3roBapajy.  XXVII., 
y  ^dpoBHHKv  n  no  CBeMy  (my^a  npHMopjy  XXXI.,  no  tom  je  36or 
no3HaTe  onaMO  necaore  h  aaaa^e  uaMinao  na  ^pHe  rope.  pjes.  IV.  pred- 
govor., seti  se  svoga  za  novčić  kupljenoga  mačka.  prip.  53.,  u  svima 
se  iz  pisama  navedenijem  mjestima  porotnici  nazivahu  sudije.  Đ.  istor. 
264.,  završivahu  dan  u  svetosti  provedeni,  pisma.  36.,  s  ovijem  tajne 
punijem  riječima.  63.,  o  ovom  utjehe  punom  gledanju.  130.,  u  ovu  spa- 
smja  punu  i  svijetlu  noć.  162.,  da  bi  na  glavu  djeteta  t?/^ow  osveće- 
noga  sišao  blagoslov.  194.,  tako  je  narodu  izrailjskom  dana  bila  hrana 
tajne  puna.   196. 

436.  a)  O  namještaju  zamjenica  upamtit  ćemo:  gdje  se  nađe 
riječ  isti  sa  zamjenicama  ovaj,  tajy  omij,  ovaki  i  t.  d.»  dolazi  ona  vrlo 
rado  iza  njih;  ispor.  taj  isti.  dan.  (1826)  84.,  od  Uike  iste  čoe.  dan. 
(1827)  105.,  ovaj  isti.  123.,  taj  isti  dan.  mil.-obr.  25.,  onaj  isti  dan.  29., 
83.,  u  to  isto  vreme.  40.,  onu  istu  noć.  88.,  ti  isti  Turci.  122.,  u  onome 
istotne  značenju,  pisma  46.,  za  to  te  isto  podigoh,  rimlj.  9.17.,  u  trpljenju 
tijek  istijeh  stradanja.  2kor.  1.6.,  pisah  vam  ovo  isto,  2kor.  2.3.,  imajući 
otiaj  isti  duh  vjere.  2kor.  4.13.,  kojega  poslah  za  to  isto,  kolos.  4.8., 
y^HHH  OHy  ticmy  norpjeinKy.  posl.  77.,  y  maj  ucmu  qac.  77.,  mie  iste 
trodine.  prav.-sov.  2.,  u  ono  isto  jvrijeme.  44.,  u  ovo  isto  vrijeme.  49. 
Prema  tome  Vuk  obično  piše  taJco  isto,  na  pr.  rječn.  (1818)  IX.,  XV., 
dan.  (1826)  15.,  42.,  (1827)  28.,  45.,  mil.-obr.  41.,  75.,  pisma  76.,  mat. 
21.36.,  27.44.,  kovčež.  6.,  99.,  posl.  XV.,  prav.-sov.  41.  i  t.  d.,  ispor.  još  i: 
orriA-o  isto.  rječn.  (1818)  III.,  onoAro  isto  D,  istor.  164.  Rjeđi  je  namještaj; 
isto  tako^  na  pr.  pisma  4.,  posl.  XVII.,  76.,  prav.-sov.  47.,  D.  istor.  240.; 
ispor.  i:  isto  ovako,  pisma  18.,  isto  onako.  36. 

b)  Odnosna  zamjenica  može  biti  dosta  odvojena  od  riječi,  na 
koju  se  proteže:  nađu  nekoliko  stotina  Turaka  po  avliji  i  oko  konaka, 
koji  su  bili  došli  kao  momci  s  različnim  poglavicama,  mil.-obr.  129., 
u  tom  je  Milošu  već  bilo  stiglo  nešto  vojske  iz  Gruže  i  iz  naije 
užičke  i  požeške,  nad  kojom  postavi  glavnoga  upravitelja  Vučića  iz 
Vučkovice  pa  je  pošalje  pred  Đaka,  a  i  on  sam  pođe  za  njom.  .183., 
04  4y6poBHHKa  H4ykH  nope^  Mopa  k  jyry  o^Baja  ce  04  Mopa  y  cyxy 
3eM.i,y  uTOKa.  totobo  CBy4a  inupa  04  ^yHaBa  HU»ee  BHorpa4a,  KOJa  ce 
0Hy4a  30Be  „Kaeaa**  nAn  „KOEiao".  posl.  XV.,  pred  vratima  svagda  je 
stajao  jedan  momak  s  pištoljima  i  s  nožem  za  pojasom,  koji  se  zvao 
>kavaz«.  prav.-sov.  10.,  da  ih  ne  bi  Petar  i  Milenko  s  vojskom  rus- 
kom ondje  zastali,  za  koje  se  već  znalo,  da  su  na  putu.  51. 
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c)  Kad  odnosna  zamjenica  stoji  u  genitivu  te  zavisi  o  kojoj 
imenici,  a  imenica  je  združena  s  kojim  prijedlogom,  onda  zamjenici 
stoji  veoma  rijetko  iza  imenice;  na  pr.  lotre  s  pomoću  kojih  sej  bura«! 
na  kola  tovare,  rječn.  (1852)  kod  najiirje.  Gotovo  svatrda  odnosna 
zamjenica  stoji  između  prijedloga  i  imenice;  na  pr.  bez  dopuštenja 
velikoga  kneza  Konstantina  Pavlovića,  pod  kojega  Jzapovešću  on  od 
sad  ostaje,  eman.  80.,  MOMe  ^oMahnu^,  y  Kcjeza  crm  Kyfeu  cjcaho.  pje!>. 
I.  85.,  rejmsko  jevangelije,  na  kojega  su  se  rukopisu  zaklinjali  fran- 
cuski kraljevi,  pisma  23.,  Crnogorci,  o  kojih  ćemo  odijelu  poslije  »ro 
voriti.  kovčež.  42.,  od  onoga,  po  kojega  se  imenu  ova  međa  zove, 
ništa  se  u  narodu  ne  čuje.  rječn.  (1852)  kod  ByKOBa  Me^».,  orićak, 
na  kojega  je  drugome  kraju  gvozden  šiljak,  kod  ocTan.,  neko&ra  Mi- 
trida,  za  kojega  je  bratom  bila  sestra  Jakovljeva.  prav.-sov.  13..  pv> 
uzdani  ljudi,  na  kojih  je  presudu  opština  dužna  bila  pristati.  I),  istor. 
276.  —  Genitiv  odnosne  zamjenice  stoji  i  ispred  onake  imenice, 
koja  nije  združena  s  prijedlogom;  na  pr.  pašini  su  momci  delije, 
kojije  se  poglavica  zove  delibaša.  dan.  (1828)  144.,  kazaše  za  Oali- 
lejce,  kojijeh  krv  pomiješa  Pilat  sa  žrtvama  njihovijem.  luk.  13.1., 
bješe  neki  carev  čovjek,  kojega  sin  bolovaše  u  Kapernaumu.  jov.  4.46.. 
Marija,  koje    brat  Lazar    bolovaše.  11.2.,   on   stoji  u  Simona    kožara. 

kojega  je  kuća   kod  mora.  d.  ap.  10.6.,    Kasapio     AHJeTe,    Kcjeea  je  oran 
6ho   TjpcKora  saROHa.  posl.  353.,  točak,  kojega    su  se  paoci    počeli  iz- 

glavljivati.  rječn.  (1852)  kod  HasoA^^HB.,  savijen  prut,  kojega  se  krajevi 

dolje  zabodu  u  jaram  volu  oko  vrata,  kod  Te.bnp.    —  Tako  je  i  ovo: 

kako  je  jedan  njegov  drug,   kojemu   sam  ime   zaboravio,     potrčao  u 

šanac.  odbrana  11.,  kako  je  mogao  drugome  podsmijevati  se  za  riječi, 

kojijem  smisla  ne  razumije?  drž.-izd.  III.  308. 

d)  Sasma  rijetko  stoje  upitne  zamjenice  (upitnoga  ili  odno- 
snoga značenja)  iza  druge  koje  riječi  (osim  veznika  i  prijedloga); 
na  pr.  a  vi  šta  radite  od  njiova  robija?  mil.-obr.  103.,  pojedinijem, 
Srbima  mnogo  je  dobra  učinio,  a  o  narodu  srpskome  A:aA:o  je  mislio, 
pokazaće  ovaj  događaj,  prav.-sov.  37.,  njega  ko  dobije,  može  u  ne- 
besa ići.  prip.  28.,  ne  znam,  ni  aksaga  io?iA;o  je  išlo  u  uncu.  Z).  istor.  257. 

437.  a)  Za  namještaj  gllig6la  može  [se  upamtiti:  glagole  tnogn, 
ne  ću  stavlja  Vuk  vrlo  rado  iza  neodređenoga  načina,  koji  o  njima 
zavisi:  koje  bi  se  upravo  tako  nazvati  mogle,  dan.  (1827)  33.,  cveće, 
od  koga  će  potomstvo  vence  plesti  moći,  mil.-obr.  predgovor,  ja  sU- 
rešina  biti  ne  ću,  89.,  ja  ovi  topova  ostaviti  ne  ću.  96.,  da  bi  ga  u 
napredak  protiv  Miloša  upotrebiti  mogao.  138.  ne  bih  povoljnije  službe 
imati  mogao,  laži  i  op.  11.,  ali  se  toga  nigdje  u  mojijem  knjigama 
naći  ne  će,  26.,  4a  6m  ce  noc^oBnue  ^aKme  pa8yiijeTii  Moajie,  VIIL,  nM& 
OKO  TpH4eceT  su^ka^a  4ynia  CBe  npaBHJex  Cp6a,  KaKOBH  nr^je  6htii  MOiy 


5-    437.-438.  429 

XIX-,  3^0  ce  JiacHo  ^oro^HTH  Mo^e.  39.,  a« je  My  na^o  Ha   jm,  4a  Bo^e- 
RKua  6e8  BO^e  6hth  ne  MOJKe.  47.,  irpaBor  npHJaTCACTBa  Me]^y  Hama  6hth 
Hc   ,MOMe.  64.,  kasto  potjera  popali    kude  i  ostalo    sve,    što    izgorjeti 
niočc\  rječn.  (1852)  kod  oTMHua.,  da  se  unapredak  što   zlo    učiniti    ne 
rc.   kod  jjaMHUTH.,  videći,  da  se  Stojša  okaniti  ne  če,    prip.   34.    Tako 
je    i    u  Daničida:  da  se  jedva  čuti  može,  pisma   4.,   ovo   vidjelo,    koje 
se   vidjeti  može.  63..  što  se    suštastvo    Božije   shvatiti    n^   može,    140.; 
ova   sveza  njihova,  koja   se   mimoići  n-e   može,    173.,    da    razmatramo 
svaku  ovu  tajnu,  koliko  im  pristupiti  mažemo,  176.  —  U  narodnijem 
pjesmama  ima  ovakijeh  primjera:  opet    Ture   da    s'  okani  ne  6e.  III. 
3.,    a  to  paša  ni  da  sluša  ne  će.  90.,  na  to  Tale  ni  da  gleda  ne  će,  259. 
b)  U  složenijem  vremenima  rijetko  drugi  kakav  glagolski  oblik 
<;k<>ji  nije  enklitičan)  stoji  iza  pridjeva  glavnoga  glagola,  kao   što  je 
u    primjerima:  dotle  se  buna  već  utišala  bila.  mil.-obr.  65.,  koji  čekiča 
pre    nigda  u  rukama  tideli)  nisu.  86.,  nigda  toga  [vidjeli  nijesmo,  mark. 
2.12.,  Kasao  HCKaKaB,  kow  cy  .  .  .  .  oko   ussa^u^u  ćujiu.    posl.    196.,   ose 
noc-ioBHne  ja  HHKaA  y^yo  HujecoM.  239.,  dete,    koje   je    već    dobro    đa- 
volski   zanat    izučilo  bilo.   prip.   47.,   u  'Srbiji  uništeni   biše  posljednji 
ostaci  plemenskoga    života.   D.   istor.    54.,    do    kakvoga    savršenstva 
došao  bješe  građanski  život.  56.,  prijeti,  da  će  imanje  svoje  dati  dru- 
STome,  kome  htio  bude.  69. 

438.  a)  Prilog  može    svagda    stajati   ispred    svoga  glagola,    ali 
dosta  se  često  nalazi  i  iza  njega.  Primjeri  :  stanu   vikati  turski:   bje- 
žite! dan.   (1826)    76,,    (u   Srbiji)   svako   žito,   osobito   kukuruz,   rada 
svuda  dobro,  28.,  pa  se  onda  vrati  kući  slobodno,  dan.  (1827)  83.,  tako 
se^malo  po  malo  svadimo  zdravo.  130.,  ja  znam  dobro,  da  će  ...  .  dan. 
(1828)  2.,  u  velikom  šancu  održe    se   rabro.  dan.  (1834)   44.,  i  na  oba 
kraja  održe    se  rabro.    mil.-obr.    7.,    knezovi   su   ga   uveravali,    da   će 
Miloš  doći  janmčno,  128.^  da  se  to  ne  događa  često,    pisma    74.,  i  muci 
se  vrlo.  mat.  12.6.,  mi  i  Fariseji  postimo  mnogo.  mat.   9.14.,    i  izišavši 
na  polje  plaka  gorko,  mat.  26.75.,  gledajte  dobro  za    ove   ljude.   d.    ap. 
5.35.,  narod  će  se   sabrati  jamahio,  21.22.,  i  Julije  držaše    Pavla   lijepo. 
27.3.,  a  ja  to  tpiunumu  ne  %  urma^.  posl.  48.,  H3  noHeTKa  crsk  cboj  aocao 
pa;^u  ^o6po,  226.,  to  mb  M]piu    epjw.   319.,   obogativši   se  prilično   zaželi 
žioljeti  gospodski,  prav.-sov.  22.,  Ty|  um  epamumuu  ce  nampaz.  pjes.  IV. 
459.,  ja  sam  tebe  služio  pošteno,  prip.  31.,  on  se   Bogu   molio  jednako^ 
i  tako  ta  noć  prođe.  77.,  lisica  videći  to  obeseli  se  vrlo,    228.,   za    to 
se  Kajin  rasrdi  veoma.    D,    Imojs.    4.5.,  umnožić-u   veoma   sjeme    tvoje 
16.10.,  tada  se  rasrdi  Mojsije  vrlo,  4mojs.  16.15.,  uplašiše  se  vrlo,  nem. 
6.16.,  pisac  u  pustinji  vrača  se  opet  na  molitvu,  pisma  94.,  da  mu  se 
poklone   radosno,    113.,    mladenci   sagnu   krotko  glave.    225.   —  Sasma 
rijetko   stoji    prilog   iza   svoga   pridjeva:   bijaše  pijan    vrlo.   D.  Icar. 
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25.36.;   veoma  se    rijetko    rastavlja    prilog    od    svoga    pridjevći,    kao 
sto    je    u    primjeru:    po    ravni    vrlo    su    kuće    rđare.    rječn.    (18^1' 
kod  ceAo, 

b)  Kako  se  namješta  prilog  jos\  kad  se  nađe  u  blizini  s  kojim 
prijedloiirom,  to  se  vidi  iz  ovijeii  primjera:  zarobivši  jednoga  fran- 
cuskog kapetana  još  s  jednim  oficirom,  eman.  15.,  u  dogovoru  jV< 
sa  njekoliko  njezinijeh  članova,  pisma  3.,  bukvar  sa  još  njekoliko 
knjiga.  56.,  potraži  me  još  s  većijem  staranjem.  2tim.  1.17.,  knežina 
Krivošije  sa  još  dvije  knežinice.  kovčež.  29.,  a  još  na  veću  nesreću 
dovede  sa  sobom  nekakva  (3rka.  prav.-sov.  25.,  pismo  ovo  odnese 
neki  Pečo  još  s  jednijem  drugom.  6S.,  da  je  iza  još  jednoga  stiha 
bilo.  87.      ' 

c)  Najviše  nasijeh  književnika  piše:  nadam  se,  da  ćete  za  cijelo 
(jamačno)  sjutra  k  meni  doći.  Nema  sumnje,  da  je  to  sasvljem  pra- 
vilno i  dobro,  ali  Vuk  bi  mjesto  toga  volio  reći:  za  cijelo  (jamačno 
se  nadam,  da  ćete  sjutra  k  meni  doći;  on  dakle  prenosi  prilog  c*i 
cijelo  (jamačno)  iz  izrične  rečenice  u  glavnu.  Primjeri:  ja  24$  c/o 
mislim,  da  je  ove  sve  pesme  Filip  sam  spevao.  pjes.  (1833)  XIL 
za  cijelo  se  nadam,  da  bi  se  pokazalo,  laži  i  op.  26.,  z^i  cijelo  mislim, 
da  bi  s  moje  strane  bili.  pisma  30.,  jaivahio  se  opominjem,  da  >♦- 
govorilo  49.,  ali  mi  se  jamahio  čini,  da  je  običnije  ono  prvo.  rječn. 
(1852)  II.,  ja  za  cijelo  mislim,  da  je  Ćurčija  ovo  samo  za  to  liti« 
kopati,  da  ljudi  ne  bi  bježali,  kod  KoBU^ba^a.,  ako  je  2w  (^;Wo  uvjeren, 
da  je  ono  pravi  lupež,  kod  cok.,  kad  se  za  cijelo  nadao,  da  će  mu 
se  Turci  predati,  prav.-sov.  30.,  ali  se  jamačno  može  reći,  da  j«.' 
Mušicki  mnogo  manje  poznavao,  drž.-izd.  111.  67. 

d)  Ovako  Vuk  i  priloii:  u/mivo  rado  prenosi  iz  zavisne  rečenici' 
u  glavnu  ili  u  opće  u  onu,  o  kojoj  ona  zavisi;  na  pr.  književni<-i 
koji  upravo  znadu,  što  je  jezik  i  što  je  pismo  (t.  j.  koji  znadu,  >t'» 
je  upravo  jezik),  rječn.  (1818)  IX.,  Jakov  nije  mogao  ćurčiju  poslu- 
šati, niti  mu  je  upravo  smijo  kazati,  za  što  ga  ne  može  poslušati. 
dan.  (1828)  181.,  poruči,  da  dođu  starješine  na  sastanak,  ne  bi  li  j 
kako  pomirio  ili  barem  da  vidi  upravo^  što  im  je.  185.,  upravo  nisJ 
znali,  šta  će  to  da  bude.  dan.  (1834)  51.,  koji  (čovjek)  upravo  zna. 
šta  su  zakoni.  85.,  kogod  upravo  poznaje,  kako  postaju  riječi  u  je 
ziku  našemu,  pisma  39.,  za  to  Rodofiniku  i  ne  kažu  upravo.  št» 
Karađorđije  piše.  prav.-sov.  24. 

e)  Prilog  kao  što  Vuk  rado  rastavlja;  na  pr.  da  je  narod  srpsk. 
prije  500  godina  govorio  kao  i  danas  što  govori,  rječn.  (1818)  III- 
na  jednoj  glavici  imaju  zidine  od  gradića,  koji  se  zvao  Koviljača. 
kao  i  selo  iznad  njega  što  se  zove.  dan.  (1827)  49.,  ja  ću  za  svak  i 
pesmu  kazati  u  predgovoru,  od  koga  sam   je   dobio,    kao    i    za     ov 
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dojakošnje  ovde  sad  ^to  sam  kazao.  pjes.  (1833)  XLII.,  Zvio  u  jednom 
tijelu  sto  imamo  mnoge  ude.  rimlj.  12.4.,  zovu  se  Srbi,  kao  i  oai  sto 
su  govorili  da  Su.  rječn.  (1852)  kod  ^H6pa.,  kneštvo  je  ovo  ostajalo 
od  oca  sinu,  kao  vojvodstvo  u  Hercegovini  danas  što  ostaje,  kod 
KHes.,  A^  cy  ohii  rJiuBapu  TiOEca  Ma^oBiifaa  HasKBajiK  TjpcKOte  y4B0- 
pimoM,  Koo  if  OH  Tf>Hx  npe4  CMana-aroH  luino  je  HaanBao  o^MeTHHaaifa. 
pjes.  IV.  460.M  —  Ali  se  kao  Što  može  i  ne  rastavljati;  na  pr.  tako 
kao  što  kaže  Vuk,  da  je  bilo.  prav.-sov.  3.,  mi  ćemo  im  se  smijati 
(privatno)  kao  Mo  i  oni  nas  recenziraju  drž.-izd.  II.  104. 

439.  O  namještaju  prijedloga  nemamo  mnogo  reći.  Zna  se, 
da  im  je  mjesto  ispred  njihova  padeža*^)  svima  osim  prijedlogu 
radi,  koji  obično  stoji  iza  svoga  genitiva;  na  pr.  subota  je  načinjena 
čovjeka  radi,  a  nije  čovjek  subote  radi.  mark.  2.27.,  Ka4  ko  ma^e 
pa^u  roBopH  mro  npoTHB  ce6e.  posl.  253.,  —  ali  može  stajati  i  ispred 
genitiva;  na  pr.  icaTKe  ce  pa^u  jporea.  posl.  87.,  Kao  npe^a  na  ^prjcTj 
pa^u  KBaTaiba  paKa.  rječn.  (1852)  kod  pa^HJio.  Kad  je  imenica  zdru- 
žena s  kojom  pridjevnom  riječi,  onda  radi  može  stajati  pred  oba- 
dvjema;  među  njima  i  za  njima;  na  pr.  sami  svoje  ljude  opremaju, 
u  Carigrad  radi  toga  posla.  dan.  (1834)  33.,  radi  nemoći  ljudske, 
pisma.  217.,  puta  radi  Gospodnjega,  d.  ap.  19.23.,  toga  radi  uzroka. 
2820.,  vjeruju  vašega  radi  pomilovanja,  rimlj,  11.31.,  pij  po  malo 
vina  želuca  radi  svojega.  Itim.  5.23.,  slabosti  radi  ljudske.  D.  pisma 
42.,  narodni  poslova  radi,  mil.-obr.  45.,  poganoga  dobitka  radi.  tit. 
1.11.,  bogatstva  i  nezavisnosti  njegove  radi,  D.  istor.  176.,  njihovijeh 
molitava  radi,  D.  pisma  103.  —  U  §.  2036  vidjeli  smo,  da  se  govori 
na  pr.  ni  u  čemu,  ni  u  kom,  a  u  §.  239.  vidjeli  smo,  da  se  tako  ra- 
stavlja i  nijedan;  evo  još  dva  primjera:  ni  u  jednoj  drugoj  knjizi, 
dan.  (1826)  45.,  do  danas  ni  orf  jednoga  nisam  primio,  pjes.  (1833)  XXXIV. 

440.  a)  Veznici  koji  nijesu  enklitični  (kao  li  što  je),  stoje  ponaj- 
više na  početku  rečenice,  ali  gdjekoji  mogu  stajati  i  iza  koje  druge 
riječi.  Ti  su  veznici:  ako^  ako  i,  da,,  dok,  kad,,  pošto^  premda, 

b)  Veznik  ako  rijetko  se  miče  s  prvoga  mjesta  u  rečenici:  to 
ako  ostavite,  ostalo  je  sve  propalo,  mil.-obr.  106.,  a  pisara  ako  nijesu 
imali,  sovjet  je  bio  dužan  naći  ga  i  poslati  im.  prav.-sov.  10.,  kuma 
kuma  ako  nije  darovala,  nije  mu  ni  brige  zadala,  posl.  163.  —  Rijetko 
dolazi  ako  i  iza  druge  koje  riječi:  kurjak  ako  dlaku  ^  promijeni,  ćudi 


')  Ovdje  se  može  dodati  i  ovaj  primjer,  u  kojemu  je  osim  što  rastavljeno:  niti 
je  ko  izlazio,  da  im  smeta,  osim  Ćurčija  sa  svojim  momcima  što  im  je  đešto  na  raš- 
trkane ćete  udarao,  dan.  (l82s)  201. 

')  Veoma  rijetko  stoji  prijedlog  blizu  iza  svoga  genitiva;  nepotrebna  je  i  kletve 
blizu.  jevr.  6.8.  (po  svoj  prilici  je  to  prema  crkvenoslavenskom  tekstu,  gdje  je  isti  red). 
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ne  mijenja.^)  posl.  164.,  mator  kurjak  ako  i  ne  može  iijesli,  on   opet 
škloca.  175. 

c)  U  Vukovijem  djelima  veznik  da  kad  ima  namjerno  značenje, 
stoji  veoma  često  iza  jedne  ili  više  riječi  u  rečenici,  u  koju  pripada, 
osobito'  ako  drugo  da  stoji  u  rečenici,  koja  je  pred  tom.    Na  pr.   o^- 
veka  je  Bog  odredio,  da  se  jednako  uči  i  sve  naraštaj  cd  naraštaja 
pametniji  da  postaje,  dan.  (1827)  3.,  kako  ćemo  mi  ovđe  čuvati  tuđe 
kuće,  a  ajduci  preko  Cera    da  idu,  naše  da  pale?   dan.    (1828)    170., 
najposlije  smisli,  da  prota  ostane   kod  Sapca    i    razgovor   o    predaj. 
8  Turcima  da  povede.  180.,  stane  se  i  u  uredbe  zemaljske    mešati  i 
starati  se,  malo  po  malo  da  vlast  sebi  prisvoji,  dan.  (1834)  52,,  tako 
sam  dakle  želeo  i  trudio  se,  svuda  da  kažem   istinu.   miL-obr,    pred- 
govor., navale,  da  tu  uredbu  pokvare,  Mladena  i  Jugovića  sasvim  Ai 
isteraju  iz  narodni  poslova  i  po  tom  Karađorđiju  vlast  da  ograniče. 
23,,  oni  nisu  ustali,  carevu  zemlju  da  otmu.  117.,  pa  se  stanu  obojica 
spremati  onu  noć  da  idu  u  Kragujevac.  176,,  ne  mogući  sina  svoira 
nagovoriti,  da  ostanu  u  Srbiji  i  s  ostalijem  narodom  Turcima  da  se 
predadu.  laži  i  op.  24.,  željaše  od  srca,  vas  sve  da   vidi.    filib.    2,26., 
KOJH  6h  ee  npnMHO  6apeM  je4Hy    KopeKTypy   ^a  npoHHTa.   posl.    XXVI. 
RaKo  je  HOKO  lieo,  KaHeHoic  fla  ra  y6HJe.  48.,    nije   gledao,   Petra    lije- 
pijem  riječima  da  ublaži,  prav.-sov.  28.  Tako  je  i  u  Daničića:  a  gle- 
daše i  vračari  misirski  vračanjem  svojim  da  učine,   2mojs.   8.18,,   p^ 
tom  je  valjalo,  i  oni  da  izađu  iz  crkve,  pisma  65.,  (da  bi  pokazao  i  l 
uvjerio  ga,  da  treba    sasvijem    od  njega  da  se  odvoji.  184.    —  Ona- 
kovo  da,  koje  nije  namjerno,  rjeđe  stoji  iza   čega   drugoga    u    reč«'- 
nici:  nego  im  žao  budne,  i  raja  njihova  da  se  njime  diči.  kovčež.  6., 
a  sad  da  je  živ,  išli  bi  carevi  i  kraljevi,  da  ga  vide.  drž.-izd.  III,  71.. 
ja  da  znam,  gde  je  tvoja  snaga,  ja  ne  znam,  šta  bih  radila,  prip.  56.,  da 
ih  metne  u  začelje  pa  prvu*čašu  rakije  i  prvu  čašu  vina  njima  da  da,  oni 
ne  bi  jeli.    96.,volim  ja  postiti  za  njega,  nego  on  za  mene  da   post:. 
posl.    38.,   lovac    da  uvijek  ulovi,  zvao  bi  se  nosao,  a  ne  lovac.    170. 

d)  Rijetko  stoji  dok  iza  druge  koje  riječi:  ja  dok  nijesam  pre^a»» 
u  Srijem  (nijesam  čuo),  drž.-izd.  III.  39. 

e)  Dosta  često  nalazi  se  kad  iza  jedne  ili  više  riječi:  sad  u  njemu 
žive  tri  kaluđera,  no  ja  kad  sam  dolazio,  ni  jednoga  nije  bilo  k*>d 
namastira.  dan.  (1826)  35.,  a  Veljko  kad  čuje  đe  puške  pucaju,  po- 
misli. 77.;  sve  ove  dacije  kad  se  skupe  u  jedno,  manje  dolazi,  dan. 
(1827)  82.,  ako  Turci  zapale  namastir,  narod  će  ga  opet  načiniti,  ali 
mi  kad  izginemo  oko  tije  zidina,  nas  ne  može  niko  povratiti  ni    po- 

M  Iz  ovoga  se  primjera  vidi,  da  se  ako  i  može  rastaviti;  tako  je  i  ovo:    ako  ]*• 
med  i  sladak,  ma  ne  valja  prst  ugrizati,  posl.  4.,  ako  je  obukavši  se  u  čovjeka  t  tunali 
svjetlost  svoju.  D.  pisma.  140. 
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graditi,  dan.  (1828)  180.,  qHJe.ia  TpekHHa  oBujex  nocaoBni;a  ocTaJia  6h 
HecRyn.i>eHa,  a  Bor  3Ha  h  ose  Apyre  Ka;^  6vi  na  CBHJeT  H8Hni.ie.  posl. 
V.,  ona  hid  vidi  brata  svojey:a,  uplaši  se.  prip.  10.;  čoban  kad  čuje 
to,  otide.  15.,  Stojša  kad  dođe  na  onu  česmu,  napije  se  vode.  35., 
momče  kad  to  čuje,  stane  plakati.  82.,  sestra  kad  ga  ugleda,  vrlo  se 
obraduje.   111.,  stric  u  pećini  hid  to  začuje,  prepadne  se.  212. 

f)  Evo  primjera  za  posto,  gdje  ne  stoji  na  početku  rečenice:  u 
tom  poUo  se  razglasi,  da  su  Turci  prešli  i  da  pale  Jadar,  zapovjede 
Jakov  i  Đorđije.  dan.  (1828)  200.,  paunice  posto  se  okupaju,  odlete 
sve  zajedno,  prip.  21.,  kaluđer  posto  vide,  šta  bi,  ukloni  se.  122,  one 
druge  dvije  sestre  posto  viđeše,  da  im  se  sestra  najmlađa  vjeri  preko 
njih  živijeh  i  starijih,  počnu  joj  o  glavi  raditi.  141. 

g)  Veznik  premda  slabo  se  kad  nalazi  iza  koje  riječi:  car prf^nida 
je  znao,  da  on  (t.  j.  Bekri-Mujo)  nema  ni  pare,  opet  pomisli,  dan. 
(1834)  91. 

h)  Kad  se  u  istoj  rečenici  nađe  odnosna  zamjenica  i  kakav 
veznik,  zamjenici  je  mjesto  pred  veznikom;  na  pr.  icaico  je  I^HraHHH 
Kasao,  M  ^7  j^  HecTa^o  je4Hora  KOH>a,  koju  uko  ce  eai^e,  nena  ra  javj 
H>eroBM  CHHOBH.  posl.  X.,  sultanije  (zatvori)  u  odaju  zlatnu,  koju  kad 
je  kralju  načinio  i  kad  joj  je  vrata  zatvorio,  pred  njima  se  jeste 
zaklinjao,  pjes.  III.  86.,  ....  car  grčki,  konw  da  bi  se  osvetio  Stefan, 
uze  nekoliko  grčkih  gradova.  I),  istor.  42. 

i)  Niječna  riječca  ne  ima  u  rečenicama  svoje  stalno  mjesto;  ako 
se  glagolski  oblik  sastoji  u  jednoj  riječi,  stoji  ona  ispred  njega  ne- 
posredno (na  pr.  ///'  čitam,  ne  pišemo,  ^ic  rekoh  it.  d.);  ako  li  je  gla- 
golski oblik  složen,  stoji  ona  neposredno  ispred  pomoćnoga  oblika 
(na  pr.  9ie  bih  rekao,  ne  ću  dati  i  t.  d.).  Izuzeci  su  veoma  rijetki; 
na  pr.  stane  misliti,  kako  bi  mu  ne  dao.  dan.  (1829)  40.,  OBaj  sejin, 
aKO  ce  RpHBi)  KjHe,  4a  6n  y  aeroBj  poAy  hhko  HKmTa  ne  j^hhmo, 
mTo  611  BSLJbSLAo  xBa.^HTii.  posl.  308.,  da  bi  ni  jedna  ovca  ne  ostala 
rječn.  (1852)  kod  6^eK.,  idem,  da  bih  se  i  ne  vratio,  prip.  117.  Ispor, 
u  pjesmama:  ne  V  se  sinoć  nama  zaklinjašeV  1.  6.,  al'  ću  poći,  makar, 
ću  ne  doći.  395.,  da  bi  mene  ne  rodila  majka,  već  kobila,  koja  ata 
moga.  474.,  kako  ću  te  ja  ne  dati,  ćerko?  552.,  ne  će  tebe  pogubiti 
uja,  da  bi  nikad  ne  vidio  carstva.  628.,  i  da  bi  ti  duša  ne  ispala, 
dok  turskoga  cara  ne  dvorio!  II.  197.,  da  bi  mene  majka  ne  rodila, 
no  kobila,  koja  doga  moga.  III.  263.,  čame  oči,  da  bi  Pie  gledale! 
355.,  da  bi  tako,  Ptoko,  i  ne  bilo.  IV.  291. 

441.  a)  Posvojni  genitiv,  osobito  koji  se  sastoji  od  dvije  ili  više 
riječi,  stoji  dosta  če.sto  ispred  imenice,  o  kojoj  zavisi.  Primjeri:  na 
onom  istom  mestu,  gde  je  VrUlrUia  II.  u  sedmogodišnjem  ratu  bio 
.Čador.  eman.  27.,  opravi  podosta  vojske  s  kijevske  draf/unske  regetnente 

Maretić,  Gramatika.  » 
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majorom.  79.,  Vuk  Stef.  Karadžić,  /Hosofijc  doktor,  i  učeni  druMai: 
sanktpeterburgskoga  voljnoga  ljubitelja  ruske slove8nosti,krakovskoga, 
tiringsko-saksonskogaza  istraživanje  otac.  starine  i  kraljevsko-getins:s- 
koga  člen  korespodent.  dan.  (1826 — 1834)  i  mil.-obr.  na  natpisu.,  tu 
Veljko  nađe  kod  bega  u  čemeru  800  dukata  i  još  nekake  dvoji^r^  tr- 
govaca^ koji  su  bih  pošli  da  kupe  goveda,  pa  se  tu  zastali,  pune 
dvije  zobnice  bijeli  novaca,  dan.  (1826)  73.,  ja  sam  počeo  prepravljati 
građu  za  srpsku  gramatiku  po  načinu  g. /)o6roy5A;o5'«  češke  i  slavenske 
gramatike,  dan.  (1828)  1.,  kad  su  ovaki  moji  i  vladalaca  naroda  na- 
šega prijatelji  podbunjivali.  laži  i  op.  27.,  r.  ^viaiiuj  •/Lyqiiky,  KOMe^h- 
i^uje  coBJeTHHKjr  h  KaBajiepy.  posl.  LIII,  vojvode  Antonija  Bogićevida  sin 
Bojo  iziđe  na  konju,  prav.-sov.  69.,  da  su  ove  dvije  riječi  iz  moje  i 
iz  starca  Spasoja  estetike,  drž.-izd.  U.  136.,  na  poklon  ti  carstva  po- 
lovina, prip.  129.,  devojke,  čuvajte  se  vi  te  jame,  jer  da  koje  od  vas 
upadne  vreteno  u  nju,  one  bi  se  mati  pretvorila  u  kravu.  157. 

b)  Posvojni  dativ  stoji  u  pjesmama  rado  ispred  riječi,  o  kojoj 
zavisi,  osobito  ako  je  združena  s  kojim  prijedlogom;  na  pr.  ja  ne 
gledam  tavnoj  noći  doba  nit'  moj  konjic  mutnoj  vodi  broda.  I.  441.. 
rasti,  jelo,  nebu  u  visine.  442.,  našo  sam  te  n^ru  pod  obalom.  II  72.. 
no  da  vidiš  jadu  započetka.  552.,  ukazi  se  kuli  na  pendžere.  III.  97. 
i  t.  d.  U  Vuka  je  ovaki  namještaj  rijedak:  sjekira  stoji  drveiu  kod 
korijena,  luk.  3.9.,  nešto  je  češći  u  Daničića:  Bosna  bijaše  Ugarskoj 
pod  vrhovnom  vlašću,  istor.  89.,  prelazeći  prirodi  u  zaklon.  101.,  za 
savjesne  poslove,  koji  se  ticahu  plemićimn  ličnosti,  poštenja  i  imanja. 
274.,  i  sad  živi  vjernima  u  srcu.  pisma  107.,  pokropi  četiri  klina  te 
po  jedan  metne  t?'pezi  u  uglove.  338. 

c)  Za  namještaj  vokativa  nema  stalnoga  pravila.  Ispor.  šta  ti  je 
ono  za  pećkom,  brate?  prip.  93.,  brate^  opomeni  se  i  mene.  93.,  dobn>, 
brate,  evo  ti  Milice.  99.,  dobro,  zete^  hoću.  100.,  o  moj  zete^  iskazati  se 
ne  može.  113.,  hajde,  čovece,  da  mi  pošljemo.  167.,  a  kuda  je  znamo, 
ženo^  poslati?  167. 

442.  a)  Hoteći  sada  govoriti  o  namještaju  enklitika,  nužno  je 
najprije  navesti  sve  enklitike.  Da  su  zamjenički  oblici  me^  mi^  te^  fc', 
se,  si,  nam,  vam^  nas^  vas  (drugo  je:  nas,  vas),  ga^  je^  mu,  joj,  ih^  im 
enklitični,  to  nam  je  poznato  već  iz  §.  192 — 194.,  a  u  §.  308c  i  309*i 
rečenoje,dasu  enklitični  oblici  glagolski  sam,  si,  je,  smo^ste^  su^ —  ću, 
ćeš,  &,  Ć£mo,  ćete^  će;  u  §.  315c  rečeno  je,  da  su  oblici  6iA,  bi^  bismn^ 
biste,  koji  služe  za  tvorbu  pogodbenoga  načina,  sad  enklitični,  a  sad 
nijesu;  napokon  su  još  dvije  enklitike,  i  to  su  veznici  li  i  6o,  od 
kojih  je  drugi  danas  slabo  običan  u  većem  dijelu  naroda. 

)))  Namještaj  enklitika  dosta  je  slobodan.  Tako  na  pr.  u  reče- 
nici: a  on  sam  ne  može  se  upre  ti  carskoj  sili.  (mil.-obr.  3)riječca  .^i' 
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mogla  bi  sasvijem  dobro  stajati  i  na  drugom  kojem  mjestu,  i  to  iza 
riječi  on,  iza  sam^  iza  upreti.  Ili  u  rečenici:  y  njeBarbj  ceaRora  ce  CTBxa 
aoc.i>e4H>a  CTona  OBaico  no  ^eanjT  rosopn.  (pjes.  I.  180)  može  se  stajati 
ne  samo  iza  riječi  svakoga,  već  također  iza  u  pjevanju^  iza  sUkaj  iza 
posljednja^  iza  stopa^  iza  ovako^  iza  dvaput^  iza  govori^  dakle  na  8  mjesta! 
U  rečenici:  bez  priče  ništa  ne  govoraše  im  (mat.  13.34.)  može  im 
stajati  ne  samo  gdje  stoji,  već  također  iza  bez  priče  i  iza  niSta.  U 
rečenici:  brižljiva  ga  crkva  ne  pušta  bez  duhovne  brašnjenice  (i>. 
pisma  175)  može  se  ga  metnuti  i  iza  riječi  crkva  i  iza  ne  pusta.  Vidi 
se  dakle,  da  enklitike  mogu  stajati  na  različnijem  mjestima.  Ali  opet 
da  za  njihov  namještaj  ima  nekih  stalnih  pravila,  to  smo  vidjeli 
već  u  §-ima,  koji  su  pod  a  spomenuti;  a  sada  ćemo  navesti  i  druga 
takva  stalna  pravila. 

c)  Kako  enklitike  ne  mogu  stajati  na  početku  rečenice,  tako  ne 
mogu  stajati  ni  na  početku  drugoga  dijela  one  rečenice,  koja  je 
uklopljenom  rečenicom  razdvojena.  Za  to  bi  na  pr.  rđavo  bilo  reći: 
ljudi,  koji  rade  oko  napretka  naroda  svoga,  su  dostojni  pohvale,  već 
treba  da  bude:  ljudi,  koji  ....  svoga,  dostojni  su  pohvale,  tako  se 
isto  mora  reći  i:  koji  ljudi  rade  o  napretku  naroda  svoga,  dostojni 
su  pohvale  (ili:  oni  su  dostojni  pohvale,  —  ili:  jesu  dostojni  pohvale). 
Ne  bi  valjalo  ni  ovo:  u  nekijeh  naroda  dužnik,  koji  nije  mogao  pla- 
titi, je  postajao  rob,  —  već  treba  metnuti  je  iza:  postajao  i  t.  d.  Tako 

bi  isto  rđavo  bilo:  koji  ljudi  rade su    dostojni  pohvale,  —  ili: 

kada  dužnik  nije  mogao  platili,  je  postajao  rob;  t.  j.  enklitika  bi  tu 
stajala  na  početku  (glavne)  rečenice,  a  to  ne  smije  biti.  —  Ne  bi  ni 
ovo  dobro  bilo:  dužnik  ne  mogavši  platiti  je  postajao  rob;  —  i  tu 
je  treba  da  dođe  iza;  postajao;  rđavo  bi  i  ovo  bilo:  moj  brat  znajući 
sve  to  im  nije  mogao  oprostiti,  —  već  treba  metnuti  im  iza:  nije. 
Iz  ova  se  dva  primjera  vidi  dakle,  da  rečenice  s  glagolskijem  prilo- 
zima (na  pr.  ne  mogavši^  znajući)  vrijede  za  namještaj  enklitika,  kao 
da  su  razvezate,  t.  j.  kao  da  mjesto:  ne  mogavši  stoji:  kad  nije 
mogao,  ili  mjesto:  znajući  kao  da  stoji:  jer  je  znao  i  t.  d.,  vidi  u 
§.  624,  625. 

d)  U  pjesmama  se  nalazi  kasto  enklitika  na  početku  rečenice, 
ali  samo  u  ovakovijern  primjerima:  da  Bog  dii,  jr  lovci  uvatili! 
pjes.  I.  274.,  da  Bog  da,  ga  uzjahali  Turci!  111.  105.  Tako  je  i  ovo: 
da  Bog  da,  nn  svaka  sreća  posahnula!  posl.  47.  Ali  ispor.  s  tijem:  da 
Bog  da,  pilići  ^i  hljeb  iz  ruku  otimalil  posl.  48. 

e)  Riječca  li  stoji  svacjda  iza  prve  riječi  u  rečenici,  koja  je  po- 
najviše glagol,  na  pr.  znaš  li  čitati?  hoće  //  prijatelj  doći?  i  t.  d., 
ali  kasto  je  to  i  druga  koja  riječ:  na  pr.  sad  U  će  mi  doći  radost  ? 
D.  Imojs.  18.12.,  istina  li  je,  da  ću  roditi  ?  18.13.,    na  sav   li    ćeš    se 
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zbor  gnjeviti?  4mojs.  16.22  (»nči  sav«  se  uzima  kao  jedna  riječi. 
Kad  je  vezniku  li  značenje  uzvično,  ne  mora  stajati  iza  glagola  (ali 
mora  iza  prve  riječi);  na  pr.  lijepo  U  izmisliše!  —  Tako  i  u  jeziku 
Vukovu  i  Daničidevu  neobični  veznik  bo  stoji  iza  prve  riječi  u  re- 
čenici; na  pr.  on  bo  je  znao. 

f)  Enklitike  mogu  od  glagola  biti  rastavljene  dobrano,  kad  pred 
njim  stoje;  na  pr.  s  Turcima,  koji  se  na  pozivanje  Hrvojevo  radi 
bijahu  utvrditi  u  Bosni.  I),  istor.  161.,  po  njihovijem  je  zakonima 
dužnik,  koji  se  nije  mogao  odužiti,  postajao  rob.  248.,  ali  je  vrijedno 
znati,  da  se  u  one  dane,  kad  je  liturgija  te  se  skuplja  više  naroda 
u  crkvu,  čitaju  dva  članka,  pisma  104.,  kako  se  onda  usred  dima  i 
pojanja,  kojega  bijaše  puna  crkva,  jedan  seralim  živijem  ugljenom 
s  oltara  dotače  usta  prorokovijeh.  109.,  stari  su  Hrišćani,  koji  nijesu 
bili  pokvareni  tako  kao  mi,  po  zapovijesti  apostolskoj:  »ispovijedajte 
jedan   drugom   grijehe«    lijegali    na    pragu    crkvenom    i    objavljivali 

grijehe  svoje.  204 Ali  kad  enklitike  stoje  iza  glagola,    ne    smiju 

biti  od  njega  rastavljene;  na  pr.  mjesto:  i  odmah  duh  izvede  (/a  u 
pustinju  (mar.  1.12)  ne  bi  dobro  bilo:  i  odmah  duh  izvede  u  pustinju 
f/a;  ni  u  primjeru:  a  oni  donesoše  mu  novac  (mat.  22.19)  ne  bi  dobn^ 
bilo,  da  mu  stoji  iza  riječi:  novac^  ili  u  primjeru:  tada  skupiše  se  gla- 
vari sveštenički  i  književnici  (mat.  26.3)  da  se  stoji  gdje  dalje  prema 
svršetku  rečenice;  ni  u  primjeru:  a  crkva  rasprostranivši  se  prema 
potrebama  vremena  i  ljudi  s  nekim  spoljašnjim  običajima  odredila 
je  i  dužinu  svakoga  posta  (/).  pisma  208)  ne  bi  je  moglo  stajat. 
dalje,  nego  li  što  stoji. 

443.  a)  Kad  se  nađu  u  kojoj  rečenici  po  dvije  ili  po  tri    enkli- 
tike, one  stoje  obično  jedna  do  druge,   t.  j.  ne  rastavljaju  se,  a   na- 
mještaj im  je  ovaj:    ako  je  jedna  od    njih   /i,    ona    svagda    stoji    n« 
prvom  mjestu;  na  pr.  hoćeš  li  mu  rećiV,  ako  li  ga  ne    vidiš.,    lijept- 
U  ftu  U  ove  jabuke  i  t   d.;  ako  iza  li  dolazi  više  enklitika   od  jedne, 
one  se  namještaju  po  svojim  pravilima,  —  Kad    među   enklitikama. 
koje  se  zajedno  nađu,  nijedna  nije  glagolska,  onda  na  prvom  mjestu 
stoji  genitiv  ili  dativ,  na  drugom  akuzativ;    na  pr.    prođi   ga    se^    nr 
dohvataj  me  se^  ne  bojimo  vas  se^  daj  mi  ih^  pokazah    f?am  ga^   čudim 
ti  .96',  javiše  nam  se  i  t.  d.  Tome  potpuno  odgovara  i  namještaj  jt  s-, 
gdje  je  je    enklitički  oblik  za  genitiv  jedn.    ženskoga    roda;    na   pr 
kaaJ  ./^  ce  HHKaKo  HHJe  Mor^o  naliH.  posl.  131.,   gore    se    voda    ustavi, 
dok  je  se  mnogo  nakupi,  rječn.  (1852)  kod  6a4aH>.,  nijesam   je    se   ni 
dodio.  kod  404JecTH  ce.,  prođi  je  se.  pripT  183.,  ne  dadoh,  da  je  se  dc- 
takneš.  D.  Imojs.    20.6.;    koji  je    se    drže.    pisma.   295.   Ovo   se  spi^ 
minje  za  to,  jer  se  u  gdjekojih  pisaca  nalaze  ove  enklitike    namje* 
tene:  se  je.  —  Od  glagolskijeh  enklitika  je  stoji  poslije  zamjeničkijeh; 
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na  pr.  dao  mu  je^  vidio  ga  je,  ako  se  je  probudio,  pokazao  nam  ga  ji\ 
javio  vam  se  je  i  t.  d.  U  pjesmama  se  nalazi  ipak  i  namještaj  je  se: 
na  pr.  dali  je  se  paša  pomamio?  I.  157.,  kako  je  se  pomirio  s  Mujom. 
547.,  kako  je  se  jadan  oženio.  II.  52.,  kako  je  se  zmaje  navadio.  256., 
na  smrt  je  se  Jovo  razboljeo.  573.,  ljuto  je  se  Ture  prepanulo.  111. 
352.  —  Sve  druge  glagolske  enklitike  stoje  ispred  zamjeničkijeh;  na 
pr.  dao  sam  ti^  reći  ću  nm,  kako  smo  se  dogovorili,  pokazat  ćemo  joj  ga^ 
mnogi  su  mi  se  izgubili,  ako  hi  ga  našao,  kad  bismo  joj  ga  dali  i  t.  d. 
U  pjesmama  ipak  riječca  ti  kad  nije  pravi  dativ  (mjesto  tebi),  već 
onako  neki  dopunjak^  stoji  ispred  glagolskijeh  enklitika:  jedne  ti 
smo  sreće.  pjes.  I.  273.,  teško  ti  sam  gladan.  III.  40,  —  ^to  se  u 
pjesmi  II.  412  nalazi:  Boga  mi  ni  njega  objesiti,  —  to  nije  izuzetak 
od  pomenutoga  pravila,  jer  se  Bof/a  mi  uzima  za  jednu  riječ  (kao 
i  bogme y  o  kojoj  v.  §.  405a). 

b)  Rjeđe  se  događa,  da  se  enklitike  u  istoj  rečenici  rastavljaju; 
u  tom  događaju  je  stoji  pred  zamjeničkijem  enklitikama.  Primjeri: 
tako  narodu  koje  zbog  takovoga  zuluma,  koje  što  ;V  za  deset  godina 
u  slobodi  živeći  bio  se  odlučio  od  toira,  opet  postane  miliji  rat  nego 
li  taki  mir.  mil.-obr.  58.,  pošto  je  nekoliko  dana  sam  po  ritovima  i 
po  trnju  krio  se  i  gladovao.  179.,  kakav  bi  pametan  i  bespristran  čo- 
vjek mogao  m/'  kriviti?  laži  i  op.  27.,  tako  bi  se  moglo  reći,  da  je 
i  g.  Svetić  od  mržnje  i  od  zavisti  i  osvete  protiv  mene  pišući  ovo 
tako  se  bio  razljutio,  da  je  došao  izvan  sebe.  35,,  nijeste  li  čitali,  da 

je  onaj,  koji  je  u  početku  stvorio  čovjeka,  muža  i  ženu  stvorio  ih  V 
mat.  19.4.,  da  M  u  onome,  čim  se  hvale,  našli  se  kao  i  mi.  2kor.  11. 
12.,  npHnoBHJe^a  ce,  Kano  je  HeKanaB  hosk  mojimo  ce  Bory.  posl.  142.,  i 
ova  je  plata  stala  se  podizati,  rječn.  (1852)  kod  naMacTup.,  ja  sam 
čuo  u  Jadru  gdje  se  pripovijeda,  da  su  Mačvani  u  ono  doba,  kad 
su  Nijemci  držali  onaj  kraj  Srbije  do  Cera,  molili  se  njemačkijom 
vlastima,  kod  Pa^eBHHa.,  koji  fn,  ako  ništa  više,  barem  dodao  joj 
rječnik,  drž.-izd.  III.  77.,  mnogi  su,  osobito  mlađi,  učeći  se  po  dru- 
^ijem  zemljama,  bili  se  već  navikli.  392.,  ako  li  ću  zakleti  se  krivo, 
pjes.  1  562.,  da  je  ljuba  dovela  mu  doru.  604.,  sramotan  je  svaki  se 
vraćao.  II.  494.,  preonoć  je  na  snu  ga  gledala.  613.,  poslije  ćes  dat 
ih  na  sramotu.  III.  81.,  da  bi  gledajući,  od  kuda  je  pao,  docnije  mogao 
se  spasti  kajanjem.  I),  pisma.  179.,  još  se  moli,  da  bi  dijete,  koje  će 
se  krstiti,  svukavši  staroga  čovjeka  obuklo  se  u  novoga.  188, 

c)  (,'etiri  enklitike  jedna  iza  druge  dolaze  veoma  rijetko;  tako 
bi  na  pr.  bilo:  ako  li  bi  nam  ga  dali,  —  lijepo  li  mi  ga  je  poslao;  za 
jijihov  namještaj  u  tom  događaju  vrijedi  ono,  što  nam  je  poznato 
iz  «.  ' —  Između  prijedloga  i  njegova  padeža  veoma  rijetko  stoji 
enklitika:    što   je   vetho  i  ostarjelo,    blizu  je  kraja.    jevr.    8.13.,    toga 
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sam  radi  ja  sužanj.  efes.  3.1.,  nasred  se  pakla  savila,  pjes.  I.  275.,  a 
više  mi  glave  koplje  posadite.  394,  nasred  </a  je  gore  sustigao  IL 
459.  O  namještaju,  kao  što  je  na  pr.  što  se  god  može,  tko  ih  god 
vidi  i  t.  d.  V.  §.   205a. 

444.  Kasto  se  gdjekoji  padež,  sam  ili  s  prijedlogom,  isturi  u 
rečenici  naprijed  s  mjesta,  koje  mu  upravo  po  misli  pripada.  Na  pr. 
njecMC  ose  ja  caM  ce  CTapao  4a  HaMJecTHM  j  pe^,  RaRO  soja  sa  rojom  h^c 
(mjesto;  ja  sam  se  starao,  da  namjestim  pjesme  ove  u  red  .  .  .  .) 
pjes.  I.  str.  VII.,  Ko^  e^eKojux  njecaMa  Moaee  tro  peku  a*  ca*'  idto  ct- 
Bvrme  aoa»  HasHa^iHo  (mjesto.*  može  tko  reći,  da  sam  kod  gdjekojih  pje- 
sama ....  naznačio)  X.,  oni  bi  valjalo  prema  latinskijem  slovima  da 
načine  osam  novijeh  slova,  pisma  23.,  ja  bi  valjalo  na  tome  da  im 
zahvalim.  95.,  visa  klasa  u  narodu  valjalo  bi  svoj  jezik  ljepše  i  čistije 
da  govori,  kovčež.  13.,  glasove  u  riječima  starao  sam  se  da  naznačim 
onako,  kao  što  se  najviše  govori  (mjesto:  starao  sam  se,  da  glasove 
u  riječima  naznačim),  rječn.  (1852)  predgovor.,  votnjake  i  vinograde 
mogao  je  dolaziti  te  brati  svake  godine  (mjesto:  mogao  je  dolaziti  te 
brati  votnjake  i  vinograde),  rječn.  (1852)  kod  ce^o^  kad  bi  (Petar 
Dobrinjac)  kome  što  dao  u  zajam,  onaj  nije  bilo  potrebe  da  se  stara, 
kako  će  mu  vratiti;  ali  i  on  od  koga  bi  što  uzeo  u  zajam,  onaj  viM 
nije  trebalo  da  se  brine^  u  što  će  one  novce  ostaviti  (mjesto:  nije  bilo 
potrebe,  da  se  onaj  stara,  —  više  nije  trebalo  da  se  onaj  brine), 
prav.-sov.  77.,  svjedoci  trebalo  je  da  potvrde  što  se  god  dokazivalo 
(mjesto:  trebalo  je,  da  svjedoci  potvrde).  D,  istor.  267.  —  Ovaki  je 
namještaj  nuždan  za  odnosne  zamjenice,  koje  treba  da  stoje  na 
prvom  mjestu  u  rečenici;  na  pr.  gospodina  učitelja,  koji  bi  valjalo  da 
je  pametniji^  otpusti  iz  službe  (prema:  on  bi  valjalo  da  je  pametniji, 
t  j.  valjalo  bi,  da  je  on  pametniji),  dan.  (1828)  239.,  RyAa  iiem,  rv^a 
cn  nemao  hjih  Rj^a  ch  HajMHO,  Koje  nu  je^no  Kamy  fl,a  tie  ea^iM  pehu 
(prema:  to  ni  jedno  kažu  da  ne  valja,  t.  j.  kažu,  da  to  fii  jedne  ne 
valja),  posl.  1.,  onaj,  Koea  no^  ^a  6ujy^  MoaKe  otcth  6aTHHy  (prema: 
njega  pođu  da  biju,  t,  j.  pođu,  da  njega  biju).  11.,  ono  je  (t.  j.  južno 
narječje)  najbliže  slavenskome  narječiju,  od  kojega  mnogi  vicu  da  se 
ne  treba  udaljavati,  pisma  19.  —  Na  to  je  nalik  i  ovo:  kakav  bi  st  bi- 
žalo  da  je  onaj  čovjek,  koji  bi  dokazivao  da  ...  ?  laži  i  op.  36. 

Građa  rečenica 

445.  a)  Kojim  redom  imaju  u  rečeničnom  sklopu  da  teku  re- 
čenice jedna  za  drugom,  to  ponajviše  zavisi  o  tome,  što  misao  traži 
da  se  reče  prije  ili  poslije.  Što  se  na  pr.  u  pjesmi  II,  145.  veli:  ako 
mene  do  nevolje  bude,  ja  ću  lasno   koplje  okrenuti,    tu   je    zavisna 
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rečenica  pred  glavnom,  jer  onome,  koji  ovo  govori,  onaj  se  čas  misao 
lako  razvija;  ali  ona  bi  se  mogla  razvijati  i  protivnijem  redom,  pa 
bi  onda  bilo:  ja  ću  lasno  koplje  okrenuti,  ako  mene  do  nevolje  bude. 
Sto  vrijedi  za  ovaj  primjer,  to  vrijedi  i  za  vrlo  mnoge  druge;  ali 
više  od  ovoga  jednog  nije  nužno  navoditi.  Za  neke  rečenične  sklo- 
pove ipak  ima  pravila;  tako  na  pr.  izrične  i  uzročne  rečenice  po- 
najviše stoje  iza  glavne  (na  pr.  rekao  sam  ti,  da  ne  znam,  —  ne 
mogu  doći,  jer  sam  bolestan  i  t.  d.);  a  posljedične  gotovo  i  ne  mogu 
stajati  pred  glavnom  (na  pr.  tuko  me  je  udario,  da  sam  zaplakao). 
O  redu  dakle,  kojim  treba  rečenice  da  idu,  mnogo  se  ne  može  govoriti. 

b)  Malo  je  rečeničnijeh  sklopova,  koji  bi  podulji  bili  (t.  j.  imali 
četiri  ili  više  rečenica),  pa  bi  u  njima  bila  jedna  glavna,  a  sve  druge 
zavisne  rečenice^.  Tako  je  u  ovom  primjeru:  Tada  pođe  i  Josif  iz 
Galileje  u  grad  Davidov,  koji  se  zvaše  Vitlejem,  jer  on  bijaše  iz 
doma  i  plemena  Davidova,  da  se  prepiše  s  Marijom,  isprošenom  zaT 
njega  ženom,  koja  bješe  trudna,  luk.  2.  4 — 5.  —  Ne  događaše  često 
ni  to,  da  je  rečenični  sklop  složen  od  samih  usporednih  rečenica; 
na  pr.  Tako  se  on  dogovori  s  Dimitrijem,  i  u  Takovu  iziđu  obojica 
delibaši  velikoga  vezira,  Ali-aga  Serčesmi  i  polože  oružje  pred  njim; 
no  on  im  samo  uzme  sablje,  a  ostalo  sve  im  da  natrag  i  postavi 
Miloša  obor-knezom  nad  rudničkom  naijom.  mil.-obr.  55.  —  Najobič- 
niji su  veći  rečenični  sklopovi  onakovi,  u  kojima  su  pomiješane  us- 
poredne i  zavisne  rečenice;  na  pr.  Kad  spaije  vide,  da  Miloš  ne  kte 
doći  u  Beograd,  oni  se  srditi  jedan  dan  izopijaju,  pa  onako  pijani 
u  velikoj  gomili  udarivši  pored  Miloševa  dvora  opale  iz  pušaka  na 
nj,  i  tako  malo  srca  svoja  iskale  i  sami  posvedoče,  što  su  teli  učiniti, 
da  je  Miloš  došao  u  Beograd,  mil.-obr.  147.,  kad  u  nekakijeh  kiridžija 
vidi  šareno  gubavo  muško  ždrijebe,  učini  mu  se,  da  će  od  njega 
dobar  konj  biti,  i  uzme  ga  za  rep,  da  omahne  oko  sebe,  kao  što  je  ostale 
konje  ogledao,  ali  se  ono  ne  dadne  ni  smjesta  pomaći,  rječn.  (1852^ 
kod  MapRO  Kpa^esHh. 

446.  Cesto  se  nalazi  i  to,  da  se  u  koju  rečenicu  umetne  ili 
uklopi  po  jedna  ili  više  rečenica,  a  koliko  ih  se  može  uklopiti,  i 
kako  duge  mogu  biti,  to  zavisi  o  tome,  hoće  li  čitav  sklop  biti  dosta 
pregledan  i  jasan.  Pravila  se  tu  ne  mogu  postavljati  druga  do  ovo: 
što  je  manje  u  kojem  sklopu  umetnutijeh  rečenica  i  što  su  kraće,  s 
tijem  bolje.  A  sada  evo  nekoliko  primjera  za  uklopljene  rečenice,  i 
to   najprije,    gdje  je  samo  jedna   uklopljena:    smederevsko  bi  bijelo 

*)  Glavne  su  rečenice,  koje  ni  jesu  ni  zavisne  ni  usporedne;  zavisne  su  rečenice 
one,  koje  imaju  na  početku  odnosnu  zamjenicu  ili  odnosni  prilog  (kako,  gdje,  kada), 
za  tijem  rečenice  namjerne,  izrične,  uzročne,  posljedične,  pogodbene,  dopusne ;  usporedne 
su  rečenice  sastavne,  suprotne,  rastavne,  zaključne,  izuzetne  (v.  §.  492a). 
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vino,  kfid  hi  ljudi  utnjrli  oko  njctju  raditi,  bilo  bolje  od  sviju  madžarsk. 
vina.  dan.  (1827)  28.,  paša  je  najpre,  posto  sti  i  Srbima  doneli  karti  • 
cibuke^  zapitao  Miloša.  n\iI.-obr.  130.  svi  ovi  Kara-i)ordijevi  neprij:i- 
telji,  da  bi  im  slol podni jv  bilo  rikati  na  Kara-Đctrđija,  vikali  su  najviše 
na  Mladena  i  na  Miloja.  prav.-sov.  17.,  stadoše  prijetiti,  da  će  se,  *'/' 
on  ]7obj('f/nf\  na  skoro  brat  njegov  opasati  na  kraljevstvo.  D^  isi^^r. 
44.,  vidi  se,  da  su  namjesnici,  kad  se  pokorise.  ostajali  u  pr^dašnjim 
svojini  oblastima.  86.  -  Po  dvije  ili  po  tri  rečenice  uklopljene  šu  u 
primjerima:  pošto  (Bećir-paša)  onđe  posjedi  nekoliko  dana  i  vidi,  da 
Srbi,  premda  su  mu  davali,  šta  mu  je  f/od  frelmlo^  već  ni  malo  ne  lic»» 
na  raju  carevu,  namisli,  da  ide  u  Bijograd.  dan.  (1828)  208.,  (,>dža-ćan 
po  tom,  du  bi  Srhe  joi<  Vf'nna  okririo,kao  da  su  oni  ajdnci  i  da  preJco  Srhih 
nije  slobodno  ići,  ne  tedne  se  u  Carigrad  vratiti,  mil.-obr.  147.,  i  tako 
oni,  premda  su  bili  posle  Miloša  najhogtttiji  knrzori  u  Srbiji^  a  MiIo>  ii 
je  pazio  kao  svoju  braću  i  poslovao  ji  vrćma  od  svoje  braa\  naume,  da 
se  pobune  protiv  Miloša.  175.,  Janković  je  Stojan,  kad  ga  je  nnsfto 
lički'  MusUfj-beg,  gdje  spava  pod  jelom,  osim  kape  bio  odjeven  upravi» 
kao  današnji  Rišnjani.  kovčež.  42.,  gnijezdo  Nemanjina  plemena, 
odakle  se  najprije  javi j( do  otimanje  o  prijesto  i  gdje  je  Živjelo  silno  plast* - 
ostvo^  koje  najviše  mogaše  u  državnim  poslovima,  bi  uništeno.  I>.  istor. 
131.  —  Gdje  su  uklopljene  više  od  tri  rećenice,  osobito  ako  su  dulje, 
tamo  se  lako  doirada,  da  je  rečenični  sklop  otežak  i  trom  :  na  pr. 
Ćurčija,  koji  je  u  samom  poretku  Imne  došao  k  Jakovu  s  nekoliko  momahi 
i  od  prvoga  dana  pošfto  uz(t  nj  (kao  Glavaš  uz  Dorđijd)  i  barjak  pnd 
njim  ponijo,  po  tom  se  nekoliko  putu  s  Tnreima  srećno  tukao  i  on  najri,^- 
naiju  šabaeku  podigao  i  sam  sohom  negđe  od  Turaka  barjak  oteo  i  svogn 
barjaktara  stekao^  po  pravdi  se  nadao,  da  će  od  ta  tri  noža  jedan 
njemu  dopasti,  dan.  (1828)  191. 

447.  a)  U  uklopljenu  rečenicu  može  druga  koja  biti  uklopljena:  na 
pr.  ^oopohaHii,  na  Koje  ee.  Kao  niTO  je  h  upnje  RasaTo,  npunonH- 
je^a,  fla  ey  ce  cacvjiujiu  c  Ifemnvja,  na  osaKRM  MJecTHMa  hc  HsroBapajv 
HHRaKO  caMor^acHO  cjiobo.  posl.  XXVII.,  u  tome  se  Srbi  i  patrijarah, 
kojemu  vlada,  kao  da  bi  naknadila  despota,  veoma  laskaj<e^  sve  većma 
zapletaše  u  poslove  cijele  Austrije.  U.  istor.   123. 

b)  I  to  se  događa,  da  su  u  koju  rečenicu  na  dva  različna  mjesta 
uklopljene  po  dvije  ili  po  tri  druge:  na  pr.  blizu  crkve  ima  nekoliko 
velikijeh  stećaka,  za  koje  ni  ondašnji  seljaci,  koji  su  svi  kršćani,  na 
moje  pitanje:  kakvo  je  ono  kamenje'^'  odgovoriše,  da  je  » staro virsko'^. 
rječn.  (1852)  kod  Sarsos^,  ali  u  prva  tri  vijeka,  kad  crkva  Ujase  že- 
stoko gonjena  te  se  HriŠćani  molitve  radi  skupljahu  u  pećine  ili  se  noću 
mucenuvma  za  spomen  stjecahu  na  mjesta  orošetui  svetmn  krvlju  njihovom,  sve 
ove  službe,  kojr  bivaju  u  razlieno  vrijeme^  bivahu  zajedno.  7).  pisma  36. 
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c)  Kasto  od  one  rečenice,  u  koju  je  druga  uklopljena,  stoji  u 
prvom  dijelu  samo  veznik  da.  Primjeri:  jer  vam  kažem,  da  ako  ne 
budf'  pravda  vaŠa  veća  tiego  književnika  i  fariseja^  ne  ćete  ući  u  carstvo 
nebesko,  mat  5.20.,  ne  rekoh  li  ti,  da  ako  vjerujes\  vidjećeš  slavu  Bo- 
žiju?  jov.  11.40.,  kažem  vam,  da  ako  se  ohrežete,  Hristos  vam  ništa  ne 
ćo  pomoći,  solunj.  5.2,  sad  vam  kažem,  da  kad  se  zbude,  vjerujete, 
jov.  13.19.,  dajte  i  meni  ovu  vlast,  da  kad  mctnein  nike  n<i  ko(/a,  primi 
Duha  svetoura,  d.  ap.  8.19.,  znate,  da  kad  Injaste  nezmihosci,  idoste 
k  idolima  bezglasnima.  Ikor.  12.2.,  znadijaše  jamačno,  da  Ho  obeća, 
kadar  je  i  učiniti,  rimlj.  4.21.,  umolismo  Tita,  da  kao  sto  je  poceo^  onako 
i  svrši.  2kor.  8.6.,  ili  ne  znate,  da  ko  se  s  kurvom  sveže,  jedno  tijelo 
s  njom  postane?  Ikor.  6.16.,  c^dje  se  naređuje,  da  ttko  se  trgovcu  sto 
ukrade^  onda  on  i  s  njim  pouzdani  ljudi  treba  da  kažu,  kolika  je 
šteta.  I),  istor.  292.,  ove  su  molitve  tako  silne,  da  kad  ih  čovjek  čita^ 
nehotice  mu  umekne  srce.  pisma  209.  —  Običnije  je  rastaviti  rečenicu 
s  d^f  od  rečenice  s  kad,  ako  i  t.  d.  Na  pr.  jer  se  nadao,  kad  se  Srbi  pokore 
i  on  među  nji  uđe,  da  će  ostalo  sve  svojim  pletkama  i  politikom  lasno 
učiniti,  mil.-obr.  134.,  misleći  s  tim  pokazati,  ako  Grk  misli  njemu  isko- 
pati jedno  oko,  dfi  će  on  njemu  iskopati  obadva,  dan.  (1834)  88.  i  t.  d. 

d)  Veoma  kratka  rečenica  Bog  zyia  ne  osjeća  se  poradi  svoje 
kratkoće  kao  uklopljena;  imamo  na  pr.  što  je  u  svemu  narodu  Boj 
ztin  od  koliko  stotina  erodina,  pisma  34.,  to  sam  slušao  u  narodu  Bog 
zmi  koliko  puta.  35.,  kojima  je  to  od  Bog  Z7ra  koliko  dedova  ostalo. 
mil.-obr.  173.  —  Tako  je  uzeto  i  Bof/  do  (t.  j.  Bog  dao)  u  ovom  stihu: 
nije  r  Bog  do  muka  odminula?  pjes.  III.  125. 

448.  a)  Premda  jezik  uklopljene  rečenice  u  opće  podnosi,  ali 
im  se  dosta  često  i  uklanja.  Mjesto  da  se  reče  na  pr.  Srbin,  koji 
ni<j:da  Turčina  nije  ubio,  taj  ga  je  dan  mosrao  ubiti,  —  sfdje  dakle 
imamo  uklopljenu  rečenicu,  može  se  reći  i  tako,  da  budu  dvije  reče- 
nice nanizate  jedna  na  drugru,  a  ni  jedna  uklopljena,  t.  j.  može  se 
reći:  koji  Srbin  nigda  Turčina  nije  ubio,  taj  ga  je  dan  mogao  ubiti. 
Drusri  su  takovi  primjeri:  koji  sf/iresina  ne  misli  napred  udariti  pred 
svojoni  vojskom,  onaj  neka  ne  mre  bez  nevolje,  mil.-obr.  108.,  koji 
se  spisatelj  boji  i  pLiši  recenzenta,  on  slobodno  nek  ne  uzima  pera  u 
ruke.  pisma  62.,  Koje  cy  pi^jniu  y  nocaosnuH  aarpa^ene,  oHe  j^eKoJH  Kamro 
j  roBopj  BSocTaB^ajj.  posl.  IX.,  koje  parre  ne  mogu  (kmetovi)  nami- 
riti, one  šalju  nahijnskome  sudu.  rječn.  (1852)  kod  kmct.,  koji  je  st/i" 
rjesina  u  milosti  kod  vladike,  on  čini  od  namastirskoga  imanja  šta  mu 
je  drago,  kođ  HaMacTup.  Tako  je  i  ovo:  iz  koji  sam  uzroka  izdao  prvu 
srpsku  gramatiku,  iz.  onije  isti  evo  izdajem  i  ovaj  prvi  srpski  rječnik, 
rječn.  (1818)  VII.,  u  koji  ma(h)  zapita,  što  je  to,  u  onaj  ma(h)  potegne 
iz  pištolja  te  Petra  vrlo  rani.  dan.  (1829)  14. 
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b)  Stavljajući  ovako  odnosnu  zamjenicu  na   čelo   rečenici    mo- 
žemo i  dalje  poći  te  metnuti  imenicu  u  isti  padež,  u  kojem    je    za- 
mjenica, premda  bi  upravo    trebalo,    da    imenica    stoji    u    drugome 
kojem  padežu;  a  taj  tako  izgubljeni  padež  naknađava  se  u   glavnoj 
rečenici  pokaznom    zamjenicom  ili   zamjenicom   trećega    lica.     Taka 
na  pr.  mjesto:  ruku,  koja  može    posjeći,  valja  cjeljivati  — govori  se: 
koja  ruka  može  posjeći,  valja  je  cjelivati,  posl.  140.,  tu  dakle   vidim<» 
u  glavnoj  rečenici  zamjenički  oblik  je  kao  naknadu  za  akuzativ  ruku, 
koji  je  zamijenjen  nominativom.    Evo   drugijeh    primjera:  koji    covk 
zna  pedeset  različni  pjesama,    ako  je  za  taj  posao,    njemu   je    lasno 
novu  pjesmu  spjevati,  pjes.  (1824)  XX.,  koja  su  sela  bila  počitlučena 
od  starine,  oni  (t.  j.  dahije)    su  im  čitluksaibije   proćerali    (ovako   je 
ovo  rečeno  mjesto:  selima,  koja  su  bila  počitlučena  od  starine,    oni 
su  čitluksaibije  proćerali).  dan.  (1828)  147.,  koji  spisatelj  u  svome    pi- 
sanju nema  nikakvijeh    pravila,    onoga    treba    recenzirati    kao     đaka. 
pisma  68.,  kod  kojijeh  riječi  ovdje  nema  značenja,   one  kad  sani    prvi 
put  čuo,  nijesam  ga  uza  njih  zapisao  misleći,    da  ga  ne  ću  zabora- 
viti, rječn.  (1852)  predgovor,  koja  se  guja   vidi  poslije   jesenjega  Kr- 
stova  dne,  za  onu  se  kaže,  da  je  ujela  kakvo  čeljade,   pa  je   zemlja 
ne  prima  u  se.  kod  ryja.,  fm  kome  je  drvetu    ovaki   krst,  s  onoga    rod 
ne  smije  se  mlatiti,  kod   aannc,   u  jutru   od   kakve    se    životinje    trau* 
nađe,  onfiku  životinju  valja  ondje  zaklati  (riječ  »životinju«  u  glavnoj 
rečenici  mogla  bi  i  ne  biti),  kod  HejiHHiea.^  koja  voćka  sama  pada.  ne 
valja  je  mlatiti,  posl.  139.,  koja  crkva  ne  pomaže,  ne  valja  joj  se  mo- 
liti. 140.,  s  koga  drveta  samo  voće  pada,  ne  valja  ga  tresti.   288.,    koji 
knez  sluša  lažne  riječi,  sve  su  mu  sluge  bezbožne.  D.  priče  sol.  29.12., 
koji  car  pravo  sudi  siromasima,  njegov    će  prijesto  stajati    do    vijeka 
(pridjev  njegov  stoji  ovdje   kao  i  inače    mjesto    posvojnoga    genitiva 
njega),  priče  sol.  29.14. 

449.  a)  Gradeći  ovake  rečenice  zaplete  se  kasto  i  narod  i  pisci, 
te  iziđe  anakolut,  t.  j.  nepravilan  rečenični  sklop,  u  kojemu  ovaj 
ili  onaj  dio  stoji  u  obliku,  koji  ne  odgovara  ostalome.  Primjeri:  ali 
imefia^  koja  se  svršuju  na  »đaka,  »tak«  i  »čak«,  a  rijetko  se  govore 
u  zvat.  jedn.,  kod  oni  bi  se  prije  kazalo  na  »ku«,  nego  bi  se  promi- 
jenilo k  na.  č  (na  pr.  patku,  mačku),  rječn.  (1818)  XXXVIII.  (u  tom 
primjeru  mjesto  nominativa  imena  trebalo  bi  da  bude  kod  imena^  a 
onda  riječi  kod  onih  u  glavnoj  rečenici  ne  bi  trebalo),  —  rij^M^  kojr 
jedno  znače,  može  biti  da  bi  najbolje  bilo  kod  one^  za  koju  se  misIL 
da  je  najljepša,  metnuti  sve  ostale,  rječn.  (1852)  predgovor.,  mtio,  koja 
još  pod  zavojem  stoji,  nju  je  lasno  pozlijediti,  posl.  269.,  svaka  sirota, 
sto  je  uzdahnula,  kad  sam  je  s  vrat^  oterala,  onaj  uzdisaj  svaki  se 
pretvorio  u  trn,  —  na  tome  trnju  ležim;  a  koja  je  sirota  na    me    za- 
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plakala,  svaka  njezina  suza  vri  u  kazanu,  u  njemu  se  kuvam.  prip. 
105.,  utvara,  koju  taj  vidi,  do  nje  ima  mnogo  vremena.  Đ.  jezek. 
12.27.,  jer  gle,  kamen^  koji  metnuh  pred  Isusa,  na  tom  je  jednom  ka- 
menu sedam  očiju.  zah.  3.9.  —  U  ovom  primjeru  nije  upravo  ana- 
kolut,  ali  je  opet  rečenični  sklop  neobičan  i  nepravilan:  tako  im 
razdijeli  i  oružje  begovi  momaka;  a  što  su  uzeli  od  bega  i  od  ona 
dva  trgovca  nekoliko  lijepi  pištolja  i  noževa,  od  onije  on  (t  j.  Veljko) 
najbolje  izbere  za  sebe  dan.  (1826)  74.  Običnije  i  pravilnije  bilo  bi: 
tako  im  ...  .  momaka;  a  od  onijeh  nekoliko  lijepi  pištolja  i  noževa, 
što  su  uzeli  od  bega  i  od  ona  dva  trgovca,  on  najbolje  izbere  za  sebe* 
—  Budući  da  je  svaki  anakolut  nepravilan  i  pogrješan,  dobri  ga  spisa- 
telji ne  upotrebljavaju,  već  ako  im  po  slabosti  ljudskoj  uteče  iz  pera^ 
b)  Da  bi  oveći  rečenični  sklop  s  umetnutijem  rečenicama  bio 
što  jasniji  i  pregledniji,  dobro  je  imenicu,  koja  stoji  na  početku 
sklopa,  ponoviti  iza  umetnutijeh  rečenica  s  kojom  pokaznom  zamje- 
nicom ili  uzeti  bar  samu  takvu  zamjenicu.  Primjeri:  onake  rodoljupce, 
koji  »imajući  revnost,  no  ne  po  razumu«  viču,  da  se  ništa  ne  po- 
pravlja, nego  sve  da  ostaje  po  starom  običaju,  onake^  velim,  valja 
sažaljavati  i  moliti  se  Bogu,  da  bi  ji  opametio,  dan.  (1827)  2.,  4Boje- 
cjioacHa  ujnena  sencica,  j  rojhx  ce  npsH  CAor  sp^o  OTeaee  h  Koja  cj 
Kao  04  MH.;iHHe  CKpakeHa  04  4P7rHJex  HMeHs,  h.  n.  Mapa,  KaTa  h  t.  4., 
oeoKoea  uMcria  ne  caico  j  ^6poBHHK7,  Hero  b  y  I^pnoj  Topu  UMajy 
Ha  Kpajy  e,  h.  n.  M&pe,  K&Te.  posl.  XXXI.,  riječi  HalkokondUove  o  Žarku: 
vir  apud  ipsum  dignitate  primarius  (čovjek  kod  kralja  prvi  u  vlasti)^ 
iz  kojih  Engel  izvodi,  da  je  Žarko  bio  rod  s  Vratkom,  te  rijeci  po- 
kazuju, da  je  ....  i>.  istor.  78.,  Gospod  Bog  nebeski^  koji  me  je  uzeo 
iz  doma  oca  mojega  i  iz  zemlje  roda  mojega,  i  koji  mi  je  rekao  i 
zakleo  mi  se  govoreći:  sjemenu  ću  tvojemu  dati  zemlju  ovu,  on  će 
poslati  anđela  svojega  pred  tobom.  Đ,  Imojs.  24.7.,  poslije  dvije  vi- 
soke tajne,  koje  u  jedan  put  izvode  čovjeka  iz  grjehovne  tame  na 
vidjelo  Hristovo  i  čine  ga,  te  je  sasvijem  novo  stvorenje,  jer  se  u 
vodi  na  novo  rodi,  a  mirom  se  zapečate  na  njemu  darovi  sv.  Duha, 
poslije  ove  dvije  tajne  darovao  nam  je  Gospod  treću,  pisma  194.  — 
Ovakovo  ponavljanje  ne  bi  upravo  nužno  bilo,  ali  opet  stoji  u  pri- 
mjerima, kao  što  su:  žena,  koja  se  boji  Gospoda,  ona  zaslužuje  po- 
hvalu. D,  priče  sol.  31.30.,  a  na  sve  gore^  koje  su  se  kopale  motikom, 
nci  njih  ne  će  doći  strah.  is.  7.25.,  proroci^  koji  su  bili  prije  mene  i 
prije  tebe  od  starine,  oni  prorokovaše  mnogim  zemljama,  jerem.  28.8.*) 

*)  Ovako  se  kasto  ponavlja  i  veznik  da\  zapovijedam,  da  se  svaki  kojega  mu 
drago  naroda  i  plemena  i  jezika,  koji  bi  pohulio  na  Boga  Sedrahova,  Misahova  i  Avde- 
nagova,  da  se  isiječe  i  kuća  da  mu  bude  biinište.  D.  dan.  3.2H.,  dogovoriše  se,  da  se 
postavi  carska  naredba  i  oštra  zabrana,  da  ko  bi  se  god  zamolio  za  Što  komegod  bogu 
ili  čovjeku  za  trideset  dana  osim  tebi,  care,  da  se  baci  u  jamu  lavovsku.  0.7. 
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c)  Kasto  imamo  rečenicu  s  odnosnom  zamjenicom  mjesto  rt^- 
čenice  s  odnosnijem  prilozima  kada,  (jdje\  na  pr.  hoje  se  godine  vide  u 
kakome  mjestu  mnoge  čavke,  znači,  da  će  ona  godina  biti  potrebna 
(mjesto:  kad  se  koje  godine  vide  i  t.  d.).  rječn.  (1852)  kod  3JLoro4HHua^ 
koje  selo  nema  čitluksahibije,  ondje  je  zemlja  seljačka  (mjesto:  gd]' 
selo  nema  i  t.  d.).,  koje  pseto  hoće  da  ubiju,  poviču:  bijesno  je  (mjesto: 
kad  koje  pseto  hoće  i  t.  d.)  posl.  142.,  kojoj  ovci  svoje  runo  smeUi. 
onđe  nije  ni  ovce  ni  runa  (mjesto:  gdje  ovci  i  t.  d.).  143. 

450.  a)  Dosta  je  često  rečenični  sklop  nepotpun,  jer  se  izostavi 
u  njemu  jedna  rečenica,  ponajviše  takva,  koja  se  iz  ostaloga  izer'>- 
vorenog  sklopa  lako  razumije.  Imamo  na  pr.  takovi  bi  prostak  mora.) 
kazati,  da  su  Kusi  pravi  jeretici;  što  jednako  primaju  različne  nauke 
i  zanate  od  Engleza,  od  Francuza  i  od  Nijemaca;  a  jos  dfi  cujc,  dn 
su  već  i  inuma  slora  pnnnli  od  Nijemaca!  (t.  j.  još  bi  prije  morao  t«.» 
kazati),  dan.  (1826)  99.,  bolje  je,  da  mremo  junački,  barem  d;i  zami- 
jenimo svoje  glave  i  da  pokajemo  svoju  braću;  a  žene  i  deca  i  hfr' 
ako  futm  propadnu  (t.  j.  neka  propadnu),  ni  onako  nijesmo  gospodari 
od  nji.  dan.  (1828)  158.,  što  je  tebi  stalo,  što  ja  pijem?  ako  pijem, 
za  svoje  novce  pijem;  a  ti  ako  misHK  da  ja  nemam  novaca  (t.  j.  reci 
mi),  pošto  ćeš  mi  dati  StambolV  dan.  (1834)  91.,  kad  su  Turci  ču!:, 
da  je  Miloš  u  Beogradu,  kao  da  ji  je  sunce  ogrejalo  [i.  j.  tako  im  je 
bilo),  mil.-obr.  128.,  neka  mene  sunce  sjaje,  a  zvijezde  ako  će  sce  jjon-- 
kali  (t.  j.  neka  pocrkaju),  posl.  200.,  (dolete  dva  gavrana  i  počnu  se 
razgovarati  govoreći:)  kad  bi  znno  oraj  colnin^  ovde  gdo  leži  ono  crno 
šilježe,  ima  u  eemlji  pun  podrum  srebra  i  zlata  (t.  j.  dobro  bi  mu 
bilo),  prip.  15.,  carev  sin  siromah  čuj  ući  to,  da  se  ubije  (t.  j.  hje>e 
gotov,  da  se  ubije).  22.,  kad  jedan  put,  ali  zmaj  m-  da  ih  stigne  (t,  j. 
bješe  blizu,  da  ih  stigne)  32.,  oni  se  prepadoše,  a  baba  vcr  d^i  ih 
stigne.  118.,  nije  ovo  od  Barata  Mujo,  već  ako  si  ada  po  curenju  t^i 
Janjoka  Golotrba  Iva  [t  j.  ja  sam  taj),  pjes.  111.  100.,  zar  ne  vidiš  di» 
tri  samokresa  za  mojijem  svilenijem  pašom  V  pa  kad  trgtiem  jetintnj 
samokresa  (t.  j.  teško  onda  tebi).  422.  —  Ovako  se  često  ispred  ili  iza 
odnosnih  ili  upravo  upitnih  rečenica  ima  u  misli  druga  koja  di«- 
puniti.  Na  pr.  stanu  se  iz  Carigrada  vladike  u  Srbiju  slati,  koji  ri^ 
plati  fUf  godinu  (t.  j.  i  to  se  šalju  takovi,  koji....)  dan.  (1827)  114.. 
Bijogračići  neka  ostanu  ovde,  pa  mi  s  njima  kuko  razgrnenw  (t.  j.  tako 
će  biti),  dan.  (1828)  172.,  (Srbi)  pošalju  knjigu  Feratagiću,  paši  nov«»- 
pazarskome,  da  on  izvadi  iz  Karanovca  svoje«  ljude,  koji  su  Kara- 
novčanima  bili  došli  u  pomoć,  a  s  Karanovćanima  oni  kako  načini'  [t  j 
tako  neka  bude),  dan.  (1834)  34.,  kra  c©  icasjje,  ^a  Ise  ce  ko  c  kh« 
no6HTH  HJiH  CBaAHTH,  fia  KO  6g^c  jami  u, tu  ko  uima  ^oKona  (t.  j.  neka 
bude  jači  i  neka  dokopa),  posl.  148.,  onda  uzmu  obojica   rukama  za 
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klipak  i  vuku  svaki  na  svoju  stranu,  koji  (t,  koga  nndnm  (t.  j.  vuku, 
da  se  vidi,  koji  će  koga  nadvući).  rječn.  (1852)  kod  iciiinaK.;  igrači 
se  podijele  na  dvije  strane,  pa  se  hvataju  u  štap,  koja  će  strana 
if/raii  (t.  j.  hvataju,  da  vide,  koja  će  strana  igrati)  kod  k^iic,  igra,  u 
kojoj  se  skače,  ko  nioze  dalje  preskočiti  (t.  j.  da  se  vidi,  tko  niožc  i  t.  d.). 
kod  CKaECEBHaa.,  Turci  su  iskali,  da  Srbi  polože  oružje,  pa  da  ih  po- 
šalju Hadži-begu  u  Srebrnicu  i  ondje  da  se  dovede  svakome  svoje 
roblje,  p(i  dalje  kiida  ih  odrede  (t.  j.  neka  idu),  prav.-sov.  67.  —  Budući 
da  se  uz  pitanje  kamo  ćešY  kamo  putuješ t*  obično  dodaje:  ako  Bog  dd^ 
za  to  se  često  samo  ova  pogodbena  rečenica  —  kao  važnija  —  veli, 
a  pitanje  se  ne  izriče,  već  se  samo  sobom  razumije;  tako  imamo 
na  pr.  ako  Bog  d%  moj  sine  Stojane?  pjes.  111.  130.  Govori  se:  ako' 
Bog  da  si  zaputio,  rječn.  (1852)  kod  aanjTHTii,  što  upravo  znači:  kamo 
si    zaputio?*) 

bj  Cesto  se  dvije  rečenice  pokrate  u  jednu,  koja  se  onda  po- 
činje s  veznikom  te.  Tako  na  pr.  mjesto:  i  tako  ga  Fočići  ponude, 
du  se  poturci,  i  on  se  poturci  —  veli  Vuk:  i  tako  ga  Fočići  ponude,  te 
se  poturči.  pjes.  (1824)  XXX.;  tako  isto  mjesto:  koji  mi  je  dopustio, 
da  ih  (t.  j.  imena)  ispinem^  i  ja  sam  ih  ispisao  nalazimo  u  Vuka:  koji 
mi  je  dopustio,  fc'  sam  j i  ispisao,  dan.  (1827)  58.  Drugi  su  primjeri: 
Aganlija  zapovjedi,  te  ga  bace  u  kulu.  dan.  (1828)  155.,  car  pošalje,  te 
ga  dovedu,  dan.  (1834)  91.,  Suleman-paša  posije  nekoliko  Turaka,  te 
ubiju  Stanoja  Glavaša,  mil.-obr.  69.,  saMOJiH  Ajr^e,  kojh  cy  kjuujiu  CHJeHO, 
777c'  <v(  raKpujg  no^j  ujiacm.  posl.  62.,  (Mladen  i  Karađorđije)  oblaskaju 
i  potkupe  ovoga  Milovanova  sekretara,  te  izda  gospodara  svojega,  prav.- 
sov.  49.,  ugleda  ga  careva  kći  pa  zapovedi  momcima,  te  ga  dovedu 
preda  nju.  prip.  76.,  nagovoriše  ga,  te  se  diže  na  oca.  />.  istor.  35., 
godine  1376.  namoli  Lazar  carigradskog  patrijarha,  te  skide  kletvu.^ 
koja  bi  metnuta  na  Srbiju.  87.,  ali  će  doći  vrijeme,  te  ćeš  skršiti 
jaram  njegov.  Imojs.  27.40.,  sveštenik  im  kaže,  te  se  poljube,  pisma 
225.,  da  bi  ga  uveli  u  novu  dužnost,  dadu  mu,  te  kao  slv^a  drži  umiva- 
onitm  i  ubrus.  402. 

c)  U  nauk  o  građi  rečenica  ide  i  nauk  o  dvojakom  njihovu 
vezanju,  ali  o  tome  će  se  govoriti  dalje  u  sintaksi  pri  veznicima 
(vidi  §.  492a,  503.,  504.,  506—510). 

*)  Ništa  nije  izostavljeno  u  primjeru:  usred  ove  žalosti  mora  se  pametan  rođo- 
Ijubac  nasmijati,  kakva  su  ae  imena  uzela  mjesto  ovijeh.  laži  i  op.  21.,  tu  je  druga 
roćenica  upravo  upitna  i  na  prosto  dodata  prvoj.  U  primjeru  opet:  kakovi  su  današnji 
naH  književnici,  mogao  Ili  koji  reći,  i  mi  tako  da  činimo  (pisma  6)  —  prva  rečenica 
s  pitanjem  sadržava  i  uzvik,  a  ono  dalje  što  dolazi,  na  prosto  je  dodato.  Takva  su  i 
ova  dva  primjera:  i  tia  kaku  je  (Biograd)  mjestu,  da  je  u  evropejskim  rukama,  nikakva 
ga  sila  ne  bi  mogla  oteti.  dan.  (1827)  42.,  kakvom  sam  te  rauzinu  dala,  ne  ćeš,  Maro, 
ni  noću  spavati,  a  kamoli  na  belome  danu.  pjes.  I.  552. 
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SINTAKSA  DIJELOVA  GOVORA. 

Imenice. 

451.  a)  U  narodnijem  se  pjesmama  dosta  često  uzimaju  po  dvijt 
imenice  jedna  do  druge,  od  kojih  jedna  zamjenjuje  pridjev;  tako  na 
pr.  mjesto  žuta  naranča  imamo  u  pjes.  I.  624  zuHca  naranča.  Takovi 
su  i  ovi  primjeri:  ljepota  djevojka  (vrlo  često  u  pjesmama),  da  pijemo 
rujevinu  vino.  I.  544.,  ti  donesi  crveniku  vino.  II.  183.,  te  on  pije  m>- 
nVcu  vino.  397.,  III.  22.,  247.,  na  Turčinu  oklop  fvošde  ima  (t.  j.  gvozden 
oklop).  II.  586.,  kud  prolazi  carevina  blago  (t.  j.  carsko  biag-o)  402.. 
jer  ja  nisam  drvo  vrhovina,  IV.  168.,  u  dvoru  mu  ostala  jedinica  kri. 
prip.  76.,  mi  smo  siromasi  ljudi.  103.  —  Drukčije  su  ove  riječi:  bwjnr- 
kabanica  (t.  j.  bugarska  kabanica),  duvan-kesa  (t.  j.  duvanska  kes:ii. 
klin^orba  (t.  j.  klinova  čorba),  samur-kalpak  (t.  j.  samurov  kalpaki. 
turčin^vijet  (t.  j.  turski  cvijet,  ime  biljki),  jelen-rog  (»jelen-rog-om  šarca 
osedlala«  pjes.  I.  160)  i  dr.,  jer  su  to  složenice,  v.  u  §,  376«.,  pa  bi 
se  mogle  pisati  zajedno,  bez  crtice. 

b)  Često. od  dvije  imenice,  što  stoje  usporedo,  jedna  izriče  uži, 
druga  širi  pojam,  te  ni  jedna  ne  stoji  mjesto  pridjeva.  Na  pr.  đevojka 
je  jecam  žito  klela.  pjes.  1.  297.,  Srijem  zemlja.  II.  576.,  588.,  zaostalo 
Ture  mladoženja,  III.  2.,  te  ti  mamiš  Turkinje  đevojke.  101.,  na  njemu 
je  pancijer-kohdja.  244.,  kano  zvjerka  kurjak  u  po  noći.  IV.  300-  Tako 
je  i  ovo:  bećar  Mara  u  Bugare  zašla.  I.  126.,  izvor  voda  izvirala.*  293- 
prođ'  se,  bego,  barjaktar-devojke.  420.,  zulumćar-đevojka,  484.  —  U  Vukovu 
prijevodu  novoga  zavjeta  ima  nekoliko  takvijeh  primjera,  ali  su 
ponajviše  uzeti  prema  crkvenoslavenskom  tekstu;  na  pr.  čovjek  trgotar. 
mat.  13.45.,  čovjek  car.  mat.  18.23.,  22.2.;  k  ženi  udovici,  luk.  4.26.,  žt-mi 
Samarjanka  jov.  4.7.,  ljudi  braćo!  d.  ap.  1.16.,  15.7.,  u  knjizi  psalUrtL 
d.  ap.  1,20.,  ljudi  Atinjani!  d.  ap.  17.22.  Ispor.  i  sluga  Jevrejin  dođe 
k  meni.  1>.  Imojs.  39.17.,  bijaše  s  nama  momče  Jevrejče.  41.12. 

452.  a)  Da  ima  nekoliko  imenica,  koji  se  svršuju  u  nominativu 
jedn.  na  a,  pa  su  muškoga  roda,  na  pr.  sluga^  vojvoda  i-t.  d.,  to  je 
poznato  iz  §.  1636,  a  govorilo  se  o  njima  i  u  §.  407.,  408.  Ovdje  ćemo 
upamtiti,  da  Vuk  u  rječn.  (1852)  ime  Veljača  (t.  j.  mjesec  Februar 
označuje  kao  riječ  ženskoga  roda,  pa  i  ne  može  se  drukčije  reci 
nego  na  pr.  bio  sam  cijelu  Veljaču  bolestan  {do  mjesto  cijelu  bilo  b: 
ovdje  vrlo  neobično).  Ali  opet  se  govori  na  pr.  petoga  Veljače,  pored 
čega  je,  mislim,  sasvijem  dobro  reći  i:  pete  Veljače.  Vidi  o  tome  u 
»Nastavnom  Vjesniku«  V.  251. 

b)  Gdjekoje  imenice  mogu  biti  dvaju  rodova,  pa  se  onda  prema 
tome  različno  i  sklanjaju.  Muškoga  su  i  ženskog  roda  ove  imenice: 
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bezdan — bizdana,  biljeg — bUljega^  blek — bleka^  glad  (genitiv  gldda  i  glddi 
V.  §.  177^),  hrid  (gen.  hrida  i  hridi  v.  §.  177c),  njisak — njiska,  ds — osa, 
pdrez — poreza^  potpor — pdtpora,  rat  (gen.  rata  i  rati^  v.  §.  177e;)  snijet 
(iren.  snijeta  i  snijeti,  v.  §.  177^^),  vSk — veka^  vbnj — vbnja^  vrisak — vriska^ 
zad&h --zadaha^  zrUk* — zraka,  zvijer  (gen.  zoijera  i  zvijeri).  Za  ovu  pos- 
ljednju riječ  veli  Vuk  u  rječn.  (1852),  da  je  muškoga  roda  (samo) 
u  pjesmama;  ali  i  on  sam  ima:  sa  zvjerovima.  Ikor.  15.32.,  a  ima  i 
Daničid:  između  zvjerova,  priče  sol.  30.30.,  svi  zvjerovi  poljski  jerem. 
12.9.  (v.  §.  1376).  —  Riječ  misao  ženskoga  je  roda,  tako  isto  phnisao, 
ali  prdmisao  i  smisao  jesu  muškoga.  —  Imenica  cvijet  muškoga  je  roda, 
ali  u  množini  CvljeU  (kad  znači  onu  nedjelju  pred  Uskrsom)  žen- 
skoga je;  a  post  ima  u  množini  ne  samo  pdsti^  koje  je  muškoga  roda, 
već  i  pbste^  koje  je  ženskoga.  —  Riječ  nit^  koja  je  u  jednini  i  dvo- 
jini muškoga,  a  u  množini  ženskoga  roda,  navedena  je  u  §.  177a. — 
Manje  ima  imenica,  koje  su  muškoga  i  srednjeg  roda:  Dunav — Du- 
ririvo^  lik  -  tlko,  mit — mito.  Od  riječi  krst  glasi  množina  krsti^  koje  je 
muškoga  roda,  i  krsta^  koje  je  srednjega.  —  Ženskoga  su  i  srednjeg 
roda  ove  riječi:  bedra— b^dro^  bljuda — bljudo^  tetiva — tetivo.  Ovamo  idu 
i  riječi,  koje  se  govore  samo  u  množini:  kliješte — kliješta,  pleći—pU6a 
(v.  §.  1616),  prsi — prsa  (v.  §.  1776).  —  O  riječi  večS  {večer),  koja  je 
svijeh  triju  rodova,   v.  u  §.  140. 

453.  a)  Dosta  se  često  govori  jednina;  gdje  misao  ište  upravo 
množinu.  Evo  takvijeh  primjera  od  riječi,  koje  znače  kakovu  čeljad 
(te  su  riječi  ponajviše  imenice,  kasto  pridjevi,  koji  zamjenjuju  ime- 
nice): premda  su  gdjekoje  paše  još  navaljivale,  daše  udari  usl  Ncmc^a. 
mil-obr.  42.,  u  onijeh,  koji  su  grčkoga  zakona  i  koji  se  upravo  Srbi 
zovu,  jezgra  je  samo  s^'ljak  i  težak,  kovčež.  12.,  on  je  silnu  sakupio 
vojsku,  aP  je  silnu  ucvelio  nuijku.  pjes.  i.  556.,  mloge  gladne  jeste 
naraniO;  a  žedne  je  care  napojio,  gole,  bose  jeste  preođeo,  nadgledao 
ništa  i  uboga.  II.  93.,  ja  harača  pokupit  ne  mogu,  dok  ne  svežem 
ni.^ta  i  uboga.  369.,  i  odvede  dvanaest  hiljada,  gospo  moja,  ljutog 
oklopnikd.  295.,  ev'  namače  moskovska  kraljica  šest  stotina  hiljada 
konjika,  sve  katane,  ljuta  oklopnika,  III.  564.,  u  Laže  je  sUni  Srbalj  bio, 
sedamdeset  i  sedam  iljada.  II.  298.,  ja  okupih  šezdeset  Turakah  sve 
Turčina  krvava  junaka,  III.  320.,  do  večera  Ture  sakupilo,  sakupilo  četiri 
barjaka,  a  do  zore  dvadest  i  četiri  sve  junaka  mlada  barjaktara.  264.^ 
jer  imamo  s  kaurinom  kavgu.  IV.  213.,  tri  hiljade  pješca  i  konjika  {ovo 
»konjika«  nije  genitiv  množine,  već  jednine,  jer  je  pjesma  iz  Crne 
Gore,  pa  da  je  množina,  bilo  bi  »konjikah«)  316.,  i  sa  pašom  pet- 
naest iljada  ubojnika  ljuta  Amauta.  345.  —  Riječ  neprijatelj  vrlo  se 
rado  govori  o  neprijateljskoj  vojsci,  t.  j.  mjesto:  neprijatelji;  na  pr. 
u  eman.  37.,  39.,  44.,  46  i  t.  d. 
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b)  Ovakei  se  jednina  govori  i  od  imenica,  koje  znače  životinje 
kao  mreža,  koja  zagrabi  od  svake  ruke  rlh.  mat  13.47.,  ne  mogahj 
izvući  je  (mrežu)  od  mnoštva  ribe,  jov.  21.6.,  gdjekojijeh  godina  t  ^ 
liko  mnoštvo  ove  ribe  navali,  da  među  njom  veslo  u  vodi  može  su- 
jati  upravo,  rječn.  (1852)  kod  oko.,  oni  kao  nerazumna  životinja^  koja 
je  na  to  stvorena,  da  se  hvata  i  kolje,  hule  na  ono,  što  ne  razumiju. 
2petr.  2.12.,  u  Gabeli  se  hvata  mno(ja  jtfftdja^  koja  se  raznosi  po  svo^ 
Hercegovini,  rječn.  (1852)  kod  ra6e^a.,  kad  dođu  na  jedno  polje,  a 
tu  f/olub  prekrilio  polje  ....  anđeo  prekrsti  polje  štapom,  a  U^  sve 
mesto  golubova  ovce.  prip.  101.,  koji  ore,  pa  sirote  rani,  i  sirote  i  rrra  ' 
mrava.  pjes.  1. 138.,  nestanuće  ovce  i  šenice  i  u  polju  mle  i  cvijeta  II.  1^4. 

c)  Jednina  mjesto  množine  od  imenica,  koje  znače  stvari:  voće 
svakojako,  i  to  vrlo  dobro,  raste  i  rađa  svuda;  tako  i  vinograd,  dan. 
(1827)  28.,  od  kako  se  u  Srijemu  vinograd  počeo  saditi,  u  svima  »Da- 
nicama«  na  početku  kalendara*).,  svinja,  koja  ima  kovrkistu  čekiujti. 
rječn.  (1852)  kod  6aryH.,  Živkovića  opremi  Bozo  u  rudničku  planinu, 
gdje  se  bila  počela  kopati  ruda  srebrmi.  prav.-sov.  7.,  tri  od  zlata 
trpeze,  na  njima  sanm  niža  i  bosiljak,  prip.  105.,  sve  đevojke  rn^u 
beru,  ružu  beru,  v'jence  viju.  pjes.  I.  189.,  nakupila  u  egbeta  blaga. 
—  kaka  blaga?  sve  žuta  dukata,  III.  201.,  za  te  daše  dvije  boce  blaira 
sve  u  sitno  žuta  mlečanimi,  IV.  22. 

454  Imamo  i  obrnuti  pojav,  t.  j.  mjesto  jednine,  koju  ište  misai*. 
govori  se  množina,  i  to  od  riječi,  koje  znače  stvari  ili  što  apstraktno. 
Primjeri;  diplome  i  drugi  rukopisi  od  oni  vretnena  svjedoče,  da  .  . .  . 
rječn.  (1818)  III.,  počeli  bi  se  tužiti  na  zla  vrenunui  i  na  rđave  pa- 
zare. XV.,  pripovijeda  se,  da  su  u  stara  iremena,  kad  su  ovaj  nama- 
si\T  ćeli  graditi,  bacali  krunu  u  nebo,  da  gledaju,  na  kom  će  se 
mjestu  ustaviti,  dan.  (1826)  29.,  krvninu  plaća  samo  ono  selo,  de  se 
krv  učini;  ali  je  u  norija  vremena  udarena  i  na  sva  okolna  sela.  dan. 
(1827)  82.,  naši  stari  onijeh  vrememi  niti  su  bili  gori  ni  luđi  od  nas. 
pisma  29.,  ali  su  sad  došla  druga  vremena,  72.,  bilo  je  u  stara  vrcmf^iui 
gospode  naše  i  u  Kotoru,  kovčež.  12.,  najveća  carica  svoga  vremena 
i  najznamenitija  sviju  vreme^m  (misli  se  Katarina  II).  drž.-izd.  II.  183~ 
tako  Turci  malo  pomalo  s  pomoću  sami  srpski  nesloga  ....  sasvim 
obladaju  svom  Srbijom,  dan.  (1827)  76.,  (ovaj  nesrećni  događaj)  po- 
kvari sve  fiapretke  i  po  drugim  krajevima,  dan.  (1829)  24.,  trava,  koja 
se  u  ofiim  zemljama  žvaće,  kao  u  nas  duvan  što  se  puši  (govor  je  o 
zemlji  Indiji),  dan.  (1827)  134.,  drva  u  onim  zemljama  (govor  je  o 
Prusiji)  nisu  jeftina  kao  u  Srbiji,    dan.  (1829)    36*).,    da    se    postave 

')  Ali  ispor.:  danas  slabo  ko  sadi  vinograde,  da  prodaje  vino.  dan.    (1827)  UU. 

*)  Ne  znam,  ide  li  ovamo  ili  ne  ide,  Što  Vuk  u  knjižici  „laži  i  op."^  nekoliki* 
puta  veli:  austrijske  države  (n  austrijskijem  državama,  —  iz  austrijskijeh  đršarai 
na  pr.  na  str.  8.,  33.,  3(j.,  37.,  a  misli  pri  tom:  Austriju. 
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turski  sudovi  i  asfalt  uprave,  mil.-obr.  32.,  svome  posinku  s  najvećim 
lasknma  piše,  da  ...  .  62,,  kako  se  drugi  ljudi  smiju  njihovijem  buda- 
laštinama, koji  oni  drže  za  najveće  i  samo  njima  poznate  mudrosti. 
pisma  71.,  od  damina^  »vor  Alters,  ehemals,  von  alten  Zeiten  her, 
antiquitus«  rječn.  (1852)  kod  ^jasHHHa.,  visok  odar,  što  se  načini  pored 
stoga,  kad  se  velika  sijena  djenu,  pa  se  sijeno  sa  zemlje  baca  na 
odar,  a  odande  gore  na  stog.  kod  o^ap.,  ono  crveno,  što  djevojke 
nose  u  kosama,  kod  TpaK,  svemu  mi  je  rodu  omiljela  ....  mojim 
sekam  dugijem  kosama^  men'  junaku  crnijem  očima.  pjes.  I.  372.,  kad 
dođe  na  ono  mjesto,  gdje  je  sad  Carigrad,  nađe  glogov  trn  .... 
pa  pođe  unaokolo  razmatrati  ona  mjesta,  rječn.  (1852)  kod  I^aperpa^, 
kao  što  su  i  u  drugijeni  gotovo  svijeni  znatnijim  trgovinama  bili  ortaci, 
prav.-sov.  22.,  misli,  da  je  zaronila  u  morske  dubine,  drž.-izd.  III. 
112..  tako  je  Premudri  video  mm-ske  dubine^  pa  onda  stane  misliti, 
kako  će  još  viđeti  nebeske  visine,  prip.  200.,  dade  Bogu  nebeske 
mine^  svetom  Petru  Petrovske  mttnne.  pjes.  1.  156.,  kumu  daje  nebeske 
"•isffir^  a  prikumku  te  zimne  cičine^  starom  svatu  vode  i  brodove,  a 
Ijeveru  te  ljetne  vrućifie.  156.,  i.  baci  ih  nebu  u  visine.  158.,  Tadija  je 
ojetuvn'  zapjenio,  zapjenio  pjemim'  bijelijem,  a  Mujo  je  pola  krvavijem. 
:II.  166.,  neka  je  (robinju)  pusti  na  otkupe.  I).  2mojs.  21.8.  Ovdje 
;reba  spomenuti  i  riječ  mbo^  koja  se  vrlo  često  bez  ikakve  promjene 
1  značenju  govori  i  u  množini:  nebesa.  Prema  tome  u  crnogorskoj 
ednoj  pjesmi  mjesto  raj  (koji  je  samo  jedan)  imamo  rajevi:  daj  mi, 
3ože,  od  rajevah  ključe.  pjes.  II.  11. 

455.  a)  Neke  se  imenice  govore  u  jednini,  makar  koliko  mnoštvo 
)il()  onoga,  što  znače;  na  pr.  vhio^  kisa^  snijeg.,  suša  i  dr.,  ali  kad  se 
akve  imenice  misle  na  različnijem  mjestima  ili  u  različna  vremena, 
li  u  svojim  različnim  vrstama,  onda  se  mogu  uzimati  u  množini. 
*rimjeri:  amederevsko  bi  bijelo  vino  ....  bilo  bolje  od  sviju  ma- 
Ižarski  vina.  dan.  (1827)  28.,  na  velikim  sušama  kad  vodenica  ne  može 
la  melje,  rječn.  (1852)  kod  6a4aH>.,  osobita  zgrada,  gdje  se  suše  sla- 
\hie.  kod  rpHJa;uma.,  trava,  koja  cvati  u  jesen  pred  mrazovima.  kod 
[pasoBHHB.,  U  njoj  (t.  j.  u  planini)  su  sn'jezi  i  mrazi  u  svako  dobago- 
lišta.  pjes.  I.  190.,  u  proljeće,  kad  se  tope  snjegovi^  a  kasto  i  ljeti, 
:ad  udugoteže  velike  kiše.  rječn.  (1852)  kod  IlepjhHua.,  u  Crnoj  Gori 
okolinama  velika  je  nevolja  ljeti  za  pojenje  stoke,  kod  cjaoJHHK,, 
>a  su  ondje  (momčad)  učila  istoriju  sAiju  naroda,  geografiju  cijelog 
vijota,  prava  (čini  mi  se  rimska)  ....  kod  nnco^a.,  svršivši  madžarska 
rava  bio  je  u  Karlovcima  profesor,  prav.-sov.  77.,  u  Segedinu  je 
vršio  filosofiju,  a  u  Pešti  prava  madžarska,  drž.-izd.  II.  374.,  bijezi  su 
ramni,  aP  su  probitačni,  posl.  12.,  kad  prispiju  za  žetvu  šenice.  pjes. 
11.  255.,  što  su  se  tražile  sirove  robe.    D.  istor.  66.,  i  zapovjedi   Josif 
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Ijekarima,  da  mirisima  poma/u  oca  njegova.  Imojs.  50.2.,  koji  proda 
vahu  mirise.  3car.  10.15.,  pa  joj  dođoše  holovi  (govori  se  o  ženi  p«» 
rodilji).  Icar.  4.19.,  kad  oni  bijahu  u  bolovima  (govori  se  o  skor 
obrezanima).  Imojs.  34.25. 

b)  Vrijedno  je  zabilježiti  ovo:  u  dan.  (1827)  103.  govori  Vuk  0 
različnom  povrću,  što  se  u  Srbiji  sije  ili  sadi,  pa  sva  ta  imena 
(osim  jednoga)  stoje  u  jednini:  grah,  kupus,  luk,  mrkva  i  t.  d.,  samo 
veli:  krompiri  su  od  skora  poznati  i  vrlo  se  malo  siju.  Tako  je  ; 
ovo:  mlogi  varošani  račune  u  gra  i  u  kukuruze  dan.  (1827)  120.,  po- 
pale sve,  što  je  moglo  izgoreti,  najposlije  i  čardake  s  kukuruzima. 
dan.  (1828)  203.,  BH4ehH,  a&  u&  ROJiHiia  HBJecj  Apsa^  nero  Kipcypy3n. 
posl.  116.,  još  nijesu  kukuruzi  osjekli.  rječn.  (1852)  kod  ocjekii.,  kad 
je  godina  sušna,  onda  u  Reci  najbolje  rode  kukuruzi,  kod  Peica. 

c)  Sto  u  Vuka,  mat.  24.7,  čitamo:  hiće  gladi  i  poinori,  tu  je  Vuk 
uzeo  množinu  prema  crkvenoslavenskom  tekstu  (a  i  u  grčkom  je 
množina);  tako  i  Daničić  u  istor.  nekoliko  puta  ima  množinu  kA 
riječi  korist;  na  pr.  ono  (vlasteostvo)  je  tvrdo  6uva,\o  svoje  koristi.  i9^ 
zetskim  vlastelima  bijahu  koristi  cijele  Srbije  veoma  drage,  jer  bi- 
jahu i  njihove  zemlje  koristi.  140.,  a  to  je  uzeto  prema  ruskom  ori- 
ginalu, koji  također  ima  množinu  („BLiro^Bi"). 

d)  U  staro  vrijeme  upotrebljavala  se  množina  od  kojega  na- 
rodnog imena  mjesto  zemlje,  u  kojoj  onaj  narod  živi,  na  pr.  Uffrf 
značilo  je  isto  što:  Ugarska  i  t.  d.  Danas  se  u  pjesmama  nalazi  u 
toj  porabi  ime  Hrvati  (t.  j.  mjesto  Hf-vafska):  okrenuću  niz  HroiU 
vojsku,  niz  Hrvate  u  Kotare  ravne.  pjes.  III.  263.,  to  je  junak  •«! 
Horvata  Ma  to.  343. 

e)  Zbirne  imenice  kao:  cvijeće.^  grožđe^  karnefije,  Itsće,  perje  i  dr 
znače  mnogo  čega  u  skupu,  kad  se  ne  razabiraju  pojedini  dijelo\i 
od  kojih  je  skup  sastavljen.  Kad  se  kaže:  cvjetovi^  grćzđovi,  ka9»eni^ 
Ustavi^  pera^  onda  se  te  stvari  misle  pojedince.  Za  to  se  na  pr,  nt* 
govori  deset  kamenja^  petnaest  perja^  već:  deset  kamena^  petnaest 
pera  i  t.  d.,  jer  kad  se  čemu  reče  pravi  broj,  onda  mu  se  misli  na 
pojedine  dijelove;  a  onome,  što  je  u  hrpi,  ne  zna  se  broj.  Tu  je  et  • 
razlika  među  množinom  i  među  zbirnijem  imenicama.  Vidi  §.  4736.  — 
Neobična  je  množina  od  zbirnijeh  imenica  bilje^  perje  u  pripovijt»'- 
kama  iz  južnijeh  krajeva:  pomiješa  mu  u  vino  rakiju  i  "neka  miri^^^ 
bUja.  prip.  135.,  korijen  mu  je  mjeden,  grane  srebrne,  a  i^r'^ 
zlatna.  152. 

456.  a)  Neke  se  imenice  govore  samo  u  množini.  Ponajviše  r^ 
to  dolazi  otud,  što  su  predmeti,  koje  one  znače,  sastavljeni  od  d^' 
ili  više  dijelova  ili  što  je  u  njima  vrlo  mnogo  čestica.  Takove  ^- 
bdginje  ili  ospice,  hroj^mce,  diple,  duhon  (jer  traju  tri  dana),  yar«>.  ^jad:- 


f/rffdi^  gusle,  hlače,  jdsU\  kliješta,  kdhi  (upraA^o:  točko  vi,  od:  Ao/o,  t.  j. 
točak);  kučine^  ISđfi.,  Ijistve,  mikinje,  mesojede  (jer  traju  nekoliko  dana), 
}iaocdri^  tidsUa^  novine,  dptljei,  ple<%  pomijc,  pdfiiide^  rezdnciy  starbputine^ 
trganci.  uski  (jer  se  misli  sve,  što  je  u  njimaj,  vile,  vješala,  i^dta  (iz- 
najprije  valjada  se  govorilo  samo  za  dvokrilna)  i  t.  d.  Ovamo  ide 
nekoliko  riječi  ženskoga  roda  s  nastavkom  /««,  a  složen ijeh  s  pri- 
jedlogom o:  ocjedine^  dgrizmi\  oklepine,  okUzotine,  bkresine^  dljusUne,  dmu- 
rim\  dstrizine^  dirazbine^  dtrebine;  gdjekoje  su  ovake  imenice  složene  i 
s  drugim  kojim  prijedlogom:  tstres'me^  prolizine^  urraHne, 

b)  Za  neke  imenice  nije  jasno,  za  što  se  govore  samo  u  mno- 
žini: drhtalice  nar're,  pogrijevci,  pohode,  prvine^  uroci,  zdrdnci  i  dr.  Neka 
imena  bolesti  govore  se  samo  u  množini:  j[>odM^ice (»otok  ispod  vilica«) 
prinosi,  pridori  (t  j.  proder,  ili  kila),  probddi,  protisli^  Hljevi^  trutovi,  Mozi. 
—  Gdjekoje  se  bez  promjene  značenja  govore  i  u  jednini  i  u  mno- 
žini: hldgovijesti  (ili  bldf/ovijest),  drdmbulje  (ili  drdinbulja\  moždani  (ili 
7ndzak)  novci  (ili  novac),  p'dvrdti  (ili  povrat),  tle  (ili  tlo,  v.  §.  177d),  — 
Ima  i  riječi  uzetih  iz  drugih  jezika,  koje  se  govore  u  množini: 
MleH  po  svoj  prilici  je  prema  lat.  Venetiae,  koje  je  množina;  kdruce 
je  iz  tal.  carrozza,  a  množina  je  uzeta  prema  narodnoj  riječi  i8fa; 
isti  je  uzrok  i  množini  riječi  intdvl,  koja  je  uzeta  iz  madž.  hintć  (ali 
je  običnija  jednina:  Intov);  tako  se  i  prema  narodnoj  riječi  nožice 
uzimaju  u  množini: ^Aarćf  (iz  njem.  Scheere)  i  makaze (iz  turskogA  jezika,), 

c)  Nema  pravila  za  slučajeve,  kad  se  govori  o  čemu  u  mno- 
žini, a  k  tome  još  o  predmetu,  koji  svakome  pojedinom  od  onoga,  što 
stoji  u  množini,  pripada.  Taj  predmet  može  stajati  u  jednini  i  u 
množini.  Primjeri:  drugi  bi  se  ljudi  vrlo  stidili  slepačke  gusle  u 
svojoj  kuH  objesiti,  pjes.  (1824)  XVIII.,  onda  se  đekoji  starci  uvate 
za '^oeJt^  govoreći,  dan  (1828)  192.,  M0MUHH4J6B0JKe  c  BHJeHiKHMa  Ha 
ejtctsu  04  paajiH^Hora  uBitjeka.  pjes.  1.188.,  druge  gdjekoje  poimenima 
i  sadržajima  svojima  dragocjene  knjige,  pisma  18.,  gdjekoji  nijesu 
htjeli  ići,  nego  ostali  na  svojijem  baštinama,  rječn.  (1852)  kod  IlepjmHii., 
bijela  povezača,  što  kršćanke  nose  na  f/lavi,  kod  py6,  ljudi  na,  konjma 
s  mačevima  i  a  kopljima  u  ruci.  kod  crehaic,  đe  veljizi  konji  igraju,  mali- 
jema  trbusi  pucaju,  posl.  72. 

Pridjevi. 

457  a)  Pridjevi  se  često  upotrebljavaju  sami  sobom  kao  ime- 
nice. Tako  na  pr.  govorimo  *toW mjesto :  starac,  ^tora  mjesto:  starica, 
u  množini  stari  mjesto:  djedovi,  u  II.  stepenu  stariji  mjesto;  starje- 
šina; govorimo  domaH  (u  množini)  mjesto:  ukućani.  A  sada  evo  i 
drugijeh  primjera,  među  kojima  se  nalaze  i  zamjenice  i  brojevi,  koji 
imaju  sva  tri  roda. 
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b)  Primjeri  za  muški  rod:    sad  svfJci   zna,   đe  će  trošiti,     rjećn. 
(1818)  VIII.,  za  to    ni  najuceniji  naši  ne  znadu,    đe    ga   treba    pisatj. 
IX.,  riječi,  koje  često  dolaze  i  koje  svaki  lasno  može  pogoditi.  XXXIV.. 
ovo  su  stvari  junačke,  koje  sam  ja  na  sablju  dobio,  i  sad  sa  sabljom 
valja  da  i  čuvam;  a  koji  to  nije  kadar  čuvati  i  braniti,    nije  g-a    vri- 
jedan ni  imati.  dan.  (1826)  81..    ndogi  uči    po  dvije    i  po    tri  godine 
čitati,  pa  ne  može  da  nauči.  dan.  (1827)  2.,  (krvnik)  gleda,  da  se  po- 
miri s  rodom  ubijenoga^  pa  se  onda  vrati  kući.  83,,  ko  poznaje  narodne 
naše  pesme,  onaj  će  odmah  kazati,  da  je  to  budalaština,  pjes.  (1833 1 
XXXVII.,  ko  bi  teo  srpski  da  piše  upravo   po  slavenskoj  ortografiji. 
onaj  ne  bi  smeo  'h  pisati  na  drugim   mestima,  osim    gde    se  u    sla- 
venskom jeziku  nalazi,  dan.  (1834)  74,  kad  Turci  svojim  mrtvacima 
napune  endeke  i  Hvi  preko  mrtvi  navale  u  šanac.  mil.-obr.  15.,  nego 
ga  je  njegov  stariji    poslao.  24.,    to    može  reći  samo    onaj^    koji    ne 
gleda,  šta  riječi  u  narodu  znače,  pisma  33 ,  mnogi  se  naši  učeni  tuže 
i  govore,  da  srpski  jezik  nema  pravila.  67.,  blago  siromašnima  duhom 
....    blago    krotkima  ....  blago    gladnima  i   zedmma   pravde  .... 
blago  mUosUvinm   mat.  5.  3 — 7.,    ne  trebaju    zdravi  Ijekara,    neg-o  /» 
lesni.  mat.  9.12.,  iipnnoBHJe^  ce,  KaKO  je  neKOKos  Hcieao  je^HO  no  je^HO. 
posl.  50m  obo  ce  HaJBHine  rosopn  sa  senj  h  sa  ocTajie  mjui^.  61.^  HoeR 
sa  TO  HMa  MJia^e8a^  4a  ra  y  noc^j  saMHJeHH.    135.,    Kase  ras^a   c^jsji, 
a  H  ApjPH  cTapHJH  CBOMe  MJiai^eMg.  177.,    na  je    obo    neKOKooMe   sasa^^ia 
MJia^.  207.,  Ba.s>a  4a  je  TiocaKoe    «4omao    na  csa^dj,     na  jKpao    6paABy. 
151.;  to  će  rado  oprostiti    svaki  ^ofiaj^    koji  zna,    kako  je    ovaj    posao 
težak,  rječn.  (1852)  predgov.,  gdjekoji  kažu,  da  će  otionie  umrijeti  mati, 
koji  ubije  baburaču.  kod  6a6ypaHa.,  gdjekoji  stoje  na  polju  (t.  j.  u  oči 
Bogojavljenja)  po  cijelu  noć,  ne  bi  li  vidjeli,  kad  se  nebo  otvori,  ali 
to  svaki  ne  može    vidjeti;    tako  se    nekakav    dogodio  u  sobi,    kad  se 
nebo  otvorilo,    kod    6orojaBji>eii>e.,    kad  se  kakav  pravda,    da  kakvoga 
gospodina    nije    dočekao  i  ugostio,    kod  ba&x.,    onu  su    carsku    kćer 
mnogi  prosili,  prip.  76.,  pa  se  začudi,    gde  sve  selo  peva  i  veseli  se, 
te    zapita   jednoga,  112.,   dođe    u  drugo    selo  i  vidi,  gdje  je  u  njemu 
sve  žalosno,    pa  reče  jednome.    112.,    kloni  se  luda   kao  i  sveta.    posl. 
135.,  Itidi  boj  biju,  a  mudri  vino   piju.  171.,    svoje  mrtve    spomenula, 
pjes.  I.  141.,  dva  se  draga  iz  mala  gledala,  Ive  jedno,  a  Jelina  drugo: 
kad  su  dragi  za  ljubljenje  bili,    onda  Ive  Jelini  govori.  240.,    nek  se 
znade,  da  su  dragi  bili  (t.  j.  momak  i  djevojka).  244,  da  ja  znadem, 
moj  gajtane,  da  će  tebe  mlad  {t  j.  mladić)  nositi,  svilom  bi  te  ople- 
tala  ....    a  da  znadem,    moj  gajtane,    da  će  tebe  «tor  (t.  j.  starac) 
nositi,  likom  bi  te  opletala.  291.,  koji  nema  nad  sobom   siarijegcL    Ir 
istor.  24,    ko  bi  prodao  pravoslavnoga  inovjercu.  57.,    tuženi  su  mogli 
mjesto  sebe  dati  drugoga,  da  ih  brani.  73.,  jer  se  bojaše,  da  ne  raz- 
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draži  pravoslavfie^  manihejce  i  Turke.  165.,  svjedoci,  koji  su  zakletvom 
mogli  opravdati  tuienogcu  267.,  kad  bi  rob  udario  slobodnoga^  šibali  bi 
ga  bičem.  312.,  nemoj  psovati  gluha  ni  pred  slijepca  metati  što  da 
se  spotakne.  3mojs.  19.14,  oko  bijah  slijepcu  i  noga  hronm.  jov  29.15., 
ponositom  i  obijesnom  ime  je  podsmjevač.  priče  sol.  21.24,  bogat  go- 
spodari nad  siromasima.  22.7.,  mudri  ima  oči  u  glavi,  a  bezumni  ide 
po  mraku.  prop.  2.14,  tada  će  se  otvoriti  oči  slijepima  i  uši  gluhima. 
is.  35.5.,  i  ne  će  biti  bijega  brzomu^  i  jaki  ne  će  utvrditi  krjeposti 
svoje,  i  hrabri  ne  će  spasti  duše  svoje.  am.  2.14,  koje  može  čuti  i 
vidjeti  svaki^  koji  je  u  crkvi,  pisma  12,  zapaja  krvlju  njegovom  tyemc. 
26.,  napominjući  svete^  koji  proslaviše  Gospoda  svojim  životom.  35., 
sto  je  učinio  sveti,  52.,  javljajući,  da  će  ustati  svi  mrtvi,  74,  ovo  ulje 
znači  dobru  maslinu  Isusa  Hrista,  na  koju  se  pricjepljuje  krSteniks^o 
nova  grana.  188.,  da  bi  se  osvetlilo  ulje  i  bolesfii  ozdravio.  229.,  da 
so  i  oni  oproste  s  milim  svojim.  367. 

c)  U  ovijem  primjerima  razabiramo  dvoje:  1.  da  pridjev  dolazi 
i  u  određenom  i  u  neodređenom  obliku,  a  ne  može  se  postaviti 
pravilo,  kad  biva  jedno,  kad  li  drugo ^),  —  2.  da  se  pridjev  upotreb- 
ljava samo  za  čeljad.  Veoma  je  rijetko,  da  pridjev  stojeći  u  muškom 
rodu  sam  sobom  znači  kakvu  stvar,  tako  je  mjesno  ime  Novi;  u 
rječn.  (1852)  nalazimo  zabilježeno,  da  se  u  Sarajevu  govori  vrt*6i 
(ofen.  vrućega)  mjesto:  vrućica. 

458.  a)  Primjeri  za  srednji  rod:  ustaje  na  oružje  i  malo  i  veliko, 
inil.-obr.  79.,  vojska  mu  prsne  kud  koje,  184;  pokazuje  u  Bogu  pro- 
Aavše^  sadašnje  i  budv/^eV'do  jednu  stvar.  dan.  (1834)  88.,  riba  po  dvr 
hoku  pliva.  posl.  272.,  mlado  poljubiti  i  bogato  zakinuti  nije  grjehota 
180.,  prepliva  na  suho,  prip.  132.,  kad  iziđu  na  suho.  219.,  majka  ne 
da,  da  se  dragi  ljube,  već  rastavi  i  mdo  i  drago  (t.  j.  momka  i  dje- 
vojku), pjes.  I.  240.,  ukopaše  jrdno  do  drugoga  (t.  j.  momka  i  djevojku). 
240.,  i  proklinju  i  staro  i  mlado,  ko  rastavi  i  milo  i  drago.  249.,  đul 
miriše,  ide  moje  drago  (govori  djevojka  za  momka).  251.,  razbolje  se 
}plado  neudato,  dolazi  mu  mlado  nezenjeno,  283.,  sve  bijaše  mamom 
pomamila,  i  ženjeno  i  neozenjeno:  oženjeno  žene  puštavalo,  nezenjeno  že- 
niti se  ne  će.  301.,  otud  ide  ludo  mlado^  ludo,  mlado  nezenjeno  (t.  j. 
momak)  330.,  da  ja  vidim,  kud  mi  drago  seta:  il'  je  boso  iV  je  raspo- 
jaso^  ir  je  golo  il'  je  gologlnvo  (govori  djevojka  o  momku)  369.,  oj 
Boga  ti,  moj  rođeni  brate!  jesi  V  bio  7nlado  nežetijeno?  457.,  draga 
dragom  tiho  odgovara:  »ne  boj  mi  se,  two/e  milo  f/m<70 .^<  463.,  kad  su 

')  Da  se  to  pravilo  ue  može  postaviti,  pokazuje  lijepo  ovaj  primjer,  gdje  imamo 
i  otiređene  i  neodređene  oblike  jedne  pored  drugijeh:  nisi  gladnog  uaraniia  ni  žednoga 
napojila,  »it*  si  gola  preodela  niti  hosa  preobnla,  nit'  si  šlepom  ndelila.  pjes.  1.  133. 
Vidi  11  $.  463^/. 
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Turci  zemlju  poarali,  porobili  i  stiiro  i  ndado.  541.,  večerajde  ku^- 
vano  drago  (govori  momak  djevojci).  549.,  u  dvorove  kuga  udarilji. 
pomorila  i  muško  i  žensko,  II.  275.,  gleda  sablju  malo  i  veliko.  S42. 
cijel  Stambol  jeste  pozatvoran  od  mojega  straha  velikoga  osim  vratni 
od  Novoga  hana!  dal'  je  kako  ludo  i  manito^  koje  jošte  za  moj  strah 
ne  znade?  396.,  reći  će  mi  niaJo  i  veliko,  627.,  da  dubrovački  nov«-: 
idu  po  predamjemu.  D,  istor.  167.,  kao  da  su  po  preda^mjetnu  i)staj<ti. 
209.,  da  u  Stonu  ostane  po  starome.  210.,  pođoše  sinovi  Izrailjevi  jk- 
sred  mora  suhim.  2mojs.  14.22.  Ovamo  idu  i  riječi:  deveto^  deMj 
(genit.  devetoga^  desetoga),  t.  j.  deveti  dio,  deseti  dio;  za  tijem :  Uofj". 
ddbro^  glAvno,  zlb^  koje  su  postale  prave  imenice,  da  se  i  ne  osjećaju 
kao  pridjevi').  —  Srednji  (a  ne  muški)  rod  mislim  da  je  i  u  ovom 
primjeru:  dva  se  dra//a  vrlo  milovala  (irovor  je  o  momku  i  o  djevojci 
pjes.  I.  239. 

b)  Vidi  se  dakle,  da  se  srednji  rod  pridjeva  upotrebljava  za 
stvari  i  za  čeljad  mušku  i  žensku;  u  ovom  drugom  događaju  mi>Ii 
se  na  čeljad  u  umanjenom  smislu,  a  kasto  je  u  taj  smisao  pomij**- 
šano  i  malo  preziranja,  koje  se  osobito  vidi  iz  ova  dva  primjera:  \\i 
ne  ima  ni  jednog  junaka  osim  jednog  crna  Bugarina,  i  to  mhtdf*,  j  -^ 
golobradasto.  pjes.  II.  153.,  u  Solunu  ne  ima  junaka,  jest  Ilija,  lun 
adžamija,  ono  boja  nije  ni  videlo^  a  kamo  li  s  kime  učinilo^  ta  ako  Ir. 
ono  i  izišlo,  al'  mu  ne  da  ostarila  majka.  II.  460. 

c)  U  dobrom  narodnom  jeziku  nije  množina  ovakijeli  pridjev.i 
u  običaju.  Vuk  u  novome  zavjetu,  istina,  ima:  jer  ostaviste  zapovi- 
jesti Božije,  a  držite  običaje  ljudske,  pranje  žbanova  i  čaša,  i  drufj' 
mfwga  takova  činite,  mark.  7.8.,  kad  mi  vama  duhomm  sijasmo,  je  li 
to  što  velikO;  ako  mi  tjelesna  požnjemo?  Ikor.  9.1L,  —  ali  ovo  le 
jedno  i  drugo  prema  crkvenoslavenskom  tekstu,  u  kojemu  je  množinci. 

459.  a)  Primjeri  za  ženski  rod:  u  Nišu  je  bio  Rušic-paša  srpsk*- 
poslanike  dosta  dobro  primio;  ali  sad  okrenuo  i  on  drugu^  i  kaže  im 
upravo,  da....  mil.-obr.  29.,  Bog  ti  i  bratska!  posl.  19.,  bolja  je  /W#' 
razmisljena  nego  stotina  učinjeni jeh.  21.,  da  je  na  pasju^  niđe  konja  n»" 
bi  bilo.  50.,  da  te  sačuva  Bog  od  ne^iudue,  56.,   dogovorna  je  najbolja. 
62.,  dogovorna  selu  odgovara.  62.,  ko  lijevom  perčin  drži,  d/s^ioni  sijei' * 
kudijer  hoće.  144.,  nije  to  bez  neke.  218.,  nije  to  ta.  218., />rm  se  dt* c 
daje.  260.,  svaki  zna  svoju,  a  Mijat  njegovu.  277.,  mrska  se  ne  por:Cv 
343.,  car  na  cara  bez  velike  ne  će.  277.,  o6pHJa^ia  r^iaej  Ha  •i'a;Xv^': 
19.,  CTaHH,  MuTpe,  eopa  6vi.  19.,  lea^  je  Koja  Ha  nyTy  HaRnhena  u  Becf.iii 
a  Ko^  Kyhe  AHJeHa    191.,  neKaicea  ce  noTjpHH^a   y   cy6oTy.  258.,  a  km- 

')  U  uavedeuijem  primjerima  nije  nikakva  imenica  izostavljena,  več  pridjev  -.-. 
sobom  služi  za  imenicu;  ali    u   ovom   primjeru    izostavljena  je   imenica:    ,,oko^:  ko  t 
vidi  %  jednijem^  ispala  mu   ohrt!  posl.   149. 
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đevojka  vide  du  i  r/oru.  prip.  131.,  koji  bi  se  rimokatolik  oženio 
pravoshvnmn.  i),  istor.  314.  —  Veoma  rijetko  stoji  ovakovi  pridjev  u 
množini:  vi  pjevate,  a  nama  krvave  polijeću.  posl.  35. 

b)  U  gdjekojima  od  ovijeh  primjera  treba  uz  pridjev  dopuniti 
koju  imenicu:  Bog  ti  i  bratska  {ljubav\  ko  lijevom  {^-ukoni)  perčin 
drži  i  t.  d.,  vi  pjevate,  a  nama  krvave  {suze)  polijeću.  Prema  tim  i 
sličnim  primjerima  načinio  je  narod  i  druge,  gdje  se  upravo  ne  može  reci, 
što  treba  dodati,  na  pr.  on  je  okrenuo  drugu,  nije  to  bez  ni'ke^  stani. 
Mitre,  ffora  bi.  A  kad  se  veli:  nekakva  se  poturčila,  oženio  se  pravo- 
slavnom^ tu  ženski  rod  stoji  onako  kao  muški  u  sličnijem  primjerima, 
što  su  navedeni  u  §.  4576. 

460.  a)  Ćešće  nego  li  sami  govore  se  pridjevi  kao  bliže  oznake 
drugijem  riječima,  i  u  toj  su  službi  oni  sad  atributi,  sad  predi- 
kati. Kad  pridjev  izbliže  označuje  imenicu  ili  zamjenicu,  onda  mu 
je  služba  atributska;  ako  li  izbliže  označuje  glagol,  služba  mu  je 
predikatska.  Evo  nekoliko  primjera  za  prvu  službu:  postni  čovjek  ne 
umije  lagati.,  meni  je  mio  crven  pojas.,  zlatan  je  prsten  skuplji  nogo 
srebrn;  prodao  sam  moj  neobrani  vinograd.,  po  što  ceš  mi  dati  ono 
tvoje  debelo  prase?  rječn.  (1818)  XLII.,  tako  je  i  ovo:  ne  vrijeđajte 
mene  jadnoga^  tko  se  pametan  toga  bojiV  i  t.  d.  Predikatsku  službu 
ima  pridjev  u  primjerima:  zec  je  plasiv,,  Gojko  se  čini  d'd  je  jmfnetan,^ 
ovo  je  prase  deMo.  rječn.  (1818)  XLII.  i  t.  d.  Za  predikat  obično 
služi  glagol  jesani^  ali  dosta  često  i  drugi  gdjekoji  neprolazni  glagoli; 
na  pr.  oj  Dunave,  tija  vodo,  što  ti  tako  mutna  tečeš  ?  pj(»s.  I.  492.,  da 
Hog  da,  sine,  da  zdrav  otideš,  da  zdrav  otide^š  i  natrag  dođeš.  490., 
i^'flit  Marko  jezdi  niz  Kosovo.  II.  421.,  bolesna  je  sino('*  omrknula.  111. 
126.,  pade  junak  trudan  na  postelju.  IV.  363.  Ovdje  u  prva  tri  pri- 
mjera mogao  bi  mjesto  pridjeva  stajati  prilog,  moglo  bi  se  reći:  što 
ti  mutno  tečeš?,  da  zdravo  otideš.,  srdito  Marko  jezdi,  i  kad  tako  re- 
čemo, onda  tek  pravo  vidimo,  da  tu  pridjev  služi  za  bližu  oznaku 
glagolu;')  u  druga  dva  primjera  moglo  bi  se  reći  također:  hohsmt 
budući  omrknula  je.,  pade  junak  trudan  budući;  otud  se  vidi,  da  pri- 
djev izbliže  označuje  glagolski  oblik  budući,  koji  se  ne  izriče  (vidi 
u  §.  6296').  Tako  pridjev  ima  predikatsku  službu  i  u  ovijem  primje- 
rima: bolje  ti  je  ući  u  život  hroniu,  nego  li  ...  .  mark.  9.45.,  žali 
me  mv/,  a  nemoj  mrtva.  posl.  79.,  svi  su  mislili,  da  će  ga  izvući 
mrtva  iz  sobe.  prip.  77.,  živa  će  te  u  ruke  fatiti,  živu  će  ti  oči  izva- 
diti, pjes.  II.  277.,  jer  te  nadoh  pravedna  pred  sobom.  1).  Imojs.  7.1., 
blago  sluzi,  kojega  nađe  budna,  pisma  121.,  kad  ga  vide  raztfpeta  326. 

*)  Obrnuto  mjesto  priloga  stoji  pridjev:  zdrava,  Biialio  moja  (t.  j.  budi,  bila  I) 
pjes.  I.  394.,  a  dobri  mi  došli,  mladi  đeveri!  411.,  a  đohn  mi  došle,  milo  zaovicol  4l2., 
rad  bi  je  junak  prosio.  5JH. 
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U  tijem  primjerima  izostavljen  je  opet  uz  pridjev  urlagolski  oblik 
u  jednima  budućemu^  u  drugima  hidu6ega\  u  primjeru:  nijesam  ih  rai 
otpustiti  gladne  (mat.  15.32.)  može  se  dopuniti  hudti6e\  a'  oblik  *«.' 
dućim  dopunit  ćemo  u  primjeru:  s  mrtvim  Markom  sjede  na  g'aliju 
pjes.  II.  444.  i  t.  d. 

b)  Osim  atributBke  i  predikatske  službe  navodi  se  u  miiogijem  gramatikama  j<- 
i  apozicija.  To  ima  i  Daaićić  u  svojoj  sintaksi   na  str.   6.   Ali    ako    se   praTo    stvar 
uzme,  apozicija  u  pridjeva  nije  nikakva  osobita  služba,  već  ono,  što  se  uzima   za  apo- 
ziciju, upravo  je  atribut;  tako  Daničić  nalazi  ai)0ziciju  u  ovijem  primjerima:  evo  meai 
tužnoj  redak  dođe  ....  iP  ću  jadna  u  vodu  skočiti,  ili  ću  se    tnlađa  obesiti.   pjes.  II 
419.,  ta  nemoj  ih  nUađe  pogubiti.  501..  sa  mnom  mladom  ne  govori.   1.   490.    U    tijei:: 
primjerima  pridjev  ima  atributsku  službu,  jer  izbliže  označuje  zamjenice.  —  S   ovijt^E 
ne  mislim  ja  reći,  da  apozicije  u  opće  nema.  Apozicija  se  zove  dodatak  od  jedne   i.i 
više  riječi,  kojima  se  imenica  koja  tumači;  na  pr.  u  vrijeme  cara  Dušana,  Numa  Pom- 
pilije,  drugi  kralj  rimski,  bijaše  vrlo  pobožan,  —  poznaješ  li  mojega  prijatelja  Stojaiia 
Petrovića?  i  t.  d.  —  Za  pridjeve  ima  još  jedno  ime:  epiteti;    ali  tijem  se  ne  naroa- 
čuje  nikakva  osobita  služba,  jer  se  epiteti  zovu  oni  atributi,  koji  se  u  pjesmama  ćest- 
nalaze;  na  pr.  bijeli  dvori,  hladna  voda,  ravno  polje,  aitna  knjiga  i  t.  d.  Otud  se  vidi. 
da  je  svaki  epitet  atribut,  ali  svaki  atribut  nije  epitet. 

461.  a)  Malo  ima  stalnijeh  pravila  za  porabu  određenih  i  ne- 
određenih pridjevnih  oblika  u  atributskoj  i  u  predikatskoj  službi.  — 
Za  određeni  oblik  stalno  je  pravilo,  da  se  uzima,  kad  pridjev  s  ime- 
nicom čini  kojemu  predmetu  ime,  t.  j.  kad  se  taj  predmet  odvaja 
od  svih  drugih,  za  koje  služi  ista  imenica.  Tako  na  pr.  skiri  sr^ii 
nije  svaki  svat,  mlddd  nedjelja  nije  svaka  nedjelja  i  t  d.  Drugi  primjeri: 
Crna  Gora,  Ch-ni  Đorđe,  časni  post,  krmm  zalogaj  (ime  ptici),  IjUtd  gvožđe 
(t.  j.  nado,  čelik),  ndadi  petak,  ^ori  Sad,  nov/  zavjet,  JV8r5  Brdo  (mjesno 
ime),  slijepi  miš,  St&rd  Srbija,  Stari  Vlah  (ime  zemlji),  stari  zavjet. 
suha  bolest,    Visoki  Ste  van,  Hvi  oganj  i  dr.  (v.  §.  431fl). 

b)  Rado  se  uzima  određeni  oblik  u  atributskoj  službi  za  stoirod 
prije  spomenuto  ili  drukčije  kako  poznato;  na  pr.  ona  navali  na 
mene  sa  psovkama  i  kletvama,  koje  su  joj  se  još  jednako  činile 
male  za  ludi  moj  postupak  (t.  j.  za  ludi  postupak,  koji  je  naprijed 
ispripovijedan),  dan.  (1827)  141.,  u  jednoga  kralja  bila  dva  sina, 
jedan  bijaše  lukav  i  nepravedan,  a  drugi  dobar  i  pravedan;  pošt.» 
im  otac  umre,  reče  nepravedni  pravednome,  prip.  106.,  onda  će  zapo- 
vjediti sveštenik  onome,  koji  se  čisti,  da  uzme  dva  vrapca  i  drvo 
kedrovo  i  isop,  i  neka  zapovjedi  sveštenik,  da  se  jedan  vrabac  za- 
kolje,  pa  neka  uzme  živoga  vrapca  i  drvo  kedrovo  i  isop  i  sve  t*> 
zajedno  neka  zamoči  u  krv  od  vrapca  zakla'noga.  IX  3mojs.  14.  4—6. 
U  rječn.  (1818)  XL1I.  navedeni  su  primjeri:  crvetii  pojas  izjeli  misi. 
—  izgubio  sam  srebrni  prsten;  jedno  ću  i  drugo  reći  onome,  koji 
zna,  da  je  bio  još  koji  pojas,  ali  samo  jedan  crveni,  —  da  sam  imao 
osim    srebrnoira    još  i  koji  zlatni  prsten  i  t.  d.    —   .\li  za  predmete 
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već  spomenute  ili  u  opće  poznate  uzima  se  kasto  i  neodređeni  oblik; 
na  pr.  čoban  je  dfi  bogatu  čoeku,  a  bogat  čoek  Ak  čobanu  silno  blago 
(^taj  se  čovjek  naprijed  spominje  i  veli  se,  da  je  bogat)  prip.  210., 
progovara  dob(ir  ranjen  junak  (koji  je  iz  pređašnjega  dobro  poznat), 
pjes.  III.  341.,  ne  dam  tebe  crnu  Arapinu  (za  kojega  se  iz  pređaš- 
njega dobro  zna,  da  je  crn). 

c)  U  svijem  primjerima  pod  b  pita  se  koji?  na  pr.  za  koji  moj 
postupak?  —  za  liAdi.,  koji  su  pojas  izjeli  misi?  —  crveni  i  t.  d.  Kad 
je  pridjev  atribut,  može  se  za  predmet  pitati  i  kokav?^  i  na  to  pitanje 
obično  odgovara  neodređeni  oblik.  Na  pr.  za  oltarom  ima  jedna  ploča 
od  ttrda  Hjehi  kamena,  dan.  (1826)  26.,  čorba  od   kisela   kupusa.   58., 

\'eljko  je    bio    tar^   i  visoka   struka i  podugačka^  meilo  pokucasta 

nosa.  88.,  Turci  udare  na  Boinovića  i  poslije  žestoka  boja  osvoje 
Ranitovaču.  197.,  arhimandrit  je  Stevan  bio  vrlo  prikladan  čovek: 
rasta  tankia  i  visoka^  lica  bela  i  vesela,  dan.  (1829)  5.,  srpski  konji  po- 
sustanu,  a  on  na  dobru  konju  uteče,  mil.-obr.  77.,  ako  im  gde  na 
zgodnu  mestu  ne  mogbudu  kake  pakosti  učiniti.  95.,  rđav  pevač  i 
dobru  pesmu  rđavo  upamti,  a  dobar  pevač  i  rđavu  pesmu  popravi, 
pjes.  (1833)  XXXV.,  ono,  što  odskače  od  vruća  gvozda,  kad  se  kuje. 
rječn.  (1852)  kod  HCKpa.,  ono,  što  u  jesen  na  lijepu  vremenu  leti  kao 
paučina,  kod  CBH.ia.,  ugleda  tri  konja,  jednoga  crljena  kao  krv,  dru- 
LTOga  crna  kao  ugalj,  a  trećega  žuta  kao  čafran.  prip.  122.  Ali  ima 
primjera,  gdje  na  pitanje  kakav?  odgovara  i  određeni  oblik;  na  pr. 
pripovetka  u  pesmi  od  dobroga  pevača  nikad  nijo  sasvim  protivna 
razumu,  pjes.  (1833)  XXXVL,  koji  su  čistoga  srca.  mat.  5.8.,  bješe 
maloga  rasta.  luk.  19.3.,  ljudi  izopačenoga  uma,  2tim.  3.8.,  g.  Šafarik  bi 
danas  bio  najpriličniji  za  taj  posao,  i  vrijedno  bi  bilo,  da  mu  ko 
obreče  pristojni  dar  za  taj  trud.  drž.-izd.  111.  77.,  čineći  ono,  što  je 
protiv  zdravoga  razuma.  306.;  zdravi  razum  kaže,  da  za  krivicu  odgo- 
vara ko  je  skrivio.  D.  istor.  295.,  brže  zamijesi  tri  kopanje  bijeloga 
brašna.  Imojs.  18.6.,  načini  svijetnjak  od  čistoga  zlata.  2mojs.  25.31., 
crkva  izbaca  iz  svoje  zajednice  kao  otrov  iz  zdravoga  tijela  one, 
koji pisma  106. 

462.  a)  Kad  pridjev  stoji  u  predikatu,  oblik  mu  je  obično  ne- 
određen; na  pr.  kad  su  videli  Miloša  tako  nakićei^M.  mil.-obr.  79.,  srete 
ga  turski  car  na  sokaku  pijana,  dan.  (1834)  90.,  razbiše  mu  glavu  i 
poslaše  ga  sramotna,  mark.  12.4.;  više  primjera  ima  u  §.  460a.  Po 
trotovu  je  neodređeni  oblik  veoma  običan,  kad  predikat  stoji  u  nomi- 
nativu; na  pr.  zec  je  plasii\,  da  zdrav  otideš  i  t.  d.  Ali  i  tu  se,  ako 
je  pridjev  združen  s  kojom  imenicom,  uzima  kasto  odn^đeni  oblik: 
])io  je  ne  samo  rabri  junak,  nego  i  mudri  urednik  u  vojsci,  dan. 
(1829)20.,  Miloš  je  bio....  junak  mishizmu.  30.,  dade  nm  buinintijii, 


da  je  punovlasni  obor-knez  nad  tri  naije.  mil.-obr.  56.,  za  cijelo  s*^ 
nadam,  da  bi  se  pokazalo,  da  je  <r.  Sv.  bezobrazni  i  h^zumni  opadnii 
laži  i  op.  26.,  ja  sam  pastir  dobri,  jov.  10.11. 

b)  Iz  primjera  navedenijeh  već  u  §.  207rf  vidi  se,  da  pridjev 
ima  neodređeni  oblik  u  vokativu,  kad  je  združen  s  kakvom  imenicom: 
na  pr.  dobar  čoeče,  mlad  junače  i  t.  d.,  ali  se  može  reći  i:  dobri  čoet>\ 
mladi  junače  i  t  d.  Određeni  oblik  mora  biti,  kad  je  u  vokativu  pridjev 
sam  bez  imenice;  na  pr.  IJtihazmf  molim  se  Bo^u,  da  ti  bude  dobp< 
3jov.  2.,  što  se  hvališ  neprijateljstvom,  silni?  psal.  52.1.,  nepravdu 
izmišlja  jezik  tvoj,  lukavi!  52.2. 

c)  Samo  određeni  oblik  mislim  da  stoji  i  u  slučajevima,  ka. 
je  pridjev  bez  imenice;  ali  se  proteže  na  imenicu  dobro  poznati:. 
Na  pr.  (Isus)  daje  pleći,  da  ga  biju,  obraze,  da  ga  priušavaju,  *a  lioa 
ne  odvrati  od  sramote  i  zapljuvanja;  ali  brzazlefu  sve  prima  dnurr- 
volje.  7>.  pisma  128.,  kad  je  Adam  prestupio  zapovijest  Božju,  nije  .' 
ga  Bog  onda  mogao  predati  smrti?  pašta  bi?  pravda  Božija  izairm 
nedostojnoga  iz  raja.  179.  U  prip.  194 — 200.  veli  se  nekoliko  puta 
samo  Premudri,  Premudroija  i  t.  d.  za  poznatot^a  premudroff  Solomunn. 

d)  Samo  neodređeni  oblik  nalazi    se    u   prilozima,    kao  št<>  >u 
Ispod  mukla^    isprva^    tsprijcka,    Istiha^  lzf)liza^   izdavna,    tzfnahna.   'iznort. 
Izobila.,  odavna  (pjes.  II.  153.,  D.  istor.  28.,  90.,  is.  22.11,,    37.26.,  oT.IL 
u  Vukovu  rječn.  samo:  oddvno),  zararut. 

463.  a)  Kako   je    već    dosta    zatrto    osjećanje  za  razliku  među 
određenim  i  neodređenim  pridjevom,  to  dokazuju  ovi  primjeri,  ird>' 
u  istoj  rečenici  i  u  istoj  službi  dolazi  jedan  i  drugi  oblik:  (manastir 
na  pouzvLsenom    zatavanku    i    vrlo    na   Ujfpti    i   otvorenu   mjestu.    di;i 
(1826)  22.,  koga  su  poznavali  kao  staroga  ajduka  i  zla  čoveka,  a  međ«. 
narodom  poznata   trgovca,   dan.    (1828)    156.,   mutav   mutavog    najl)«»lj' 
razumije,   posl.    184.,   od    živoga   štogod,  a  od  mrtva  ništ^.  223.,  sfttf  - 
vina  i  stara  prijatelja  drži  se.  29'i:.,relav  se  diči  kapom,  a  ludi  snairo:' 
324.,  što  propušća  deli  Radivoje,  dočekuje  mladi  Tatomire,  što  ut».^«' 
mladu  Tatomiru,  dočekuje  dijete  Gruica.  pjes.  III.  IS.^  lepoga  smo  i\A^ 
zadobili,  iepa  roba  Novaković-Gruju.  38.,  na  daleko  susretoše  Turk*. 
na  visoku  brdu  goletnome.  IV.  171.  Vidi  bilješku  §.  457c. 

b)  Jedni  se  i  drugi  oblici  nalaze  i  kad  je  pridjev  u  svezi  - 
kojom  zamjenicom.  Imamo  na  pr.  pođe,  da  gladnoj  sirotinji  n.j- 
taj  radosni  glas.  dan.  (1829)  4.,  svaki  pravedni  i  razumni  sudija  ni»»r 
poznati,  laži  i  op.  9.,  pod  ovom  travom,  ko  je  srećan,  može  n^ 
nekakav  dragocjeni  prsten,  rječn.  (1852)  kod  da^a^.,  nekakav  zli  prišt.  k 
T^aBAaia.,  om;  je  rr/do^m  događaj  proslavljen.  7>.  pisma  105.  Ali  por^ 
toga  imamo  i:  a  i  tom  se  svaJci  pametan  čovek  mora  čuditi,  rječn.  (181^ 
XIII.,  Stanu  je  prosio  nrkakav  bogat  trgovac,  dan.  (1826)  94.;  srali  y 
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uN'tftn  ćovek  može  lasno  videti,  inil.-obr.  predgovor.,  svaka  recenzija 
i  svaki  štampan  odgovor  na  ove  misli  moje  vrlo  će  me  obradovati. 
pisma  95.,  ica;^  ce  kg  npaBAa?  ^  hc  3Ha  3a  Kanae  p^ae  nocao.  posl.  145., 
ca^  ce  roBopH  jaa  csoku  me^oK  nocao.  224.,  pripovijeda  se,  da  je  u 
Turaka  bio  nekakav  učen  čovjek,  koji  se  zvao  Nasradin-hodža.  rječn. 
(1852)  kod  Hacpaž\iiH.,  od  ovakoga  se  m-asnu  jela  djeca  lasno  ozlotrbe. 
kod  np^op.;  te  nabreknu  ono(j  hrta  htUu  pjes.  II.  286.  Može  se  dodati 
još  i  primjer:  ni  jedan  pametan  čovek  ne  može  reći,  da  ...  .  rječn. 
(1818)  XI.  Obično  se  govori  na  pr.  ynoj  dobri  prijatelj,  nmega  milog 
oca  i  t.  d.,  ali  uz  posvojne  zamjenice  može  biti  i  neodređeni  oblik: 
odmah  pozna  svoga  mila  brata.  pjes.  H.  177.,  brže  hajde  monf  hijrln 
dvoru.  III.  463. 

c)  Ima  pridjeva,  koji  su  obični  samo  u  određenom  obliku  (to 
^u  oni  s  nastavkom  -skl^  na  pr.  carski),  a  drugi  samo  u  neodređenom 
(to  su  oni  s  nastavkom  ot\  in^  na  pr.  Petrot\  zfrnin)\  ali  se  i  oni  prvi 
sklanjaju  kasto  kao  neodređeni,  a  ovi  drugi  kasto  kao  određeni  pri- 
djevi (v.  §.  210  i  211).  Oni  prvi  pridjevi  uzimaju  se  dakako  .i  u  pri- 
likama; gdje  bi  inače  stajao  neodrođiMii  oblik;  na  pr.  naš  je  ručak 
bio  danas  gospodski.^  tko  je  među  vama/^;vv?  —  a  oni  drugi  uzimaju 
se  i  gdje  bi  običniji  bio  određeni  oblik,  na  pr. /^<'^/y>;' post,  V^idov  dan. 

d)  Za  neke  pridjevne  oblike  zna  se  iz  §.  207.  i  208.,  da  su  za- 
jednički i  određenim  i  neodređenmi  pridjevima,  te  se  samo  akcentom 
mogu  razlikovati;  tako  je  žtitoj  dativ  i  lokativ  jednine  ženskoga  roda 
i  određenoga  i  neodređenoga  pridjeva  (odred.  čCitoj,  neodr.  iw/o/);  tako 
isto  genitiv  i  dativ  množine  žutih,  hitim  služi  za  sva  tri  roda  i  odre- 
đenoga i  neodređenoga  pridjeva  (odred,  žilfih,  hlttm,  neodr.  hitili,  žutim). 
U  mnogo  pridjeva  nema  razlike  ni  u  akcentu;  na  pr.  žalosnoj  je  i  odre- 
đeni i  neodređeni  oblik,  gdtooih,  golovmi  je  također  jedno  i  drugo  i  t.  d. 

e)  Neki  pridjevi,  koji  bi  mogli  imati  i  određeni  i  neodređeni 
oblik,  imaju  samo  određeni;  takvi  su:  divlji,  dupli,  muli,  tajni;  prvi 
ima  u  svijem  padežima  samo  određene  oblike  (na  pr.  divljega,  div- 
ljemu i  t.  d.),  a  druga  tri  mogu,  rekao  bih,  imati  također  neodređene 
u  svijem  padežima  osim  nominativa  jednine  (dakle  na  pr.  u  geni- 
tivu jednine  tajnoga  i  tajmt,  m4doga  i  mala  i  t.  d.).  Ovi  se  pridjevi  go- 
vore dakako  samo  u  oblicima,  što  ih  imaju,  bez  obzira  na  to,  koji 
bi  oblik  upravo  trebalo  da  stoji;  ispor.  na  pr.  arnautski  je  narod 
prema  srpskome  maJi.  kovčež.  5.;  tako  bi  se  reklo  i:  vuk  ostaje 
uvijek  divlji  i  t.  d.  U  rječn.  (1818)  XLni.  veli  se,  da  se  samo  u  od- 
ređenom obliku  nalazi  i  pridjev  reliki]  u  rječn.  (1852)  doista  nema 
oblika  velik,  već  samo  veliki\  ali  da  se  govori  i  t^dik^  to  je  siguno  iz 
toga,  što  i  sam  Vuk  u  posl.  230.  ima  taj  oblik,  a  ima  ga  i  Uaničić, 
ln)ojs.  12.2.,  Imojs.  18.8..  2dnevn.2.5. 
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464.  a)  Posvojni  pridjevi  zamjenjuju  sobom  genitiv  imenica, 
kojima  što  pripada;  na  pr.  Petrov  sin  znači  isto  što:  sin  Petra,  airdti 
kruna  isto  što:  kruna  cdrevA  i  t.  d.  Ali  kasto  se  rečeni  pridjevi  uzi- 
maju i  mjesto  objektivnoga  genitiva  (v.  §.  517  i  518),  koji  također 
znači  neko  pripadanje;  na  pr.  što  se  tiče  gradskoga  popravljanja  (tj. 
popravljanja  gradova),  mil.-obr.  31.,  tako  je  i  ovo  (gdje  je  posvojna 
zamjenica):  u  brdima  ima  dosta  ruda  svakojaki;  no  budući  daje 
njiovo  kopanje  i  topljenje  u  turskome  carstvu  na  osobitu  tegobu  na- 
rodu, za  to  se  kriju  i  zatrpavaju,  dan.  (1827)  28.  Kasto  se  posvojni 
pridjev  govori  mjesto  imenice,  koja  stoji  u  genitivu,  a  ima  pred 
sobom  kakav  prijedlog;  na  pr.  koje  mu  je  bio  jedini  put  izbaviti 
sebe  i  vojsku  svoju  od  ropstva  neprijateljskoga  (t.  j.  od  ropstva  kod 
neprijatelja),  eman.  44.,  niko  ne  govoraše  javno  zanj  od  straha  Jr- 
vrejskoga  (t.  j.  od  straha  od  Jevreja).  jov.  7.13.;  tako  je  i:  moj  strah 
(t.  j.  strah  od  mene\  njegov  strah  (t.  j.  strah  od  njega)  i  t.  d.  Vidi  u 
Daničića,  sint.  53.  I  mjesto  dativa  koje  imenice  nalazi  se  kasto  po- 
svojni pridjev:  ono  ti  je  pomoć  će5arora(t.j.  pomoć  ćesaru).  pjes.  III.49. 

b)  Kada  iza  kojega  posvojnog  genitiva  dolazi  još  kakav  do- 
datak tome  genitivu,  onda  se  on  nerado  mijenja  u  posvojni  pridjev: 
ali  opet  ima  primjera,  kao  što  su:  prva  je  buna  bila  OuMceva^  koji  se 
1815.  godine  nešto  svađi  s  Milošem.  mil.-obr.  173  (običnije  bi  bilo: 
buna  Cukim).,  ovaj  je  antihristov,  za  kojega  čuste,  da  će  doći.  Ijov. 
4.3.,  id'te  dolje,  dva  moja  anđela,  do  bijela  groba  Jovanova,  Jbra- 
noim,  brata  najmlađega,  pjes.  II.  40.,  hrisovulja  je  bez  ikakve  sumnje 
JMišanova^  koji  se  u  njoj  naziva  Stefan  četvrti.  1),  istor.  47.,  slabo 
gledaše  na  svjedočanstvo  OrUnovo,  za  kojega  mislimo  da  zaslužuje, 
da  mu  se  vjeruje.  96.,  po  tom  silazeći  k  neiskazanoj  ljubavi  flm^^ro' 
prema  čovještvu,  koji  ne  mogaše  gledati  roda  ljudskoga,  gdje  ira 
đavo  muči,  poklikne.  pisma  187.  —  Sasma  je  neobičan  posvojni  pri- 
djev u  primjeru:  s  pomoću  kneza  Aksentijni  Srba  (mjesto:  s  pomoj-u 
Srba  kneza  AksenUja).  mil.-obr.  80. 

c)  Kad  se  srednji  rod  pridjeva  veže  s  riječma  sto^  m^što^  ui<t'i. 
koješta,  nmogo^  a  ove  riječi  stoje  u  nominativu  ili  u  akuzativu,  onda 
ponajviše  i  pridjev  stoji  u  istom  padežu.  Na  pr.  ne  će  u  njega  uč 
ništa  pogano,  otkr.  21.27.,  ^a  je  niTO  pf/oso  y«iHHHO.  posl.  5.,  ^a  6h  Koaie 
pa4  iHTo  ^pOpo  yHUHHTH.  34.,  roBopH  ce  sa  h>hm  Kojemra  pyjKHo.  4it 
HMa  Au  joni  MHoro  uegpa^no  04  leaKBa  nocJia?  56.,  ćj^j^h  4a  ce  404aje 
H  BHine  KOJemTa  nenoeo.ni,no,  89.,  Ka^  ko  neaia  y  kjHh  HHUiTa  sKueo.  20*'>.. 
KOJH  ce  6oJH,  4a  inTo  cmpamno  h  nenoeo.'buo  ne  chh  291.,  kako  o  Bosni 
nemamo  naštampano  ništa  čestito,  drž.-izd.  III.  81.,  ništa  nemaš  ajr)" 
viđeti.  pjes.  11.  105.,  da  što  lose  besjedio  nisam?  131.,  ljudi,  koji  su 
bili  nešto  srednje  između  seljaka   i   vlastela.  I),  istor.  62..    ne  mogas«^ 
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kazati  nišUi  bolje.  76-,  Radivoje  ne  radi  ništa  znatno,  161.,  što  ima 
najbolje  u  zemlji  misirskoj,  vaše  je.  Imojs,  45.20,  ne  osta  ništa,  zeleno 
od  drveta  i  od  bilja  poljskoga.  2mojs.  10.15.,  da  ti  je  kazao  prorok 
što  veliko^  ne  bi  li  učinio?  4car.  5.13.,  ništa  nema  bolje  čovjeku,  prop. 
3.22.,  ništa  da  ne  bude  na  njima  vuneno,  jezek.  44.17.,  ništa  zemaljsko 
u  sebi  neka  ne  pomišlja,  pisma  157.  Ovo  vrijedi  i  za  riječi  svašta, 
malo;  na  pr.  tamo  se  vidi  svašta  lijepo.^  nađoh  malo  urađeno  od  toga 
posla.  Rijetko  stoji  u  ovakom  događaju  genitiv:  kako  je  mogao  ra- 
zumjeti, da  u  mom  rječniku  ne  će  biti  ništa  t<?/at?<?n«A:o(7a?rječn.  (1818) 
XIII.,  H47  T6  npoce  He  caMO  bjb^  Herc  h  ^pyeoea  CBamra.  pjes.  I.  501., 
svašta  živa^  —  ne  zna  ništa  Mva.  rječn.  (1852)  kod  acas.,  od  pete  do 
glave  nema  ništa  zdrava.  D.  is.  1.6.  U  D.  istor.  71  imamo:  što  je 
god  zla  u  narodnom  životu,  ono  se  sve  izbacuje;  tu  je  genitiv  za 
t^^  j^r  je  riječ  zlo  ovdje  imenica,  a  ne  pridjev;  tako  treba  genitiv 
tumačiti  i  u  ovom  primjeru:  jer  se  na  njemu  nađe  nešto  doftra.  Scar. 
14.13.  —  Ako  li  pomenute  riječi:  što^  nešto  i  i.  d.  stoje  u  drugoiii 
kojem  padežu  osim  nominativa  i  akuzativa,  pridjev  stoji  u  istom 
padežu;  na  pr.  što  se  nijesam  ni  nadao  ničemu  čestitome,  drž.-izd.  III. 
81.,  ko  se  dotakne  čega  nečistoga.  D.  3moJ8.  7.21.,  ne  dotičite  se  ni- 
čega nečista,  is.  52.11. 

466.  a)  Komparativ  se  ponajviše  uzima,  kad  se  dva  predmeta 
porede,  pa  se  hoće  da  reče,  da  se  koje  svojstvo  u  jednoga  nalazi 
u  većoj  mjeri  nego  u  drugoga;  na  pr.  sire  je  nebo  od  mora.  pjes. 
1.  196.,  jom  su  dvojica  nego  sam  Radojica.  posl.  111.  Kasto  se  ipak 
uzima  IL  stepen  i  gdje  se  ne  poredi  predmet  s  predmetom,  i  onda 
je  značenje  drugoga  stepena  isto,  koje  značenje  prvoga.  Na  pr.  vino 
s<*  pije  najviše  na  častima,  i  to  kod  bogatiji  ljudi.  dan.  (1827)  103., 
orački  štap,  navrh  kojega  ima  i  gvozden  šiljak,  kojim  se  Ijeniviji  vo 
kasto  i  bacne.  rječn.  (1852)  kod  om,^^^a„  Ovamo  ide  komparativ 
vi^e,  koji  se  često  uzima  na  prosto  u  značenju:  mnogo,  pače  i  u 
značenju:  nekoliko;  na  pr.  kao  što  je  na  više  mjesta  ovdje  dokazi- 
vano, pisma  91.,  kad  ga  oni  moliše,  da  ostane  kod'njih  vise  vremena. 
i.  ap.  18.20.,  a^M  caM  Taico  hjo  04  eume  ^j^h.  posl.  57.,  y  &uuie  npii- 
iioBHJe^aRa  npnnOBHJeAa  ce  Kaieo  ....  129.,  neki  tako  izjedeni  ljudi 
)dmah  umru,  a  neki  žive  više  vremena,  rječn.  (1852)  kod  BJeniTHua., 
lego  je  srebra  bilo  od  više  ruku.  D.  istor.  256.,  znaš  li,  da  me  je 
dše  puta  strah,  pisma  23.,  koja  ti  je  (liturgija)  više  puta  potresla 
iušu  svojim  običajima  i  molitvama.  56.,  u  hrišćanstvu  nije  slobodno 
mati  vi^e  žena.  217.  Takav  je  i  komparativ  brze^  koji  znači  isto,  što: 
3rzo;  na  pr.  šta  činiš,  čini  brže.  jov.  13.27.,  car  se  prepadne,  pa  brze 
>ošlje  sluge,  da  ih  traže.  prip.  33.,  brže  ide  na  Rakitno.  pjes.  I.  564., 
)rže  ide  u  novu  čaršiju.  566.,  kad  je  dever   reci    razabrao,   brze    ode 
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Radanović-Lazi.  II.  25.,  hrže  zamijesi  tri  kopanje  bijeloga  brašna  i 
ispeci  pogače.  D.  Imojs.  18.6.,.  on  hržr  skupi  sluge  svoje  u  kuću 
2naojs.  9.20.  Mjesto  samoga  brze  govori  se  i  brze  bolje:  on  fjrze  Mr 
ostavi,  dan.  (1828)  143.,  Irrze  bolje  obreče  mu.  167.,  oh  ckcim,  na  ^i;j^v 
6o,^  rASLBj  3a6oAe  y  CHHJer.  posl.  16.') 

b)  Kad  se  pridjev  s  pridjevom  poredi;  stoje  oba  u  II.  stepenu 
srećmjl  si  nego  pametniji,  posl.  293. 

c)  Superlativ  se  uzima,  kad  se  hoće  da  kaže,  da  je  koje  svojstva 
u  najvećoj  mjeri  u  predmeta,  koji  se  poredi  bar  sa  druga  dva;  kad 
velimo  na  pr.:  ovaj  je  hrast  mijvisi^  to  znači,  da  je  viši  od  druira 
dva  ili  drugijeh  pet  ili  dvadeset  i  t.  d.  Ali  superlativni  oblik  wn- 
prije  može  se  uzeti  i  gdje  je  govor  samo  o  dvome,  te  znači  istj 
što:  prije;  na  pr.  ja  faj  OB^je  nocTaBHTu  najnjpuje  04  cnaice  SApaBBne 
MOJiHTBj,  iGoja  ce  roBopH,  na  OH^a  npHnjcB,  rojh  ce  njesa.  pjes.  I.  77.. 
dopusti  mi,  da  idem  najprije  da  ukopam  oca  svojega,  luk.  9.59.«  jt*r 
je  Adam  najprije  sazdan,  pa  onda  Jev«i.  2solunj.  2.13. 

d)  Kad  se  hoće  reći,  da  je  koje  svojstvo  u  vrlo  velikoj  injen. 
ali  se  predmet,  u  kojega  se  ono  nalazi,  ni  s  čim  ne  poredi,  onda  s<? 
uzimaju  pridjevne  složenice  s  riječcom  ^rc,  na  pv.  predobar,  prekrasfw 
i  t.  d.  Od  njih  nema  ni  komparativa  ni  superlativa;  za  to  je  veoma 
neobično:  preslavnije  ime.  jevr.  1.4.,  što  je  za  cijelo  Vuk  uzeo  prema 
crkvenoslavenskom  tekstu,  u  kojemu  na  istom  mjestu  stoji  takav  oblik. 

e)  Dosta  se  često  komparativ  i  superlativ  nalazi  i  od  11.  gla- 
golskoga pridjeva:  u  Srbiji  su  kaluđeri  još  stariji  od  popova^  jedr.'^ 
što  su  bogatiji  i  odeveniji  od  nji^  drugo,  što  ....  dan.  (1827)  112^ 
najbolji  i  najođeveniji.  mil.-obr.  100.,  najizobrazeniji.  drž.-izd.  II.  137^ 
najneizobrazeniji.  155.  Tako  se  govori  i  piše:  ueeniji,  uzviseniji,  vidnvh^ 
najčuveniji,  najpoznatiji  i  ts  d. 

Zamjenice. 

466.  a)  Lične  zamjenice  ja,  ti^  on  obično  se  izostavljaju,  gdje 
na  njima  nije  sila  govora,  te  se  razabiraju  iz  samoga  glagolskosra 
oblika,  na  pr.  znam^  ffOvori%  mislimo  i  t.  d.  Ali  Vuk  često  uzima  tf 
zamjenice,  gdje  bi  se  po  onome,  što  je  sada  rečeno,  mogle  lijepa 
izostaviti.  Na  pr.  ja  sam  ovo  znao  još  odavno  i  negdje  sam  kazao, 
da  je  Raić  ovako  posrbljavao  riječi  današnjega  crkvenog  jezika,  oi 
kojijeh  sam  ja  mnoge  naznačio  u  Danici  za  godinu  1826.  drž.-iid- 
III.  386.,  tako  srećni  dobitak  može  biti  samo  nagrada  za  dobra  đela. 
koja  si  H  činio.  dan.  (1827)  128.,    Hraao  caM  na  Bpaahe,    Kao   mro  ca 

')  Sve  mi  se  ćini,  (ia  je  posve  obično  i  dobro  uzimati   komparativ  ribiće  u  zna- 
čenju često:  na  pr.  če^će  ću  ih  opoiniiijati.  ak(»  zaborave. 
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KH  mu  CHHofa  peKHo.  posl.  240.,  pametan  čovek  jednako  želi  i  trudi 
i<e,  da  što  bolje  nauči  ili  izmisli  i  da  on  bude  pametniji  od  svojije 
stari.  dan.  (1827;  2.,  Srbi  opkole  Smederevo,  zlikovce  Turke  isprate 
niz  Dunav,  majsfore  ostave  u  njiovim  kućama  bez  oružja,  a  u  gradu 
/>w?  postave  straže  mil.-obr.  6.,  RasaaH  ncH  6(viecH0M  KOFbj,  ica^  cy 
OHU  <ieBB^H  BHoie  H>era,  40R  Jinnme.  posl.  31.,  lea^  Kora  nsTajj,  aa  oito 
nocBJe^OHii^  mro  on  ne  sua.  71.,  npHnoBHJeAa  ce,  4a  je  04roBopHJia  He- 
KaKBa  is&Aj^epjma,  CReToj  JoBaHH,  ica^  jy  je  ona  saMOJiJiAa,  ^a  je  HayqH. 
I  77.,  HanHcao  mh  je  y  EepjiHHy  KHes  MiixaHao  O6peHOB0)i,  Kao  niTo  jo 
r/H  cAjmao  y  ^eTHH>cTBy.  prip.  VII.,  mojihm  CBaieora,  kojh  6h  0x(iipHno* 
BnieTBe)  iiHcao,  4a  ofi  ne  nonp&B.aia  HRmTa.  XII.  —  Neobičan  je  ovaj 
priiTijer:  od  sad  ako  mi  padneš  šaka,  znam,  šta  ću  s  tobom  činiti; 
ako  li  ti  padnem  šaka,  čini  sa  mnom  šta  ti  drago  (ovdje  bi  običnije 
bilo:  ako  //  numi  padneš  ....  ako  li  ja  tebi  padnem),    mil.-obr.    121. 

b)  Kad  je  subjekt  lična  zamjenica  prvoga  ili  drugog  lica,  onda 
u  istoj  rečenici  ne  može  ni  u  kojem  padežu  stajati  ista  zamjenica, 
već  mjesto  nje  treba  da  stoji  povratna  {sebe^  sebi  i  t  d.).  Samo  u 
pjesmama  nalaze  se  ovaki  primjeri:  traži  njemu  ugursuza,  a  dilbera 
ja  ću  niene  (t.  j.  meni,  v.  §.  193«  —  mjesto:  sebi),  pjes.  I.  296.,  brže 
digni  sedmore  kočije,  da  me  vodiš  teH  (mjesto:  sebi)  u  Budima.  609., 
eto  danas  tri  godine  dana,  kako  tražim  za  tebe  đevojku  i  za  mene 
dobra  prijatelja;  đegođ  nađoh  za  tebe  đevojku,  tu  ne  nađoh  za  me 
prijatelja,  a  đe  nađoh  za  me  prijatelja,  tu  ne  nađoh  za  tebe  đevojku. 
III.  24.  Tome  odgovara  i  ovaj  primjer,  u  kojemu  imamo  oblik  njega^ 
a  običniji  bi  bio  oblik  sebe:  Uzice,  dosta  tvrd  starinski  grad.  no  zbog 
brda  oko  njega  slabo  se  može  držati,  dan.  (1827)  46.  —  Pravilno 
stoji  sebij  a  ne  njemu  u  primjeru:  Petar  sišavši  k  ljudima  poslanijem 
k  sebi  od  Kornilija  reče.  d.  ap.  10.21.,  —  jer  je  ista  rečenica. 

467.  a)  Posvojne  zamjenice  moj,  tvoj^  njegoi\  njezin^  nas^  vaš, 
njihov  zamjenjuju  se  ponajviše  zamjenicom  svoj^  kadgod  se  protežu 
na  subjekt  istoga  lica,  kojega  su  i  one  same.  Na  pr.  mjesto  moj :  lele 
mene  do  Boga  jednoga,  đe  pogubih  svoga  sina  Marka.  pjes.  II.  197., 
—  mjesto  tvoj:  jer  ćeš  svoju  izgubiti  glavu.  118.,  —  mjesto  njegov: 
slavi  Marko  svoga  svetitelja.  412.,  —  mjesto  njezin:  a  svaka  je  majka 
milostiva  i  na  svoje  čedo  žalostiva.  86.,  —  mjesto  nas:  već  što  ćemo 
od  života  svoga?  III  473.,  —  mjesto  t?cw;  te  molite  svog  mila  ujaka. 
II..  510.,  —  mjesto  njihov:  i  dvorahu  svoje  gospodare.  263. 

b)  Ali  u  ovakom  događaju  često  imaju  pjesme  i  nepromijenjene 
posvojne  zamjenice:  kad  potegnem  moju  britku  sablju.  II.  280.,  da  ja 
viđam  moje  grdne  rane.  341.,  a  ti  tvoje  dijete  upitaj.  29.,  te  se  rani 
(t.  j.  hrani)  za  života  tvoga.  406.,  car  me  zove  na  njegovu  vojsku.  169. 
poćera  me  Ljutica  Bogdane    na  tfjegovoj  tankoj   bedeviji.   220.,   hoće 
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care,  da  se  poturčimo  i  mi  7iahi  vjeru  ostavimo.  IIL  61.,  vaHjeni  s:-; 
duhom  zadanite.  II.  40.,  odsidite  dobre  konje  vaše,  III.  551.,  njimjf^ 
ga  duhom  zadanuše.  II.  40.  —  Ovake  nepromijenjene  posvojne  zn- 
mjenice  ima  i  Vuk  često  u  starijim  svojim  djelima,  sasma  rijetko  r 
potonjima:  neka  žene  nose  i  čuvaju  njiove  košulje  i  čarape,  dan 
(1826)  81.,  izvešću  moje  soldate.  82.,  u  Srbiji  su  stari  gradovi  svi 
pogubili  njioru  negdašnju  ljepotu,  dan.  (1827)  41.,  obor-knez  je  glava 
od  naroda  iz  njegove  knežine.  98.,  moja  žena,  koja  je  dotle  zbog  njtu^ 
mladosti  u  očinoj  kući  stajala.  134.,  ja  bi  je  metnuo  na  jednoga  (h\ 
moji  volova.  139.,  idite  sad  vašint  putem.  142.,  piši  knjigu  trotne  sinu. 
dan.  (1828)  143.,  ja  ću  s  mojim  magarcem  da  činim,  kako  sam  i 
najprije  po  m^joj  volji  činio.  236.,  idem  u  nioju  naiju.  mil.-obr.  5o. 
ja  sam  moju  glavu  još  odavno  bacio  u  torbu.  70.,  da  nađeš  u  trom' 
carstvu  tri  čoveka.  dan.  (1834)  93.,  ja  ne  bih  znao,  šta  bih  ostavio 
od  moga  današnjega  načina  pisanja,  pisma.  29.,  jer  sam  ja  u  osam- 
naestoj godini  života  moga  najprije  čuo  u  Srijemu.  32.,  40R  ja  rjie^M 
Moj  pen,  a  th  meoea  CHHa  rpo6.  posl.  63.,  40R  jsjameM  Mojeea  6p]{>ama. 
pjes.  IV.  462.  Vrlo  je  rijetko  ovo  u  Daničića:  blagosloven  jesi,  Goepodf. 
nauči  me  naredbama  tvojim,  pisma  146. 

468.  a)  Kad  se  u  rečenici,  u  kojoj  su  zamjenice  moj,  tvoj  i  t  d« 
nalazi  riječ  istoga  lica,  koja  nije  subjekt,  onda  rečene  zamjeni«^ 
ostaju  obično  nepromijenjene,  ali  kasto  se  mijenjaju  u  svoj.  Na  pr 
kamen  je  ovaj  bio  Kara-Đorđije  odvukao  u  Topolu,  no  ljudi  se 
dignu  Kara-Đorđiju  te  ga  (t.  j.  kamen)  izmole  i  opet  dovuku  na 
svoje  staro  mjesto,  dan.  (1826)  40.,  đekoji  od  oni  veći  starješina  stane 
raditi,  ako  ne  može  nad  svima  biti  starješina,  barem  u  svojoj  naiji 
da  mu  niko  ne  zapovijeda,  dan.  (1828)  217.,  kad  Miloš  pođe  \7 
Kragujevca  u  Beograd,  sretnu  ga  u  putu  svoji  ljudi  i  kažu  mu 
mil.-obr.  144.,  kad  bi  meni  interes  sroj  bio  miliji  od  onoga,  što  po 
svome  razumu  nalazim  za  dobro,  laži  i  op.  32.,  da  narodu  našemu 
nijesu  mile  svoje  pjesme,  ne  bi  ih  mogao  ni  imati,  drž.-izd.  111.  69. 
ja  Mušickoga  poštujem  za  njegovu  ljubav  k  narodu  svome.  71.,  žale 
nevu  braća  svoja.  pjes.  I.  35.,  miliji  Mari  svekar  svoj  neg'  u  rod  mili 
babo  svoj.  75.,  da  joj  ne  da  svoja  mila  majka.  241.,  ma  joj  govori 
svoja  svekrva.  519.,  a  sva  dobra  sreća  iznijela  igumana  svetog'orc^ 
Vaša  sa  svojijem  đakom  Isaijom.  II.  443.,  đe  nam  tamo  svoje  vjere 
nema.  539.,  svoja  će  mu  vjera  omrznuti.  612.,  njemu  sitna  knjiga 
dopanula  od  svog  tasta,  od  grada  dizdara.  III.  534. 

b)  Vrlo  se  često  razumije  iz  smisla  rečenice,  što  je  čije,  pa 
se  onda  zamjenica  svoj  ne  izriče;  reći  ćemo  na  pr.  uzmi  u  ruku 
ovu  knjigu,  a  ne:  uzmi  u  svoju  ruku.  Ali  Vuk  i  u  takvijem  doga- 
đajima uzima  kasto    tu  zamjenicu:   zadocni   se    igrajući    u   kolu    te 
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svom^*  gospodaru  ne  zgotovi  na  vrijeme  večere,  dan.  (1826)  71.,  sa- 
stavivši  ruke  podigne  ji  do  svoga  čela  i  rekne.  dan.  (1827)  124,  po 
tom  (filosof)  otvori  svoju  šaku  i  pokaže  je  budali,  dan.  (1834)  88., 
sa  KjiiOH  6BJia  no;^  KaMOHOM  y  pjnK  SMHJa,  KOJa  je  ^ecTO  jusjlssbasl  Te 
ce  iip64  pjaoM  cecjoM  cjjHHaJia.  posl.  63.,  Kara-Đorđije  skinuvši  svoju 
subaru  s  glave  stane  mu  govoriti,  prav.-sov.  54.  Tako  je  i  ovo:  pa 
izvadivši  svoju  pogaču  iz  torbe  stane  jesti.  prip.  169. 

469.  a)  Osnovna  je  razlika  među  pokaznijem  zamjenicama 
v:aj — taj--onajy  da  prva  od  njih  pokazuje  ono,  što  je  blizu  prvome 
licu,  druga,  što  je  drugome,  a  treća,  što  je  daleko  i  od  prvoga  i  od 
Jrugog  lica.  Ovo  vrijedi  i  za  sve  riječi,  koje  su  od  tijeh  zamjenica 
izvedene,  na  pr.  ovdje^  toliki,  onamo  i  t.  d.  Tako  na  pr.  imamo:  ako 
Bog:  da,  te  ovu  ranu  prebolim,  koja  je  sad  na  meni.  dan.  (1826)  86., 
Setajući  se  opazi  Stojša  u  avliji  jednu  veliku  jazbinu,  pa  onda  reče: 
k  šta  je  to^  zete?  kako  možeš  u  svome  dvoru  trpeti  toliku  propast? 
za  što  to  ne  zaroniš?  prip.  42.,  Srbi  pripovijedaju,  da  je  Silni  Stefan 
loveći  po  Ceru  ugledao  na  jednom  mjestu,  gdje  se  grane  od  drveća 
i  dolje  savijaju  i  gore  uzvijaju;  kad  dođu  na  ono  mjesto,  a  to  dijete 
kod  nekoliko  ovaca  udarilo  svoju  sjekiru  u  kladu  pa  leglo  na  leđa 
te  spava,  rječn.  (1852)  kod  o6ha.  —  Osobito  su  zgodna  ova  dva 
primjera:  eto  tvoje  sablje,  a  evo  moje  glave.  prip.  64.,  (nesretan  čo- 
vjek namjeri  se  na  svoju  sreću,  i  ona  mu  reče:)  da  sam  budna  bila, 
ne  bi  ti  dobio  ni  tih  opanaka;  (onda  je  on  upita:)  a  ko  si  ti,  da  ja 
ne  bih  dobio  ni  ovih  opanaka?  91  (sreća  dakle  veli:  fe/*  opanaka,  t.  j. 
koji  su  na  tebi,  —  a  čovjek  kaže:  ovih  opanaka,  t  j.  koji  su  na  meni). 

b)  Zamjenica  ovaj  vrlo  se  rado  upotrebljava  za  ono,  što  istom 
dolazi;  na  pr.  ovo  iz  ovije  uzroka  nije  moguće  srpski  jezik  pisati  po 
slavenskoj  ortografiji  (sad  se  odmah  iza  toga  navode  četiri  takva 
uzroka),  rječn.  (1818)  IX.,  poslije  Morave  ovo  su  najznatnije    vode  u 

Srbiji:  1.  Kolubara 2.  Jadar  .  . .  .  3.  Mlava.   dan.   (1827)    39.,  evo 

kako  on  počinje  svoje  pismo:  o  vele  moćna  silo  ....  D,  istor.  94. 
Mnogo  se  rjeđe  u  takovom  događaju  uzima  zamjenica  taj]  na  pr. 
svojoj  ljubi  tako  besjedio:  Vidosava,  moja  vjerna  ljubo  ....  pjes. 
II.  108.,  svome  Šarcu  tako  besedio:  »odaj,  Šaro,  i  sam  po  avliji«.  442. 

c)  Kad  se  pokaznom  zamjenicom  ima  pokazati  na  što,  što  je 
već  naprijed  spomenuto,  obično  se  uzima  taj;  na  pr.  Milan  kao 
bogat  gospodar  i  meke  naravi  čovek  nije  rado  napred  u  boju  trčao, 
a  Miloš  je  to  najvoleo,  i  u  tonie  nikom  nije  ustupao.  Taka  je  Milan, 
kao  stariji  brat,  gospodovao  i  zapovedao,  a  Miloš  vojevao  i  vojvo- 
dovao.  mil.-obr.  45.,  da  je  narod  naš  barem  od  pedeset  godina  amo 
u  napredak  imao  prema  sebi  ljudi  za  upravu  po  današnjemu  vre- 
menu, on  bi  već  davno  bio  sam  svoj,  i  taj  mu  je  nedostak  i  danas 
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najveća  smetnja  i  nesreća,  kovčež.  16.,  kod  gdjekojih  namastira  skuj 
se  (kad  je  lijepo  vrijeme)  o  Blagovijesti,  o  Cvijetima,  o  I^reobraženit 
i  o  Gospođama  po  nekolike  hiljade  sabora.    Tu  prodaja  trgovci  mz 
ličnu  rubu;  tu  gledaju  momci  đevojaka;    tu  se  sastaju    kumovi,  pr 
jatelji  i  poznanici.  Tako  idu  Bačvani  o  Trojičinu  dne  po  sreniskijem 
namastirima  ....  rječn    (1852)  kod  naMacrup.,    u  tome  se  još   nafl^ 
nekaka  prokleta  babetina,  koja  im  se  obeća  ....  kad  bude   u  veće 
ta  se  baba  prikrade  pod  jabuku,  prip.  120.  —    Rjeđe,  ali  opet  dosta 
često  uzima  se  u  ovakom  događaju  i  zamjenica  ovaj:  tako  su  izvor 
istorije  naše  bili  svagda   pripovedanje    i    tuđi    pisatelji  ....    Svaki . 
čovek  može  lasno  videti,  koliko   su  ovi  izvori    nepouzdani,    mil-obr 
predgovor.,   u  tom  još   bimbaše    i    begovi    navale    na    nj     g-ovoreci 
»Tebe  đaur  prevari  .  .  .  .«  Paša  na  ove  reci  nije  mogao  ništa  odgo 
voriti.   128.,  HaBpx  Tora  6p^a  HMajy    3ii«4HHe  oa  apKse,  sa  Rojj  oe   npi- 
noBHJe^a  .  .  .  .^    npe^  oeujsM  SB^SHaMa  6eao  je   HaHiiH>eHo  pjmho.  pjes- 
I.  188.,  onda  će  se  ispuniti  ono,   što  su  govorili  gdjekoji  učeni  rusk 
putnici,  da  će  doći  vrijeme,  kad  će  Srbi  iz  Srijema,    iz    Bačke    i  i? 
Srbije  ići  u  Zagreb,  da  uče  srpski.  Oni  su  ovo  govorili,  pošto  su  vi- 
djeli, kako  se  misli  i  radi  o  jeziku  našemu.  Može  biti,  da  mnogi  ^»'i 
vas  misle,  da  ovo  ne  može  biti.  pisma  27.,  dobra   ti   sreća!   o^rosopi: 
ce  7  I](pBoj  ropH,  ica«4  ko  nasoBe  Bora  .  .  .  .  y  CpČHJH  ce  MJecTo  oeotti 
cAFOBopH:  Bor  th  noMorao!  posl.  60.,    iza  toga   carev    sin    opet    dug'" 
putujući  srete  jednoga  čoveka   pa   ga    zapita  ....    Ovaj   ga    čovek 
lepo  uputi  i  kaže  mu.  prip.  26.,  najprije  sakuje  gvozden  kovčeg,  ve 
liki,    kako  može  on    u    njemu   sjediti;    na    zaklopcu    ovoga    kovčega 
utvrdi  ....  199.,  valja  priznati,  da  je  Dušan  umr-o  godine  1355  . . . 
da  bi  se  još   bolje    potvrdila   ova    istina,    navešću    svjedočanstvo   i/ 
hrisovulja.   /).   istor.  52.,    vladika  se  sprema   na    sveti    posao    tihom 
molitvom  ....  Poslije  ove  molitve    vladika  se  pokaže   usred   crkve 
pisma  12.,  starješina  bi  blagoslovio   hljebove,    pšenicu,    vino    i    uljV 
Ovaj  se  stari  običaj  dodržao  do  danas.  43. 

470.  a)  Za  ono,  što  je  i  pred  onijem,  koji  govori,  i  pred  onijem 
kojemu  se  govori,  uzima  se  ovaj\  na  pr.  za  to  sam  ja  ovđe  (t  j.  - 
ovoj  knjizi)  načinio  tri  nova  slova,  rječn.  (1818)  XI.,  pišući  ovu  knjigu 
nikad  nisam  zbacio  s  uma  istine,  mil.-obr.  predgovor.,  dok  je  or»' 
knjiga  štampana,  meni  je  već  palo  na  um  nekoliko  riječi,  kojijeh  a 
njoj  nema  i  koje  ću  dodati  ovdje  na  kraju  ovoga  predgovora,  rjećn 
(1852)  predgovor. 

b)  Zamjenica  onaj  upotrebljava  se  mjesto  koje  naprijed  rečen'' 
imenice,  koju  bi  trebalo  upravo  ponoviti:  samo  prva  tri  milions 
zovu  se  Srbi,  a  ovi  drugi  ne;  nego  oni  (t.  j.  Srbi)  turskoga  zakona 
zovu  se  Turci.  dan.  (1827)  77.,  osa   njecMa    h    cbb    TpH    sa    imm   nM 
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Me^j  ajecMe  jjBAHKe  ujih  6apeM  ice^y  one  H8ife|^7  aceHeRMJex  m  jjHan- 
KHJex.  pjes.  I.  240.,  Koje  (nice)  j  oBOMe  na^esj  Hica  r^ac  wlam  vpAO 
omTap,  HAH  oiepjrao  hjih  onaj  ca  SHasoir  '^.  posi.  XLI.,  Srbi  zakona 
turskoga  u  Bosni  i  u  Hercegrovini,  a  tako  i  oni  zakona  rimskoga 
zovu  kao  za  porugu  Vlasima  braću  svoju  zakona  grčkoga,  rječn. 
(1852)  kod  B^ax.,  takovi  bi  činio  mnogo  pametnije,  da  piše  naije- 
čijem  svojijem,  nego  li  da  kvari  i  svoje  i  ono  svoje  brace.  drž.-izd. 
III.  306. 

b)  r  pjesmama  se  zamjeuico  taj,  onaj  upotrebljavaju  dosta  često  Da  mjestima, 
i?dje  ne  pokazuju  ništa,  te  bi  se  sasvijem  lijepo  mogle  izostaviti;  u  takvijem  događa- 
jima odgovaraju  rečene  zamjenice  artikulu  onijeh  jezika,  koji  ga  imaju.  Primjeri:  već 
on  ide  u  to  polje  ravno.  pjes.  II.  7..  kad  umire  pod  prsten  devojka,  ne  kopa  se  u  to 
nr>vo  groblje,  već  se  baca  u  to  sinje  moro.  23.,  tu  viknuše  ti  laki  čauši.  57.,  pa  ju  tori 
na  fn  vatru  živu.  59..  gotovi  mu  to  gospodsko  jelo.  1(16.,  izmiče  ga  iz  te  mloge  krvee. 
315..  kad  stigoše  na  Kosovo  ravno,  razapeše^^  bele  šatore.  507.,  —  da  saplete  onu  sitnu 
mrežu  (o  kojoj  naprijed  nema  ni  riječi)  II.  52.,  pa  ti  idi  n  Prizrena  bela  ka  onome 
caru  čestitome.  r)5.,  sve  porasle  smokve  i  masline  i  još  oni  grozni  vinogradi.  105. 
(idari  ga  onim  bojnim  kopljem.  1  IH.,  akad  Komnen  uplaninu  dođe  ka  onome  zelenu  jezeru. 
4r>(t..  a  kad  došla  ona  uoćca  tamna.  497.,  te  on  pije  ono  rujno  vino.  544. 

471.  a)  Oblici  upitne  zamjenice  tko  drugi  osim  nominativa  često 
.^e  upotrebljavaju  mjesto  odnosne  zamjenice:  kako  se  ženio  Favle 
^^tarčević,  koga  ja  malo  pamtim,  pjes.  (1824)  XXI.,  niže  krsta  stoji 
ovaj  natpis,  u  kome  su  mloga  slova  po  dva  u  jedno  sastavljena,  dan. 
(1826)  38.;  veliki  šanac,  pored  koga  su  pograđene  stražare.  42.,  narod, 
kotne  je  zulum  bio  dodijao,  stane  se  buniti,  dan.  (1828)  156.,  pešaci 
obore  gornji  Sanac,  u  kome  su  bila  obadva  topa.  mil.-obr.  96.,  jer  je 
to  onaj,  za  koga  je  govorio  prorok,  mat  3.3.,  on  je  onaj,  kome  ja 
nisam  dostojan  odriješiti  remena,  jov.  1.27.,  ostavi  mi  bar  ručna  de* 
vera,  s  kim  ću  mlada  do  majke  otići.  pjes.  III.  504.,  najglavniji  izvor, 
iz  koga  se  može  doznati.  Đ.  istor.  55.  Obrnuto  se  koji  može  uzeti 
mjesto  tko]  na  pr.  Ka/^  icoju  Kora  acsHe  „KjMe",  a  HHJe  uj  kjm.  posl. 
10.;  KSLAKcgu  CBoj  »HBOT  Bpjio  9Ba.iH  H  HjBa.  21.,  Rase  ce  7  ma^AM,  lea^ 
KOJU  mTo  He  Moace  4a  neica.  66.,  bila  mu  je  kuća  otvorena  za  svakoga, 
koji  bi  mu  otkud  naišao,  prav.-sov.  77.  Vidi  §.  457ft. 

b)  Zamjenice  koji,  kakav  mogu  se  upotrebiti  u  značenju  neodre- 
đen ij  eh  nekoji^  nekakav;  na  pr.  svi  su  naši  stari  namastiri  imali  od 
starine  koji  manje,  koji  više  sela  i  zemlje,  dan.  (1827)  110.,  stane 
dokazivati;  da  je  naše  stanje  došlo  od  kake  prirodne  bolesti.  136., 
carev  sin  zađe  s  onom  papučom  ogledajući  svakoj  đevojci  papuču 
na  noge,  ali  kojoj  duga,  kojoj  kratka,  kojoj  uska,  kojoj  široka,  ne 
može  ni  jednoj  da  pristane,  prip.  162.,  koji  pije,  koji  se  umiva,  koji 
poji  konja  na  Cetinji.  pjes.  III.  509.  —  Tako  se  upotrebljava  i  zamje- 
nica tko  u  značenju  neodređene  (netko):  ko  popa,  ko  popadiju  voli. 
posl.  151.,  uzme  batinu,    pa  kom  nogu,    kom  glavu,   kom  krilo  odbije. 
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prip.  180.  —  Prilozi  kada^  gdje  mogu  imati  značenje  neodređenijeh: 
nekad,  negdje:  poreza  nije  svagda  jednaka  kao  arač,  nego  je  kad 
manja,  kad  veća.  dan.  (1827)  82.,  kao  što  se  onda  po  svoj  zemlji,  i 
manje,  đe  više  događalo,  dan.  (1828)  204.  Prema  tome  kad  koji,  kud 
koji  znači:  nekad  nekoji^  nekud  nekoji  \  na  pr.  ostali  se  kad  koji  stanu 
izmicati,  dan.  (1828)  203.,  ostali  ljudi  prsnu  kud  koji.  204.,  pobjegnu 
kad  koji  natrag.  213.  —  Kasto  zamjenica  koji  ima  značenje:  kojigod: 
brat  je  mio,  koje  vjere  bio.  posl.  29.,  a  u  značenju  ikogod,  štogod 
mogu  se  uzeti  i  upitne  zamjenice  tko,  što,  koje  u  tom  poslu  ne  stoje 
na  prvom  mjestu  u  rečenici:  može  ko  reći,  da  se  mogu  pisati,  rječn. 
(1818)  IX.,  može  ko  reći,  da  su  u  ovom  stihu  četiri  troheja,  pjes. 
(1824)  LXI.,  može  ko  reći  ili  pomisliti,  prav.-sov.  48,  dodaću  ovdje 
što  iz  knjige  Ivana*  Ivaniševića.  kovčež.  19.,  najprije  ćemo  kazati  M" 
o  Boci  Kotorskoj.  27.,  ovo  je  upravo  sve  za  djevojku,  ali  mati  ustavi 
što  i  za  sebe.  52. 

472.  a)  U  zavisnijem  rečenicama  mogu  stajati  neodređene  za- 
mjenice ne^o,  nešto  {negdje)  i  t  d.,  gdjegod  zatreba:  na  pr.  noJH  ce 
noHocH  MHCJiehH,  4a  je  nemmo  se^HRO,  a  jnpaao  HBJe  HEmra.  pjes.  I. 
88.,  OH  npcTHMa  npHzsaTH  sa  csoje  xa.«>nHe,  nao  4a  hx  oAneanaa  ^hcth.- 
184,  može  biti,  da  se  njegdje  govori  još  i  drukčije,  pisma  76.,  aki» 
prineseš  dar  svoj  k  oltaru  i  ondje  se  opomeneš,  da  brat  tvoj  ima 
nešto  na  te.  mat.  5.23.,  CBas  6a  ce  cunjao,  KaA  6h  «iyo,  4a  je  nea^  u 
TO  sanaT.  posl.  174.,  Moaee  6btb,  4a  je  neico  neKoea  y  maJiH  HaroBapao. 
4a  TaRo  špana.  190.,  ako  je  netko  lud,  ne  budi  mu  drug.  4.,  knez  je. 
dok  je  ko  živ  ili  dok  izvrsuje  neku  dužnost,  s  kojom  i  kneštvo  pre- 
lazi s  jednoga  na  drugoga.  D.  istor.  61.,  ako  osiromaši  brat  tvoj  i 
proda  nešto  od  baštine  svoje.  Smojs.  25.25.  —  Ali  svuda  bi  ovdje 
običnije  bilo  što,  gdje,  tko,  koji  mjesto  neodređene  zamjenice. 

b)  Zamjenicu  čij  u  odnosnom  značenju  upotrebljava  Vuk  samo 
za  mušku  čeljad  u  jednini;  na  pr.  i  vidjeh  veliki  bijel  prijestol  1 
onoga,  što  sjedaše  na  njemu,  od  čijega  lica  bježaše  nebo  i  zemlja, 
otkr.  20.11,  ovako  je  i  u  Srbiji  treća  čaša  onoga,  u  Hje  se  zdravlje 
pije.  kovčež.  69.  Tako  je  i  u  Daničića,  na  pr.  dižem  ruku  svoju  ka 
Gospodu  Bogu,  čije  je  nebo  i  zemlja.  Imojs.  14.22.,  onaj,  oi/ajekuća. 
neka  dođe  i  javi.  Smojs.  14.35.,  Jerovoam,  ^ja  mati  bješe  udovica, 
podiže  se  na  cara.  3car.  11.26.,  blago  čovjekU;  kojemu  Gospod  ne 
prima  grijeha  i  u  čijem  duhu  nema  lukavstva,  psal.  32.2.,  zna  v6 
onoga,  čiji  je.  pisma  101.  Ali  u  Daničića  ima  i  ovaj  primjer,  u  ko- 
jemu čiji  služi  za  množinu:  te  potpise  nijesu  pisali  sami  oni,  čiji  su. 
istor.  288.  Gdje  ne  može  stajati  čiji,  tamo  stoji  genitiv  odnosne  za- 
mjenice kojiy  koja,  koje;  na  pr.  točak,  kojega  su  se  paoci  počeli  iz- 
glavljivati.  rječn.  (1852)  kod  HaB04AHB. 
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c)  Mjesto  odnosne  zamjenice  koji^  koja,  koje  vrlo  se  često  uzima 
šio^  koje  se  ne  mijenja.  Na  pr.  čovek,  Ho  je  bio  kod  mene,  —  podaj 
onom  čoveku,  Ho  je  donio  vreću,  —  metni  kod  onog  čoveka,  i^to 
sjedi  onamo,  —  podaj  onim  Ijudma,  Ho  stoje  na  polju,  rječn.  (1818) 
LIII.9  teško  onom  svakome  junaku,  šio  ne  sluša  svoga  starijega,  posl. 
316.,  JAapH  HCDpe4  ^iiana  one  67^6,  vimo  ny  je  noranj  ^ajia.  354. 
Ako  ovakovo  što  zamjenjuje  drugi  koji  padež  osim  nominativa,  onda 
mu  se  doda  još  potrebni  padež  zamjenice  trećega  lica;  na  pr.  žena, 
šio  smo  je  vidjeli,  —  vino,  što  smo  ga  pili,  —  čovek,  štosu  mu  konja 
ukrali,  —  čovek,  što  smo  ga  danas  viđeli,  —  pero,  što  se  njim  piše. 
rječn.  (1818)  LIIL  Ali  ako  se  što  proteže  na  riječ,  koja  znači  kakovu 
stvar,  onda  se  akuzativni  i  instrumentalni  oblici  zamjenice  trećega 
lica  mogu  izostaviti,  te  ostaje  samo  što  ;  na  pr.  nož,  što  smo  danas 
kupili,  —  da  ti  platim  čašu,  što  sam  razbio,  —  dobra  je  ona  puška, 
što  si  mi  poklonio,  —  kakvo  je  ono  vino,  što  smo  danas  pili,  — 
brus,  što  se  britva  oštri,  —  lopata,  što  se  žito  vije,  — gvožđe,  što  se 
kašike  dubu.  rječn.  (1818)  LUL,  ona  dugačka  (burgija),  što  se  čibuci 
vrte.  rječn.  (1852)  kod  6yprHJa.,  brus,  Sto  se  oštri  kosa  ili  britva,  kod 
r^ia^HJiHua,,  čekić,  što  se  konji  kuju.  kod  Kopah.,  svrdao,  što  se  vrte 
rupe  za  palice,  kod  n&AHHH>aK.,  u  Srijemu  i  u  Bačkoj  i  u  Banatu  po 
varošima  se  već  ni  ženske  narodne  pjesme  ne  pjevaju,  nego  koje- 
kake  nove,  što  prave  učeni  ljudi  i  daći.  pjes.  (1824)  XIX.,  žive  dosta 
nalik  na  ona  vremena,  što  poete  nazivaju  zlatnim  vijekom.  XX.  Vrlo 
rijetko  stoji  što  s  prijedlogom  s  (su):  su  čim  li  si  lice  umivala?  su 
što  li  si  mlada  otirala?  pjes.  I.  63.,  sušio  šibapo  rukam*  đevojke.  389. 

d)  Kad  bi  s  riječju  šio  imao  stajati  koji  prijedlog,  on  se  metne 
iza  što  i  združi  se  s  dodatijem  padežom  zamjenice  trećega  lica;  na 
pr.  čovek,  što  smo  došli  s  njime^  —  stolica,  što  se  na  njoj  sjedi,  — 
knjiga,  što  se  iz  nje  uči,  —  čovek,  što  smo  o  njemu  govorili,  rječn. 
(1818)  LIIL,  lađe  druge  ne  bješe  osim  one  jedne,  što  u  nju  uđoše 
učenici,  jov.  6.22.,  na  kosištu  onaj  drščić,  što  se  drži  rukom  za  njega^ 
kad  se  kosi.  rječn.  (1852)  kod  6a6aK.,  velika  šuplja  klada,  što  kroz  nju 
teče  voda.  kod  6a4aH>.,  ono  gvožđe,  što  kosci  na  njemu  otkivaju  kose. 
kod  6a6Hua.  Veoma  rijetko  izostavi  se  i  prijedlog  i  padež  zamjenice 
trećega  lica,  kako  je  u  ovom  primjeru:  uže,  što  žene  nose  breme 
(mjesto:  što  na  njemu),  rječn.  (1852)  kod  jpasaK.  —  Ovdje  se  može 
dodati  još  primjer:  čuvši  zanj  žena,  što  u  njezinoj  kćeri  bijaše  duh 
nečisti,  mark.  7.25. 

e)  Mjesto  Ao/i,  koja^  koje  govore  se  i  riječce  gdje^  da^  te  (ova  treća 
samo  u  južnijem  krajevima).  Primjeri:  posle  ćeš  sresti  drugoga  (čo- 
veka),  gdje  nosi  šarana,  prip.  86.,  vidite  li  one  nesretnice,  de  otrova 
svojega  đevera!  pjes.  II.  627.,    —    do    danas  još    nemamo    ni   jedne 


47U  5^.  472.— A74 

knjige,  da  je  upravo  napisana  po  srpskoj  gramatici,  rječn.  (181b 
V.,  u  srpskom  jeziku  nema  suštestvitelni  imena,  da  se  svrsuju  na 
»ije<K.  dan.  (1826)  53.,  ima  naroda,  u  kojima  nema  čoveka,  da  ne  zna 
fiitati  i  pisati,  dan.  (1827)  1.,  nikoga  nema  u  rodbini  tvojoj,  da  mu 
je  tako  ime.  luk.  1.61.,  nema  vlasti,  da  nije  od  Boga.  rimlj.  13.K 
ima  li  ko,  da  nije  došao?  D.  sud.  21.8.,  ne  osta  ni  jedan,  da  ne 
prijeđe  preko  Jordana.  2car.  17.22.,  —  diže  oni  zaklop  od  zlata.  U 
na  džari  bješe.  prip.  126.,  u  Turčina  jednu  kažu  silu,  samovoljna 
Turčin-Vlah-Aliju,  te  ne  sluša  cara  čestitoga,  pjes.  II.  266. 

Brojevi. 

473.  a)  0  brojevima  i  o  njihovu  slaganju  s  imenicama  dosta 
je  govoreno  u  §.  235 — 246.  i  412 — 415.;  tako  da  ovdje  možemo  saim« 
još  nešto  malo  redi.  —  Dosta  se  često  uzimaju  glavni  brojevi  sami 
a  misle  se  ljudi;  na  pr.  jer  će  odsele  pet  u  jednoj  kući  biti  razdije- 
ljeni, luk.  12.52.,  ili  oni  osamtioest^  što  na  njih  pade  kula  siloamska- 
luk.  13.4.,  A&  flea  bjkj^  a  ueirmpu  tjkj.  posl.  161.,  gledi,  kao  da  je 
dva  (t  j.  čovjeka)  ubio,  a  trećega  misli.  42.,  dva  bez  duše,  treći  bez 
glave.  56.  Svuda  bi  ovdje  mogle  dakako  stajati  i  imenice  na  -hn. 
petorica  i  t.  d.,  pa  bi  to  bilo  i  običnije. 

b)  U  §.  455e  rečeno  je,  da  zbirne  imenice  ne  stoje  s  broje- 
vima; ali  ono  vrijedi  za  zbirne  imenice,  pored  kojih  se  govori 
i  množina.  Za  zbirnu  imenicu  brojca^  pored  koje  množina  hraH 
nije  u  običaju,  ne  vrijedi  što  je  tamo  rečeno,  kako  dokazuju  o\\ 
primjeri:  sedam  braće  bješe.  mark.  12.20.,  jer  imam  pet  brace,  luk 
16.28.,  AOK  Kjra  ne  jMopH  fl/esem  6paiie.  posl.  219.,  devet  mile  brace 
pjes.  I.  171.,  nas  je  bilo  dvanaest  braće.  I).  Imojs.  42.13.,  ubivši  .scdo/f*- 
deset  braće  svoje.  sud.  9.56.  Ali  je  bez  sumnje  dobro  i:  sedmorio^. 
devetorica  i  t.  d.  braće;  kao  što  se  za  cijelo  govori  sedmoricu  gospi)«le 
(a  možda  i:  sedam  gospode). 

c)  Osobit  je  ovaj  primjer:  zašt'  ja  ranim  u  mojemu  dvoru  dft^i 
nemo,  drugo  devet  slepo.  pjes.  II.  8.,  t.  j.  devetero  nijeme  i  df*r*t*r' 
slijepe  djece,  kako  bi  se  reklo  u  običnom   erovoru. 

Glagoli. 

474.  Prolazni  i  neprolazni  glagoli,  a)  Jedni  glagoi. 
imaju  uza  se  riječcu  se^  na  pr.  bojati  se,  brinuti  se,  čMiti  se,  nadat, 
se,  smijati  se  i  t.  d.  (oni  se  zovu  povratni  glagoli  kao  i  riječoa,  koja 
uz  njih  stoji,  što  se  zove  povratna  zamjenica),  a  drugi  je  nemaju: 
na  pr.  plesti,  hvdliti,  ginuti,  rdsti  i  t.  d.  Oni  su  prvi  svi  neprelazn.. 
a  od  drugijeh  neki  su  prolazni,  neki  neprolazni. 
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b)  Ima  dosta  glagola,  pri  kojima  se  riječca  se  još  i  danas  osjeća 
Uao  akuzativ  ili  kao  objekt  glagolu.  Takvi  su  glagoli  na  pr.  čuvati 
so,  hvaliti  se,  odijevati  se,  umivati  se,  vSirati  se,  veseliti  se  i  dr.  Kad 
velkn:  čuvam  se  ili  hvališ  se  ili  odijevate  se^  isto  je  kao  da  rečem: 
<3uivam  ^efte,  hvališ  sebe^  odijevate  sebe;  tu  dakle  imamo  objekt,  kao  kad 
velimo:  čuvam  kuću^  hvališ  svoga  brata  i  t.  d. 

c)  Govoreći  narod:  čuvam  se,  hvališ  se  i  t.  d.  osjeća  dobro,   da 
tui  radnja  ostaje  u  subjektu,    da   se   na   njemu  vrši  i  ne  prelazi    na 
drugi  predmet.  Za  to  je  sasvijem  prirodno,  da  su  glagoli  s  riječcom 
so   neprelazni.    A  budući    da   se   i    trpnijem    likom    (pasivom)    izriče 
ra.dnja,  koja  ostaje  u  subjektu,  na  njemu  se  vrši  i  ne  prelazi   ni  na 
žto  drugo,    tako   se    razvilo,   te   prelazni    glagoli    dobivajući    uza    se 
riječcu  se  imaju  trpno  značenje;  na  pr.  voda  se  pije^    ovaj  se  čovjek 
zooe  Petrović,  čuju  se  dobri  glasovi  i  t.  d.  Tako  imamo  trpno  značenje 
i    u  ovijem  primjerima:  tukući  se  tu  s  Turcima  rani  se'\  on\  Zivković. 
dan.  (1826)  76.,  izginu  i  izvrne  se  najbolji  junaci.   85.,  posiječe  neko- 
liko od  oni  vezira,  koji  su  se  najprije  razbili  (t.  j.    koji  su  bili  razbi- 
jeni), dan.  (1828)  140.,  Niškome  se  paši  zapovedi,   da    ide.  mil.-obr.  5., 
postavi  se   u    svakoj    naiji   magistrat.    12.,    Miloje    se  izbaci  iz  službe  i 
istera  se   iz    Beograda;    Milenko   Stojković,   Milan    Obrenović   i    Adži- 
Melentije  izberu  se^  da  idu  kao  poslanici  u  Karavlašku.  17.,  sutra  dan 
poscUju  se  i  Milenku  i  Petru  senatorske  diplome.  25.,  tako  se  strašno 
bio  ranio  na  Uzicu  (t.  j.  bio  je  ranjen).  45.,   kad  se  Glavaševa   glava 
donese  u  Beograd.  69.,  jedno  (sjeme)  pade  kraj  puta  i  pogazi  se,  luk.  8.5., 
kako  ga  (Isusa)  predadoše  knezovi  naši,  te  se  osudi  na  smrt.  luk.  24.20., 
rukama   apostolskima   ucinise   se   mnogi    znaci    i    čudesa,  d.  ap.  5.12., 
OH41J,  fcoJH  ce  numa,    posl.    1.,   npHUOBHJe^a   ce,   icaKO    cy  ^aBO  u  inBa6o 
noro^HAii,  ^a  je^H  4pyrora  hoch,  ^oK^e  onaj,  kojh  ce  nocu^   ne    ncnjeBa 
je^Hjr  njecMj.  238.,  onaj   naTH,   kojh  ce  HO^osopu^   Te    a^o   jhhhh.   257., 
kad   su  se  stale  prodavati  turske  kuće.  prav.-sov.    22.,   dadu   im    se   na 
dar  tri  prstena.  24.,  ti  sr  m  znus^  od  roda  kakva  si.  pjes.   II.    65.,  da 
se  ne  znam^  od  roda  kakva  sam.  65.,  b'jeli  mu  se  poharaše  dvori,  odnese 
sf^  iz  riznice  blago,  odvedoše  konji  i  sokoli.  III.  296.,  Mijailo  je  ljuto 
ranivH  se  (t.  j.  bivši  ranjen)    bio   zarobljen.   D.   istor.    41.,   kojemu  se 
stolica  prenese  u  Biograd.  125.,  što  se  mnoo^e  zemlje  osvojile  od  grčkoga 
carstva.  126.,  Izrailjci  se  opet  razbise.  Icar.'  4.10.,    Hristos  ne    videci   se 
(t.  j.  ne  budući  viđen)   stoji,   da   primi    tvoju    ispovijest,    pisma   208- 

475.  a)  Kad  se  veli:  voda  se  pije^  Zivković  se  rani,  Miloje  se 
izbaci^  tu  je  pravi  trpni  lik,  t.  j.  na  subjektu  se  vrši  radnja^  što  izlazi 
od  nekoga  drutjfog,  koji  nije  spomenut.  Ali  može  se  što  nalaziti  i  u 
takvom  trpnom  stanju,  za  koje  se  ne  misli  da  izlazi  od  nekoga 
drugog,  već  da  biva  samo   od    sebe.   To   imamo    na  pr.   kad  velimo: 
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drvo  se  suši^  juha  se  hladl^  kamen  se  valja  s  brda,  mjesec  se  okreće  oko 
zemlje,  kuća  se  ruši,  snijeg  se  topi  i  t.  d.  Premda  je  u  ovim  i  sličnim 
primjerima  riječci  se  posve  zatrto  pravo  značenje,  te  se  nikako  oe 
može  reći:  drvo  sebe  suši  i  t.  d.,  opet  je  ona  toliko  zadržala  svoju 
silu,  da  onaj  glagol,  kojemu  ona  pripada,  ne  može  nikad  imat. 
akuzativ  druge  koje  riječi  uza  se  kao  objekt.  Ali  bez  objekta  se 
upotrebljavaju  i  mnogi  drugi,  i  to  neprolazni  gls^oli,  kao:  ginuti, 
ležati,  p&dati;  rdsti,  stajati,  venuti  i  dr.  Budući  da  narod  u  primjerima 
kao:  drvo  se  suši,  juha  se  hladi  i  t.  d.  riječcu  se  osjeća  kao  izraz 
neprelaznosti  glagolske^  ne  radnje,  već  stanja,  za  to  dodaje  često  tu 
riječcu  neprelaznijem  glagolima,  kojima  je  upravo  ne  bi  trebalo,  jer 
su  i  bez  nje  u  običaju.  Tako  imamo:  blistati  se  pored  blistati^  đlpiti 
se  pored  đlpiti  (ispor.  pa  se  đipi  od  zemlje  na  noge.  pjes,  III.  144,, 
minuti  se  pored  minuti  (ispor.  minuse   se   preko   polja   ravna.    pjes. 

III.  503),  potippjeti  se  pored  potfpjeti,  prezati  se  pored  pr^zati^  sići 
se  pored  sići  (ispor.  a  siđe  se  u  podrume  vrancu.  pjes.  II.  259^  n«i 
se  siđi  niz  bijelu  kulu.  Ili.  368.,  zaronimo  u  vodu,  na  koju  se  siđe 
blagodat.  D.  pisma.  177),  sjMi  se  pored  sjilti,  skdčitij  se  pored  skboiti 
(ispor.  on  se  skoči,  ka  da  se  pomami,  pjes.  ^I.  476.,  skočio  se  bane 
kaurine.  480.,  on  se  skoči  na  noge  lagane.  II.  350.,  pak  se  skače 
(Marko)  Šarcu  na  ramena.  397.,  pa  se  skoči  na  noge  lagane.  III. 
21.,  106.),  smileti  se  pored  smileti  (po  istočnom  govoru:  tad  se  smile 
zmija  niz  duvara),  sumnjati  se  pored  sumnjati;  ustati  se  pored  ustat: 
(ustani  se,  moja  dušo  draga!  pjes.  I.  231).,  ušiitjeti  se  pored  ušiitjeti. 
vjerovati  se  pored  vjerovati  (ispor.  ako  mi  se  ne  vjeruješ,  Mujo. 
pjes.  1.  544.,  ako  li  se  mene  ne  vjeruješ.  U.  16.,  ako  mi  se.  Marko, 
ne  vjeruješ.  338.,  ako  1'  mi  se  vjerovati  ne  ćeš.  440.,  ako  li  se  meni 
ne  vjeruješ.  III.  317),  zadi*htati  se  pored  zadhhtati,  zaplakati  se  pored 
zaplakati  (ispor.  ona  uzdahne  i  zaplače  se.  prip.  33.,  zaplaka  se  ne- 
jaki Stevane.  pjes.  III.  40.,  zaplaka  se  i  sestra  i  majka.  349.,  zaplaka 
se  đevojačka  majka.  518.,  da  se  nehotice  zaplačemo.  /).  pisma  287', 
zbčriti  se  pored  zbOriti  (ispor.  zborahu  se   Turci    za  junaštvo,    pje^. 

IV.  85),  živjeti  se  pored  živjeti. 

b)  Pače  i  prolazni  glagoli  mogu  dobiti  riječcu  se^  kad  se  uzmu 
kao  neprolazni,  t.  j.  bez  ikakvoga  objekta.  Tako  imamo:  b6sti  se 
pored  bosti  (na  pr.  bode  se  krava  t.  j.  ima  običaj  bosti),  grepsti  se 
pored  grepsti  (na  pr.  grebe  se  mačka,  t.  j.  običaj  joj  je  grepsti),  gri- 
ješiti se  pored  griješiti,  gurati  se  pored  gurati  (na  pr.  ne  guraj  se,  t  j.  ne 
guraj  druge  ljude),  imati  se  pored  imati  (na  pr.  dobro  se  ima  on,  t.  j.  ima 
dostii  blaga),  jagnjiti  se,  ojagnjiti  se  pored  j^gnjiti,  ojagnjiti,  klati  s*» 
pored  klati  (na  pr.  kolje  se  mačka,  konj  t.  j.  grize;  veli  se  i:  dijet»\ 
ne  kolji  so.  t.  j.  ne  kolji,  nv  grizi  drugih),  koziti  se,  okoziti  se  pore*! 
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koziti,  okoziti,  maciti  ae,  oindciti  se  pored  mdciti,  omaciti,  mrsiti  se 
pored  mrsiti,  obećati  se  pored  obećati  (ispor.  obećaju  se,  da  će  sje- 
diti s  mirom.  dan.  (1828)  186.,  on  sa  svojim  momcima  otide  preko 
Srbije  obećavši  se  Marasli-Ali-paSi,  da  će  i  on  odma  doći  u'  Beograd, 
mil.-obr.  126.,  paši  je  taj  Milošev  razgovor  bio  vrlo  po  volji,  i  obeća 
mu  se  (t.  j.  paša  Milošu),  da  će  pisati  caru.  131),  obreći  se  pored 
obreći,  plaziti  se  pored  plSiziti  (t.  j.  jezik),  p6stiti  se  pored  p6stiti, 
promisliti  se  pored  promisliti,  razmisliti  se  pored  rš.zmisliti,  razumi- 
jevati se  pored  razumijevati  (ispor.  koji  se  u  ovoj  stvari  ne  razume- 
vaju  više  od  nje.  dan.  (1834)  74),  teliti  se,  oteliti  se  pored  teliti,  ote- 
liti, trčšiti  se  pored  tr6šiti,  ždrijebiti  se,  oždrijebiti  se  pored  ždrijfe- 
biti,  oždrijebiti. 

476.  Prelazni  glagoli  imaju  uza  se  objekt,  ali  ga  često  i  nemaju. 
Govorimo  na  pr.  ovaj  seljak  cita^  trgovci  kupuju  i  prodaju,  ovaj  čo- 
vjek slabo  vidi^  po  selima  žene  liječe^  ovo  pseto  grize,  za  što  ne 
Hediš?  i  t.  d.  Ispor.  još:  sad  kako  Francuzi  izgube  na  Kacbahu,  i  on 
počne  bežati  za  svojom  armijom,  eman.  36.;  utrla  goveda  oko  sela. 
rječn.  (1852)  kod  VTpTH,  ovaj  će  vjetar  noćas  izvedriti,  kod  HSBe^pHTB, 
pronijela  kokoš  (t.  j.  počela  leći  jaja),  kod  npoHHJerH.  U  tijem  primje- 
rima nema  objekta,  i  za  to  su  radnje,  što  ih  u  njima  glagoli  izriču, 
vrlo  nalik  na  stanja,  što  ih  znače  neprelazni  glagoli.  1  riječca  se  pri 
mnogijem  je  glagolima,  kako  smo  vidjeli  u  §.  4746,  pravi  objekt, 
iia  pr.  čuvam  se^  hvališ  se  i  t.  d.,  pa  kako  se  drugi  objekti  uz  pro- 
lazne glagole  mogu  ne  izricati,  tako  ostaje  često  i  se  neizrečeno; 
t.  j.  ima  dosta  glagola,  pri  kojima  se  riječca  se,  koja  im  upravo  pri- 
pada, može  izostaviti.  Tako  imamo:  izliti  mjesto  izliti  se  (na  pr.  kad 
izlije  voda.  rječn.  (1852)  kod  naTer),  kretati  (u  značenju:  polaziti) 
mjesto  kretati  se  (na  pr.  kreće  vojska  na  put),  m^ći  pored  m^ći  se 
(na  pr.  bolestan  sam,  ne  mogu  nikud  maci),  obogatiti  pored  obogatiti 
se  (a  sdmo  obogatiti  može  biti  i  prelazno:  obogatiti  koga),  odadrijeti 
mjesto  odžidrijeti  se  (ispor.  niko  ne  meće  nove  zakrpe  na  staru  ha- 
ljinu, jer  će  zakrpa  odadrijeti  od  haljine  i  gora  će  rupa  biti.  mat. 
9.16.,  mark,  2.21),  otisnuti  pored  otisnuti  se  (t.  j.  otići),  ozdraviti 
mjesto  ozdraviti  se  (samo  bzdraviti  može  biti  i  prelazno:  ozdraviti 
koga);  početi,  p6činjati  mjesto  početi  se,  počinjati  se  (ispor.  i  tu 
najprije  poče  borba  za  slobodu.  D.  istor.  142.,  od  tada  počinje  novo 
vrijeme  u  životu  crnogorskom.  101),  primžiknuti  pored  primaknuti 
se  (ispor.  k  njemu  Mera  živa  primaknula.  pjes.  1.  247),  svrnuti,  svra- 
ćati mjesto  svrnuti  se,  svr&ćati  se  (ispor.  što  po  običaju  ne  svratiše 
k  njoj.  I),  istor.  219.,  ovamo  svraćaj,  junače.  pjes.  1.  191.,  pak  ti 
svrni  u  šumu.  517),  šetati  pored  šćtati  se  (ovaj  glagol  upravo  znači: 
cribati,  micati),  točiti  mjesto  točiti  se    (ispor.  počne  mu  točiti  krv   iz 
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nosa.  prip.  116),  učiti  pored  učiti  se  (samo  učiti  može  biti  i  prelazilo 
učiti  koga),  utišati  mjesto  utišati  se  (na  pr.  vjetar  je  utišao,  al: 
samo  utišati  može  biti  i  prelazno:  utišati  koga),  uzm^di  pored  uz 
mkći  se;  viti  mjesto  viti  se  (na  pr.  vije  li  mu  bandijera.  pjes.  I. 
263),  zaliti  mjesto  zaliti  se  (na  pr.  zalila  voda  u  kuću),  zš^pjenit. 
mjesto  z?ipjeniti  se  (na  pr.  Tadija  je  pjenam'  zapjenio,  zapjenio  pje- 
nam'  bijelijem.  pjes.  III.  166),  z&sužnjiti  mjesto  z^sužnjiti  se  (na  pr 
ar  je  Marko  teško  zasužnjio.  rječn.  (1852)  kod  sacjacftHTH).  —  Oso- 
bito je  vrijedno  zapamtiti  glagol  pisati,  koji  se  često   uzima    nijest«> 

trpnoga  pisati  se;  na  pr.  više  vrata  crkveni  jme?,  da  je dan.  (1826 

18.,  još  nekoliko  takovi  knjiga,  na  kojima  ne  piše,  đe  su  i  kad  pi- 
sane. 21.,  gledajte,  šta  piše  na  njima  (t.  j.  na  vratima),  dan.  (ltS2s 
240.  —  Za  neke  je  glagole  teško  reći,  je  li  im  se  dodato  ili  ini  je 
izostavljeno;  tako  Vuk  u  rječn.  (1852)  ima  obezobraziti  i  obezobra- 
ziti se,  zatrajati  i  z^trajati  se,  zelenjeti  i  zelenjeti  se,  ima  obiri  ^r* 
ili  obiknuti  se,  ali  je  u  običaju  i  bez  se:  đe  čoek  niče.  tu  i  ohir> 
posl.  78.,  tako  u  rječn.  ima  Vuk  pristajati  se,  ali  može  biti  i  bez  ^ : 
govori,  što  pristoji  zdravoj  nauci.  tit.  2.1.,  primiti  ga,  kao  što  prisiojf 
IX  istor.  29.,  okruživši  se  dvoranima,  kao  sto  pristoji  caru.  51. 

477.  a)  Kad  dolaze  jedan  do  drugoga  dva  glagola,  od  kojih  i 
jednome  i  drugom  pripada  riječca  se,  ona  moža  uz  obadva  stajati: 
na  pr.  što  se  opet  opomenuste  starati  se  za  mene.  filib.  4.10.  Ali 
često  ona  stoji  samo  uz  jedan  glagol,  na  pr.  on  bijući  se  počne  iz- 
micati k  armiji  (mjesto:  izmicati  se),  eman.  31.  i  tako  se  upru 
braniti  (mjesto:  braniti  se),  mil.-obr.  97.,  mir  je,  i  nema  se  šta 
bojati  (mjesto:  bojati  .9^).  Isolunj.  5.3.,  Koje  ce  o6hhho  roBope  RJby- 
ceTj,  KBk^  ce  xoke  /^a  046HJe  (mjesto:  da  se  odbije),  posl.  167.,  gruhati 
ječam,  kad  hoće,  da  se  melje  (mjesto:  sr,  hoće),  rječn.  (1852)  knil 
rpyxaTH.,  zapeti  plug  u  zemlju,  kad  hoće,  da  se  ore  (mjesto:  se  ho<S»  . 
kod  saneTU.,  kad  hoće,  da  se  jede.  kod  aaToii. 

b)  Više  puta  treba,  da  se  načini  trpni  lik  od  povratnijeh  ijla- 
gola.  U  tom  slučaju  ostaju  povratni  glagoli  bez  ikakve  promjene,  t»^ 
na  pr.  Ih)jI  se,  swijase  se  ne  znači  samo  lat.  timet,  ridebat,  već  ta- 
kođer: time  tur,  ridebatur.  Primjeri:  nije  se  više  moglo  izlaziti  r..i 
polje,  da  se  s  njima  bije,  dan.  (1826)  86.,  pripovijeda  se,  da  st-  :? 
ovoga  namastira  branilo  dugo  od  Tatara.  30.,  u  Bijogradu  imaju 
Rišćani  samo  jednu  crkvu,  odma  kako  se  popne  od  8ave  gore  na 
zatavanak.  dan.  (1827)  43.,  u  Srbiji,  osobito  kad  se  malo  odmakfu  oA 
Save  i  Dunava,  nigđe  krčme  nema.  106.,  od  onaki  arhipastira  ne 
može  se  ničemu  boljemu  ni  nadati.  115.,  ono  malo  džebane,  što  je 
svaki  Srbin  imao  kod  kuće,  bilo  je  dosta,  da  se  buna  počne;  ali  da 
se  s  Turcima  bije,  trebalo  je  tražiti  i  nabavljati  džebanu.  dan.  ( 1828 
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1T4.,  drugi  (t.  j.  Srbi)  dokazujući,   da    se   kod   taki   silni   Turaka    ni 
na  kake  ugovore  osloniti  ne  može,    ne    dopuste,   da    se    to    izostavi. 
dan.  (1834)  3L,  nije  bilo  ni  spomena  od  stupanja  u  napredak,  nego 
se  samo  gledalo,  da  se  održi  na  dojakošnjim    mestima.   mil.-obr.    18., 
pored  toga  se  jednako  prepravljalo    za    rat.    13.,    mlogo   je    pomagao 
Turcima,  da  se  umiri  69.,  y  jecen,  kaa  ce  Hajsnine  jKenu  h  yflaje,  pjes. 
I.   265.,  za  to  se  tu  mora  najviše  starati^    da  se  ništa  ne    kaže    druk- 
čije, nego  što  jest.  pisma  47.,  kaže,  da   se    tome    zaludu    nadalo    od 
karlovačke  gimnazije.  72.,  traže,    da  im  se  klanja   po    ulicama,    mat. 
23.7^  niTO  cj  o6a  MJecTa   Taieo  saTscpena,    4a    ce    ns    h>hx    6e8    HeBO.«>e 
BHpy4  Ma;H.u  ne  nose.  posl.  XXI.,  Ka»e  ee  y  ma^iii,  Ka^  ce  hcmj    na/ia. 
14.,  Ra4  ce  neuy  Hy^»  19.,  ica^  ce  ua/^^  Aa  ke  ce  niTO  o6pHyTH  na  6o.A>e. 
31-,  KAA  ce  Koue  noflCAmjeea.  291.,  u  Srbiji  se  gunj  oblači  svrh  svijeh  osta- 
lijeh  haljina,  i  za  to  se  po  njemu  ne  opasuje,  rječn.  (1852)  kod  ryH>., 
na  kome  je  drvetu  ovaki  krst,  s  onoga  rod  ne  smije  se  mlatiti   niti 
na  nj  peti.  kod  aannc,  jorgani  su  po  varošima,  a  po  selima  se  pokriva 
i^uberima  i  ponjavama,  kod  joprae.,  kad  se  raduje^  da  je    kakav    ne- 
povoljan posao  prošao,  kod  KypTa^a.,  bilo  ih  je  toliko  mnogo,   da  se 
po  ulicama    nije    moglo  maci   od    njih.    prav.-sov.   72.,  ima    nekoliko 
pravila,  u  kojima  se  pastoralo^  da  se  crkveni    zakoni   dobro   izvršuju. 
/>.  istor.  57.,  odatle  nije  daleko  bilo  do  misli,    da  se    otme    vrhovna 
vlast,  kojom  se  najpouzdanije  može  popeti  nad  druge.  79.,  za    to    su 
trebali  ljudi  pošteni,  kojima  bi  se  moglo  osloniti  na  riječ.  275. 

478.  a)  Neprelazni  glagoli  U^,  sjesti,  listati  uzimaju  se  kasto  u 
pjesmama  kao  prelazni:  u  večer  me  rano  lijega^se^  a  u  jutro  docna  usta- 
jase  (t.  j.  mene),  pjes.  1.  231.,  docna  lezeš,  rano  me  ustaješ.  231.,  sjede 
Bogdan  doga  vilovita.  542.,  s  desne  strane  uza  ramo  svoje  sjede  zeta 
Strahinića  bana.  II.  263.  Za  glagol  vhskrsnuU  piše  Vuk  u  rječn.  (1852) 
da  nije  samo  neprolazan,  već  također  prolazan,  te  se  trovori  na  pr. 
vaskrsao  ga  Bog.  Da  glagol  trkati  može  biti  i  prolazan  te  da  se  go- 
vori na  pr.  konja  trkati,  to  se  vidi  iz  rječn.  (1852)  kod  MaMHTH  i  oano- 
JHTH.  Neobično  je,  što  ie  u  pjes.  I.  519.  glagol  uzhvrdi  uzima  kao 
prolazan:  (Jane)  uzavrela  kazan  liksije. 

b)  Povratni  se  glagoli  često  upotrebljavaju  u  uzajmičnom  zna- 
čenju; na  pr.  ovi  neljudi  wiZw;w  (t.j.  jedan  drugoga),  mi  se  ue^  pozdrav- 
ljamo^ braća  se  stadoše  tući  i  t.  d.  Iz  ovoora  se  zadnjeg  primjera 
vidi,  da  se  može  dogoditi,  te  se  samo  iz  smisla  može  razabrati,  je 
li  glagol  uzet  u  svojem  običnom  povratnom  značenju  (t.  j.  braća 
stadoše  tući  svaki  sebe)  ili  u  uzajmičnom  (t.  j.  jedan  drugoga). 

c)  Gdjekoji  neprelazni  glagoli  postaju  prelazni,  kad  se  slože 
s  kojim  prijedlogom;  ispor.  na  pr.  ići— naći,  laziti — nžilaziti,  letjeti — 
preletjeti,  pllsti — nžipasti,  propasti    (»što  si  napao  čovjeka?,  suze    ga 
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propale«),  skočiti — preskočiti,  stati — zš^stati  (»zastao  ga  kod  kuće«^ 
teći — zateći,  steći.  Glagol  t^  može,  istina,  biti  i  prelazan,  i  to  kad 
se  veli:  teći  kuću,  teći  novce,  ali  to  mu  nije  iskonsko  značenje,  vec 
je  uzeto  prema  prelaznome  steći. 

479.  Svršeni  i  trajni  glagoli,  a)  Praktično  pravilo,  {K» 
kojemu  se  lako  može  razabrati,  koji  su  glagoli  svršeni,  koji  li  su 
trajni,  glasi:  trajni  su  glagoli  u  sadašnjem  vremenu  oni,  s  kojima 
se  može  odgovoriti  na  pitanje:  što  sada  radiš?,  a  u  neodređenom 
načinu  oni,  koji  mogu  biti  dopuna  glagolu  početi;  svršeni  su  oni 
s  kojima  se  ne  može  odgovoriti  na  prvo  pitanje  i  koji  ne  mogu 
biti  dopuna  pomenutome  glagolu.  Tako  je  na  pr.  glagol  cuv€tm  trajan 
jer  se  može  s  njime  odgovoriti  na  pitanje:  što  sada  radiš?  i  jer  se 
može  reći:  počeo  sam  čuvati;  a  sačuvam  je  svršen  glagol,  jer  se  ne 
može  odgovoriti  s  njime  na  rečeno  pitanje  i  jer  se  ne  može  reći: 
počeo  sam  sačuvati. 

b)  Trajni  se  glagoli  dijele  u  neprekidne  (durativne)  i  uče- 
6  ta  ne  (iterativne).  Neprekidni  znače  radnju,  koja  se  ne  prekida: 
na  pr.  plesti,  ginuti,  letjeti,  hvdliti,  vikati,  kupovati  i  t.  d.,  a  učestani 
su  oni,  koji  znače,  da  radnja  traje  ponavljajući  se,  na  pr.  polijetati. 
izgledati,  zabddati,  nalagati,  pobolijevati,  izvlačiti  i  t.  d.  Učestani  se 
glagoli  dijele  u  učestane  I.  i  II.  stepena;  razlika  je  u  značenju,  da 
ovi  drugi  znače  ponavljanje  u  još  većoj  mjeri,  ali  je  značenje  čestu 
zatrto,  te  znače  jedni,  što  i  drugi.  Učestani  II.  stepena  izvode  se  iz 
učestanijeh  I.  stepena,  i  znak  im  je  -am-  ili  -iva-;  na  pr.  izmišljati — 
izmišljivati,  dopunjati — dopunjdvati,  poglćdati — pogledivati,  raščfnjatl 
— raščinjavati^);  ali  često  nema  učestanoga  glagola  I.  stepena,  već 
samo  drugoga;  na  pr.  nema  sažaljati^  uništati^  oživljoH,  spa8€đi,  upo- 
trebljati^  osuđati,  doniamljati,  pokraćati  i  t.  d.,  već  samo:  sažaljdvati, 
uništavati,  oživljavati,  spašavati,  upotrebljavati,  osuđfvati,  domamlji- 
vati,  pok  raci  vati  i  t.  d. 

c)  I  svršeni  glagoli  mogu  biti  učestani,  t.  j.  radnja  se  gdjeko- 
jima  takvim  glagolima  ponavlja,  ali  svaki  put  traje  samo  jedan  tren. 
Ponavljanje  može  biti  s  obzirom  na  subjekte,  na  pr.  obruči  su  po- 
pucali (t.  j.  jedan  za  drugijem),  čeljad  se  porazholijevala^  —  ili  s  ob- 
zirom na  objekte:  poizvaljivao  vjetar  drveta  (šumu),  isprebijao  mu  sve 
kosti.  Ponavljanje  se  može  protezati  i  na  subjekte  i  na  objekte;  na 
pr.   ptice  pozobah'  trešnje. 

480.  a)  Gdjekoji  se  glagoli  mogu  upotrebljavati  i  kao  trajni  i 
kao  svršeni;  takvi  su  na  pr.  Imenovati,  krstiti,  prstenovati,  ručali, 
silovati,  večerati,  vjerovati.  Za  to  i  druge  nekoje  glagole    piše    Vuk 

*)  Vuk  nema    u    rjoćii.    ruMinjavalij   ali    ima    opvmjaraii  (prema    kojemu    opet 
D  0111 11  opHnjait). 
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U  rječn.  (1852)  da  su  i  trajni  i  svršeni.  Da  glagoli  fnAcati  i  vjerovati 
imaju  pored  trajnoga  i  svršeno  značenje^  to  se  vidi  iz  ovijeh  pri- 
mjera, gdje  oni  stoje  pored  drugiii  svršenih  glagola  u  istoričkom 
sadašnjem  vremenu  (vidi  §.  574):  kad  u  jutru  stignu  u  Smederevo, 
onđe  odjašu  od  konja  te  se  odmore  i  ručaju,  dan.  (1826)  79.,  otidu 
tajno  te  kažu  daijama  ....  Daije  to  od  ma  vjeruju  i  pokupe  svoje 
blago  pak  sjednu  u  četokaik  i  pobjegnu  niz  Dunavo.  dan.  (1828) 
209.,  kad  Janko  otide  Kara-Đorđiju  i  tužeći  se  kaže  mu,  da  su  Ilija 
i  Luka  ljude  podgovorili,  a  po  tom  da  su  ih  Ilija  i  Miljkojoš  većma 
razdražili  ....  Kara-Đordije  vjeruje  Janku  sve,  pa  pozove  k  sebi 
Iliju  i  Miljka.  prav.-sov.  49.  Takvijeh  primjera  ima  jos  i  za  glagole 
pisati;  razumjeti,  tužiti,  vezati,  t.  j.  i  ti  bez  sumnje  trajni  glagoli 
mogu  služiti  i  kao  svršeni.  Ispor.  kad  tako  nijesu  mogli  iskaliti  srce 
na  meni,  oni  me  iuze  starješinama,  dan.  (1827)  141.,  Jadrani  to  jedva 
dočekaju  i  vrate  se  natrag,  a  on  (t.  j.  Ali-beg)  s  Turcima  otide  u 
Šabac;  u  Šapcu  sastavši  se  Ali-beg  i  Mus-aga  razumiju^  da  su  srpske 
čete  došle, zato  pošalju  sve  subaše  i  vojsku,  da  ji  rašderaju.  dan.  (1828) 
170.,  za  to  otide  s  momcima  te  ga  noću  uvati  u  njegovoj  kući  i 
veže,  mil.-obr.  181.,  godine  1813.  skrive  nešto  u  Srbiji  dva  čovjeka 
pa  uteku  u  Karavlašku  i  otidu  u  Kraljevo  ....  Srpska  vlast  piše  u 
Kraljevo,  da  se  ovi  ljudi  pohvataju  i  pošalju  u  Srbiju,  kovčež.  3., 
kad  mu  po  tom  Kara-Đordije  pise^  da  Turke  pošalje  u  Biograd,  od- 
p^ovori  mu,  da  ih  je  poslao  u  Vidin.  prav.-sov.  16.,  kad  Petar  Ičko 
pođe  iz  Carigrada  u  Srbiju  i  došavši  u  Deligrad  ra2;wmi;>,  da  su  Srbi 
Biograđane  pobili  i  opljačkali,  onda  on  ostane  u  Paraćinu,  a  Stefana 
.leftića  pošalje  Kara-Đorđiju.  15.,  onda  najmlađi  (brat)  zakolje  svoga 
(konja),  od  kože  njegove  okroji  oputu,  jedan  kraj  od  nje  veze  za 
strijelu,  pak  je  pusti  iz  luka  u  čardak,  prip.  9.  Bez  sumnje  svi  ovi 
do  sad  navedeni  glagoli  mogu  biti  i  trajni  i  svršeni  ne  samo  u  sa- 
dašnjem vremenu,  već  i  u  drugijem  oblicima  osim  1.  priloga  i  II. 
pređašnjega  vremena,  koji  se  oblici  tvore  samo  od  trajnijeh  glagola. 
Dodati  im  treba  još  tri  glagola:  čilti,  vidjeti,  kazati.  Ovaj  je  treći 
glagol  i  trajan  i  svršen  samo  u  sadašnjem  vremenu,  u  ostalijem  je 
oblicima  samo  svršen,  a  I.  priloga  i  11.  pređašnjega  vremena  nema 
od  njega.  Da  se  kazati  uzima  kao  svršeni  glagol  u  sadašnjem  vre- 
menu, za  to  ima  potvrda  u  primjerima  naprijed  navedenima  iz  dan. 
(1828)  209.  i  prav.-sov.  49.,  a  za  cuU  evo  dva  primjera:  kako  Ćurčija 
cuje^  da  Turci  prelaze  Drinu,  on  odma  piše  Jakovu,  da  ide  što  brže 
s  vojskom  u  pomoć.  dan.  (1828)  179.,  nabrzo  iza  toga  umre  Ćar- 
daklija  i  čuje  se^  damujeuPešti  naručen  grobni  kamen,  prav.-sov.  84. 
b)  Većjeu§.  248i.  rečeno,  da  je  prema  svršenome  glagolu  daU 
zanijekani   ne  dati  trajan;    ovdje  neka  stoje  tri   potvrde  za   sadašnje 
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.vrijeme:  videći,  da  Turci  nikako  tie  dadu  dopuštenja,  mil.-obr.  71.,jer 
vi  niti  ulazite  niti  date,  da  ulaze,  koji  bi  htjeli,  mat.  23.13.,  ne  dam 
ti  ništa  (t.  j.  ne  damo  ti  sada),  pjes.  I\^^.  33. 

481.  a)  U  1.  složenom  prošlom  vremenu  narodne  pjesme  čest» 
upotrebljavaju  trajan  glagol,   gdje  misao   traži  da  bude  svršeni,   jer 
je  radnja  samo  od  jednoga  trena.  Primjeri:  nije  meni  glave  žao,  ve» 
je  meni  lonca  žao,    skupo  sam  ga  kupovala    (upravo:  kupila),  pjes.  I 
177.,  je  li  ti  se  gospodar  Senio    (t.  j.  oženio)?  299.,  kad   je    k  njemu 
dolazila  [t  j.  došla)    majka.   612.,    Božju  su  mu  pomoć  nazivali    (t  j 
nazvali)  II.  7.,  tade  me  je  in-oklinjala  (t.  j.  proklela)  majka.  13.,  a  kad 
sjutra  zora  dolazila,  no  da  reče  tanana  Grkinja.  19„  pa  kad  Jovan  u 
pećinu  dođe,    ali  bonu  nahodio  (t.  j.  misao)  majku.  31.,    kad  je  Janu 
haber  dopanuo,  hitro  dvije  dozivah  (t.  j.  dozvala)  sluge,  te  joj  slusri 
konja  dovedoše.  35.,  ugleda  ga  otac  igumane,    malo  bliže  pred  njec 
izlazio  (t.  j.  izišao).  69,  kad  u  jutru  bijel  dan  osvanu,  rano  rani  catv 
Konstantine,    da  obiđe  đače  i  ćeliju;    kad  je  care  dolje  dohodio  (t  j 
došao),    od  ćelije    ništo  do  pepela.    92.,    te  donesi  onu  čašu    zlatnu, 
štono  sam  je  skoro  kupovao  u  bijelu  Varadinu  gradu.  183.,    a  mene 
su  želje   prolazile   (t.  j.  prošle),    još   kako  sam   pao    u  tamnicu.    320. 
otvorila  devetora  vrata,    iz  potaje  konja  izvodila  (t.  j.  izvela),    osedla 
ga  i  nakiti  lepo    pa  ga  dade  Ljutici  Bogdanu.  452.,  podranio,    polje 
ostavio,  a  došao  gradu  na  bedene,    niko  š  njime    nije    polazio    (L  j. 
pošao).  537.,  dok  eto  ti  od  A  vale  Porče,    Božju  pomoć    curi    naziav> 
(t.  j.  nazvao),    ona  njemu    pomoć    privatila.   589.,    on  zapjeva  tanko 
glasovito,  u  dvoru    ga  sestra   poznavala   (t.  j.    poznala),    niz    obraze 
suze  proljevala   (t.  j.  prolila).  623.,  careve  su  sluge  izlazile  (t.  j.  izišlel 
pod  Savom   su  konja   prifatile ;  on    uljeze    caru  pod  šatora.  IIL  69^ 
vodi    Zlatku  u  bijelu  crkvu    te  j'  rišćanskim  krstom  pokrstio,    lijepi^ 
joj    ime  izbivao    (t.  j.  izabrao) :    bila  Zlatka,    pake   Anđelija.  142.,    da 
okušam  moju  sreću  prvu,  od  kako  sam  vjeru  wi;ew;ao(t  j.  promijenio', 
207.,  puče  puška   iz  zelena    luga  te  udari  Boičić  Aliju,    na    loše   ga 
mjesto  udarila,  na  pleći  mu  zrno  izlazilo  i  junačko  srce  iznijelo.  272^ 
doved'te  mi  pobratima  moga,  i  njemu  sam  dara  donosio  (t.  j.  donio . 
dobra  sam  mu  konja  dovodio  (t.  j.  doveo),   dobra    konja  i  mlada  so- 
kola. 348.,  pa   doleće    Hajka   do   junaka   te    udari    Zukan-barjaktara. 
udari  ga  po  svilenu  pasu,  grdnu    mu  je  ranu  zadavala   (t  j.  zadala . 
vide  mu  se  b'jele  džigerice.  383.,  u  tom  Iva  pred  šatora  dođe,  Božju 
pomoć  Turkom  nazivao.  395.,  al'  što  s'    tursko  ruvo  oblačio  (t.  j.  obu- 
kao)? 402.,  on  govori  Kumriji  robinji:  je  1'  ko  danas  dvoru  dol<t&o^, 
veli  njemu  Kumrija  robinja:  gospodine,  bane  Zadraninel  danas   nije 
nitko  dolazio  osim  jednog  tucaka  junaka.  407.,  a  kad  dođe    mlada  u 
Kotare  ka  bijeloj  kuli  Smiljanića,  u  avliju   konja  nagonila    (t.  j.  nae- 


nala)  i  pod  kulom  razjaha  dorina.  483.,  pak  otide  moru  na  jaliju,  u 
sinje  se  more  zavozio  (t.  j.  zavezao).  536.,  kad  je  Jana  vodu  prifatiia, 
teke  vide,  oči  poznavala.  554 

b)  Rjeđe  se  trajni  glagoli  ovako  upotrebljavaju  u  drugijem  obli- 
cima: traži  8imo  roda  i  plemena,  aV  kako  će  njega  ikiAoditf(t.j.  naći), 
kad  nikoga  pitat  ne  umije?  II.  66.,  pokupiću  po  Bosni  junake,  od- 
vešću  ih  do  Janoka  grada,  pogubiću  od  Janoka  Janka,  sav  ću  njemu 
Janok  poharati,  iz  Janoka  roblje  odvoditi  (t.  j.  odvesti).  III.  255.,  a 
došao  sužanj  u  avliju  moliti  se  za  Boga  jednoga,  ne  bi  li  mu 
štogod  darivala  (t.  j.  darovala).  416.,  možete  li,  braćo,  poznavati  (t.  j. 
poznati)  ono  pseto,  što  kasa  niz  polje?  IV.  105.,  pobjegoše  gorom  i 
planinom,  dokle  Petru  stricu  dolazise  (t.  j.  dođoše).  365. 

482.  a)  Manje  nego  u  pjesmama  nalazi  se  ovakijeh  primjera  u 
prozi.  Ispor,  t6  je  godine  Đordije  tri  put  ranjavat  {i.  j.  ranjen),  eman. 
7.,  kad  ja  dolazi  (mjesto:  dolazih,  t.  j.  dođoh),  ne  bješe  ni  jednoga, 
dan.  (1826)  27..  ja  kad  sam  dolazio  (t  j.  došao),  ni  jednoga  nije  bilo. 
35.,  osobito  za  uvode  turske  bio  je  izdao  strašne  zapovijesti,  i  đe 
je  koga  našao  i  uvatio,  odma  ga  je  sjekao  i  vjekio  (t.  j.  posjekao  i 
objesio),  dan.  (1828)  197.,  paši  je  odma  javljeno,  da  je  u  Srbiju  pre- 
begao  kapetan  Radić,  koji  je  s  Crnim  Đorđijem  najviše  Srbe  po- 
bunio, koji  se  po  tom  Turkinjom  zanio  (t.  j.  oženio),  u  Beogradu 
sudio  i  t.  d.  dan.  (1829)  15.,  kako  je  (Čardaklija)  otišao  u  Peterburg, 
u  Srbiju  još  nije  ni  dolazio{t.  j.  došao),  dan.  (1834)  30.,  ohteo  HacpaAHH* 
xo]g[a  .Sieicapa,  Rora  cy  My  6bah  ^osea^n,  4a  ra  JLHJe«iH,  Ra^  je  nao  c 
TasaHa  na  ce  76H0;  a  KaA  je  .i^eieap  c^roBopHO,  aa  HHJe,  oh  ra  oisepao  n 
Kasao,  4ft  sobj  Hoeiea,  rojh  je  Tia^oo  (t.  j.  pao)  c  TaBana.  posl.  114., 
djevojka,  koja  se  nije  udavala  (t.  j.  udala)  ....  pa  makar  bila  i  usi- 
đelica  od  pedeset  godina,  rječn.  (1852)  kod  AJsBoJHHi^a.,  čitao  sam 
negdje,  da  je  neko  i  u  Srbiji  nalazio  (t.  j.  našao)  ovakovoga  kamenja, 
kod  CTekaK.,  ona  je  bila  bjelja  od  snijega,  rumenija  od  ružice,  sjaj- 
nija od  sunca,  da  se  take  na  svijetu  rađalo  (t.  j.  rodilo)  nije  niti  će 
se  rađali  (t.  j.  roditi),  prip.  130. 

b)  Obrnuti  je  pojav,  kad  stoji  svršeni  glagol,  gdje  misao  traži, 
da  bude  trajni.  Primjeri:  povrati  se  i  on  (t.  j.  Napoleon)  natrag  i 
pciti  danju  i  noću  k  Lipisci.  eman.  46.,  bramini  vrate  se  njiovim  pu- 
tem i  neko  vrijeme  pođu  ćuteći,  dan.  (1827)  126.,  kako  ovaj  dcđe, 
najprije  nas  pogleda  nekoliko  minuta,  pa  onda  nekolika  puta  obiđe 
oko  nas.  135.,  dva  tri  dana  poenu  (t.  j.  ljudi)  s  vrha  krčiti  i  otkopa- 
vati, no  u  tom  udare  Turci  i  logor  se  prospe,  rječn.  (1852)  kod 
KoBH.ba^a.,  on  (t.  j.  Kara-Đorđije)  odmah  raspiše  svijem  starješinama 
....  sva  vojska  da  pohita  dan  i  noć  na  Moravu.  prav.-sov.  30.,  tu 
je  trudna  četa  počinula,  počinuh  tri  bijela  dana.  pjes.  IV.  53.;    i  tada 


će  Tir  biti  z^irobljen  sedamdeset  godina.  D.  is.  23.15.,  za  njegova  \rh- 
rtienu  poHnu  zemlja  deset,  godina.  2dnevĐ.  14.1.  U  tijem  dakle  pn- 
mjerima  stoji  svršeni  glagol  za  radnju,  koja  traje  dulje  vremena, 
kako  se  izrijekom  u  rečenicama  veli.  Malo  su  drukčiji  ovi  primjen 
iz  Vukova  rječn.  (1852),  što  se  nalaze  pri  sflagolima  prhpucati^  pn- 
thcaii^ prećuijeti^  preBtati^  koji  su  svi  svršeni:  vas  dan  puške  prepucasr 
—  pretrčao  sam  čitav  dan,  —  prećutio  čitav  dan,  —  vas  dan  je  prr- 
cUao,  U  tijem  primjerima  mis  (čitav)  dan  nije  akuzativ  vremena,  koji 
znači  trajanje  (kao  kad  se  veli:  vas  dan  sam  radio),  već  je  objekt 
prelaznijem  glagolima  prtpucaii  i  t.  d.  (kao  kad  se  reče:  zimu  san, 
probavio  u  gradu). 

c)  Ovdje  se  mogu  navesti  i  primjeri:  kad  (vještica)  nađe  čo- 
vjeka gdje  spava,  a  ona  ga  udari  nekakvom  šipkom  preko  lijeve  sij«e- 
te  mu  se  otvore  prsi,  dok  izvadi  srce  i  izjede,  pa  se  onda  prsi  ope: 
srastu.  rječn.  (1852)  kod  BJemTima.,  kasto  otmičari  dovrebaju  djevojku, 
a  kasto  udare  na  kuću  i  svezu  djevojačkoga  oca  i  braću,  dok  naJu 
djevojku  i  odvedu,  kod  oTMHi^a.  U  oba  ova  primjera  imamo  ispred 
rečenice  s  veznikom  dok  nešto  dopuniti,  u  prvome  primjeru:  /  sto} 
otvorene  (t.  j.  prsi),  a  u  drugome:  i  drže  ih  svezane.  Slično  pokraći- 
vanje  ispred  rečenice  s  veznikom  te  v.  u  §.  4506. 

483.  a)  Kad  je  od  kojega  korijena  samo  jedan  nesloženi  glagi>l 
u  običaju,  onda  je  ponajviše  glagol  trajan,  i  to  neprekidan  ;  na  pr 
plesti,  krSisti,  rasti,  trćsti,  žeći,  biti,  piti,  kriti,  č^znuti,  ginuti,  tonuti, 
blijedjeti,  tfpjeti,  vrvjeti,  cijediti,  gaziti,  misliti,  moliti,  učiti,  kopati, 
motati,  tj&rati,  glodati,  pisati,  striigati,  bolovati,  milovati,  radovati  se 
i  t.  d.  —  Od  ovoga  pravila  vrlo  je  malo  izuzetaka;  tako  je  svilen 
glagol  r^ćt,  i  to  po  svoj  prilici  za  to,  što  prema  njemu  ima  trajan 
glagol  govdriti,  koji  je  doduše  korijena  sasvijem  drugoga,  ali  je  zna- 
čenje isto,  i  za  to  je  jedan  svršen,  a  drugi  je  trajan.  Dalje  je  svršen 
glagol  vdpiti  ili  iipiti]  t.  j.  Vuk  u  rječn.  (1852)  veli,  da  je  tako,  ali 
Daničić  upotrebljava  taj  glagol  kao  trajni  i  tvori  od  njega  I.  priloir 
{vapijući,  pisma  25.,  30..  78.,  184)  i  II.  pređašnje  vrijeme  {vapijasi*. 
sud.  10.12.,  vapijahu  nem.  9.4.),  dakle  oblike,  koje  mogu  imati  sani<» 
trajni  glagoli. 

c)  Kad  su  od  istoga  korijena  u  običaju  dva  nesložena  glagola, 
onda  je  jedan  svršen,  a  drugi  je  trajan,  i  to  obično  učestan.  Trajni 
glagol  ide  svagda  u  dalju  vrstu  glagolske  diobe,  dakle  na  pr.  ak*^ 
jedan  glagolski  oblik  ide  u  I.,  a  drugi  u  V.  vrstu,  onda  je  onaj  prvi 
svršen,  a  drugi  je  trajan  it.  d.  Primjeri:  sjSsti — sjediti,  pS^sti: — p&dati. 
stati — stajati,  dSiti — davati,  dignuti — dizati,  pljftnuti — pljuvati,  pii* 
knuti — pilcati,  viknuti — vikati,  bdciti — bžicati,  jiviti — ^jivljati,  lUpiti  — 
lupati,  pidtiti — plaćati,   pustiti — puštati,    ski^čiti — skakati,    stiiviti— sta- 
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vljćiti,  vratiti— vraćati,  kupiti— kupovati.  Kasto  oba  takova  glagola  idu 
u  istu  vrstu:  vjenčati*) — vjenčavati,  krepati — krepavati,  darovati— da- 
rivati. Od  ovoga  pravila  ima  nekoliko  izuzetaka,  od  kojih  je  neke 
lako  protumačiti.  Tako  na  pr.  što  su  u  paru  štovati— poštovati  oba 
glagola  trajna,  to  je  za  to,  jer  poštovati  nije  postalo  od  po  i  štovati^ 
nego  je  to  glagol  izveden  od  pdšta  (t.  j.  štovanje);  da  je  tako,  to 
svjedoči  akcent:  štovati — p5štovati  (da  je  ovaj  drugi  glasrol  izveden 
od  prvoga,  bio  bi  akcent  poštivati).  U  paru  sjftći — sj^jcati  obadva  su 
glagola  trajna,  to  je  za  to,  što  je  drugi  umanjena  značenja,  a  prvi 
nije,  dakle  im  se  značenja  ne  slažu  sasvijem.y Razlika  u  značenju 
uzrok  je,  što  su  oba  glagola  trajna  i  u  parovima:  hdditi — hodati, 
nositi — nosati,  voditi — vodati,  viziti— vozati  (v.  §.  383  i  386a).  Zna- 
čenje se  dobrano  razlikuje  u  glagola  viići — vlačiti  (što  znači  prvi,  to 
svatko  zna,  a  drugi  znači:  drljati  ili  grebenati).  Teško  je  razumjeti, 
ZM  što  su  oba  glagola  trajna  u  parovima:  cifpsti — crpati,  koriti — karati, 
spati — spdvati;  a  parovi  biti — bivati,  bosti  — bddati,  brStti — birati,  sl&ti 
— šlljati,  gdje  su  također  oba  glagola  trajna,  razumjet  če  se  iz  onoga, 
što  će  se  reći  u  §.  484a.  —  Glagoli  obilovati  i  izobilovati  također 
su  trajni;  ovaj  drugi  je  po  svoj  prilici  za  to,  što  je  izveden  prema 
pridjevu  izohilan^  kao  obilovati  prema  obUan.  Za  glagol  štStovati  piše 
Vuk  u  rječn.  (1852)  da  je  svršen,  a  pored  njega  ima  trajni  (učestani): 
štetovavati;  par  dakle:  št^tovati — štetovdvati  protivio  bi  se  postavlje- 
nome pravilu,  koje  kaže,  da  trajni  glagol  ide  u  dalju  vrstu  glagolske 
diobe,  a  ovdje  evo  svršeni  ide  u  VI.,  a  trajni  u  V.  vrstu!  Ali  ja 
mislim,  da  je  štetov<tH  trajan  glagol  i  da  ga  je  griješkom  Vuk  u  rječ- 
niku (1852)  označio  kao  svršeni.*) 

484.  a)  Kad  se  glagoli,  što  su  navedeni  u  §.  483a.,  slože  s  pri- 
jedlozima, oni  postaju  svršeni;  na  pr.  oplesti,  istresti,  ubiti,  iščeznuti, 

")  Vuk  u  rječn.  (1852)  piše,  da  je  vjenčati  svršen  glagol;  ali  može  biti  i  trajan; 
ispor.  danas  jeste  uedelja,  u  njoj  s'  ništa  ne  delja,  već  -se  krsti  i  venča,  ruse  kose 
češljaju,  belo  lice  umiva.  pjes.  I.  135.  Vidi  i  §.  344i. 

')  U  Vukovu  rječn.  ((1852))ima  u  opće  dosta  Štamparskijeh  pogrješaka  u  oznaci 
trlagola  trajnih  i  svršenih.  Kako  su  tolike  pogrješne  oznake  dospjele  u  rječnik,  to  se 
ne  zna;  nekoje  su  od  njih  s  tijem  čudnije,  što  se  iz  samijeh  primjera,  što  su  kod  kojega 
glagola  navedeni,  vidi,  da  je  oznaka  Vukova  pogrješna.  Evo  nekoliko  primjera  tijem 
pogrješkama.  Za  ove  bez  ikakve  sumnje  trajne  glagole  piše  Vuk,  da  su  svršeni  (oznaka 
mu  je  V.  pf.y  t.  j.  verbum  perfectivum,  ili  v.  r.  p/.,  t.  j.  verbum  reflexivum  perfectivum): 
ispijati,  nag^Utati,  n6ćiti,  osuđivati,  otkrivati,  pakostiti,  razlikovati,  —  činiti  se,  dizati 
se.  izvijati  se,  plteti  se,  približavati  se,  tdpiti  se,  razlikovati  se,  ašliti  |8e,  zamjer&vad 
se  i  dr.  —  Za  ove  pak  bez  ikakve  sumnje  svršene  glagole  bilježi  Vuk,  da  su  trajni 
(oznaka  mu  je  v.  itnpf.,  t.  j.  verbum  imperfectivum,Uli  v,  r.  tmpf.,  t.  j.  verbum  relle- 
xiviun  imperfectivum):  izdrati,  iz5stati,  iskv^riti,  podjiriti,  rasprćmiti,  —  ddmisliti  se, 
pokl6niti  se,  dtisnuti  se,  skinuti  se  i  dr.  —  Treba  dodati,  da  je  većina  ovijeh  glagola 
u  rječn.  (1818^  prema  svojoj  trajnosti  ili  svršenosti  označena  kako  treba,  a  u  III. 
izdanju  (1898)  rečene  su  pogrješke  ponajviše  ispravljene. 
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poginuti,  pretrpjeti,  pogaziti,  pomisliti,  naučiti,  iskopati;  otjerati,  n 
pisati,  zžimilovati  i  t.  d.  Od  istijeh  korijena  ima  i  trajnih  složenil 
glagola:  opletati,  istresati,  ubijati,  pogibati,  pomišljati  i  t.  d.,  kuje  su 
učestani  glagoli  I.  stepena.  Ovi  glagoli  očevidno  nijesu  postali  '^ 
trajnijeh:  pletati^  tresaU^  bijatk  ffibati,  misljafi,  jer  takvijeh  glagola  n- 
kako  nema,  već  su  postali  neposredno  od  svršenih  složenih  glairola. 
dakle  na  pr.  opletati  od  oplesti,  istresati  od  istresti,  poiTiišljati  *'' 
pomisliti  i  t.  d.  Nalazi  se,  istina,  bivati  pored  prebivati,  badati  pnrvl 
probddati,  birati  pored  sabirati,  lijetati  pored  izlijetati,  šlljati  poivd 
posiljati,  ali  su  takvi  nesloženi  učestani  glagoli  veoma  rijetki,  te  -• 
može  misliti,  da  je  na  pr.  bivati,  šlljati  postalo  od  prebivati,  pOn- 
Ijali  odbacivši  prijedlog,  a  ne  prebivati,  posiljati  od  bivati,  siljat: 
To  se  za  to  može  misliti,  jer  je  teško  dokučiti,  za  što  hi  se  vr- 
iika  množina  učestanijeh  glagola  kao  plctati.  tresati^  hijati^  misljuti 
i  t.  d.  izgubila,  da  ih  je  igda  bilo.  Ta  se  misao  može  i  ovijem  (><►- 
tvrditi:  ima  dosta  glagola,  koji  su  u  običaju  samo  složeni,  na  pr. 
početi — počinjati,  uz^ti — uzimati,  počinuti — počivati,  prionuti— pn- 
anjati,  opkoliti — opkoljavati,  spremiti  —spremati,  uzvisiti — uzviši\ati. 
poniziti — ponizivati,  približiti — približavati,  dokučiti — dokučivati  i  dr 
Ovakovi  glagoli  čine  svagda  par,  t.  j.  nema  glagola,  koji  bi  u  obi- 
čaju bili  samo  složeni,  pa  bi  bili  ili  samo  svršeni  ili  samo  trajn:. 
Može  se  dakle  misliti,  da  trajni  složeni  glagoli  ne  postaju  od  trajnih 
nesloženih,  već  od  svršenih  složenih;  dakle  na  pr.  počivati,  opki- 
Ijavati,  približdvati  nijesu  izvedeni  od:  čmiti^  koljaimti,  blizdvuti^  kojim 
oblicima  nema  ni  traga  ni  glasa.  Za  svršene  glagole  pbčinuti,  opko- 
liti, približiti  treba  dakako  reći,  da  su  postali  od  negdašnjih  gla^iola 
vinuti^  kolitif  bližiti^  koji  su  se  izgubili,  a  bili  su  onaki  kao  glatrrl: 
u  §.  483(7,  t.  j.  bez  para. 

b)  Kad  se  glagoli  navedeni  u  §.  4836  slože  s  prijedlozima,  onda 
obično  svršeni  ostaju  svršeni,  a  trajni  ostaju  trajni;  na  pr.  propasti - 
propadati,  ustati — ustajati,  predati — proddvati,  ispustiti — ispuštati,  p- - 
staviti — postavljati,  povratiti — povraćati.  Ima  i  takvijeh  primjera, 
gdje  su  obadva  ovaka  glagola  svršena:  izbaciti — izbacati,  doviknutj 
— dovikati,  poplatiti  —  poplaćati,  prepuknuti — prepucati:  tako  je  i: 
iskupiti — pokup6vati,  prilupiti — razliipati  (gdje  je  različan  i  prijeđite 
i    značenje). 

c)  Slabo  se  nalazi,  da  je  isti  glagol  s  jednijem  prijedlozima 
svršen,  s  drugima  trajan;  tako  su  na  pr.  trajni  glagoli:  dohoditi,  na- 
hoditi,  uhoditi,  a  svršen  je  pohoditi;  trajni  su:  prihvatati,  z^hvatati 
preskakati,  uskdkati,  nabijati,  pribijati,  razbijati,  ubijati,  napijati,  opi- 
jati se,  a  svršeni  nžihvatati,  pohvatati,   poskakati,   isprebijati,    ispribi- 
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jati,  izopijati  se  (mil.-obr.  147)^).  — Tako  je  isto  rijetko,  da  je  isti  slo- 
ženi glagol  u  jednom  značenju  svršen,  u  drugome  trajan:  napadati 
(svršeno:  napadalo  dosta  krušaka,  trajno:  napadati  na  koga),  nametati 
(svršeno:  nam^tašfi  ']iih\ike  na  sve  stolove,  trajno:  koju  ne  ću,  onu 
in  i   nameću). 

Prilozi  (adverbi). 

485.  a)  0  prilozima  se  mnogo  može  govoriti,  ali  od  toga  slabo 
sto  ide  u  gramatiku,  kakova  je  ova.^)  Mi  ćemo  se  stegnuti  ovdje  samo 
na  ono,  što  doista  ide  u  našu  gramatiku.  —  Prilozi  ponajviše  znače 
ili  način  ili  mjesto  ili  vrijeme,  t.  j.  odgovaraju  ili  na  pitanje  kako? 
(na  pr.  lijepo  pišu)  ili  na  pitanje  gdje?  (na  pr.  dođi  gore)  ili  na  pi- 
tanje kada?  (na  pr.  lani  sam  bio).  S  pitanjem  kako?  srodno  je  pi- 
tanje koliko?,  za  to  prilozi  mogu  i  na  to  pitanje  odgovarati;  na  pr. 
niiwgo,  malo.  —  Koji  prilozi  znače  mjesto  ili  vrijeme,  oni  služe  za 
bližu  oznaku  glagolima,  a  oni,  koji  znače  način,  mogu  izbliže  ozna- 
čivati glagole,  pridjeve  i  priloge  (na  pr.  lijepo  pišu,  vrlo  lijep,  vrlo 
lijepo).  Veoma  rijetko  prilog  služi  za  oznaku  imenici,  kao  što  je  u 
primjeru:  jel  ga  kažu  odviše  junaka,  pjes.  III.  307.  —  Ima  nekoliko 
priloga,  koji  ne  znače  ni  način  ni  mjesto  ni  vrijeme,  već  služe 
onako  za  različne  oznake  drutrijem  riječima;  na  pr.  Mr,  6S.^,  čafc,  de, 
dedS,  eno,  eto,  evo^  jHva,  jds,  možda.  Među  ovakove  priloge  najbolje 
je   brojiti  i  riječcu  ne^  kojom  se  niječe. 

b)  U  §.  460a.  vidjeli  smo.  kako  mjesto  pridjeva  u  predikatu  može 
stajati  prilog  (na  pr.  srdit  ili  srdito  Marko  jezdi  niz  Kosovo).  Tako 
je  i  ovo:  u  obraz  je  (b  m  Strahinić)  sjetno^  neveselo,  pjes.  II.  267.;  tu 
bi  posve  dobro  mjesto  priloga  mogao  biti  pridjev.  Tako  je  isto  i  ovo: 
bolje  je  Božić  kužan  nego  južan.  posl.  22.,  bolje  ie  prazna  vreća  nego 
vrag  u  vreći.  25.  U  ova  dva  primjera  oblik  bolje  nije  srednji  rod 
pridjeva,  nego  je  prilog.  —  S  glagolom  jesam  u  predikatu  obično  stoji 

')  S  ovijem  se  slaže,  što  u  gdjekojim  krajevima  (u  Dubrovniku  i  u  Slavoniji) 
narod  glagol  pbzmUi  upotrebljava  u  trajnom  zuarpnju,  na  pr.  dobro  ja  tebe  poznam 
(mjesto:  poznajem),  premda  su  gla^joli  dbznatif  priznati,  saznati  svuda  i  svagda  svršeni. 

*)  Više  u  rjećniknego  u  gramatiku  ide  razlaganje  značenja mjesnij eh  priloga.  Oni, 
koji  izlaze  na  -dje,  upravo  znače  mirovanje  i  mjesto,  na  kojem  je  što,  na  pr.  bio  sam 
ondjej  gdje  si  bio?  i  t.  d.  Ali  ti  se  prilozi  uzimaju  i  onda,  kad  se  misli  micanje,  te 
odgovaraju  na  pitanje  kamo;  na  pr.  i  on  je  onđe  dolazio  bjegajući  od  Turaka,  dan. 
(1826)  11.,  zar  sam  ja  za  to  ovde  došao?  dan.  (1829)  35.,  gde  je  god  došao,  ljudi  su 
ga  zbog  njegovi  pesama  častili  i  darivali,  pjes.  (1833)  XII.,  da  nađeS  tri  čoveka  i  da 
ji  dovede?  opde.  dan.  (i834)  92.  Mirovanje  upravo  znači  i  prilo?  tu;  na  pr.  tu  sam 
ležao;  ali  se  upotrebljava  i  za  micanje;  na  pr.  Jakov  tu  nije  bio  ni  došao.  dan.  (1834) 
53.  Prilog  kuda  upravo  znači:  kojim  putem?,  ali  se  govori  i  mjesto:  kamo;  na  pr. 
hud<i  ideš?  D.  Imojs.  32.17.  Prilozi  opet  ovamo,  onamo,  koji  znače  micanje,  upotreb- 
ljavaju se  i  za  mirovanje,  na  pr.  bio  sam  onamo  (t.  j.  ondje)  i  t.  d. 
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pridjev  (zec  je  plašiv^  Gojko  je  painetan\  ali  se  nalazi  i  prilog;  u<a- 
bito  rado  u  tom  poslu  nalazimo  prilog  zdravo;  na  pr.  zdravo  da  si, 
delijo  neznana,  pjes.  II.  418.,  dali  znadeš  Budimliju  JovuVje  li  zdravo, 
je  r  se  oženio?  641.,  ako  Bog  da,  te  zdravo  budemo.  IV.  184.  Tako 
se  uzima  i  prilog  kako;  na  pr.  da  se  i  ja  razveselim  razabravši,  AviA'? 
ste  vi.  filib.  2.19.,  imala  sam  još  jednoga  sina,  pa  otišao  u  svet  i 
propao;  Bog  zna,  kako  je  i  gde  je.  prip.  80.,  on  ih  zapita,  kako  su,  i 
reče:  kako  je  otac  vaš?  a  oni  rekoše:  dobro  je  sluga  tvoj.  D.  Imojs. 
43.  27 — 28.  U  posljednjem  primjeru  imamo  dakle  uz  glagol  Jesnim  i 
prilog  dobro.  Vrlo  je  obično  reći:  jeste  li  zdravo  i  veselo? 

c)  Kako  su  prilozi  riječi  nepromjenite,  oni  se  ne  sklanjaju  nikad, 
već  ostaju  svagda  u  svojem  jedinom  obliku,  što  ga  imaju.  Primjeri: 
tolkovanije  nekoliko  reci.  pjes.  (1833)  349.,  imena  nekoliko  milosnika. 
D.  istor.  287.,  po  originalnim  statutima  najviše  dalmatinskih  giadova. 
329.,  poslije  mnogo  vremena  umrije  car.  2mojs.  2.23.  Vidi  §.  489r7. 

486.  a)  Mnogi  prilozi  upravo  su  akuzativ  jedn.  srednjega  rodii, 
na  pr.  dobro,  lijepo,  nemilo,  često,  vflo  i  t.  d.,  akuzativ  jedn.  muškosra 
roda  (kao  na  pr.  grad)  ili  ženskoga  (kao  na  pr.  kost)  prilozi  su:  suno- 
vrat, stfmogiav;  drugi  su  opet  instrumental  jedn.,  na  pr.  širom, 
pfv6m,  drClgOm,  tr^ć6m;  oni  na  -ski  upravo  su  instrumental  množ^ 
na  pr.  hrvMskf,  sfpski,  brMski,  carskt,  junački,  njemački,  p^ki  i  t,  d. 
(da  je  instrumental  množine  izlazio  nekad  na  /,  a  i  danas  kasto  da 
izlazi,  to  je  rečeno  u  §.  149ft  i  160d);  oblik  lokativa  jedn.  imaju  pri- 
lozi: žlj&  (u  južnijem  krajevima  mjesto:  zlo),  dobre  (u  Lici  i  u 
Hercegovini  mjesto:  dobro),  g5re;  dOlje;  u  ova  četiri  priloga  nekad 
je  na  kraju  stajao  glas  e,  koji  iza  r  glasi  e  (v.  §.  105a),  a  istorička 
gramatika  uči  pouzdano,  da  je  lokativ  jedn.  doista  imao  nekad  na 
kraju  glas  e;  mjesto  e  imaju  danas  imenice  ženskoga  roda  i,  na  pr. 
zini  (od:  žena);  a  i  neki  prilozi,  koji  su  upravo  lokativ  jedn.,  imaju 
na  kraju  i:  zimij  IjSti,  lani.  Nema  sigurnijeh  potvrda,  da  bi  koji 
prilog  bio  po  svojem  obliku  genitiv  ili  dativ,  a  za  nominativ  ima,  i 
to  u  ovijem  primjerima:  istina  {x\vi  pr.  ja  sam,  istina^  to  rekao,  ali...). 
sUa^  na  pr.  sila  sam  izgubio,  t.  j.  mnogo  sam  izgubio^),  strahota^  na  pr. 
dobio  strahota^  izgubio  strahota,  t.  j.  vrlo  mnogo.  Imenica  isUna  postala 
je  prilogom  tako,  što  je  uza  nju  izostavljen  predikat  je  (v.  §.  402); 
a  imenice  sila  i  strahota  dobile  su  tu  službu  tako,  što  su  se  u  nomi- 
nativu značenjem  svojim  izjednačile  s  prilogom  mnogo  (veoma  mnogo; 
pa  kako  se  ta  riječ  kao  prilog  ne  sklanja,  [prestale  su  se  sklanjati 
i  rečene  dvije  imenice,  kad  imaju  to  značenje  (v.  §.  426c).  I  prilos: 
ido  upravo  je  imenica,  i  to  nominativ  jedn.,  nekad  je   bila  to    riječ 

')  Ova  rijeć  u  ovom  značenju  može  i  ne  biti  prilog  te  se  može  sklanjati;  ua  pr. 
uz  ovo  bismo  mi  dobili  silu  čistijeh  slavenskijeh  riječi,  kovčež.  22. 
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Ženskoga  roda,  glasila  je  šal  i  sklanjala  se  kao  kost;  da  je  iSo 
danas  prilog,  vidi  se  otud,  što  joj  za  bližu  oznaku  služi  prilog  (ispor. 
vrlo  mi  je  žao)  i  [što  ima  II.  i  III.  stepen:  ziUije^  ndjzdlije^  koje  su 
pravi  prilozi. 

b)  Neki  su  prilozi  složeni  od  dvije  riječi,  od  kojih  je  prva  pri- 
jedlog; na  pr.  do  diiše,  doista,  d5sta  (v.  §.  75ft),  u  veliki,  nSltrš^,  na- 
prijed, n^opako^  ndvlaš,  nSipokOn  (ovdje  su  dva  prijedloga),  |6p6t, 
sjutra  ili  sUtra  (v.  §.  76a),  za  cijelo  i  dr.,  ovamo  idu  i  prilozi:  ndlik 
(t.  j.  na  lik,  na  pr.  sestra  nfilik  na  brata),  zdlih  (t.  j.  za  lih,  na  pr. 
vodenica  stoji  zalih;  imate  li  koju  stolicu  zaUh?\  koji  se  dakako  ne 
sklanjaju.  Ovdje  se  mogu  navesti  i  riječi:  nanovo,  Iznova,  Istiha, 
Isprva,  zkrana,  6d&vno,  što  smo  ih  imali  u  bilješki  §.  230.  i  u  §.  462(2. 

c)  Za  neke  je  priloge  teško  reći,  u  kojem  upravo  padežu  stoje; 
takvi  su:  dOma  (ovo  ne  će  biti  genitiv  jedn.,  jer  za  taj  padež  u  pri- 
loga nema  inače  potvrda,  kako  je  pod  a  rečeno),  cijene,  š&le. 

487.  a)  Ima  nekoliko  riječca,  koje  i  nijesu  prave  riječi,  jer  se 
same  nikad  ne  govore,  već  se  samo  onako  bez  potrebe  navezuju  na 
druge.  Takvi  su  navesci:  ei,  na  pr.  u  njojzi^  drugojzi,  tizi  (v.  §.  209c\ 
A%  na  pr.  u  Ond^k  (mjesto:  onda),  ia,  na  pr.  menfka,  teblka  (mjesto: 
meni;  tebi),  sadćka  (mjesto:  sade,  ,t.  j.  sada),  ke^  na  pr.  u  d^naske, 
noćaske,  slnoćke,  nsLske,  v^ske  (mjesto:  nas,  vas)*),  n,  na  pr.  u  d5vl6n, 
ovdjen  (mjesto:  dOvle,  ovdje),  wa,  na  pr.  u  tiina  (mjesto:  tu),  ne^  na 
pr.  u  tiine  (mjesto:  tu),  no^  na  |pr.  u:  klldno,  stCino,  t^rno  (mjesto: 
ka.d,  što,  tftr).  Ponajviše  ovijeh  navezaka  ne  ide  u  književni  jezik, 
već  se  riječi  govore  i  pišu  bez  njih. 

b)  Prilozi  d^nas,  večeras,  Ij^tOs,  zimus  protumačeni  su  već  u 
§.  45.,  ovdje  ćemo  dodati  sinoć,  koje  je  upravo  nominativ  jedn.  (za- 
mjenica, koja  je  na  početku,  doista  je  nekad  u  nominativu  jedn. 
ženskoga  roda  glasila  si)  mjesto  očekivanoga  akuzativa  jedn.  (jer 
akuzativ  je  padež  za  označivanje  vremena,  v.  §.  5466);  to  je  po  svoj 
prilici  analogija  prema  prilozima  d^nas,  večeras,  koji  su,  istina,  upravo 
akuzativi  jedn.,  ali  po  svojem  obliku   mogu    biti   i   nominativi  jedn. 

c)  Ima  nekoliko  osobitijeh  nastavaka  za  priloge.  Evo  ih: amo;  kSimo, 
ovamo,  onamo,  tftmo,  —  r^:  naherc6,  naizmjence,)  poimence,  pos^mce, 
uzagrepcS,  —  da:  k^da,  Ond&,  sžida,  t&dSL,  —  dje:  gdjft,  ondje,  ovdje, 
—  ice:  !sprvic6,  n^ustice,  nehotic6,  nemilicd,  sllimicS,  — ke:  četvoro- 
noške,  ležećke,  objeručke,  pološkfi,  porebžirkfe,  \ —  le:  d5kl^,  d5vl6, 
od&nie,  ddavld,  odsele,  —  ma:  b5ljma,  m^injma,  vWma,  —  oč  :  jedn66 
(ili  jedndć),  pi'vdč  (t.  j.  prvo,  prije),  —  uda:  kudft,  ovuda,  onuda,  tiidft. 
Kako  se  ima  tumačiti  postanje  priloga  na  r«,  ice,  ke^  to  je  razloženo 

*)  Mjejto  \se  govori  se  ske  u:  bdfske  (pored  bdjse,  t.  j.  boj  se),  ćiai  mi  she 
(t.  j.  čini  mi  se). 
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U  »Radu«  jugosl.  akad.  %*,  str.  228 — 233,  a  što  se  tiče  priloga  s  o>U 
lim   ovdje   navedenim   nastavcima,   u  kojem  padežu  upravo  stoje, 
tom  se  može  govoriti  samo  u  višoj,  poredbenoj   gramatici;    o    prin 
zima   na    le   v.    u    bilješki    §.  b8f(. 

Prijedlozi. 

488.  a)  Jedni  su  prijedlozi  veoma  stari,  što  se  iz  toga  vidi,  y:r 
se  nalaze  u  svim  slavenskim  jezicima,  dakle  ih  je  imao  i  neg-dašr.i: 
praslavenski  jezik;  na  pr.  do,  ie,  ??«,  od,  po,  pri,  za  i  t.  d.  Druidi  ^a 
opet  prijedlozi  mladi,  što  se  otud  zna,  jer  su  se  razvili  u  hrvatskom 
jeziku,  pošto  je  on  već  mnogo  i  mnogo  vijekova  živio  svojim  samo 
stalnim  životom,  te  ih  od  drugih  slavenskih  jezika  ili  nijedan  nema. 
ili  ih  imaju  samo  neki,  takovi  su  prijedlozi  na  pr.  kra;^  mjesto,  radi, 
vrh.  Onima  prvim  postanje  se  može  tumačiti  samo  u  višoj,  pored- 
benoj gramatici,  pa  još  i  tako  nekima  ostaje  tamno,  a  ovi  su  drugi 
jasni,  jer  su  ponajviše  pored  njih  sačuvane  riječi,  od  kojih  su  posta> 
(tako^  na  pr.  imamo  još  i  danas  vrlo  obične  imenice:  kraj^  mjesi^K  rrk, 
^bje  stojeći  u  akuzativu  jedn.  služe  kao  prijedlozi;  a  radi  je  po  sv  -i 
prilici  lokativ  jedn.  od  negdašnje  imenice  rad,  koja  se  izgubila,  a 
sklanjala  se  kao  kost).  Iz  §.  380.,  381.  i  391 — 399.  znamo,  koji  >e 
prijedlozi  nalaze,  koji  li  se  ne  nalaze  u  imeničkim,  u  pridjevnini  i 
glagolskim  složenicama. 

b)  Ponajviše  prijedloga  ima  mjesno  značenje,  t.  j.  znače  injest  •. 
gdje  što  biva  ili  kamo  se  ili  otkle  se  što  kreće;  a  od  ovijeh  tipet 
prijedloga  ponajviše  njih  ima  i  vremensko  značenje,  t.  j.  znače  vri- 
jeme, kada  što  biva.  Rijetki  su  prijedlozi,  koji  ne  znače  ni  nijesUi 
ni  vremena,  već  u  opće  kakav  odnošaj  (društvo,  raskidu,  svrhu, 
uzrok,  način)  među  predmetima;  takovi  su  prijedlozi:  l>e2.  po  iknd 
stoji  s  akuzativom  i  znači  svrhu,  na  pr.  idi  po  vodu),  radi,  s  rka«i 
stoji  s  instrumentalom  i  znači  društvo),  zbo^^  na  (kad  stoji  s  akuza- 
tivom i  znači  način,  na  pr.  odvedoše  ga  nn  silu). 

c)  Po  dva  se  prijedloga  često  združuju  u  jedan;  na  pr.  ispitd. 
iznad,  između,  usred;  a  da  toga  ima  i  u  složenicama,  to  je  rečeno  u 
§.  380.,  381.,  399.  Kasto  gdjekoja  imenica  s  prijedlogom  služi  ka  • 
prijedlog;  na  pr.  u  oči  Božića,  u  inui  poreze,  tut  dontak  Zagreba.  I' 
riječma  pokraj,  pored  prijedlog  je  složen  s  imenicom. 

489.  a)  Prijedlozi  kad  ne  stoje  u  složenicama,  ponajviše  sloji* 
s  padežima,  ali  stoje  dosta  često  i  s  prilozima;  na  pr.  od  danas  do 
sjutra.  dan.  (1826)  86.,  mil.-ohr.  70., ara  sad.  mil.-obr.  134.,  odsad  13^-. 
(vojska  se  stane  učiti  ekserciru)  po  evropski.  13.,  od  prije.  pjes.  11 
599.,  za  svagda.  7).  istor.  17.,  za  onda  295.,  od  tada.  pisma  188.,   25<» 
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i  t.  d.;  tako  je  i:  od  kako,  od  kad,  odavno  (t,  j.  od  davno)  i  dr.  Tako 
je  i  ovo:  w  mloiro  kuća  nema  sobe.  dan.  (1827)  100.,  na  najviše 
ovijeh  stećaka  imaju  izrezani  različni  likovi,  rječn.  (1852)  kod  crefeaK., 
od  toliko  vremena,  prip.  91 ,  s  mlogim  Turcima  i  s  ono  Srba  odleti 
u  vetar.  mil.-obr.  16.,  poslije  mnogo  vremena.  I).  3car.  18.1.  Vidi 
§.  485c.  Pače  nalazi  se  i  to,  da  prijedlog  stoji  pred  kojim  padežom, 
koji  je  već  združen  s  kojim  prijedlogom;  na  pr.  nekoliko  pašaji^ood 
dva  tuga.  dan.  (1827)  83.,  on  globi  i  Turke  i  raju  jednako,  i  još 
Turke  po  nn  jednoga  više,  jer  su  bogatiji.  84.,  privežem  svaki  kraj 
po  za  jednu  granu  od  drveta.  128.,  oni  samo  po  s  nekoliko  momaka 
otidu  dan.  (1828)  220.,  dođe  i  on  u  Biograd,  ali  mje^^o  5  vojskom  na 
saonicama  sa  dvoje  momčadi,  prav.-sov.  53.  —  U  primjeru:  ja  sam 
se  o  jašiti — sjašim  prepirao  u  Karlovcima  sa  svijem  ondašnjijem 
profesorima  (pisma  36)  stoji  prijedlog  ispred  glagola,  koji  nije  dio 
rečenice,  već  je  u  nju  uzet  kao  gola  riječ. 

b)  Kasto  stoji  prijedlog  pred  rečenicom:  nije  otišao,  da  ga  do- 
čeka i  s  dobro  došao  pozdravi,  pjes.  (1824)  XL\^ni.,  oni  valja  da 
ga  dočekaju  s  dobro  došao.  dan.  (1827)  98.,  kad  je  dolazio  novi 
vezir,  valjalo  je,  da  ga  knezovi  dočekaju  s  dobro  došao,  rječn. 
(1852)  kod  KHea.,  čaša  vina  ili  rakije,  što  se  daje  onome,  koji  dođe, 
Zff  dobro  došao,  kod  Aoopo^omHnua.,  prva  (t.  j.  čaša)  za  pomozi 
Bože  (u  napijanju),  kod  HanHJaTii.  —  Ovdje  se  mogu  navesti  i 
ovaki  primjeri:  mjesto  da  ide,  kud  je  kazivao  da  je  pošao,  otide 
k  Redžepu.  dan.  (1827)  115.,  mjesto  da  mu  se  obraduju,  poplaše 
se  od  njega.  dan.  (1828)  167.,  i  u  Crnoj  se  Gori  od  prilike  ovako 
daje  djevojci  dobra  molitva,  05/w?  što  je  onamo  ne  daje  samo  rod- 
bina, nego  i  svatovi,  rječn.  (1852)  kod  4o6pa  MciiiTsa.,  i  tako  Srbi 
mjfsto  što  su  se  nadali  granice  svoje  rasprostraniti,  jedva  se  održe 
u  onome,  što  su  prije  imali,  prav.-sov.  33.,  da  je  prepisao  redom  ri- 
ječi, mjesto  što  i  bje  poizra  stavljao  i  gdjekoje  izostavio,  drž.- 
izd.  III.  277.,  izvodi  nove  izdanke  iz  korijena,  mjesto  da  ga  potiro 
Z).  pisma  174. 

490.  a)  Kasto  se  prijedlozi  uzimaju  sasvijem  kao  prilozi-,  na  pr. 
ne  mogahu  ništa  protivu  reći.  d.  ap.  4.14.,  ne  mogahu  protivu  stati 
premudrosti  i  duhu.  6.10-,  misuprot  govoreći  i  huleći.  13.45.,  da  joj 
se  svuda  nasuprot  govori.  28.22.,  pored  rasla  ruža  i  viojla.  pjes.  I.  62., 
niko  ne  zna  sina  do  otac,  niti  oca  ko  zna  do  sin.  mat.  11.27.,  ovaj 
se  rod  ničim  ne  može  istjerati  do  molitvom  i  postom  mark.  9.29., 
ni  oda  šta  se  ne  poplašismo  do  noćas  od  mrtvih  ljudi.  prip.  217., 
kud  će  rđa  do  u  rod?  posl.  163.,  ja  sam  svaku  (t.  j.  kulu)  glavom 
nakitio,  do  nijesam  kulu  na  ćupriji,  pjes.  II.  349.,  ali  Dojčin  nikoga 
ne  ima,  do  imade  ljubu  vijernicu.  461.,  poeribe  ti  hiljada  svatova,  od 
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hiljade  jedan  ne  ostade,  do  ostala  dva  Jakšića  mlada.  584.,  ostala  je 
tvoja  zamjenica  ni  kod  moga  ni  kod  svoga  dvora,  do  u  gori  pi«^ 
jelom  zelenom.  III.  522;  Bože  sačuvaj,  da  se  čim  drugijem  hvalim 
osim  krstom  Gospoda  našega,  gal.  6.14,  u  dvoru  mu  nigđe  nikoir 
nema  osim  bolan  sluga  Milovane,  pjes.  II.  175.,  dlaka  po  dlaka,  etn 
bjelača  (to  je  kao  da  se  veli:  dlaka  i  još  dlaka,  eto  bjelača).  pos^. 
59.,  doći  će  jedan  po  jedan  (t.  j.  jedan  i  jedan)  Z).  sint  522,  Riječ 
unMoc  bit  će  običnija  kao  prilog,  na  pr.  kad  smo  ćeli  unatoč  činiti, 
rječn.  (1852.)  kod  jketoh.,  ali  se  uzima  i  kao  prijedlog  s  dativom: 
kako  se  žali  na  Dubrovčane,  što  rade  unatoč  onome,  što  su  obećal:, 
D.  istor.  291. 

b)  Rijetko  se  nalaze  dva  prijedloga  jedan  do  drugoga,  a  medu 
njima  riječca  i:  (voda)  i  sad  preko  i  između  kamenja  leti  i  uji,  dan. 
(1827)  36.  Običnije  bi  bilo:  voda  i  sad  preko  kamenja  i  između  njetfn 
leti.  Navedeni  primjer  može  podnijeti,  jer  se  oba  prijedloga  slažu 
s  istijem  padežom,  ali  nikako  ne  bi  valjalo  združiti  dva  prijedlosra, 
koji  se  slažu  s  različnijem  padežima;  bilo  bi  na  pr.  vrlo  rđavo:  m  . 
izvan  oltara,  već  treba:  u  oltaru  i  izvan  njega,  D,  pisma  20. 

c)  Nekoji  se  prijedlozi  slažu  s  po  dva  padeža ;  tako  s  genitivom  i 
instrumentalom  5,  s  genitivom  i  lokativom  prema^  sj  akuzativom  i 
lokativom  wa,  o,  po,  u,  s  akuzativom  i  instrumentalom  među^  nad^  pod, 
pred,  s  genitivom,  akuzativom  i  instrumentalom  za.  Ni  jedan  c»d 
ovijeh  prijedloga  ne  izriče  isto  s  dva  (a  kamo  li  s  tri)  padeža,  voč 
s  jednijem  padežom  jedno,  a  s  drugijem  drugo. 

d)  U  pjesmama  se  stiha  radi  često  ponavlja  isti  prijedlog, 
kad  je  imenica  združena  s  kojim  pridjevom  ili  brojem  ili  s  drugom 
kojom  imenicom.  Primjeri:  od  roda  je  od  velika,  pjes.  I.  6.,  od  svo- 
jega od  srdašca.  144.,  kroz  sve  noge  kroz  četiri.  178.,  pod  Maksimom 
pod  mojijem  sinom.  399.,  od  Jerine  od  moje  đevojke.  II.  472,,  od  pre- 
krasne od  Maćedonije.  481.,  a  na  onoj  na  ravnoj  Resavi.  III.  53.,  a 
pred  moju  pred  bijelu  kulu.  110.,  na  mojemu  na  konju  doratu.  308^ 
oni  malo  idu  u  napredak  niz  Grahovo  niz  polje  široko.  379,,  u  široko 
u  polje  vidinsko.  IV.  296. 

Veznici. 

491.  a)  Među  veznicima  se  ne  nalaze  samo  riječi,  koje  uvijek 
služe  samo  kao  veznici,  na  pr.  a,  i,  da^  li^  ili  i  t  d.,  nego  i  rijeci, 
koje  često  služe  i  kao  prilozi;  na  pr.  gdje^  kada^  kako^  samo,  već  i  dr. 
—  Dosta  ima  veznika  složenijeh  od  dva  u  jedan;  na  pr.  ali,  dak. 
Hi,  ipak.   Vidi  složene  prijedloge  ispod,  iznad  i  dr.  u  §.  488c. 
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b)  Gdje  bi  veznik  mogao  stajati,  često  ga  nema.  Tako  sastavni 
veznik  i  nije  izrečen  u  primjerima:  ovo  govore  jedni  isti  ljudi  (mjesto 
jedni  i  isti)  pisma.  58.,  dan  noć  čuvaću  ga  (mjesto:  dan  i  noć).  D. 
is.127.3.,  (ali  ispor.:  ondje  ćete  služiti  dan  i  noć,  D.  jerem.  16.13),  ti 
bijaše  gola  naga  (mjesto:  gola  i  naga)  jezek.  16.7.,  ostaviće  te  golu 
nagu.  16.39.,  da  bi  dan  noć  otvorene  bile.  pisma  339.,  bez  prestanka 
se  dan  noć  čita  nad  njim  psaltir.  360.  —  Bez  rastavnoga  su  veznika 
primjeri:  dva  tri  put  (mjesto:  dva  Hi  tri  put)  dan.  (1827)  130.,  šest 
sedam  godina  (mjesto:  šest  Hi  sedam  godina).  138.,  momčić  od  de- 
setak petnaest  godina,  dan.  (1828)  235.,  manje  više  (mjesto:  manje 
ili  više)  svak  ima  svog  vrana.  posl.  175.,  da  je  svaka  oblast  imala 
svoje  knezove  manje  više  samostalne.  D.  istor.  2.  (ali  ispor.  u  istoj 
knjizi  str.  101.:  Zeta  je  od  početka  svoga  bila  više  ili  manje  samo- 
stalna., i  u  dan.  (1827)  121:  postali  su  različni  između  sebe  manje 
ili  više  srodni  narodi).  —  Upitnoga  veznika  nema  u  primjerima:  tu 
si,  pobratime?  (mjesto:  tu  U  si),  prip.  184.,  ne  znaš  kaka  bilja  od 
omraze?  (mjesto:  ne  znaš  U)  pjes.  II.  15.,  hoćeš  dati  konja  na  raz- 
mjenu? (mjesto  hoćeš  li).  141.,  možeš  dati  mene  dugovanje?  III. 
344.,  hoćeš  ići  s  ovijem  čovjekom?  D.  Imojs.  24.58. 

c)  Izrični  se  veznik  često  ne  govori;  na  pr.  po  kavanama  i  za 
postavljenim  stolovima  tako  uzdišu,  kad  se  što  o  narodu  govori,  da 
bi  čovek  rekao,  i  krvi  bi  ispod  grla  dali  za  narod  (mjesto:  da  bi  i 
krvi  dali),  rječn.  (1818^  XV.,  braćo,  ja  sam  mislio,  mene  zovu  u  Bio- 
grad, da  me  pitaju  (mjesto:  da  mene  zovu),  dan.  (1826)  78.,  [na  ce 
CTao  BpheTH,  aa  6h  JhjA^  peKML,  incepaaH  CTOJiHqa  (mjesto:  cUi  škripi), 
posl.  217.,  npHnoBHJeAft  ce?  Ra^  cKaieaBUH  ue^nj  ^e  Ha  seaeHj  injMj,  sa  hbro- 
jiHBo  ifHHjTa  ocTaHB  mjica  upna  (mjesto:  da  ostane).  252.,  u  jedan  put  udari 
silna  voda,  da  bi  čovjek  rekao,  sav  će  svijet  potopiti  (mjesto:  da  će  poto- 
piti), rječn.  (1852)  kod  ConoT.,  može  biti,  nije  bilo  ni  jednoga 
(mjesto:  da  nije  bilo),  prav.-sov.  42.,  može  biti,  spava  (mjesto:  da  spava). 
D.  3car.  18.27.,  duva  vetrina,  krše  se  drva,  misliš,  sve  će  iz  korena 
izvaliti  (mjesto:  da  će  sve  izvaliti),  prip.  179.,  čini  mi  se,  bi  mi  bolje 
bilo.  pjes.  II.  32.,  mlidijaše,  u  njemu  je  blago.  64.,  misle  Turci,  ne 
zna  turski  Marko.  436.  — Osobina  je  Vukova  jezika,  da  vrlo  rado  izo- 
stavlja izrično  da  u  nizu  više  rečenica,  svuda  osim  u  prvoj.  Pri- 
mjeri: sastane  se  nekoliko  knezova  te  u  ime  svega  naroda  napisu 
caru  tužbu,  u  kojoj  mu  kažu,  da  je  njima  zulum  dodijao  i  više  se 
ne  može  trpjeti;  ne  samo  što  su  ji  daije  do  gole  duše  oglobile,  nego 
im  i  rz  i  zakon  pogaziše;  muž  nije  gospodar  od  svoje  žene  ni  otac 
od  kćeri  ni  brat  od  sestre,  niti  je  na  miru  pop  ni  kaluder  ni  crkva 
ni  namastir.  dan.  (1828)  152.,  kad  Turci  vide,  da  se  Srbi  tako  drže, 
a  s  druge  se  opet  strane  prikučuje  rat  s  Rusima,  oni  poruče  Crnom 
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Đorđiju.  mil.-obr.  7.,  Balla  mu  na  to  odgovori,   d(i   on  niti  je    do^an 
da  brani  Milenka  od  njega  ni  njega  od  Milenka,  nego  ga  je  njeg  ■. 
stariji  poslao  u  pomoć  narodu  srpskome.  24.,  onda  paša  reče,  do  je 
njemuod  cara  došao  ferman,  da  ide  natrag,   a  njima  će    se    poslati 
drugi  paša.  130.,  Nikšić  je  mislio,  cUi  mu  je  samo  kako  Molera  uki'»- 
niti  s  puta,  a  posle  s  Milošem  bi  mu  lakše  bilo.  137.,  Ali-paša  je  ni: 
na  to  samo  za  to  nagovarao,  da    može    u    Carigrad    pisati,   d^i  on. 
iskanje  nije  od  naroda,  nego  samo  od   Miloša^    a  narod  ne  će  za  r. 
da  zna,  već  se  evo  buni  protiv  toga.    174.    —    Izrično    se    d^t    mo/.e 
ne  izreći,  ako  je  gdje  naprijed    kakovo    drukčija,    a    ne    izrično  (hi: 
na  pr.  Užičani  izaberu  trideset  stari  Turaka  te  ji  pošalju  k  Jakovu, 
da  ga  mole,  samo  da  ji  u    gradu   i    u    varoši    ostavi    na    miru.  a  u 
naiju  se  oni  u  napredak  ne  će  mešati.  dan.  (1834)  38..    oni  mu  na- 
govore, da  pričeka  malo,  sad  će  se  njima  donijeti  ručak,    pa  de  ru- 
čaju oni;  ručaće  i  on.  prip.  2.,  otide  k  caru  i  ponudi  mu  se,   da  irt 
primi  u  službu,  služiće  ga  tri  godine  dana,  a  ništa  na  svetu  ne  i^te. 
samo  da  mu  car  da  onaj  prsten.  49.    —  Izrično    d/i    izostavlja   Vuk 
uvijek  iza  veznika  Jer;  na  pr.  ali  mu  Miloš  odma   kaže    upravo,   »la 
od  toga  ne  može  biti  ništa,  jer  će  se  narod  pre  opet  pobuniti,  nei:'« 
će  oružje  dati  (dakle  ne:  jer  d(i  će  se  narod  pobuniti),  mil.-obr.  I8n.. 
Srbi  im  odma  odgovore,  da  od  toga  mira   sad  ne    može    biti    n'ii^U, 
jer  oni  sami  svoje  ljude  opremaju  u  Carigrad  radi  toga  posla,  dari 
(1834)  33.,  na  to  mu  Turci  odgovore,    da  oni    to    ne    mogu    učinili. 
jer  vera  ne  podnosi,   da  brat  brata    preda    du^maninu    u    ruke.   37, 
onuda  se  pripovijeda,  daje  onu  pećinu  bio  počeo  kopati  silni  car  Stefan. 
da  ondje  gradi  grad,  pa  mu  kazala  vila,  da  to  ne  čmi,  jVr  mu  orulje 
u  onoj  vrl(»ti  nema  ni  brodu   pristaništa    ni    konju    poigrišta.    rje^'n. 
(1852)  kod  KoTop.,    onda  ga    Turci    stanu    svjetovati,    da    se    ukl«'ri: 
s  puta,  jer  je    vojska   njemačka    utekla    k    Temišvaru.    kod    Ko«J"Hi» 
KpajiiHa.,  osobito  ih  (t.  j.  8rbe)  je  odvraćao  od  Rusa,    da  se  s  njinut 
ne  miješaju,  jer  će  ih  prevariti  i  ostaviti,  prav.-sov.  7.,  dete  se  stane 
odgovarali,  da  ne  srne,   jer  ga  je    strah,    da    se    ne    utopi.    prip.   -t-^- 
Ispor.  još:  (Milutin)  papi  javi,   da    ne  može    uvesti    u    svoju   zemlja 
rimokatoličke  vjere,  jer  se  boji  gnjeva  taština  i  bratina.  Đ.  istor.  ^16. 
—  Izrično  dfi  može  dakako  i  ne  biti  izostavljeno,  ako  već  i  jest  naprijt^^i 
takovo  da;  na  pr.  uz  to  im  još  doda,  d((  to  već    nije    njegov  pt^>^" 
nego  d(i  je  određena    osobita   komisija,    koja    će  ...  .    mil.-obr.   29 
kažu  mu,  d/i  je  taj  rimski    senator  osobito    p:imetan    i    učen    čovo.> 
ali  da  vrlo  malo  govori,  dan.  (1834)  87. 

d)  1  posljedični  se  veznik  kasto  ne  izriče;  na  pr.  nokti  su  nrJ. 
orati  bi  mogo  (mjesto:  da  bi  orati  mogao),  pjes  11.  403.,  kosa  im  .K 
njom  bi  se  pokrili  (mjesto:    da    bi    se    njom    pokrili),    nokti    su   im 
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opali  bi   se  (mjesto:  dUi  bi  se  ukopali)  523.,    ona  vrisnu,  do    Boga 

čuje    (mjesto:    da    se    čuje).    III.  137. 

492.  a)  Veznika  ima  s  obzirom  na  njihovo  značenje  18  četa,  i 
su:  1.  sastavni,^,  suprotni,  5.  rastavni,  4.  upitni,  5.  uznosni,  6.  uz- 
^11  i,  7.  potvrdni,  8.  zaključni,  .9.  izuzetni,  iO.  željni,  Jfi.  namjerni, 
•.  veznici  načina,  13,  veznici  vremena,  H.  izrični,  15,  uzročni, 
'.  posljedični,  17.  pogodbeni,  18.  dopusni.  Mnogi  veznici  idu  poradi 
zličnoga  svoga  značenja  u  dvije  ili  u  tri  ili  u  još  više  ovijeh  četa. 

Iz  bilješke  §.4456.  znamo,  da  su  rečenice  s  veznicima  11 — 18.  za- 
sne,  s  veznicima  1.,  2.,  3.,  8.,  9.  da  su  usporedne;  rečenice  s  osta- 
oni  veznicima  jesu  dakako  glavne. —  Prije  nego  stanemo  razgledati 
'e  čete,  treba  reći,  da  se  rečenice  često  dvojako  vežu  veznicima 
i  riječma,  koje  služe  kao  veznici),  t.  j.  prema  vezniku  (ili  prilogu) 
avne  rečenice  stoji  i  u  zavisnoj  kakva  riječca,  koja  mu  odgovara; 
ko  na  pr.  imamo  u  glavnoj  i  u  zavisnoj  rečenici  često:  k4xd(i — tada^. 
fko — tak'o^  da — onda^  ako  -to  i  t.  d.  Ali  često  u  glavnoj  rečenici  nema 
sta,  što  bi  odgovaralo  vezniku  (ili  prilo^^u)  zavisne;  t.  j.  pomenute 
^.ajmičnosti  ne  mora  biti. 

b)  Sastavni  (kopulativni)  su  veznici  ^,  pa  ili  pak,  tr^  ni,  ritti. 
rvi  je  od  njih  tako  običan,  da  ne  treba  za  nj  nikakvoua  primjera; 
H-i  ćemo  samo,  da  /  ima  često  značenje  »također«,  koje  je  upravo 
istavno,  samo  se  ne  spominje  ono,  su  čim  se  sastavlja,  već  se 
stavlja  onome,  koji  sluša  ili  čita,  da  to  u  misli  dopuni.  Ispor.  i  kamen 
i  riječma  podigao,  posl.  101.,  i  kad  nas  je  dobra  nestalo.  101..  i 
rava  se  repom  brani.  102.,  i  meded  niz  krušku  slazeći  počiva.  103. 
-  Kad  u  kojoj  rečenici  imaju  tri  ili  više  riječi,  koje  treba  sastaviti, 
nda  biva  troje:  /.  ili  i  stoji  pred  svakom  osim  prve,  2.  ili  samo 
red  posljednjom,  3.  ili  ni  pred  jednom,  l^rimjeri:  1.  u  Dalmaciji  gra- 
ani  i  varošani?  ostrvljani  zovu  Vlahom  svakoga  seljaka. rječn.  (1852) 
od  Baax.,  raznosi  se  po  svoj  Hercegovini  i  Bosni  i  Srbiji,  kod  Tačcia., 
o  varošima  šalje  se  i  hapsenicima  jela  i  pića  /  svijeća,  kod  A^^bi^M 
a  su  ljudi  natrpali  u  njega  (t.  j.  u  grad)  pušaka  /  topova  i  baruta 
olova  i  sabalja  /  noževa  i  ostaloga  svakojaka  oružja,  kod  F'vOBn.haMa.,  — 
.  riječi,  koje  znače  trave,  drveta  i  životinje,  rječn.  (1852)  predgovor.,  u 
rijeme  grmljavine,  oluje  i  tuče.  kod  Bp3Hno  ko.io.,  da  će  se  one  go- 
ine  pocrvati  orasi,  Iješnici  i  žir.  kod  Il.uiJH  ^an.,  u  gdjekojijem  se 
ajatima  drži  vino,  rakija,  sir,  maslo,  skorup,  med  i  ostale  domaće 
tvari,  kod  K^viijeT.,  —  3,  oni  su  ljeti  čuvali  koze,  ovce,  jariće,  svinje, 
od  iiiKO..ia.,  jeleni,  košute,  tiče,  kvočke,  pilići,  zecovi.  prip.  66.,  duva, 
uši.  krši,  prevrće.  72.;  skupiše  se  eje,  sovuljage,  vrane,  kurjaci,  li- 
ice,  jazavci,  tvorovi,  što  je  god  u  Boga  životinje,  sve  se  skupi 
la  hranu.  179. 
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c)  Primjeri  za  pa  ili  j)dk^  koje  ima  sastavno  značenje:  on 
izvede  pred  pećinu  pa  mu  reče.  prip.  1.,  uzme  buzdovan  /w  m 
mahne  njime.  10.,  nije  imala  od  srca  poroda,  pak  se  molila  R'.«^, 
da  joj  dk.  68.,  Nenad  sede  na  dobra  konjica,  p(jJc  se  diže  svojoj  >trir 
majci.  pjes.  II.  76.  U  narodu  ima  i  p&ke  i  paka  (v.  §.  70c-),  ali  ukr.i 
ževni  jezik  ne  ide  ni  jedno  ni  drugo,  U  pjesmama  ima  i  pik:  ta 
da  mi  se  dvora  dovatiti,  očevine  i  />aA:  postojbine,  pjes.  II.  275.,  br.  i 
moja  i  pak  porodice.  566.  Čini  mi  se,  da  se  riječ  pa  ili  pak  u  in 
čenju  sastavnoga  veznika  uzima  samo  gdje  treba  dva  glagola  sasUv.tj 

d)  Primjeri  za  sastavni  veznik  te\  Međedović  se  naklopi  /' fJ 
jede  sve.  prip.  2.,  otide  svome  gospodaru  te  mu  kaže.  15-,  dola?^ 
svako  podne  na  ovo  jezero  te  se  kupaju.  21.,  on  ne  ide  u  bijel 
crkvu,  već  on  ide  u  to  polje  ravno  t-e  on  sije  belicu  pšenicu,  p 
II.  7.  Veznik  te  veže  glagole,  vrlo  rijetko  druge  riječi;  na  pr.  Li 
vidi,  da  Srbi  drže  jedno  te  jedno.  dan.  (1834)  44.,  govedar  kaži 
jedno  te  jedno.  prip.  229.,  pa  mu  obje  savezala  ruke  od  lakataii  t 
do  vrh  nokatah  (iz  crnogorske  pjesme),  pjes.  II.  30.  Ispor.  i  <'V3 
primjer:  jedni  vele:  jeste  pretario,  drugi  vele:  nije  preturio.  trt^ 
vele:  jeste,  t4:  visoko,  pjes.  U.  213.  Mjesto  te  govori  se  i  ih\  a  i 
pjesmama  ima  i  iere^  koje  može  vezati  i  imenice:  od  lakaUi  ieri  d^ 
nokata,  rječn.  (1852)  kod  repe.  —  Veznik  se  te  često  u  svojem  sa 
stavnom  značenju  vrlo  približava  pošljedičnome,  t  j.  niti  sastavni 
značenje  sasvijem  gubi  niti  posljedično  sasvijem  dobiva.  Na  pr.  aki 
Bog  da,  te  ovu  ranu  prebolim.  dan.  (1826)  86.,  bh  ctc  c  noROJHHJe) 
KonHTapoM  HaJBume  jhhhhjlh,  m6  cy  ce  cpncice  aapo^He  njecife  raEct 
f  a8r.^acnAe  no  cboj  EeponH.  prip.  I.,  šta  mu  je  bilo  onome  zubu.  i 
je  onako  pokvaren?  7.,  koja  ti  je  golema  nevolja,  te  ti  nisi  svate  do 
čekala?  pjes.  II.  22.,  bijele  mu  malaksaše  ruke,  te  ne  može  više  d 
siječe.  111.,  poslije  nekoga  vremena  dogodi  se,  te  Kajin  prine;? 
Gospodu  prinos.  i>.  Imojs.  4.3.  Ovakovo  je  ^?  i  u  primjerima,  kjj 
su  navedeni  u  §.  4506. 

e)  Kad  se  nađe  po  nekoliko  usporednijeh  rečenica  jedna  d 
druge,  koje  treba  sastaviti  sastavnijem  veznikom.  Vuk  vrlo  radi 
upotrebljava  mješovito  sva  tri  veznika  i,  te^  pa  {pak).  Primjeri:  oni 
podignuvši  sve  svoje  momke  otide  (t.  j.  Veljko)  te  se  polako  pr 
vuku  i  uđu  usred  Turaka,  pa  u  jedan  put  svi  obore  vatru  iz  pJ 
šaka  i  stanu  vikati,  dan.  (1826)  76.,  viči  Petra  ključara,  neka  ti  i- 
nese  olbu  pelenaša,  pa  evo  ovđe  sjedi  te  pij  i  uzmi  durbin  te  gledaj 
83.,  turski  ga  tobdžija  zagleda  pa  potegne  iz  topa  te  ga  udari  '^ 
prijeka  krosred  pleća  i  tako  ga  prekine.  87.,  Ali-beg  pristane  s  d3 
ijama  i  otide  u  Bijograd  te  se  pobaši  pak  vrativši  se  natrag  po£n< 
ljude  čitlučiti.  dan.  (1828)  148.,  u  to    vrijeme  svađi    se    Ćurčija   i 
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kovom  i  s  Đordijem  p^i  otide  s  Vračara   te   pobuni    Jadar  i  Rađe- 
na i  Turke  prećera  preko  Drine.  190. 

f)  O  sastavnijem  veznicima  ni,  niti  vidi  u  §.  5136 — e. 
493.  a)  Suprotni  (adversativni)    su    veznici;  c/,  a  ono,  d  to,   ali, 
,  dok,  e,  i,  tpdk,  kad,  kad  ali,  kad  ti,  li,  nego,  rio,  dpet,  pa  iVi  pak,  samo, 

već;  ovim  čisto  narodnim  veznicima  treba  dodati  još  četiri,  koja 
uzeta  iz  tuđijeh  jezika:  ama,  He,  ewa,  ma.  —  Za  veznik  a  u  su- 
otnom  značenju  ne  treba  nikakvoga  primjera,  jer  je  veoma  običan. 
)red  a  ima  u  narodu  i  ja:  sam  otide  poljem  kruševačkim,  ja  kad 
o  niz  široko  polje,  obzire  se  ka  Kruševcu  b'jelu.  pjes.  II.  217.,  ne 
š  izić  ni  iznijet  glave,  ja  nekmoli  izvesti  đevojke.    470.  Veznik  je 

suprotan  i  onda,  kad  se  uzima  u  razgovoru  prihvatajudi  tuđe 
ječi;  na  pr.  iskao  (t.  j.  soldat  od  babe)  da  mu  d§.  štogod  da  jede, 
ona  mu  kazala,  da  nema  ništa  u  kući  za  jelo;  onda  soldat  reče: 
ti  mi  daj  barem  tiganj  i  malo  vode.  rječn.  (1852)  kod  KJiiiHqop6a., 
.  noMOs'  Bor,  3^a  aFceno!  B,  a  kslko  caM  th  3^0  yqHHiLaa?  posl.  24.  A. 
ijdemo  na  vašar.  B.  a  s  čim  ćemo,  kad  nemamo  nigde  ništa?  prip. 
'.  Mjesto  a  govori  se  kasto  a  ono  ili  (što  je  češće)  a  to;  na  pr.  ja 
•avim  držalicu,  a  ono  se  načini  kijak;  ja  kijak  i  volim.  posl.  109., 
;rev  sin  uzme  goluba  te  ga  raspori,  a  to  u  golubu  vrabac,  prip.  62., 
li  malo  idu  u  napredak  niz  Grahovo,  niz  polje  široko,  dok  dođoše 
jelu  čadoru,  a  to  Vuče  sjedi  pod  čadorom.  pjes.  III.  379,  podiže 
ii  svoje  i  pogleda,  a  to  čovjek  stoji  prema  njemu  s  golijem  mačem 

ruci.  D.  is.-nav.  5.13.  —  Ni  za  vrlo  obični  suprotni  veznik  ali  ne 
eba  nikakvoga  primjera. 

b)  Veznik  da  rijetko  se  nalazi  u  suprotnom  značenju;  ne  dadu 
5  ni  gledati  Turkom,  da  kamo  li  bojak  biti  s   Turci.    pjes.    II.  298., 

nijesi  ni  čuo  junaka,  da  kamo  li  očima  vidio.  III.  254.  Ovakovo  se 
i  nalazi  u  razgovoru,  kad  se  prihvataju  tuđe  riječi;  na  pr.  A.  nije 
i  moja  snaga.  B.  da  gde  je?  prip.  57.,  A,  id'  otale,  Skadarka  dje- 
ajko!  ne  bJeV  platna,  ne  plaši  nam  konja  i  ne  draži  po  vojsci  ju- 
aka,  koji  ć'  k  tebi  vodu  preploviti,  uvatiti  Skadarku  djevojku.  B.  da 
oga  mi,  pašo  gospodine,  dok  je  meni  po  Skadru  junaka,  ne  bojim 
5  tvojije  Turaka,  pjes.  I.  601.  U  takvijem  se  prilikama  nalazi  i  a  da, 
<o  nije  neobično,  jer  se  i  samo  a  (kako  smo  pod  a  vidjeli)  tako 
potrebljava:  A.  ja  sam  tvoga  brata  sreća.  B,  a  da  gdje  je  moja 
reda?  prip.  91. 

c)  Veznik  dok  ponajviše  znači  vrijeme,  a  suprotno  značenje 
na  u  ovakijem  primjerima:  u  tome  stane  huka,  dok  se  iza  brda 
omeli  jedan  brk.  prip.  6.,  prekrsti  se  put  istoka  i  kliknu  jakoga 
»oga  u  pomoć,  dok  buknuše  strašne  rijeke.  119.,  kad  đevojka  vide 
lu  i  goru,  pusti  jednu  suzu,  dok  buknuše  strašne  rijeke.  131.,    ona 


se  sasvim  oslobodi  pa  poćne  lava  milovati  i  hraniti  pogačom,  •/' 
jedan  put  čuje  zveku  od  oružja  i  htede  od  straha  pasti,  dok  et 
u  sobu  uđe  nekako  stvorenje.  169. 

d)  Suprotno  značenje  veznika  e  vidi  se  u  prihvatanju  tudir 
riječi;  na  pr.  A,  hajde  brže,  što  si  ostala?  B.  e  lasno  je  tebi,  ti  n-' 
jednoga,  a  ja  troje.  prip.  16.,  A,  ala  imaš  brza  konja,  gde  ga  dnb. 
B.  e  gde  sam  ja  dobio,  onde  ne  može  svak  dobiti.  27.,  A.  B«v 
tobom,  čoeče.  kako  će  carev  sin  znati  zanat!  B.  c  ako  ne  zna  r 
kakva  zanata,  ja  mu  ne  dam  svoje  kćeri.  219. 

e)  Sasma  je  rijetko  suprotno  značenje  veznika    /;  na  pr.     k«>H 
je  grmljavina,  i  ne  bi  mnogo   kiše!    posl.   139.,    ručak    se    postavK 
Mođedović  se  naklopi  te  pojede  sve.  prip,  2. 

f)  Veznika  ipitk  nema  u  narodnijem  umotvorinama,  sto  ih  * 
Vuk  izdao  na  svijet,  a  nema  ga  ni  u  djelima  Vukovima  ni  Daniu 
ćevim.  Otud  se  vidi,  da  je  danas  veznik  taj  u  čistijeh  Žtokavi:  ; 
rijedak;  potvrda  mu  ima  u  akademičkom  rječniku. 

494.  a)  Veznik  vremena  kada  [kad)  ima  i  suprotno  značenja 
onako  ih  opravi  Roksandra  ko  vladike  i  ko  kaluđere;  kad  eto  ti  tia 
kona  Jovana,  pjes.  II.  128.,  iziđe  iza  sela  i  podobro  se  od  njepi 
udalji;  kad  na  jedan  put  jedno  devojče  iziđe  preda  nj.  prip.  83-,  /i 
ovu  dlaku  čuje  i  car  te  dozove  ovoga  čoeka  i  reče  mu,  da  će  inv. 
dati  za  nju  hiljadu  cekina,  i  on  mu  je  proda;  kad  šta  je  ta  dlaku  ^ 
car  je  rascijepi  i  u  njoj  nađe  zapisano  mnogo  znatnijeh  stvari.  l.'>", 
—  Mjesto  samoga  kad  nalazi  se  u  ovome  poslu  i  kad  li  i  kad  ah 
li  i  ali  su  suprotni  veznici);  na  pr.  bježeći  obazru  se,  kcid  li  njezin: 
mater  za  njima  trči.  prip.  118.,  pogleda,  kadli  dolećeo  vilenik.  12' 
dođu  u  onu  goru,  kad  li  nađu  đevojku  više  mrtvu  nego  živu.  16" 
legne  u  sanduk,  pa  još  jedan  put  obazre  se  oko  sebe;  kad  ali  t»r.y 
matori  pas  došao  od  stoke.  17.,  starac  povede  konja  po  vašaru,  • 
sav  se  vašar  sleže  oko  njega ;  kad  ali  eto  ti  majstora.  47.,  on  n  ;- 
mogao  ni  zaspati  od  čuda,  nego  se  jednako  čudio;  kad  ali  oko  p- 
noći  stane  lupa  po  sobi.   77. 

b)  Veznik  li  u  suprotnom  značenju  imamo  u  primjerima  k.i 
šta  će  sad  biti  meni,  šta  li  će  tebi  ?  prip.  4.,  gde  mu  je  oružje.  ^" 
je  pasao,  gde  li  mu  je  konj,  što  ga  je  jahao?  34,  kako  cu  ti  ja  Tie- 
sela  biti,  kako  /'  svate  jadna  dočekati?  pjes.  II.  23.,  da  mi  s  Djin^ 
svadbu  ugovoriš,  kada  ćemo  poći  po  đevojku,  koliko  li  povesti  5^» 
tova.  133.  Isto  je  značenje  i  u  primjerima:  ako  tu  bukvu  možeš  i 
čupati  iz  zemlje,  onda  ću  te  pustiti,  ako  li  ne  možeš,  još  valja  li 
sjediš  kod  mene.  prip.  1.,  baciću  ovaj  novčić  u  vodu,  pa  ako  ne[fi] 
tone,  onda  sam  ga  zaslužio,  ako  li  potone,  nisam  ga  zaslužio. 
Suprotno  je  značenje  riječci  li  i  kad  je  združena  s  kcuno,  nekmo:  ' 
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pr.  i  međed  niz  krušku  slazeći  počiva,  a  kamo  li  čoek  od  posla  da 
ne  počine!  posl.  103.,  nije  dobro  nikogamnoj^o  blagosiljaju,  a  kamo 
li  koga  kunu!  214.,  care  ni  čuti  ne  može,  a  nekmo  li  očima  vide  ti. 
pjes.  II.  27.,  dosadio  studenu  kamenu,  a  nekmo  //  caru  Sulejmanu  320. 

c)  Veoma  je  običan  suprotni  veznik  neffo;  na  pr.  on  mogaše, 
}w</o  ne  hoćaše,  pjes.  II.  30.,  kad  bi  trgovac  svagda  dobivao,  ne  bi 
se  zvao  trgovac,  nf'(/o  dobivalac.  posl.  115.,  cbo  cei^e  UMa  saceonaH  njui 
Kasan  AjicaTa,  ueeo  cjyTpa  Aoi)H  c  Eco^naia  Te  ra  hoch  KykH.  60.  —  I  no 
je  veoma  običan  veznik:  jedan  mladić  siromah,  no  provrtan  i  do- 
mišljat, prip.  127.,  lijep  je  glodati,  no  kakav   je  mirisati!    posl.    169. 

d)  Prilog  opet  upravo  znači  isto  što:  natrag,  a  kao  veznik  znači 
lat.  tamen,  njem.  doch.  Na  pr.  pored  sviju  tegoba  i  smetnji;  koje 
svaki  pisatelj  mora  imati,  ja  opet  po  čistoj  savesti  mogu  kazati .... 
inil-obr.  predgovor,  pored  svega  mloštva  različni  pesama,  koje  imam. 
meni  bi  opet  svatko  učinio  veliku  ljubav,  ko  bi  mi  još  kaku  narodnu 
pesmu  poslao,  pjes.  (1833j  XLII ,  na  jorn  bh^mm,  4a  n  nope^  cse  Mjice 
M  TfjASi  onem  ocTajy  norpjeiHKe.  prip.  5. 

e)  Primjeri  za  suprotni  veznik  pa  ili  pak:  evo  dva  dana,  kako 
se  s  aždajom  bori,  pa  mu  ništa  ne  naudi.  prip.  60.,  jednako  je  ža- 
lila i  plakala,  gde  joj  Bog  ispuni  želju,  te  rodi,  pa  joj  porod  pobeže. 
64.,  ja  sam  carica,  pak  nemam  zlatnog  razboja.  73.  Ovaj  se  veznik 
upotrebljava  i  kad  se  prihvataju  tuđe  riječi;  na  pr.  A,  ja  ću  skočiti 
u  bunar.  B.  pa  skoči.  prip.  172.  Kasto  ono,  čemu  je  pa  {i>ak)  pro- 
tivno, ne  stoji  u  osobitoj  rečenici:  kod  tolike  braće  i  kod  tolike  krađe 
pa  na  Božić  bez  mesa!  posl.  137.,  kod  takijeh  zlatnijeh  ruku  pa'iAes 
da  služiš  drugoga,  prav.-sov.  38.  Veznici  j?a  i  op^<  mogu  se  pojačenja 
radi  združiti:  npoAaheMo  ra  maicap  sa  rpom,  na  cifo  onem  Ha  4o6HTRy. 
posl.  5.,  čoek  se  uči,  dok  je  živ,  pa  opet  lud  umre.  349. 

495.  a)  Prilog  samo  ima  i  značenje  suprotnoga  veznika ;  na  pr. 
častićemo  se  i  veseliti,  samo  najpre  da  ideš,  da  doneseš  trave.  prip. 
110.,  VApH  KOAHKo  TH  ^paro,  c43bMo  HeMoj  KOCTH  Dpe6nTii.  posl.  312.,  po 
đevojku,  kada  tebe  drago,  svata  kupi,  koliko  ti  drago,  samo  te  je 
kralju  pozdravio,  da  ne  vodiš  dva  sestrića  tvoja.  pjes.  II.  135.  (na  str. 
133.  ovo  se  sve  veli  gotovo  istijem  riječma;  ali  mjesto  samo  stoji 
nego\  što  me  care  za  svatove  pita,  neka  kupi,  koliko  mu  drago,  po 
đevojku,  kada  njemu  drago,  nego  ćeš  mi  cara  pozdraviti,  nek  ne 
vodi  svoja  dva  sestrića). 

b)  Veznik  ta  ima  suprotno  značenje  samo  u  prihvatanju  tuđijeh 
riječi.  Na  pr.  A,  OTRjAa  th  SEiaoi,  4a  eaac  ja]  xa9HJa?  B.  ma  ja  sHav, 
4a  TO  4pyrH  HoeK  ne  6h  j^uhho.  posl.  206.,  A.  đe  si  bio?  B.  ta  išao 
sam,  da  zovnem  Mirka,  rječn.  (1852)  kod  Ta.,  A.  jesi  li  ručao?  B.  ta 
jesam,  kod  iste  riječi. 
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c)  Primjeri  za  suprotni  veznik  već:  svome  sinovcu  nije  bio  pri 
jatelj,  već  zlotvor,  prip.  82.;  tu  mene  nije  štete,  već  mi  je  korist.  209, 
boj  ne  bije  svijetlo  oružje,  t^ecboj  bije  srce  od  junaka,  posl.  21. 

d)  Suprotni  veznik  anm  uzet  je  iz  turskoga  jezika,  tako  isto  i 
veznik  ele  i  (veoma  rijetki)  ema,  a  veznik  ma  iz  talijanskoga  jezika. 
Primjeri:  i  mačka  je  kralja  gledala,  ama  ga  se  nije  bojala,  posl.  103., 
vuk  na  vuka  ni  po  noći  ne  će,  nmu  hoće  junak  na  junaka,  pjes.  IV. 
431.,  ona  se  zatezala  i  suprotila,  ele  najposle  mati  je  kojekako  na- 
moli.  prip.  177.,  Kaico  je  ro^  6ii^o,  ejie  ce  niTera  jHHpHaa.  posl.  162.. 
ovako  joj  riječ  besjedili,  ema  veli  sirota  Roksandra.  pjes,  11.  127., 
konji  okolo  njega  jednako  skakahu,  ma  ga  ne  doticahu,  prip.  123., 
dva  se  čoeka  mogu  svaditi,  ma  dva  ručka  nikad.  posl.  57. 

e)  Suprotni  veznici  a,  pa  mogu  se  združiti  sa  sastavnijem  t,  te 
nastaje  suprotnosastavna  sveza  a  i,  pa  i.  Primjeri:  stane  ga  (konja) 
hraniti  i  timariti,  te  za  mesec  dana  opravi  se  konj  kao  kaka  lica, 
a  i  onako  je  bio  krilat  i  zmajevit.  prip.  34.,  od  Skatara  a  i  od  Solila, 
pjes.  11.  572.,  počne  kazivati  štogod  ko  čini  u  svijetu,  pa  i  što  kra- 
ljevi misle.  prip.  138. 

496.  a)  Rasta vn i  (disjunktivni)  su  veznici:  o/i,  Vi^  ja,  ta,  rolja 
Za  iZi,  koji  je  veoma  običan,  ne  treba  primjera,  a  za  druge  evo  ih:, 
da  mi  padne  kaplja  od  oblaka,  nigđe  ne  bi  na  zemlju  padnula  do 
na  konja  ali  na  Turčina,  pjes.  II.  606.,  žene  se  biju  čibukom,  a  ljudi 
nožem  ali  puškom,  posl.  80.,  ja  kuj  ja  ne  mrči  gaća.  posl.  108.,  ako 
kažem  caru  ja  veziru,  hoćeš,  stari,  jada  dopanuti.  pjes.  II.  273.,  udri, 
ljubo,  mene  ja  Turčina.  284.,  dovesću  ti  krčmaricu  mladu,  jf«  de- 
vojku  ja  nevjestu  mladu.  587.,  to  se  u  bari  ta  u  moru  udavio,  sve 
jedno  je^).  posl.  312.,  volja  ti  doći,  volja  ti  ne  doći.  rječn.  (1852)  kod 
BOwi>a.,  volj'  ti  piti,  volf  kapu  kupiti,  posl.  39.  —  Dodat  ćemo,  da  je 
ja  iz  turskoga  jezika,  a  volja  da  se  u  značenju  rasta vnoga  veznika 
rijetko  govori. 

b)  Veznici  ili,  ali  s  rastavnijem  značenjem  združuju  kasto  i 
uzročno,  tako,  da  bi  se  mjesto  njih  mogao  uzeti  uzročni  veznik  jer. 
Primjeri:  čekajte  me  u  belome  dvoru,  da  ja  kupim  svile  svakojake, 
da  ja  pletem  mrežu  šarovitu,  da  ja  tražim  po  moru  devojku,  if  c 
u  meni  živo  srce  pući.  pjes.  II.  23.,  valja  ići  mejdan  dijeliti,  ili  ne 
ćeš  odavde  izići.  144.,  odijeli  Mitra  brata  svoga,  aT  će  ti  se  zama- 
knuti  ljuba  o  konopcu  u  tvoje  dvorove.  630.,  ja  ove  tvoje  dece  više 
ne  mogu  gledati,  nego  ih  vodi  iz  kuće,  ili  ne  ćemo  ni  nas  dvoje 
zajedno  hleba  jesti.  prip.  172. 

^)  Vuk  u  rječn.  (1852)  piše,  da  ta — ta  znači  t—t,  te  dodaje  primjer:  ta  po  šip 
ta  po  vratu.  Ali  ja  držim,  da  je  ia  i  u  tom  primjera  raetavni  Teznik. 
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497.  a)  Upitni  (interogativni)  su  veznici:  dlida.dali,  eda,  edfdi, 
U^  zdr.^)  —  Veznik  se  ali  sasma  rijetko  uzima  u  upitnom  značenju, 
kako  je  u  primjeru:  ali  si  mi  prasicu  šišao?  posl.  10. 

b)  Veznik  se  eifa  u  upitnom  značenju  nalazi  rado  u  zanijekanim 
rečenicama;  na  pr.  da  ne  ćete  i  vi  otići?  jov.  6.67.,  ja  sam  sinoć 
vrlo  pijan  bio,  da  što  loše  besjedio  nisam  ?  pjes.  11.  131.,  što  si  mi 
se  tako  razljutio,  da  ti  nije  nestanulo  blaga?  429.,  da  ne  ćeš  još 
biti  car  nad  nama  i  zapovijedati  nam?  1).  Imojs.  37.8.,  sveštenik  bi 
era  po  svojoj  dužnosti  pitao,  da  nema  na  duši  kakav  grijeh?  pisma 
206.  Prave  su  upitne  rečenice  po  svojem  postanju  i  ono,  koje  dolaze 
iza  glagola  bojati  se,  prepasti  se;  na  pr.  sad  se  pobuni  sva  kuća,  po- 
plaše  se,  da  nijesmo  oboje  noću  umrli  na  prečac  (t.  j.  poplaše  se, 
nijesmo  li  umrli?)  dan.  (1827)  135.,  bojeći  se  Miloš,  da  Turci  ne 
opaze,  mil.-obr.  98.,  jer  se  boji,  da  ga  ne  probudi,  pjes.  II.  443.,  pa 
ara  (t.  j.  vranca)  prevedu  preko  grobova,  u  kojima'  se  boje  da  nije 
vukodlak,  rječn.  (1852)  kod  ByKO/MaK.,  bila  sam  se  prepala,  da  nijesi 
onamo  pošao.  prip.  150.,  bojeći  se,  da  Grci  ne  obladaju.  Đ.  istor.  35., 
jer  se  bojaše,  da  jeretici  ne  dozovu  Turke.  165.  —  Osobitu  službu  ima 
Jfi  u  rečenicama,  gdje  već  druga  koja  riječ  izriče  pitanje;  na  pr. 
čemu  da  se  mučiš?,  koga  da  molim?  Ta  pitanja  sasvijem  drugo  znače 
nego:  čemu  se  mučiš?,  koga  molim?  Kad  se  ovako  (bez  da)  pita, 
onda  to  znači,  da  se  ti  doista  mučiš,  da  ja  doista  nekoga  molim; 
ćili:  čemu  Ha  se  mučiš?  koga  da  molim?  znači,  da  se  ti  još  ne  mučiš, 
da  ja  još  nikoga  ne  molim.  Tako  je  i  ovo:  za  što  mi  ovđe  da  mromo 
od  gladi?  dan.  (1828)  172.,  za  što  da  moju  slobodu  sudi  savjest  dru- 
goga? Ikor.  10.29.  Tako  i  u  primjeru:  »jer  se  boji,  da  ga  ne  pro- 
budi«, leži  buđenje  u  budućnosti,  Jt.  j.  primjer  isto  znači,  kao  da  se 
reče:  jer  se  boji,  ne  će  li  ga  probuditi?  Vidi  u  §.  583a. —  Upitno  (ža 
nalazi  se  i  u  jesnijem  rečenicama;  na  pr.  a  ti,  more,  megdan  da  di- 
jeliš? pjes.  11.  282.,  nemam  ni  ja,  koliko  mi  treba,  a  da  dam  vama?  prip. 
171.  (t.  j.  još  ne  dijeliš,  nego  ćeš  dijeliti,  —  još  ne  dam,  nego  ću  dati). 

c)  Primjeri  za  dali:  dali  me  sad  g.  Svetić  razumije?  i  dali  još 
ne  priznaje,  da  sam  pravo  imao?  drž.-izd.  III.  116.  dal'  ne  vidiš,  gde 
si  poginula?  pjes.  II.  120.,  car  zaželi  doznati,  dali  se  zaista  više  zna. 
prip.  88.,  dali  ti  nijesam  rekao?  135. 

d)  Primjeri  za  eda,  edali:  eda  ga  nađe?  rječn.  (1852)  kod  eda,^ 
uda  može  ko  vodu  zabraniti?  d.  ap.  10.47.,  zapita  ih,  eda  bi  imali 
što,  da  mu  dadu  za  jelo?  prip.  2.,  za  Bo<jra,  bako,  edidi  ti  što  znaš? 
21.,  zapita  ga,  edali  će  joj  dati?  65. 

■)  Riječca  j?r  u  upitnom  značenju  („za  što")  upravo  nije  veznik,  već  zamjenica, 
koja  je  nekad  glasila  jeze  (v.  §.  70a  i  89.)  i  značila  „Što".  Ispor.  jer  pominjes  Kralje- 
vića Marka?  pjes.  II.  403.,  ^Vr  no  kaza  nioni  u  Hudirau?  51)8. 

MareW,  Graroatika.  3' 
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e)  Veoma  obični  upitni  veznici  U  i  zar  razlikuju  se  ovako:  k^: 
se  pita  s  prvijem,  ne  zna  se,  hoće  li  onaj,  koji  je  pitan,  odg-ovon* 
jesno  ili  niječno;  na  pr.  jesi  U  bio?,  ne  znaš /i  mi  reći  i  t.  d.;a  kadi 
pitanju  jesnom  stoji  zar^  očekuje  se  odgovor  niječan  i  obrnuti; 
na  pr.  zar  ti  misliš?,  zar  vi  ne  vidite?  i  t.  d. 

f)  Riječoa  zar  može  i  ne  biti  upitna  te  onda  znači  »moždi* 
»valjada*;  na  pr.  doći  će  zar  i  on.  rječn.  (1852)  kod  aap.,  ti  si  moin 
žena,  tako  je  zar  Bog  osudio,  prip.  145.  —  Isti  ovaj  prijelaz  iz  upit- 
noga značenja  u  neodređeno  imali  smo  i  pri  zamjenicama  u  §.  471^. 
a  imamo  ga  i  pri  združenijem  veznicima  da  ako.  Sva  je  prilika,  d: 
je  ova  sveza  nekad  bila  upitna  (vidjeli  smo  pod  6,  da  veznik  da  mr»z^ 
imati  upitno  značenje,  a  isto  se  iz  starijega  jezika  i  iz  današnji: 
narječja  može  dokazati  i  za  veznik  ako);  ali  danas  upitnog'a  značenja 
nema,  već  ono  isto  neodređeno,  što  ga  ima  i  zar^  samo  je  pomije- 
šano i  nešto  želje;  da  ako  stoji  sa  sadašnjijem  vremenom  svršen'>j:'» 
glagola,  koji  u  tom  događaju  znači  budućnost  (vidi  u  §.  583a).  Tak* 
Vuk  u  rječn.  (1852)  kod  da  veli  za  rečenicu:  da  ako  udari  kiša  da 
znači  želju:  možda  će  udariti;  a  za  rečenicu:  da  ako  ne  udari  ki>a 
da  znači  želju:  možda  ne  će  udariti.  Drugi  primjeri:  da  ako  ga  7m 
to  ne  odbace,  rječn.  (1818)  XIV.,  da  ako  se  jos  ko  nađe,  kome  tv 
tako  mila  biti.  dan.  (1828)  222.,  od  toliko  ljudi  da  ako  se  jedan  nađe 
te  ga  za  to  ispsuje!  drž.-izd.  III.  105.,  da  ako  i  meni  kad  svane!  posl. 
47.,  da  ako  se  sada  već  priljubi  k  meni  muž  moj.  U,  Imojs.  29,34.. 
ako  Isav  udari  na  jednu  četu  i  razbije  je,  da  ako  druga  utetv 
32.8.  Ovakovo  da  ako  može  stajati  i  s  kojim  prošlim  vrennenoir.. 
na  pr.  da  ako  je  čuo  Gospod,  što  reče  Ravsak.  Z>.  is   37.4. 

498.  a)  Uznosni  (emfatični)  su  veznici  Ije  i  ta.  Na  pr.  J.  Milan 
će  doći.  B.  Ije  ne  će,  A.  ja  to  dobro  znam.  B.  Ije  ne  znaš.,  nemo; 
brate,  ta  dobro  nam  je  obojici,  prip.  90.,  kakva  je  to  careva  zamjeno. 
ta  na  njemu  ni  haljina  nema!  pjes.  II.  145.  Iz  ovijeh  se  primjera  vidi 
da  se  veznicima  Ije  i  ta  s  osobitom  govornom  silom  uznosi  kop 
riječ  u  rečenici.  Rečenica,  u  kojoj  je  Ije^  svagda  je  niječna. 

b)  Uz  vični  (eksklamativni)  su  veznici:  a,  aiA  (ovaj  je  veznik 
uzet  iz  grčkoga  jezika),  da,  e,  li,  nu,  —  Primjeri:  a  za  Boga,  pobra 
time  dragi!  čija  biza  od  planine  dođe?  pjes.  III.  218.,  kolovođa  sestra 
Stojanova,  a  kakva  je!  da  od  Boga  nađe!  257.,  ala  imaš  brza  konja 
gde  ga  dobi?  prip.  27.,  ala  ženo,  lijepo  ti  je  ova  livada  pokošena!  ISl 
ala  bi  lijepo  bilo!  —  ala  da  hoće  doći!  rječn.  (1852"^  kod  sma.,  n^ 
čudno  ti  ga  prevari!  da  lijepa  ti  je,  jadi  je  ubili!  rječn.  (1852)  kod  ;.• 
da  kakva  je  Roksanda  đevojka!  pjes.  11.  134.,  da  moj  vjetre,  ne  loir. 
mel  I.  488.,  da  naš  brate,  Zeko  buljubaša,  da  si  brzo  Drini  valovito, 
IV.  276.,  braminska  kći  da  bude  milosnica  podloga  ćifte!  dan.  (lv*^'2T 


141.,  pošto  se  pobratimiše,  reče  mu  starac:  e  pobratime,  sad  da  se 
darujemo!  prip.  120.,  e  lijo,  sad  si  dolijala,  posl.  78.,  e  brate  moj,  šta 
ćemo  sad?  rječn.  (1852)  kod  e;.,  žestok  Zi  je  ludani  Jovane!  pjes.  II.  28., 
divan  li  je,  jad  ga  zadesio!  63.,  čudno  li  si  svate  prevario,!  564*).  nu 
vidite,  moja  braćo  draga!  pjes.  II.  34.,  molim  ti  se  kao  starijemu,  nu 
otiđi  na  bijelu  kulu!  235.,  nu  jadan  čovječe!  —  nu  tako  ti  Boga!  rječn, 
(1852)  kod  Hy. 

499.  a)  Potvrdan  (ase  verati  van)  je  veznik  da  i  s  njime  Ao- 
±em.dabdgme,  dhkako^  d^što*).  Veznikom  se  da  odgovara  jesno  na  pi- 
tanja; na  pr.  A.  jesi  li  mu  rekao?  B.  da.  Kad  u  odgovoru  ili  u  opće 
u  prihvat?inju  tuđijeh  riječi  stoji  da  iza  glagola,  kojim  se  odgovara, 
onda  ono  izriče  ironiju,  t.  j.  kaže  se,  da  nešto  jest,  ali  se  misli  i 
svatko  razumije,  da  nije.  Na  pr.  A.  da  ti  legnem  glavom  na  krilo, 
da  me  malo  poišteš.  B.  hoću  rfa;  Bog  zna,  kakva  ti  je  glavurina! 
prip.  177.,  A.  je  li  živina«  nahranjena  ? U.  jeste  da!  180.  Tako  bi  i  u 
prinijeru:  A,  Stojan  se  još  nije  vratio.  B.  nije  da  —  ovo  nije  da  upravo 
značilo:  jest.  —  Na  pitanje:  jesi  li  mu  rekao  ?  može  se  mjesto  samoga 
<la  odgovoriti  i  dabogme  (t.  j,  da  bogme),  gdje  se  potvrđivanje  poja- 
čava riječju  bogme.  Na  pomenuto  pitanje  može  se  odgovoriti  i  dakako^ 
dašto^  koje  su  upravo  upitne  riječi  i  znače:  nego  kćiko  (drukčije)? 
nego  što  (drugo)?,  a  samo  d«  je  tu  u  svojoj  suprotnoj  službi  (v.  §.  4936). 
Pošto  su  80  ovako  riječi  dabogme,  dakako,  d%Sto  utvrdile  u  odgovorima, 
stale  su  se  upotrebljavati  te  se  još  jednako  upotrebljavaju  i  u  reče- 
nicama, koje  nijesu  odgovor  ni  na  kakvo  pitanje,  na  pr.  vi  to  dabogme 
(dakako^  dašto)  znate,  i  u  takvijem  rečenicama  pomenute  riječi  jače 
potvrđuju  ono,  što  bi  se  i  bez  njih  reklo. 

b)  Zaključan  (konkluzivanj  veznik  je  dMe\  na  pr.  moja  krava, 
dakle  i  moje  tele.  posl.  181.,  ja  vidu,  da  si  ti  hitre  pameti  i  da 
umiješ  dobro  i  mudro  zboriti;  bi  li  dakle  pošao  sa  mnom  k  tome 
kralju?  prip.  207. 

c)  Izuzetni  (ekskluzivni)  su  veznici  do,  nego,  dsim,  samo,  s^mo 
Sid,  te,  tek  (iz  turskoga  jezika)  tek  štd,  već  ako,  već  ako  da.  Primjeri  za 
izuzetno  do  i  osim  navedeni  su  već  u  §.  490a,  a  za  druge  evo  ih: 
doveo  Sim  tri  iljade  vojske,  a  ne  vodim  nego  pet  stotina,  pjes.  II.  505., 
kud  će  guba  nego  na  jare?  posl.  163.,  ove  zanate  zna  gotovo  svaki 
Srbin,  samo  sto  nema  svaki  alata.  dan.  (1827)  102.,  4pyr  ne  como  vimo 
He  noxBajiH  Kjnjca,  Hero  joni  penae,  ^a  to  HHJe  K»eroB  Kynyc.  posl.  340. 
(u  oba  ova  primjera  moglo  bi  samo  biti  i  bez  ito).,  iz  šale  smo  odavde 
lećeli,  bez  nevolje,  tek  od  obijesti.  pjes.  II.  111.,  ako  li  te  danaske 
nadstrelim,  ne  tražim  ti  ni  dvora  ni  ljube,   teke   što   ću   tebe  obesiti. 

')  Iza  ovakoToga  U  govori  se  kasto  riječca^t:  blago /i  »t  meni!  v.  u  bilješki  §.  251  e2. 
*)  Ore  treće  riječi  nema  Vuk  u  rječn.,  a  prvu  i  drugu  ima  kod  ;^a. 


358.,  sobom  se  ne  ću  hvaliti  već  uho  slabostima  svojima.  2kor.  12.5.> 
muža  od  žene,  a  ženu  od  muža  ne  može  ništa  razdvojiti  ^eć  ako  kuka 
i  motika,  posl.  184,  kojijem  se  (t.  jj.  jevanđeljem)  i  spašavate,  ako 
držite,  kako  vam  objavih;  ve6  ako  da  uzalud  vjerovaste.  Ikor.  15.2-, 
Be  ke  jiacHO  jMpujeTH,  ee^  oko  ^a  ra  y6HJy.  posl.  11.,  pravi  hajduk 
ne  će  nikad  ubiti  čovjeka,  koji  mu  ništa  ne  čini,  već  ako  da  ga  nasro- 
vori  kakav  prijatelj  ili  jatak,  rječn.  (1852)  kod  xaJAyre.  Riječca  te  vrlo 
rijetko  ima  izuzetno  značenje;  imamo  ga  u  primjeru:  kud  će  šteta 
te  na  rđava  kmeta?  posl.  163.  Da  je  ovdje  doista  to  značenje,  doka- 
zuju poslovice  slična  značenja:  kud  će  guba  nego  na  jare,  —  kud  će 
rđa  do  u  rod  ?  163. 

500.  a)  Željni  (optativni)  su    veznici:   da,   eda,  kdda.  iteka  (kad, 
nek).  —  U  §.  251«  vidjeli  smo,  da  riječna  da  stojeći  s  1.  licem  mno- 
žine sadašnjega  vremena  znači,  što  i  isto  lice  množine  zapovjednoga 
načina,  na  pr.  da  pletemo  je  isto  što:  pletimo,  Ovakovo  željno  ili  za- 
povjedno da  nalazi    se    i    s   drugijem    licima   osim  prvoga  množine. 
Na  pr.  kakav  sam,  da  sam,  tvoj  sam.  posl.  124,  o  Jovane,  da  te,  sinko. 
pitam.  pjes.  U.  32.;  otac  me  je  moj  zakleo  govoreći:  ondje  me  pogrebi. 
Fa  sada  da  idem,  da  pogrebem  oca  svojega.  D.  Imojs.  50.5.,  po  Bogu 
da  si  mi  brat;  baci  me  u  vodu.  prip.   25.,   sad   da   mi  kažeš,  gde  su 
moja  braća.  62.,  još  jedno  da  mu  zapovediš.  85.,  da  Bog  naspori!  dn 
Bog  ne  ukrati.  rječn.  (1852)  kod   a«.,  koji  koga  poplaši,  onaj   prvi  (/'•• 
počne  jesti.  prip.  212.,  što  rekoh,  to  da   učinite.   16.  Tako  se  može  : 
s  3.  licem  množine  reći  na  pr.  odmah  da  dođu    svi    ovamo!    Željn«- 
je  ili  zapovjedno  da  i  u  ovakovijem  primjerima:  da  ostavimo  i  Grke 
i  sve  druge  druge  narode  ovoga  reda,  nego  da  uzmemo  za  primjer 
Ruse.  pisma  90.,  da  rečemo,  da  skotina  bezumna  može    raditi  svoje 
poslove  bez    pravila  i  bez   promišljanja,   ali   čovjek   valja   svašto  da 
radi  po  pravilima,  po  umu  i  po  promišljanju.  68.,  da  rečemo,  da  j»' 
ovo  samo  narodna  pripovijetka,  ali  je  istina,  da  u  krajini  negotinsko 
nijesu  Turci  sudili,  nego  knez.  rječn.  (1852)  kod  RHea.,  da  ne  rečeni 
da  se  nikakav  Srbin  našega  vremena  u  nauci  ne  bi  mogao  s  njime 
isporediti,  ali  se  jamačno  može  reći,  da  je    bio   iz    reda   najučenij:!. 
Srba.  prav.-sov.  88.,  da  kažemo,  da  Ćerva  govoreći  o  Dubrovniku  nW 
mnogo  pazio  na  godine  i  na  mnoge  važne  događaje;  da  kažemo,  da 
je  Lukari  nevjerno  razlagao  državnu  istoriju  Dubrovnika,  ali  se  oi. 
nijesu  mogli   prevariti    za   unutrašnji    red    te   opštine.    IK   istor.  3J'^ 
S  ovakovijem  da  može  bez  ikakove    promjene  u   značenju    stajati 
pogodbeni  način;  na  pr.  da  bismo  rekli,  da  je    »Sopot«    od    »sopst: 
(keuchen),  ali  otkuda  je  »Bobija«?  pisma.  80.,  ^a  6h  ^OBJefc  peicao,  a^ 
je  „Hosee**   uorpHJeineHo    MJecTo    „naajBHue^,    aJiH   ce   Ha8yBnqe    eoce  ^ 
onaHUHMa,  KoJHJex  TypcKa   ročnoga   ne    noće   HHicaico.    pjes.    111,   533. 
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Želja  je  u  primjerima:  čarne  oči,  d(t  bi  ne  gledale!  pjes.  3.  355.,  muči, 
ćerce,  cUi  bi  zamuknula!  512.,  d(i  bih  ja  umr-o  smrdu  pravedničkom 
i  kraj  moj  da  bi  bio  kao  njihov!  Đ.  4mojs.  23.10,  Pred  ovakovijem 
d(t  može  stajati  i  riječca  o,  kojom  se  uzvikuje:  o  da  biste  carevali, 
da  bismo  i  mi  s  vama  carevali!  Ikor.  4.8.,  o  da  biste  malo  potrpljeli 
moje  bezumlje!  2kor.  11.1.,  o  da  bi  odsječeni  bili  oni,  koji  nas  kvare! 
gal.  5.12.,  o  da  biste  sasvijem  mučali!  D.  jov  13.5.,  o  đa  bi  glava 
moja  bila  voda,  a  oči  moje  izvori  suzni!  jerem.  9.1.  —  Zapovjedno 
da  može  stajati  i  sa  složenim  I.  prošlim  vremenom;  na  pr.  da  se 
nijesi  makao  odatle!  rječn.  (1852)  kod  a^i  t.  j.  ne  makni  se;  tako  se 
govori  i:  da  ste  odmah  došli  k  meni!  t.  j.  dođite  i  t.  d.  Ako  li  pred 
ovakovijem  da  stoji  pomeiiuta  riječca  o,  kojom  se  uzvikuje,  onda  se 
izriče  žalost>  što  se  nije  koja  stvar  drukčije  dogodila,  a  i  to  je  neka 
želja;  na  pr.  o  da  nijesam  jesenas  onamo  išao!  U  ovakom  događaju 
može  biti  i  I.  pređašnje  vrijeme:  o  da  umrijeh!  da  me  ni  oko  ne  vidje! 
1>.  jov    10.18. 

b)  Priinjeri  za  željni  veznik  eda:  eda  Bog  da,  te  ne  dođe,  — 
eda  Bog  da,  voda  ga  odnijela!  rječn.  (1852)  kod  e^\a.  —  Željni  veznik 
kotla  stoji  svagda  s  pogodbenijem  načinom;  na  pr.  kad  biste  me, 
braćo,  poslušali,  da  skinemo  perje  i  čelenku  sa  Maksima  mila  sina 
moga  (t.  j.  poslušajte  me,  braćo)  pjes.  II.  546.,  kad  bih  ja  bio  postav- 
ljen, da  sudim  u  zemlji!  D.  2car.  15.4.,  o  kad  bi  se  napisale  riječi 
moje!  kad  bi  se  stavile  u  knjigu!  jov.  19.23.,  kad  bi  putovi  moji  bili 
upravljeni,  da  čuvam  naredbe  tvoje!  psal.  119.5.  -  O  željnom  vez- 
niku neka  dosta  je  rečeno  u  §.  314a&. 

501.  a)  Namjerni  (fmalni)  veznici  su:  ako^  cfei,  eda^  kako^  K, 
fieka.  —  Veznik  je  ako  vrlo  rijetko  u  namjernoj  službi;  takav  je  ovaj 
primjer:  te  molite  Boga  za  tri  dana,  ako  bi  vi  mobii  prifatio  (t  j.  ne 
bi  li  vam  prihvatio,  da  bi  vam  prihvatio),  pjes.  III.  70. —  Najobičniji 
je  namjerni  veznik  da^  koji  u  tom  poslu  dolazi  sa  sadašnjijem  vre- 
menom i  s  pogodbenijem  načinom  bez  razlike  u  značenju.  Primjeri: 
nije  mene  care  opravio,  da  ja  pijem  po  Leđanu  vino.  pjes.  II.  133., 
veće  posla  Kraljevića  Marka,  da  on  slavi  svoje  krsno  ime.  366.,  ovo 
činim  za  jevanđelje,  da  bih  imao  dijel  u  njemu.  Ikor.  9.23.,  da  bismo 
bolje  poznali,  kako  je  Srbija  onda  stajala,  razgledaćemo  Dušanov 
zakonik.  D.  istor.  55.  0  irečenicama,  kao  sto  su:  počeše  da  dolaze^  ne 
mogu  da  nađem  i  sličnima  mjesto:  počeše  dolaziti^  ne  mogu  noM,  vidi 
u  §.  621a.  —  Primjeri  za  namjerni  veznik  eda:  hajde,  da  udarimo 
na  nj,  eda  bismo  ga  kako  satrli.  prip.  42.,  idi  sutra  s  njime,  eda  bi  nas  opro 
stio  te  napasti.  60.,  privuče  se  polagano  pod  prozor,  eda  bi  što  čuo.  217. 

b)  Primjeri  za  namjerno  kako:    puste    odozdo    strijelu    iz  luka, 
da  se  dobro  za  čardak  prihvati,  kako  bi  se  uz  nju  peti  mogli.  prip.  9., 
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naumi  da  vjenča  aždaju^  kako  de  više  zlo  činiti.  119.,  ovaj  su  red 
(t  j.  đakonski)  postavili  apostoli,  da  služi  vjernima  oko  trpeze,  kako 
bi  se  starješine  mogle  starati  samo  za  propovijedanje.  D,  pisma.  236. 
^—  Namjerno  se  li  nalazi  samo  u  niječnijem  rečenicama  i  stoji  samo 
s  pogodbenijem  načinom  i  s  budućijem  vremenom.  Primjeri:  stane 
svojim  prijateljima  naručivati,  ne  bi  li  mu  kako  dobavili  koji  top. 
dan.  (1828)  176.,  pitaj  ti  njega,  gde  je  dobio  onoga  konja,  pa  ćeš  mi 
kazati,  da  i  ja  tražim  onakoga,  ne  bismo  li  mu  kako  utekli,  prip,  27., 
pođe  u  lov,  ne  bi  li  i  braću  našao.  55.,  muž  joj  reče,  neka  ide  popu. 
ne  će  li  pobratim  onda  otići.  216.,  obzire  se  ka  Kruševcu  b'jelu,  ne 
će  li  se  sure  prisjetiti,  ne  će  li  se  njima  ražaliti,  pjes.  II.  271.,  a 
čovjek  se  divljaše  i  ćutaše,  ne  će  li  poznati,  je  li  Gospod  dao  sreću 
putu  njegovu.  D,  Imojs.  24.21.  —  Primjeri  za  namjerno  neka:  potkuj 
i  mene,  mladi  junače,  neka  bih  konjem  u  goru  utekla,  pjes.  I.  88,, 
molićemo  Boga  istinoga,  nek  nam  dade  ključe  od  nebesa.  II.  2.,  na- 
pušćajte  sive  sokolove,  nek  fataju  tiče  jarebice.  44,  daj.  me,  majko, 
na  daleko,  neka  ti  se  rodom  hvalim,  posl.  50. ' 

502.  a)  Veznici  načina  (modalni)  jesu:  gdje,  kako  ili  kao  (v.  §.  4Ac\y 
kao  e,  kao  sto^  kamo^  ktidd,  nego^  nego  i,  nego  li,  nego  što,  nekmo  fi,  no. 
šid^  već.  —  Primjeri  za  gdje^  kad  znači  vkako«:  al*  eto  ti  Ljutice  Bog- 
dana, đe  on  goni  Relju  i  Miloša,  pjes.  II.  221.,  da  mi  reku  budimske 
đevojke:  strašivice  Jakšića  Todora!  đe  on  ne  smje  udrit  na  Ivana! 
598.,  toliki  su  atovi  protrčali  i  nijesu  zaprašili,  a  đe  će  jedan  magarac 
zaprašiti!  posl.  318.  —  Za  kako  ili  kao  ne  treba  primjera;  toj  se  riječi 
može  dodati  još  veznik  ^,  a  značenje  ostaje  isto:  konj  mu  nije  ka- 
kvino  su  konji,  veće  šaren  kako  i  goveče,  pjes.  II.  249.,  sve  barjaci 
kao  i  oblaci,  a  čadori  kao  i  snjegovi.  313.,  biće  svašta  kao  i  na  Božić. 
posl.  14.,  stane  živeti  kod  kuće  kao  i  pređe.  prip.  90.  Riječ  kao  može 
iza  sebe  dobiti  riječ  što  te  biva  kao  što,  koje  se  može  i  rastaviti 
(v.  §.  438e);  ovo  se  kao  što  upotrebljava  samo  gdje  se  rečenica  s  reče- 
nicom poredi,  na  pr.  svrši  na  putu  sve,  kao  što  mu  je  rečeno,  prip.  88.; 
ne  bi  dobro  bilo  na  pr.  konj  šaren  kao  što  goveče.  Kasto  iza  kao  što 
dolazi  još  riječca  i:  ali  Markov  soko  jogunica,  kao  što  je  i  njegov 
gos'podar.    pjes.    II.   427.,    postane   kobila  kao  što  je  i  bila.  prip,  29. 'l 

b)  Prilog  kamo  znači  isto  što  »kako«  u  svezi  kamo  li;  na  pr. 
sila  otme  zemlju  i  .'gradove,  kamo  V  mene  konja  otet  ne  će!  pjes. 
II.  142.,  ne  more  je  mlade  ni  viditi,  kamo  V  će  je  junak  obljubiti!  617. 
Da  se  govori  i:  a  kamo  li^  to  smo  već  vidjeli  u  §.  494&.  —  Prilog  kuda 
vrlo  rijetko  ima  značenje  »kako«;  na  pr.  od  krmače  kud  će  plemeni- 
tije šta  biti,  koja  po  osmoro  oprasi?  posl.  234. —  Riječ  nego  se  govori 

*)  Riječca  i  može  stajati  i  iza  zamjenice  kakav ^  koja  također  zuači  poređenje: 
na  pr.  izniko6e  ruke,  kakve  bu  i  bile.  prip.  145. 
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samo  iza  komparativa  i  iza  riječi,  koje  imaju  komparativno  značenje; 
na  pr.  današnji  je  ilirski  ili  zagrebački  pravopis  bolji  nego  svi  đoja- 
košnji  pravopisi  južnijeh  Slavena  rimskoga  zakona,  pisma  23.,  jača 
su  dvojica  nego  sam  Radojica.  posl.  111.,  uirrabi  me  prije  nego  pop 
prispje.  prip.  123.,  nađu  devojku  više  mrtvu  nego  živu.  166.  Mjesto 
Piego  može  se  uzeti  nego  i,  nego  li;  na  pr.  volim  brata  nego  i  gradove, 
pjes.  II.  570.,  bolja  je  i  prazna  torba  nego  U  vrag  u  torbi.  posl.  21. 
Govori  se  i  nego  sio^  ali  samo  kad  se  rečenica  s  rečenicom  poredi; 
na  pr.  vetar  duva  niz  vodu  Moriša,  većma  nosi  Jovanovu  lađu,  neg^ 
.^'to  voze  trideset  vesala.  pjes.  II.  641.,  lea^  ce  aa  Kora  roBopH  ^a  je 
M^al^H,  nezo  tumo  je.  posl.  114.,  taj  će  sad  još  više  znati,  nego  što  je 
znao.  prip.  88. 

c)  Da  nekmo  li  stoji  mjesto:  ne  kamo  K,  to  je  rečeno  već  u 
i^.  o&n.  Kad  se  veli:  dosadio  studenu  kamenu,  a  nekmo  U  caru  Sulej- 
111  anu  (v,  §.  4946),  to  je  kao  da  se  reče:  a  kamo  U  ne  caru  Sulej- 
iiianu,  t.  j.  a  kako  li  ne.  —  Veznik  no  (kao  i  nego)  se  govori  samo 
iza  komparativa  i  iza  riječi,  koje  imaju  komparativno  značenje; 
na  pr.  bolje  se  pošteno  skriti  no  sramotno  prikazati,  posl.  26.,  ja  ću 
umrijeti  priđe  no  kokoti  zapoju.  prip.  143.,  učini  kletvu,  da  se  ne  će 
oženiti  drugom  no  carevom  đevojkom.  151.  —  Riječca  što  u  zna- 
čenju »kako»  govori  se  samo  u  ovakovijem  događajima:  sedla  konja, 
Mo  ga  ljepše  može,  opasuje,  što  ga  tvrde  može.  pjes.  II.  566.,  izo- 
dene  se,  što  najljepše  mogaše,  prip.  129.,  bježi  natrag  što  bolje  može. 
155^)  —  Riječca  t>e(^  znači  isto  što  »nego«  iza  komparativa  i  riječi,  koje 
imaju  komparativno  značenje;  na  pr.  radij  bih  je  poljubiti  već  na 
Bosni  vezir  biti.  Vuk,  srpske  nar.  pjesme  iz  Herceg.  235.,  bolje  joj 
je  b'jelo  lice  veće  hartija,  crnje  su  joj  crne  oči  već  u  gavrana,  a  hi- 
trije b'jele  ruke  već  u  terzije.  245.  Riječ  već  upotrebljava  se  ovako 
samo  u  nekijem  krajevima  te  ne  ide  (u  tom  značenju)  u  knji- 
ževni jezik. 

503.  a)  Veznici  vremena  (temporalni)  jesu:  čim,  da,  ddk  ili 
iokle^  gdje,  Istom,  khda^  ili  kad^  kciko,  mtom^  pdšto,  štl^,  thmdn  (iz  turskoga 
jezika);  tek  (iz  turskoga  jezika),  Uk  štd,  —  Veznik  cim  se  uzima,  kad 
§e  hoće  da  naznači,  da  se  iza  onoga,  što  se  veli  u  zavisnoj  rečenici, 
loerađa  odmah  ono,  što  se  veli  u  glavnoj;  na  pr.  Um  k  njima  dođoh, 
:)ni  prestadoše  govoriti.  Prema  čim  u  zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj 
stajati  taio,  tim\  na  pr.  Hm  ti  nasta  na  Srijem  vojvoda,  tako  nama 
rurci  dodijaše.  pjes.  III.  62.,  cim  ga  vide  Musiću  Stevane,  ćim  ga 
i'ide,  tim  ga  i  poznade.  II.  303.  —   Veznik  da  slabo   kad    znači    vri- 

»)  Kad  rijećca  Ho  znaci  „kako*",  tome  lijepo  odgovara,  što  io  zuači  „tako";  na  pr. 
o  ti  ziDftje  u  rijeci  bješe,  a  iziđe  danica  zvijezda,  pjes.  U.  258.,  to  je  Marko  u  riječi 
t)io.  kliče  ?ila  s  Urvine  planine  te  doziva  Kraljevića  Marka.  440. 
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jeme  te  onda  se  uzima  mjesto  od  kudci  ili  mjesto  dok':  ima  dese- 
godina,  da  ga  nijesam  vidio,  —  oni  čekahu,  da  on  oteče  ili  u  jedar 
put  da  padne  mrtav.  d.  ap.  28.6.  U  prvom  primjeru  mjesto  da  mocrl" 
bi  biti  i  sto. 

b)  Veznik  dok  kasto  znači  isto,  što  cirn\  na  pr.  dok  satrse  ona 
koplja  bojna,  potegoše  perne  buzdohane.  pjes.  II.  282.,  —  ali  obićno 
se  dok  ili  dokle  uzima,  kad  se  hoće  da  naznači,  da  se  ono,  što  se 
veli  u  glavnoj  rečenici,  događa  od  početka  onoga,  što  se  veli  u  za- 
visnoj; na  pr.  te  se  rdni  i  oda  zla  brani,  dok  se  vratim  iz  Hercego- 
vine, pjes.  II.  176.,  dok  se  neva  obuče,  svadba  se  provuče.  posl.  66~ 
dok  dijete  ne  zaplače,  mati  ga  se  ne  sjeća.  63.,  dokle  mene  to  ve- 
selje prođe,  obojicu  hoću  objesiti,  pjes.  II.  135.,  obaljuje  konje  i  ju- 
nake, dokle  dođe  konjma  carevijem.  140.  Oba  veznika  se  mog'u  uzi- 
mati i  kad  se  hoće  da  naznači,  da  ono,  što  se  veli  u  glavnoj  reče- 
nici, traje  tako  dugo  kao  ono,  što  se  veli  u  zavisnoj:  ime  ti  se 
svuda  spominjalo,  dok  je  sunca  i  dok  je  mjeseca,  pjes.  II.  198.  Prema 
takovome  dok  u  zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj  biti  a  to^  tada;  pri- 
mjeri: dok  su  oni  još  to  govorili,  a  to  se  pomole  kola  i  konjL  prip. 
2.,  dok  mi,  brate,  skupa  prebivasmo  i  majka  nam  dvori  upravljaše, 
tad  se  naši  dvori  bijelješe.  634,  dokle  bješe  vojevoda  Mirko,  bje^e 
tada  mlogo  vojevoda.  III.  53.  0  vezniku  dok  bit  će  još  govora  u 
glavi  o  nijekanju,  vidi  u  §.  514.  i  515.  —  Riječca  gdje  vrlo  se  rijetko 
govori  u  značenju  »kada«;  na  pr.  (fe  je  sova  izlegla  sokola!  posL  74* 

c)  Riječ  istom  znači  isto  što  čim\  na  pr.  istom  kneže  naredio 
vojsku,  na  Kosovo  udariše  Turci.  pjes.  II.  296.,  ali  može  značiti  i 
isto,  što  dok  ili  dokle;  na  pr.  istom  care  u  besjedi  bješO;  Miloš  ide,  n 
kulaša  vodi.  II.  144.  —  Prema  istom  u  zavisnoj  rečenici  može  j 
glavnoj  stajati  a,  ali^  dok^  pa  {pak);  na  pr.  istom  Grujo  sjede  za  trpezu. 
a  povika  s  bedema  Latinče.  pjes.  II.  476.,  istofn  oni  tako  besjeđaha 
aV  eto  ti  sluge  Milutina.  293.,  istom  oni  u  besjedi  bjehu,  dok  se  pra- 
men zapođede  tame.  220.,  w^om  Stjepan  iz  tazbine  dođe,  pa  je  brata 
Đuri  besjedio.  III.  93.,  istom  on  to  reče  i  ne  reče,  pak  on  šari  dade 
oganj  živi.  423.  —  Za  veznik  vremena  kada  {kad)  ne  treba  primjera, 
jer  je  veoma  običan.  Prema  kada  {kad)  u  zavisnoj  rečenici  može  i^ 
gUvnoj  stajati:  a,  a  ono^  a  to^  ali^  dok^  kada  {kad)  li,  no^  onda,  tatk^ 
te,  tu.  Primjeri:  no  kad  dođe  Jovan  u  pećinu,  a  ti  tvoje  dijete  upitaj 
pjes.  II.  29.,  kada  nasta  godina  deseta,  a  ribari  ribe  povataše.  70- 
kad  pogibe  vojvoda  Momčilo,  a  gradu  se  otvoriše  vrata.  113^  gh^ 
do  neba,  a  kad  dobro  poglediš,  a  ono  mućak.   posl.  42..  kad   se    vrat 

*)  Ovome  lijepo  odgovara,  što  tu  može  značiti  „tada'',  kako  je  u  orom  primjef« 
pa  stadoše  dijeliti  blago:  Šćepau  uze  groše  i  dukate,  Mitni  daje  pare  i  dinan«:  ttt  ' 
Mitar  riječ  govorio,  pjes.  II.  61. 
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kući,  a  to  se  onaj  kamen  pretvorio  u  zlato.  prip.  54.,  kad  (u  jutru 
ustanem,  a  to  vuci  došli  te  zaklali  moga  čelca.  203.,  kad  je  bilo  oko 
ponoći,  aJi  kurjaci  zaurlaju.  16.,  kad  su  bili  blizu  b'jele  crkve,  a/'  iz 
crkve  nešto  progovara,  pjes.  II.  18.,  a  kad  treće  jutro  osvanulo  i  na 
popas  sunce  iskočilo,  dok  evo  ti  Stankovića  Steva.  IV.  444.,  kad  bude 
u  jutru  pred  zorU;  dok  poviču  stražari:  utekoše  Turci!  mil.-obr.  99., 
kad  se  čoek  probudi  i  rastrijezni,  kad  li  se  ne  nalazi  na  onome 
mjestu,  đe  je  bio  panuo,  nego  u  nekakvome  bostanu.  prip.  125.,  a 
kad  sjutra  zora  dolazila,  no  da  reče  tanana  Grkinja.  pjes.  II.  19.,  kad 
jednom  Julijan  odmetnik  rugajući  se  Hrišćanima  zapovjedi,  da  se 
sve,  što  je  za  jelo,  pokropi  krvlju  od  idolskih  žrtava,  onda  se  sveti 
Teodor  javi  u  snu  patrijarhu  i  kaza  mu  .  .  .  .  i>.  pisma  104.,  kad 
se  djeca  rađaju,  onda  se  kao  bez  prekida  produžava  stvaranje  svi* 
jeta.  215.,  kad  gospoda  izišla  iz  crkve,  tad  besedi  vojvoda  Prijezda. 
pjes.  II.  503.,  a  kad  vide  vojvoda  Milošu,  te  dorata  konja  podigrava. 
553.,  kad  začuše  kićeni  svatovi,  te  svatovi  jednu  riječ  kažu.  556.,  ja 
(t.  j.  a)  kad  čuo  cetinjski  vladika,  tu  vojvode  obdario  darom.  IV.  465. 

504.  a)  Riječ  kako  u  značenju  vremena  znači  isto,  što  cim;  na  pr. 
kako  đevojka  ručak  postavi,  Međedović  se  odmah  rukom  hvati  da 
jede.  prip.  4.,  kako  ti  kažem,  odmah  ću  umreti.  17.,  kako  dođu  kući, 
Miloš  odmah  ostavi  ovce.  rječn.  (1852)  kod  o6hji.  Ispred  kako  može 
stajati  prijedlog  od  (v.  §.  489a),  te  od  kako  znači,  da  se  ono,  što  iz- 
riče glavna  rečenica,  događa  od  početka  onoga,  što  izriče  zavisna; 
na  pr.  od  kako  je  ovoga  grada,  još  ovake  galije  nije  bilo.  prip.  86. 
Značenje,  što  ga  ima  od  kako^  može  imati  i  samo  kako:  evo  ima  če- 
tiri godine,  kako  s  tobom,  care,  vojujemo.  pjes.  II.  173.,  evo  ima 
devet  godin'  dana,  kako  čekam  ja  takove  glase.  371.  —  Prema  kako 
u  zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj  stajati  a,  ta  (veoma  rijetko)  i 
tako:  kako  one  odlete,  a  carev  se  sin  probudi,  prip.  23.,  kako  opazi 
njega  i  maramu,  a  ona  uzdahne.  35.,  kako  kleta  (t.  j.  Jerina)  na  vje- 
šala dođe,  ta  srdito  na  katane  viknu.  pjes.  II.  501.,  kako  baci  ključe 
u  Dunavo,  tako  beže  vrata  zaboravi.  445.,  kako  srete  Golotrba  Iva, 
tako  njemu  Božju  pomoć  daje.  III.  100.,  evo  ti  od  svakuda  svako- 
jakijeh  konja  k  njemu,  i  kako  koji  dolazi,  tako  na  prva. koljena  pred 
njim  pada.  prip.  153.  —  Riječ  netom  znači  isto  što  čiw,.  ali  u  Vu- 
kovim  i  Daničićevim  djelima  nema  joj  potvrda,  a  ni  u  narodnijem 
umotvorinama  izdanima  od  Vuka. 

b)  Riječ  pošto  (t.  j.  po  sto)  uzima  se,  kad  se  hoće  da  naznači, 
da  se  ono,  što  se  veli  u  glavnoj  rečenici,  događa  poslije  onoga,  što 
se  veli  u  zavisnoj;  na  pr.  točeći  vodu  jednako  je  u  nj  gledala  i 
pošto  natoči,  nikako  nije  mogla,  da  se  odande  otrgne,  prip.  35.,  ka- 
luđer  pošto  vide,  šta  bi,  ukloni   se    za    jedno    drvo.    122.    —    Prema 
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pošto  U  zavisnoj  rečenici  može  glavna  imati  a,  no^  onda;  na  pr.  poMo 
zaspim,  a  mojom  nesrećom  skoči  varnica.  prip.  204.,  pošto  su  se  na- 
pojili vina,  no  da  reče  Krstitelj  Jovane.  pjes.  II.  82.,  pošto  je  tako  ne- 
koliko noći  jednako  radio,  oncUi  mu  braća  počnu  zlobiti.  prip.  19^ 
j)ošto  daleko  otidu,  onda  reče  harambaša.  217.  —  Riječca  se  sto  sasma 
rijetko  upotrebljava  u  značenju  veznika  vremena:  što  jedan  lud  baci 
kamen  u  bunar,  deset  pametnih  ne  mooru  ga  izvaditi,  posl.  356.,  ne 
ću  piti  vina,  što  ne  ćeš  vode  usuti.  rječn.  (1852)  kod  iiito.  U  prvom 
primjeru  što  znači  kad,  pošto^  a  u  drugome  dok\^)  -  Govori  se  i: 
ima  deset  godina,  što  ga  nijesam  vidio  (gdje  bi  se  mjesto  što  moglo 
reći  da,  v.  u  §.  503a). 

c)  Riječ  taman  znači  isto  što  čim,  te  se  može  reći  na  pr.  f/nnan 
k  njima  dođoh,  oni  prestadoše  govoriti.  —  Prema  tam4m  u  zavisnoj 
rečenici  može  u  glavnoj  biti  a,  dok;  na  pr.  taman  se  to  stane  pre- 
pravljati, a  dođu  glasovi,  mil.-obr.  104,  taman  mrku  kafu  prijario, 
dok  grom  puče,  a  sinuse  munje.  pjes.  IV.  500.  —  Primjeri  za  tčk 
ili  teke  (v.  §.  70r)  i  tek  što^  koje  oboje  znači  isto,"  što  čim:  teke  popi, 
poče  tamo  amo  bježati,  prip.  141.,  teke  stane  zvijukati  okolo  mrtve 
šćeri,  ona  sjede.  145.,  tek  sto  uljeze  u  kuću,  đečica  skoče  oko  njega. 
136.  —  Prenia  tek  ili  tek  što  u  zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj 
biti:  a,  ali^  i;  na  pr.  meK  mmo  ABJeTe  npon^^epe  HeKo^Hica  sajioraja.  a 
OHO  ce  CTane  npeBHJaTn.  posl.  354.,  tek  što  ona  to  reče,  a  buzdovan 
zauji  više  kuće.  prip.  41.,  tek  što  legne,  ali  dolete  dva  gavrana.  15., 
tek  počne  jesti,  aV  eto  ti  petla.  169.,  tek  se  Marko  vina  ponapio,  * 
grdne  mu  rane  zarastoše.  pjes.  II.  368. 

505.  a)  Izrični  (deklarativni)  su  veznici  kakq^  gdje^  da^  e;  od 
njih  je  da  kud  i  kamo  najobičniji,  te  za  nj  ne  treba  primjera,  a  za 
druge  evo  ih  nekoliko:  on  joj  kaže  i  pripovedi  sve  po  redu,  kako 
ima  dva  brata  i  kako  hoće  da  se  žene.  prip.  76.,  npHnoBHJe4a  ce,  koko 
je  HORafcaB  uap  nHTao,  ROJe  je  bjio  naJBehe.  posl.  90.,  t^sho  ce  Beno, 
KOKO  jecTH  HB  Mose.  112,  tvrda  ću  ti  jamca  ostaviti,  tvrda  jamca 
Boga  istinoga,  kako  ću  ti  otkup  donijeti  pjes.  II.  275.,  tu  se  odmah 
jadu  osjetila,  đe  y  umr-o  nejačak  Jovane.  42.,  pohvali  se  među  de- 
vojkama,  đe  s'  oteo  konja  od  Bugara.  143V  jesi  V  čuo,  de  pričaju 
ljudi,  de  y  Miloša  kobila  rodila?  239.,  na  um.  pade  begu  Radul-begu. 
(te  će  njega  kralju  prevariti.  446.,  bi  li  reko,  e  sam  ženska  glavar 
pjes.  III.  351.,  kad  vladika  glase  razumio,  e  se  vezir  s  vojskom  po- 
digao. IV.  81.,  ne  bih  te  trpljeo,  da  bih  znao,  e  ću  sokola  izvesti  od 
tebe.  posl.  194.,    zbori  mlada,  e  ih  doma  nema.  rječn.   (1852)    kod    t. 

")  Ksui  riječca  što  može  značiti  kada,  sasvijem  je  u  redu,  Što  riječca  to  možie 
značiti  tada]  na  pr.  kako  koji  tamo  odlazaše,  već  Stambolu  ou  ne  dolazaše,  to  se  care 
ljuto  zabrinuo,  pjes.  II.  402. 


5^.   505.— nou.  507 

b)  Dodajemo  ovdje,  da  među  izrične  rečenice  treba  brojiti  i 
one,  koje  služe  za  dopunu  rečenicama  bez  subjekta  (v.  §.  400a); 
na  pr.  čini  se,  da  je  došao.,  bolje  je,  da  ostaneš  kod  kuće.,  pravo  je, 
d/i  mu  platite.  Tako  je  i:  može  biti,  da  mu  nije  bilo  još  40  godina, 
prav.-sov.  76.,  u  Dubrovniku  teško  da  je  bila  u  običaju  (mjesto: 
teško  je,  da  .  .  .  .  v.  §.  402).  Z>.  istor.  330.') 

/506.  a)  Uzročni  (kauzalni)  su  veznici:  6o,  btidiH  da^  da^  e^  gdje^ 
jer  mfirbo^  kada^  kako^  .^to,  ie,  zašto.'^)  —  Riječca  bo  (koja  nikad  ne 
stoji  na  prvom  mjestu  u  rečenici)  ne  nalazi  se  nigdje  u  Vukovim  i 
Daničićevim  djelima  ni  u  narodnijem  umotvorinama,  što  ih  je  Vuk 
na  svijet  izdao,  ali  se  gdješto  u  narodu  govori;  ima  je  i  Vuk  u 
rječn.  (1852)  veledi,  da  se  govori  u  Dubrovniku,  na  pr.  on  bo  je  znao. 

b)  Sveza  budući  da   (o  kojoj     vidi  u  bilješki  §.  628)    veoma    je 
običan  uzročni  veznik;  imamo  na  pr.  budući  da  bješe  petak,    Jevreji 
moliše  Pilata,  dn  im  prebiju  golijeni.  jov.  19.31.  —  Prema  budući  da 
u   zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj  stajati:  tako,  to,  za  to;  na  pr.  bu- 
dući da  se  on  tvrdo  izgovarao,  da  o  tom  ne  zna  ništa,  tako  ga  puste, 
mil.-obr.  187.,  budući  da  djeca  imaju  tijelo  i  krv,    tako  i  on  uze  dijel 
u  tome.  jevr.  2.14.,  6y^^u  ^a  je  oh  je^o  roTOBHo,    moKo  jpahom  dcjsa 
Kynyc  6ea  Meča.  posl.  340.,    budun  da  jo  selo  bilo  malo    (kao  što  je  i 
sad)  i  kuća  naša  upravo   na  vodi  između  dvije  vodenice,  /onije  mo- 
guće, da  je  ova  riječ  i  onda  ondje  bila,    pa  da  je  ja    nijesam    čuo. 
rječn.  (1852)  predgovor.,  Imdući  da  su  kumovi,   koji  su  negda  birani, 
(la  poučavaju  nove  Hrišćane  i  da  ih    čuvaju    od  zla  društva    sa  ne- 
znabošcima,  sad  ne  samo  dužni  poučavati  istinama  svete  vjere  onoga, 
kojega  iz  vode  prihvate,    nego  radi  mladosti    njegove  i  odricati    se 
za   nj  i  zavjetovati,  —  to  pomisli,  kako  nam  valja  paziti,  kad  se  pri- 
mamo tako  svetoga  posla.  D.  pisma  183.,  6y^yHu    ^a  HHJe   Ao6po  bh- 
4JeJia.  sa  vio  HHJe  Moraa  o4iiax  4a  jspse.  posl.  178.,  budući  da  u  Srbiji 
ni    u  desetom  selu  nema  crkve,    za  to  ljudi  idu  uz    časne  poste  na- 
mastirima  te  se  ispovijedaju  i  pričešćuju.  rječn.  (1852)  kod  BanacTjip. 

c)  Veznik  se  da  slabo  uzima  u  uzročnoj  službi;  na  pr.  moli 
Boga,  kraljice  gospojo,  da  sam  tebi  tvrdu  viru  zado;  ja  bi  tebe  danas 
pogubio,  pjes.  I.  444.  —  Primjeri  za  uzročno  e:  pop  popu  nije  kriv, 
e  mu  je  poredan  bir.  posl.  255.,  car  hoćaše  izgubiti  ljubu,  c  mu  ljuba 
mnogo  zakrivila.  pjes.  II.  26.,  no  je  njemu  sreća  dobra  bila,~e  ga  ne 

0  Ne  može  so  đoforim  narodnim  govorom  potvrditi  riječca  da  iza  riječi  dakako, 
fa/m^Čno,  jedva,  svakako,  po  aooj  prilici,  kako  gdjekoji  pisci  piŠu;  na  pr.  ti  dakako  đa 
moraš  ostati,  jamačno  da  je  knez  otišao,  jedva  da  sam  živ  ostao,  svakakav  da  su  i  oni 
t<>  znali,  po  svoj  prilici  da  će  kiša  padati  i  t.  d.   Svuda  tu  treba  riječcu  da  izostaviti. 

*)  Mnogi  pisci  upotrebljavaju  i  poHo  kao  uzročni  veznik,  na  pr.  nij«su  mogli 
tuati,  poHo  im  nitko  nije  to  rekao.  Vuk  i  Daničić  ne  uzimaju  poHo  nikad  u  tom  zna- 
menju, niti  tome  ima  potvrde  u  narodnijem  umotvorinama  izdanima  od  Vuka. 
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da  Ćuprilijć  vezire.  609.  —  Primjeri  za  uzročno  yd}f:  mili  Bože.  n, 
svem  tebi  tala,  gdi  dođoše  dva  putnika  stara.  pjes.  U.  10.,  hej  N- 
lune,  ognjem  sagoreo,  đe  u  tebe  ne  ima  junaka,  da  iziđe  Arapu  r.a 
mejdan.  463.,  stane  se  čuditi,  gde  čoban  dolazi  kući  svako  veče.  prip 
60.,  ne  htednu  mu  je  odmah  dati,  gde  je  star  i  siromah.  109.  —  Za 
uzročno  jer^  koje  je  najobičniji  uzročni  veznik,  ne  treba  primjera: 
pored  njega  govori  se  gdješto  u  narodu  ijerbo^  ali  potvrda  za  to  nema 
iz  Vukovih  i  Daničičevih  djela  ni  iz  narodnijeh  umotvorina,  što  il. 
je  Vuk  na  svijet  izdao.  —  Primjeri  za  uzročno  kada:  blago  tebi 
kad  imaš  dva  veselja!  prip.  80.,  hvala  Bogu,  kad  živi  pobegosm^! 
218.,  kad  me  pitaš,  pravo  da  ti  kažem.  pjes.  II.  181.  —  Prema  kfui*^ 
u  zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj  stajati  to]  na  pr.  e  kad  je  t<ik«\ 
to  ćemo  mi  učiniti,  da  on  ostane,  prip.  69. 

d)  Riječ  kako  dosta  često  ima  službu  uzročnoga  veznika:  na  pr 
kako  ovaca  ne  držim,  pasa  ne  čuvam.  posl.  126.;  kako  se  najviše  oko 
vatre  nalazila,  prozovu  je  maćeha  i  njezina  kći  pepeljugom,  prip. 
160.  —  Prema  uzročnome  kako  u  zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj 
stajati  riječca  to;  na  pr.  no  kako  turski  car  po  tom  pogazi  akermanske 
ugovore  i  opet  se  zavadi  s  Rusima,  to  i  ovi  poslanici  ostanu  u  za- 
loži, mil.-obr.  172.,  a  kako  se  ovdje  srednji  rod  ne  uzima  u  račun. 
to  u  »sebru«  valja  razumjeti  osobito  čovjeka  nižega  leda.  D.  istor. 
63.,  kako  je  uređeno,  da  se  mrtvo  tijelo  treći  dan  pogrebe,  jer  se 
smrt  već  počinje  jako  pokazivati  na  njemu,  to  spomeni  i  molitve  a 
deveti  dan  odgovaraju  raščinjanju  njegovu  u  grobu,  pisma  361.  — 
Primjeri  za  riječcu  što  u  uzročnom  značenju:  Bor  HHJe  KpHs,  uks%} 
A»yAii  B-^o  HHHe.  posl.  20.,  onda  mu  braća  počnu  zlobiti,  što  oni  nisu 
mogli  jabuke  sačuvati,  a  on  je  sačuva,  prip.  19.,  ja  ću  tebe  učiniti 
čestita,  što  si  me  izbavio.  183.  —  Veznik  te  rijetko  ima  uzročno  zna- 
čenje; na  pr.  hvala  ti,  Bože,  te  možemo  gosta  ugostiti,  prip.  103u 
moli  Boga,  čoeče,  te  si  ti  mene  video  priđe  nego  ja  tebe.  192.  — 
Primjeri  za-  uzročno  zašto:  o  ovome  sam  osobito  uvjeren,  da  će  bit. 
milo  svakome  pravom  Srbljinu,  zašto  su  me  već  od  nekolike  godine 
molili  đekoji  od  učeni  i  enameniti  Srbalja,  da  počnem  opisivati  na- 
rodne običaje  i  pripovijetke,  rječn.  (1818)  Vlil.,  da  vide  Srijemci  ; 
Bačvani  i  Banaćani,  kako  njiova  braća  po  onim  zemljama  govore. 
zaSto  se  do  sad  o  tom  ništa  nije  pisalo.  XVII.,  ja  kažem,  da  se  treb^i 
truditi  i  čistiti  jezik  od  tuđi  riječi,  ne  samo  od  turskije,  nego  i  chj 
svaki  drugi,  čije  mu  drago  bile,  zašto  latinske  ili  njemačke  rijei^ 
nijesu  nama  ni  malo  ljepše  od  turskije.  XX.,  da  mi  j*  ovde  jagnjesrf. 
ja  bi  vam  ga  sad  dao,  zašto  prete  čobani,  da  mi  jagnje  ukradu 
pjes.  I.  131.,  već  je  meni  velika  nevolja,  zaSf  ja  ranim  u  mojem-- 
dvoru  devet  nemo,  drugo  devet  slepo.  II.  8.    —    Prema   uzročnon^ 
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zašto  može  se  u  glavnoj  rečenici  uzeti  z(i  to;  na  pr.  đekoje  riječi  za 
to  ne  možemo  pisati  po  slavenskoj  ortografiji,  zašto  će  u  nas  drugo 
značiti  ili  će  se  drukčije  čatiti,  nego  sto  se  govori,  rječn.  (1818)  X. 
e)  Napokon  se  mogu  dodati  ovdje  riječce  d,  eli^  jel  koje  imaju 
također  uzročno  značenje,  nalaze  se  samo  u  pjesmama,  a  postanje 
iiTi  je  tamno.  Primjeri:  jaši  doga,  bježi  iz  Kosova,  d  ćeš  bane  po- 
ginuti ludo.  pjes.  II.  277.,  nemoj  vikat  dijete  Maksima,  eli  smo  mu 
žao  učinili.  557.,  tade  konjic  usred  polja  stade,  jel  poznade  druga 
Dmitrovoga.  III.  341. 

507.  Posljedični  (konsekutivni)  su  veznici:  da,  kako,  te.  Drugi 
je  slabo  običan;  imamo  ga  na  pr.  sakuje  (t.  j.  car)  gvozden  kovčeg 
veliki,  kako  može  on  u  njemu  sjediti,  prip.  199.,  a  o  trećemu  v. 
§.  492rf.  Posljedičnoga  veoma  je  obično;  na  pr.  i  tu  majka  tvrda  srca 
bila,  da  od  srca  suze  ne  pustila,  pjes  II.  305.,  ima  dvanaest  konja, 
d/i  neznaš,  koji  je  od  koga  lepši.  prip.  27.  Obično  prema  ovakovome 
da  stoji  u  glavnoj  rečenici  riječ  tako]  na  pr.  ovo  se  čudo  razglasi 
po  svijetu  tako^  da  je  na  hiljade  prosilaca  pristupljivalo.  prip.  127., 
bio  je  jedan  čoek  mnogo  siromah  i  punan  đece  tako,  da  ih  nikako 
hraniti  nije  mogao.  154.  —  O  da  u  svezi  &u{;{u<5ie2a vidi  u  bilješki §.  628. 

508.  a)  Pogodbeni  (hipotetički)  su  veznici:  ako^  budi,  da,kdda, 
li.  —  Pogodbeni  je  veznik  ako  veoma  običan;  njime  se  izriče  po- 
irodba,  za  koju  se  ne  kaže  ili  se  ne  zna,  dali  se  izvršuje  ili  ne  iz- 
vršuje;  na  pr.  sve  ovo  daću  tebi,  ako  pađneš  i  pokloniš  mi  se.  mat. 
4.9.,  ako  opraštate  ljudima  grijehe  njihove,  oprostiće  i  vama  otac  vaš 
nebeski,  mat.  6.14.,  ako  ljubite  one,  koji  vas  ljube,  kakva  vam  je 
hvala?  luk.  6.32.,  ako  zlo  rekoh,  dokaži,  da  je  zlo.  jov.  18.23.,  (Jeo 
misliš  Božji  biti,  čini  dobro  za  života,  pjes.  I.  137.  Kad  se  što  po- 
stavlja u  pogodbi  kao  moguće,  ali  ne  baš  vjerojatno,  onda  se  s  ako 
uzima  pogodbeni  način;  nu  pr.  ako  bi  se  dogodilo,  da  sjutradan  dođe 
kaka  žena,  da  ište  soli  ....  onda  se  za  cijelo  misli,  da  je  ono  ona 
sinoć  bila.  rječn.  (1852)  kod  BJemTHi;a.,  ako  bih  te  -u  pjesmu  pjevala, 
pjesma  ide  od  usta  do  usta,  pa  će  doći  u  pogana  usta.  pjes.  I.  404, 
ako  bi  se  zametnula  kavga,  teško  onom,  tko  j'  najbliže  Marka.  II. 
432.,  inače  bi  (ti)  satjerao  sebi  nož  u  grlo,  ako  bi  bio  lakom.  Đ,  priče 
sol.  23.2.  —  Prema  pogodbenome  ako  u  zavisnoj  rečenici  može  u 
srlavnoj  stajati  a,  onda^  ono,  tada^  tako,  to.  Primjeri:  ako  iehe  ponestane 
blaga,  a  ti  dođi  poočimU  tvome.  pjes.  II.  261.,  ako  ne  možemo,  kako 
jioćemo,  a  mi  ćemo  kako  možemo,  posl.  6.,  ako  li  se  bojiš  meni  ka- 
zati, a  ti  idi  duhovniku  pa  kaži  njemu.  prip.  190.,  ako  te  onaj  pre, 
koji  ti  i  sudi,  onda  samo  od  Boga  valja  suda  iskati.  posl.  8.,  ako  tu 
bukvu  možeš  iščupati  iz  zemlje,  onda  ću  te  pustiti,  prip.  1.,  baciću 
ovaj  novčić  u  vodu,    pa  ako  ne    potone,    onda  sam  ga   zaslužio.   50., 
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ako  na  čoeka  ne  će  sramota,  ono  de  on  na  nju.  posl.  5,  ako  neni* 
pameti,  ono  ima  noge.  6.,  cJco  sam  gadljiva,  ono  sam  radljiva.  7.,  «.(* 
što  novo  učini  Gospod,  i  zemlja  otvori  usta  svoja  i  proždre  ih  sh 
svijem,  što  je  njihovo,  i  siđu  živi  u  grob,  tada  znajte,  da  su  ovi  IjuJ. 
uvrijedili  Gospoda.  D,  4mojs.  16.30.,  ako  te  zapita  ovaj  narod,  ^/ti; 
im  reci.  jerem.  23.33.,  nosi,  brate,  do  tri  sitne  knjige,  nosi,  brate.  Ivi 
bracu  mome,  ako  može  dobra  pregoreti,  iako  ć'  brata  očima  vidi::, 
pjes.  II.  569.,  ako  nema  vaskrsenija  mrtvijeh,  to  ni  Ilristos  ne  ust.i. 
Ikor.  15.13.,  ako  pravda  kroz  zakon  dolazi,  to  Hristos  uzalud  umhje. 
gal.  2.21.,  ako  ti  dođeš,  to  će  i  on  doći,  —  ako  tako  bude,  to  smo  m. 
propali,  rječn.  (1852)  kod  to. 

b)  Primjeri  za  budi  {bud'):  bud'  mi  zakla  konja  na  livadi,  za  <t' 
mi  zakla  čedo  u  kolevci?  pjes.  II.  17.,  bud'  me  bratiš,  što  mi  ženu 
daješ?  361.,  bud'  si,  bego,  čohu  ukopao,  ti  ni  jesi  srebro  ukupao.  IIL 
375.,  bttd'  ja,  more,  tvoje  dobro  kudim,  a  zašto  ga  ti  kudiš?  posl. 254. 

509.  a)  Veznik  se  da  ponajviše  uzima  u  pogodbama,  koje  znače, 
da  je  protivno  istina,  nego  li  je  ono,  što  se  veli.  Kad  se  na  pr.  kaže: 
da  ja  imam  šćercu  na  udaju,  ja  bi  njemu  moju  šćercu  dala.  pjes.  L 
228.,  tu  iz  onoga  »da  ja  imam«  izlazi:  »ja  je  nemam«;  tako  isto  kad 
se  kaže:  da  ga   zemlja   ne  vuče  k  sebi,   polećeo   bi.   posl.  48.    izlazi: 
»ali  ga  vuče«  i  t.  d.  Više    primjera  vidi  u  §.  605a6.    Rečenica  s  po- 
godbenijem  da  može  značiti  mogući  slučaj:  da  ko  iziđe  na  pazar  pa 
da  stane  kupovati    za  kuću  svoju    različne    stvari  ne  znajući,    šta  u 
kući  ima;  šta  li  nema,   tome  bi  se  svi    ljudi    smijali,    pisma  14.,   d'i 
koje  od  vas  upadne    vreteno  u  nju  (t.  j.  u  jamu),    one    bi  se    mati 
odmah  pretvorila   u   kravu.   prip.  157.,    da  se  ja   udam  pa  da  rodim 
sina  pa  da  se  on  ovuda  stane  igrati,    a  da  padne  onaj  krušac  s  ta- 
vana i  da  ubije  moga  sina,    što  bi  onda    majka  kukavica!    posl.    IX. 
Rijetko  pogodbeno  da  znači  isto  što  ako]  na  pr.  da  te  ostavimo  tako, 
uteći  ćeš.  posl.  56.,  ne  će  moći  dijete  ostaviti  oca  svojega;  da  ostavi 
oca  svojega,   odmah  će  otac  umrijeti.  D.  Imojs.  44.22.,    da  otidem  i 
prokažem  Ahavu,  a  on  da  te  ne  nađe,  ubiće  me.  3car.  18.12.,  da  me 
i  ubije,  opet  ću  se  uzdati  u  nj.  jov    13.15.  Kasto  pogodbeno  cfa  stoji 
8  pogodbenijem    načinom,    s  kojim  običnije    stoji   pogodbeno    kodni 
na  pr.  da  bi   se    oni   opomenuti   onoga,  iz   kojega    iziđoše,    imali  bi 
vrijeme,  da  se  vrate.  jevr.  11.15.  Značenje  je  vezniku  da  u  tom  pri- 
mjeru isto,  koje  je  u  primjeru:    da  ja  imam  šćercu  na  udaju  i  t  d. 
—  Prema  pogodbenome  da  u  zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj  sta- 
jati: onda^  tada^  tako^  te.  Primjeri:  ^aej  njecice  ose  apeaiTaif naše  BJepHO, 
on^a  ja  ne  6HJt  hh  caoMa&ao    Henpae^e.    pjes.  II.    384.,    da    nam    nije 
Gospod  ostavio  sjemena,  onda  bismo  bili  kao  Sodom  i  Gomor.  riralj. 
9.29.,  da  su  stajali  u  mom  vijeću,  tada-  bi  kazivali  moje  riječi  narodu 
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jerem.  23.22.^  cUi  ste  vjerovali  Mojsiju,  tako  biste  vjerovali  i  meni. 
jov.  5.46.,  da  sam  tela  (t.  j.  htjela)  na  konja  primati,  te  vas  ne  bih 
predala  u  Turke.  pjes.  III.  38. 

b)  Pogodbeno  kada  stojeći  s  pogođbenijem  načinom  ponajviše 
znači  isto  što  da  u  primjeru:  da  ja  imam  šćercu  na  udaju  i  t.  d. 
Primjeri:  kad  biste  znali  mene,  znali  biste  i  oca  mojega,  jov.  8.19, 
kad  biste  vi  bili  djeca  Avraamova,  činili  biste  djela  Avraamova. 
8.39.,  fa(rf  bi  trgovac  svagda  dobivao,  ne  bi  se  zvao  trgovac,  nego 
dobivaiac.  posl.  115.,  6iiJio  6h  mh  bp^omh^o,  Ka^  6h  Miijomico  nocjiao. 
prip.  XI.  Rjeđe  kada  s  pogođbenijem  načinom  znači  ono,  što  da  u 
primjeru:  da  ko  iziđe  na  pazar  i  t.  d.  Na  pr.  pa  kad  ona  ne  bi  po- 
slušala, ja  bih  njene  ruke  osjekao.  pjes.  II.  235.  —  Rijetko  stoji  po- 
godbeno kada  s  drugim  kojim  vremenom  osim  pogodbenoga  načina 
i  onda  znači  isto,  što  ako  u  primjeru:  sve  ovo  dadu  tebi,  aA:o  padneš. 
Na  pr.  kad  je  moj  otac  bio  car,  gde  mu  je  oružje,  što  je  pasao;  gde 
li  mu  je  konj,  što  ga  je  jahao?  prip.  34.  —  Prema  pogodbenome 
kada  u  zavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj  stajati  a,  da,  onda;  na  pr. 
Ka^  ce  OBHKO  HHUH  c  HHpo^HHJeic  njocMaMa,  a  niTa  6h  04  h»hx  6h.ao,  4a 
cj  Rx  osaRH  KBbuaceBHHmi  cKjn^aaH?  pjes.  II.  387.;  kad  ujaku  ne  ću, 
da  kome  ću?  138.,  kad  bih  ja  još  ljudima  ugađao,  onda  ne  bih  bio 
sluga  Ilristov.  gal.  1.10. 

c)  Pogodbeno  li  znači  isto,  što  ako  u  primjeru:  sve  ovo  daću 
tebi,  ako  padneš  i  pokloniš  mi  se.  Primjeri:  misliš  li  me  mrtva  po- 
žaliti, požali  me,  dok  sam  u  životu,  pjes.  II.  268.,  dobijem  li  Maru 
za  Ijubovcu,  lepim  ću  je  darom  darivati.  III.  498.,  dosine  li  se  on 
čega,  to  već  nije  više  moje.  rječn.  (1852)  kod  ^ochhjth  ce. 

510.  a)  Do p  usni  (koncesivni)  su  veznici:  ako^  Sko  e,  i  ako,  da^ 
da  i^  t  da,  ma  ili  miJcar,  mhkar  da,  premda,  štd.  —  Veznikom  ako  do- 
pušta se  štogod  kao  moguće,  za  što  se  ne  zna  ili  se  ne  kaže,  dali 
jest  ili  nije;  na  pr.  hoću  isti  (t.  j.  ići),  ako  doći  ne  ću.  pjes.  II.  464., 
niti  će  ući  u  carstvo  nebesko,  koji  —  ako  će  kako  biti  dobar  po  dje- 
lima —  ne  bude  zapečaćen  vodom  (t.  j.  kršten).  I),  pisma  180.,  da 
bi  se  zavjetovao  služiti  hrišćanskim  tajnama  ne  mareći  sam  za  sebe, 
ako  će  i  muka  dopasti.  242.  Ono,  što  se  dopušta  kao  moguće,  ne 
mora  biti  čitava  rečenica,  već  samo  koja  riječ,  i  u  tom  se  slučaju 
g-ovori  ako  će  mjesto  samoga  ako:  vjerni  treba  da  se  ugledaju  na 
njih,  ako  će  samo  za  malo  dana.  J).  pisma  324.  —  Prema  odnosnome 
ako  može  u  glavnoj  rečenici  stajati  opet:  mati  ako  je  najgora,  opet  je 
rada,  da  joj  kći  bude  dobra.  posl.  175. 

b)  Dopusno  se  ako  i  uzima,  kad  se  hoće  reći,  da  ono  doista 
jest,  što  se  dopušta,  na  pr.  ža  mi  ga  je  (t.  j.  djeteta),  ako  je  i  crno. 
pjes.  II.  625.,  ako  i  živimo  u  pojatu,  ne  grizemo  slamu.  posl.  2.  Ono, 
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Što  se  dopušta,  može  biti  samo  koja  riječ,  a  ne  čitava  rečenica ;  na 
pr.  volješe  starijega,  ako  i  nezakonitoga  sina  Milutinova.  I),  istor.  37. 
U  takom  slučaju  mjesto  ako  i  može  stajati  dkoce  i:  da  bi  i  oni  moeli. 
ako  će  i  za  malo,  imati  dio  u  zajedničkoj  molitvi.  D.  pisma  42.  —  Kad  ako 
i  stoji  s  pogodbenijem  načinom,  onda  se  samo  dopušta  mogućnost:  ah» 
bih  ti  i  usuo  vina,  za  te  nisu  čaše  pozlaćene,  pjes.  II.  143.  —  Frema 
oAro  i  u  zavisnoj  rečenici  može  uglavnoj  štajatia/J,opc^;napr.aA:oje  £go,/i/» 
jesoko,  —  ako  je  i  najgore  dijete,  opet  je  roditeljima  milo.  posl.  3.,  ote  se/ 
zatvori  (t.  j.  ti)  u  mali  grob,  opd  te  je  poznala  svaka  tvar.  Z>.  pisma 
146.;  ako  si  i  u  grob  sišao,  ali  si  razbio  silu  pakla.  166.,  ako  i  osjeća 
svoju  nedostojnost  kao  stvorenje  blagoga  tvorca,  opet  ne  očajava  za 
svoje  spasenje.  210.  —  Mjesto  ako  i  govori  se  također  i  ako;  na  pr. 
i  ako  sam  bio  u  tamnici,  dosta  si  me  vinom  napojio,  pjes.  II.  277. 
U  glavnoj  rečenici  može  prema  i  ako  stajati  ali;  na  pr.  i  ako  je  moja 
danas  ljuba,  ljuba  moja,  o/'  je  šćera  tvoja.  pjes.  II.  268.,  i  ako  je  m(»j 
mali  gradac,  ali  sam  ja  u  njemu  dizdarac.  posl.  94. 

c)  Veznik  da  ima  rijetko  dopusno  značenje,  i  to  ono,  što  ga 
ima  ako;  na  pr.  ne  će  tebe  pogubiti  uja,  da  bi  nikad  ne  vidio  carstva, 
pjes.  I.  628.,  da  ću  tamo  junak  poginuti,  ne  ću  moju  snahu  ostaviti. 
II.  542.,  ko  prosi;  da  krunu  nosi,  valja  mu  dati.  posl.  152.  Govori  se 
također  da  L  i  da;  na  pr.  ta  daj  mi.  Bože,  od  srca  poroda,  da  bi  i 
ljuta  zmija  bila!  prip.  68.,  idem,  da  bih  se  i  ne  vratio.  117.,  ne  bih 
ja  tu  zmiju  dofatila,  i  da  će  ti  oči  izvaditi,  pjes.  I.  200.,  može  li 
žena  zaboraviti  porod  svoj?  a  da  hi  ga  ^zaboravila,  ja  ne  ću  2ab<»- 
raviti.  D.  is.  49.15.  Može  se  dodati  još  ovaj  primjer,  u  kojem  mjestn 
da  i  stoji  da  ni,  jer  je  rečenica  zanijekana:  baš  ću  poći,  da  ne  ću  n* 
doći.  pjes.  II.  393. 

d)  Riječ  fnakar  uzeta  je  iz  novogrčkoga  jezika;  ona  se  može  : 
pokratiti  te  glasi '  također  ma   (drugo   je    suprotno    ma,    v.    §.    495^,; 
slaže  se  obično  s  prvim  glagolskim  pridjevom  (koji  ima  željno  zna- 
čenje)  i  onda  znači  onakovo   dopuštanje  kao  ako,  da.   Primjeri:    nu>- 
lila  se  Bogu,  da  joj  da,  da  zatrudni,    maknr  zmiju    rodila,    prip.    64. 
čekaću,  makar    bilo    tri    dana.    216.,   6o.&e   ce   y40BHiui   ja^tb,    MOKtjf 
c  ]iyaKeic  npocu.^a,  uero  /^a  je  cuhobh    xpaHe.    posl.    25.,    Kase^    4a   he 
JHHHHTH,  MOKo/p  VAABj  HsrjČHO.    181.,   ma   šta   bilo   (na    pr.    otići    ću 
rječn.  (1852)  kod  Ma.  Govori  se  i  moArar  da:    on  bi  za    svoju    grani., 
tiku,  makar  kakva  da  bi  ona  bila,  dobio  toliko  novaca,  drž.-izd.  III.  6^ 
Može  se  reći  i:  makar  sam  tražio,  nijesam  našao,  —    i    tu   je    dopj 
stanje  kao  pri  ako  i,  i  ako, 

e)  Vrlo  je  običan  dopuani  veznik  premda  (t.  j.  prem  da\  kojim 
se  izriče  dopuštanje  kao  pri  ako  i,  /  ako;  na  pr.  premda  sam  traŽH' 
nijesam  našao  i  t.  d.  Ovaj  se  veznik  može  upotrebiti.  i  kad  se  dopu>*' 
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jamo  koja  riječ;  na  pr.  nema  sumnje,  da  su  sinovi  dobijali  dijelove 
)d  države  očine,  prenida  u  manjem  smislu.  D.  istor.  6.,  na  svoju 
torist  obrativši  to  premda  daleko  srodstvo  s  Nemanjom.  95.,  odbra- 
liše  starijega  sina  premda  nezakonitoga.  130.  Prema  riječi  premda  u 
Lavisnoj  rečenici  može  u  glavnoj  stajati  opet;  na  pr.  premda  je  bio 
)pak,  opet  promisli,  hoće  li  dati  svoju  dušu.  prip.  120.  —  Dopusno 
to,  kojemu  odgovara  u  glavnoj  rečenici  to,  nalazi  se  samo  u  ova- 
:ijem  primjerima:  što  bi  valjalo,  da  su  i  popova  prasad  mudra,  to 
u  mu  i  đeca  luda.  posl.  246.,  što  bi  valjalo,  da  volovi  riču,  to  kola 
kripe.  353.;  što  bi  trebalo,  da  se  stidi,  to  se  on  još  smije,  rječn. 
1852)  kod  uiTo. 


Nijekanje  (negacija). 

511.  a)  Kad  se  glagol,  koji  se  ima  zanijekati,  razumije  iz  pre- 
ašnjega,  on  se  ne  mora  ponoviti,  već  je  dosta,  da  samo  ne  ostane, 
la  pr.  svaki  čovjek  ne  može  lasno  znati,  koje  riječi  ovako  narastaju, 
oje  li  ne.  rječn.  (1852)  predgov.,  haljina,  koja  se  u  Hercegovini 
osi  kao  u  Srbiji  gunj,  samo  što  se  po  bjelači  opasuju,  a  po  gunju 
e.  kod  6je^aqa.,  trava,  koja  povrh  Velebita  miriše,  a  po  Lici  ne,  kod 
pBJecHK.,  da  je  pokretno  imanje  pripadalo  kćerima,  bile  udate  ili  n^. 
>.  istor.  69.,  radilo  se  po  njima  ili  ne,  127.,  ne  gleda,  je  li  se  našao 
rivac  ili  ne.  297.,  hodi,  da  te  opipam,  jesi  li  sin  moj  Isav  ili  ne, 
mojs.  27.21.  Tako  je  i  ovo:  ....  bi  li  se  osvetio?  a  sveštenici  od- 
ovoriše  i  rekoše:  ne,  ag.  2.12.,  ....  zar  'ne  znaš,  što  je  to?  i  rekoh: 
9,  gospodaru  moj.  zah.  4.5. 

b)  Mi  smo  već  u  §.  2036  vidjeli,  da  ima  slučajeva,  gdje  niječna 
stmjenica  ništa  ima  upravo  jesno  značenje,  pa  onda  ni  glagol  uza 
ju  nije  zanijekan.  Tako  je  i  ovo:  srebro  bješe  ništa  za  vremena 
olomunova.  2dnevn.  9.20.,  tako  i  vi  postaste  ništa,  jov  6.21.;  svi  su 
tatina,  ništa  su  djela  njihova,  is.  41.29.  Tako  isto  i  riječ  nikakav 
lOŽe  imati  jesno  značenje  te  upravo  znači:  rđav,  loš;  na  pr.   ali  je 

njoj  (t.  j.  u  Raićevoj  istoriji)  jezik  nikakav^  i,  j.  niti  je  slavenski 
i  ruski,  a  još  manje  srpski  ....  a  kako  je  nikakav  jezik,  tako  je 
Jcaka  i  ortografija,  dan.  (1826)  102.,  jer  pisati  nikakijem  narječijem, 
>  je  još  gore  nego  pisati  nikakom  ortografijom,  pisma  8.,  Ra4  ce 
>^e  saKora  AftKaseAftje  hvkokos  MajcTop.  posl.  174., ovaj  se  nikaki\i\]Bh 
^ć  ogadio  duši  našoj.  D,  4mojs.  21.5.,  kad  se  danas  otkrivao  pred 
uškinjama,  kao  što  se  otkrivaju  nikaki  ljudi.  2car.  6.20. 

c)  Prijedlogom  hez  u  neku  ruku  izriče  se  također  nijekanje,  na 
•-  čovjek  bez  pameti  je  onaj,  koji  nema  pameti  i  t.  d.  Uz  taj  prijedlog 

tfaretić,  Oramatika.  3S 
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obično  dolazi  složena  zamjenica  ikakav;  na  pr.  on  obeća  izlijeLi 
nas  bez  ikaka  troška,  dan.  (1827)  136.,  n  to  ocTa^e  6e3  tacoKsa 
MOHa  4a^e.  posl.  131.,  bio  je  običaj,  da  đake  u  subotu  poslije  pod 
učitelj  bije  bez  ikake  krivice,  rječn.  (1852)  kod  6y6oTa.  Ali  se  nali: 
i  zanijekana  zanijenica;  na  pr.  ko  4pyrHMa  noRAaH»a,  Taj  caji  6e3 hk««' 
ocTane.  posl.  159.,  bježi  doma  bez  ništa  prip.  212.  Može  stajati  1.^/ 
svaki;  na  pr.  valjada  bi  on  mogao  pisati  srpski  bez  sve^a  slavet 
skoga.  rječn.  (1818)  XIII.,  bez  svake  sumnje  ovo  svojstvo  nije  mladr 
dan.  (1826)  42.  Govori  se  i  dobro  je:  bez  sve  šale  i  t.  d,  —  Rijetk 
je  kakav  mjesto  ikakav;  na  pr.  prevescu  ti  snahu  preko  mora  i  l^i 
kavge  i  bez  muke  kakve.  pjes.  II.  646. 

d)  Izvan  sveze  s  prijedlogom  bez  veoma  se  rijetko  uzimap 
riječi  nikakav,  nitko,  ni  jedan  mjesto  ikakav,  itko^  ijedan;  na  pr.  pra- 
vopis nije  najmanja  stvar  u  pisanju  nikakvoga  jezika,  drž.-izd.  111 
305.,  ne  ću  niko  kod  nas  da  bude  nego  nas  dvoje.  prip.  128.,  Gosp«  1 
ne  pusti  da  padne  na  zemlju  7ii  jedna  riječ  njegova.  D.  Icar.  31' 
—  Mjesto  nijedan  imamo  svaki  u  ovom  primjeru:  a  svaki  duh,  kc;. 
ne  priznaje,  da  je  Isus  Hristos  u  tijelu  došao,  nije  od  Boga.  Iju* 
4.3.  Ovaj  je  primjer  pogrješan,  jer  drugo  znači,  nego  li  se  hoće  reci 
svaki  duh  nije  od  Boga  upravo  znači:  neki  jest,  a  neki  nije;  na  onorj^ 

pak  mjestu  hoće  se  reći:  nije  od  Boga  ni  jedan  duh,  koji Vur^a 

je  u  tu  pogrješku  zaveo  za  cijelo    crkvenoslavenski  tekst,  u  kojemo 
je  onako,  kako  je  on  napisao. 

512.  a)  Riječca  ne  u  svezi  maZo  n«  svagda  treba  da  niječe  glag 
na  pr.  malo  ne  padoh,  malo  me  ne  ubi,  malo  u  oko  ne  udari,    nial 
nije  umr-o  (o  obliku  nije  v.  §.  308d)  rječn.  (1852)  kod  Maao;  tako  ?- 
slaže  i  u  malo  ne;    na  pr.    u  malo  me    ne    ubiše  na  zemlji.    D.  ps'^ 
119.87.  Zato  nije  dobro  na  pr.  malo  ne  svi  građani  mišljahu  (niješt 
gotovo  svi  građani  mišljahu).    Veoma    rijetko    izostavlja  se  ovak  v 
ne;  na  pr.  i  tako  se  u  malo  bez  boja   rastanu.,  prav.-sov.  34.    Sto  J'^ 
ovdje  ispred   »rastanu«  izostavljeno  n^,  tome  je  uzrok  niječni  prijeđi  . 
bez  u  istoj  rečenici.    Ista  bi  se  rečenica    mogla  i  ovako  reći:    i  tik 
se  u  malo  s  bojem  ne  rastanu. 

b)  U  posl.  214  čitamo:  nije  zaludu  Bog  ne  dao  kozi  dugafe- 
rep.  Ovo  se  na  prvi  pogled  čini  veoma  neobično,  t.  j.  da  se  i^' 
glagol. dva  put  niječe.  Ali  treba  uzeti  na  um,  stoje  rečeno  u§.  46^' 
da  je  ne  dati  glagol  trajan  prema  svršenome  dati;  uzima  se  dari** 
da  ne  dati  u  neku  ruku  nije  prosto  nijekanje  glagola  dati^  već  da  - 
to  osobiti  glagol  s  jesnijem  značenjem,  od  prilike  kao  zah^' 
vaM  [zakratiti). 

c)  Sasma  se  rijetko  događa,    da  u  zanijekanoj    rečenici   gla? 
nije  zanijekan;  na  pr.  obo  rpaxoBO  tfujio  ^'e  oTnpHJe  cacBHJeii  hh Tvf^ 
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HH  I^pHoropcKo,  a  noMajLo  h  TjpcRo  u  I^pHoropcKo  (upravo  bi  se  oče- 
kivalo: Grahovo  nije  bilo  .  .  .  .)  pjes.  IV.  458.,  pak  sam  tajao  i  nikad 
nikomu  kazao  (običnije  bi  bilo:  nijesam  kazao  ili  ne  kazao),  prip.  123. 

d)  Kad  glagolima  protiDiiise^  smetati^  zabranjivati^  zaprečivati  dopuna, 
stoji  u  neodređenom  načinu  (vidi  u§.618i),  taj  neodr.  način  nije  zanije- 
kan; na  pr.  da  se  uzalud  protive  platiti  dio  zakupa.  D.  istor.  247., 
ko  bi  smetao  kupovati  i  prodavati  žito.  313.,  oštro  mu  je  bilo  zaprije- 
čeno činiti  drukčije,  nego  što  mu  knjiga  kaže.  65.,  latinskom  sve- 
štenstvu  bi  zabranjeno  privlačiti  pravoslavne  u  svoju  vjeru.  57.,  za 
to  je  bilo  zabranjeno  izvoziti  žito.  197.  Ako  li  pomenutijem  glagolima 
dopunu  čini  rečenica  s  veznikom  da^\  onda  i  ta  rečenica  može  biti 
bez  nijekanja;  na  pr.  (Turci)  odande  straše  i  smetaju,  da  se  digne 
sva  naija.  mil.-obr.  84.,  ali  je  to  rijetko,  jer  je  takva  rečenica  ponaj- 
više zanijekana.  Na  pr.  ali  se  ja  na  to  ne  ču  potpisati,  niti  se  pro- 
tivim, da  tako  ne  bude.  mil.-obr.  89.,  zaprijeti  im,  da  ne  razglašuju. 
mat.  12.16.,  zaprijeti  Isus  učenicima  svojijem,  da  nikom  ne  kazuju. 
16.20.,  zaprečuje  (Milutin),  da  manastirske  vlasti  ne  diraju  u  ono.  D. 
istor.  34.,  oštro  zaprijeti  po  carstvu,  da  niko  ne  prima  nove  vjere. 
46.,  što  se  Uroš  lakomio  na  tuđe  zemlje  i  htio  smesti  Dubrovnik, 
da  ne  jača.  227.,  Dušan  je  zaprijetio,  da  se  ne  uzima  carina  na  Tre- 
binju.  332.,  ne  će  im  smetati  ništa,  da  ne  urade,  što  su  naumili. 
Imojs.  11.6.,  zabrani  se  narodu,  da  ne  donosi.  2mojs.  36.6.,  što  je 
Gospod  zabranio,  da  se  ne  čini.  3mojs.  4.2.,  jer  joj  Mardohej  bješe 
zabranio,  da  ne  kazuje,  jest.  2.10.,  oštro  zabranjujući  sinovima,  da  se 
ne  vraćaju,  pisma  123.  Tako  je  i  u  ovijem  primjerima:  različni  drugi 
poslovi  jednako  me  još  zadržavaju,  da  je  (t.  j.  gramatiku)  wc  svršim 
i  na  svijet  ne  izdam.  dan.  (1828)  1.,  da  bi  (vojska)  odande  ustavljala 
Mačvu  i  Pocerinu,  da  se  ne  odmeće.  mil.-obr.  114.,  sačuvaše,  da  se 
krv  ne  prolije,  i),  istor.  136.,  čuvaj  se,  da  ne  govoriš  s  Jakovom. 
Imojs.  31.24.,  čuvaj  se^  da  ne  piješ  vina.  sud.  13.4.,  koja  me  odvrati, 
da  fie  idem  na  krv.  Icar.  25.33. 

513.  a)  Vidjeli  smo  u  §.  497i,  da  su  upitne  rečenice  s  veznikom 
da  rado  zanijekane,  ali  mogu  biti  i  jesne;  tako  i  upitne  rečenice  s 
veznikom  li  mogu  biti  i  jesne  i  niječne,  te  nema  nikakve  razlike  u 
značenjU;  dali  pitam  koga:  imaš  li  vina?  ili:  nemaš  li  vina?  Na- 
mjerne rečenice  s  veznikom  li  (v.  §.  501ft)  također  su  upravo  upitne 
te  ih  možemo  kao  takve  osjetiti;  na  pr.  kad  se  veli:  stane  svojim 
prijateljima  naručivati,  ne  bi  li  mu  kako  dobavili  koji  top,  —  to  je 
kao  da  se  reče:  stane  naručivati,  —  ne  bi  li  mu  dobavili?  i  t.  d. 
Za  to,  što  su  takve  rečenice  upravo  upitne,    one  su  zanijekane.   — 


*)  0  takovom  dopunjivanju  mjesto  ueodr.  načlDa  vidi  u  §.   621. 
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U  ovom  evo  primjeru  imamo  zanijekanu  uzvičnu  rečenicu:  a  i  osim 
ove  opšte  poize  kaku  ona  (t.  j.  knjiga)  polzu  ne  čini  našemu  jeziku! 
drž.-izd.  II.  183.  Svatko  vrlo  lako  uviđa,  da  je  ova  rečenica  upravo 
upitna;  pa  za  to  je  eto  zanijekana  kao  i  druge  upitne  rečenice. 

b)  Kad  se  na  rečenicu  sa  zanijekanijem  glagolom  ima  što  za- 
nijekano nadovezati  sastavnijem  veznikom,  može  se  to  učiniti  riječ- 
cama  i  ne]  na  pr.  gdje  lupeži  ne  potkopavaju  i  ne  kradu,  mat  6.20., 
ne  lažite  i  ne  varajte  bližnjega  svojega.  D,  3mojs.  19.11.  Vrlo  često 
mjesto  i  ne  uzima  se  ni  ili  niti^  a  onda  glagol  nije  zanijekan,  jer  je 
nijekanje  u  tijem  veznicima.  Imamo  na  pr.  Mojsije  osta  ondje  če- 
trdeset dana  hljeba  ne  jedući  ni  vode  pijući.  D.  2moJ8.  34.28.. 
mesa  od  njih  ne  jedite  niti  se  strva  njihova  dodijevajte.  3mojs.  11.8., 
nemoj  sasvijem  požeti  njive  svoje  ni  pabirči  po  žetvi.  23.22.,  nemojte 
sijati  niti  žanjite  niti  berite.  25.11.;  nemojte  graditi  sebi  idola  ni 
likova  rezanijeh  niti  stupova  podižite  ni  kamena  sa  slikama  mećite 
u  svojoj  zemlji;  damu  se  klanjate.  261.,  da  gane  promijeni  ni  dade 
drugo  za  ono.  27,10.,  ne  idi  s  njima  niti  kuni  toga  naroda.  4moj$. 
22.12.,  ne  jedi  hljeba  ni  pij  vode  niti  se  vraćaj  istijem  putem.  3car. 
13.9.,  on  ne  usta  niti  se  mače  pred  njim.  jest.  5.9.,  muka  ne  izlazi 
iz  praha  niti  nevolja  iz  zemlje  niče.  jov  5.6.,  ne  ću  biti  Ijekar,  niti 
imam  kod  kuće  hljeba  ni  haljine,  is.  3.7.,  ne  ću  neprijateljima  tvojim 
tajne  kazati  niti  ću  te  poljubiti  kao  Juda.  pisma  2^4.  Sasma  se 
rijetko  uzima  niti^  ako  naprijed  nema  nijekanja;  na  pr.  ja  caM,  roe- 
no^HHe,  CTap,  numu  mh  Tpe6a  TjpcKa  Rjlsa  nu  BO^eHHAa  hu  H»HBa.  posl. 
45.,  smijaćeš  se  pustoši  i  gladi,  niti  ćeš  se  bojati  zvijerja  zemalj- 
skoga. D,  jov    5.22.  Običnije  bi  u  ta  dva  primjera  mjesto  ni/t  bilo:  i  «*. 

c)  Niječni  veznici  ni,  niti  ne  moraju  stajati  iza  druge  rečenice;  a 
kad  ne  stoje,  onda  su  oni  na  prosto  niječni  sastavni  veznici  (kao 
što  je  i  jesni  sastavni  veznik).  U  rečenicama,  gdje  takovo  ni  (niiif 
dolazi,  glagol  je  zanijekan,  ako  stoji  pred  prvim  ili  iza  zadnjega  ni 
(niti)]  ako  li  glagol  stoji  među  ni — ni  (ni — niti,  niti — ni^  niti — mti\  on  nije 
zanijekan,  tako  isto  ostaje  jestan  i  drugi  glagol,  koji  se  nade  iza  ni 
(niti).  Primjeri:  nisam  teo  niti  koga  faliti  ni  kuditi,  mil.-obr.  pred- 
govor., ni  mene  znate  ni  oca  mojega,  jov.  8.19.,  ni  on  sagriješi  ni 
roditelji  njegovi.  9.3.,  da  im  ne  treba  obrezivati  djece  svoje  niti 
držati  običaja  otačkijeh.  d.  ap.  21.21.,  koji  ni  mogu  vidjeti  ni  čuti  ni 
hoditi.  otkr.  9.20.,  đavo  ni  ore  ni  kopa;  već  sve  o  zlu  misli  i  radi, 
posl.  72.,  nomTO  bb/^ii,  4a  numu  ko  ^oaasa  uu  ce  niTa  potobe.  199.^,  ni 
gudi  ni  gudala  vadi.  213.,  ne  gradi  sebi  lika  rezanoga  niti  kakve 
slike.  D.  2mojs.  20.4,  ne  poželi  kuće  bližnjega  svojega  ni  sluge  nje- 
gova, ni  vola  njegova  ni  magarca  njegova  niti  išta,  što  je  bližnjega 
tvojega.  20.17.,  nemoj  se  klanjati  bogovima  njihovijem    niti   im  slu- 
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žiti  fd  Činiti,  što  oni  čine.  23.24.,  ne  prinosite  kada  tuđega  niti  žrtve 
paljenice  niti  prinosa.  30.9.,  ne  ostavljahu  se  djela  svojih  niti  putova 
svojih  opakih,  sud.  2.19.,  ne  će  žetelac  napuniti  ruke  svoje  niti  na- 
ručja svojega  vezilac.  psal.  129.7.,  nije  slobodno  imati  više  žena  niti 
samovoljno  raskidati  svezu  između  muža  i  žene.  pisma  217.,  ni 
Vladimira  niti  ikoga  drugoga  ne  će  svjetovati.  D.  istor.  26.  Neobično 
je,  što  glagol  nije  zanijekan  u  primjerima:  ni  očevi  naši  ni  mi  mo- 
gosmo  ponijeti,  d.  ap.  15.10.,  niti  zakonu  Jevrejskome  ni  crkvi  ni 
ćesaru  što  sagriješih.  25.8.,  znam  jamačno,  da  ni  smrt  ni.  život  ni 
visina  ni  dubina  ni  druga  kakva  tvar  može  nas  razdvojiti,  rimlj.  8.39. 
Držim  za  cijelo,  da  je  Vuk  jesne  glagole  ovdje  uzeo  prema  crkveno- 
slavenskom tekstu,  u  kojemu  je  tako. 

d)  Iz  svih  do  sad  navedenih  primjera  vidi  se,  da  gotovo  nema 
pravila,  kad  će  se  uzeti  n/,  kad  li  niti;  u  neku  se  ruku  može  za 
pravilo  uzeti,  da  ispred  enklitika  voli  stajati  niti  nego  li  m;  za  to 
imamo:  ne  jedi  hljeba  ni  pij  vode  niti  se  vraćaj,  —  ne  ću  kazati 
niti  ću  te  poljubiti  i  t.  d.  Ali  u  2  bilješki  §.  129i.  vidjeli  smo,  da  i 
ni  može  stajati  pred  enklitikama. 

e)  Prema  onome  i,  koje  znači  »također«  (na  pr.  i  kamen  bi 
riječma  podigao,  v.  §.  4926)  upotrebljava  se.  ni,  i  tada  glagol  mora 
biti  zanijekan;  na  pr.  ni  u  Izrailju  toliko  vjere  ne  nađoh.  mat.  8.10., 
da  ne  mogah«  ni  hljeba  jesti.  mar.  3.20.,  ono  boja  nije  ni  viđelo. 
pjes.  II.  460.,  ni  đavo  nije  onako  crn,  kao  što  ljudi  govore,  posl. 
213.  Mjesto  takvoga  ni  ne  može  u  dobru  govoru  stajati  niti,  ali  se 
dosta  često  mjesto  njega  uzima  i;  na  pr.  i  grčki  se  kralj  nije  mo- 
lovao  u  starome  grčkome  odijelu,  nego  u  današnjemu,  laži  i  op.  20., 
i  sami  sveStenici  njihovi  ne  razlikuju  se  od  ostaloga  naroda,  kovčež. 
12.,  što  on  rekne,  i  car  ne  prekrati*)  pjes.  II.  158.,  I  bezazlena  djeca 
nijesu  zaboravljena.  D.  pisma  290.  Gdje  bi  se  ovakovo  ni  našlo  tik 
ispred  zanijekanoga  glagola,  uzima  se  mjesto  njega  i;  na  pr.  za  to 
se  među  narod  gotovo  i  ne  broje,  kovčež.  13. 

514.  a)  Cesto  rečenica  s  veznikom  dok  (dokle)  može  biti  i  ne 
biti  zanijekana.  To  je  onda,  kad  se  hoće  da  naznači,  da  se  ono,  što 
se  veli  u  glavnoj  rečenici,  događa  do  početka  onoga,  što  se  veli  u 
zavisnoj  (v.  §.  5036),  a  glavna  je  rečenica  jesna.  Evo  nekoliko  pri- 
mjera za  jedno  i  za  drugo:  čekaj,  dok  ti  se  ne  javi  onaj,  koji  je 
našao.  dan.  (1829)  41.,  govoreći,  da  će  j i  voditi  sa  sobom,  dok  se 
narod  ne  umiri,  mil.-obr.  63.,  Marašli-Ali-paša  da  sedi  u  ćupriji,  dok 
se  ti  poslanici  ne  vrate.  123.,  bježi  u  Misir  i  budi  onamo,  dok  ti  ne 
kažem.  mat.  2.13.;  naK  ce  aaoKjne  h  Mjne  ceh^^jah,  ^ok  ce  Kpnsau  ne 

')  Vnk  u  rjecn.  (1852)  kod  npeKpaTHTH  navodi  taj  stih  kao  primjer,  ali  mjesto 
i  piše  on  tu  ni. 
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nai^e.  posl.  66.,  Raico  je  ^aso  nofip&Tiiica  CBora  sapao  h  na  bjio  Haspakao, 
^foicjie  ra  nuje  Ha  BJemaJia  ^oseo.  68.,  Hiijecj  ocTajuiMa  ke^n  4a  kslskj, 
4a  je  jejio  Bpyhe,  Hero  hx  Jom  BapajiH,  /^ok  ce  u  ohh  Hujecy  oacer.iB. 
154,  čekaću^  dokle  ga  ne  sahrane,  prip.  216.,  neka  spava  Naođe 
Momire,  dok  ne  svane  i  sunce  ne  grane.  pjes.  II.  160.,  sa  znojem  lica 
svojega  ješćeš  hljeb,  dokle  se  ne  vratiš  u  zemlju,  od  koje  si  uzet 
D,  Imojs.  3.19.,  ići  ćemo  carskim  putem,  dokle  ne  prijeđemo  među 
tvoju.  4mojs.  21.22.,  dok  ne  počnemo  gledati  trude  njihove,  mog'U  ti 
napomenuti  ove  riječi,  pisma  71.  —  U  svim  ovim  primjerima  mogla 
bi  rečenica  s  dok  {dokle)  biti  jesna,  i  smisao  bi  bio  isti. 

b)  Sada  evo  primjera,  gdje  je  rečenica  s  dok  (dokle)  jesna,  a 
mogla  bi  bez  ikakve  promjene  u  značenju  biti  zanijekana:  dok  bude 
moguće  naznačiti  poimence  sva  sela  u  cijeloj  Srbiji,  ja  ću  ovđe 
dodati  imena  sela  u  bijogradskom  pašaluku.  dan.  (1827)  58 ,  kaže  im* 
da  su  skele  pokvarene,  nego  da  čekaju,  dok  se  oprave,  dan.  (1834) 
27.,  gore  se  voda  ustavi,  dok  je  se  mnogo  nakupi,  pa  se  onda  pušta 
u  badanj,  rječn.  (1852)  koa  6a^aH>.,  tako  je  Usud  svaku  noć  radio,  a 
kuća  mu  se  svako  jutro  smanjivala,  dok  najposle  od  nje  postane 
mala  kolebica.  prip.  95.,  kafu  piše,  dokle  je  popiše,  pjes.  I.  473.,  ode 
pravo  preko  Bosne  slavne,  dokle  stiže  Drini  valovitoj.  II.  172.,  svu 
ću  vojsku  tursku  uvoditi,  dok  ja  nađem  dušmanina  moga  269., 
ostani  kod  njega  neko  vrijeme,  dokle  prođe  srdnja  brata  tvojega, 
dokle  se  gnjev  brata  tvojega  odvrati  od  tebe.  D.  Imojs.  27.44.,  od 
onoga  dana,  kad  iziđoste  iz  zemlje  misirske,  pa  dokle  dođoste  na 
ovo  mjesto,  nepokorni  bijaste  Gospodu.  5mojs.  9.7.,  možeš  jesti 
grožđa  po  volji,  dok  se  nasitiš.  23.24. 

§.  515.  a)  Rečenica  s  ovakovijem  dok  (dokle)  ponajviše  je  za- 
nijekana, ako  je  zanijekana  i  glavna.  Primjeri:  mi  drukčije  ne  mo- 
žemo početi  jezik  čistiti  od  tuđi  riječi,  dok  najprije  ne  poznamo  sve 
riječi,  koje  se  po  narodu  govore,  rječn.  (1818)  XX.,  nije  zrtao,  ko  je, 
dokle  ga  malo  posle  nije  sreo  glaS;  šta  je  bilo.  mil.-obr.  78., 'đe  ko 
noći,  odande  ga  u  jutru  ne  puštaju,  dok  ne  ruča.  dan.  (1827)  107., 
kaže  mu,  da  odande  živ  ne  će  izići,  dok  mu  ne  plati.  dan.  (1828)  213., 
nikom  ne  kazujte,  dok  sin  čovječij  iz  mrtvijeh  ne  ustane,  mat.  17.9., 
zaklesmo  se,  da  ne  ćemo  ništa  okusiti,  dok  ne  ubijemo  Pavla.  d.  ap. 
23.14.,  ne  ću  tebe  pohoditi,  dok  ne  rodiš  muško  čedo.  pjes.  I.  219., 
jer  te  ne  ću  ostaviti,  doklegod  ne  učinim,  što  ti  rekoh.  D.  Imojs. 
28 15.,  ne  ćete  izaći  odavde,  dokle  ne  dođe  amo  brat  vaš.  42.15.,  ne 
će  se  vratiti  k  meni,  dokle  ne  svrši  sve,  što  sam  htio.  pisma  315. 

b)  Ni  u  jednom  primjeru  pod  a  ne  bi  rečenica  s  dok  (dokU) 
mogla  biti  bez  nijekanja.  Držim,  da  u  sličnijem  promjerima  takova 
rečenica  slabo  kad  može  i  biti  jesna,  a  kad  i  jest,  da    bi  mogla   biti 
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;z  promjene  u  značenju  i  zanijekana.  U  posl.  202.  čitamo:  ne 
>ši,  magarče^  (2oA;  trava  naraste, —  ali  u  istoj  knjizi  na  str.  345.  spo- 
inj  ući  Vuk  tu  poslovicu  piše:  ne  lipši,  magarče,  dok  trava  ne  naraste. 
otkr.  7.3.  čitamo:  ne  kvarite  ni  zemlje  ni  mora  nidrveta,  dokle  zapeča- 
m  sluge  Boga  našega;  što  je  u  tom  primjeru  zavisna  rečenica  bez  nije- 
i.nja,  to  za  cijelo  mislim,  da  je  prema  crkvenoslav.  tekstu  i  da  bi  bolje 
lio:  dokle  ne  zapečatim.  U  prip.  200.  stoji:  uhvati  (t.  j.  Solomun)  dva 
^j^i  P^  i^  2^  nekoliko  dana  ne  da  ništa  jesti,  dok  dobro  ogladne; 
1  bi  se  za  cijelo  moglo  reći  i:  dok  ne  ogladne.  Bez  nijekanja  je 
BLvisna  rečenica  i  u  primjerima:  na  skupštinu  za  to  nije  htio  ići, 
ok  vidi;  s  kakom  će  snagom  Petar  i  Milenko  doći.  prav.-sov.  53., 
ije  mogao  dočekati,  dok  se  odljuti.  drž.-izd.  III.  109.  Tu  nijekanja 
a  to  nema,  jer  u  tijem  primjerima  izriče  dok  ne  samo  vrijeme, 
eć  i  neku  namjeru,  te  bi  se  mjesto  dok  moglo  uzeti  namjerno  da. 
:^akovo  je  dok  i  u  ovijem  primjerima,  gdje  glavna  rečenica  nije 
;anijekana,  a  ne  bi  mogla  biti  zanijekana  ni  ona  s  dok:  Razumovski 
»pravi  u  Rusiju  Đorđijna  brata  Pavla  i  sestrića  Arsenija,  a  ostali 
zaostanu,  dok  rasprodadu  kuće  i  ostalo  imanje,  eman.  12.,  ali  su 
ednako  očekivali,  dok  Miloš  iziđe  iz  Turaka,  mil.-obr.  73.;  ima  među 
narodom  posla,  dok  još  koješta  uredi.  128. 

c)  Kad  se  rečenicom  s  dok  (dokle)  izriče  štogod,  što  se  još  nije 
dogodilo,  ali  se  može  svaki  čas  ili  sad  odmah  dogoditi,  onda  ta  reče- 
nica mora  biti  zanijekana;  na  pr.  pa  se  dogovore,  da  idu  ono  veče, 
da  udare  na  Turke,  dok  se  još  nijesu  namjestili  i  utvrdili,  dan.  (1828) 
196.,  vojvode  izberu  Miloša,  da  uzme  dve  iljade  konjanika,  pa  da 
trči,  da  uvati  Beograd,  dok  još  nisu  Turci  stigli,  mil.-obr.  52.,  majko 
moja,  oženi  me  mlada,  dok  me  nije  obuzela  brada.  pjes.  1.  380.,  idem, 
da  ga  vidim,  dokle  nijesam  umr-o.  D,  Imojs.  45.28. 

d)  Znamo,  da  se  dok,  dokle  uzima  također,  kad  se  hoće  da  na- 
znači, da  ono,  što  se  veli  u  glavnoj  rečenici,  traje  tako  dugo  kao 
ono,  što  .se  veli  u  zavisnoj  (v.  §.  5036);  za  takovo  dok  (dokle)  ne 
treba  navoditi  primjere,  kad  ima,  kad  li  nema  uza  se  nijekanje,  jer 
se  tu  jedno  i  drugo  upravlja  po  onome,  što  misao  traži;  govori  se 
na  pr.  dok  ste  vi  tamo  bili,  dobro  je  bilo,  —  ali  i:  dok  vas  tamo 
nije  bilo.  dobro  je  bilo  i  t.  d. 

SINTAKSA   PADEŽA. 

Nominativ. 

516.  a)  Nominativ  je  padež  subjekta;  na  pr.  ruka  ruku  mije,  a 
obraz  obadvije.^  lisice  imaju  jame  i  ptice  'nebeske  gnijezda,  a  sin  covjecij 
nema  gdje  glave  zakloniti.    D.  sint.  7.    —    U  istom   padežu    stoji  i 
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predikat,  kad  nije  sav  u  glagolu,  nego  još  u  kojoj  riječi;  na  pr.  B-: 
je  spor^  ali  je  dostizan.^  vi  ste  vidjelo  svijetu.  D,  sint.  7.  Iz  §.  ^tv* 
znamO;  da  u  predikatu  mogu  biti  i  drugi  gdjekoji  neprelazni  g^i^ 
goli  osim  biti  (jesam)^  i  s  takvijem  glagolima  imenica  ili  pridjev  ki 
dio  predikata  stoji  u  nominativu;  na  pr.  posta  ruka  zdrava  kao 
druga.,  ostala  sam  udovica  mlada.^  Milan  mi  pada  rođak,  D.  sint  7— *" 
Vidjet  ćemo  u  §.  567c,  da  imenica  ili  pridjev  kao  dio  predikata  mož^ 
stajati  i  u  instrumentalu.  Tako  isto  instrumental  može  stajati  ;  > 
glagolima:  činiti  se  (načiniti  se,  učiniti  se),  stvoriti  se^  graditi  se.  pr:- 
metnuti  se;  ali  može  stajati  i  nominativ;  na  pr.  učini  se  bez  nevolje 
bona.^  učini  se  golema  sirota.^  anđeo  se  načini  kaluđer.^  ja  ću  se  stY<»- 
riti  lep  konj.^  kad  se  građahu  mudri^  poludješe.,  ona  se  prometnu ort' 
D.  sint  8 — 9.  Dalje  imamo  nominativ  i  uz  glagole:  vidjeti  se^  pokali 
»6,  naći  se^  zvati  se  i  druge  takve;  na  pr.  ti  se  vidiš  junak  od  mej- 
dana.,  spolja  se  pokazujete  ljudima  pravedni.^  da  se  ko  vjeran  nađe. 
niti  se  zovite   učitelji.  D.  sint    9 — 10. 

b)  Pri  dativu  u  §.  5426  i  pri  instrumentalu  u  §.  567r  vidje: 
ćemo,  da  je  predikat  uz  neodređeni  način  sad  u  jednom,  sad  u  dru- 
gom od  ta  dva  padeža,  ali  može  stajati  i  u  nominativu;  na  pr.ca6.fcT 
ae^HBaTH  sHaHU  nocjenen  6iith.  pjes.  III,  43 ,  molim  vas,  da  mi  ne  bud'' 
trijebe  onako  slobodan  biti.  2kor.  10.2.,  ko  Heica  jsposa  c  HHjce  6hte 
nesaflpeojbau.  posl.  41.,  6]ith  ejempeibOK,  133.;  rpa^HTH  ce  zocno^ap.  2?». 
ženiti  se  mlad  rano  je,  a  star  docne  je.  80.,  Stefanu  ništa  nije  sm^ 
talo  pokazivati  se  sasvijem  j^rat;.  I),  istor.  40.,  h\i\  građanin dubrom^*' 
držaše  se  za  znatnu  stvar.  346. 

c)  Mjesto  akuzativa  ili  instrumentala  uz  glagol  zvati.^    kad  im> 
uza  se  osim  objekta  još  i  dopunu  (vidi  u    §.  545a)  može  ono,   čim-^ 
koga  zovu,    ako  je    imenica,    stajati   i  u   nominativu;     na  pr.  sluša« 
sam,    gdje  seljaci  jagnjeći   opornjak    zovu   kraljica,    pisma    26.,  ovr 
Vlahe  narod  zove  Karavla^i^  a  zemlju  njihovu  Karavlaska.  rječn.  (18of 
kod  BjLax.,  i  danas  Turci  svojega  starješinu  zovu  vojvoda,  kod  bojboji& 
i  suho  nazva  Bog  zemlja^    a  zborišta  vodena  nazva   mora.   />.  Imoj? 
1.10.  U  tijem  primjerima  riječi  kraljica^    Karavlasi  i  dr.  ne  zavise  i^ 
o  čemu,  već  se  navode  kao  gole  riječi  (kao  na  pr.  kad  velimo:  reka 
mu  je:  varalica.,  vikali  su  mu:  živio   i  t.  d.),  pa  tako  je  i  ovo:    bj^ 
onamo  pobjegao  i  postrigao  se  pod  imenom  Sava^  —  gdje  se  i  p- 
striže  pod  imenom  Simeun.  7).  istor.  16.    Kad  se  riječi    Sava,    Siwf*" 
ne  bi  ovdje  navodile  kao  gole  riječi,    zavisile  bi  o    riječi    imenoff*  • 
bi  stajale  u  genitivu. 


§.  517.  b'2l 

Genitiv. 

517.  a)  Kad  genitiv  koje  riječi  zavisi  o  kojoj  imenici,  onda  se 
tijem  obično  izriče  kakvo  pripadanje,  t.  j.  da  onoj  stvari,  koje  riječ 
stoji  u  genitivu,  pripada  ono,  o  čemu  ona  zavisi.  Narav  toga 
pripadanja  može  biti  različna,  ona  izlazi  iz  značenja  riječi,  koje  se 
jedna  na  drugu  protežu.  Pripadanje  može  upravo  biti  pravo  imanje, 
kao  na  pr.  kad  se  veli:  kad  dođoše  pred  dvore  bogatoga  (?at;ana.,  sinu 
sablja  JakUSa  Todora.^  sestra  Leke  kapetana.  D,  sint.  11. 

b)  Nije  imanje,  već  samo  neka  bliža  sveza  među  predmetima 
u  primjerima  kao:  istočni  kraj  Dalmacije.^  na  vrhu  roga  u  govečeta., 
ne  dajte  se  opet  u  jaram  ropstva  uhvatiti.   I),  sint.  13 — 14. 

c)  I  radnja,  koju  tko  radi,  ili  stanje,  u  kojemu  se  nalazi,  može 
biti  pripadanje,  ako  se  ta  radnja  ili  to  stanje  izreče  imenicom;  na 
pr.  oranje  Marka  Kraljevića.^  velike  gospode  molhei  po  goiOY\i  zapovijest, 
smrt  Kraljevića  Marka.,  do  propasti  carstva  i  gospodstva  srpskoga,  D. 
sint.  18 — 19.  Genitiv  u  ovijem  primjerima  zove  se  osobitijem  imenom 
subjektivni,  i  to  za  to,  jer  kad  bi  se  radnja  ili  stanje  izreklo 
glagolom,  onda  bi  imenica,  koja  je  u  genitivu,  došla  u  nominativ  te 
bi  bila    subjekt;    na  pr.    Marko  Kraljević  ore,    umr-o  Marko   Kraljević. 

d)  Pored  subjektivnoga  genitiva  imamo  i  objek  tiv  n  i,  na  pr. 
zidanje  Ravanice,^  u  pisanju  pripovijedaka..^  da  se  okani  izmišljavanja 
novijeh  riječi.  D,  sint.  49.  Taj  se  genitiv  za  to  zove  tako,  jer  kad  bi 
se  radnja  izrekla  glagolom,  mjesto  genitiva  bio  bi  akuzativ,  t.  j. 
padež  objekta;  na  pr.  zidati  i2ai;anieU;  pisati  pripovijetke  it.  d.  Rijedak 
je  objektivni  genitiv,  koji  bi  stajao  u  drugom  kojem  padežu,  a  ne 
u  akuzativu,  kad  bi  se  radnja  glagolom  izrekla;  napr.  danemogoh 
večerati  sve  od  straha  malog  Radoice  (t.  j.  strašeći  se  Badojice)., 
obično  se  govori  u  igranju  prstena  (t.  j.  igrajući  se  prstena).,  svi 
svatovi  nikom  ponikoše  i  u  crnu  zemlju  pogledaše  ja  od  čuda  lijepe 
đevojke  (t.  j.  čudeći  se  djevojci).^  gospodar  moj  uzima  od  mene  upra- 
vljanje kuće  (t.  j.  da  upravljam  kućom).  Katkad  se  nalazi  objektivni 
genitiv  i  u  događaju,  kad  stoji  mjesto  kojega  padeža  s  prijedlogom; 
na  pr.  s  dogovorom  kućana  (t.  j.  s  kućanima)  prodaje  starešina  što 
je  za  prodaju.,  pjesme  najdostojnije  društva  ostalijeh  narodnijeh  pje- 
sama (t.  j.  društva  s  ostalijem  pjesmama).  D.  sint.  51. 

e)  Genitiv  pripadanja  imamo  i  u  ova  dva  primjera,  gdje  zavisi  o 
neodređenom  načinu,  koji  služi  kao  subjekt: doiro^a je /?as^ira  ovce  strići; 
a  ne  derati.*)  posl.  60.,  nije  tvoje  kaditi  Gospodu,  nego  sveštenika.^ 
sinova  Aronovijeh.  D.  2dnevn.  26.18.  Vidi  u  §.  622r. 


*)  Vuk  iza  rijeci  „pastira**  umeće,  istina,  u  zagradama  rijeć  „posao**,   ali  se  ne 
mora  ništa  umetati. 
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518.  a)  Posvojni  se  genitiv  često  može  ili  upravo  mora  zamije- 
niti posvojnijem  pridjevom;  na  pr.  mjesto  vidio  sam  kuću  Petra  ili 
krunu  careva  mnogo  je  običnije:  kuću  Petrovu^  krunu  carsku.  Nama 
je  iz  §§.  361 — 370  poznato,  od  kojih  se  imenica  mogu  tvoriti  po- 
svojni pridjevi,  od  kojih  li  ne  mogu,  i  koje  je  značenje  posvojnijem 
pridjevima  svezano  s  ovim  ili  onim  nastavkom.  Za  to  se  to  ne  će 
ovdje  ponavljati,  već  će  se  navesti  samo  neki  osobiti  slučajevi,  koji 
se  tiču  rečenoga  zamjenjivanja. 

b)  Vuk  u  posl.  XXXV.  veli,  da  prezimena,  što  se  svršuju  na 
ić^  rado  ostaju  u  genitivu,  t.  j.  ne  zamjenjuju  se  posvojnijem  pri- 
djevima, te  navodi  nekoliko  primjera  kao:  od  bijele  kule  Dragovića 
(mjesto:  Dragovićeve),  kod  DobrUovi/.a  kuće  {mjesto:  Dobrilovićeve).  Prema 
tome  i  piše  Vuk:  gospođica  Milica  S<(yadmowća.rječn.  (1852)  predgov., 
od  gospođice  Milice  Stojadlnovi(a.  prip.  X.  Daničić  u  sint.  35.  veli, da 
je  izvan  pjesama  pridjev  i  od  prezimena  mnogo  običniji,  nego  li  je 
genitiv,  dakle  na  pr.  kula  Dragovićeva  je  ohibnije  nego  li:  kula  Dragodai. 

c)  Od  kojih  se  imenica  može  načiniti  posvojni  pridjev,  od  njih 
je  pridjev  običniji,  nego  li  je  genitiv;  ali  opet  se  nalazi  na  pr.  ja 
ću  u  ime  Boga  i  bez  tebe  Turke  dočekati,  dan.  (1828)  181,,  mi  u 
ime  Boga  ustasmo  na  Turke,  mil.-obr.  88.,  pjeva  se  prorostvo  Zaha- 
rije  o  sinu  njegovu.  Z).  pisma  53  (ali  malo  dalje  na  istoj  strani  stoji: 
dom  Zaharijin),^  koji  ne  priznaju  blagosti,  milosti,  premudrosti  tvoren. 
107.  U  pjesmama  se  genitiv  mjesto  pridjeva  od  ovakovijeh  riječi 
nalazi  nešto  češće  nego  li  u  prozi;  na  pr.  susrete  i  (t.  j.  t'A^Stevane, 
verna  sluga  Gavana  (mjesto:  Gavanov).  pjes.  1.130.,  eto,  care,  0rrfocwi/.''i 
(mjesto:  zatočnikove)  glave.  II.  147. 

d)  Kad  u  posvojnom  genitivu  dvije  riječi  zajedno  pripadaju  te 
su  ili  obje  imenice  ili  je  jedna  imenica,  a  jedna  pridjev,  onda  se 
ne  može  mjesto  genitiva  uzeti  posvojni  pridjev,  već  treba  reći  na 
pr.  kuća  strica  Miloša^  knjiga  staroga  Marka,  Veoma  je  neobično:  Turci 
s  pomoću  kneza  Aksentijtd  Srba  načine  šanac.  Vidi  u  §.  4646. 

e)  Stoji  li  iza  posvojnoga  genitiva  kakav  dodatak,  onda  se 
rijetko  mjesto  genitiva  uzima  pridjev,  već  genitiv  ostaje;  na  pr.  da 
se  ne  iskopaju  iz  zamke  đavola.,  koji  ih  je  ulovio  žive,  2tim.  2.26^ 
zasja  novo  vidjelo  na  licu  spasitelja^  koji  besmrtnu  slavu  u  sebi 
umanji.  D,  pisma  42.,  kao  poslušnici  Hrista^  koji  prizva  svijet  u 
carstvo  nebesko.  85.  Tako  bi  i  ovo  bilo:  u  vrijeme  Augusta^  prvoga 
cara  rimskoga.  —  Ali  ima  i  ovakijeh  primjera:  prva  je  buna  bila 
Cukićeva,  koji  se  1815  godine  nešto  svađi  s  Milošom.  Vidi  u  §.  4646.    • 

f)  Kad  o  kojoj  imenici  zavise  po  dva  ili  više  posvojnijeh  geni- 
tiva, oni  mogu  ili  ostati  bez    promjene  ili  se  zamijeniti  pridjevima. 

Imamo  na  pr.  gnjev  Soetoslava  i  Dragutina  radi  ove  ženidbe.  D.  istor. 
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I,,  Bog  Avramov  i  Isakov  i  Jakovljev.  d.-ap.  3.13.,  mati  Jakovljeva  i 
>sijncu  mat.  27.56.  Ako  se  od  združenijeh  ovako  imenica  jedna 
ože  zamijeniti  pridjevom,  a  druga  ne  može,  onda  ona,  koja  se 
ože,  ili  ostaje  ili  se  zamjenjuje.  Na  pr.  pred  ikonama  spasitelja  i 
ajke  Božije.  I),  pisma  44,  pritječudi  k  molitvama  svetijeh  apostola 
Bogorodice.  51.,  s  potpisom  Miloševim^  Užičkoga  mitropolita  Melen- 
ja  Nikšića  i  Vraćevšničkog  arhimandrita  Melentija  Pavlovića.  mil- 
>r.  194.,  hvale  Gospoda  riječima  Davidovijem  i  Asafa  vidioca.  />. 
Inevn.  29.30. 

g)  Da  se  i  mjesto  objektivnoga  genitiva  može  uzeti  katkad 
>svojni  pridjev,  to  smo  već  vidjeli  u  §.  464a. 

519.  a)  Imenica,  koja  stoji  u  genitivu,  a  zavisi  o  drugoj  kojoj, 
lOŽe  imati  dijelno  (partitivno)  značenje;  na  pr.  korasid  hljeba,  čaša 
wa,  šaka  pšenice^  kolo  djevojaka,  četa  hajduka^  stado  ovaca  i  t  d.  Đ. 
nt.  70 — 78.  U  tim  i  sličnim  primjerima  ne  misli  se:  čitav  hljeb,  sve 
srce  i  t.  d.,  već  samo  neki  dio  onoga,  što  znači  imenica^   koja  st^»ji 

g-enitivu.  Dijelni  je  genitiv  često  zavisan  o  brojevima;  na  pr.  pet 
ievojaJca,  devet  Jugovićaj  hiljada  svatova  i  t.  d.,  tako  je  i:  desetak 
udi,  trojica  hajduka^  njih  dvoje  i  t.  d.  Dijelni  je  genitiv  i  nje6  svega 

primjerima:  on  tada  svega  vojske  nije  imao  više  od  3000.  dan. 
.826)  82.,  Srbalja  tu  svega  nije  bilo  trista  ljudi.  dan.  (1828)  182.,  da 
i  (Poljičana)  danas  ima  svega  oko  7000  duša.  rječn.  (1852)  kod  ITo- 
»Bua.,  svega  poživje  u  kaluđerstvu  pet  godina.  D.  istor.  17.  U  tijem 
rimjerima  riječ  svega  zavisi  o  drugim  dijelnim  genitivima;  u  prvom 
rimjeru  od:  3000  vojske,  u  drugom  od:  trista  ljudi,  u  trećem  od: 
000  duša,  u  četvrtom  od:  pet  godina. 

b)  Dijelni  genitiv  zavisi  o  riječma:  koliko,  toliko,  ovoliko, 
noliko,  nekoliko,  mnogo,  malo,  više,  manje,  sila,  slabo,  iole,  dosta, 
to,  nešto.  Na  pr.  koliko  ljudi,  toliko  ćudL,  poslije  nekoliko  vremena., 
e  je  mnogo  maja,  tu  je  mala  jaja.,  više  je  dana  nego  godina.,  imaju 
a  to  sila  pismenijeh  svjedočanstva.,  da  ima  iole  pameti.^  dosta  mi  je 
^oga  jada  i  žalosti.,  što  je  ruha  na  meni  je,  što  je  kruha  u  meni  je., 
»rikupl  još  nešto  bećara  i  samovoljaca.  D.  sint.  64 — 69.  Nalazi  se  kasto 
uz  riječi  ovo,  ono,  to;  na  pr.  daj  mi  malo  hljeba,  da  pojedem  ovo 
ira.,  s  ovo  brata  dočekaću  Turke.,  on  s  ono  svoje  vojske,  što  je  mogao 
zvesti  iz  šančeva,  iziđe  pred  Turke.,  ne  jede  ništa  za  to  dana,  D. 
fint.  69 — 70*).  —  Za  tijem  imamo  dijelni  genitiv  uz  riječ:  dugo  u 
)rimjerima  kao:  idući  po  svetu  dugo  vremena.,  još  su  se  dugo  dana 
fostili.  D.  sint.  70.    Imamo  ga  i  uz  riječi:    koji,  jedan,    svaki;    na    pr. 


")  Neobičan  je  ovaj  primjer:  kojega    sii   Turci  ovo  dana  ubili  na  vjeri,   kovčež. 
Us.,  gdje  ocodana  znači  isto,  štO:  ovih  dana,  koje  nije  dijelni  genitiv,  već  genitiv  vremena. 
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koja  vas  je  ono  govorila?,  koji  ono  junaka  najprije  dođe?,  kojij 
jednoga  nas  pozdravio.,  svakoga  vas  kao  otac  djecu  molismo.  /' 
sint.  81—82. 

520.  a)  Uz  prelazne  glagole  objekt  stoji  u  akuzativu,  kad  .«t^ 
nnisli;  da  radnja  njihova  obuzima  čitav  predmet,  a  u  genitivu  onda. 
kad  mu  obuzima  samo  koji  dio;  ispor.  na  pr.  daj  mi  to  vino  (tj 
sve,  što  ga  ima  u  čaši)  prema:  daj  mi  vina  (ne  sve,  što  ga  iiDar 
već  samo  nešto).  Evo  nekoliko  primjera,  gdje  objekt  uz  prelazcr^ 
glagole  stoji  u  genitivu,  jer  se  misli  samo  dio:  imam  bra^  i  o«fc» 
svojte,^  tko  ima  novaca^  uzmi  graha.^  da  ladne  vode  zaitiš,  da  naheren 
po  Miroču  bilja,,  utočila  u  kondijer  vina.,  prin^akni  mi  vina  i  rakiy  : 
debela  mesa  ovnujskoga,,  donesi  mi  suve  drenovine,^  da  počine  i  da  ta^^-' 
pije.,  okusili  dara  nebeskoga..,  oni  traže  slatke  medovine.^  đe  je  zemlja 
krvi  poželjela,  gavranovi  od  junaka  mesa.^  teško  loncu  iz  sela  ^am' 
čekajući.  D.  sint.  83 — 86.  Katkad  stoji  objekt  u  genitivu  mjesto  u 
akuzativu  i  onda,  kad  radnja  glagolska  obuzima  čitav  predmet,  na 
pr.  onamo  našijeh  prtenijeh  gaća  slabo  ko  i  nosi.  rječn.  (1852)  koi 
rake.,  koji  pravoga  uzroka  i  jednoj  od  ovijeh  slava  slabo  znadu,  koi 
npHc^iaBAaTH.  Tako  je  i  ovo:  tražaše  zgodna  vremena,  da  im  ga  predi 
koji  i  sam  čekaše  carstva  Bozijega,^  tu  momci  gledaju  đevojakcL,  žale : 
svoji  vodenica  i  Brze  Palanke.,  pita  majka  Damjanove  ljube.,  to  jt* 
Marko  poslušao  nia;A;e.  D.  sint.  86 — 88*).  Osobito  rado  stoji  ovako  p- 
nitiv  mjesto  akuzativa  uz  glagol  vidjeti  u  čuđenju;  na  pr.  a  da  vid :? 
SmUjanič  Ilije!.,  al'  da  vidiš  čuda  velikoga!.,  vidite  li  otie  nesre^ice.  de 
otrova  svojega  đevera!  D.  sint.  115 — 116. 

b)  Za  tijem  imamo  dijelni  genitiv  uz  glagole:  biti  (trajati,  teći 
ostati,  nestati;  na  pr.  kad  je  niasla.,  nije  brahia,,  dok  je  meni  f« 
Skadru  junaka,  ne  bojim  se  tvojije  Turaka.,  pa  će  biti  vina  i  dumac- 
itieiie  će  biti,  a  va^  biti  ne  će.,  dok  je  mene  i  na  meni  glave.,  dot 
teče  sunca  i  mjeseca..,  i  od  tebe  ne  ostalo  traga,.,  nesta  vincu,  nesta  n.: 
govora,  nesta  hlaga.,  nesta  prijatelja.  Glagol  ifnati  znači  često  is' 
što:  Uti.,  za  to  i  uza  nj  može  stajati  genitiv;  na  pr.  međer  ima  ^- 
cara  Turaka.,  međer  ima  silnijeh  junaka.,  koji  zeta  obraniše  moga.,  ' 

*)  Od  ovakijeli  primjera  treba  razlikovati  ouake  u  narodnijem  pjesmama.  &« 
genitiv  mjesto  akuzativa  samo  za  to  stoji,  da  bi  izišao  u  stihu  potreban  broj  si<>0" 
na  pr.  da  ja  vidim  beloga  Buđiina.,  bije  Beča  sa  četiri  strane;  porobiće  na^^  •' 
mastim.,  vi  uzmite  moga  mača.,  pa  vas  može  s  konjem  pregaziti  i  grdnijfh.  4^^ 
ostaviti.  D.  sint.  131.  —  U  pjesmama  katkad  i  iza  prijedloga,  koji  se  slain  s  2ikt* 
tivom,  stoji  genitiv;  na  pr.  pa  išeta  pred  šatora  arilna.,  hoće  nama  paša  na  JfcoMi^ 
pođoše  na  Stnvihola  grada.,  kazaću  ti,  kad  sam  za  mejdana.,  ja  nijesam  lica  od^ ' 
za  Vdbinj8kih  mladijeh  Turaka.  D.  sint.  132.,  168—169.  Tako  je  i  ovo:  po  w«' 
j>fV»teljah.  pjes.   {.  90. 
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a   kaže,  đe  ima  novaca   u  zemlji.,    u   svakom    žitu  ima   kukolja.    I), 
nt.   88— 89^. 

c)  Povratni  glagoli  složeni  s  prijedlogom  na  imaju  uza  se 
jelni  genitiv;  na  pr.  kad  se  care  napojio  vina.^  idi,  Marko,  napij 
i   se  vina.^  kupusa  se  valja  najesti.,  čuda  se  nagledasmo  danas.,   jer 

ne  ćeš  nanositi  glave.^  vjerne  sam  se  ljube  naljubio,  turski  sam  se 
ava  nasjekao.,  mladosti  se  namladovo.,  ko  se  dima  ne  nadimi,  on  se 
tre  ne  nagrija.  D.  sint.  95 — 96.  Glagoli  nahraniti  i  napojiti  i  kad 
jesu  povratni,  imaju  uza  se  dijelni  genitiv;  na  pr.  vala  Bogu  i 
jstitom  caru,  koji  nas  je  naranio  heloga  leba  i  napojio  crvenoga  vina. 
.  sint.  94  Sasma  rijetko  stoje  s  ovakovijem  genitivom  povratni 
iagoli,  koji  nijesu  složeni  s  prijedlogom  na;  na  pr.  a  često  se  sunca 
jrijao.,  pa  se  muče  muka  zestokijeh.  D.  sint.  96.  1  glagol  trebati  slaže 
5  s  genitivom;  na  pr.  treba  mi  novaca,^  takovih  ljudi  treba  narodu. 
^  sint.  93.,  ali  se  ovaj  glagol  može  slagati  i  s  nominativom.,  na  pr. 
e  treba  mi  on,  rječn.  (1852)  kod  Tpe6aTH. 

521.  a)  S  genitivom  se  slažu  pridjevi:  pun,  sit,  gladan,  ztdctn, 
'Jjaitj  dostojan,  vrijedan;  na  pr.  tuđa  koza  puna  Zo;a.,  kad  sam  sit 
'ta,  nijesam  gladan  niHa.^  vuk  ne  vije,  što  je  mesa  gladan ,  koliko 
MX  krvi  žedan  bješe:,  već  sam  željan  zavičaja  svoga.,  radin  je  dostojan 
voje  plate,,  vredno  je  večnoga  spomena.  D.  sint.  97 — 98.  Tako  isto  s  ge- 
litivom    stoje  glagoli^     koji     sa    svojim     značenjem     stoje  u    svezi 

rečenijem  pridjevima  kao:  napuniti  (ispuniti);  nasititi,  ožednjeti,  uze- 
ieti  se  (zaželjeti  se),  udostojiti  se,  vrijediti;  na  pr.  napunite  sudove 
ode.,  Bog  da  ispuni  vas  svake  radosti.,  nijesam  te  krvce  napojio  ni 
unačka  mesa  nasitio.,  ja  nijesam  ožednio  vina.,  koliko  se  brata  uže- 
jela.,  al'  se  mlađan  zaželio  majke  ^  da  se  udostojite  carstva  Bozijega.^ 
.'rijedi  careva  grada.  D.  sint.  97 — 99.  S  ovim  posljednjim  glagolom 
1  značenju  je  srodan  stajati  (stoiti),  kad  se  na  pr.  veli:  to  sio\\  silnijeh 
lovaca  ili  velike  muke. 

b)  S  genitivom  stoje  mnogi  povratni  glagoli,  koji  znače  neko 
primicanje  jednoga  predmeta  drugome.  Takovi  su:  primiti  se,  držati 
se,  latiti  se,  hvatati  se  (dohvatiti  se,  prihvatiti  se),  mašiti  se,  dotaći 
se  (ticati  se),  dodjeti  se,  dodirnuti  se,  dokopati  se,  dočepati  se,  do- 
sinuti  se,  dobaviti  se  (ali  za  glagole  dohvatiti  se^  dotaći  se  vidi  i 
§.  527a).  Na  pr.  da  se  ovoga  posla  primim.,  žile  se  korijena  drže.,  pa 
se  vesla  mlađan  latim.,  cista  se  zlaia  rđa  ne  hvata,  dohvati  se  jezika 
njegova.^  dobrijeh  se  konja  privatite.,  što  se  nisi  jabuke  mašila.,   mašiše 

*)  Ovaj  se  glagol  u  ovom  znaćenju  može  slagati  i  s  nominativom  kao  i  biti;  na  pr. 
Qa  ovome  šancu  imaju  četiri  velike  kapije,  dan.  (1827)  42.,  kad  književnik  hoće  da  iz- 
roišljava  nove  riječi  za  kakav  jezik  ne  znajući,  koje  riječi  u  jeziku  imaju,  koje  li 
nemaju,  pisma  15.,  imaju  tjelesa  nebeska  i  ijelesa  zemaljska.  Ikor.  15.40. 
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se  planine  Trmine.^  đotače  se  haljine  njegove,^  što  se  tiče  mene  same: 
to  se  tiče  iasti  i  dočeka.^  da  se  on  novaca  nije  ni  đodeo.,  dodirne 
rukom  ognja  ^  dokopao  se  kao  čelav  kape.^  dočepa  se  carske  ko^ 
dosine  li  se  on  cega^  to  već  nije  moje.,  ne  bi  li  se  dobavio  dm. 
D,  sint.  99 — 102.  Tako  se  slažu  i  glagoli  doći,  pasti,  dopasti,  zap»tp 
ali  samo  u  ovakijem  primjerima:  jer  ako  mu  đegođ  ruke  doden, 
ako  mi  padneš  saka^  znam,  šta  ću  s  tobom  činiti.,  njemu  je  rukof^* 
onaj  pao  iaka  osobitijem  načinom,,  eda  Bog  d&,  tamnice  dopao^  hoo:- 
stari,  jada  dopanuti.,  kad  zapadoh  ropstva  u  vijeku.  Ovamo  ide 
izraz:  doći  kome  glave^  t.  j.  ubiti  ga;  na  pr.  čoban  tako  dođe  gtu^ 
aždaji.  D.  sint.  102—104 

522.  a)  Genitiv,  imamo  s  glagolima,  koji  znače  neko  udaljivanj- 
ili  rastavljanje.  Takvi  su:  izbaviti,  oprostiti,  osloboditi,  lišiti,  sačuvat 
(tako  isto  i  kad  su  povratni:  izbaviti  se,  oprostiti  se  i  t.  d.),  čuTat 
se,  kloniti  se,  proći  se,  mahnuti  se,  okaniti  se,  ostati  se,  odreći  >6 
odmetnuti  se,  odvrći  se,  oglušiti  se.  Na  pr.  izbavi  me  nii^ic,  onda 
ću  se  izbaviti  velike  brige.^  tri  put  si  me  ropstva  oprostio.,  kako  bi  jr'^ 
oprostio  materine  kletve.^  da  se  ropstva  oslobodi.,  lišiti  koga  cega^  Rv 
te  sačuvao  Osmana  dizdara.^  čuvaj  se  moga  konja.^  za  to  se  iakony 
mjesta  klone  svi.,  prođite  se  ovijeh  ljudi,,  mahni  se  ti  toga  posla.  i» 
se  okane  bune  i  nemira,^  ostani  se,  sinko,  četovanja.^  krsti  se  ti  n/fv-^- 
ko  se  odreče  mene  pred  ljudima,  odreći  ću  se  i  ja  njega  pred  oces^ 
svojijem.  D.  sint.  104 — 108.  Ispor.  još:  samo  se  ne  odmećite  Go$i»^k 
D,  4mojs.  14.9.,  da  se  odmetnete  Gospoda  Boga  svojega.  5mojs.  13." 
oni  se  odvrgoše  mene,  is.  1.2.,  i  car  ogluši  se  naroda,  3car.  12.15.,  n' 
će  se  Gospod  oglušiti  molbe  njihove,  psal.  102.17.,  oglušiti  ga  se  (t  ; 
carskoga  pisma)  nije  bilo  slobodno,  istor.  280. 

b)  Genitiv   stoji    s  glagolima:    bojati  se,    plašiti  se,    strašiti  sr 
prepasti  se,    stidjeti  se,    sramiti  se;    na  pr.  nek  se  svoga  boje  star- 
5me.,  ne  plaši  se  kralja  Sismanina.,  plaše  te  se  kako  groma  Turci.,  k<^ 
te  zove  na  megdan  junački,  te  si^^a  se,  sine,  prepanuo.,  ne  stide  >- 
cara  ni  česara.^  ako  se  i  ne  bojim  Boga  i  ljudi  ne  sramim.  D,  sint  108 — I'**' 

c)  Dalje  zavisi  genitiv  o  glagolima:  oponunuti,  opomenuti  se,  fp 
menuti  se^  sjetiti  se;  na  pr.  opominjući  ih  ocine  zakletve.,  opomeni  s** 
mene,,  setiše  se  lepe  slave  Božje,  Zavisi  i  o  glagolu:  igrati  se;  na  [* 
kad  se  igra  jastuka.^  da  se  igramo  slijepoga  miša.  Mjesto  »igrati  s* 
može  biti  i  drugi  koji  glagol;  na  pr.  skaču  skoka^  meću  se  htfun-' 
kad  se  momci  bacaju  kamena.,  kad  se  tegle  ili  vuku  klipka.,  da  • 
vatamo  tanke  slamke,  D.  sint.  110 — 112. 

d)  S  glagolom:  stati  (stajati)  kad  znači  bivanje,  te  mu  je  >- 
bjekt  imenica,  kojom  se  naznačuje  kakav  glas,  govori  se  takoi-^ 
genitiv,    i  to  od  one  imenice,    koja  znači    predmet,    od  kojega  or^ 
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gia9  izlazi;    na  pr.    stade  praska  mcUijeh  pušaka,    stade  vika    dobrijeh 
jututka.y  stoji  zveka  brUkijeh  sabalja.^  svrake  stane  kreka.    D.  sint.  112. 

e)  Genitiv  stoji  uz  žao  je  i  žali  Bože;  na  pr.  tada  mu  je  žao 
brata  bilo.,  đevojci  je  vrlo  žao  dara^  a  najviše  od  zlata  košulje,,  žali 
Bože  tolike  muke.  Mjesto  eoo  je  govori  se  i  milo  je^  pa  i  to  stoji  s  ge- 
nitivom; na  pr.  meni  ga  je  milo.  I),  sint.  110 — 111. 

523.  a)  Uza  sve  prelazne  glagole,  kad  su  zanijekani,  objekt 
mjesto  u  akuzativu  stoji  u  genitivu.  Na  pr.  a  ja  ne  dam  m^je  Ikonije,^ 
al'  ne  nađe  Stoje  i  Stojana.,  nijesam  se  jošte  oženio  ni  đevojke  za  se 
isprosio  ni  đevojci  dao  vjere  tvrde,,  da  ti  imaš  krila  sokolova,  perje 
7n€8a  ne  bi  iznijelo.,  dogovor  kuće  ne  obara.  Ovo  biva  i  kad  o  kojem 
zanijekanom  glagolu  zavisi  •  neodređeni  način,  a  tek  o  ovome  objekt. 
Na  pr.  ne  će  Omer  7}iajke  poslušati.,  pa  ja  ne  smem  nevere  činiti.,  ne 
mogahu  puta  razaznati.,  ne  da  mu  rijeci  reći.;  ne  boj  se  uzeti  Marije^ 
žene  svoje,^  sin  čovječij  nema  gdje  zakloniti  glave.  Tako  je  i  ovo:  ja 
nijesam  dostojan  njemu  obuće  ponijeti.  Neodređeni  način  može  biti 
opisan  (veznikom  da  i  sadašnjijem  vremenom,  vidi  u  §.  621),  pa  opet 
može  objekt  stajati  u  genitivu:  što  mu  ona  nije  ćela  da  služi  mo- 
maka,,,  ne  će  drugome  volje  da  kvari.,  ne  mogu  svojijeh  poslova  da 
rade.  D,  sint.  118 — 122.  —  Osobita  su  ova  tri  primjera:  ne  ćeš  izić 
ni  iznijet  glave^  a  kamo  li  izvesti  đevojke.  D.  sint  123.,  gdje  bi  se 
upravo  imalo  reći:  ....  a  kamo  li  ćeš  izvesti  djevojku;  rečenica 
dakle  nije  zanijekana,  ali  onome,  koji  ovo  govori,  u  glavi  je  pre- 
đašnja  zanijekana  rečenica,  i  za  to  ostavlja  objekt  u  genitivu;  — 
koji  bi  voljeli  u  jedan  put  viđeti  dvije  srpske  gramatike  nego  li  ni 
jedne,  rječn.  (1818)  XIV.,  ovdje  genitiv  ni  jedne  stoji  za  to,  jer  se 
ispred  njega  ima  dodati:  ne  vidjeti;  —  ne  možeš  ni  dlake  jedne 
bijele  ili  crne  učiniti,  mat.  5.36.,  tu  dakle  pridjev,  koji  ima  predikatsku 
službu  (v.  §.  460a)  stoji  u  genitivu  mjesto  u  akuzativu,  kako  bi  se 
reklo,  da  je  rečenica  jesna  (možeš  jednu  dlaku  bijelu  ili  crnu  učiniti), 
i  to  za  to,  jer  imenica,  na  koju  se  ti  pridjevi  protežU;  stoji  u 
genitivu  (»dlake«). 

b)  Ali  mjesto  genitiva  uz  prelazne  zanijekane  glagole  može 
svagda  biti  i  akuzativ.  Evo  nekoliko  primjera:  po  tim  mjestima 
junačke  pjesme  niko  drugi  i  ne  pjeva  osim  slijepaca,  pjes.  (1824)  XVI1I.^ 
pored  takove  vaše  ortografije  mislim,  da  ne  ćete  prokleti  ni  moju, 
pisma  8.,  gradove  i  varoši  i  mnoge  druge  stvari  Bog  nije  stvorio,  nego 
su  ih  ljudi  načinili,  prav.-sov.  80.,  jer  se  bojao,  da  ne  izgubi  svoju 
slavu,  drž.-izd.  III.  67.,  a  nju  još  ne  udaše.  Imojs.  38.14,  da  Bog  ne 
posije  na  nas  pomor  ili  mojc.  2mojs.  5.3.,  ako  ne  uzdržiš  i  ne  ustvoriš 
sve  rijeci  ovoga  zakona.  5mojs.  28.58.,  za  što  mi  ne  oprostiš  grijeh 
moj  i  ne  ukloniš  m^je    bezakonje'^   jov    7.21.,    da   ne    pomjeste    temelj 


528  *  §.   523,~r/>4 

vjeri,  pisma  106.,  ne  primaju  blagodat^  koju  imamo  od  iskupljenja. 
107.,  ne  zažegoše  spijetnjake.  125.  —  Osobito  rado  ostaju  u  akuza- 
tivu zamjenice:  ovo^  ono,  io^  što ;  na  pr.  koji  ovo  ne  priznaje  i  ne  vje- 
ruje, laži  i  op.  36.,  ovo  nije  učinio  ni  jednome  narodu.  Z>.  psal.  147.20« 
crkva  ovo  ne  čuje.  pisma  34.,  šta  iskaše  Izrailj,  ono  ne  dobi.  rimlj. 
11.7.,  zapita  ga,  za  sto  i  to  nije  poslao,  dan.  (1826)  81.,  a^  ja  ^o 
He  04o6paBaiff.  pjes.  I.  str.  XIII.,  mo  hb  Mosce  nnico  o^pehn.  posl.  197.. 
ne  možemo  to  učiniti.  iX  Imojs.  34.14,  ne  ću  to  učiniti.  3car.  11.12. 
ako  li  se  nadamo  onome,  Sto  ne  vidimo,  rimlj.  8.25.,  4a  ce  He^oHoci 
OHo,  tumo  jom  ne  bh^bid.  posl.  197.,  da  povrgne  ono,  što  ne  dokučuje. 
D.  pisma  149.  Rjeđe  ove  zamjenice  stoje  u  genitivu:  ali  ona  toga  i 
ne  sluša.,  nigda  toga  vidjeli  nijesmo.;  kad  ko  bude  u  kakome  mjestu, 
a  ne  vidi  otto^a, štojeonđenajznatnije.  D.  sint.  123 — 124.  —  Vrijedno 
je  navesti  ovaj  primjer,  u  kojemu  jedan  do  drugoga  stoje  i  ge- 
nitiv i  akuzativ:  vladikama  narod  plaća  dimnicu,  to  jest  od  svake 
kuće  po  nešto,  čini  mi  se  po  12  para  ....  narod  dimnice  kao  ni  i/r 
ne  broji  među  državne  dacije.  dan.  (1827)  117. 

524.  a)  S  glagolom  ne  biti  mjesto  nominativa  može  stajati  ge- 
nitiv; tako  isto  s  glagolom  nemali^  kad  znači:  ne  biti.  Na  pr.  da  mi 
ne  bi  Šarca  od  mejdana,  doista  me  uvatiti  šćaše.;  da  nije  ori  mlo*n 
i  veliki  brda^  u  Srbiji  bi  bilo  župno  kao  u  Talijanskoj.,  u  Rimu  tada 
nije  bilo  ni  jednoga  filosofa,^  da  ljepšega  ne  će  bit  junaka  od  Maksima, 
od  sina  mojega.,  nema  ljeta  bez  Đurđeva  dana  niti  brata,  dok  ne 
rodi  majka.,  koji  kažu,  da  nema  vaskrsenija,^  svako  Ture  može  vezir 
biti,  a  junaka  nema  kao  Marko.,  po  tom  odma  pozna,  da  Vdjka  nema. 
D,  sint  124 — 128.  Ove  su  i  slične  rečenice  upravo  bez  subjekta  (v. 
§.  400a);  sa  subjektom,  t  j.  s  nominativom,  rijetko  se  upotrebljava 
ne  bit%  a  još  rjeđe  nemati;  može  se  reći  na  pr.  da  nijesu  ova  mno*jii 
i  velika  brda.^n  Rimu  tada  nije  bio  ni  jedan  fdosof  i  t.  d.,  a  tako  je 
i  ovo:  š  njime  nema  nitko  pod  čadorom.  D.  sint.    126. 

b)  Kao  ne  biti  i  nemaii  slažu  se  s  genitivom,  ali  dosta  rijetko. 
glagoli  trpnoga  značenja  s  riječcom  se;  na  pr.  u  napredak  ni  broja 
se  ne  zna.,  kojoj  se  ni  imena  ne  zna.,  u  cara  se  ne  nađe  junokn^ 
nigda  se  toga  nije  vidjelo  u  Izrailju.,  da  se  take  na  svijetu  rađalo 
nije  niti  će  se  rađati.  D.  sint.  128 — 129. 

c)  U  južnom  govoru  ima  ovakijeh  genitiva  i  uz  neprelazne 
glagole;  na  pr.  ne  uteče  druga  nikakvoga,^  da  ne  padne  feđani  «m;e^cr., 
ne  dohodi  lovca  ni  trgavca,^  niti  puče  puške  ni  lubarde.^  njemu  dana  ne 
sviće  bijela.  Pače  i  s  prelaznijem  glagolom,  ako  se  uzima  kao  nepre- 
lazan,  t.  j.  bez  objekta  (v.  §.  476)  može  u  onom  govoru  stajati  ge- 
nitiv; na  pr.  u  nju  ne  će  kokota  pojati.,  koji  žive,  doklen  sunca  grije. 
I),  sint.  129—130. 
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525.  a)  Genitiv  služi  za  izricanje  svojstva  i  izvora;  on 
je  gotovo  svagda  sastavljen  od  jedne  imenice  i  jedne  pridjevne 
riječi.  Primjeri:  krasna  ti  si  stasa  i  uzrasta.^  visok  junak,  Lanak  u  po- 
jasu^ bela  lica^  crni  naušnica.,  oni  vode  ličkog  Mustaj-bega  svezanijeh 
ruku  naopako.,  izići  ću  mlada  gologlava,  gologlava,  kose  raspletene.^ 
konj  lijepe  dlake.^  meke  naravi  čovek.,  Srbi  zakona  turskoga  u  Bosni., 
čovjek  kratka  vijeka,,  na  rječici  istoga  imena..,  dok  sam  i  ja  tvoga  doba 
bio.,  bijahu  ćilimarskoga  zanata.^  aV  devojka  roda  junačkoga.  D.  sint. 
53 — 58.  Ovamo  se  mogu  uzeti  i  primjeri:  pitaće  te,  tko  si  i  otkud 
si,  ti  se  kaži  zemlje  karavlaške.^  imam  kmete  sela  Koravljice,  D.  sint.  59. 

b)  U  genitivu  stoji  riječ,  koja  pokazuje,  oda  šta  je  što  nači- 
njeno; i  ovaj  je  genitiv  gotovo  svagda  sastavljen  od  jedne  imenice 
i  jedne  pridjevne  riječi.  Na  pr.  grane  su  joj  d/robnoga  bisera..^  na  do- 
lanni  toke  suva  zlaia..,  i  vreteno  drva  šimširova.^  na  vojvodi  kalpak  svUe 
bele.  Veoma  rijetko  imenica  stoji  u  ovom  genitivu  sama  (bez  pri- 
djevne riječi);  na  pr.  i  na  travi  ibHšima  serdžaza.  D.  sint  59. 

c)  Genitivom  se  naznačuje  vrijeme,  u  koje  što  biva;  ni  u 
tom  genitivu  imenica  ne  stoji  sama,  već  je  združena  ili  s  drugom 
kojom  imenicom  ili  pridjevnom  riječi.  Primjeri:  šta  je  bilo  ovijeh 
dana.^  ti  si  se  rodio  sirotinjske  noći,  ti  ćeš  biti  siromah  do  veka;  a 
tvoj  se  brat  rodio  srećne  noH,  on  će  biti  srećan  do  veka.,  Bog  ne 
plaća  svake  subote.,  mi  ćemo  te  često  pohoditi,  u  godini  svakoga 
ttijeseca^  u  mjesecu  svake  ^leđeljice.,  onđe  se  misli,  da  je  sunce  Marta 
mjeseca  vrlo  nezdravo.,  prošavšega  ljeta  ja  sam  slušao.,  te  zime  dođe  u 
Smederevo.,  one  godine  udari  grSld  te  pobije  selo.  U  ovijem  primje- 
rima imenica  u  genitivu  znači  sama  sobom  neko  vrijeme  (dan,  noć, 
mjesec  i  t.  d.^,  ali  može  stajati  i  druga  kakva  riječ,  koja  svojim 
trajanjem  ispunjava  neko  vrijeme,  na  pr.  onda  se  vrlo  mlad  poka- 
luđerio  i  mlad  arhimandrit  postao  još  turskoga  i  nemackoga  raia.^  eda 
bi   nam  dobro  bilo  ovog  sveta  i  onoga.  I),  sint.  61 — 63. 

d)  Genitiv  se  uzima  u  zakletvama,  kakve  su  na  pr.  Boga 
tebi,  đakone  Stevanel,  jeste,  care,  današnjeg  nam  dana!.,  nisam,  majko, 
Hvata  mi  moga!^  a  tako  mi  moje  vjere  tvrde!,  a  tako  ti  sreće  i  junaštva, 
tako  ti  ovoga  i  onoga  svijeta!  Tako  je  i  u  proklinjanju  uz  riječi 
anatema  (imatemate),  aratos  (koje  su  iz  grčkoga  jezika),  na  pr.  da  vas 
je  anatema  sviju!,  anatemate  đavola  i  njegova  imena!,  idi,  bedo,  aratos 
te  bilo!   Isti  padež  imamo    i  u  čuđenju.,   na  pr.  Bože  mili,  omUi  veli- 

.  kogaJ,  dobra  konja,  a  loša  junaka!^  mili  Bože,  vdike  nepravde!,  jedan 
veli:  lijepe  djevojke!  Bože  mili,  da  čudna  junaka!,  o  lijepe  ljepotice!, 
jao  moje  štete  i  sramote!,  gle  strasivca  ffoSka  Jugoinća!  U  svezi  s  tako- 
vijem  primjerima  stoje  i  ovakovi,  u  kojima  se  nešto  pokazuje  ili 
nuđa:    evo  ti   muza!^  evo  vuka  pred   tvoj  dvor!,    eto   ti  sina!  eto   ti 
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matere!  eno  ti  slike !^  na  ti  vode!  (S  prilozima  evo,  eto,  eno  može  stajati 
i  nominativ;  na  pr.  evo  moje  zlato!  evo  car  vas!  eto  knjiffaf)  b. 
sint.  113—117. 

e)  U  pjesmama  se  bez  ikakve  potrebe  (samo  da  bi  se  stih 
ispunio)  nalazi  riječca  ga  (genitiv  zamjenice  trećega  lica);  na  pr 
žlje  ga  sjeli,  tri  srpske  vojvode!,  a  vodice,  ti  ^ra  usahnula!  D.  sint  118 

f)  Veoma  je  rijedak  u  današnjem  jeziku  genitiv  uz  pridjeve, 
kac(  se  njima  poredi;  na  pr.  nad  kojijem  ogledujeS  lice  ljepše  aunm. 
zore  i  mjeseca.,  razveza  je  bolja  slabe  sveze,  D.  sint.  131.  U  Vukovim 
i  Danićićevim  djelima  i  u  narodnijem  umotvorinama,  što  ih  je  Vuk 
izdao  na  svijet,  nema  takvoga  primjera  ni  jednog,  ali  ih  ima  dosta 
u  starijeh  pisaca;  na  pr.  jašu  konje  vjetra  brže  (u  Gundulića)  i  t.  d. 

g)  Posve  je  osamljen  svojim  sintaktičkim  značenjem  oblik  doma. 
koji  je  upravo  genitiv,  a  odgovara  na  pitanje  gdje?  (na  pr.  bio  sam 
doma)  i  na  pitanje  kamo?  (na  pr.  idemo  doma). 

Prijedlozi  s  genitivom. 

526.  a)  S  genitivom  se  slažu  ovi  prijedlozi:  hez,  blizu^  cje^^  ceio. 
daleko^  dno^  do^  duz,  ispod^  ispred^  ie,  iza^  između,,  iztiad^  kod,  kraj,  nUmo, 
mjesto,  na  domak,  nakon^  nize^  od,  oko  (okolo);  okrom,  osim^  pored,  podijf^ 
preko,  prema,  prije,  protiv,  put,  radi,  razma,  s,  sred,  u,  u  oči,  crm,  r**. 
vrh,  za,  zbog  i  složeni  kao:  nadno^  udno^  poput,  poradi  i  dr.,  koji  će  se 
svi  navesti  kod  glavnoga  prijedloga. 

b)  Za  prijedlog  bez  (mjesto  kojega  se  katkad  govori  i  brez,  v. 
§.  45)  ne  treba  drugo  reći,  nego  da  se  svagda  upotrebljava  u  svojem 
pravom  značenju,  koje  imamo  u  primjerima  kao:  teško  bratu  jednom 
bez  drugoga,,  mučno  mu  je  ići  bez  oružja,^  zakla  me  bez  noza.^  i  tri 
tavne  noći  bez  prestanka.,,  dva  bez  duse^  treći  bez  glave.^  brez  blaga  je 
ne  bi  ni  udao.  D.  sint.  132 — 137. 

c)  Ni  prijedlogu  blizu  nije  se  značenje  razvilo  dalje  od  nje- 
gova pravoga,  koje  imamo  na  pr.  kad  su  svati  blizu  dvora  bili.,  Uizu 
tebe  življeti  ne  mogu.,  kad  dođe  blizu  seta.  I  komparativni  oblik  blizt 
služi  u  gdjekojih  pisaca  kao  prijedlog  s  genitivom;  na  pr.  vi  ste 
bliže  Boga  i  čudesa,,,  a  u  nar.  pjesmama  nalazi  se  tako  upotrebljen  : 
superlativ  najbliže:  teško  onom,  ko  y  najbliže  Marka.  D.  sint  137 — 13ft 

e)  Prijedlog  cjeć  (u  Vukovu  rječniku  đjef)  ili  cjeSa  g'ovori  se 
danas  samo  u  Dubrovniku  i  znači  isto  što:  radi,  zbog.  Nalazi  se 
često  u  starijeh  pisaca;  na  pr.  cje6  ljepote  dostojna  je  bit  carica  (ii 
Ound ulica).,  cjeća  svoga  neposluha  pođe  u  omrazu  Božiju  (u  Đorđića 
Toga  prijedloga  nema  nigdje  u  Vukovim  i  Danićićevim  djelima  ni 
u  narodnijem  umotvorinama,  što  ih  je  Vuk  izdao.  D.  sint.  318 — 319 
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e)  Prijedlog  ćelo  upotrebljava  se  samo  s  genitivom  riječi  glava 
i  noga  te  znači  isto  što:  iznad;  na  pr.  vidje  dva  anđela  gdje  sjede 
jedan  čelo  glave,  a  jedan  ćelo  nogu^  gdje  bješe  ležalo  tijelo  Isusovo. 
J).  sint.  319. 

f)  Prilog  daleko  vrlo  se  rijetko  upotrebljava  kao  prijedlog;  imamo 
na  pr.  ja  posijah  bjelicu  šenicu  dalek'  sela  blizu  puta.    D.  sint    139. 

g)  Riječ  dno  kao  prijedlog  nalazi  se  samo  u  starijeh  pisaca  i 
znači  isto  što:  pod;  na  pr.  dno  zemlje  ih  vrže  (t.  j.  pod  zemlju,  u 
Đorđića).  Danas  se  u  značenju:  na  donjoj  strani  govori:  nadno,  podno^ 
sadnOy  udno;  na  pr.  gradić  nadno  Krbave.^  bolje  se  navrh  vinograda 
dogovarati  nego  se  nadno  njega  karati.,  po  polju  je  bosilje  sijala^ 
podno  polja  ranu  madžuranu.,  pa  zaskoči  podno  bare  vojska.,  vika 
straža  sadno  polja,,  sjedi  Miloš  dolje  udno  sovre.  D.  sint.  148 — 150. 

527.  a)  Prijedlog  do  stoji  u  svojem  pravom  značenju  u  pri- 
mjerima, kao  što  su:  spuštaj  grane  do  zelene  trave,,  zasukao  ruke  do 
lakata,^  malo  po  malo  pročuje  se  to  do  cara.,  dok  ne  daš  do  posljed- 
njega dinara,^  i  ćuprija  ostane  do  današnjega  dana.^  do  Božića  nije  ni 
gladi  ni  zime.,  do  udaje  porasla  đevojka.,  kad  dođe  do  gusta.^  ako 
njemu  bude  do  nevolje.^  dok  nejaki  Jovo  ne  doraste  do  vranoga  konja 
i  do  sedla.  Dosta  često  prijedlog  ovaj  znači  isto  što:  kod^  uz;  na  pr. 
pa  mu  reče,  da  sjedne  do  njega.,,  ukopaše  jedno  do  drugoga,,^  konj  do 
konja,,  junak  do  junaka.  Uz  glagole  dohvatiti  se,,  dotoci  se  može  se  uzeti 
genitiv  s  prijedlogom  do  (ali  smo  u  §.  521i.  vidjeli,  da  uz  njih  može 
biti  i  genitiv  sam  bez  prijedloga);  na  pr.  dohvativši  se  do  uha  nje- 
gova iscijeli  ga.,  da  se  ne  dotakne  do  njih,  U  prenesenom  značenju 
imamo  do  u  primjerima,  kao  što  su:  to  stoji  dotehe,,^  do  vas^  go&poAo, 
stoji,  da  to  bude  ili  da  ne  bude.,  nije  meni  ni  do  toga,,  majko.,  nije 
meni  do  vaše  veiere^  već  je  meni  do  moje  nevolje.  Katkad  se  uzima  (fo 
u  zaklinjanju;  na  pr.  do  duSe  ja  ne  mogu  reći,  da  nije  tako.,  do  Boga 
i  do  moje  duSe  (t.  j.  tako  mi  Boga  i  moje  duše).  — Prijedlog  eio  znači 
isto,  što  osim  u  primjerima,  kao  što  su:  sve  se  mijenja,  do  volje  Božije,,, 
majka  nema  do  tebe  jednoga.,  boji  li  se  još  koga  do  Boga.  Ali  u  ovom 
značenju  može  do  i  ne  biti  prijedlog,  već  prilog;  v.  §.  490a.  —  Uz 
poveće  brojeve  znači  do  isto  što  oko;  na  pr.  častio  ih  do  petnaest 
dana;  a  uz  manje  brojeve,  osobito  uz  dva  i  fri,  stoji  u  pjesmama  bez 
potrebe,  t.  j.  ne  znači  ništa:  umrle  ti  do  dve  kćeri  tvoje.,  dati  kažem 
€lo  dve^  do  tri  reSi,  —  Iz  §.  489a  znamo,  da  prijedlozi  mogu  stajati  i 
pred  prilozima,  pa  tako  je  i  ovo:  da  će  im  on  do  toliko  i  toliko  dana 
doći  u  pomoć.,  do  malo  vremena  proglasiše  ga  za  kralja.  (2).  istor.  43). 
U  tijem  primjerima  znači  do  isto  što:  za;  a  to  je  značenje  i  kad  se 
veli:  eto  mene  do  petnaest  dana  u  Budima  u  bijela  grada.,  zgoda 
dug  i  do  sto  godina  naplaćuje.  —  Svoje  značenje  zadržava  prijedlc^ 
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do  i  kad  stoji  pred  drugim  kojim  prijedlogom,  koji  ima  svoj  padež: 
na  pr.  ode  Jovo  do  pod  svoju  kulu.,  čekavši  do  pred  zoru.^  da  <t 
ostavi  do  u  jutru.,  kad  je  bio  do  blizu  Budima.  D.  sint  150 — 164. 

b)  Prijedlog  se  duz  slabo  govori.  Imamo  ga  u  primjeru:  bili  >u 
(Mlečići)  svoju  vojsku  postavili  duz  sve  Crne  Gore,  D.  sint    164. 

c)  Prijedlog  ispod  znači  mjesto  i  odgovara  na  pitanja  od  hiJ  : 
gdje  i  kuda;  na  pr.  utočio  bi  ti  i  krvi  ispod  grla,^  darova  mu  konja 
isfiod  sebe.^  isćerat  ću  ispod  Beča  Turke.,  priveza  joj  noge  ispod  vrmi^'t. 
a  priveza  ispod  grla  ruke.,  pa  se  igra  s  carevići  itpod  šcUora.^  krti  na 
ispod  zemlje  ide,  pa  opet  ne  može  da  se  sakrije.,  pošetao  paun  lica 
isjjod  naranče.  U  prenesenom  značenju  stoji  ispod  u  primjerima  ka  : 
ispod  Boga  nema  se  kud.,  kako  ispod  samoga  spaije  tako  i  ispod  čtthi:' 
saibije  svaki  se  čovek  može  preseliti  iz  jednoga  sela  u  drugo.  Katkad 
se  uzima  ispod  za  ono,  što  je  kojemu  predmetu  na  početku  ili  preA 
njim;  na  pr.  tekla  voda  ispod  Biograda.,  pošetala  carica  Milica  ispod 
grada  bijela  Kruševca,^  provede  ih  ispod  naše  kuU,^  jedni  viču  iznad 
kuće,  drugi  viču  ispod  ku6e,  D.  sint.   191 — 194. 

d)  Prijedlog  ispred  znači  isto,  što  pred,  kad  stoji  s  instrumen- 
talom; na  pr.  bježi  Marko  ispred  roditelja^  svak  ispred  svoje  ku6e  nekii 
mete.^  al'  to  snaša  sluša  ispred  dvora,,  pošetale  careve  delije  ispnd 
dvora  bega  Ljubovića.  Katkad  se  uzima  ispred  i  mjesto  onoga  prtd, 
koje  stoji  s  akuzativom;  na  pr.  prelomi  hljebove  i  dade  učenicima 
svojim  da  metnu  ispred  njih.  Prijedlog  se  ispred  upotrebljava  i  za 
vrijeme;  na  pr.  kad  je  bilo  ispred  tavne  noH.^  proso  se  sije  ispred  Vt- 
dora  dne.,  kad  bude  ispred  svršetka  liturđije.  D.  sint.  194 — 195. 

628.  a)  Prijedlog  se  iz  uzima  ponajviše  u  svojem  pravom  zna- 
čenju, kojim  odgovara  na  pitanje  od  kud;  na  pr.  to  izreče,  iz  knU 
uteče.,  krenuše  se  iz  polja  svatovi.,  ide  kiša  kao  iz  rukaiHk.,  ja  pseto 
iz  bunara  vadim,  a  ono  me  ujeda.,  iz  kamena  bi  suza  udarila.,  pa 
išćera  njega  iz  svatova.,  dok  Miloš  iziđe  iz  Turaka.^  sad  će  slug'e  »: 
lova  mi  doći.,  a  Marko  se  trže  iza  sanka.^  al'  i?  crir«  nešto  progovara , 
iz  ovije  se  knjiga  i  današnji  dan  čati  i  poje  u  crkvi.,  nijesam  baš  iz 
Sarajeva.^  iz  svakoga  panja  ne  može  se  svetac  istesati.  Za  vrijeme  s** 
upotrebljava  iz  s  genitivom  imenica  jutro,  djetinjstvo^  početak;  na  pr. 
iz  jutra  se  vidi,  kakav  će  dan  biti.,  da  nijesam  još  iz  djetinjstva  zna«« 
od  svojijeh  starijeh.,  oni  su  iz  poetika  pisali  gotovo  više  slavenski 
nego.  ruski.  Ovamo  idu  i  primjeri:  dobro  se  proljeće «?  mita  poznaje.. 
dva  se  druga  iz  mala  gledala.,  dvoje  mili  u  milosti  raslo  iz  mttUh' 
od  tri  godinice.  Preneseno  značenje  ima  iz  u  primjerima  kao:  tru- 
diti se  oko  šta  iz  sve  snage.,  on  povika  iza  svega  glasa^  da  gledaju 
kako  iz  prijevare  obojicu  da  ubiju.,  iz  Šale  smo  odavde  lećeli.  Ima 
slučajeva,    gdje  iz  znači  uzrok;    na  pr.    da  su  ga  iz  zavisti    predali. 
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tuđi  pisatelji  koje  iz  neznanja^  koje  iz  zavisti  ili  iz  ljubavi  k  svome 
narodu  najslavnije  i  najznatnije  događaje  izostave  ili  naopako  opisu.,  ja 
ovo  činim  samo  i^Z;«6at?^  k  našemu  narodnom  jeziku.  D.  sint.  170 — 185. 

b)  Prijedlog  iza  (t.  j.  izza,  iz  za)  odgovara  na  pitanje  od  kud; 
na  pr.  donesi  mi  vode  iza  gore,^  skoči  zec  iza  grma,,  te  pogleda  iza 
fanke  jele;  ali  može  odgovarati  i  na  pitanje  gdje;  na  pr.  kad  su  bili 
malo  iza  grada.,  počne  ih  divljan  pipati  iza  vraia^  da  vidi,  koji  je 
pretlji;  kasto  odgovara  i  na  pitanje  kamo;  na  pr.  kako  iziđe  iea  jrroda., 
idi  opet  iza  sela.  Često  iza  znači  isto  što:  poslije^  nakon;  na  pr.  dođoše 
jedan  iza  drugoga.,  iza  zime  toplo,  iza  kiše  sunce.,  iza  najvećega  zla 
može  biti  gore.,  jer  je  Marko  iza  sna  zlovoljan.,  knjigu  piše  careve« 
knjige,.^  zao  porod  iza  sebe  ostavi.  D.  sint.  185—187. 

c)  Prijedlog  između  u  svojem  pravom  značenju  odgovara  na 
pitanje  od  kud;  na  pr.  ona  se  između  naroda  nekako  ukrade.,  ne  bi 
li  i  ovi  ostali  svi  pobegli  između  nas.^  proćeraju  između  sebe  zlikovce., 
ščepa  đevojku  između  braće  i  odnese  je  u  oblake.,  jedan  između  vas 
izdat  će  me.,  koja  je  (djevojka;  bila  najljepša  između  njih.  Cesto 
prijedlog  ovaj  odgovara  i  na  pitanje  gdje  te  se  onda  izjednačuje  s 
prijedlogom  među.^  kad  stoji  s  instrumentalom;  na  pr.  Srbi  dočekaju 
g-a  između  Paraćina  i  Ćuprije..,  glavne  razlike  između  današnjega  slaven- 
skoga i  srpskog  jezika.,  zašto  su  mloge  pjesme  između  sebe  jednake., 
kad  su  prosci  rekli  između  sebe..,  jer  je  mir  između  sviju  životinja.  Rjeđe 
stoji  između.,  kad  se  pita  kamo;  na  pr.  pa  ćete  najposlije  doći  između 
dvije  planine.y  izvadi  sablju  i  stavi  je  između  sebe  i  nje..,  baška  će  nam 
dvore  pograditi,  između  njih  trnje  posaditi.,  —  a  još  rjeđe  stoji,  kad 
se  pita  kuda  (t.  j.  kojim  putem);  na  pr.  protrčide,  zeče,  sad  između 
nogu.  Katkad  se  prijedlogom  između  izriče  i  vrijeme;  na  pr.  ljutit 
kao  zmija  između  Gospođa.,  u  nedjelju  iznwđu  Materica  i  Božica.  D. 
sint.    187—190.  • 

d)  Prijedlog  iznad  obično  odgovara  na  pitanje  gdje  te  se  izjed- 
načuje s  prijedlogom  nad^  kad  stoji  s  instrumentalom;  na  pr.  okre- 
nu vši  je  (praću)  nekoliko  puta  sebi  izfiad  glave..,  ne  grizeš  ti  meni 
uši,  već  onaj,  što  se  vije  iznad  mene..,  ja  sam  željan  bela  sveta  i  po 
svetu  pogledati  crne  zemlje  ispred  sebe,  vedra  neba  iznad  sebe. 
Dosta  se  često  uzima  iznad.,  kad  se  hoće  samo  da  naznači,  da  je  što 
u  blizini  više  od  čega,  a  nije  upravo  nad  njim;  na  pr.  iznad  crkve 
polje  pritiskoše.,  ostane  iznad  Lešnice  opet  čuvati  stražu  od  Turaka., 
pješake  ostavi  iznad  Vidinskoga  polja  u  brdima.  Katkad  iznad  odgo- 
vara na  pitanje  kamo;  na  pr.  kad  pogledaš  s  grada  iznad  sebe.  U. 
sint.   190—191. 

529.  a)  Prijedlog  kod  ostaje  ponajviše  u  svojem  pravom  zna- 
čenju; na  pr.  a  nevesta  stoji  kod  devera..,  bašča  moja  kod  livade  tvoje.j 


vi  imate  brata  u  planini  kod  ovaca  Miloš-čobanina.,  što  sam  tebi  h>d 
babajka  vezla.,  i  kod  nas  je  dobra  nestalo.  Često  pravo  ovo  značenje 
oslabi,  te  se  prijedlogom  kod  izriče  samo  neka  sveza  među  predme- 
tima, sveza,  koja  dolazi  iz  njihove  blizine;  na  pr.  Isus  napredovaše 
u  premudro^ti  i  u  rastu  i  u  milosti  kod  Boga  i  kod  Ijudi.^  ako  je  Hi 
pase  u  milosti,  onda  ga  i  Turci  svi  poštuju  i  boje  ga  se.,  mlogi  :^e 
kod  paše  udvore.,  kod  naroda  nemaju  pravoga  povjerenja.^  poznat  l\4 
svega  naroda.  Kasto  je  ova  sveza  takova,  da  bi  se  mogla  razvezati  u 
rečenicu  s  dopusnijem  veznikom  premda;  na  pr,  kod  mojijeh  pet  stc»- 
tina  kmeta  sad  ja  kmeta  nemam  ni  jednoga  (t.  j.  premda  je  u  mene 
500  kmetova,  ali  sada  mi  nema  ni  jednoga).,  kod  oružja  i  kad  hm^n 
ii'i'^a  živa  će  te  u  ruke  fatiti  (t  j.  premda  imaš  oružje  i  t,  d.).,  kod 
tolika  gazdašaga  moga  nisam  kadar  ni  devojke  naći.  Češće  je  rečena 
sveza  takova,  da  se  može  razvezati  u  rečenicu  s  veznikom  vremena 
kada;  na  pr.  kako  bi  ti  uzeo  onoga  gubavog  kod  taJdh  krasnih  kou^i 
(t.  j.  kad  ima  drugih  krasnih  konja).,  nije  pravo,  da  narod  mre  od 
gladi    kod  te  proje    (t.  j.  kad  ima  te  proje).,    što  će  meni    Rišnjanski 

V 

mačevi. ta  kod  moje  scMje  Samlijanke  (t.  j.  kad  ja  imam).  U  Srijemu, 
u  Bačkoj  i  u  Banatu  govori  se  kod  na  pitanje  kamo  i  znači  isto,  što 
prijedlog  k  s  dativom;  na  pr.  idemo  kod  Petrovića  (t.  j.  idemo  k  P^ 
trovi(Hi);  tako  je  i  u  pjesmi:  kod  njih  došla  sveta  deva  Marija;  vrlo 
rijetko  u  Vuka:  kaluder  i  đak  došli  kod  nekake  babe^  da  svete  vodicu. 
D.  sint    195-202. 

b)  Prijedlog  kraj  ostaje  svagda  u  svojem  jedinom  značenju; 
na  pr.  sjedi  junak  kraj  druma  široka,^  devojka  je  kraj  gore  stajala. 
Višegrad  je  varošica  u  Srbiji  kraj  Drine.  Katkad  se  mjesto  kraj  veli 
krajem;  na  pr.  pala  magla  u  primorje,  al'  se  vidi  krajem  mora.,  lia 
jezdimo  drumom  širokijem  krajem  dvora  crnog  Arapina.  —  Prijedlog 
se  Icraj  slaže  s  drugijem  prijedlozima,  te  nastaje:  iskraj^  nakraj^  ;^/- 
kraj,  ukraj^  koji  svi  znače  isto,  što  i  samo  kraj;  na  pr.  vika  straža 
iskraj  polja.^  kad  je  bio  nakraj  polja.^  hodeći  pokraj  mora,^  udariš^ 
pokraj  vinograda.^  car  Lazare  sjede  za  večeru,  pokraj  njega  carica  Mi- 
lica., šator  penje  Ugrin  Janko  ukraj  Save  vode  ladne.^  sadih  krušku 
ukraj  puta,  1).  sint.  204 — 206. 

c)  Prijedlog  mimo  slaže  se  ponajviše  s  akuzativom  (vidi  §,  54b</i 
sasma  rijetko  s  genitivom;  na  pr.  kad  projdoše  mmodfH>ra.X>.  sint  46a 

d)  Prijedlog  mjesto  ostaje  također  svagda  u  svojem  jedinom 
značenju;  na  pr.  mesto  vode  poteče  vino.,  koji  uzmu  koga  mjesto  di- 
teta.,  Hero  jeo  sapun,  koji  je  bio  kupio  mjesto  sira.  Govori  se  i  «^- 
mjesto;  na  pr.  dosjeti  se,  da  su  ga  uzeli  nam;^9^o  brata,  2>.  sint.  207 — 2<}V 

e)  Prijedlog  na  dofnak  imamo  u  primjerima  kao:  kad  su  bih«' 
domak  Jezera.,  došavši  na  domak  Jadra,  D.  sint.  320. 
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f)  Prijedlog  nakon,  koji  se  govori  i  nakom^  znači  isto,  što  iza; 
na  pr.  nakon  toga,^  ostavi  ga  nakom  sebe  da  caruje.,  nakom  boja  kop- 
ljem u  trnje.  D,  sint.   203. 

g)  Prijedlog  niže  značenjem  je  svojim  suprotan  prijedlogu  viie; 
na  pr.  puče  puška  niže  Biograda.^  niže  crkve  postavio  tabor.  Govori  se 
i  ponize  i  snize^  ali  rijetko:  malo  ponii^  te  stijene  ima  u  Moravi  malo 
ostrvo,,  miže  moji  nogu  vodu  izvedite.  D.  sint.  209. 

530.  a)  Ni  jedan  prijedlog  od  onijeh,  što  stoje  s  genitivom,  nije 
se  u  svojoj  porabi  tako  razgranao  kao  od.  Osnovno  mu  značenje 
stoji  u  odmicanju,  kako  ga  imamo  u  primjerima:  od  grada  se  Turci 
odmakoše.,  pade  tama  od  fieba  do  zemlje.,  jpjesma  ide  od  usta  do 
usta.,  studen  vjetar  od  istoka  dunu.,  rastavit  ću  slamu  od  šenice.,  od- 
stupite od  mefie.^  od  kosti  mu  meso  otpadalo.,  udriše  joj  suze  od  očiju.^ 
željaše  od  srca,,  ako  ne  oprostite  svaki  bratu  svojemu  od  srca  svojijeh,^ 
da  se  obrate  od  tame  k  vidjelu,  kad  se  probudi  od «na.,  nije  se  mogao 
od  smijeha  uzdržati.,  otpadoše  od  vjere,  D.  sint.  210 — 215.,  258. 

b)  Kad  dakle  prijedlogu  ovome  glavno  značenje  stoji  u  odmi- 
canju, ne  treba  se  čuditi,  što  se  on  nalazi  i  uz  glagole,  za  koje  smo 
u  §.  522a6  vidjeli  da  se  slažu  sa  samijem  genitivom;  na  pr.  izbavi 
nas  oda  zla.,  izbavi  ga  od  sviju  njegovijeh  nevolja,,  oprostivši  se  od 
grijeha.,  oprosti  me  danas  od  Arapa.,  osloboditi  koga  od  nje  (t.  j.  od 
poreze)  može  samo  Miloš.,  koji  če  vas  sačuvati  oda  zla,,  čuvajte  se 
od  lakomstva.,  prođi  s'  od  tog,  Kraljeviću  Marko.,  ostani  se,  Jerina 
LTOspođo,  od  nevjeste,  ljube  Todorove.,  nigda  ti  se  ne  ću  poturčiti  ni 
odreći  od  krsta  mojega.,  da  je  Kara-Mahmut  Bušatlija  od  cara  se  svoga 
odmetnuo.,  ne  bojte  se  od  onijeh^  što  ubijaju  tijelo.,  od  vješta  lovca 
plaši  se  lisica.,  od  starca  se  Turčin  prepanuo.,  obraz  od  obraza  stidi 
se.  Odmicanje  imamo  i  u  primjerima,  kao  što  su:  oni  su  se  ponijeli 
i  kao  potuđili  od  svoga  naroda^).,  od  njih  se  ni  malo  ne  ponose.,  jer 
su  se  odučili  od  rada  poljskoga,,  da  mi  za  sad  prestanemo  od  svađe.y 
stanu  malo,  da  počinu  od  boja.,  ne  će  da  sjede  s  mirom  od  naroda., 
a  da  crkvu  od  Turaka  brane.,  Bog  te  zdravo  i  mirno  nosio,  od  duš- 
nrnnske  ruke  zaklonio.,  kojuno  sam  tri  godine  vezla,  a  sve  mlada  kri- 
jući od  majke.,  što  taji  od  mene.,  zatvorala  bi  hljeb  od  nje,,  trijebe  se 
šljive  od  cvijeta.,  odmah  očisti  se  od  gube.,  operi  se  od  grijeha svojijeh., 
ne  može  da  se  otrese  od  rđe.,  koji  se  ovakovom  kletvom  opravda  od 
čega.,  ako  se  pokaju  od  svojijeh  djela.,  da  izliječi  njegovu  kćer  od  onake 
bolesti.,  ozdravi  od  bolesti.,  pridigni  me,  Bože,  od  bolesti,  uzet  će  se 
od  njega  i  ono,  što  misli  da  ima.,  ja  ne  primam  slave  od  ljudi.,  da 
otimlješ  roblje  od  Arapa.,   od  gospođe  čašu    privatio.,    te   ukradi  nože 


')  lapor,  i:  ne  treba,  da  se  tuđe  jedao  od  drugoga.  D.  pisma  223. 
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od  matere,,  da  ištu  od  stdtana  ono,  što  su  radi  imati.,  niti  su   oni  vi^r 
šta  tražili  od  Tunika  ni  Turci  od   nji,^    da  prosi    milostinju  ad   Ijud* 
od  Boga  si  me  isprosio.,  da  kupim  od  tebe  Stambol.,  dvanaest  dukata 
što  je  od  cara  dobio.  D,  sint.  258—264.,  216—218. 

c)  U  svim  ovim  do  sad  navedenim  primjerima  izvor  je  odmj- 
canju  u  glagolu,  ali  može  biti  i  u  kojoj  imenici  ili  u  pridjevu;  na  pr. 
oni  su  bili  u  velikom  strahu  oc{  Turaka.^  da  mi  nije  od  (/uc{^  sramote, 
da  mi  nije  od  Boga  greote.,  zemlja  naša  strašna  od  Turaka,^  kad 
bijaste  robovi  grijehu,  prosti  bijaste  od  pravde.,  od  poreze  je  slobodan 
svaki  otac,  koji  sa  sobom  u  kući  ima  dva  sina  oženjena.,  potomstTO 
će  biti  čisto  od  sviju  današnjijeh  budalaština.^  budi  zdrava  od  hole$ii 
svoje.^  ja  ću  s'  teško  bolan  učiniti  od  zla  bola^  teške  srdobolje.  />.  sint 
262.,  264.,  237. 

d)  Odmicanje  stoji  također  u  razlikovanju  i  u  raspoznavanju; 
na  pr.  jer  se  zvijezda  od  zvijezde  razlikuje.,  da  se  u  jeziku  i  u  obi- 
čajima ni  malo  ne  razlikuju  od  prostoga  naroda,,  da  su  dva  čooka 
vrlo  različni  jedan  od  drugoga.^  brada  im  je  najveća  ra.zl\ka.  od  naroth 
prostoga.,  sad  spisatelj  naš  mora  da  se  trudi  raspoznati  čisti  narodu, 
jezik  od  onoga^  što  se  govori  pokvareno.  D.  sint.  264 — 265. 

e)  Odmicanje  je  i  u  primjerima,  gdje  od  znači  vrijeme;  na  pr. 
od  vremena  Jovana  krstitelja  do  sad.,  od  toga  je  doba  živeo  mirno  kod 
svoje  kuće.,  što  se  vališ  od  neđelje  da,na^  da  pokupiš  momke  i  junake, 
žnjeli  su  pšenicu  od  jutra  do  mraka.,  krv  sviju  proroka,  koja  je  pro- 
livena od  postanja  svijeta,,  vidje  čovjeka  slijepa  od  rođenja.^  ali  su  W 
posljednjega  turskoga  i  austrijskog  raia  base  bile  gotovo  svu  Srbiju  p'>- 
čitlučile.,  do  sunca  joj  bistra  voda  bila,  od  sunca  se  voda  zamutila. 
I),  sint.  219—222. 

531.  a)  Kad  se  kaže,  od  kud  je  što  ili  tko,  i  to  je  neko  odmi- 
canje; za  to  se  i  tada  uzima  prijedlog  od;  na  pr.  od  kuda  si,  oi 
koga  li  grada?^  jedno  bješe  od  Prilipa  Marko^  drugo  bješe  Relja  '>/ 
Pazara^  treće  bješe  Miloš  od  Pocerja.,  ženidba  Todora  od  Stei^im,,  i 
on  vodi  od  Kladuše  Muja.,  što  je  od  Boga,  slađe  je  od  meda.,  ima.< 
li  kakav  znak  od  mojih  sestara?,  nemate  plate  od  oca  svojega.^  kojima 
starješinstva  ostaju  od  oca  sinu.,  od  nas  pesma,  a  od  Boga  zdravlje, 
zapovijed  je  takva  od  vezira.,  valja  imati  dopuštenje  i  od  cara  i  »-< 
vezira.,  ni  Todora  ni  od  njega  glasa.,  prosto  ti  bilo  od  Boga  i  od  men* .^ 
na  meni  je  ostanula  kletva  od  mojega  čestitoga  kneza.  D.  sint  223— Hif: 

b)  Rijetko  se  uzima  od  u  trpnijem  rečenicama,    gdje    se  trpni 
lik  izriče  riječcom  se,  koja  se  dodaje  tvornom   glagolu  (v.    §.    474* 
na  pr.  no  se  voda,  kume,  posilila,  e  se  hoće  od  Hrista  posvetit,  neg* 
će  se  još  i  drugi  od  njih  kvariti.,   đe  se   ljudi   od   razlimijeh  zlikonh  ^ 
često  uznemiruju.,    a    od  kola^    koje    igra   pred    kućom,    zapjeva  se 
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prvijenče  gospodine!  (Jedan  primjer  iz  I),  istor.  126  vidi  u  §.  474c). 
Ćešće  se  uzima  od,  gdje  se  trpni  lik  izriče  II.  glagolskim  pridjevom; 
na  pr.  od  Gospoda  Boga  blagosioveno.,  ne  budi  od  mena  rečeno.,  pa 
mi  ne  bi  od  Boga  suđeno.;  poštovan  od  svega  naroda.^  kad  dođete  k 
njemu  kao  kamenu  živu,  koji  je  od  ljudi  odbačen.,  ali  ođJSo^a  izabran 
i  pribran.,  budući  izjeden  od  crvi.,  koji  su  se  onde  u  viru  podavili  i 
potonuli  pa  posle  od  ribara  izvađeni.  Genitiv  s  prijedlogom  od  go- 
vori se  i  uz  glagole  neprolazne,  koji  znače  kakovo  stanje;  na  pr. 
njemu  valja  ići  u  Jerusalim  i  mnogo  postradati  od  starjeUna  i  od 
f/lavara  svešteničkijeh.^  koji  ne  bi  volio  od  svoga  cara  umrijeti.,  izgiboše 
od  krvnika^  sedamdeset  rana  dopanuo,  sedamdeset  rana  od  Arapa.^ 
blasrodat  i  istina  postade  od  Isusa  Hrista.  Tako  se  slaže  i  glagol  živjeti : 
Srbi  kao  seljaci  žive  samo  od  zemlje  i  od  stoke.  Na  to  su  nalik  i  ovi 
primjeri:  poslije  ne  bi  od  njega  nigđe  imao  mira  ni  danju  ni  noću.,  te 
ću  proći  mirno  odajduka.^  od  njega  nisu  mogli  da  vojvoduju.,  mnogo 
bi  je  puta  šćela  ubiti,  da  jeođ  svoga  muža  smjela.  I),  sint.  226 — 230. 

c)  U  ovim  posljednjim  primjerima  ono,  što  stoji  u  genitivu, 
uzrok  je,  da  što  bude  ili  ne  bude.  Jasno  se  takav  uzrok  vidi  u  pri- 
mjerima kao:  od  Petra  me  uvati  groznica,  djeca  ovu  travu  kasto  i 
jedu,  ali  često  bljuju  od  nje.^  more  se  podizaše  od  velikoga  vjetra.,  ne 
mogući  približiti  se  k  njemu  od  naroda.^  crna  zemlja  ispuca  od  suše.^ 
on  posta  zlovoljan  od  ove  riječi.^  Turci  se  od  pucnjave  i  od  vike  smetu., 
da  je  sirota  od  straha  jedva  živa  ostala.,  sakrije  se  od  sramote.,  da  je 
niko  ne  vidi.,  od  radosti  na  noge  skočio.,  na  vojsku  se  ide  od  nevolje. 
D.  sint.  232—238. 

632.  a)  Često  se  genitivom,  koji  ima  uza  se  prijedlog  od,  izriče 
izvor  čemu;  na  pr.  imao  je  od  prve  žene  samo  jednu  šćer.^  od  dobrijeh 
roditelja  mogu  izići  rđava  đeca,  a  od  rđavijek  dobra.,  ne  imao  od  srca 
poroda.,  što  je  miris  od  ljubice.^  od  jeftifui  mesa  čorba  za  plot.,  znate, 
da  od  ovoga  posla  mi  imamo  dobitak  za  svoje  življenje.,  od  meiie  si 
naučio  to,  što  znaš.,  ja  sam  ovu  pjesmu  pisao  od  Podrw^or/ca.,  devojka 
je  i  od  sebe  gnjevna.,  a  devojka  i  od  sebe  l'jepa.,  od  ruke  mu  ništa  ne 
rodilo.,  ne  ide  mi  od  ruke.^  od  đece  ljudi  bivaju.,  od  plašljiva  ždrebefa 
mnogo  puta  dobar  konj  iziđe.,  nema  ništa  od  boja..,  od  toga  mira  sad 
ne  može  biti  ništa.,  od  džamija  crkve  pogradiše.,  šta  uradi  od  ljudi.., 
čin*  od  blaga.,  što  je  tebe  drago.  I),  sint.  238 — 243.  Tako  se  izriče  i 
niaterija,  od  koje  je  što  načinjeno,  jer  je  i  materija  izvor;  na  pr. 
kuće  su  obično  sve  od  drveta..,  stolovi  su  od  bijela  srebra.,  postavit  ću 
temelj  od  olova.^  opletavši  vijenac  od  tmja.,  da  od  svega  onoga  voska 
grade  svijeću.,  na  njemu  je  kožuh  od  međeda.  D,  sint.  244 — 245. 

b)  Izvor  je  upravo  početak,  za  to  se  i  početak  nečemu  tako 
izriče;    na  pr.  jer  je  vrijeme,  da  se  počne  sud  od  kuće  Božije.,  ako  li 
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se  najprije  od  vas  počne,  kakav  će  biti  posljedak?,  počevši  od  svekra 
i  svekrve  svima  nazove  dobro  jutro.,  jer  će  me  svi  poznati  od  mahyjn 
do  velikoga.,  kupovanje  od  najmanjega  do  najvećega.,  od  a2at7a  do  slo?^ 
prepisati  što.  D.  sint.  215.  Ispor.  još:  kad  bi  stari  Ijetopisci  poćinjal. 
godinu  od  Januara.  D.  istor.   52. 

c)  Genitiv  s  prijedlogom  od  može  značiti  i  svojstvo,  kako  po- 
kazuju primjeri:  june  od  godine  dana.,  nit'  sam  mlada  ni  odveoe 
stara,  veće  moma  od  najljepšeg  doba.^  starac  Fočo  od  stotine  ljeta.,  a 
kada  se  s  mužem  združi,  od  aršina  jezik  pruži').  Svojstvo  imamo  : 
u  primjerima:  Moskovi  su  od  6oja  junaci.,  ali  ne  daŠarac  odme/doito, 
jer  ja  imam  šćercu  od  udaje.^  daimadem  hrsLia,  od  zakletve.^  ovo  nijesu 
rane  od  prebola.,  jesu  li  ti  rane  od  samrti?^  spremiše  nam,  što  je  f»i 
potrebe,^  da  su  bili  narodu  od  vdiJce  pomoći  i  koristi.  D.  sint.  246 — 2*7. 
—  Prema  takovijem  primjerima  razvili  su  se  i  ovaki:  sad  je  kopati 
od  arajstva,,  od  ina  se  majci  ne  mogaše.  I),  sint.  246 — 248.,  —  možda 
i  ovi:  svaki  od  svoje  ruke  tolkovaše.^  dovija  se  od  svake  ruke,  ima 
grožđa  od  cesti  (t.  j.  pomalo).,  zna  od  cesti.  D.  sint  241 — 242. 

d)  U  §.  5306  vidjeli  smo,  da  u  nekijem  slučajevima  prijedlcn: 
od  pred  genitivom  može  stajati  i  ne  stajati  (na  pr.  izbavi  ga  od  ;i^ 
volja  i  izbavi  ga  tievolja^  bojim  se  od  njega  i  bojim  se  njega  i  t  d. . 
Tako  i  posvojni  genitiv  (§.  517)  kasto  ima  pred  sobom  od;  na  pr 
gospodar  od  kuće.,  muž  nije  gospodar  od  svoje  žene  ni  otac  od  karL 
car  od  one  zemlje  dozove  ga  preda  se.,  oj  Lazare,  od  Srbije  glavo, 
ovo  bjehu  od  zemlje  sudije.,  komadi  od  pjesme.,  zidine  od  nekakve  A-«/'., 
uzme  ga  te  stavi  na  prst  od  desne  ruke.^  u  najbolje  doba  od  godini.. 
od  grada  je  vrata  otvorio.,  od  kule  je  ključe  donijela.  1).  sint.  251 — 253. 
I  dijelni  genitiv  (§.  519)  ima  katkad  pred  sobom  prijedlog  od;  na 
pr.  od  božitnje  slame  gdjekoji  nose  na  njive,  da  bi  bolje  rodile.,  metr.e 
se  u  lonac  ili  u  kotao  od  svakoga  žita.,  dajte  nam  od  ulja  svojtg*i, 
koji  jede  od  ovoga  hljeba^  življet  će  va  vijek.,  koji  pije  od  ove  vode^  opet 
će  ožednjeti.,  sve  se  tiče  nasitiše  od  mesa  njihova.  Tako  je  i  ovo: 
od  Srbalja  malo  ko  pogibe.,  ako  kogođ  dođe  od  svatova.^  koji  od  rr^^^ 
od  svatova  niko  ne  opazi.,  svaki  od  braće.^  neki  od  sfrazara  dođoše  u 
grad.,  al'  dotrča  jedan  od  svatova.  D,  sint  254 — 256. 

e)  Katkad  prijedlog  od  zamjenjuje  sobom  drugi  koji  prijedlog; 
na  pr.  mjesto  prijedloga  o  (s  lokativom)  imamo  od:  a  krasnu  je 
pesmu  započeo  od  svi  noMboljii  stariji,^  nose  glasove  odmira^  knjiga 
od  božanstva.^  a  od  dana  ni  pomena  nema.,    i  od  svašta  se  s  njim  raz- 

')  OvakoTo  od  osobito  rado  stoji  pred  brojevima,  koji  se  ne  sklanjaju  (a  kad  t 
se  sklanjali,  stajali  bi  u  genitivu);  na  pr.  tad  ja  bijah  od  sedam  godint^.,  kohiltL  od  os«i» 
godina.,  bure  od  osam  akova.,  dovedoše  mu  jednoga  dužnika  od  deset  hiljada  talant« 
Upor.  lonac  od  jednoga  uha.  D.  sint.  248—249. 
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^o varati.,  narod  naš  pripovijeda  mnogo  koješta  smiješno  od  Nasradin- 
hodze,  D.  sint.  250.  Tako  je  i  ovo:  ne  zaviseći  ni  od  kopa,  D,  istor. 
212.,  ukide  zavisnost  od  Carigrada,^  —  nezavisna  od  pairijarha,  50. 
Mjesto  p-otiv  (s  genitivom)  stoji  od:  šta  je  lijek  od  kuge.y  trava  od 
uroka,^  zapisati  od  groznice^  od  glave,  od  bjesnoće,^  trava,  koja  se  od 
srdobolje  jede.,  tvrd  od  zime,,  koji  je  slab  od  zime.^  žena  je  tvrda  od 
sfnrtl.  D.  sint,  264.  Razlika  je  među  primjerima,  gdje  od  stoji  mjesto 
o,  i  među  onima,  gdje  stoji  mjesto  protiv^  što  u  onima  prvim  može 
stajati  i  0,  a  u  drugima  ne  bi  protiv  bilo  obično,  t.  j.  od  ga  je  istis- 
nulo  sasvijem^).  Mjesto  po  (s  lokativom)  imamo  od:  od  volje  mi  je 
mlada  đevojka.  D.  sint.  246.  Tako  će  biti  i  ovo:  kazati  od  prilike 
onako,  kao  što  je  kazano  u  predgovoru.  D.  sint  242.  Ispor.  i:  voj- 
vodama dadu  se  od  prilike  ovake  diplome,  prav.-sov.  58. 

f)  Prijedlog  od  stoji  rado  u  poređenju  uz  II.  stepen  (vidi  u 
istoj  službi  veznik  nego  u  §.  5026);  na  pr.  šire  je  nebo  od  »tora.,  duže 
je  more  od  polja.,  brže  su  oči  od  konja.,  slađi  je  šećer  od  meda,^  jače 
selo  od  svatova.^  bolje  živi  od  svakoga  težaka,,  on  svašta  ima  bolje  od 
nas.  Isto  je  tako  i  uz  riječi,  koje  imaju  komparativno  značenje: 
volim  brata  od  očinjeg  vida.^  koji  u  ovome  djelu  misle  drukčije  od 
mene.,,  kad  ljudi  prosti  čuju,  da  kakav  gospodin  govori  drukčije  od  n/iA. 
2>.  sint,  265 — 266.  Prijedlog  se  od  govori  i  uz  III.  stepen:  najnesreć- 
niji  smo  od  sviju  ljudi.,  od  sviju  je  ovi  bio  najznatniji  kapetan  Koča. 
Tako  je  i  ovo:  koja  je  prva  zapovijest  od  sviju  (jer  je  riječ  prvi  u 
neku  ruku  III.  stepen).  1>.  sint.  256. 

533.  a)  Prijedlog  oko  stojeći  u  svojem  pravom  značenju  obično 
odgovara  na  pitanje  ^d/e?,  na  pr.  krave  riču  oko  kuće.,,  đul  miriše  oko 
našeg  dvora..,  oko  Beča  sva  zemlja  zaječa.,  on  bi  naložio  vatru  oA;o 
bukve..,  Jovan  imaše  haljinu  od  dlake  kamilje  i  pojas  kožan  oko  sebe. 
Rjeđe  odgovara  prijedlog  ovaj  na  pitanje  kuda;  na  pr.  bježi  Marko 
oko  bijele  crkve..,  poćera  ih  oko  vinograda,^  pa  se  vije  ruža  oko  bora  kao 
svila  oko  kite  smilja.,  obazrevši  se  oAro  sebe,  U  prenesenom  značenju 
uzima  se  oko  s  glagolima:  baviti  se,  zabaviti  se,  lebditi,  navaliti, 
truditi  se,  raditi,  popraviti,  otimati  se,  svađati  se,  mraziti  se,  biti  se, 
ratovati.  Na  pr.  bave  se  oko  djevojke  i  nju  razgovaraju.,  jer  se  bjehu 
zabavili  oko  f^nra  i  ši6ara,^  lebdi  oko  njega  kao  mati  oko  đeteta.^  kom- 
šije  i  poznanici  navale  oA:o  njegaj  pa  jedan  veli:  donesi  ovo,  drugi 
veli:  donesi  ono.,  trudio  se  oAro  svoga  dobra  kao  i  pređe.;  da  se  negda 
oko  vinograda  više  radilo.,  oko  kola  ili  u  vodenici  što  popraviti.,  valja 
da  su  se  negda  dvojica  otimali  oko  obuće..,  svadili  se  vrapci    oko   tuđe 


')  Možda  upravo  treba  reći,  đa  od  znaćeći  odmicanje    može  zuaćiti  i   protivnost 
(na  pr.  lijek  od  Jevge),  jer  što  se  od  ćega  odmiče,  to  mu  se  lako  i  protivi. 
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prohe,  dći  se  ođma  uirazi  oko  toga  s  Crnim  Đorđijem.,  nije  pravi . 
da  se  vi  oko  me^ie  bijete.,  da  se  svi  ratovi  vode  samo  oko  zakona.  U 
prenesenom  je  značenju  i  ovo:  oko  svega  se  pogode  i  namire,  sam« 
ostane  jedna  sablja.  Pred  riječma,  kojima  se  naznačuje,  koliko  je 
čega^  oko  znači:  od  prilike  onoliko;  na  pr.  kamen  oko  dvanaest  pediu 
visinu  i  oko  aršina  i  po  u  širinu.,  oko  tri  prsta  dugačko  drvo.,  jedn? 
Grče  oko  22  godine.  Prijedlog  oko  može  značiti  i  vrijeme,  kad  od 
prilike  što  biva;  na  pr.  oko  malog  Božića  dođe.,  kako  je  negđe  o'- 
blagovijesH  išćerala  jariće  u  planinu.,  morao  je  življeti  oko  polorhu 
XVII.  vijeka.,  kad  je  doba  oko  ručka  bilo.  D.  sint.  266 — 270. 

b)  Kad  oko  stoji  u  svojem  pravom  značenju,  može  se  mjest'» 
njega  reći  okolo;  na  pr.  pade  slana  okolo  Mostara,  sitna  krupa  okoh 
Klobuka,^  divan  ti  se  sabor  bere  okolo  tebe.^  okolo  dekora  jasenje.  D.  sint.  271 

c)  Prijedlog  okrom  sasma  je  rijedak  i  znači  isto  što:  osim;  na 
pr.  u  državnih  i  privatnih  podanika  okrom  „otroka"^  i  „djetića**  vidimo, 
da  ...  .  D,  istor.  138.  Mjesto  okrom  nalazi  se  u  pisaca  (ali  ne  u 
Vuka  i  Daničića)  i  kro7n  u  istom  značenju;  na  pr.  a  krom  vojna  nj^ 
zino  srdašce  i  ne  znade  za  drugo  sunašce.  2).  sint.  207. 

d)  Prijedlog  osim  (koji  također  glasi  osveni^  za  tijem  sjetu  — 
ali  ne  u  Vuka  i  Daničića  —  ili  po  istočnom  govoru  sem)  obično  znač: 
izuzimanje  onoga  predmeta,  kojega  genitiv  s  tijem  prijedlogom  st«)ji. 
na  pr.  voće  raste  i  .rađa  svuda  osim  ravne  i  barovite Mačve.,  niko  drusri 
nije  mogao  čuti  osim  njih  dvojice.^  tu  ne  ima  ni  jednog  junaka  oshn 
jednog  crna  Bugarina.,  voda  sve  opere  osvem  grijeha.  Prijedlog  ovaj 
može  i  to  značiti,  da  se  onaj  predmet,  s  kojega  genitivom  stoji,  za- 
jedno s  čime  uzima;  na  pr.  osim  Foćićeve  kuće  oni  pritisnu  po  Be<»- 
gradu  najlepše  kuće.,  tri  put  ću  je  dukati  presuti,  sve  dukati  osim 
siUia  blaga.,  ima  pasa  i  osim  šarova.  —  Rijetko  se  upotrebljava  osim 
u  značenju  izvan  ili  mimo^  kako  je  u  primjerima:  poskočice  osim 
kola  ne  smije  niko  ni  pomenuti.,  uhvati  kurjak  kozu,  koja  je  bila 
legla  na  kraju  osim  ostaJijeh  koza..,  kao  da  naš  jezik  os/w  sviju  jezika  \n 
ovom  svijetu  nikakvi  pravila  nema.,  Izrailj  je  osim  sniju  shnnft 
najvećma  pazio  Josifa.  D.  sint.  271 — 273. 

634.  a)  Prijedlog  pored  stojeći  u  pravom  svojem  značenju  od- 
govara obično  na  pitanje  gdje?,  na  pr.  načinit  ću  crkvu  i  džamiju 
obadvije  jednu  pored  druge.^  pored  Jele  Ivu  ukopaše.,  pored  rafre  sedi 
domaćin.,  pod  čadorom  leži  ranjen  junak,  />or^n/e;(7a  sablja  dimišćija. 
Rjeđe  se  prijedlog  ovaj  uzima  na  pitanje  kamo;  na  pr.  pa  me  nos. 
pored  dvora  njena..,  udarivši  u  tom  putu  negde  pored  gusaka.  — Katkad 
se  prijedlog  pored  upotrebljava,  kao  što  smo  vidjeli  u  §.  529a,  da  s*- 
upotrebljava  prijedlog  kod;  t.  j.  rečenica  s  prijedlogom  pored  niož? 
se  razvezati  u  rečenicu  s  dopusnijem  veznikom p?'emda ;  na  pr.  j^'T*' 
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sce  nntke  i  truda  opet  ostaju  pogrješke  (t.  j.  premda  ima  muke  i 
truda  .  .  .  .).,  da  je^or^d  svega  prevelikoga  bogatstva  bio  vrlo  tvrd  (t.  j. 
premda  je  imao  preveliko  bogatstvo  .  .  .  .).,  izobilan  sam  radošću 
pored  sviju  briga.  Rjeđe  se  rečenica  s  prijedlogom  pored  može  raz- 
vezati  u  rečenicu  s  veznikom  vremena  kada;  na  pr.  pored  bolesti  moje 
glave  i  očiju  za  sad  se  drukčije  nije  moglo  učiniti  (t.  j.  kad  me  je 
boljela  glava  ....)•  ^-  »int.  274—276. 

b)  Prijedlog  poslije  znači  ponajviše  vrijeme;  na  pr.  kad  se  putnik 
poslije  dugoga  vretnena  vrati  natrag.,  poslije  nekoga  vremefta  dođe  u  Po- 
žarevac,  žensko  je  ljeto  poslije  Petrova  dne,^  poslije  boja  kopljem  u 
trnje.,  poslije  kiše  japundže  ne  treba.  Kasto  se  uzima  ovaj  prijedlog 
i  u  mjesnom  značenju;  na  pr.  u  tom  je  Mladen  već  bio  postao  prvi 
posle  Crnoga  Đorđija.,  tako  Srbi  izgube  i  ovo  svešteničko  gospodarstvo, 
koje  je  poslije  carske  krune  najvažnije  bilo^).  D.  sint.  276 — 277. 

c)  Prijedlog  preko  u  njegovu  pravom  značenju  pokazuju  pri- 
nnjeri  kao:  prevest  ću  ti  snahu  preko  mora.^  Turke  prećera  sasvim 
preko  Drine.^  oti.^te  se  preko  polja  ravna  kano  zvezda^eio  vedra  neba.^ 
mahne  rukom  preko  glave^  kao  da  ooera  čelu,  pa  i  (t.  j.  ih)  šilje 
preko  Gore  Crne.,  slađa  smokva  preko  plota.  Prijedlog  se  ovaj  govori 
i  za  vrijeme;  na  pr.  od  onoga,  što  je  bio  ostavio,  da  hrani  košnico 
jjreko  zime.^  vinova  loza,  koja  više  puta  preko  ljeta  ucvati  i  rađa.  Samo 
je  malo  dalje  razvijeno  pravo  značenje  u  primjerima  kao:  dogovori 
ge  preko  pisama.,  sve  ove  dacije  kupio  je  od  naroda  bašknez  preko 
seoskijeh  kmetova.,  što  je  Gospod  kazao  preko  proroka.^  ko  traži  hljeba 
preko  pogače^  želi  i  ovsenice.,  već  on  globi  preko  mjere  Turke.,  imaše 
nekakav  car  ženu,  koju  preko  načina  milovaše.,  ja  šćadijah,  mati, 
preko  reda,  da  napojim  mojega  Šarina.,  da  su  to  ljudi  učinili  preko 
njegove  volje  i  zapovijesti.,  činiti  što  preko  srca  (t.  j.  nerado).,  Dubrov- 
čani preko  pravde  bijahu  pritisli  zemlje  srpskoga  kraljevstva.  D.  istor. 
29.  Tako  je  i  ovo:  carstvo  Judejsko  održa  se  preko  sto  godina  (gdje 
se  broj  ne  sklanja,  a  da  se  sklanja,  stajao  bi  u  genitivu).  —  Pri- 
jedlog se  preko  može  složiti  s  prijedlozima  iz  \  s,  i  tako  dobivamo 
ispreko,  spreko,  koje  jedno  i  drugo  odgovara  na  pitanje  od  kud?,  na 
pr.  onda  ovi  ispreko  Morave  opale  iz  pušaka.,  majka  daje  (t.  j.  kćer) 
u  selo  komšiji,  braća  daju  spreko  mora  banu.  —  Mjesto  preko  govori 
se  gdješto  i  preo  (v.  §.  44c),  na  pr.  Miloš  topuz  tura  preo  crkve;  a 
preo  se  opet  može  stegnuti  u  pro  (v.  §.  113),  na  pr.  i  krenuli  pro 
Ledena  grada.  I),  sint.  279—285. 


')  Veoma  rijetko  poslije  znuH  izuzimaDJe  (kao  osim)^  ali  u  tom  poslu  nije  pri- 
jedlog, već:  pril6g  (v.  §.  490rt);  na  pr,  jer  ne  ima  od  srca  poroda  posU  jednu  ćerku 
jedioicn. 
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535.  a)  Prijedlog  prema  (koji  gdješto  glasi  i  prama^  v.  §.  44 
ima  svoje  pravo  značenje  u  primjerima  kao:  na  Dunavu  prenia  B^ 
grada.^  prema  njega  dođoše  svatovi.,  kad  bude  pretna  turskoga  san^ 
U  prenesenom  je  značenju  na  pr.  a  Vide  je  krasan  prijatelju  pretn*' 
iehe^  prema  doma  tvoga.^  kad  je  prema  niene  tako  nepravedan.  Prijedlog 
ovaj  može  značiti  i  poređenje;  na  pr.  ovo  se  može  reći  i  za  Boš- 
njake prema  Osmanlija,^  koji  su  ovako  mislili  i  govorili  o  talijanskom, 
francuskom  i  o  njemačkom  jeziku  prema  latinskoga.  —  Prijedlog  se 
prema  (prama)  može  složiti  s  prijedlogom  «,  te  h\vdi  sprema  (spramti,. 
na  pr.  kad  je  bio  sprema  mafiastira.,  koji  sjede  sprema  gospode  crkomt : 
ima  i  spram^  na  pr.  paslo  konja  mlado  momče,  paslo  konja  spram 
mjeseca.  Imaju  i  složenice  naprema,  nasprama,  naspram;  na  pr.  baš 
naprema  nabije  Cmiike.^  a  Turska  je  nasprama  Rusije  kako  sahan  mali 
na  tepsiju.,  a  kad  budeš  naspram  dvora  moga.  D.  sint.  285 — 288.  <) 
prijedlogu  prema  vidi  još  u  §.  564«. 

b)  Prijedlog  prije  govori  se  za  vrijeme;  na  pr.  postaraj  se^  da 
dođeš  prije  zime.^  poranio  Kraljevicu  Marko  u  neđelju  prije  jarkog 
sunca.  Tako  je  i  ovo:  svaku  čašu  p-ije  cara  pije.,  tako  su  progonili 
proroke  prije  vas.  Govori  se  i  pređe^  a  u  južnijem  krajevima  i  prti: 
na  pr.  rano  rani  đakone  Stevane  u  neđelju  prede  jarkog  sunca;  u  juž- 
nijem krajevima  govori  se  i  prijed:  pnjed  reda  i  bremena  (t.  j  vre- 
mena). D.  sint.  277—278. 

c)  Prijedlog  protiv  ili  protivu  uzima  se  u  značenju  neprijatelj- 
skom; na  pr.  kad  ga  onde  opkole  sve  vojske  turske,  koje  su  ok(» 
Vidina  protiv  Rusa  stajale.,  tako  se  počne  buna  protiv  Turaka.^  ovo  je 
čovjek^  koji  protiv  naroda  i  zakona  uči.,  senat  protiv  KfMra-Đarđijnr 
volje  ništa  nije  smeo  govoriti  ni  činiti.,  ako  se  protiv  želje  i  truda 
bude  što  ukralo.,  mi  roditelja  svojijeh  nijesmo  šćeli  slušati,  nego 
protivu  njihove  volje  sve  drukčije  radili.,  jer  i  ruka  Gospodnja  bijaše 
protivu  njih.  (D.  5mojs.  2.15).  —  Govori  se  i  proću^  sproć,  sproćti^  ali 
sve  ovo  ponajviše  ima  mjesno  značenje  (kao  i  prema)^  a  ne  neprija- 
teljsko; na  pr.  te  izveša  devet  vezirova  proću  crkve  o  jeli  zelenoj., 
Kaicom  je  sovru  začelio  sproc  čestitog  lica  kraljevoga.^  ja  usađih  vitu 
jelu,  suproć  jele  žutu  dunju.  Ima  i  proć:  al'  mu  proć  nas  ništa  ne  će 
to  služiti  ni  pomoći  (ovdje  je  značenje  neprijateljsko).  D.  sint  288 — 291. 

d)  Prijedlog  put  ima  mjesno  značenje  i  odgovara  na  pitanje 
kamo  ?;  na  pr.  otlen  pođe  put  Stambola  grada.^  on  izvadi  nož  i  okrenu 
put  sunca,  te  sinu,  da  se  sva  livada  zasja.,  pružajući  ruku  put  9voga 
oca.  —  Složeni  prijedlog  poput  znači  poređenje;  na  pr.  poput  onoga 
leljadeta  (na  pr.  govoriš  ili  radiš  i  t  d.)  D.  sint  291 — 292. 

536.  a)  Prijedlog  radi  ili  rad  (v.  §.  Ibh)  kako  se  namješta,  vidi 
se  iz  §.  439;  ovdje  treba  za  nj  reći,  da  znači  svagda  uzrok,    koji  u 
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jednijem  događajima  jače  izbija,  u  drugima  slabije;  na  pr.  kako  je 
Bog  od  njega  iskao  odgovor  za  80.000  duša,  koje  su  njega  radi  iz- 
ginulo., blago  prognanima  pravde  radi,,  daleko  je  dvor  od  polja  rad 
prostrana  slana  mora,,,  i  pristo  sam  nezvan  za  svatovi  rad  komada 
Ijeba  bijeloga  i  rad  caše  crvenoga  vina.,  kad  ko  šale  radi  govori  što 
protiv  sebe.,  jer  se  mnoga  lijepa  puška  nosi  samo  dike  radi,,,  svaka 
je  knežina  imala  po  nekoliko  gvozdeni  lopata  radi  kopanja  šančeva., 
subota  je  načinjena  čovjeka  radi,,  a  nije  čovjek  subote  radi.,  trpi,  dušo, 
Boga  radi.  —  Ovaj  se  prijedlog  može  združiti  s  prijedlozima  po  i 
za,  te  nastaje  poradi  (ili  porad)^  zaradi  (ili  zarad);  na  pr.  podarujte, 
ob raduj  te  porad  Boga  jedinoga.,,  da  pošalje  nekolika  čovjeka  u  Carigrad 
zaradi  mira,  D.  sint.  292 — 294. 

b)  Prijedlog  razma  veoma  je  rijedak  i  znači  izuzimanje  (kao  i 
osim)\  na  pr.  daj  mi.  Bože,  da  ja  vidim  svako  zv*jere  s  očicama 
razma  zmaja  planinskoga.  Ova  riječ  može  i  ne  biti  prijedlog,  već 
prilog  (kao  i  osim,  v.  §.  490a),  na  pr.  nigdi  ništa  ne  imam  razma 
jedno  jagnješce.  D,  sint.  294. 

c)  Prijedlog  s  kad  stoji  s  genitivom,  veoma  je  običan  u  mjes- 
nom značenju  te  odgovara  na  pitanje  o(2A:uc{?,  na  pr.  ja  siđoh  s  neba.,^ 
listak  pade  s  topole.,,  svukoše  s  njega  kabanicu.,  da  vozimo  dušice  s 
ovog  sveta  na  onaj.;  ukloni  se  s  puta,,  osvrte  se  s  desna  na  lijevo.^ 
kad  se  vraćaše  s  boja,,  nikad  nisam  zbacio  s  uma  istine.,  al'  povika 
sa  grada  Latinče.,  stanu  se  s  konja  razgovarati.  Ovaj  prijedlog  može 
odgovarati  i  na  pitanje  gdje,  i  to  osobito  kad  stoji  s  genitivom  riječi 
strana,,  na  pr.  na  onoj  vodi  s  druge  strane  bio  je  veliki  grad.,  onde 
ga  šarane  pored  crkve  s  desne  strane.,  đavo  s  jedne  strane  bijel  kao 
ovca,  a  s  druge  crn,  kao  što  i  jest.,  ozdo  more,  a  odozgo  gore,  s 
d^sna  ploča,  a  s  lijeva  drača.,  koji  se  hvale  onijem,  što  je  s  polja,  a 
ne  što  je  u  srcu.  Prijedlog  s  stojeći  s  genitivom  može  značiti  i 
vrijeme  i  u  tom  poslu  odgovara  ili  na  pitanje  kada?,  na  pr.  s večera 
je  kiša  udarila.,  s  početka  nam  dobra  sreća  bijaše'),  —  ili  na  pitanje 
od  kad?,  na  pr.  otvorena  su  (vrata)  jošte  s  večera,,  pečenicu  jošte  s 
jeseni  počnu  po  malo  prihranjivatl.  —  Često  se  s  prijedlogom  s,  kad 
stoji  uz  genitiv,  izriče  uzrok;  na  pr.  al*  mi  nije  sa  snijega  zima,  već  je 
meni  s  moje  majke  zima.,  ja  ću  s  tebe  izgubiti  glavu.,  teško  onom,  s 
koga  dolaze  sablazni.,  mene  majka  i  bije  i  kara,  a  ni  ^  kakva  huda 
đela  moga,  nego  s  tvoga  česta  dohođenja,,  s  toga  snažan,  s  toga  visok 
jeste.  —  Katkad  prijedlog  s  stojeći  s  genitivom  služi  i  za  izricanje 
načina;  na  pr.  s  drage  volje,,  s  neruke  mi  je.,  ja  nijesam  s  raskide.,  ne 
bi  s  gorega  bilo.,    što  su    s  Milošem  bili  ljudi    s  reda  (t.  j.  svakojaki, 


*)  Oramo  ide  i  sjutra  (sutra) ,    t.  j.  «  Jutra  (a  uiraj;  v.  §.  52. 
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nebirani).  Možda  ide  ovamo  i  primjer:  rani  majka  devet  mili  sina 
sve  s  preslice  i  desnice  ruke.  Katkad  prijedlog  ovaj  izriče  i  količinu: 
na  pr.  debela  slanina  s  podlanice.^  odskočilo  sunce  s  koplja.^  kude  su 
sve  od  drveta,  t.  j.  između  drveta  ozidane  tanko  {s  itrme  jedne  ciglt 
ciglom  pečenom.  Tako  je  i  ovo  (samo  što  se  broj  ne  sklanja):  ogul'^' 
koru  s  dva  ili  tri  prsta  široku.,  po  s  tri  koplja  u  visinu  skače,  po  i 
četiri  dobre  u  napredak.  —  Kasto  prijedlog  s  stojeći  s  genitivom 
zamjenjuje  sobom  prijedloge  od  i  iz;  na  pr.  mjesto  od:  knjiga  jeste 
sa  Zagorja  ravna.^  ja  mu  šaljem  s  mora  smokve.,  od  pojasa  sablju 
potegao,  izvadi  se  ka  nova  s  kovača.^  —  mjesto  iz:  da  počeka  « 
Bosne  vezira.,  al'  eto  ti  sa  Kladuše  Muja.,  da  je  ljubi  paša  sa  Zagor}i 
1).  sint.  295—307. 

537.  a)  Prijedlog  sred  znači  prostor  i  odgovara  na  pitanje  ^rf/t/ 
na  pr.  raslo  drvo  sred  raja.^  usadih  lozu  sred  vinograda.  Mjesto  srtd 
govori  se  i  sredi  (što  je  po  svojem  obliku  upravo  lokativ  jedn., 
V.  §.  486a),  na  pr.  dvori  su  joj  sredi  gore  čame.^  kad  su  bili  srf.*i» 
polja  ravna.  —  Prijedlog  se  sred  slaže  s  drugima  nekim  u  jednu 
riječ,  te  biva:  krosred  (koji  odgovara  na  pitanje  kuda?X  fuisrnl. 
posred^  sasred  (odgovara  na  pitanje  od  ktid?)^  usred  (odgovora  na 
pitanje  gdje  i  Icamo),  Primjeri:  krosred  turske  vojske  iziđe  medu  Srbo. 
nasred  gore  sagradit  ću  crkvu.,  sretoh  dragu  nasred  mosta  (ima  i  »m 
sredim  na  pr.  eno  Marka  na  sredi  svatova)^  udari  ga  posred  srca  žioK. 
vika  straža  sasred  polja.,  šta  je  ono  usred  polja  ravna?^  te  se  polak<' 
privuku  i  uđu  usred  Turaka.  Posljednji  ovaj  prijedlog  može  nazna- 
čivati i  vrijeme.,  na  pr  već  jasika  trepetala  usred  ljeta  i  bez  vjetra., 
usred  noći  kao  usred  podne.  D.  sint.  307 — 309. 

b)  Prijedlog  w,  koji  stoji  s  genitivom,  nije  onaj,  koji  se  slaže 
s  akuzativom  i  lokativom;  ovaj  je  nekad  glasio  r«,  a,  u  &  genitivom 
od  pamtivijeka  glasi  kao  i  danas  u  (v.  §.  45)  —  Ovaj  prijedlog 
znači  ponajviše  pripadanje  jednoga  predmeta  drugome.,  na  pr.  u 
ratara  crne  ruke,  a  bijela  pogača.,  u  Milice  duge  trepavice,  u  cam 
Trojana  kozje  uši.,  u  sablje  ili  u  mača  ono,  gdje  se  drži  rukom.,  u 
koga  je  pogača,  u  toga  i  nož.,  Marko  sine,  jedini  u  mnjke.^  u  Stjepoh^' 
loša  sreća  bila.  Prijedlog  u  s  genitivom  stoji  uz  glagole:  željeti, 
iskati,  izmoliti,  prositi,  tražiti,  naći,  kupovati,  uzeti,  oteti;  na  pr.  ši« 
sam  junak  u  Boga  želio.,  da  nam  ostane  svagda  slobodno  u  can 
miiosti  iskati.,  zaište  u  njih  jedno  tele.,  izmoli  u  njega  poslanice  u 
Damask.,  zamoli  u  njega  čašu  vina.,  da  u  tebe  prosimo  đevojku.,  traži 
u  Ciganke  kisela  mlijeka.,  al'  ne  mogu  medovine  naći  do  u  mv- 
krčmarice  Mare.^  te  kupuje  sablju  u  Stojana.\  jedno  Ture  izmaknu!* 
bilo,  ne  bi  I'  Janku  ugrabilo  glavu,  da  u  cara  uzfma  bakšiša.,  a 
đevojku   ote    u  đevera,   .—   Često    prijedlog   ovaj    stoji    pp    značenju 
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svojem  veoma  blizu  prijedlogu  kod;  na  pr.  onde  zanoći  u  jednoga 
pustinika.^  Turci  u  Marka  na  slavi.,  ostani,  brate,  u  nas.^  zapita  ga 
majstor,  kako  je  u  w  cara.^  onđe  se  najmi  u  vojvode,  da  mu  gotovi 
jelo.,  tavnovo  sam  u  Zadru  bijelu  u  onoga  Zadranina  bana.^  molitva 
im  prijatna  bila  u  Gospoda  Boga  /,  jer  si  našla  milost  u  Boga.  — 
Kasto,  osobito  u  južnom  govoru,  znači  u  s  genitivom  isto  što  pri- 
jedlog k  (s  dativom);  na  pr.  a  pođite  dva  tri  u  Kosovo,  a  u  moje 
Bogoni  posestrime,^  dođoše  mi  tri  delije  baš  u  mene  krčmarice.,  jedan 
dan  krene  u  cara  i  zaprosi  đevojku.  Sasma  rijetko  stoji  u  s  geni- 
tivom mjesto  dativa  (bez  prijedloga);  na  pr.  danas  mene  u  tebe  iz- 
dala, a  sutra  će  tebe  u  dmgoga.  D.  sint.  309 — 318. 

c)  Prijedlog  u  oci  znači  samo  vrijeme;  na  pr.  kako  su  dvojica 
sjeli  u  oci  Božića  da  večeraju.,  jedno  jutro  u  oH  nedelje.^  kao  u  oH 
snirti.j  u  oči  svadbe.  U  južnom  se  govoru  kaže  i  na  oci;  na  pr.  na 
ori  badnjega  dnevi,  D.  sint.  320. 

538.  a)  Prijedlog  vrni  ili  (običnije)  izvan  značeći  mjesto  odgo- 
vara ponajviše  na  pitanje  gdje?^  na  pr.  za  to  Isus  izvan  grada  po- 
strada.,  da  se  mnogima  kršteno  ime  slabo  i  zna  izvan  kttće  i  rodbine.^ 
vidio  sam  ih  nekoliko  blizu  seoske  crkve,  ali  izvan  porte;  —  sasma 
rijetko  odgovara  prijedlog  taj  na  pitanje  kamo;  na  pr.  ko  pruža 
noge  izvan  bjeljine^  ozepšće  mu.,  udare  na  sve  strane  u  napredak 
izvan  pašaluka  beogradskoga.  U  prenesenom  je  značenju,  kad  se  veli, 
da  je  tko  van  pameti  ili  izvan  sebe.  Dosta  često  van  ili  izvan  znači 
izuzimanje  (kao  i  osim);  na  pr.  u  nevolji  nemam  prijatelja  van  mog 
(liff  i  kamena  stanca.^  ne  ću  druge  uzeti  izvan  tebe.  D.  sint.  139 — 142'). 

b)  Prijedlog  više  znači  isto,  što  i  iznad;  na  pr.  buzdovan  zauji 
vise  ku6e.^  o  postanju  ovoga  namastira  stoji  ovo  napisano  viSe  crkveni 
rrata.^  više  Marka  knjigu  opazio.  Prijedlog  ovaj  (kao  i  iznad)  može 
značiti,  da  je  što  u  blizini  na  višemu  mjestu,  a  nije  baš  iznad 
nečega;  na  pr.  više  moje  glave  ružu  usadite.,  al'  se  Jovo  sa  dušicom 
bori,  više  njega  Maksime  vladika  čati  bratu  samrtnu  molitvu.,  više 
ovoga  namastira  imaju  nekake  zidine  na  brijegu.  Mjesto  više  govori 
se  kasto  i  poviše;  na  pr.  diže  skute  poviše  kolena^  a  rukave  poviše 
lakata.  D.  sint.  142—144. 

c)  Prijedlog  vrh  znači  isto  što:  više;  na  pr.  tri  kavada  jedan 
vrh  drugoga.^  pljuni  vrh  sebe,,  ubio  ga  vrh  sebe.  Cesto  se  prijedlog  ovaj 
združuje  s  drugima,  koji  mu  dodaju  svoje  značenje,  i  tako  nastaje: 
davrh^  navrh,  povrh^  savrh  (svrh)^  uvrh.  Primjeri:  bit  će  sreće  dovrh  vreće.^ 

')  Prijedlogu  van  (izvan)  protivna  je  značenjem  riječ  unutar,  unutra,  koja  je 
daoas  prilog;  na  pr.  đoŠli  smo  unutar,  bili  smo  unutra  i  t.  d.  Ne  može  se  dobrim 
narodnim  govorom  potvrditi  upotrebljavanje  te  riječi  kao  prijedloga  s  genitivom,  kako 
na  pr.  gdjekoji  pišu:  unutar  granica  ove  države  toga  nema.  Vidi  u  i),  sint.  14^. 
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stoji  mi  fiavrh  jezika.,  ako  sam  zaslužio  ovaj  novčić,  neka  plivs 
povrh  vode.^  Anđelina  ruže  brala  povrh  grada  Dubrovnika.^  ogrnu  stž 
kolastom  azdijom  »avrh  glave  do  zelene  trave.,  ima  kamen,  tirrA  h^jt*^ 
je  izrezan  krst.  »Vrlo  često  —  veli  Daničić  —  svrh  znači  što  i 
prosto  vrh  bez  značenja,  koje  bi  mu  trebalo  da  doda  prijedlog  s\ 
na  pr.  na  njeg  meće  tananu  košulju,  po  košulji  tri  tanke  đećenne 
...  a  svrh  svega  bugarkabanicu.,  oj  narandžo,  svrh  iehe  se  grad 
Budva  viđaše.  Još  se  svrh  uzima  u  značenju  prijedloga  osim  u  pri- 
mjeru: osim  Focićeve  kuće  oni  pritisnu  najlepše  kuće  (v.  §.  bSSd):  na 
pr.  i  svrh  svega  učini  i  to,  te  zatvori  Jovana  u  tamnicu.,  svrh  sve^ 
toga  ovo  je  danas  treći  dan,  kako  to  bi.  D.  sint  144—147. 

d)  Prijedlog  za  s  genitivom  ponajviše  znači  vrijeme  i  odgovara 
na  pitanje  kada;  na  pr.  svaka  sila  za  vremena.^  kad  se  rodi  Isus  u 
Vitlejemu  Judejskome  za  vremena  cara  Iroda.,  kažu,  da  je  e/i  rrf- 
mena  mletačke  vlade  stajaća  kapa  bila  od  samura.  Druge  riječi^  koje 
same  sobom  znače  kakovo  vrijeme,  veoma  se  rijetko  govore  s  ovijen, 
prijedlogom;  tako  je  na  pr.  nije  muka  za  vijeka^  te  se  nosi  za  juini 
rakija,  cesto  se  u  značenju  vremena  s  prijedlogom  za  uzimaju  riječi, 
koje  znače  kakovu  radnju  ili  stanje  ili  čeljad;  na  pr.  to  bude  naj- 
veći uzrok  nesrećama  za  vladanja  Crnoga  Đorđija,  čini  dobro  ^«' 
života.^  kaže  mu,  da  se  za  života  njegova  nikoga  ne  boji.,  mene  cai^ 
ne  kće  oženiti  za  mladosti  i  ljepote  moje,^  oca  svoga  jedva  sam  poznao. 
za  djetinjstva  moga  on  je  pao.,  mnogi  bijahu  gubavi  u  Izrailju  :n 
proroka  Jeliseja.^  koji  su  za  Adži-Mustajpase  bili  u  gospostvu.,  još  :*' 
moga  Asan-age  živa  da  ću  biti  tvoja  ljuba  virna.  Rijetke  su  druge 
riječi  u  ovakovoj  službi,  na  pr.  i  jabuke  za  rose  uzbrane.,  još  ri. 
sunca.  U  južnom  govoru  mjesto  akuzativa  s  prijedlogom  za  upt>- 
trebljava  se  genitiv  u  napijanju;  na  pr.  za  našega  dobra  put4t,  a 
vašega  dobra  ostanka!  D,  sint.  165 — 169. 

e)  Prijedlog  zbog  ima  samo  uzročno  značenje.,  na  pr.  rfe^' 
sirota  sunce  sjaje.,  jer  su  se  poslije  Turci  zbog  razlicni  bmia  između 
sebe  bili  vrlo  promijenili.  D.  sint.  169. 

Dativ. 

539.  a)  U  dativu  ponajviše  stoji  riječ,  koje  predmetu  se  gla- 
golska radnja  obraća.  To  osobito  biva  uz  glagole,  koji  znače  kakt^ 
micanje;  na  pr.  dođe  kući  njezina  oca.,  pa  odoše  svaki  svome  dtonu 
pak  ti  idi  crkvi  Bavanici.^  kad  ja  pođem  rodu  mome.,  ja  mater  čoek. 
pa  sam  došao  đetetu^  da  me  svjetuje.,  jedva  Anđa  sama  sebi  dođe. 
evo  meni  tužnoj  redak  dođe.,  uteče  u  selo  kući  svojoj.^  njoj  doleće  si\ 
sokole.,    ne  mogli    ih  Bogu  obrnuti.,    vi    se   dvoru    mome    potrudistf. 


§.  539.  547 

hajde,  da  nas  vodiš  tvojoj  kuH,^  odnese  ga  pasinu  čadoru.^  pa  je  šalje 
ujaku,^  pustit  ću  te  tvojoj  ntajci.^  u  sedlima  do  tri  bojna  koplja,  vrhovi 
im  nebu  okrenuti.,  primiče  se  svome  goapodat^.^  bojna  koplja  zemlji 
položiše.,  zemlji  pade  vojvoda  Kaića.,  sve  devojke  zemlji  pogledaše. 
Katkad  se  glagol  hiii  uzima  mjesto  doH^  pa  i  s  njim  onda  stoji  dativ;  na 
pr.  brže  da  si  gradu  VuHtmu.,  kad  su  bili  dvoru  devojackom,^  kad  je  bio 
)XfbraHmu8vome^  on  dozivlje  svoga  pobratima,  i),  sint.  321 — 326.,  358.,  365. 

b)  I  mnogi  drugi  glagoli  mogu  značiti  radnju,  koja  se  obraća 
kojemu  predmetu;  na  pr.  bolan  se  pita,  a  zdravome  se  daje.,  ne  za- 
daji  jad  momcima.^  da  bi  mu  prodao  onoga  roba.,  i  njegovo  potrošio 
blago  dijeleći  kljastu  i  slijepu.^  darova  mi  kitu  cvijeća.,  ja  joj  pružih 
zlatan  prsten.,  veli  njemu  lijepa  đevojka.,  majka  Marku  stade  besje- 
diti., Božju  su  joj  pomoć  nazivali.^  javi  mu  se  Turkinja  đevojka.,  da 
je  ruski  car  objavio  Turcima  rat.,  već  sestra  bratu  svom  poručuje., 
namigivaše  im.,  pa  se  caru  pokloniše.,  veruj  meniy  više  nemam  blaga., 
zdrav  bolesnu  ne  razumije.,  tom  se  svati  ništa  ne  sjećaju.,  a  niko  se 
jadu  ne  dosjeti.,  đeca  se  čude  svaiemu^  a  ljudi  ničemu.^  južnu  Božicu  i 
prijateljskom  kolaču  ne  valja  se  radovati.,  ko  zlo  čini,  nek  se  dobru  ne 
nada.,  ne  bojte  so  glavi  iživotu.^  a  kad  dođe  dijete  Jovane,  on  se  hoće  majci 
prepanuti.,  jacu  tebe  naučiti «r^mu  njegovu  zanatu.,  al'  se  doro  boju  na- 
učio., tome  su  se  već  naviknuli.  />.  sint.  326— 328.,  330.,338.,  341—344 

c)  U  dativu  stoji  predmet,  kojemu  je  radnja  glagolska  na  korist 
ili  na  štetu,  ugodna  mu  je  ili  neugodna,  biva  za  njega  ili  poradi 
njega.  Na  pr.  sebi  oreš,  sebi  šiješ,  sebi  ćeš  i  žeti.,  ja  tebi  ne  činim 
krivo.,  jesam  jednu  bolju  sakovao,  bolju  sablju,  a  boljem  junaku.,  ko 
tolikoj  vojsci  konje  sedla?,  otvori  wi  vrata.,  da  ona  n;>mM  vrača.,  majka 
ćerku  kara,  snasi  prigovara.^  lijepo  nm  ime  nađenuo.,  kad  malom đetetu 
izvade  koji  zub.,  ja  ću  spalit  krila  Jabucilu,^  te  ukrade  košulju  de- 
rojci,,  da  mu  otme  utvu  zlatokrilu.,  koji  nema,  uzeće  mu  se  i  ono, 
što  ima.,  mili  Bože,  pomozi  svakome.,  ne  možete  služiti  Bogu  i  bo- 
gatstvu.^ što  mi  želiš,  nek  ti  bude.,  svak  sebi  voli.,  ili  voliš  carstvu  ne- 
beskomef^  svaki  čoek  sebi  najvoli  (posl.  18).,  valja  mi  crkd  nasljedo- 
vati., kojoj  ovci  svoje  runo  smeta,  onđe  nije  ni  ovce  ni  runa.,  kad 
ko  prijeti  kome.^  i  Bog  će  nam  oprostiti.,  rugala  se  sova  sjenici.^  đe 
se  njemu  smiju  kapetani.,  molimo  se  višnjem  Bogu.,  tako  ćeš  majci 
ugoditi.,  đavoli  nam  se  pokoravaju.,  đevojka  se  sunru  protivila,  ko 
će  sUi  Božjoj  odoljeti.,  ukloni  se  pijanu  kao  i  Itulu,  premda  je  mložini 
turske  vojske  najposle  morao  ustupiti.,  on  sam  ne  može  se  upreti 
carskoj  sili.^  slobodno  je  njima  udario.,  ne  smijemo  crkvi  udariti.,  ko 
bi  mogo  bratu  kidisati?,  te  Turcima  zapadoše.,^)  Gruji  nisu  konji  ute- 


')  ispor.  i:  da  zasjeđemo  pravome. D  priče  sol.  1.1 1.,  zasjedaju  svojoj duH,  1.18. 
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cali.,  kada  caru  tužbe  dodijaše.,  ništa  tebi  nauditi  ne  ću.,  dok  ?: 
jednom  ne  smrkne,  ne  može  drugome  da,  s\a,ne.^  nekzloradu  srce  puca. 
što  se  caru  rodila  đevojka,  da  su  njemu  dvori  poharani.,  ako  se 
coeku  nesreća  ne  dogodi.,  dogo  mi  je  od  baba  ostao.,  da  ti  nije  n^ 
stanulo  blaga.,  da  mu  se  vojska  ruska  vrlo  dopala.,  već  mi  je  dogr- 
djelo., kome  Srbinu  srpski  jezik  ne  valja,  neka  mu  miriše.,  smrdi  fr' 
đedova  duša.,  a  Marku  je  pesma  omilila.,  ti  si  vrlo  braći  omrznuk^ 
ne  prija  mu  što  jede.  D.  sint.  325.,  332—341.,  344—348.  Ovdje  se 
mogu  dodati  primjeri:  da  se  odmećemo  Gospodu  (t.  j.  od  Gospodi. 
D.  is.-nav.  22.29.,  da  se  ne  ćete  odmetnuti  caru?  (t.  j.  od  cara. 
D.  nem.  2.19. 

540.  a)  Dativ    stoji  još  i    uz  druge    mnoge    glagole,    kojih   je 
radnja  ili  stanje  namijenjeno  kome;  na  pr.  po  pravdi   se  nadao,  da 
ĆQ  od  ta  tri  noža  jedan  njemu  dopasti.,  kad  pop  umre,  njegov   Uol; 
i  petrailj  i  krst   pripada  vladicL^    što  će  meni    momče  Biograče,   kid 
mi  može  zapast  Sarajevče?,  glava  glavi  i  ide   (t.  j.  pripada).,    pak  se 
fali  u  selu  drugama.^  žalit  ću  se  caru  u  Stambolu.,  majke  nemam,  da 
joj  jade  kažem,  ni  sestrice,   da  joj  se  potužim.,   netko  nas   je  njr4nn 
opadnuo.,  sestrica  se  bratu  kunijaše.,  Omer-beg  se  ljubi  svojoj  pravda. 
ir  si  teško  Bogu  zgriješio.,   ako   ne  pristane   u  posao  meni^    pristat  ce 
kome  drugome.^    da  žive,    kao  što    se  pristoji    svetima.^    djevojci    se   ne 
dostoji    u  oltar  ući.,    šta  je  tebi   stalo    za    to?,    svakofn  se    svoje    čim 
najljepše.,  to  mu  se  učini  najlakši  zanat,  razumješe,  da  mu  se  ne<t.> 
utvorilo.,    ar    se  milu  Bogu  ražalilo.,    gospodaru    se    sažali     za    lijem 
slugom.,    cistu  obrazu    malo    vode  treba.;    šta  namr  trebaju    svjedoci', 
što  će  zanat  carevu  sinu?^    šta  će  mu  to?    ako  nosim  zelenu  dolamiu 
mlad  sam  junak  i  dolikuje  wi.,  kad  se  pogospodi  onaj*  kome    ne  pn 
likuje.,  gledaj    konju^  je  1'  debela  vrata,  a  đevojci^  kakva  joj  je  majk:i 
moleru  se  ne  gleda,  šta  je  namolovao,  nego  kako  je  namolovao.    / 
sint.  329—332.;  337.,  341.,  346—349.,  363.  Ovamo  pristaju  i  primjer, 
on  (t.  j.  Crni  Đorđije)  blagodari  Balli,    kako  je    najlepše  znao.    m:l 
obr.   24.,   Miloša    pazi    i  blagodari   mu.    68.,  ja  fey  csokomc   sa  raKoa;. 
j^vofKB  jasHO  6.iaro4apHTH.  posl.  LIL,   Ka^  ce  komc  CBJeTjje,    a&  ce  Ki«r* 
4p»cii.  8.,  pitajte  ocu  5uo/eww proštenje,  prip.  123  (t.  j.  od  oca  svojega 
da  vam  oprosti;    pripovijetka   je  iz  Boke;    u  drugijem  se  krajevim. 
ne  bi  tu  dativ  uzeo). 

b)  I  s  glagolom  jesam  govori  se  dativ,  kad  ono,  što  jest,  siul 
kome  na  korist  ili  na  štetu;  na  pr.  dok  je  nama  zdravlja  i  pamet:  - 
dok  nam  je  biogradskog  grada,  mi  smo  kadri  upraviti  gradom.,  jt? 
da  mi  je  zelen  venac,  sad  da  su  mi  dva  sestrića  moja!  D,  sio- 
358.  Tako  je  i  kad  se  veli:  šta  U  je?,  ništa  mi  nije.  U  ovako vijen 
se  prilikama  glagol  jesam  često  ne  izriče  (v.  u  §.  402);  na  pr.  olku'- 
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joj  zlato?,  otkud  njemu  sve  ovo.;  evo  tebi  vezena  košulja.,  naj  U 
prsten,  momče.,  nuto  caru  velike  nevolje.  D,  sint.  359. 

c)  U  rečenicama  bez  subjekta,  a  uz  povratne  glagole  stoji 
dativ;  na  pr.  ja  sam  došao,  da  bacim  oganj  na  zemlju,  i  kako  bi 
7m  se  htjelo,  da  se  već  zapalio!,  nego  je  svaki  morao  biti  slobodan 
i  veseo,  ako  mu  se  i  ne  će.,  Ljutici  se  na  ino  ne  može.,  od  ina  se 
caru  ne  mogaše.,  ko  hoće  da  mu  se  vidi,  neka  nosi  svijeću.^  da  se 
vidi  sestri  večerati.^  al'  se  njemu  malo  zadrijema.,  ne  kazuje  baba, 
kako  joj  se  snilo,-  nego  kako  joj  je  milo.  7>.  sint.  349.  Takav  je  i 
primjer:  ^a  mu  ce  xHTfi.  posl.  208. 

541.  a)  I  s  imenicama  se  veže  dativ,  ako  je  ono,  što  one 
znače,  kojemu  predmetu  na  korist  ili  na  štetu  ili  mu  je  namije- 
njeno; na  pr.  ukor  i  svjet  Fati.^  kletva  tnarvi^  a  osobito  volu  i  konju.', 
hvala  Bogu  na  njegovu  daru.,  na  čast  mu  laži,  amanet  ti  moja 
carevina.,  nezvanu  gostu  mjesto  za  vratima.,  tvome  dogu  i  tvome  juna- 
štvu svud  su  brodi,  đegođ  dođeš  vodi.,  kad  je  rat,  niko  nikom  nije 
brat.  Često  bi  se  mjesto  ovakoga  dativa  mogao  uzeti  posvojni 
genitiv  ili  posvojni  pridjev,  a  to  nije  čudo,  jer  i  imanje  može  biti 
konne  korist  ili  šteta;  na  pr.  ja  sam  suncu  rođena  sestrica.,  Milica  je 
Lazu  suđenica.,  ako  svima  mogu  biti  sluga,  ja  ne  mogu  svima  biti 
ljuba.,  vezir  bješe  slavnome  Lazaru.^  koji  hoće  prijatelj  svijetu  da 
bude.,  koji  ulazi  na  vrata,  jest  pastir  ovcama.^  ne  budi  svakoj  tici 
kobac,  svakome  zlu  smrt  je  lijek.,  o  Ilija,  Brdskoj  zemlji  glavo!,  to 
začule  begu  sluge.,  sjedi  mlada  k-uli  na  pendžeru.,  i  fata  se  boru  za 
ogranke.,  izvadi  ga  vođi  na  obalu.,  ja  ne  gledam  tavnoj  noći  doba 
nit'  moj  konjic  mutnoj  vodi  broda.  I),  sint.  358.,  352 — 355.,  362 — 364. 
Još  se  može  dodati:  radi  strašnoga  spomena  Gospodnjemu  stradanju, 
U.  pisma  76.,  vijenac  od  trnja  ima  na  glavi  car  anđelima,  136.,  zraci 
sunčani  obasjaju  vrhove  gorama,  156.,  da  ne  bi  sam  ostao  rob 
grijehu,  187.,  djela  božanstvenijeh  apostola  jesu  temelj  ovoj  tajni,  226. 

b)  Sada  će  nam  jasni  biti  primjeri,  u  kojima  dativ  lične  za- 
mjenice znači  u  rečenici  isto,  kao  da  stoji  posvojna  zamjenica: 
umre  Jovo,  žalosna  mu  (t.  j.  njegova)  majka.,  i  krepka  ti  (t.  j.  tvoja) 
desna  ruka  bila.,  što  su  ti  nozi  krvavi?,  ne  znam,  gdje  mije  glava., 
tamo  su  mi  dva  nejaka  brata.,  meni  je  dragi  daleko.,  nema  njima  dva 
najbolja  druga..  Ljutica  Bogdan  i  sestra  mu,^  on  je  kao  i  otac  mu.^ 
niko  sebi  zlotvor  nije.  D.  sint.  350.,  353.,  357.,  362. 

c)  Često  se  govori  dativ  uz  pridjeve,  koji  znače,  da  je  šio 
kome  na  korist  ili  na  štetu;  na  pr.  sirotinjo,  i  selu  si  teška,  a  kamo 
li  kuM^  u  kojoj  si.,  mome  sam  A:o^>;t«  lagahan.,  svakom  svoje  lijepo.,  ko 
je  sebi  zao,  kako  će  drugom  biti  dobar.,  vi  nemojte'  raji  gorki  biti, 
veće  raji  vrlo  dobri  bud'te.,  što  je  pravo,  i  Bogu  je  drago.   Značenje 
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pridjeva  može  kojemu  predmetu  biti  samo  okrenuto  ili  namij^^ 
njeno;  na  pr.  tu  knezovi  nisu  radi  kavzi ^ko'ji  su  svagda  biliprotivD 
bunLy  pa  ćemo  ti  biti  pokorni.;  milostiv  budi  meni  grješnome^  di 
nijesam  hiurinu  dužan.,  već  je  tebi  majka  kriva..,  nije  on  vičan  Um' 
poalu.^  vest  je  dora  boju  i  mejdanu.^  kad  se  ko  centu  čini  i  nevjeri 
nije  prilično  nama^  da  ostavimo  riječ  Božiju,  pa  da  služimo  ok^ 
trpeze.,  ocu  sličan.,  koji  će  preobraziti  nade  poniženo  tijelo,  da  bude 
jednako  tijelu  slave  njegove.,  dela  vaša  suncu  ravna.  Sdmo  se  p^ 
sebi  razumije,  da  se  i  prilozi  ovakovijeh  pridjeva  slažu  s  dativom; 
na  pr.  kako  je  teško  bogatima  ući  u  carstvo  nebesko.,  lasno  je  khn 
s  majkom  pređu  snovati.,  dobro  nam  je  ovdje  biti.,  svakome  je  mil« 
bijela  konja  jahati,  i),  sint.  350 — 352. 

542.  a)  Glagol  jesam  s  neodređenijem  načinom  drug^oga  kojeg 
glagola  znači  mogućnost  ili  moranje,  a  predmet,  koji  može  ili  mom 
dolazi  u  dativ.  Na  pr.  da  je  ineni  leći  pa  umreti  (t.  j.  da  mogu  leći 
pa  umrijeti).,  da  je  kome  stati  pa  gledati ,  da  je  kome  poslušati  bilo 
da  mi  se  kad  oprostiti  riječi  i  ostaloga  koječega.,  kome  je  putovati 
(t.  j.  tko  mora  putovati),  nije  mu  kolje  drijemati.,  kuda  nU  je  sad 
ići  najpreče?  D,  sint.    359. 

b)  Predikat  uz  neodređeni  način  može  stajati  u  dativu  >ali 
može  i  u  nominativu,  v.  §.  5166,  i  u  instrumentalu,  vidi  §..  567r 
na  pr.  muka  se  srećnu  roditi.,  ali  mu  najprije  treba  postradnti  i 
okrivljenu  biti.,  u  ono  vreme  lasno  je  bilo  biti  čudotvorcu.^  to  i  jest 
najbolji  način  zdravu  hilL  koliko  je  dobro  bogatu  biti.  Drukčiji  je 
ovaj  primjer,  gdje  dativ  nije  predikat:  lašnje  je  nebu  i  zemlji  proči 
nego  li  jednoj  titli  iz  zakona.')  D,  sint.  359 — 361. 

c)  Dativ  imamo  u  zakletvama;  na  pr.  Boga  ^^U,  đakonova  ljubo', 
oj  Boga  mm,  dva  putnika  stara !,  tako  meni  Boga  velikoga!  /A  sint 
359.  Govori  se  i:  tako  mi  zdravlja!,  tako  ti  sreće! 

d)  Dativni  oblici  mi,  ti  često  se  u  pjesmama  (rijetko  u  običnom 
govoru)  uzimaju  bez  ikakve  potrebe,  na  pr.  legoše  mi  pospavat.. 
nju  mi  pita  Gromovnik  Ilija.^  lepa  fi  je  u  Alago-  ljuba.,  lijep  //  va? 
dar  dopade.  Katkad  se  ovako  bez  potrebe  uzima  i  ti  mi;  na  p: 
čudna  ti>  mi  godinica  dođe.  I  dativni  oblik  si  govori  se  katkad  be/ 
potrebe:  teško  si  mene  (t.  j.  meni)  bez  tebe.  D.  sint.  365.  Ovako v« 
nepotrebno  si  imali  smo  u  uzvicima,  v.  u  bilješki  §.  4986. 

e)  Upitna  riječ    čemu    stoji  kao  dativ    da  naznači,  što  je  kom:* 
na  korist  ili  na  štetu;  na  pr.  čemu  si  se  mlada  udavala?,  čefHu  bmt 
ostavi  svojega?  D.  sint.  362. 

')  Takav  je  i  ovaj  primjer:    bolje    ti  je  ući  ii  život   hromu  ili  kljastu,    u^J'  • 
<la  .  .  .  .  mat.  18.8. 
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f)  LI  primjeru:  koji  su  mnogima  razumu  i  srcu  učinili  više 
štete  nego  koristi,  kovčež.  14.  stoji  dativ  mnogima^  kao  da  drugoga 
dativa  (razumu  i  srcu)  nema,  a  jedan  i  drugi  dativ  jednako  zavisi 
o  glagolu  učiniti.  U  primjerima  opet:  opažali  su,  da  im  kasto  smeta 
napretku,  što  su  Srbi.  kovčež.  14,  jer  mu  je  bio  vjenčani  kum 
bratu  Milošu,  prav.-sov.  17.,  svemu  mi  je  rodu  omiljela,  pjes.  I. 
371.  dativi  im,  mUj  mi  imaju  posvojnu  službu  te  znače  isto,  što: 
njihovu,  njegovu,  tnojemu  (v.  §.  5416).  Iz  ovijeh  se  primjera  dakle  vidi, 
da  mogu  po  dva  dativa  stajati  u  istoj  rečenici. 


Prijedlozi  s  dativom. 

543.  a)  Najobičniji  je  prijedlog  s  dativom  k  (ka),  drugi  su 
sasma  rijetki.  Takav  je  prijedlog  blizu^  za  koji  smo  u  §.  526c  rekli, 
da  se  slaže  s  genitivom,  ali  stoji  katkad  i  s  dativom,  na  pr.  kad  je 
blizu  Turcim*  dolećeo. ')  pjes.  IV.  284.  Osobina  je  ovoga  prijedloga, 
koje  ni  jedan  drugi  nema,  što  s  njime  u  dativu  mogu  stajati  i  en- 
klitički  oblici,  na  pr.  blizu  mi  je,  blizu  vam  je  bilo  i  t.  d.  —  I  kom- 
parativni oblik  bliže  može  stajati  s  dativom;  na  pr.  bliže  sam  grobu 
nego  domu.  posl.  16. 

b)  Prijedlog  protiv  Vuk  svagda  upotrebljava  s  genitivom^  ali  u 
Daničića  ima  primjer  i  s  dativom:  uze  protiv  Bogu  i  pravdi,  istor. 
177.  Tako  Daničić  ima  s  dativom  i  suprot  i  nasuprot:  da  se  ne  bi 
hvalio  Izrailj  suprot  meni  govoreći:  moja  me  ruka  izbavi,  sud.  7.2., 
okrenuću  lice  svoje  na^suprot  onomu  čovjeku.  3mojs.  17.10.,  često  je 
trebalo  pletke  staviti  nasuprot  pletkama.  istor.  31.  A  i  Vuk  ima:  dunu 
nasuprot  njemu  buran  vjetar,  d.  ap.  27.14. 

c)  Da  se  i  riječ  utiatoč  uzima  kasto  kao  prijedlog  s  dativom, 
to  smo  vidjeli  u  §.  490«. 

d)  Prijedlog  k  (ka)  obično  znači,  kamo  je  micanje  upravljeno; 
na  pr.  tu  je  rasla  brekinja,  k  njoj  dohode  čobani.,  pravo  ode  ka  So- 
lunu gradu.,  donesoše  k  njemu  sve  bolesnike.,  svaka  tica  ksrmne  jatu 
leti.,  položiše  ih  k  nogama  Isusovijeni.^  ne  mogne  ji  primiti  k  sebi.^  ne 
valja  svašta  k  srcu  primati.  U  prenesenom  značenju  veli  se  na  pr. 
u  tom  su  se  jednako  prepravljali  kratu.,  prilijepit  će  se  k  ženi  svojoj. 
Isti  ovaj  prijedlog  može  i  to  značiti,  da  je  što  kamo  okrenuto;  na 
pr.  k  Stambolu  je  glavu  obrnuo.,  već  se  okrenu  k  Ustupčiću  Pavlu  pa 
je  njemu  tiho  besjedio.,  sve  đevojke  k  nebu  pogledaše.,  obzire  se  ka 
Kruševcu  bjelu.  U  tom  značenju  stoji  katkad  k  mjesto  samoga  dativa; 


')  Daničić  u  sint.  355.  ima  primjer  iz  uar.  pjesme:  kad  je  bio  blizu  dvoru,    ali 
to  je  pogrješka,  jer  u  ouoj  pjesmi  (1.  350)  stoji:  blizu  dvora. 
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na  pr.  reče  gospodar  k  pristavu  svojemu.^  vrlo  slobodno  g'ovorini  1: 
vama.,  ovo  sve  pripada  k  svojstvu  južnoga  narječija;  katkad  znači  isto, 
što  i  prijedlog  prema:  po  velikim  brdinama  k  Bosniik  Erceffomni  ima 
i  jelove  i  borove  šume.  Ovo  je  značenje  preneseno  u  primjerima 
kao:  ako  imate  ljubav  k  meni,,  iz  ljubavi  k  našem  narodnom  jezikn.^ 
—  Prijedlog  ovaj  znači  dodavanje,  ali  samo  u  rijeku:  k  tom^:  na 
pr.  on  joj  daje  tri  tovara  blaga  i  još  k  tome  od  zlata  stolicu.  — 
Rijetko  se  k  upotrebljava  za  vrijeme:  kad  je  bilo  k  večeru  (t.  j.  na 
veče).,  ako  Štaka  živa  bude,  bitće  k  ljetu  još  i  stan  (t.  j.  na  IjetoV 
udat  ču  se  k  jeseni  (t.  j.  na  jesen).  D,  sint.  366 — 372. 

Akuzativ. 

544.  a)  Ništa  nije  u  jezicima  običnije,  nego  da  objekt  uz  pre- 
lazne  glagole  stoji  u  akuzativu.  Golemo  mnoštvo  prelaznijeh  glagola 
može  se  lakšega  prijegleda  radi  razdijeliti  u  tri  čete;  u  prvu  idu 
oni,  pri  kojih  radnji  ono,  što  objekt  znači^  ne  nastaje,  već  je  on  od 
prije,  i  prelazni  ga  glagol  uvodi  samo  u  neko  osobito  stanje,  na  pr. 
vodim  konja,  pij^š  vino,  ljubi  prijatelje,  siječemo  drva^  nosite  rodu, 
zovu  MUosa  i  t.  d.;  u  drugu  četu  idu  glagoli,  pri  kojih  radnji  ono, 
što  objekt  znači,  istom  nastaje,  a  prije  radnje  nema  ga,  na  pr.  činim 
kavgu,  gradiš  kuću,  kopa  /amv,  kujemo  sablju,  pletete  vijence^  šijuA-o- 
sulje  i  t.  d.;  u  trećoj  su  četi  glagoli,  u  kojih  je  samoj  radnji  sadr- 
žano ono,  što  objekt  znači,  na  pr.  misliti  misli,  žeti  žetvu,  loviti  hr, 
moliti  fnolitvu,  ljetovati  ljeto  i  t.  d.  0  prvoj  i  o  drugoj  četi  prelaznijeh 
glagola  ne  treba  nam  dalje  govoriti,  a  za  treću  ćemo  upamtiti,  da 
je  objekt  uz  njezine  glagole  veoma  običan  u  pjesmama;  na  pr.  jesu 
oni  čete  četovali.,  lov  loviše  po  gori  zelenoj.,  žetvu  žele  tri  jetrve,,^««' 
jadujem,  nikom  ne  kazujem.,  večeraše  gospodsku  večeru  i  t.  d.  Ali 
nije  ovo  baš  neobično  ni  u  prozi;  imamo  na  pr.  u  djelima  Vuko- 
vijem:  daj  račun,  kako  si  kućio  ku6u.  2 luk.  16.2.,  da  tihi  i  mirni 
život  poživimo  u  svakoj  pobožnosti  i  poštenju.  Itim.  2.2.,  dobar  rfii 
ratovah.  2tim.  4.7.,  kažu,  da  je  nekolike  zime  zimovao  u  nekakoj 
stijeni,  dan.  (1826)  19.;  —  tako  je  i  u  Daničića:  kad  ću  i  ja  tako 
sebi  kuću  kućiti?  Imojs.  30.30.,  evo  onoga,  što  sne  sanja.  37.19.,  da 
mi  praznuju  praznik  u  pustinji.  2mojs.  5.I.,  koji  poslovaše  taj  po$tw. 

3car.  5.16.,    kad  putnici    putujući    teške  i  daleke   pute    nađu 

pisma  111.,  spominje  trudbenike  u  pustinji,  koji  vijek  svoj  vjekovaše 
u  postu  i  u  molitvi.  73. 

b)  U  §.  5396c  i  540«  imali  smo  primjere,  u  kojima  se  glagoli 
hhigodariti,  dopasti,  ići,  pomoći^  razumjeti,  sluHti,  smetati,  svjetovati,  ihAj^H- 

')  Tako  je  i  ovo:  Rimokatolici  svagda  težiše  k  Ugarskoj.  D.  istor.  151. 
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zapasti  slažu  s  dativom,  ali  oni  se  mogu  slagati  i  s  akuzativom:  hva- 
limo te,  blagodarimo  te,  D,  pisma  55.,  koliko  me  dopade  od  cijeloga 
kraljevstva,  prip.  106.;  koja  (t.  j.  plaća)  ga  ide.  D.  sint.  404.  Bog 
pomogo  sve  mladiće!  pjes.  I.  187.,  a  kad  paša  starca  razumio.  III.  82., 
dosta  si  me  služila,  prip.  181.,  koji  vas  smeta,  ponijet  će  grijeh,  gal. 
5.10.,  đe  su  žene  ljude  svjetovale?  pjes.  II.  446.,  volim  kuma  neg* 
zlatna  goluba,  pjes.  I.  57.^  ja  bi/>r»^et»  najvolila.  «S26.,  m^n^  evo  svadto 
ovđe  zapalo,  kovč.  65. 

c)  Neobičan  je  akuzativ  (mjesto  dativa)  uz  glagol  lagati,  kao 
što  je  u  primjeru:  nas  lagali,  mi  polagujemo,  pjes.  II.  60.  —  U  pri- 
mjerima: Jovan  majku  u  pećinu  kaže.  pjes.  II.  30.,  tamo  kažu  goru 
javorovu  i  u  gori  vodu  BosUjkovu.  I.  158.  imamo  brahilogiju  mjesto: 
Jovan  kaže  za  majku  da  je  u  pećini.,  tamo  kažu,  da  je  gora  javo- 
rova. Ta  će  brahilogija  biti  obična  samo  u  pjesmama. 

545.  a)  U  §.  478c  vidjeli  smo,  kako  nekoji  neprelazni  glagoli 
postaju  prelazni,  kad  se  slože  s  kojim  prijedlogom;  a  vidjeli  smo 
u  §.  478a  i  to,  kako  se  nekoji  neprelazni  glagoli  slažu  s  akuzativom, 
kao  da  su  prelazni.  Ovdje  se  mogu  dodati  ovi  primjeri  iz  narodnijeh 
pjesama,  gdje  se  neprelazni  glagol  veže  s  akuzativom:  na  moru  ga 
jutro  osavnulo.,  zora  ga  je  bela  zabelela.,  da  mi  decu  sunce  ne  za- 
lazi., na  dva  sata  sunce  ih  zaselo.  Tako  je  i  ovo:  prvi  su  ga  petli 
7.apevali  (premda  glagol  zapjevati  može  sam  sobom  biti  prelazan,  ali 
u  običnom  se  govoru  ne  bi  reklo,  da  pijetao  zapjeva  kojega  čovjeka). 
jj.  sint  402.  —  Neprelazni  su  glagoli  i  boljeti,  svrbjeti^  pa  opet  u 
akuzativ  uz  njih  dolazi  riječ  predmeta,  koji  ono  osjeća,  sto  glagol 
znači;  na  pr.  muči  vilo,  grlo  te  boljelol,  dragog  mi  je  zaboljela  glava., 
svrbe  ga  leđa.  D.  sint.  405 — 406.  Govori  se  i:  zebu  me  woge.*)  I 
glagol  stajati  je  neprelazan,  ali  se  u  prenesenom  značenju  slaže  s 
akuzativom,  na  pr.  koji  od  vas  kad  hoće  da  zida  kulu,  ne  sjede 
najprije  i  ne  proračuni,  šta  će  ga  stati.,  njega  svagda  mora  skuplje 
stati  nego  Orke.  D.  sint.  405.  Glagol  mrziti  obično  ima  sa  sobom 
prijedlog  na  s  akuzativom  (v.  §.  549a)>),  a  u  rečenicama  bez  subjekta 
stoji  uza  nj  akuzativ,  na  pr.  mrzi  ga  kao  slijepca  para.  Đ.  sint.  406. 
b)  I  u  ovakovijem  rečenicama  bez  subjekta  imamo  akuzativ: 
strah  je  mene,^  jer  ga  je  strah.,  sram  vas  bilo.,  nije  ga  skrb.,  koliko 
te  god  volja.  D,  sint.  406 — 407.  Da  su  .ove  rečenice  bez  subjekta,  to 
se  vidi  iz  §.  400a. 

c)  Akuzativ  stoji  uz  pridjeve:  dužan,  voliji;  na  pr.  da  si  i  sam 
sebe  meni  dužan.,  za  koje  smo  mu  dužni  blagodamost^  volij  sam  brata 


*)  U  rjećn.  (1852)  b  dativom:  zebu  mi  uoge;  ovo  je  mi  onakovo  kao  u  primjeru: 
ne  znam,  gdje  mi  je  glava,  v.  |!i.  5416. 

^)  Katkad  u  pisaca  (ali  ne  n  Vuka  i  Danićića)  nalazi  se  i:  mrziti  koi/a.  D.  sint.  391. 
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za  krvnika  nego  ttiđina  za  gospodara.,  ja  bih  dfercfaH  najvolij a.  D.  sin: 
404.  Ovdje  za  to  stoji  akuzativ,  jer  c^vj^on  ^am  znači  istO;  što:  duffujeju, 
koje  je  prelazan  glagol,  a  voliji  sam  isto  što:  volim^  koji  se  glairo! 
slaže  s  akuzativom  (§.  5446). 

d)  Glagoli  učiti,  piiaH  mogu  imati  uza  se  po  dva  akuzativa, 
jedan  od  riječi  onoga  čeljadeta,  koje  se  liči  ili  pita^  drugi  od  rijeci 
t)ne  stvari,  koja  se  uči  ili  pita;  na  pr.  što  je  učitelj  naučio  svoje  lurr 
nike  neke  nove  molitve.,  ja  <5u  vas  upitati  jednu  riječ.,  štofc 
pitam,  pravo  da  mi  kažeš.  D.  sint.  408. 

e)  Drugi  opet  glagoli  imaju  uza  se  po  dva  akuzativa  za  to,  jer 
8  jednijem  nemaju  potpuna  smisla.  Takovi  su  glagoli:  činiti,  posta- 
viti, držati,  zvati,  kazati,  nadi,  uzimati  i  slični;  u  prvom  je  akuzativu 
riječ  predmeta,  koji  se  čini,  postavlja  i  i  d.,  a  u  drugome  je  rijeć, 
koja  znači:  čime  se  tko  čini,  postavlja  i  t.  d.  Primjeri:  srebrn«' 
sedlo  ne  bini  konja  dobra.,  učini  no«  careve  i  sveštenike.. 
Bog  je  mogao  njega  stvoriti  i  bez  grješna.  D.  pisma  90.,  moga^ 
učiniti  Boga  ljudima  pristupačna.  327.,  postavih  ^^  oca  mnogijem 
narodima.,  stavih  stražu  mladu  momu,^  da  ga  metne  veljega  ve- 
zira., ne  držah  sebe  dostojna,  da  ti  dođem.,  da  je  smatrao  ^'^•^ 
kao  nezavisna  vladaoca.  Z>.  istor.  95,  da  nijednoga  čovjeka  ne 
zovem  pogana  ili  nečista.,  blažene  nazivamo  one^  koji  pre- 
trplješe.,  koji  bi  ti  živa  kazo  Marka.^)  pjes.  II.  403.,  kad  me  gl«- 
biše,  kriva  me  nađoše.,  hodi,  mene  uzmi  gospodara.  D.  sint. 
408 — 410.  U  svim  ovim  slučajevima  (osim  kad  ispred  drugoga  aku- 
zativa stoji  riječca  kax))  može  se  uzeti  i  instrumental,  vidi  §.  567  . 
katkad  stoji  i  nominativ,  kako  se  vidi  iz  §.  516c. 

546.  a)  Zamjenički  akuzativi  što  i  to  stoje  dosta  često  mjesto 
drugoga  kojega  padeža  ili  samoga  ili  s  kojim  prijedlogom.  Tak« 
imamo:  ja  sam  to  rad.  prip.  80.  mjesto:  ja  sam  tome  rad,  gdje 
stoji  dativ  uz  pridjev  rad  po  §.  541c.  Mjesto  lokativa  s  prijed- 
logom u  imamo  Ho^  to:  kao  da  bih  svoj  narod  imao  sto  tužit. 
d.-ap.  28.19.,  bojeći  se,  da  za  ovu  bunu  i  njega  sto  ne  okrive- 
eman.  4.,  g.  Tvrtko  vic  je  samo  to  kriv,  što  ovako  naočieled 
laže.  drž.-izd.  III.  103.,  to  je  Bogdan  seju  poslušao.^)  pjes.  I.  548.,  ? 
je  majka  Maru  poslušala.  553.,  to  su  braća  majku  poslušala.  II.  l.St^ 
to  je  njemu  sreća  dobra  bila.*)  609.,  to  je  njemu  sreća  priskočila^ 
611.  —  Tako  je  i  ovo:  Turcima  se  učini,  da  Živković  ima  sve  {X, 
u  svemu)  pravo,  što  govori,  dan.  (1834)  40.,    u  ovome    događaju  r. 

')  Ovo  će  (d  dagolom  kazati)  biti  obično  samo  u  pjesmama;  ?.  §.  544c. 
')  Ispor.  da  ja  u  tome  nijesam  kriv.  drž.-izđ.  III.  104. 
*)  Ispor.  slušajte  roditelje  svoje  u  svačemu,  kol.  3.20. 
*j  Ispor.  da  okušam  sreću    u  doratu,  pjes.  III.    251. 
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se  možemo  dvoje  (t.  j.  u  dvome)  ugledati  na  Ruse.  pisma.  91.,  tako 
g,  Tvrtković  laže  i  ostalo  8i>e  (t.  j.  u  ostalome  svemu),  što  kaže  da  je 
preda  mnom  govorio,  drž.-izd.  III.  103.  —  Mjesto  genitiva  s  prijed- 
logom zbog  ili  radi  imamo  akuzativ  u  primjerima:  otidu  nešto  (t.  j. 
zbog  nečega)  u  Karanovac.  mil.-obr.  59.,  pa  se  n^jf^ zavadio  s  Milošem.  75. 

b)  Akuzativom  se  kazuje  mjera;  na  pr.  kamen  oko  tri  aršina 
visok,  jedan  aHin  širok  i  jednu  ped  debeo ,  teži  jednu  oku;  —  izriče 
se  i  vrijednost;  na  pr.  dao  bi  mu  dvije  puške  male,  što  valjaju 
stotinu  dukata.,  ova  dlaka  nebrojeno  blago  valja.,  koja  (građa)  vredi 
silne  novce.^  A.  pošto,  snašo,  ta  koža?  B.  ova  koža  tri  groša  (bez  gla- 
GTola  jesam;  v.  §.  402).  —  Akuzativ  znači  i  vrijeme  te  odgovara  na 
pitanje  kako  dugo?,  na  pr.  mili  Bože,  podrži  me  još  ovako  dugo 
vrefne.^  on  osta  neko  vrijeme  u  Aziji.,  da  se  Maksim  liječio  ^oc^mu  dana., 
ostani  mi  i  drugu  godinu.^  bolje  je  biti  pijevac  jedan  dan  nego  kokoš 
mjesec,^  tako  su  kopali  vas  dan.^  ja  ću  biti  kod  stoke  svu  noć,  —  Zna- 
čeći  akuzativ  vrijeme  može  odgovarati  i  na  pitanje  kada?,  na  pr. 
ustavši  onaj  čas  vratiše  so ,  susjed  ga  svaki  cas  opominjao.,  svako  ga 
je  jutro  oblazila.,  taj  isti  dan  dođe  Karađorđe  u  Jagodinu.,  Turci  su 
se  svaku  noć  bliže  prikučivali.,  kad  se  što  novo  prvi  put  okusi.,  koji 
ga  mole  dan  inoć.^  majkaBožu/ti^ro  r^^kara  (bez  veznika^;  v.  §.  491/>). 

c)  Kasto  mjesto  nominativa,  koji  znači  vrijeme  na  pitanje  kako 
dugo?,  stoji  akuzativ;  na  pr.  nije  prošlo  ni  nedjelju  dana  (mjesto: 
nije  prošla  ni  nedjelja  dana).  Tako  i  na  pitanje  kako  mnogo  mjesto 
nominativa  može  stajati  akuzativ;  na  pr.  bilo  mu  je  stotinu  godina., 
osta  mrtvih  hiljadu  Turaka  (v.  §.  237c).  Na  to  je  nalik  i  ovo:  polovinu 
nestalo  mu  društva.,  al'  mu  nema  polovinu  vojske.,  gdje  akuzativ 
stoji  mjesto  genitiva  u  rečenici  bez  subjekta  (v.  §.  400a).  D,  sint.  411 — 415. 

d)  Kad  se  zamjenice  /er,  što  uzimaju  u  značenju  za  što,  na  pr. 
jer  pominješ  Kraljevića  Marka?,  jer  ne  kaza  meni  u  Budimu?  (vidi 
u  bilješki  §.  497a);  što  si  došao?,  što  su  ti  ruke  krvave?  rječn.  (1852). 
kod  niTo,    —    tu  one  stoje  u  akuzativu  i  znače  same  sobom    uzrok. 

Prijedlozi  s  akuzativom. 

547.  a)  Prijedloge,  što  se  slažu  s  akuzativom,  možemo  razdijeliti 
u  dvoje;  jedno  su  takvi,  koji  su  s  tijem  padežom  veoma  rijetki,  a 
drugi  su  posve  obični.  U  prvu  četu  idu:  do,  iz^  naprema^  od,  oko, 
poslije^  preko^  prez,  «;  a  u  drugu:  kroz  (crez^  P^oz),  medu^  mimo,  na^  7iad^ 
niz,  0,  po,  porf,  pred^  w,  uz^  za, 

b)  Prijedlog  do  s  akuzativom  imamo:  da  mu  damo  vina  i  do 
veče  (t.  j.  na  veče).  £>.  Imojs.  19.34.,  goji  mi,  sele,  cvijeće,  goji  ga, 
sele;  do  treH  dan^    kad  bude,  sele,  treći  dan,    trgaj  mi,  sele,    cvijeće. 
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pjes.  I.  23.,  sad  na  tebi  zelena  doiama,  do  đon  do  dva  zelena  travica 
446.,  mrtav  Marko  kraj  bunara  bio,  od  dan  do  dan  neđeljicu  dana.   II.  443. 

c)  Prijedlog  iz  imamo  s  akuzativom  samo  u  rijeku:  iz  dan  u 
dan  (t.  j.  svaki  dan),  rječn.  (1852)  kod  h3.  —  Prijedlog  naprema  imamo 
s  akuzativom  samo  kad  velimo:  «aprewa  ^6  (t.j. preda  se,  pred  sobom): 
na  pr.  pogledajde  naprema  ««,  ne  vidiš  li  mi  đe  ovaca,  rječn.  (18o2i 
kod    HanpeMace. 

d)  Prijedlog  od  s  akuzativom  imali  smo  u  primjeru  pod  h  navede- 
nome: od  dan  do  dsLU  neđeljicu  dana;  imamo  ga  i  u  primjeru:  orf?Vio 
se  caru  ne  mogaše,  premda  imamo  također.-  od  ina  se  majci  ne  mo- 
gaše, i),  sint.  247.  Ovamo  idu  i  primjeri:  svako  puce  po  od  litru 
zlata.,  svako  pero  po  od  litru  zlata.  D,  sint.  413.,  gdje  je  naprijed 
prionuo  još  prijedlog  po^  o  čemu  vidi  u  §.  489a*).  —  Ovdje  se  može 
spomenuti  riječ  ddmdh,  koja  se  danas  upotrebljava  sasvijem  kao 
prilog,  a  upravo  je  treba  rastavljati  u:  od  ntah,  gdje  dakle  od 
stoji  s  akuzativom;  gdješto  se  govori  i  od  maha  (dakle  s  genitivoml 
na  pr.  od  maha  su  blago  sastavili.  D,  sint.  221.;  ispor.  i:  tu  s'  o^ 
maha  zametnula  kavga  (iz  neke  pjesme)  u  rječn.  (1852)  kod  Max. 
Tako  je  i  dddvno  i.  j.  od  davno. 

e)  Prijedlog  oko  s  akuzativom  mogu  potvrditi  samo  primjerom: 
OTe»ce  ce  oko  numae  caxam  xo4a.  posl.  XVII.''') 

f)  Za  prijedlog  poslije  s  akuzativom  imam  primjer:  poslije  godinu 
dana  presahnu  potok.  D.  3car.  17.7.,  a  u  D.  sint.  413  ima  primjer 
iz  jednoga  pisca:  poslije  mjesec  dana. 

g)  S  prijedlogom  preko  stoje  akuzativi  riječi  dan  i  noć:  ovo  je 
čudnovata  gora,  što  preko  dan  sijeva,  a  po  noći  gori.,  preko  dan  je 
zmija.,  preko  dan  udari  te  otme  i  treći  šanac.  1),  sint.  283.,  413.  Još 
treba  dodati:  šta  bi  se  učinilo  preko  noć.  D.  istor.  60.,  da  ne  ostane 
preko  noć.  5mojs.  16.4.,  ležaše  preko  noć  na  zemlji.  2car.  12.16. 

h)  Veoma  rijetki  prijedlog  prez  imamo  u  primjeru:  kokoš  nosi 
prez  dan  (t.  j.  svaki  drugi  dan  ili  preskočivši  jedan).  Ima  i  složeno 
naprez:  naprez  ruku  mi  je  (t.  j.  za  čudo  mi  je,  nije  onako,  kako  sam 
se  nadao).  i>.  sint.  529—530. 

i)  Prijedlog  «  može  imati  uza  se  akuzativ  samo  od  imenice  sirana, 
koja  mora  u  tom  događaju  biti  skopčana  s  kojom  pridjevnom  riječi; 
na  pr.  u  Kladpvu  s  gornju  stranu  grada  do  samoga  Dunava  vide  se 
zidine  od  staroga  grada.,  ako  je  Šara  planina  s  onu  stranu  Metoije. 
već  on  gleda  s  onu  stranu  Save.,  s  drugu  stranu  na  donju  kapiju  iz- 
lijeće Bakal  Milosave.  D.  sint.    416. 

')  Štamparska  će  pogrješka  biti  u  pjes.  III.  G:  svako  puce  od  po  (mjesto: /^^) 
litru    zlata. 

*)  Ispor.  pravilno  s  genitivom :  oko  jednoga  sahata  daleko,  rječn.  (1 852)  kod  6a6HH  ,\tk 
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548.  a)  Prijedlog  kroz  uzima  se  ponajviše  u  svojemu  pravom 
značenju,  kojim  odgovara  na  pitanje  kuda?^  a  imamo  ga  u  primje- 
rima kao:  ti  strijeljaj  kroz  prsten  jabuku.,  često  Miloš  kroz  prozor  po- 
gleda., prođoh  kroz  jedno  sdo.^  što  se  sjaji  kroz  goru  zelenu,,  namisli, 
da  s  vojskom  bježi  kroz  Turke.  U  primjerima:  kad  su  bili  kroz  goru 
zelenu.,  kad  su  bili  kroz  polje  Kosovo  glagol  biti  znači  prolaziti  (u 
§.  539a  imali  smo  ga  u  značenju  doći)^  dakle  i  tu  prijedlog  odgovara 
na  pitemje  kuda?  Riječi,  s  kojima  stoji  ovaj  prijedlog  u  svojem  pravom 
značenju,  ponajviše  su  tjelesni  predmeti,  ali  mogu  biti  i  bestjelesni^ 
na  pr.  u  jedan  put  opazi,  gde  se  nešto  kroz  pomrčinu  u  šumi  belasa., 
da  nam  kroz  mnoge  nevolje  valja  ući  u  carstvo  Božije.,  bratac  seji 
kroz  san  odgovara.,  seja  bratu  kroz  plac  odgovara.  —  Prijedlogom 
kroz  može  se  izricati  sredstvo,  kojim  ili  preko  kojega  što  biva;  na 
pr.  teško  onom  čovjeku,  kroz  koga  dolazi  sablazan.,  da  se  u  svačemu 
slavi  Bog  kroz  Isusa  Hrista.^  ne  rađa  se  (t.  j.  patriotizam)  s  čovjekom^ 
nego  se  dobija  kroz  nauku  i  odgojenje.  —  Sasma  rijetko  se  prijed- 
logom kroz  izriče  uzrok;  na  pr.  koja  ti  je  golema  nevolja,  te  si  tako 
u  obrazu  bleda,  a  na  srcu  vrlo  žalostiva?  il*  kroz  braca  mogaAUl-agu 
'\V  kroz  moju  ostarilu  majku?,  kroz  dete  se  predaje  Turcima  (t.  j.  zbog 
djeteta).,  konj  se  kroz  dlaku  ne  hvali,  nego  kroz  brzinu  (t.  j.  zbog 
dlake,  zbog  brzine).  P.  sint.   452 — 457. 

b)  Pored  kroz  govori  se  u  južnijem  krajevima  proz  (v.  §.  52)^ 
ali  samo  u  pravom  značenju,  na  pr.  i  prođoše  proz  raj  u  pakao., 
p7'0z  rukave  promolio  lakte.  —  Rijetko  se  mjesto  kroz  upotrebljava 
crez.  i  to  ne  u  pravom  značenju,  ved  u  onome,  što  ga  ima  kroz.,  kad 
znači  sredstvo;  na  pr.  da  je  gotovo  sve,  što  svijet  ima  dostojno 
znanja  o  današnjemu  narodu  našemu,  od  mene  ili  črez  mene^).  D. 
sint.  457—458. 

c)  Prijedlog  medu.,  koji  se  govori  i  međ  (v.  §.  97a)  i  med  (v,  §.  42) 
stojeći  s  akuzativom  znači  ponajviše  mjesto  i  odgovara  na  pitanje: 
kamo  ?;  na  pr.  zamakne  među  zgrade^  da  traži  majku.,  car  Miloša 
medu  oci  ljubi.,  kad  udari  u  katane  Marko  kako  soko  među  golubove.^ 
da  ide  među  narod.,  belu  vilu  međ  pleči  udari.  Rijetko  prijedlog  među 
s  akuzativom  znači  isto,  što  među  s  instrumentalom;  t.  j.  da  odgo- 
vara na  pitanje  gdje?,  na  pr.  među  se  se  hoće  da  pomore,  zlaćen ima 
da  pohodu  nozi.,  pak  se  počeše  među  se  klati  i  biti.,  počeše  govoriti 
među  se.  Samo  kad  stoji  među  s  akuzativom  zamjenice  to,  može  zna- 
čiti vrijeme,  kad  što  biva;  na  pr.  među  to  je  Rušit-paša  odazvan  bio 
u  Stambol.,  među  to  im  Bog  odluku  smete.  D.  sint.  459 — 460. 


')  Tako  je  i  ovo:  ono  je   narjećije  i  đubrovadkijeh  spisatelja,   i   tako  se  samo 
črez  njega  možemo  ujediniti  s  našom  braćom  rimskoga  zakona,  pisma  20. 


55rt  g.    54S.— Mi- 

či) Prijedlog  mimo  obično  u  svojemu  mjesnom  značenju    odg.- 
vara  na  pitanje  kuda?;  na  pr.  prođoh  dragoj  mimo  đror.^  odmah   stade 
zametati  kavgu  i  progonit  stra^.nje  mimo  prve.,  sipajući  u   nju   (t.  j.  u 
tikvu)  prosiplju  i  mimo  nju.    U    prenesenom    smislu    uzima    se    ov<r 
prijedlog,  kad  se  hoće  da  naznači,  da  je  što  čemu  nejednćiko;  na  pr 
šta  mu  je  bilo  onome  zubu,  te  je  onako  mimo  sve  ostale    pokvareni 
za  što  je  kod  nas  mimo  ostale  narode    mogla    postati    ovaka    mrzost 
Prijedlog  ovaj  stoji  i  u  poređenju,  kad  se  hode    da    naznači,    da  je 
što  od  čega  daleko  odvojilo  u  dobru  ili  u  zlu  smislu;  na  pr.  postao 
nevaljao  mimo  sve  ostale  Ijude.^  kada  ovi  mladić   uljeze  u  carski  dvor 
i  đevojka  kada  ga  dobro  sagleda  i  upazi  sablju,    psa  i  konja,  da  je 
sve  mimo  ista  na  svijetu  lijepo,  reče.  D,  sint.  461 — 463. 

549.  a)  Prijedlogu  na  s  akuzativom  glavna   je    služba,    da  na- 
značuje mjesto  ili  smjer,    kamo  je  glagolska   radnja   upravljena;   to 
se  značenje  tako  razgranalo,  da  je  često  teško  ili  gotovo  nemoguće 
osjetiti  ga.  Imamo  ga  u  primjerima,    kao  što  su:  da   iz    neba    plaha 
kiša  padne,  nigđe  ne  bi  na  zemljicu  pala,  već  na  dobre  konje  {junaka,, 
pak  ja  podoh  na  planinu.,  pustih  konja  na  livadu.,  metnuše  je  mladu 
na  kočije.,  na  Mojsijevu  stolicu  sjedoše  književnici    i    Fariseji.,    nije   ti 
krava  na  riogu  stala.,  da  mu  je  pao  na  um  pokojni  brat,  kad  nagazi 
na  prvu  busiju.,  pa  dočeka  ono  Ture  mlado    a  na   sablju    i    na    desnu 
ruku,,  svak  na   svoju  vodenicu   vodu    navraća.,  uputit  će    vas  na  sraku 
istinu.,  navija  na  svoju  ruk^,,  kad  je  iguman  opazio  Marka,  na  đakona 
desnom  rukom  maše.,  okrenu  se,  nasmija  se  na  me.,  pogleda  na  nebo.. 
stid  je  mene  na  te  i  gledati.,  ugledajte  se  na  mene  kao  i  ja  na  Hrista., 
Nenadović  stane  namigivati  na  nj.,  poviče  na  svoju  momčad,  te  puške 
lepo  isperu.,  pomislite  na  stare  junake ,  nekakvoj  bolesnoj  ženi  padne 
na  um  usred  zime  na  bukovu  mezgru.,    pa  ga  drug  opomenuo  Ma  to., 
sluti  na  zlo.,  začudi   se   carev  sin  na  take  odgovore..,    smilova    se    Bog 
na  sirotinju.^  jer  se  na  okove  moje  sužaliste.    i),    sint.   463 — 470,    481., 
482.,  490 — 494.  Iz  značenja,  kakovo  je  u  ovijem  primjerima,  razvilo 
se  neprijateljsko  značenje,  kad  neprijateljstvo  stoji  u  samom  glagolu; 
na  pr.  na  koga  ste  nože    potisnuli  y,   baci    koplje    bijelo    Latinče   na 
Miloša  u  prsi  junačke.,  idi  s  vojskom  na  zemlju  Jevrejsku.^  kad  ajduci 
udare  kome  na  kuću.,  ustat  će  djeca  na  roditelje..,  pješak  na  konjika  mrzi. 
stanu  vikati  na  Crnoga  Đorđija,    da  je  on    ajduk.,    mnogi    svjeđočiše 
lažno  na  njega,  ovaj  huli  na  Boga.^    da  mu  se  tuži  na  nekakva    čo^i^ 
D.  sint.  495—499. 

b)  Osnovno,  pod  a  rečeno  značenje  osjećamo  dosta  lako  u 
primjerima,  kao  što  su:  moma  prsten  uzimala,  na  prst  natiče.,  pa  ga 
(t  j.  sunce)  đavolski  car  nabio  na  koplje  i  nosio  na  ramenu.,  onda 
Grujo  na  noge  ustade.,  đipi  Janko  na  noge  jundUke.,  da  padne  na  Mo. 
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razbio  bi  nos.,  na  studen  se  kamen  naslonila.,  na  Solun  je  porez  udario, 
bacit  ćemo  krivicu  na  njega  i  na  ostale  ajduke.^  u  takovom  stanju  mo- 
rali su  oni  navući  na  sebe  zavist  i  mržnju  sviju  ostali  poglavica.,  da 
će  trud  taj  dragovoljno  primiti  na  sebe.^  on  je  sve  narodne  poslove 
bio  ostavio  na  oborknezove,^  kome  se  to  ostavlja  na  volju,^  hoću  te  sta- 
viti na  muke.,  prevede  sveto  pismo  na  grčki  jezik.^  da  im  ljepše  pro- 
govoriš, wa  pitanja  odgovoriš.,  ja  ti  na  to  ne  umijem  ništa  kazati.  D. 
sint.  470-475.,  477. 

c)  Mnogo  je  teže  osnovno  značenje  razabrati  u  primjerima: 
odrasla  i  stala  na  snagu ^  iziđu  još  na  veći  glas.,  te  ga  uzme  na  vjeru 
i  odvede  u  Srbiju.,  ko  d&  na  veresiju.^  rado  na  poček  dajem.,  vojske 
po  nekolike  stotine  ostave  u  svakoj  palanci  na  trošak  narodni.,  koji 
su  na  ime  kakoga  manastira  naprosili  sebi  novaca.,  nadajući  se  na 
sve  vas,  da  je  moja  radost  sviju  vas.,  vjerova  na  nad.^  na  tuđe  se  ne 
lakomi.,  na  turske  se  konje  prevario.,  navadio  se  kao  Turčin  na  krme- 
tinu.,  tko  je  tehe  na  to  naučio.,  kad  bi  se  čovek  na  njegove  strašne 
brkove  malo  navikao').,  on  ne  bijaše  pristao  na  njihov  savjet^  sve  je 
misli  na  jedno  smislio.,  kol'ko  Marko  težio  na  pravdu,,  sve  je  težio  na 
njonacke  uredbe^).  D,  sint  474—476.,  482—484. 

d)  Tako  je  isto  teško  osjetiti  glavno  značenje  u  primjerima: 
on  troši  na  me.,  koja  je  sve  svoje  imanje  potrošila  na  Ijekare.,  on 
rašireno  i  neutvrđeno  carstvo  razdijeli  na  vojvode  i  na  knezove.,  koje 
ste  mi  podelili  i  na  Boga  namenili.,  zvoni  na  jutrenju,  na  mrtvaca,  na 
vatru.,  odbijam  ti  na  ludost.,  odbiti  kome  što  na  mladost.,  ko  sije  duvan, 
mora  platiti  na  njega  po  nešto  đumruka.,  koji  uzima  veliku  kamatu 
na  iiovce.,  nije  babo  raskovao  blago  na  nadzake  i  na  buzdovane.,  kad 
se  meso  izreže  na  komadiće.,  bojno  koplje  slomi  na  četvero.,  naše  na- 
rodne priče  se  mogu  razdijeliti  na  muške  i  na  ženske,  posadiše  ih  na 
gomile  po  sto  i  pedeset.  D.  sint.  499 — 502. 

550.  a)  Uz  glagole,  koji  izriču  kakvo  micanje  ili  smjer,  stoji 
često  s  prijedlogom  na  akuzativ  od  riječi,  koje  ne  znače  mjesto  (ili 
u  opće  prostor),  već  kakvu  radnju  ili  stanje  ili  stvar.  Na  pr.  pođe 
9ia  put.,  da  ti  ideš  caru  na  divane.,  a  brat  brata  na  mejdan  zaziva.,  ko 
ne  dođe  na  boj  na  Kosovo.,  Vaistinu  poslsio  na strahi.,  može  slobodno 
s  njim  poći  na  taj  posao.,  da  poleti  k  svojim  drugama  na  sastanak.^ 
na  daću  zovu  sve  seljake.,  da  me  care  zove  na  predaju.,  nek  na  večeru 


')  U  tom  primjeru  i  u  onome  pred  njime  mogao  bi  stajati  i  dativ  bez  prijed- 
loga; V.  §.  639ft, 

*)  Ispor.  i:  n  igri  zaboraviti  na  Ho.  rječn.  (1852)  kod  aaHrpapH  ce  (ali  g.  1817. 
brojaše  Vuk  među  pogrjedke:  nemoj  na  mene  zaboravljati:  drž.-izd.  1.  156.).  Ne  će  zlo 
biti  ni:  čekati  na  koga  (D.  sint.  476),  premda  i  to  Vuk  tamo  broji  među  pogrješke. 
Obično  se  govori:  zaboraviti  koga  ili  za  koga,  čekati  koga. 
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dođe.,  majka  Petra  fui  vjeiicanje  sprema.,  kad  šegrt  dođe  na  zami 
tobom  gotov  sam  i  na  smrt  ići.,  pođe  svojemu  gospodaru  na  pfjh*^ 
jedan  bi  ostao  kod  kruške,  a  druga  dvojica   išla  bi  na   nadmcu.. 
mi  je  slobodno,  ali  sve  ne  ide  na  dobro,^    zli  ljudi  i  varalice    napi 
dovat  de  na  gore.^  mjesec  ide  na  manjak,^  ali  će  se  vaša  žalost  okri 
nuli  na  radost^  pa  Miloša  na  džUit  dozivlje.,    skoče  na  oružje^  svm 
koje  se  meću  na  Hr.^    kako  čoek  dođe  na  prosjački  štap^    svak  ga  ^ 
kloni.  —  Ovoga  ima  i  uz  glagole,  koji  ne  izriču  ni  micanja  ni  srajerJ 
i  onda  je  teško    razabrati    osnovno    značenje    prijedloga    na;  nazrj 
ko  će  se  pripraviti  na  boj,^  pa  stadoše  Bogu  na  molitvu.^   da  su  se 
Žici  vjenčavali  na  kraljevstvo  kraljevi  srpski.,  dala  se  rana  na  zh^  m] 
nesan  se  njemu  bješe  dalo.,  d&  ih  na  nauke,^  dali  dijete  na  ^-n/i^^  tai 
će  vas  predati  na  wuke.^    osude  nekakva  konjokradicu  na  vješah.   i.| 
sint.   484—489. 

b)  Prijedlog  na  s  akuzativom  može  značiti  dodavanje;  na  pr.' 
da  mi  ne  dođe  žalost  »a  žalost.^  zulum  na  zulum  izmišljati  i  ćiĐitL 
D.  sint.  476.  —  Može  značiti  i  namjenu;  na  pr.  nek  je  na  zuanj 
svima  vama.,  ako  slaže,  laž  mu  na  poštenje.,  na  čast  tebi  srna  i  k«> 
šuta!,  na  zdravlje  mu  bilo!,  jer  je  sila  Božija  na  spasenije  svakome. 
koji  vjeruje.;  jer  je  ovo  na  korist  vama.,  onda  će  ono  biti  na  štttH 
našemu  narodnom  jeziku,  a  sebi  i  svojima  na  sramotu,,  u  Misiru  ima 
žita  na  prodaju,,  kad  je  Jana  na  udaju  bila.,  sve  na  slavu  Božiju  a 
ni  te.,  na  sramotu  vama  kažem.,  ako  je  koji  kome  šta  na  žao  učini«>. 
u  tom  se  još  na  veću  našu  nesreću  smrkne  sasvijem.  D.  sint.  503 — 50a 

c)  I  način  na  pitanje  kako?  (ili  koliko  f)  se  izriče  prijedlogom 
na  uz  akuzativ;  na  pr.  ko  da  na  veresiju.,  tud  će  proći  vojska  /•'' 
alnjc,  kesedžije  su  se  bile  umnožile  na  iljade.^  ima  Srba  na  siotinr, 
koji  znadu  onako.,  prodavati  na  koniad,  na  oku.,  majstor,  koji  drugiir. 
mogućnijim  majstorima  na  par  radi.,  dažda  i  snijega  imasmo  *<'' 
pretek.,  umre  na  prečac,  ova  vodenica  ljeti  melje  na  usttivu.,  da  je  fc^i 
brzu  ruku  o  ovom  presudio.,  na  vrat,  na  nos  pobjegnu  u  gradove^ 
nositi  dijete  na  krkace.,  prodali  mu  kuću  na  doboš..  Bog  duha  ne  dajt 
fia  mjeru.,  koji  radi  što  na  grošić.,  govoriti  na  glas.,  zna  na  pamet,,  ve: 
na  silu  oženila  sina  i  na  silu  dovela  devojku.,  kad  se  care  vide  na 
nevolji,  dade  njemu  curu  na  sramotu,,  Srbi  uzmu  beogradsku  varoš 
na  juriš^.,  popio  oku  vina  na  dušak.,  prodao  na  jagmu,,  no  iz  dvora  n*«^ 
brzinu  bježi.,  neka  gleda  makar  na  koji  način  da  daije  dođu.  2).  sint. 
475.,  502—510. 

d)  Budući  da  je  instrumental  sam  sobom  padež,  kojim  se  (osim 
drugoga)  izriče  i  način  (vidi  u  §.  567a),  za  to  bi  u  nekima  od  pri- 
mjera sada  navedenijeh  mogao  mjesto  akuzativa  s  prijedlogom  9m 
stajati  instrumental;  na  pr.  sasvijem  je  dobro  i    isto  znači,    ako   Sf 
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:eče:  ko  d&  veresijom^  kesedžije  su  se  umnožile  hUjadama^  silom  ože- 
lila  sina,  Srbi  uzmu  varoš  jurišem,  neka  gleda  makar  kojim  načinom 
ia  dođu.  Tako  bi  isto  instrumental  bez  prijedloga  mogao  mjesto 
ikuzativa  s  prijedlogom  na  stajati  i  u  ovijem  primjerima,  u  kojima 
nije  toliko  način,  koliko  sredstvo:  ne  vidi  na  jedno  oko,  prele  svilu 
na  zlaJtno  vreteno.,  rani  majka  dva  nejaka  sina  na  preslicu  i  desnicu  ruku., 
poiećela  na  bijela  krila.,  kad  se  brašno  na  gusto  sito  prosije.,  ovo  su 
stvari  junačke,  koje  sam  ja  na  sablju  dobio.,  gde  se  na  novce  igra., 
izbavljaj  me,  pobratime  Marko,  jal'  za  blago  jali  na  junaštvo.  Govori 
se:  zaudara  vino  na  bure.,  smrdi  na  sumpor,,  udara  na  paljevinu,  —  a 
i  tu  bi  mogao  stajati  instrumental  sam  bez  prijedloga.  D.  sint.  507 — 510. 

e)  Način  imamo  i  u  primjerima:  berberimo  glavu  na  hajdučku.^ 
obučen  na  putničku  (v.  §.  459a)*). 

551.  a)  Dosta  Često  prijedlog  na  s  akuzativom  odgovara  na  pi- 
tanje kuda?;  na  pr.  pak  pročera  konja  na  kapiju,^  uđite  na  uska  vrata.^ 
na  kratke  cevčice  mlogo  brže  teče  voda.,  izići  će  to  njemu  fm  nos.^ 
kud  će  suza  neg'  na  oko?^  ja  ću  kudelju  uzimati  u  usta  i  žvatati;  pa 
će  se  na  moje  uho  pomoliti  žica.,  ne  pori  se  (t.  j.  riba  badelj),  nego 
joj   se  crijeva  izvlače  na  uSi.  Đ.  sint.  506 — 507. 

b)  Rjeđe  prijedlog  na  s  akuzativom  odgovara  na  pitanje  gdje?^ 
na  pr.  mladoženju  buzdovanom  udari  u  glavu,  da.  je  na  mjesto  mrtav 
pao.,  srećom  ne  ubije  ga  na  mesto.  D.  sint.  465.  Tako  je  i  ovo:  koja 
djevojka  bude  po  volji  caru,  neka  bude  carica  na  Astinino  mjesto. 
D.  jest.  2.4. 

c)  Prijedlog  na  s  akuzativom  može  značiti  i  uzrok  čemu ,  na  pr. 
f%a  pozivanje  tursko  mnogi  se  knezovi  stanu  predavati.,  na  reč  Isusa 
Navina  sunce  i  mesec  stade.,  na  te  reci  paša  dopusti,  da  se 
proja  razda  narodu.  D.  sint.  477. 

d)  Kasto  na  s  akuzativom  stoji  mjesto  prijedloga  pred  s  akuza- 
tivom ili  s  instrumentalom ,  na  pr.  i  dođi  mi  ...  .  zaovama  na  oči.^ 
uz  prkos  Stanku  ubije  toga  Vlaa  na  Stankove  oči.,  da  mi  oba  mejdan 
učinimo  tu  izmeđ  vas  i  na  vaše  oči.  D.  sint.  499. 

e)  Dosta  često  na  s  akuzativom  znači  isto,  što  dativ  ili  sam  ili 
s  prijedlogom  k;  na  pr.  idi  na  more  i  baci  udicu.,  ovce  kako  dođu 
na  jezero,  odmah  se  razvale  oko  jezera.,  on  povede  Šarca  na  jezero^ 
da  ga  ladne  napoji  vodice.,  sinoć  momu  dovedoše,  a  jutros  je  na 
vodu  poslaše.,  da  ne  žednim  niti  da  dolazim  ovamo  na  vodu.^  ide  na 
grob.,  on  dolazi  tavnici  na  vrata.^  dokle  dođe  na  vrata  od  grada.,  dođi 
meni  tamnici  na  pendzer.^  ona  ode   na  tamnicu  Marku.,    da    se    svaki 

')  Kasto  se  pred  prilog,  koji  zaaći  način  ili  mjesto,  metne  prijedlog  na;  na  pr. 
ima  Tlast,  da  je  (t.  j.  zemlju)  na  lepo  umiri.,  to  ćn  malo  na  Ure  opisati.,  na  daleko 
^saprosi  đevojku.,  što  su  kuće  na  blizu.  D.  sint.  512 — 513. 

Marefić,  Gramatika  t6 
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čoek,  koji  dođe  na  kazan  (t.  j.  na   rakinski    kotao),    počasti    rakijom 
R  sint.  479—481. 

f)  Odgovarajući  prijedlog  na  s  akuzativom  na  pitanje  kanw^ 
stoji  dosta  često  mjesto  prijedloga  u  s  istijem  padežom;  osobito  se 
to  nalazi  uz  imena  geografička;  na  pr.  dođe  na  svojti  postojbinu.,  već 
nas  pusti  na  vilaet,  prenoseći  ranu  na  samaru  preko  Bosne  na  Era- 
govinu,^  išao  sam  na  Braiče,^  otišao  na  Cetinje.^  koji  Hrišćanin  otide 
na  Jerusalim^  a  Turčin  na  Meku,  onaj  se  poslije  zove  hadžija.,  da  on 
s  njome  bježi  na  Udbinu.^  ja  oćerah  na  Mletke  volove.,  pa  pode 
s  dragom  na  dvore.^  dokle  dođe  na  svoje  dvorove.^  pake  leti  bratu  mi 
mehanu.,  koji  je  na  ćabu  išao.  D.  sint.  477 — 479.  Tako  je  i  ovo:  do 
šavši  jednom  na  dućan,  prav.-sov.  79.  Možda  ide  ovamo  i  ovo:  tad 
govori  lijepa  đevojka  a  na  uvo  svom  ručnom  đeveru.,  što  na  uho 
šaptaste.  2>.  sint.  507. 

552.  a)  Prijedlog   na  s   akuzativom   može   značiti   i    vrijeme  te 
odgovarati  na  pitanje  kada?^  na  pr.  posjeći  ćeš  je  na  godinu.^   oćemo 
se  na  zimu  pitati,  kako  se  drži  carevina.,  Ibraim-paša  dođe  fia  prolci* 
u  Niš.,   kad  na  podne  goveda   poliježu.,   kad  na  veće   nojca   dolazila, 
kad  dijete  ne  može  na  vrijedne  da   progovori.,    oj  na  ove  duge  noći  ne 
pada  mu  san  na  oči.,   tako  mi   ove   svijeće   i    tako   mi    se  našla  »irz 
umrli   ča^s!^    oboje    na  Đurđev    dan    izlete.,    sretu  Turke    na  Lazm-er^ 
subotu.^   biće  svašta    kao  i  na  Božić.,  bijahu  vidjeli   što   učini  u  Jeru- 
salimu  na  praznik.,    rekne    se   na  poklade   u  veče.,    na    o»mUik    prvoga 
dana  nedjelje  dođe  Marija.  —  Mjesto  riječi,  koje  same  sobom  znače 
kakovo  vrijeme,    mogu    se  u  ovom  događaju    uzeti   katkad  i    druge; 
na  pr.  na  nestadak  ljudi  i  Staniša   sudi.,  na  mah  viknu  u  svoju    dru- 
žinu., na  jedan  put  dođoše.  —  Riječ,  koja  sama  sobom  znači  vrijeme, 
može  se    uzeti  u    akuzativu  s  prijedlogom   wa,    da  znači  ono  čitavo 
vrijeme;  na  pr.  pogodivši  se  s  poslenicima  po    groš   na   dan.,    ako  ti 
sedam  puta  na  dan  sagriješi.;  i  na  Stambol  on  nametnu  namet   sve 
na  noćcu  po  jalovu  ovcu.,   kud  prolazi  carevina    blago  na   godimt'   po 
trista  tovara.  Dosta  često  uzme  se  na,  gdje  ga  upravo  ne  bi  trebalo, 
jer  bi  akuzativ  i  sam  značio  vrijeme;  na  pr.  svekrva  objavi  napred 
na  jedan    ili    dva   dana.,    prije  pashe  na  šest  dana   dođe    u   Vitaniju^ 
poslije  toga  na  tri   godine  iziđoh   u  Jerusalim.,    u  proljeće  jagnje,  u 
jesen  šilježe,  na  drugo  proljeće  dvizica,  a,  na  treće,  ako  se  ojag-nji,  onda 
je  uhotka.  —  S  naznakom  vremena  može  biti  združeno  i  namjenji- 
vanje;  na  pr.  ako  bi  Turci  na  neko  vreme  presekli  put.,  imaš    mnog-- 
imanje  na  mnogo  godina.,    baci  ga   u    tamnicu   na  šest  dana.    Z>.    sint. 
501.,  513—516. 

b)  Akuzativ    s    prijedlogom    na  može    zavisiti    o  kojoj    imenicu 
obično  o  takvoj,    koja    svojim  značenjem    stoji    u  svezi   s  takvijeiti 
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l^lagolom,  koji  uza  se  ima  akuzativ  s  tijem  prijedlogom.  Na  pr.  po- 
ietak  bune  na  daije.,  prva  godina  srpskog  vojevanja  na  daije.,  javno 
)okaže  svoj  gnjev  na  kneza  Simu,,  na  kurjaka  vika,  a  lisice  meso 
edu.;  na  duha  svetoga  hula  ne  će  se  oprostiti  ljudima.,  jer  je  odavno 
lešto  imao  zub  na  nj.,  mene  tužbe  dodijaše  na  nekakva  Kostre^- 
immbam.,  kletva  na  dragoga  i  njegove  roditelje.  D.  sint.  496 — 499. 

c)  Još  češće  akuzativ  s  prijedlogom  na  stoji  uz  pridjeve.  Na 
)r.  lakom  hajduk  bese  na  dukate.,  gotov  kao  baba  na  kar.,  na  do 
)rz.,  što  smo  na  dobro  svagda  leni.,  svekrva  bijaše  nemilostiva  na 
sirote.,  a  svaka  je  majka  milostiva  i  na  svoje  čedo  žalosti va.,  na  sirot- 
loga  svakom  je  laka  ruka.,  pizmen  na  koga.,  kivan  na  koga.,  slijep 
m  jedno  oko.,  svaka  žena  na  svog  muza  nalik.,  što  se  god  ljudi  većma 
ijene,  to  naličniji  na  zvjerad  ostaju.,  koja  je  na  me  prikladna  (t.  j. 
jlična)').  D'  sint.  483.,  488.,  495.,  497.,  507.,  508.,  510.  Ovamo  idu  još 
pjrimjeri:  rom  (t  j.  hrom)  sam  na  nogu.  pjes.  I.  185.,  zdrav  sam 
i(i  nogu.  186.,  u  kojima  Daničić  (sint  610)  oblik  nogu  uzima  za 
okativ  dvojine. 

553.  a)  Prijedlog  nad  stojeći  s  akuzativom  u  svojem  pravom 
mačehju  odgovara  na  pitanje  kamo?,  na  pr.  brat  brata  nad  jamu 
v'odi,  ali  ga  u  nju  ne  tiska.,  i  oblak  se  nad  Beč  namaknuo.,  oči 
netnu,  pogleda  nada  se.  —  U  prenesenom  značenju  upotrebljava  se 
iad  8  akuzativom,  kad  se  što  su  čim  poredi;  na  pr.  danas  nema 
wda  me  junaka.,  nema  krvnika  nad  poturčenjaka.,  nema  učenika  nad 
iHielja  svojega  ni  sluge  nad  gospodara  svojega.  D.  sint.  517. 

b)  Prijedlog  niz  odgovara  na  pitanje  kuda?,  na  pr.  bukva  pad- 
nuvši  niz  brdo  odnese  i  magarca  za  sobom.,  i  međed  niz  krušku 
slazeći  počiva;  roni  suze  nhz  bijelo  lice.,  pa  pogleda  niz  brdo.  Obično 
prijedlog  ovaj  stoji,  kad  se  hoće  da  naznači  micanje  odozgo 
dolje  (kako  je  u  primjerima  sada  navedenima),  ali  kasto  se  uzima, 
i  kad  se  hoće  da  naznači  micanje  s  jednoga  kraja  na  drugi,  te  onda 
niz  s  akuzativom  znači  isto,  što  i  uz.  Na  pr.  ode  pravo  niz  Kosovo 
ravno.,  pošetah  se  niz  livadu.,  nagna  konja  niz  gradske  sokake.  D. 
sint.  517—518. 

c)  Prijedlozi  o  i  ob  danas  se  u  dobrom  narodnom  govoru  raz- 
likuju tako,  da  se  ob  uzima  samo  za  vrijeme,  a  u  drugijem  doga- 
đajima o').  Tako  prijedlog  ob  odgovara  na  pitanje  kada?,   na   pr.   ob 

*)  S  tijem  je  u  svezi  i  ovo:  Srbi  već  ni  malo  ne  liče  na  raju  carevu.,  na  ujaka 
Oura  nalicade  (t.  j.  nalikovaše).  D.  sint.  510. 

*)  Oblik  se  ob  nalazi  za  prostor  samo  n  književnika,  i  to  u  rijeku:  ob  desnu,  ob 
lijevu  (t.  j.  stranu)  sjediti  kome  ili  stajati.  —  Nevjesti  književnici  razlikuju  o  i  ob 
tako,  da  prvo  pišu  ispred  suglasnika,  drugo  ispred  samoglasnika,  na  pr.  o  čovjeku,  o 
vođi,  —  ob  istini,  ob  ovom.  Ali  za  takovo  razlikovanje  narod  ne  zna  ništa,  već  govori 
0  istini,  o  ovom  i  t.  d. 
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no6  ide,  a  ob  dan  počiva.,  oh  zimu  malo  snijega  pada.,  umora  je  dosta, 
osobito  sad  ob  ljetno  doba.  Može  se  kazati  i:  ob  ljeto.  S  drug*ijem  r> 
ječma  (osim  navedenijeh  u  ovijem  primjerima)  ne  nalazi  se  ob.  — 
—  Prijedlog  o  ima  obično  mjesno  značenje,  na  pr.  objesi  pušku 
0  klin.,  o  zemljicu  razbio  sam  glavu.,  te  ga  udri  o  jdu  zdenu.^  ko 
s  vragom  tikve  sije,  sve  mu  se  o  glavu  lupaju.  Može  značiti  i  sredstvo: 
na  pr.  na  jednoj  se  vodi  umivali,  o  jedan  se  jagluk  otirali.,  nemam 
0  što  sablje  pogan iti.,  osmočio  se  kao  Lakić  o  dudove,^  da  ja  o  caf 
ne  ogrešim  duše.  Uzima  se  i  u  prenesenom  značenju:  carevi  se 
otimlju  0  carstvo.,  zavadi  se  majka  i  đevojka  ne  o  grade  ni  o  vim- 
grade,  već  o  jednu  tananu  košulju.^  kad  sam  se  juče  kladio  o  mogn 
konja  dorata,  o  moju  sablju  oHnu.,  nije  mi  o  glaou.  Z>.  sint  519 — 521. 
Dodajem  još  primjere:  da  se  može  kazati  o  malo  riječi,  drž.-izd.  III. 
111.,  ptica  leti  u  zamku  ne  znajući,  da  joj  je  o  zivoL  D.  priče  sol.  723. 

554.  a)  Prijedlog  po  s  akuzativom  znači  obično  svrhu;  na  pr. 
pođemo  u  Dubrovnik  po  so ,  kad  bi  god  polazila  po  tromi  i  po  vodu. 
moj  se  bratac  sprema  po  đevojku,^  car  po  Marka  opravio  sluge.  Pri- 
jedlog se  ovaj  8  akuzativom  može  uzimati  i  kad  se  hoće  naznačit:. 
da  je  što  kome  na  korist  ili  na  štetu;  na  pr.  ne  kaže  baba,  kako  je 
san  snila,  već  kako  je  po  nju  bolje.,  brate  Mićo,  nije  po  te  krivo., 
možemo  ti  vođe  zavatiti,  ali  nije  zdrava  po  junake.  Rijetko  j»o  s  aku- 
zativom ima  značenje  načina;  na  pr.  te  sakupi  po  izbor  svatove.,  oni 
ne  smednu  w  po  što.^  ono  stvar  vrijedi,  po  što:Qe  može  prodati.,  da 
će  po  određenu  cijenu  prodavati  so.  D.  istor.  246.,  da  se  prodavalo  /^> 
manju  cijenu.  248.  Sasma  je  rijetko  značenje,  da  je  što  odjelito  ori 
drugoga  čega;  na  pr.  svaka  po  sebe  različitu  rabotu  posluje.  To  zna- 
čenje imamo  u  prilogu  napose  (t.  j.  na  po  se);  gdje  se  s  prijedlogom 
po  združio  još  prijedlog  na.  —  U  primjeru:  uzevši  se  s  njim/io  mi' 
uvede  ga  u  dvore  znači  po  s  akuzativom  doticanje,  koje  izlazi  iz 
hvatanja;  ali  drugih  ovakih  primjera  u  današnjem  jeziku  ne  će  biti. 
Katkad  se  po  s  akuzativom  uzima  i  za  vrijeme,  da  se  naznači.  i\i 
kako  dugo  što  biva,  ili  kada  biva;  na  pr.  što  po  vas  dan  plugom  pluž . 
a  po  svu  noć  pružen  leži.,  pa  se  po  drugi  put  razboli.  D,  sints  521 — 525 

b)  Prijedlog  pod  s  akuzativom  stojeći  u  svojem  pravom  zna- 
čenju odgovara  na  pitanje  kamo?,  na  pr  mrtav  pade  pod  konja  rf- 
rata,^  pa  sjedoše  pod  jelu  zelenu.^  a  soko  se  diže  pod  oblake.  U  prene- 
senom je  značenju  ovo:  tad  je  Novi  pod  kaure  pao.,  poslanike  metnu 
pod  stražu.^  naiju  kragujevačku  uzme  pod  svoju  vlast.,  uzeo  pod  arendtk 
da  kupi  vojsku  pod  plaJtu.  Tako  je  i  ovo:  da  ga  je  graf  Kamensk: 
okrivio  i  dao  pod  sud.  prav.-sov.  37.  —  Katkad  pod  s  akuzativon 
znači  isto,  što  pred  s  istijem  padežom:  vojsku  vodi  pod  Beč  na  ćt- 
sara.,  dođe  pravo  pod  careve  dvore.^  pod  topove  su  gdešto  uz   brdo   ia 


554. — 555.  5H5 

prezali  po  30  konja.  Još  rjeđe  stoji  pod  s  akuzativom  u  značenju 
prijedloga  mjesto:  podmetnuli  mu  čavče  pod  goluba  (t.  j.  dali  su  mu 
g'oru  stvar  mjesto  bolje).  Katkad  se  opet  izriče  način,  te  pod  s  aku- 
zativom odgovara  na  pitanje  kako  ?,  na  pr.  već  on  uze  pod  stilu  de- 
vojku.,  što  je  obećao  pod  zakletvu.^  ako  ne  će  sam  od  svoje  volje,  a 
on  hoće  pod  moranje.^  a  ženskinje  pod  roblje  dovedite.  Tako  će  bili  i 
ovo:  okrčio  malo  oko  namastira  te  pod  moftiw  sije  po  malo  ktikuruza. 
S  tijem  je  u  svezi,  sto  prijedlog  ovaj  stoji  katkad  pred  prilozima, 
koji  znače  način:  pod  jednako,  pod  puno  (potpuno);  tako  je  i:  jKHi 
zdravo^  na  pr.  prodao  mu  kox\yd  pod  zdravo  (t.  j.  da  je  zdrav;  ako  li  ne  bi 
bio,  onda  je  kriv  onaj,  koji  gaje  prodao).  —  Prijedlog  ^rfs  akuzativom 
može  značiti  i  vrijeme,  te  onda  znači  isto,  što  i  pred  s  istijem  padežom;  ali 
se  pod  uzima  samo  s  nekim  riječma;  na  pr.  pod  noć  tikve  cvjetaju., 
navalite  pod  veče.^  pod  samu  zimu  otide  u  Bosnu.,  pod  jesen  je  vodio 
rusku  vojsku  na  Varvarin.,  kakva  tebe  oćera  nevolja  vrat  lomiti, 
po  gori  hoditi,  a  pod  starost^  kad  ti  nije  vrime?  /).  sint.  525 — 528. 

c)  Prijedlog  pred  s  akuzativom  imajući  mjesno  značenje  odgo- 
vara na  pitanje  kamo?,  na  pr.  ne  smedoše  pred  Marka  izići.,  ko  će 
staru  dočekati  majku  i  pred  mene  staru  išetati?^    pak  pred  cara  kleče 
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na  kolena.,  doći  će  sunce  i  pred  na>^a  vrata.  Cesto  ima  prijedlog  ovaj 
i  vremensko  značenje  te  odgovara  na  pitanje  kada;  na  pr.  pred  zoru 
se  mrzne.,  dođe  pred  noć  s  nešto  ljudi  u  Požarevac,  namjera  ga 
jjred  veče  nanese  na  zeleno  u  gori  jezero.  U  tijem  su  primjerima 
riječi,  koje  same  sobom  znače  vrijeme,  ali  mogu  biti  i  druge  (i  to 
je  još  običnije):  kad  ko  pred  smrt  mnogo  jede.,  da  je  tako  i  prije 
bilo  pred  rat,  dođe  u  Moskvu  na  nekoliko  dana  pred  krunisanje  Pavla  L, 
jer  se  obično  pred  jelo  umivaju.  Tako  je  i  ovo:  posljednje  molitve 
njegove  pred  rastanak.  D.  pisma  133.,  zaručivanje  ....  se  svrsuje 
pred  vjenčanje  u  crkvi.  219.  D.  sint.  528 — 529. 

555.  a)  Prijedlog  u  s  akuzativom  u  svojem  pravom  .mjesnom 
značenju  odgovara  na  pitanje  Aramo,  ali  se  to  ne  razabira  uvijek  pot- 
puno. Primjeri:  trči,  majko,  u  kulu  bijelu.,  idite  u  selo,  što  je  prema 
vama.,  prodadoše  ga  u  Misir,y  u  kočije  Tadiju  metnuše.,  kad  su  legli 
u  meku  postelju.,  stavi  maramu  u  njedra,  uzevši  tijelo  zavi  ga  u  platno 
čisto.,  vas  mu  konjic  u  krv  ogreznuo.,  kad  povuče  paru  u  se.  Ovamo 
idu  i  primjeri  kao:  udari  se  rukama  u  prsi.,  pogodi  gs^  u  čelo  junaiko.. 
pa  u  vrata  nogom  udario.,  koji  guđahu  u  gusle.,  ruke  šire,  u  lice  se 
ljube.,  i  u  crnu  zemlju  pogledaše.,  kad  ko  čineći  drugima  dobro  sam 
padne  u  zlo.,  odvedu  više  od  200.000  duša  u  ropstvo.,  dođe  u  mo- 
maštvo  Miloševu  bratu.,  tako  stanu  u  carsku  službu.,  otidu  zetu  u  najam, 
da  čuvaju  stoku.,  čašu  uze,  u  san  se  zanese.,  utjerati  koga  u  laž.,  to 
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mu  se  nije  primalo  u  racun,^  dođu  im  s  vojskom   u  patnoć,    D.    sin: 
530—534.,  536—537.,  541—542. 

b)  Značenje,  koje  je  u  ovim  sada  navedenim  primjerima,  mal 
se  još  osjeća  i  u  ovima:  hajdemo  u  vlat   (t  j.  da   kupimo    vlaće  p 
strnjici).,  idemo  u  ribe  (t.  j.  da  ih  hvatamo).,  otide  sluga  u  drva  ;t.j. 
da  ih  nasiječe  i  kući  doveze).  D,  sint.  535.   Tako  je  i  ovo:    s    golin 
grlom  u  jagode,  posl.  283. 

c)  Samo  smjer;  a  ne  mjesto  pokazuju  primjeri:  kad  ko  pon«^ 
sito  ide  dignuvši  glavu  u  nebo.,  namah  viknu  u  svoju  družinu.,  št  • 
mu  u  oci  ne  smije  reći.,  pogleda  kroz  brvna  u  jednu  zgradu,  b. 
sint.  535—536. 

d)  Preneseno  značenje  imamo  u  primjerima:  i  u  nj  se  smrtno 
zaljubi.,  ili  se  u  što  upoznaješ.,  ko  se  u  kolo  hvata,  u  noge  se  uzda., 
koji  vjeruju  u  ime  njegovo.,  hod\  Hajkuna,  da  se  opkladimo  n  tr*/, 
đerdan  i  u  mog  đogata.,  nijesmo  li  u  ime  tvoje  prorokovali.,  učini  to  "* 
moj  odgovor.,  trgovaše  jedan  čovjek  u  magarad.  D,  sint.  538 — 539. 

e)  Često  u  s  akuzativom  znači  isto,  što  medu  s  istijem  padežom: 
na  pr.  nego  uđe  u  moje  volove  te  izabra  boljeg  od  boljega.,  posla 
zeta  Miloš  Obilića  u  Latine,  da  kupi  arače.,  pa  u  TVirA:^  juriš  učinite, 
karajući  svoje  dijete  rekla  mu,  u  Cigane  da  ide.,  sad  idem  u  nezi**\- 
bošce.,  kad  udari  u  katane  Marko  kako  soko  među  golubove.,  Arapin 
se  u  svatove  vrati.,  s  tom  li  sabljom  ideš  u  hajduke.  D.  sint.  534 — oST) 

556.  a)  Izriče  se  i  način,  kako  što  biva:  luda  se  lisica  hvata  i' 
jednu  nogu,  a  mudra  u  sve  četiri.,  rijetko  sukno,  što  se  tka  u  jcdf*(* 
žicu.,  prosti  ljudi  račune  u  grah  i  u  kukuruze.,  koji  se  za  jedan  ća* 
mogu  u  prste  izbrojiti.,  svi  u  jedno  grlo  zaplakaše.,  u  glas  viknu  go- 
spoda rišćanska.,  al'  se  \\ougrot  nasmejao.,  ima  zrela  grožđa  t«  reUk* 
u  jednu  ruku  ima  pravo.,  ako  samo  u  srednju  ruku  rodi.,  al*  ti  nije  h 
volju  večera?,  je  1'  ti  u  ćud  moja  Anđa  seka?  Katkad  se  pred  k  ji 
prilog,  koji  znači  sam  sobom  način,  uzme  još  prijedlog  u;  na  pr. 
ja  sam  s  šuram'  bio  u  lijepo.,  u  sitno  se  ne  desilo,  a  u  krupno  nemam, 
radljivoj  đevojci  u  brzo  svatovi.,  te  u  vriSko  sablje  povadiše.,  hljeb  *< 
kiselo  (t.  j.  zamiješen).  I  pred  prilozima  blizu,  daleko  ns\a,zi  se  u:  kuće 
su  po  selima  dosta  u  blizu.,  da  ljepote  u  daleko  nema.  D.  sint.  539 — 541 

b)  Namjenjivanje    imamo    u    primjerima    kao:    traži  novaca 
zajam.,    predade  sebe    u  prilog  i  žrtvu  Bogu.,   prodao  u  bescjenje.^    ca 
dušu  svoju  u  otkup  dk  za  mnoge.,  koga  Bog  mi  u  sreću  dsidne..,  pnn' 
mu  se  u  pravdu.,  ko  vince  pije  u  slavu  Božju.,  ja  baš  njemu  napijan. 
u  zdravlje.  D.  sint.  543 — 544. 

c)  Prijedlog  u  s  akuzativom  imamo  u  primjerima,  kao  što  su 
pa  savija  cvijeće  u  kitice.^  odmah  bi  se  mladež  uhvatila  u  kolo.,  sv- 
te  svijeće  sastavi  u  jednu  rukovet.,  sijeno  se  pokupi  u  navUjke.,    utm 
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se  kupus  u  glavicu.,  ljudi  se  opet  stanu  kupiti  u  ćete.,  ovo  se  sve 
stuče  u  prašak.  U  tim  i  sličnim  primjerima  ono,  što  znači  riječ,  koja 
stoji  u  akuzativu  s  prijedlogom  u,  nastaje  tek  sa  samom  radnjom, 
koja  se  glagolom  izriče,  a  prije  te  radnje  nemaga.  Tu  dakle  prijedlog 
u  8  akuzativom  znači  mijenjanje  ili  prelaženje  čega  u  drugo  stanje. 
Jasnije  se  to  vidi  u  primjerima  kao:  ah  satvori  ovo  more  u  zeleno 
ravno  polje.,  car  se  turski  sazda  u  sokola.,  dete  se  pretvori  u  konja., 
svi  mi  da  se  u  so  prometnemo,  ne  bi  Turkom  ručka  osolili.  D. 
sint.  544 — 546. 

d)  Uz  gdjekoje  pridjeve  uzima  se  u  s  akuzativom:  ostane  sakat 
u  nogu.,  koji  je  bio  u  jedno  oko  slijep.,  u  jednu  nogu  ohuven,  a  u  drugu 
bos.  D.  sint.  539. 

e)  Napokon  se  prijedlog  u  s  akuzativom  upotrebljava  i  za  vrijeme, 
te  odgovara  ponajviše  na  pitanje  kada?,  na  pr.  doći  če  gospodar 
toga  sluge  u  dan,  kad  se  ne  nada.,  da  biste  se  mogli  braniti  u  zli 
dan.,  počinu  Bog  u  sedmi  dan.,  umri,  draga,  dockan  u  subotu,  ja  ću 
junak  rano  u  nedjelju.,  kad  u  zoru  pjevat  počneš.,  kad  bi  znao  do- 
maćin, u  koji  će  čas  doći  lupež.,  kao  što  je  bilo  u  staro  vreme.,  a  sada 
se  u  nevreme  rastaju.,  vojnici  su  u  mimo  doba  kao  furuna  u  ljeto.,  ko 
u  ljeto  ne  radi,  u  zimu  gladuje.,  u  proljeće  prebjegne  opet  u  Srbiju. 
Mjesto  riječi,  koje  same  sobom  znače  vrijeme,  mogu  biti  u  akuza- 
tivu s  prijedlogom  u  i  druge:  u  post  meso  jedu.,  u  posljednji  turski  i 
Njemački  rat  groš  i  forinta  srebra  bili  su  sve  jedno.,  kako  u  početak 
rekoh.,  ne  znate,  kad  će  doći  gospodar  od  kuće  ili  u  veče  ili  u  po 
noći  ili  u  pijetle  ili  u  jutru.  D.  sint.  546 — 549.  —  Katkad  akuzativ  s 
prijedlogom  u  značeći  vrijeme  odgovara  na  pitanje:  za  kako  dugo?, 
na  pr.  svetac  prođe  u  jedan  dan.,  da  sad  uzme  ove  vode  i  da  je 
njume  okuplje,  u  dan  i  no6  ostala  bi  zdrava.  D.  sint.  541. 

557.  Prijedlog  uz  s  akuzativom  ima  mjesno  značenje  i  obično 
odgovara  na  pitanje  kuda?,  na  pr.  junak  ide  uz  brdo.,  da  može  uz 
drvo  puzati  kao  mačka.,  i  pogledah  uz  prozor.,  već  pobjegoh  uz  kršno 
fjrimorje.,  rukav  digo  uz  bijelu  ruku ,  šetajući  uz  rosne  livade.  Rjeđe 
odgovara  ovaj  prijedlog  na  pitanje  gdje?,  na  pr.  uz  jelike  puške  pri- 
sloniše.,  da  mi  budeš  đever  we  đevojku.,  nevjera  ti  sjedi  uz  koljeno.. 
Marko  igra  kolom  uz  kadune.  Cesto  je  mjesno  značenje  prijedlogu 
uz  više  ili  manje  zatrto,  te  on  znači  na  prosto  neko  društvo  ili  za- 
jednicu; na  pr.  oće  dati  konja  ispod  sebe,  još  uz  konja  stotinu  du- 
kata,  pa  je  (t.  j.  kitu  cvijeća)  šalje  Petru  vjereniku,  uz  kitu  mu  po- 
ručuje mlada.,  uz  kriva  čoeka  propadne  kasto  i  prav.,  uz  tamburu 
tanko  popijeva.,  što  se  pjeva  uz  čaše.,  da  se  gdjekoji  uz  ove  riječi  i 
nasmije  u  sebi.  Možda  se  društvo  ili  zajednica  izriče  i  kad  se  veli: 
uz  prkos  činiti  što  kome,  —  Prijedlog  uz  imamo  i  u  službi  vremena, 
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U  kojoj  odgovara  na  pitanje  kada;  na  pr.  poblijedio  kao  sljepačka 
tikva  uz  berbti.,  Radič  uz  onaj  rat  postane  kapetan.,  pjesme,  koje  se 
pjevaju  uz  časni  post,  u  Srijemu  je  običaj,  da  se  uz  mesoječk  srak-j 
veče  skupe  djevojke  i  mlade  nasred  sela.  />.  sint  550 — 552. 

668.  a)  Prijedlog  za  stojeći  s  akuzativom  u  svojemu  nfijesnom 
značenju  odgovara  na  pitanje  kamo?,  na  pr.  dokle  zađe  za  gorku 
sunoe.,  dok  ja  odem  za  bijelu  crkvu.,  neko  se  za  list  sakrije,  a  nek'.» 
ne  može  ni  za  dub.,  uđe  u  sobu  i  stane  za  vrata.,  posviraj,  pa  i  ^" 
pas  zađeni.,  da  gdje  ne  zapneš  za  karneti  nogom  svojom.  Iz  ovog^a 
se  značenja  razvilo  i  ono,  što  ga  imamo  u  primjerima:  istom  Grujo 
sjede  za  trpezu.,  kad  sjedemo  za  stolove  zlatne.,  car  Lazare  sjede  cn 
večeru.,  da  je  mi  udamo  za  Ivana  đaka.,  kona  ti  se  za  drugog  udala., 
za  koga  misli  (djevojka)  poći.,  i  vjenčaše  Kosu  za  Todora.  D.  sint 
416—418.,  435—436. 

y 

b)  Cesto  prijedlog  ovaj  s  akuzativom  znači  doticanje  ili  sastav- 
ljanje čega  su  čim;  na  pr.  desnom  ga  je  rukom  uvatio  za  desnicu  i 
za  britku  sablju,  a  lijevom  za  grlo  bijelo.,  prihvati  za  sanduk.,  kad  čoek 
tone,  i  za  vrelo  se  gvozđe  hvata.,  uzeše  se  oboje  za  ruke.,  kudgođ  ide. 
za  t'vku  me  vodi.,  stali  se  bosti  noževima  i  čupati  zn  vraiovc.,  za 
jezik  se  ujeo!,  vo  se  veže  za  rogove.,  za  koplje  mu  konja  privezase.. 
svašta  mu  se  za  ruku  prilijepi.,  rđa  se  za  zlato  ne  prima.,  pa  poteže 
koplje  ubojito,  prikova  ga  Solunu  za  vrata.  D.  sint.  418 — 420.  —  Do- 
ticanje ili  sastavljanje  imamo  u  prenesenom  smislu,  kad  se  hoće  da 
naznači,  oko  čega  je  radnja  glagolska  zabavljena,  a  to  pokazuju 
primjeri:  ovo  ne  reče,  što  se  staraše  za  siromahe.,  ne  brini  se  ni 
malo  za  ovce.,  iV  ne  čuješ,  il*  ne  haješ  za  me.,  kad  me  sunce  grije 
za  mjesec  i  ne  marim.,  ja  se  bojim  za  mojega  sina.,  molite  se  Bogu 
za  om,  koji  vas  gone.,  ja  ću  još  večeras  za  te  kralju  govoriti.,  ako 
ja  svjedočim  za  sebe,  svjedočanstvo  moje  nije  istinito.,  al'  ga  nisan^: 
pitao  za  carstvo^  već  za  grije,  što  je  sagriješio.,  i  za  bratsko  pitaju  se 
zdravlje.,  dobro  je  za  vas  prorokovao  Isaija  govoreći.,  da  se  s  pašom 
za  narodne  poslove  dogovara.,  te  ću  njemu  onda  pomenuti  za  Milicu.. 
javiše  Jovanu  učenici  njegovi  za  sve  ovo.,  traže  sestru  tri  godine 
dana,  a  ne  mogu  ni  da  čuju  za  nju.,  koji  junak  za  Boga  ne  znade^ 
kad  pastorka  za  to  dozna.,  pa  se  dosjetio  za  njegova  hrta.,  zaboravih 
sam  i  za  svoje  ime.,  mišljahu  za  Jovana  da  zaista  prorok  bješe.,  po 
selima  su  Srbi  ne  samo  za  male  krivice,  nego  i  za  glavu  sudili^  kak*^ 
ću  mu  ja  sutra  verovati  za  moju  glavu,  da  joj  ne  će  ništa  biti- 
plačite  za  svoje  ljute  nevolje,  koje  idu  na  vas.,  sav  narod  radovaše  ^ 
za  sva  njegova  slavna  djela.  D.  sint.  432 — 434.,  443 — 447.  Tako  je  i 
ovo:  blagodari  Bogu  za  sremu  pobedu.  eman.  64.,  za  ove  običaje  kao  ^ 
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za  mnogo  drugo  kojpsta  iz  onijeh  krajeva  ja   zahvaljujem    popu  Vuku 
F\)poviću.  kovčež.  43. 

c)  Prijedlog  za  s  akuzativom  uzima  se,  kad  se  hoće  da  naznači 
kakvo  zamjenjivanje;  na  pr.  ja  du  za  te  na  mejdan  izići.,  seja  će 
za  brata  tanku  pređu  presti,  bratac  će  za  seju  Budim  grad  zidati., 
od  sad  više  nema  svadbarine,  Marko  za  sve  svadbarinu  plati.,  nose 
voće  te  mijenjaju  za  hrahio ,  gde  dadosmo  srebro  za  olovo.,  da  je 
izdao  Jadar  Turcima  za  novce.,  proda  mu  ga  za  dukate  žute.,  za  one 
novce  kupi  baruta.,  da  se  dar  Božij  može  dobiti  za  novce.,  no  vraćajte 
zlo  za  zlo.  Tako  je  i  u  ovijem  primjerima:  ne  bih  ti  se  mlada  po- 
turčila  ni  za  kakvo  blago  od  svijeta.,  tebe  ne  bih  ja  uzela  za  svu  tvoju 
kraljevinu.^  kazat  ću  im,  da  ću  ih  svašta  slušali  i  raditi  za  onu  koru 
hleba,  što  će  mi  dati.,  muči  se  za  vjerni  život,  Miloš  ubi  za  Lazu 
Murata.,  te  im  podaj  ^a  me  i  za  se.,  ne  osvećujte  se  za  seh.  D.  sint. 
420—423.,  447. 

559  a)  Iz  zamjenjivanja  lako  se  razvija  jednačenje,  »u  kojem 
se  za  jednu  stvar  misli  da  je  druga  ili  da  je  onaka,  kakva  je  druga«; 
na  pr.  jede  za  šestoricu,  a  može  li  on  i  raditi  za  šestoricu?,  rog  za 
svijeću  dati  kome.,  koje  se  reče  i  čoeku  uzevši  ga  za  pseto.  D. 
sint.  423—424. 

b)  Rijetko  za  s  akuzativom  znači  svrhu:  kupi  svate,  hajde  za 
đ^vojku.,  ljeti  idu  u  nju  (t.  j.  u  pećinu)  za  vodu.,  poruči  za  hajaUcu. 
U  tim  i  sličnim  primjerima  običniji  bi  bio  prijedlog  po  s  istijem 
padežom  (v.  §.  hbAa).  —  Svrha  je  i  u  ovijem  primjerima:  za  muku 
snio  sazdani.,  da  se  spremaju  za  put,  pripravi  vodu  za  umivanje,,  tikva^ 
koja  se  vari  za  jelo.,  što  mi  treba  za  življenje,,  i  narasla  cura  za  udaju,, 
vidite  njive,  kako  su  već  žute  za  žetvu,,  pred  namastirom  izvire 
lijepa  voda  za  piće..,  je  li  veće  janje  za  zaklanjei.,  čitatelj  sam  neka 
sudi,  što  je  za  falu,  što  li  za  kuđenje.,  i  mi  konja  za  trku  imamo.,  tu 
nije  mjesta  za  boj  s  Turcima.,  kad  bude  vrijeme  za  spavanje.,  u  tome 
je  vrtu  bilo  svakojakih  drveta,  lepih  za  gledanje  i  dobrih  za  jelo.  D, 
sint.  431.,  438—440. 

c)  Namjenu  imamo  u  primjerima,  kao  što  su:  dat  ću  tebi  do 
tri  sta  dukata  za  zalogu  mojega  bratinstva.,  koji  našem  zboru  za  čast 
rade.,  ja  u  cijelom  mjestu  postanem  za  podsmije,  za  znak  najtvrđe 
vjere  pošalje  mu  svoje  brojanice.,  tako  najmudriji  car  strašno  pade 
drugima  za  ugled.,  nego  ću  samo  za  primjer  napomenuti  štogod., 
kad  su  Turci  i  seoske  starješine  nazvali  knezovima,  onda  oni  za 
razliku  od  ovije  nazovu  se  oborknezovi.,  ren  se  upotrebljava  za  lijek., 
crrađa  za  lep  srpski  roman.,  kad  se  sije  brašno  za  hljeb.,  nije  svako 
Ture  za  vezira.  —  Namjena  je  i  kad  se  veli:  za  Boga,  na  pr.  prođite 
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se,  braćo,  za  Boga!  dosta  je  već.,  čoek  primi  za  Boga  i  izvuče  đavo  a 
na  polje.  D.  sint.  440—443.;  434. 

d)  Ono,  što  čemu  pristaje  ili  prilikuje,  izriče  se  prijedlogom  m 
s  akuzativom:  sud  za  rakiju.,  kaca  za  med.,  peć  za  hljeb.,  nije  zakažu 
sijeno.;  za  košutu  je  ta  lađna  voda,  a  za  neveste  to  rujno  vino.,  tu  ć- 
biti  šićar  za  hajduke.,  nije  Ana  za  te.,  mesto  zgodno  za  vojsku.,  knjiga 
je  ova  neiskazano  važna  za  srpski  jezik.,  imena  su  mjesta  nužn;i  L*f 
samo  za  geografiju,  nego  i  za  istoriju  i  gramatiku.,  da  će  to  za  gor^- 
dara  biti  najveća  sreća  i  dika.,  to  je  za  njega  sramota.,  kako  je  tn 
za  mene  teško.,  još  joj  nisu  noge  za  pašmage^  još  joj  nisu  prsti  <i 
prstenje.  D.  sint.  436 — 438. 

e)  U  akuzativ  s  prijedlogom  za  dolazi  ono,  čemu  je  što  korisno 
ili  štetno;  na  pr.  kad  sam  došao  u  vaš  dom,  za  mene  su  brava  za- 
klali., svaka  žena  prede,  tka  i  sprema  košulje  za  sebe  i  za  svoga  »?«ii 
i  za  đecu.,  tamnica  je  za  ljude  načinjena.,  ja  sam  sablju  2«  ^ei«  kovao, 
prosi  đevojku  za  drugoga,  pa  je  isprosi  za  sebe..,  đe  ja  nađem  zri^r^ 
đevojku,  nema,  mati,  za  nas  prijatelja.,  a  za  tebe  dobro  biti  ne  će. 
bolje  je  za  vas,  da  ja  idem.,  ne  samo  što  je  za  ljude  nezdravo.  D. 
sint.  434.,  437. 

560.  a)  Dosta  često  za  s  akuzativom  znači  uzrok;  na  pr.  om 
misle,  da  će  za  mnoge  rijeci  svoje  biti  uslišeni.,  ne  stvori  ondje  ču- 
desa mnogijeh  za  nevjersivo  njihovo.,  da  ne  budemo  tuženi  2»  cfcin/i>rt/* 
lunu.,  pak  se  za  to  rasrdio  na  me.  D.  sint.  448 — 449. 

b)  Rijetko  za  s  akuzativom  znači  odjelitost:  radi  sam  za  st^*--^ 
stane  se  na  Vračaru  za  sebe  tući  s  Turcima.  D.  sint.  448.  —  Tako 
je  isto  rijetka  poraba  toga  prijedloga  s  akuzativom  za  mjeru:  uk<> 
pajte  mene  za  sablju  duboko.,  i  iziđe  jedna  četa  mala  za  trideset  . 
četiri  druga.,  uzmi,  sine,  za  tri  sta  katana.  D.  sint.  450 — 451. 

c)  Objekt  uz  neke  prolazne  glagole  sam  sobom  ne  daje  di- 
voljna  smisla,  ne  izriče  dovoljno,  što  se  glagolskom  radnjom  posti- 
zava. Takvijem  objektima  treba  dakle  dopuna,  a  ta  se  dopuna  izriče 
prijedlogom  za  s  akuzativom.  Na  pr.  ako  želi,  da  nju  uzme  zaželi. 
u  Crnoj  Gori  se  uzimaju  i  prava  turska  imena  za  nadimke.,  niti  ct* 
ga  pitati,  a  još  manje  za  sudiju  u  tom  primiti.,  narod  primi  on 
rnomče  za  cara.,  koga  želite  za  poglavara.,  postavi  ga  za  sudiju.,  te  ce 
im  se  Đak  potvrditi  za  kneza.,  ja  za  svjedoka  Boga  prizivam.,  ovce* 
Bog  za  kneza  i  izbavitelja  posla.;  nas  imate  za  ugled.,  pa  su  ga  druc 
braća  držala  za  budalu.,  držite  li  još  ono  za  istinu.,  da  turski  c»r 
prizna  Crnoga  Đorđija  za  kneza.,  koje  nađete  za  vrijedne..^  nađoh  :^ 
potrebno.  D.  sint.  424 — 430. 

d)  Prijedlog  za  s  akuzativom  govori  se  i  za  vrijeme;  na  pr.  A-^ 
ne  vidiš  sunca    za  neko  vrijeme.,    Miloje  je  Đak    za  vreme  daijnskoc' 
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vladanja  bio  pop.,  šta  je  to,  da  sam  ja  zaslužio  samo  jedan  novčić 
za  ćelu  godinu  dana?,  tako  stade  za  godinu  dana.,  popio  je  sve  za  jedan 
dan,,  što  majstori  za  dan  ga  sagrade,  to  sve  vila  za  noć  obaljuje., 
vatra  za  jedan  čas  obuzme  svu  varoš.  U  tijem  se  primjerima  misli 
vrijeme  u  svojem  trajanju.  Tako  je  i  ovo:  i  za  pune  do  tri  godinice 
ja  ne  stekoh  pare  ni  dinara.,  lov  lovio  za  petnaest  dana.  —  U  primjerima: 
kad  dijete  ne  može  za  dugo  da  progovori^  za  malo  ti  se  gledasmo., 
krivio  i  (t.  j.  ih),  što  za  ranije  nijesu  to  uredili  stoji  za  pred  prilo- 
zima, koji  sami  sobom  znače  vrijeme,  a  moglo  bi  i  ne  stajati,  pa 
bi  značenje  bilo  isto..  —  Katkad  za  s  akuzativom  riječi,  koje  same 
sobom  znače  vrijeme,  ne  naznačuje  vrijeme,  kada  ili  kako  dugo  što 
biva,  nego  drugo  što,  na  pr.  namjenu,  svrhu,  prilikovanje,  doticanje 
(u  prenesenom  smislu);  na  pr.  bijele  novce  treba  ostavljati  za  crne 
^dane.j  ni  vina  ni  žita  ne  mogu  imati,  koliko  im  svima  treba  za  cijelu 
godinu.,  šta  je  ljeti  radio  te  se  nije  za  zimu  starao.,  to  je  moralo 
ostati  za  drugi  put,  Smederevo  ....  je  ^ra  današnje  vrijedne  rđavo  sa- 
zidano., sačuvat  će  me  za  carstvo  nebesko.  D.  sint.  451 — 452.,  448. 

Vokativ. 

561.  a)  U  ovom  padežu  stoji  riječ,  koja  znači  onoga  ili  ono, 
tko  se  ili  što  se  zove;  na  pr.  prosti.  Bože  i  bijela  crkvo  !,  pjes.  II.  213., 
o  sokole^  siva  tico  moja^  kakvo  sam  ti  dobro  učinio?  327.,  zla  ti  sreća, 
wznani  junaiče!  398. 

b)  Cesto  se  u  pjesmama  uzima  vokativ  mjesto  nominativa; 
na  pr.  mače  vojsku  Erceže  Stjepane.^  opremi  se  Strahiniču  bane.^  te  je 
Vtiče  knjigu  proučio.,  jedno  bješe   Vukašine  kralju,  D.  sint.  553. 

c)  0  ovoj  porabi  vokativa  mjesto  nominativa  treba  upamtiti, 
da  se  nalazi  samo  od  riječi  muškoga  roda,  koje  se  u  nominativu 
jednine  ne  svršuju  na  a.  Vrlo  je  neobičan  ovakovi  vokativ 
mjesto  nominativa  od  riječi  ženskoga  roda:  to  začula  nežnjevena  vše- 
niče.  pjes.  I.  447.,  dok  odraste  moja  sirotice.  572.;  a  tako  je  isto  ne- 
običan i  od  riječi  muškoga  roda  koje  u  nominativu  jedn.  imaju  na 
kraju  a:  kakva  j'  krasna  Kaića  vojvodo  !  pjes.  II.  483.  —  Odavde  se 
vidi,  da  je  ova  poraba  vokativa  izišla  samo  iz  potrebe  stiha,  t,  j. 
kad  pjevaču  treba  koji  slog,  da  iziđe  potpuni  stih;  budući  da  riječi 
Sirahinić^  ban,  Vuk  i  t.  d.  imaju  u  vokativu  jedan  slog  više  nego  li 
u  nominativu,  pjevač  mjesto  njihova  nominativa  uzima  vokativ,  jer 
da  veli:  opremi  se  Strahinić  ban^  te  je  Vuk  knjigu  proučio,  ne  bi 
bilo  potrebnijeh  10  slogova.  Riječi  kao  žena,  sestra  i  t.  d.  ne  uzimaju 
se  u  vokativu  mjesto  nominativa,  jer  one  u  ta  dva  padeža  imaju 
isti  broj  slogova,  dakle  stih  ne  bi  dulji  bio,    da  im  se  nominativ  za- 
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mijeni  vokativom.  Vidjeli  smo  u  bilješki  §.  520a.;  da  se  poradi  stiha 
nalazi  u  pjesmama  i  genitiv  mjesto  akuzativa. 

d)  Još  treba  dodati,  da  se  vokativ  mjesto  nominativa  u  pjes- 
mama uzima  samo  od  riječi,  koje  znače  kakvo  čeljade.  Izuzeci  (da 
se  uzima  od  riječi,  koje  znače  životinje  ili  stvari)  veoma  su  rijetki: 
crni  vrane  preletio.  pjes.  I.  95.,  k  njemu  dođe  siv  zelen  sokole.  II. 
383.,  lepo  ti  je  rodio  jablane  I.  319,  al'  u  gori  zelen  bore  listao.  332,, 
pocmilio  silan  Imsioče.  489.,  kad  se  vrati  perni  buzdovane.  II.  213.,  kako 
puče  puška  dzeferdam',  III.  187.,  više  valja  zlatan  dzeviTdane,  317, 
slomi  mi  se  puška  dzevfrdane.  IV.  27. 

Lokativ  sam  i  s  prijedlozima. 

562.  a)  U  starom  se  jeziku  lokativ  upotrebljavao  (kao  i  drugi 
padeži)  i  sam,  bez  prijedloga;  danas  od  te  porabe  ima  tek  tra- 
gova, i  to  u  riječima,  koje  su  postale  prilozi:  gore,  dolje,  zimi.  Ijet: 
lani  (v.  §.  486a);  takav  je  lokativ  i  prilog  onomadne  (t.  j.  onomb  dne, 
V.  §.  58a  i  140),  tako  i  prilog  onomlani.  Svemu  ovome  treba  dodati 
još  lokativ  poluno(%  što  ga  imamo  u  primjeru:  te  mi  vezi  polunoći. 
snaho,  polunoči  kao  u  po  podne.  pjes.  II.  522. 

b)  S  lokativom  se  slažu  prijedlozi:  nu,  o,  po^  jn-tmta,  priy  u. 

c)  Prijedlog  na  s  lokativom  znači  mjesto  i  odgovara  na  pitanje. 
gdje;  na  pr.  Bog  na  nebu,  a  car  na  zemlju,  kada  kolo  na  trom  igraše. 
na  sokolu  je  malo  mesa.  To  se  osnovno  značenje  razabrati  može  i 
u  primjerima,  kao  što  su:  kaka  bolest  na  ovom  junaku,  taka  bolest 
na  moni  bratu  bila.^  ja  na  tebi  ne  nalazim  mane.,  ako  ima  kakva  kri- 
vica na  tom  čovjeku.,  zbiva  se  na  njima  proroštvo.,  čudesa,  koja  čin  jaše 
na  bolesnicima.^  da  se  nu  onome  lebu  zakune,  da  mu  ne  će  nevere 
učiniti.,  i  jedem  i  pijem,  a  Pestiš  mi  je  na  umu.  U  tijem  je  primje- 
rima značenje  preneseno,  a  još  je  više  preneseno  u  ()vakovima:  nn 
njrmu  će  ostanuti  carstvo.,  na  mlađima  svijet  ostaje.,  ostavljam  sve 
svoje  dobro  na  vama  i  na  Boffu.^  bolje  je  na  mekinjama  dobiti  nego 
na  zlatu  štetovati.,  kad  se  izgubi  nu  kakvoj  trgovini.^  mili  Bože,  ^n 
svemu  ti  hvala.,  devojka  im  lepo  zafalila  na  ljubavi  i  wa  prijateljsim^ 
evo  i  na  srpskom^'  jeziku  Novoga  zavjeta.  —  Mjesno  se  značenje  vrlo 
slabo  razabira  u  događajima,  kad  na  stoji  s  riječima,  koje  znače 
kakvu  radnju  ili  stanje;  na  pr.  ne  mogu  biti  i  vuci  siti  i  ovce  w 
broju.,  na  oprezu  kao  zec,  tolike  ljude  na  ven  pobi.,  oružje  sam  ht 
boju  dobio.,  nek  poginem  junak  na  junaštvu.^  stara  nam  je  majka 
na  umoru.,  kad  su  oni  na  rastanku  bili.,  7ia  sv^rsetku  posla  učiniti  štetu- 
al'  bijaše  u  bijeloj  crkvi  na  jutrenji  i  na  leturđiji.,  pije  vino  Ljutici 
Bogdane  s  ostarilom  na  večeri  majkom.,  traže  začelja  na  gozbama.,  da 
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bi  za  popom  govorila  mi  vjetičanju.,  Turci  u  Marka  }ia  slaoi.^  kad  smo 
na  zakletvi  bili.,  koja  su  (gospoda)  u  veće  kod  njega  bila  na  razgo- 
voru. —  Rijetko  prijedlog  fia  s  lokativom  služi  za  izricanje  načina, 
kako  što  biva;  na  pr.  skaču  na  jednoj  nozi.,  vodi  dva  brava  na  uzici.^ 
fia  jednom  se  volu  ne  može  orati.  Još  se  rjeđe  uzima  u  neprijateljskom 
smislu;  na  pr.  ja  sam  bio  na  Moskovu  i  na  Nijemcu  (t.  j.  u  ratu 
protiv  njib).  D.  sint.  610—612.,  614—618. 

d)  Prijedlog  na  s  lokativom  može  značiti  isto,  što  prijedlog p*«; 
na  pr.  grad  gradili  Skadar  na  Bojani.,  ja  sam  bila  na  Dunavu,  eno 
je  na  bunaru.^  osta  kao  ćuprija  na  Višegradu.^  prokopsao  kao  turski 
car  na  Senti.^  boj  fia  Loznici.^  ali  Šarac  svezan  na  vratima.,  dva  ata 
tm  jednim  jadima  ne  mogu  biti.  Još  se  češće  nalazi  na  s  lokativom 
mjesto  u  osobito  uz  geografička  imena;  na  pr.  Osman-aga  osta  na 
Udbini.,  na  bijelofn  gradu  Dmiirovici  onđe  bješe  starac  Kuzun-Janjo, 
fM  onome  Biogradu  stojnu  onđe  bjehu  dva  Jakšića  mlada,  na  bijelu 
gradu  Smederevu  onđe  bješe  stari  despot  Đurđe.,  vrći  ću  te  velika 
vezira  na  Novu  Pazaru^  živi  kao  beg  na  Hercegovini.^  oni  na  kuH  žive 
kao  i  ostali  seljaci.,  ja  mi  domu  imam  ljubu  vernu.,  već  pijaše  vino 
na  mehani.,  misli  Jovo  tsa  dutianu  svonw.^  ostali  su  na  svojoj  očevini., 
prorok  na  svojoj  postojbini  nema  časti.^  on  nije  samo  na  svom  zavičaju 
stoku  čuvao.,  dogovore  se  na  toj  skupštini,  da  i  ove  tri  naije  prisvoje 
k  sebi.,  ovo  se  na  sudovUna  često  čuje.,  kako  je  kazao  na  saboru  hrvat* 
skome.  drž.-izd.  III.  467.,  bolje  je  poznavao  onaj  kraj  i  ljude  na  n;mu. 
prav.-sov.  65.  Tako  je  i  ovo:  kad  se  Momčil  vide  na  nevolji.,  ali  su 
mnogi  voljeli  na  najvećim  mukama  dušu  ispustiti.,  posle  ćete  dugo 
putovati  na  miru.,  koji  si  mi  bio  na  pomoći.,  kad  sam  te  na  snu 
pobratio.  D.  sint.  611—613.,  616—618. 

e)  Prijedlogom  na  s  lokativom  izriče  se  i  vrijeme,  kada  što 
biva;  rijetko  stoje  u  lokativu  riječi,  koje  same  sobom  znače  vrijeme, 
već  obično  druge.  Na  pr.  tia  jutru  mu  nazva  dobro  jutro.,  ne  ćeš  ni 
noću  spavati,  a  kamo  li  na  belome  danu.,  a  kada  je  na  tom  doba  bilo, 
rodi  majka  desetu  đevojku.,  Srbi  na  svršetku  1806.  godine  uđu  u 
beogradsku  varoš.,  kad  na  velikoj  zimi  propada  snijeg.,  kad  na  suši 
prestane  (voda)  teći.,  na  posljetku  ogladnje.,  otići  ću  gdjegod  na  do- 
kolici. D.  sint.  619. 

563.  a)  Prijedlog  o  s  lokativom  (pored  kojeira  se  u  dobrom  na- 
rodnom govoru  ne  nalazi  o6,  v.  §.  553c)  ima  mjesno  značenje  u  pri- 
mjerima, kao  što  su:  novo  sito  o  klinu  visi.,  što  đevojke  nose  o  gr-ocu., 
nosi  0  onom  konju.,  koga  jaše,  s  jedne  strane  sablju,  a  s  druge  buz- 
dovan., obojicu  hoću  objesiti  o  vratima  grada  Vučitrna.  U  D  2mojs. 
21-19.  i  2car.  3.29  ima:  ići  o  štapu,  a  u  Idnevn.  15.15.  čitamo:  nosiše 
kovčeg  na  ramenima  svojim  o  polugama.  —  U  prenesenom  je  smislu: 
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ne  živi  čovjek  o  samom  hljebu.,  sagradio  sebi  zadužbinu  o  svom  Mju 
i  0  svome  hlagu.^  poslije  su  mu  beglučili  o  svojoj  hrani.  Preneseno  je 
značenje  i  u  primjerima:  misliti,  govoriti,  čuti,  znati  o  čemu;  tako  je 
isto:  raditi  kome  o  glavi.  U  D.  jov  22.26.  nalazimo:  jer  ćeš  se  tada 
radovati  o  Gospodu.^  a  u  psal.  31.7  radovaću  se  i  veseliti  o  milosti 
tvojoj.  —  Prijedlogom  o  s  lokativom  izriče  se  i  vrijeme,  kada  štx> 
biva  ili  upravo  biva  ili  od  prilike:  svagda  je  o  velikim  praznicima 
narod  poučavao  u  crkvi.,  dođe  o  velikoj  gospodi  u  manastir.,  snijeg 
pade  0  Đurdevu  danu.^  da  ti  meni  o  jeseni  dođeš,  o  jeseni,  o  DnUtrom 
danku,  a  o  mome  kršnome  imenu.  Mjesto  riječi,  koje  same  sobom  znaće 
neko  vrijeme,  nalaze  se  u  ovome  poslu  i  druge,  kojima  se  izriče 
kakva  radnja  ili  stanje;  na  pr.  da  se  ne  osramotimo  pred  njim  o 
njegovu  dolasku.^  koji  ne  kupuje  kape,  kad  mu  treba,  nego  čeka.,  o  ni- 
šaru  da  je  kupi.,  kod  djevojačke  je  kuće  o  svadbi  veselo').  i>.  sint. 
620—623. 

b)  Prijedlog  po  s  lokativom  ima  mjesno  značenje  u  primjerima 
kao  što  su:  pa  pođite  po  svetu  kao  čela  po  cvetu.^  ot^de  glas  po  sroj 
zemlji  onoj.,  razapeše  po  polju  šatore.,  vi  čuvajte  po  planini  ovce.,  je 
r  ti,  seko,  po  nogama  zima  ?,  sve  mi  se  to  vrti  po  glavi.^  skide  Marko 
zelenu  dolamu,  prostrije  je  pod  jelom  po  travi^  ogrnut  platnom  j^ 
golu  tijelu.,  udari  se  rukom  po  koljenu.  Mjesto  imamo  i  u  ovakijem 
primjerima:  telal  viče  po  kaurskoj  vojsci.,  da  kupi  oružje  po  narodu., 
stadoše  ga  tražiti  po  rodbini  i  po  znancima.,  pred  zimu  ajduci  otidu 
po  jatacima.,  svirac  ide  po  svadbama  i  po  drugijem  veseljima  te  svira  i 
časti  se.,  idu  s  kaluđerima  po  jnsaniji.  Katkad  se  vrijeme  shvaća 
kao  mjesto  te  se  govori  na  pr.  preko  dan  sijeva,  a  po  noći  prori.. 
tumara  kao  pijan  po  pomrčini.,  što  sam  vas  po  ovakom  vremenu  od 
vaši  kuća  zatrudio.  —  U  prenesenom  je  smislu:  čuje  negđe,  da 
neko  zavija,  te  on  po  glasu  trči.,  u  čemu  se  on  poveo  j)0  duhroror- 
kijem  knjigama.  —  Često  prijedlog  ovaj  s  lokativom  izriče  naćin  i 
neko  podudaranje  ili  slaganje:  Todor  njemu  sve  po  redu  kaže.^  ko 
ne  sluša  drugijeh  ljudi,  nego  čini  sve  po  svojoj  glavi.,  moj  po  Bogu 
brate.,  rod  po  krvi,  po  mlijeku,  po  muškoj  lozi.,  kažu  mu  sve  po  isHni., 
pokupi  mi  triest  Cetinjana  po  izboru  dobrih  konjanika.^  Roksandu  ću 
po  braći  poznati*).,  svak  po  sebi  sudi  i  o  drugome.,  po  srcu  i  /*o 
telesnom  junaštvu  bio  je  prvi.,  poranivši  po  svom  običaju.,  da  proslavim 


*)  Tako  je  i  ovo:  krst,  koji  će  ići  pred  njim  ua  nebesima  o  strahom  «imIm.  I* 
pisma  26.,  duh  Božji,  koji  se  dizaše  nad   bezdanom   o  stvorenju  svijeta.  38.,   o   prroj 
polovini  liturgije  bješe  im  slobodno  stajati  u  crkvi.  178.,  tako  se  o  krštenju  SpasiMjtr^ 
javila  svijetu  tajna  sv.  Trojice.  806. 

*)  Ovako  je  i:  to  ce  paB^uiije  cano  no  ce.6u.  posl.  XXIII.,  po  stbi  se  raziunijf 
da  ....  Z).  istor.  307. 
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moje  krsno  ime  po  zakonu  i  po  običaju.,  radi  po  svojoj  volji,^  al'  ti  nije 
gospodar  po  volji.,  jer  je  život  izgubila  po  zapovijesti  tvoje  bezbožne 
žene.,  onda  se  Srbi  po  nagovoru  vladike  Zvorničkog<i  predadu  na 
veru.,  niko  po  pravdi  i  po  zdravome  razumu  ne  bi  mogao  reći.,  sv. 
Vlasij,  koji  je  po  rimskom  kalendaru  prvi  dan  po  Sreteniju.,  gdje  mu 
je  po  eUmologiji  mjesto.,  stariji  po  gospodstvu.,  svaki  će  primiti  svoju 
platu  po  svojemu  trudu,,  tome  će  po  svoj  prilici  biti  uzrok,  što  zna 
grčki.,  trpljen  spašen,  po  gotovu  blažen.,  to  je  bilo  iz  neznanja  i  po 
slabosti  ljudskoj.  Ovamo  idu  i  primjeri,  u  kojima  način  prelazi  u  sredstvo: 
posla  Marku  knjigu  po  Tataru.,  dragi  dragoj  po  zvijezdi  poruči.,  po 
meni  možeš  činiti  što  ti  drago.,  po  porukama  vuci  mesa  ne  jedu  Način 
je  po  svoj  prilici  i  u  primjeru:  vojvode  ostanu  svaki  po  sebi  (t^  j. 
odjelito,  svaki  za  sebe).  —  Prijedlog  po  s  lokativom  znači  i  vrijeme: 
oni  ga  po  novom  ljetu  odvedu  u  Biograd.,  a  kada  je  po  večeri  bilo., 
po  smrti  nema  kajanja.,  po  tom  prođe  tri  godine  dana.  Napokon 
čemo  upamtiti,  da  se  dobrim  narodnim  govorom  ne  može  potvrditi 
poraba  prijedloga  po  s  lokativom  uz  trpni  lik,  na  pr.  pjesma  po 
Davidu  (t.  j.  od  Davida)  ispjevana.  D.  sint.  623 — 632. 

564.  a)  Prijedlog  prema  s  lokativom  znači  isto  što  i  s  geni- 
tivom (v.  §.  535a),  ali  je  s  lokativom  mnogo  običniji.  Mjesno  zna- 
čenje imamo  u  primjerima  kao:  kad  ]e  cs^ve  h\o  prema  crkvi.^  sjeđahu 
jn-ettui  grobu.,  onde  se  ustavi  prema  vojsci  austrijskoj.  Poređenje  ili  po- 
dudaranje imamo  u  primjerima  kao:  a  jadan  ti  prema  njemu  Marko., 
arnautski  je  narod  i  prema  srpskome  mali.,  prema  guberu  valja  se  pru- 
žati., plativši  štogod  prema  krivici.  U  primjeru:  hode  jednom  biti 
prema  glavi  jali  mojoj  jali  prema  tvojoj  izriče  se  prijedlogom  prema 
isto,  što  bi  se  izreklo  prijedlogom  protiv  (s  genitivom).  D.  sint.  633—634.*). 

b)  Prijedlog  pri  ima  mjesno  značenje  u  primjerima,  kao  što  su: 
meso  pri  kosti,  a  zemlja  pri  kršu  valja.,  soba  pri  zemlji.,  kad  se  ko 
hvali  onijem,  što  nema  pri  sebi.,  na  glavi  joj  alem  kamen  dragi,  pri 
kome  se  hoditi  viđaše  usred  tavne  noći  bez  mjeseca.  Preneseno  je 
značenje  u  primjerima:  kad  koji  što  ludo  govori,  kao  da  nije  pri 
sebi.,  kad  su  bili  pri  večeri.,  jevanđelije,  na  kojega  su  se  rukopisu  za- 
klinjali francuski  kraljevi  pri  vjenčavanju  na  kraljevstvo.,  drugi  ostane 
pri  svome.  —  Kako  prijedlog  pri  značenjem  svojim  vrlo  odgovara 
prijedlozima  kod  i  pored,  tako  nije  čudo,  što  se  iznalazi  u  takvijem 


')  Kako  je  danas  u  narodnom  govoni  izjednačen  dativ  s  lokativom,  moglo  bi  se 
misliti,  da  se  ne  zna,  slaže  li  se  prema  s  dativom  ili  s  lokativom;  ali  budući  da  ima 
dosta  imenica,  koje  u  jednini  drukčiji  akrent  imaju  u  dativu,  drukčiji  u  lokativu  (v.  u 
§.  155.,  180,  182.,  183.),  za  to  se  po  takvijem  riječma  zna,  da  se  prema  slaže  s  loka- 
tivom; govori  se  na  pr.  prema  glavi,  prema  zhnlji,  a  oblici  gldviy  zhmlji  jesu  lokativi 
(dativi  su:  glđvi,    zimlji),  D.  mala  srpska  gram.  78. 
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svezama,  koje  se  mogu  razvezati  u  rečenicu  s  dopusnijem  veznikon; 
premda  (v.  §.  529a  i  534a);  na  pr.  Kara-Đordije  se  pri  svemu  svome pr- 
pravljanju  i  oMcanju  gotovo  nije  ni  živ  kazao  (t.  j.  premda  se  pre- 
pravljao i  obricao).  mil.-obr.  40.,  ali  pri  svemu  tome  Turci  opet  ne 
smednu  udariti  (t.  j.  premda  je  sve  tako  bilo).  Katkad  se  nalazi  p*i 
u  svezi,  koja  se  može  razvezati  u  rečenicu  s  veznikom  vremena 
kada;  na  pr.  pri  ovolikoj  množini  pjesama  za  sad  se  drukčije  nije 
moglo  učiniti  (t.  j.  kad  je  ovolika  množina  pjesama).  D,  sint  634 — 63a 
565.  a)  Prijedlog  u  s  lokativom  ima  mjesno  značenje  u  pri- 
mjerima, kao  što  su:  u  svakoj  kući  ima  dima,  amo  ga  u  noHjem  kni- 
jevima  nema.,  od  ruke  mu  ništa  ne  rodilo  ni  u  polju  bjelica  Senica  ni 
u  brdu  vinova  lozica.,  u  narodu  našemu  svaki  čoek  zna  kotaricu  oplesti 
Tako  je  i  onda,  kad  bi  se  mjesto  ovoga  prijedloga  s  lokativom 
mogao  uzeti  prijedlog  među  s  instrumentalom:  u  tim  vojvodama  bude 
i  Miloš.,  kolike  znake  i  čudesa  učini  Bog  u  neznabošcima,,  ja  sam  bila 
u  ribama.  Preneseno  je  značenje  u  ovakovijem  primjerima:  dijete 
jednako  drži  u  pameti  što  mu  je  otac  kazao.,  zatekoše  cara  u  žirotn^ 
da  s'  u  zdravlju  opet  sastanemo.,  da  bi  u  veselju  danke  provodila, 
kad  smo  bili  đeca  u  ludosti,,  prorek  te  ima  u  volji.,  sad  se  olac  nađe 
u  nevolji,,  u  dobru  se  ne  ponesi  a  u  zlu  se  ne  poništi.,  što  mu  je 
dato  u  gotovu,,  da  žive  u  prijateljstvu,,  nađe  se  u  čudu.,  govori  se  tt 
šali.,  dok  su  oni  u  riječi  bili. 

b)  Dosta  se  često  nalazi  u  s  lokativom  uz  pridjeve  i  uz  ime 
niče  služeći  im  za  dopunu:  u  licu  nije  mlogo  nalik  na  Veljka^  n 
struku  je  tanka  i  visoka.,  ležaše  nemoćan  u  nogama.,  u  ovome  poslu 
vješt  čovek.,  silan  u  djelu  i  u  riječi.,  Bog,  koji  je  bogat  u  mHosU.u 
svakome  dobrom  djelu  da  budete  rodni.,  niko  ne  može  u  svačemu  srećan 
biti.,  jeste  li  u  svačemu  poslušni.,  kad  ljudi  u  centu  nisu  složni.^  bolest 
u  očima,,  u  piću  su  teške  pijanice,  a  uA:ar2ri  ljute  kavgadžije.«  ako  sam 
i  prostak  u  riječi^  ali  u  razumu  nijesam.,  učitelj  neznabožaca  u  vjcn 
i  istini,,  da  okušam  sreću  u  doratu.,  u  njega  je  bilo  dosta  štete  u 
Ijudma.,  ne  bi  li  se  Srbima  pomoć  u  dzebani  dala.  Ovako  se  nalaz; 
u  a  lokativom  i  uz  glagole:  promijeni  se  u  licu.,  jer  se  zvijezda  od 
zvijezde  razlikuje  u  slavi.,  druge  učiti  u  onome,  što  sami  ne  znadu, 
obučavaj  se  u  poboznosti.,  ojača  u  vjeri,.  Bog  im  d&,  te  steku  ti  sva- 
čemu., tako  mi  Bog  đecu  namirio  u  svačem.,  ja  sve  radim,  a  ti  ni  n 
čemu  ne  pomažeš.,  kad  gosti  u  čemu  smetaju  domaćima,  koji  u  ovom* 
djelu  misle  drukčije  od  mene.,  valjalo  bi,  da  se  u  tome  ugledaju  na  nj 

c)  Često  prijedlog  u  s  lokativom  znači  ono,  od  čega  je  što  sa 
stavljeno:  oni  mu  daše  meda  u  ^a^u^datću  tebe  devet  stotinica  svtf 
žutijeh  u  zlatu  dukata.,  već  ponesi  u  brašnu  kolače,  a  košulje  u  bijfi* 
plainu.,  kiseo  kupus  u  glavicama.,  naricanje  u  stihovima.  Tako  je  i  ovr 
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stajaće  se  aljine  ponajviše  sastoje  u  uffositoplaveinim  caksirama,  u  đe- 
čermi  i  u  koporanu.  dan.  (1827)  105.  Ovamo  idu  i  primjeri,  kao  Sto 
su:  koliko  je  u  nedelji  dana.,  jer  su  onamo  četiri  litre  u  od.,  da  ne 
padne  leda  ni  snijega  do  jedan  put  u  godini  dana. 

d)  I  vrijeme,  kada  što  biva,  izriče  prijedlog  u  s  lokativom:  da 
vam  bude  u  pomoći  i  u  elanu  i  u  noči.,  kad  bude  u  jutru.,  u  devetom 
sakatu  povika  Isus.,  jer  je  onđe  vrijeme  u  Veljači  nepostojano  kao  u 
Srbiji  u  Martu,  a  u  Beču  u  Apriliju.^  da  se  za  hajduke  zlo  proriče 
u  onoj  godini,  kad  kukavica  iziđe  rano  te  kuka.,  a  Jug  ti  je,  gospo^ 
poginuo  u  početku,  u  boju  prvome.,  živio  je  u  drugoj  polovini  XVII. 
vijeka.,  u  tom  stiže  Kraljeviću  Marko.  D.  sint.  635 — 643. 

Instrumental. 

566.  a)  Ovaj  padež  često  ima  mjesno  značenje  te  odgovara  na 
pitanje  kuda?,  na  pr.  on  otide  zendjom  i  svijetofn.,  Dunavom  plovi  lađa 
lagana.,  tri  devojke  cveće  posejale  brdopn  smilje,  a  dolom  bosilje.,  neko 
pjeva  drumom  sirokijeni.,  Turcima  može  vodom  lasno  pomoć  doći. 
Rijetko  odgovara  instrumental  u  svojemu  mjesnom  značenju  na  pi- 
tanje gdje?,  na  pr.  kad  su  bili  poljem  Mrokijem.  D.  sint.  553 — 554. 

b)  Instrumental  može  značiti  i  vrijeme,  kada  što  biva:  ona  će 
je  zorom  okupati.,  pješaci  su  mu  se  morali  eksercirati  svaki  dan 
jutroni  i  večerotn.,  cvijet,  koji  se  noćti  razvija.,  neđeljom  i  o  praznicima 
služe  leturđiju.,  časom,  vedro,  a  časom  oblačno.,  vranac  mu  se  m^om 
pomamio.  U  ovom  posljednjem  primjeru  imenica,  koja  stoji  u  instru- 
mentalu, upravo  je  prilog;  tako  ovamo  idu  i  prilozi  jidnom,  tstdm 
[u    Vuka:  Istom),  pa  i  veznik  čtm  (v.  §.  503a).  D.  sint.  555 — 556.^). 

c)  Instrumentalom  se  izriče  također  oruđe  ili  sredstvo:  povadi 
mu  klijcHima  zube.,  jednu  vojsku  buzdovatiom  bije,  drugu  vojsku 
britkom  sabljom  seče.,  desnofn  ga  je  nikom  zagrlila,  a  lijevom  nože  do- 
^atila..,  Marko  često  okom  pogleduje.,  pa  sviječom  krila  zapalila.,  pije 
Turčin  vino  kondijerom.,  sve  je  kolo  glavom  nadvisila.,  progovori  gro- 
novitim  glasom.,  orabrivši  se  njegovim  rečma.^  kojom  bi  va^smrču  umorio., 
>baviše  ga  platnom.^  kad  koga  nude  ručkom..^  kad  ih  zadovoljiše  od- 
govorom., da  s'  dolama  krvlju  ne  uprlja.,  štap,  na  kojemu  piše  krva- 
njetn  slovima:  ne  tiči  me.,  neka  prosi,  nek  se  lebom  rani.,  mlijekom  vas 

')  Za  ovaj  instrumental  vremena  treba  upamtiti  dvoje:  1.  da  se  ne  uzima  od 
ijeći,  koje  same  sobom  ne  znače  kakvo  vrijeme.,  2.  da  se  imenice  u  tom  instrumentalu 
^  druže  s  pridjevuijem  rijećma.  Za  to  nije  dobro  na  pr.  doći  ću  početkom  Marta, 
iošli  8U  svršetkom  Jula,  možeš  zaputiti  svakim  danom  i  t.  d.  Ali  ispor.  opet:  nego  je 
o  gledao,  kako  će  tom  prilikom  mene  osramotiti,  drž.-izd.  III.  H2.,  tom  prilikom 
dovik  opusti  dio  od  Srbije.  D.  istor.  83. 

tJMaretić,  Gramatika.  37 
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napojih.,  narod  će  napuniti  kule  novom  projom,,  glavom  će  svojom  pla- 
titi., turske  riječi  lasno  ćemo  mi  u  pisanju  knjiga  zamijeniti  fumfnn. 
D.  sint.  556—563. 

d)  Oruđe  ili  sredstvo  osjeća  se,  ako  i  ne  sasvijem  potpuno,  . 
u  primjerima,  kao  što  su:  pismo  ovim  recma  završuje.,  svršuje  se  n- 
sokim  brdom  Vidojevirom.  dan.  (1827)  30.,  najteži  posao  svrši  se  njt- 
govijem  zakonikom,  D.  istor.  55.,  gdje  se  riječ  svršuje  ili  počinje  slorom 
H.  drž.-izd.  III.  412.,  riječ  se  počinje  crvenim  slovom,  372.,  počinjaše  se 
dvjema  molitvama,  D.  pisma  9.,  da  ga  mi  ženimo  tankom  Podunavkow.. 
siromah  oženjen  gospođom.,  Jovan  mu  se  Bogom  kunijaše.,  taj  se  njemu 
i  zaklinje  teško,  koji  bracem,  a  koji  sestricom,,  Bogom  brati  tamničare 
mlade.,  zabavlja  se  svakojakim  besposlicama,.  Bog  se  brine  sirotama.. 
svatovi  se  podruguju  Mirkom.,  tijem  ću  se  hvaliti,  a  sobofn  se  ne  ću 
hvaliti,  već  ako  slabostima  svojima.,  Solomun  se  proslavi  svojom  mu- 
drosti,, kad  je  Đorđe  Srbijom  zavlado.,  koji  dobro  upravljaju  dj€c*fm 
i  svojim  domovima.,  stane  trgovati  svinjama.,  preko  brdeljaka  obrasli 
malom  šumom.,  polje  nam  rodilo  vinom  i  šenicom.,  čim  mirišu  nedra 
tvoja,  ili  dunjoftt  iV  nerančom?,  ni  luk  jeo  ni  lukom  vonjao.,  narod 
uskipi  osvetom.,  govorit  će  novijem  jezicima,,  umr-o  prijekom  smrti.y  zaću- 
diše  se  čudom  velikijem.,  obradovaše  se  veoma  velikom  radosti.,  glarfm 
maše,  zubima  škrguće.,  da  ne  zapneš  za  kamen  nogom  svojom.,  lav 
odmah  stane  mahati  repom.,  bacit  ću  se  zlaćenotn  jabukom.  D.  sint 
563 — 570.  Modu  ove  sada  navedene  primjere  ići  će  i  ovaj:  da  s*- 
nada  pomoću  Božjom  postati  gospodar  nad  Srbima.  D.  istor.   116. 

e)  .loš  i?e  slabije    osjeća    oruđe  ili  sredstvo  u  primjerima,    ka« 
što  su:  Kara4)orđije  sam  sohom  otide  da  diže  vojsku.,  bio  9o6oim  junak  i 
dobar.,  sobom  misli  Komnen-barjaktare.,   sam  je  sobom  Vide  govori«u 
ja  sam  glavom  Kraljeviću  Marko.,    pa  otide  glavom  po  svijetu.,    okn?* 
nuše  se  srcem  svojim,,    klonu    duhom.,    ljubi    Gospoda    Boga    svojej«| 
svijem  srcefii  svojijtm,  1).  sint.  570 — 572.  —  Veoma  rijetko  znači  inslr> 
mental  (sam,    bez  prijedloga  s)    društvo:    digoše  se  Bogom    putovali] 
D,  sint.  571.1). 

f)  U  dobrom  narodnom  jeziku  veoma  je  rijedak  instrument: 
uz  trpne  glagolske  oblike:  koji  su  osvećeni  Bogom  ocem  i  odriad 
Isusom  Hristom.,  ali  se  nezgodnijem  vremenotn  zadržaste.  /).  sint.  571  *| 

567.  a)  često  znači  instrumental  način  te  odgovara  na  pitani 
kako?,  ili  koliko?  na  pr.  redom  rđa  po  družini  hoda.,  da  vas  niko  ci 
prevari  nikakljem  načinom,,  sad  jurišom-   ajte  na  Loznicu.,    podajte 

*)  Malo  je  sa  sredstvom  pomiješano  vrijeme  u  ovom  primjeru:  nije  bilo  oteti 
kote,  koja  se  tek  tijekovima  rađa  u  narodu.  D,  istor.   74. 

■)  Vuk  veli  (drž.-izd.  II.  109),  da  nije  dobro:  prevedeno  Jovanom,  naricr' 
Parlom  i  t.  d. 
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dvojinom  onoliko.,  a  šapatom  zbori  sirotinja.,  plaćaju  odsjekom.^  kiša 
pada  kapljicanm,  pak  napada  lokvicanfn.,  susjedi  so  skupe  gomilama 
pred  moju  kuću.,  skakavci  jatima  dolijeću  iz  Azije.,  prodaju  sir  cen- 
tama, a  maslo  kacicama.  Ovaj  se  instrumental  nalazi  od  nekijeh  ime- 
nica, koje  nemaju  osim  toga  padeža  ni  jednoga  drugog,  na  pr.  tonom 
tone,  tonući  besjedi.,  to  je  on  učinio  pripadam^  otvorena  vraUi  Sirom,, 
ode  Ariifom.,  ode  kradom.,  tajom  idu  kroz  Korita  ravna.,  poredam  se  i  u 
vodenici  melje.  D.  sint.  554.,  576 — 577.  Teže  je  osjetiti  značenje  na- 
čina u  primjerima  kao:  koji  narodnim  poslom  idu.,  ne  će  li  to  srećom 
bili  kakva  kuća.,  buzdovan  nesrećom  kovačevom  prsne.,  običajem  to  je 
bilo.  Tako  je  i:  grijeskom,  na  pr.  griješkom  mi  se  dogodilo.  D,  sint.  575*). 

b)  Instrumental  služi  često  za  dopunu  pridjevima,  katkad  i  ime- 
nicama: budite  zadovoljni  svojom  platom.,  izobilan  sam  radošću.,  blago 
vama,  koji  ste  siromašni  duhom,,  veliki  tijelom,  a  malen  đelom.,  i  bijah 
licem  nepoznat  Ilristovijem  crkvama.,  starješina  nije  svagda  5i'0(2man?€i 
najstariji  u  kući.,  ne  budite  djeca  umom.  Na  te  su  primjere  nalik  i 
ovi:  koji  je  bio  rodom  Bugarin.;  doista  sam  mestom  iz  Budima.,  licem 
na  Božić.,  pozdrav'te  mi  Bogofn  pobratima.,  oj  Marija,  Bogom  po- 
sestrimo. 1),  sint.  572 — 575'). 

c)  Imenice,  koje  su  dio  predikata,  stoje  ne  samo  u  nominativu, 
već  i  u  instrumentalu,  ali  je  nominativ  u  dobrom  narodnom  govoru 
malko  običniji:  car  ti  bijah,  dok  devojkom  bijah.,  lasno  je  pokraj  čaša 
jutiakotn  biti.,  a  ja  ću  ti  drugim  ocem  biti.,  Vukašin  postane  kraljem,,^ 
Sandžak-beg  ostade  zapovjednikom  vrhu  Donje  Zete.,  ko  se  ovcom 
učini,  kurjaci  ga  izjedu.,  stvorit  ću  se  zmijom  šestokrilom.,  provržo  se 
čovjekom,  kakav  je  i  bio.,  kuća  mu  se  hićerinom  zvala!,  kojijeh  se  do- 
movina prozvala  Hrvatskom.,,  nazove  se  carem  srpskim.  Dosta  rijetko 
u  ovom  poslu  stoji  sam  pridjev:  zemlja  se  upravo  može  nazvati 
rodnom,,  ukazivaše  se  vrlo  veselim  i  zadovoljnim  I),  sint.  578 — 580. 

d)  U  §.  545«  vidjeli  smo,  da  uz  glagole:  činiti,  postaviti,  zvati  i 
druge  slična  značenja  stoje  po  dva  akuzativa,  od  kojih  je  jedan 
objekt,  a  drugi  dopuna.  Mjesto  ovoga  drugog  akuzativa  može  sta- 
jati instrumental:  činite  ga  sinom  paklenijem.,  učini  ga  družba  stare- 
sinom,,  koji  nas  je  sve  ajducima  načinio.,  koje  mene  pos\A\\o  sudijom 
ili  kmetom  nad  vama?,  metnut  ću  te  do  sebe  vezirom.,  tuđu  majku 
majkom  zoveš,  tuđeg  oca  ocem  zoveš.,  kad  su  Turci  seoske  starješine 


*)  Ovamo  će  ići  i  instniraenlal  riječju  u  primjerima:  oni  su  bili  plavari  ,  .  .  . 
išli  sn  na  vojsku,  svjedočili,  kad  su  se  hrisovulje  davale,  riječju  otpravljali  su  sve 
državne  poslove.  D.  istor.  61.,  imajući  posla  s  pomijeraujem  opštinskoga  reda,  narod- 
noga prava  i  mira,  riječju  sa  stvarima  protivnijem  građanskome  životu.  71. 

•)  Ispor.  kaluđer  imenom  Maksim.  D.  istor.  116.  Ali  pored  toga  u  istoj  kujizi: 
do  Srbije  aa  lijevom  brijegu  Drine  s  imenom  Semberija.  145. 
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nazvali  knezovima.^  dadu  mu  otvoreno  pismo,  u  kome  ga  naimenuju 
buljubašom.  U  ovoj  se  službi  nalazi  katkad  i  sam  pridjev:  što  mt* 
zoveš  blagijem?  D.  sint.  581 — 582. 

e)  U  primjerima:  svaka  je  dobra  devom,  no  da  je  vidima 
nevmn,,  žene,  koje  su  đevojkama  bile  u  kraljicama.,  ako  gostom  kad 
dođeš.,  uđe  kadetom  u  regementu  —  instrumental  stoji  mjesto 
nominativa  ili  akuzativa,  koji  pred  sobom  ima  riječcu  kao  (ispor. 
svaka  je  dobra  kao  djeva^  no  da  je  vidimo  kao  tievu),  U  tim  i  sličnim 
primjerima  ono,  što  se  poredi,  i  su  čim  se  poredi,  stoji  u  ist4)ni 
čeljadetu  (a  mogla  bi  i  stvar  biti).  Kad  u  nar.  pjesmi  žaba  veii: 
neka  bih  konjem  u  goru  utekla,  i  tu  instrumental  stoji  mjesto  nomi- 
nativa, pred  kojim  je  riječca  kao  (neka  bih  kao  konj  u  goru  utekla, 
ali  tu  nije  u  istom  biču  (životinji)  ono,  što  se  poredi  i  su  čim  se 
poredi.  Sasvijem  takav  je  i  primjer:  ili  voliš  svećam  svijetliti  (t.  j 
kao  sviječa)  ir  mi  voliš  sablju  celivati?  D.  sint.  577.,  582 — 583. 

Prijedlozi  s  instrumentalom. 

568.  a)  S  instrumentalom  se  slažu  prijedlozi  među,  nad,  j^^l. 
pred,  8,  za, 

b)  Prijedlog  među^  koji  se  govori  i  med  i  med  {v,  u  §.  548c),  st> 
ječi  s  instrumentalom  ima  ponajviše  mjesno  značenje  i  odgovan. 
na  pitanje  gdje?,  na  pr.  spavaše  Petar  među  dvojicom  vojnika.,  opa- 
zit  ćeš  dvije  tanke  jele,  među  njima  bunar  voda  ima.,  među  vairotif  . 
vodom  biti.,  jer  sam  ja  najmlađi  m^đu  apostolima,^  on  ima  metbi  m- 
rodom  posla.,  veliki  prorok  iziđe  među  nama,  U  prenesenom  je  smislu: 
rekoše  m^u  sobom,^  da  se  i  vi  ljubite  među  sobom  ^  nema  pravog  prija- 
teljstva 7neđu  nama.  —  Samo  u  svezi:  među  tijem  prijedlog  %u*.'h 
s  instrumentalom  služi  za  izricanje  vremena:  učenici  njegovi  m.*- 
Ijahu  ga  među  tijem,^  da  ne  bi  on  među  tim^  dok  vojska  srpska  otide 
pred  Afis-pašu,  izišao  da  pali.  D.  sint.  588 — 590. 

c)  Prijedlog  nad  stojeći  s  instrumentalom  ima  mjesno  značenje 
te  odgovara  na  pitanje  gdje?,  na  pr.  nad  njima  se  tri  oblaka  v.jii. 
te  nad  Markom  šator  oboriše.,  nad  vodom  je  lice  ogledao.  Mjesno  s^ 
značenje  podosta  razabira  i  u  primjerima:  neka  čitaju  molitvu  i>*H 
njim.,^  pa  nad  njime  grozne  suze  roni.  Preneseno  je  značenje  u  pr. 
mjerima:  niko  do  sad  nije  bio  nada  mnom  gospodar.,  da  su  Tur^: 
poglavari  nad  ovim  četama,^  da  on  caruje  nad  nama,,  osveta  djevojKt' 
nad  momkom.  Tako  je  i  ovo:  ta  od  Šarca  boljeg  konja  nema  ni* 
nada  mnom  boljega  junaka.,  koja  se  zove  svetinja  nad  sveOmjama.  I 
sint.  590—591. 

d)  Prijedlog  pod  s  instrumentalom    ima  mjesno  značenje  i  c«: 
govara  na  pitanje  gdje:  pod  iadorom  leži  ranjen  junak.,  zaspo  Rank 
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pod  jablanom.,  poda  mnom  se  crna  zemlja  trese.,  teško  nogama  pod 
ludmn  glavom.,  Isus  iziđe  na  polje  pod  vijencein  od  trnja  i  u  skerletnoj 
haljini.  Preneseno  značenje  imamo  u  primjerima  kao:  ti  si  pod  kri- 
vicom,, da  su  Srbi  pod  ovim  imenom  poznati  u  Evropi.,  djevojka  stajala 
pod  vjerotn  tri  godine.,  bimbaše  su  imale  pod  sobom  po  nekoliko 
buljubaša.,  da  ostanu  opet  raja  pod  vladanjem  dobroga  vezira.,  i  ja 
sam  čovjek  pod  vlasti  i  imam  pod  sobom  vojnike.,  daje  (t.  j.  djevojku) 
valja  držati  pod  zapiom.  Ispor.  još:  a  ohh  0CTa.iH  ^lo^  cpoMomoM  (t.  j. 
osramoćeni),  pjes.  (1824)  XXIX.,  koji  se  pokaluđeri  i  poslije  bi  arhi- 
episkop pod  imenom  Sava.  7).  istor.  25.,  šta  su  Grci  razumijevali  pod 
Dalmacijom.  9 ,  crkva  pod  imenom  četrdesnica  razumije  prvijeh  šest 
nedjelja  posta,  pisma  76.  Katkad  se  pod  s  instrumentalom  uzima 
za  ono,  što  je  kojemu  predmetu  na  početku  ili  pred  njim:  na  pr. 
siđeli  su  do  tri  pobratima  pod  Oridom  graeUmi  bijelijefn.,  pod  Budim<ym 
ovce  plandovale.,  sveza  vranca  pod  bijelom  kulom.^  pod  onom  gorom 
zdivam  vrani  se  konji  igraju.  Vrlo  rijetko  pod  s  instrumentalom 
izriče  način:  već  pod  siljem  okumila  kuma  i  pod  siljem  nagna  svešte- 
nika  te  venčala  braca  i  snašicu.  Način  će  biti  i  u  primjeru:  jer  su 
Mlečići  bili  zaprijetili  pod  smrtnom  pedepsom.  —  Samo  u  gdjekojih 
pisaca  pod  s  instrumentalom  znači  vrijeme:  pod  misom  spavaš.,  pod 
ručkom  ukaza  im  svoje  mišljenje.  D.  sint.  591 — 594. 

e)  Prijedlog  pred  s  instrumentalom  znači  mjesto,  gdje  što  biva 
ili  (/dje  se  što  miče:  2)red  kućanm  stojeći  pjevaj u.^  pred  vratima  koplje 
udario.,  reče  pred  materom  svojom.,  crn  im  bio  obraz  na  divanu  pred 
saftffjem  Bogom  istinijem.^  koji  šeće  pred  ovcama  kao  mesec  pred  zvezdama., 
veće  jezdi  napred  pred  svatovi.  Prijedlog  ovaj  s  instrumentalom  upo- 
trebljava se  i  za  vrijeme:  koje  bi  trebalo  da  svaki  spisatelj  čita 
kao  molitvu  pred  jelom  i  poslije  jela.,  kad  on  gotovo  pred  svršetkom. 
vlade  svoje  knezove  nazove  kapetanima.   D.  sint.  594—595. 

569.  a)  Prijedlog  s  stojeći  s  instrumentalom  znači  društvo  i 
zajednicu;  na  pr.  o  moj  zete,  Bog  mi  s  tobom  bio!,  tu  je  malo  po- 
činuo s  vojskom.,  lasno  je  ćerki  s  majkom  pređu  snovati.,  al»  eto 
lisice  s  vodom  i  sa  travom.,  knjigonoša  dođe  s  ovom  knjigom  u  Loznicu., 
bolje  ti  je  s  jednijem  okom  u  život  ući  nego  da  te  bace  u  pakao.i 
monnci  i  djevojke  s  vijennma  na  glavi.,  s  dobošem  se  zec  ne  lovi., 
udari  sva  sila  turska  s  topovima.,  pa  vas  može  s  konjem,  pregaziti., 
navali  na  mene  s  ukorom  i  sa  psovkom,,  gora  se  s  gorom  ne  sastaje, 
a  čoek  s  coekom    vazda.,   jedva   kraj    s  krajetn    sastavlja*),    teško    šuši 

•j  Kako  se  slažu  glagoli  sfustati  se,  sastaviti^  tako  se  (i  to  prema  njima)  slažu 
i  irlapoli  protivnos(a  značenja:  rastati  ae,  rastaviti;  tia  pr.  ali  se  opet  ne  mogu  rastati 
*  ori/n  poslom. j  ako  si  me  s  konjem  rastavio,  sa  sabljom  me  rastavio  nisi.  Tako  je  i 
ovo:  devojka  se  sa  rodom  oprašta.  Vidi  u  bilješki   §.  4(1. 
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$  vukom  ratujući.,  da  se  malo  poigram  8  Madžari^  teško  Turkora 
trgujući  8  Markom.^  veće  sam  te  s  bratom  pomirila.,  da  se  onda 
nijesam  s  njinie  ni  poznavao.,  te  se  junak  venča  sa  devojkom.  I  p<> 
ređenje  je  i  jednačenje  neka  zajednica,  s  toga  i  za  to  služi  pri- 
jedlog 8:  konja  s  magarcem  ne  valja  porediti.,  izjednači  ih  s  tuiMfi, 
koji  su  8  nama  jednoga  zakona  i  plemena.  I),  sint  596 — 601.,  605^ 
607-  608. 

b)  Rijetko,  i  to  samo  u  pjesmama,  uzima  se  prijedlog  ovaj 
s  instrumentalom  za  izricanje  sredstva  ili  oruđa;  na  pr.  ja  ne  mogo 
8  krilma  poletiti.,  mjerite  joj  kosu  s  mačem,^  sa  sabljama  sanduk  otesase- 
s  krvi  njemu  knjigu  zapečati.,  on  udari  Duku  zulumćara  sa  srojijfvi 
pernim  bttzdovanom,  U  tijem  bi  primjerima  običniji  i  bolji  bio  instru- 
mental sam  bez  prijedloga  s.  Ima  i  drugijeh  slučajeva,  gdje  instni 
mental  može  imati  i  ne  imati  uza  se  prijedlog  s;  na  pr.  jesu  .i 
s  jelom  i  pićem,  zadovoljni  (ispor.  u  §.  5676:  budite  zadovoljni  svojoa 
plotom).  U  rječn.  (1852)  kod  jkakh  čitamo:  stvar  rđava,  kojom  se 
ljudi  mogu  uklinjati,  tako  im  se  onako  ne  dogodilo.,  a  kod  jicinH^aTn 
ce  stoji:  tako  se  sa  mnom  svijet  ne  uklinjao!  U  §.  566d  vidjeli  smo, 
da  uz  glagol  početi  stoji'  instrumental  sam  bez  prijedloga,  ali  može 
imati  uza  se  i  prijedlog  s:  ja  mislim,  da  će  najbolje  biti  to  počet: 
s  odgovorom,  pisma  ,81.,  kad  se  slog  počinje  s  poluglasnim  slovom,  dan 
(1828)  4.  Tamo  smo  vidjeli  i  glagole  zabavljati  se^  podrugivati  se,  iruo- 
vati^  gdje  stoje  s  instrumentalom  samijem,  ali  može  biti  i  prijedloz 
s:  koji  se  i  onako  s  knjigama  zabavlja  i  od  njih  živi.,  da  se  s  to^f^*m 
đeca  podruguju.,  trgovac  da  trguje  s  blagom.  —  Smjesu  zajednice  i 
sredstva  imamo  u  primjerima  kao:  šta  će  on  raditi  sa  sjekirom.^  pi 
činite  šta  hoćete  sa  mnom.^  što  ću,  Bože,  s  prokletom  devojkom?^  udri 
8  njime  o  zemljicu  čamu.  D.  sint.  600 — 604. 

c)  Prijedlog  s  stojeći  s  instrumentalom  može  značiti  i  način 
povikavši  sa  suzama  govoraše.,  oni  ga  sa  svijeni  srcem  prime.,  a  ^U 
je  ljepše  od  slave  Božje  i  od  večere  s  pravdom  stečene?,  da  mi  nije 
umrijeti  s  mirom.,  onda  ćeš  sa  stidom  sjesti  na  niže.,  sve  će  doći  pre»i 
Boga,  sa  strahom  će  stajati  i  s  oprezotn  gledati.,  kad  se  kao  ^  1*011 
sfnijehom  hoće  za  koga  da  kaže  da  nema  novaca.,  da  će  se  tek  5  ^'"- 
moću  ovoga  prijevoda  moći  razumjeti  mnoga  mjesta.,  ćoek  svl>^^ 
sina  8  najrećom  žalosti  zakopa.,  s  neiskazano^n  rabrošću  tukao  se  s  Tur- 
cima., 8  vdiki/m  strahom  uzme  povjesmo.  Za  izricanje  načina  služi 
kako  smo  u  §.  567a  vidjeli,  i  sam  instrumental;  razlika  je  med- 
enom i  ovom  porabom,  što  je  tamo  čist  način,  a  ovdje  je  s  načinom 
pomiješano  nešto  malo  društva  ili  sredstva.   D.  sint.  603 — 604, 

d)  Sasma   rijetko    prijedlog    s    stojeći   s  instrumentalom   zna: 
vrijeme,  i  to  takvo  vrijeme,  skojim  je  pomiješano  nešto  malo  drustra 
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Turci  sa  zorom  iziđu  iz  Loznice.,   tako  sa  svršetkom    ove  jeseni  svrši 
se  prva  godina  ovoga  vojevanja.  D.  sint.  605. 

e)  Prijedlog  za  s  instrumentalom  znači  mjesto,  gdje  što  biva 
ili  ffdje  se  što  miče;  na  pr.  al'  za  gorom  oganj  gori.,  nezvanu  gostu 
mjesto  za  vratima,,  dođu  za  majkom  u  Dobrinju.,  za  njim  idu  mlađi 
Kotarani.  Otud  se  razvilo:  u  kojoj  je  za  jaslima  stajao  bijel  konj., 
kad  sjedaše  za  trpezom,,  u  to  vreme  čovek  i  žena  bili  su  za  večerom. 
Uzima  se  i  u  prenesenom  značenju:  svagda  idite  za  dobrom.,  pa  za 
poslom  svaki  otiđemo.,  ostane  gledajući  za  njim.,  teško  vuku,  za  kime 
ne  laju,  i  junaku,  za  kim  ne  govore.^  kad  stanu  svi  dobro  govoriti 
za  vama.,  gospodaru  se  sažali  za  tijeni  slugom.,  svi  plakahu  i  jaukahu 
;^a  njom.^  da  ih  tješe  za  bratom  njihovijem.,  to  su  jadi  i  tvoji  i  moji, 
tvoji  za  mnom,  a  moji  za  tobom.  Tako  je  i  ovo:  za  čim  su  težili  srpski 
kraljevi.  D.  istor.  33.,  što  je  težilo  za  mirodnom  korišću^).  132.,  zane- 
savši  se  za  njezinom  ljepotom  uze  je  Stefan  k  sebi.  178.  Još  je  većma 
preneseno  značenje,  kad  se  govori  o  udaji:  on  se  vrlo  obraduje, 
kad  vidi  svoju  kćer  za  carskim  sinom.  —  Prijedlog  ovaj  s  instrumen- 
talom uzima  se,  kad  se  hoće  naznačiti,  da  što  dolazi  poslije  čega: 
Uo  za  čorbom  vino  pije.,  za  tim  prođe  godinica  dana.,  puče  puška., 
puče  za  njom  druga.  D.  sint.  583 — 588. 

SINTAKSA  GLAGOLSKIJEH  OBLIKA. 

Sadašnje  vrijeme. 

570.  a)  Govori  li  se  o  čemu,  što  doista  jest  ili  se  radi  u  vrijeme, 
kad  se  govori,  uzima  se  sadašnje  vrijeme  trajnijeh  glagola.  Na  pr. 
u  jevanđelju  mat.  8.6.  govori  kapetan  Isusu:  sluga  moj  lezi  doma  i 
muci  se  vrlo.  Tako  ću  na  pitanje:  što  sada  radi  tvoj  brat?  odgovo- 
riti: Uta  pismo  od  svojega  prijatelja,  ako  u  vrijeme,  dok  bivam  upitan 
i  dok  odgovaram,  brat  moj  doista  to  čini.  —  Veoma  je  rijedak  u  ova- 
kovom  događaju  svršeni  glagol;  ispor.  najpriličnije  bi  bilo  misliti, 
da  je  u  »Peći«,  ali  da  ne  bude  u  »Peku«?  drž.-izd.  III.  385.,  u  drugim 
je  opštinama  uz  kneza  bio  jedan  »drug,  socius«,  a  u  Dubrovniku 
»vice-comes«;  da  ne  bude  to  ban,  koji  se  pominje  u  našim  pismima? 
IX  istor.  343.  U  obadva  ova  primjera  svršeni  glagol  (bude),  koji  stoji 
mjesto  trajnoga,  zanijekan  je  i  stoji  u  upitnoj  rečenici.  Tako  je  i 
ovo:  za  što  radije  ne  pregorite  štetu?  Ikor.  6.7.,  za  što  mi  ne  nači- 
nite kuću?  D,  Idnevn.  17.6.,  za  što  mi  ne  oprostiš  grijeh  moj  i  ne 
ukloniš  moje  bezakonje?  jov  7.21.    Svršeni  glagol  mjesto  trajnoga  u 

*)  U  §.  54yc  imali  smo:  težiti  na  Ho. 
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upitnoj  je  rečenici,  ali  nije  zanijekan:  nemam  ni  ja  koliko  mi  treba, 
a  da  dam  vama?  (v.  §.  4976).  —  Oblik  biuiem  mjesto  jescmi  nalazi 
se  i  u  jesnim  zavisnim  rečenicama:  Mirko  (ili  kako  ocu  djetinjemu 
bude  ime)  ga  je  posijao,  rječn.  (1852)  kod  6a6HHe.,  u  sudu  za  zemlje 
Dubrovčani  vračaju  zemlju,  koju  sud  nađe  da  je  kraljeva  i  ako 
btidu  na  njoj  vinogradi,  kralju  pripada  vino  iste  godine.  D.  istor.  306 
—  Svršeni  glagol  među  samima  trajnim  nalazimo  u  ovom  primjeru: 
istočna  Morava  sastavlja  se  iz  dvije  male  Morave,  od  koji  veća  ic- 
vire  u  južnim  graničnim  planinama  pa  primajući  u  sebe  različne 
potočiće  teče  do  niže  Kuršumlije  upravo  k  sjeveru,  a  onđe  primivši 
s  lijeve  strane  Toplicu  okrene  se  k  istoku  i  tako  došavši  do  niže 
Prokuplja  primu  s  desne  strane  Binč-Moravu;  i  odande  tekući  k  za- 
padu niže  Kruševca  utječe  u  zapadnju  Moravu.  dan.  (1827)  39. 

b)  Sadašnje  vrijeme  trajnijeh  glagola  uzima  se  i  onda^  kad  se 
kazuje,  šta  je  na  kojoj  (sačuvanoj)  slici  ili  kipu  ili  što  je  u  kojoj 
(sačuvanoj)  knjizi  ili  pismu,  jer  onaj,  koji  to  kazuje,  ima  onu  sliku 
ili  onu  knjigu  doista  pred  sobom  ili  bar  u  misli.  Na  pr.  na  najviše 
ovijeh  stećaka  imaju  izrezani  različni  likovi,  n.  p.  s  lica  ljudi  na 
konjma  s  mačevima  i  s  kopljima  u  ruci,  gdjekoji  tjeraju  jelena  i  ved 
ga  stigli  i  kopljem  udarili;  a  s  naličja  stoje  tri  čovjeka,  pa  dvojica 
drže  među  sobom  krst,  a  treći  se  uhvatio  za  njih,  kao  da  igrajn. 
rječn.  (1852)  kod  cTehaK').,  Petar  je  iz  početka  bio  Milenkov  bulju- 
basa,  a  na  svršetku  god.  1805,  kao  što  smo  vidjeli*),  sovjet  ga  zf^r*^ 
bimbašom.  prav.-sov.  15.,  poslije  ove  hrisovulje  dade  Milutin  i  čet- 
vrtu, u  kojoj  potvrđuje  sve  pređašnje  priloge,  naređuje^  da  se  daje 
hrana  braći,  i  zaprečuje^  da  manastirske  vlasti  ne  diraju  ....  na 
novo  određuje  ....  i  zapisuje  još  dva  sela,')  D.  istor.  34. 

571.  a).  MiiQga_^-.giagalska  radnja,  ili  stanje  uzima  do  duše  u 
sadašnjem  vremenu,  ali  se  ne  misli,  da  se  događa  baš  u  vrijeme, 
kad  se  govori,  već  se  misli,  da  se  to  može  dogoditi  te  se  i  događa 
svagda,  kadgod  se  prilika  desi.  U  toj  službi  uzimaju  se  i  trajni  : 
svršeni  glagoli  bez  razlike  u  značenju.  Osobito  lijepo  vidi  se  to  u 
poslovicama.  Evo  ih  nekoliko,  i  to  najprije  s  trajnijem,  onda  sa  svr- 
šenijem  glagolima:,  zrela  voćka  sama  pada,  posl.  94,    pjana    čoeka  i 

•)  Za  što  u  ovom  primjeru  pored  sadažnjega  vremena  trajnijeli  glagola  (tjerahu, 
stoje,  drže,  igraju)  imamo  i  prošlo  složeuo  prvo  (stigli,  udaHU,  uhvatio),  to  će  uud 
biti  jasno  iz  S.  593/>). 

';  t.  j.  iz  pisma  naprijed  u  ovoj  knjizi   priopćenoga. 

')  Hrisovulja,  o  kojoj  je  ovdje  govor,  sačuvata  je  do  danas.  —  Maoje  je  dobn 
uzeti  u  takvom  događaju  složeno  prošlo  vrijeme:  od  Đurđa  ima  nekoliko  pisama:  o 
jednom  je  god.  1421)  potvrdio  hrisovulju  svojega  oca  ....  a  u  drugom  je  god.  U-l«*. 
potvrdio  pismo  despota  Stefana.  D.  istor.  114. 
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Bog  čuva.  249.,  poklisaru  se  glava  ne  siječe.  252.,  po  pustoj  crkvi  i 
psi  laju.  255.,  prijatelj  se  u  nevolji  poznaje.  262.,  ralo  i  motika  svijet 
hrani.  269.,  ruka  ruku  pere^  a  obraz  obadvije.  273 ,  vino  i  mudroga 
pohudali.  35.,  voda  svašto  opere  do  pogana  jezika.  37.,  glad  i  kurjaka 
iz  šume  iščera,  41.,  ko  se  ovcom  «am,  kurjaci  ga  izjedu.  165.,  nebojšu 
najprije  psi  ujedu.  195.,  potajni  ugljen  najgore  ozeže..  256.,  sila  otme 
zemlju  i  gradove.  284. 

b)  Da  se  i  izvan  poslovica  sadašnje  vrijeme  od  trajnijeh  gla- 
gola u  ovoj  službi  uzima,  za  to  ne  treba  nikakvijeh  potvrda  (jer  je 
veoma  obično),  već  evo  ih  nekoliko  za  svršene  glagole:  na  đekoga 
tamu  Turci  za  štogod  zub,  pak  mora  da  bježi  u  šumu,  da  ga  ne 
ubiju;  mlogome  Turci  otmu  štogod  ili  mu  učine  kaku  drugu  ne- 
pravdu, pa  otide  u  ajduke,  da  se  osveti,  dan.  (1827)  91.,  evo  dvadeset  go- 
dina, kako  pesme  tražim  i  kupim,  pa  se  opet  nade  u  njima  mesta, 
koja  ne  razumom,  pjes.  (1833)  XLI.,  niko  ne  Ijeva  nova  vina  u  mje- 
hove  stare;  inače  novo  vino  j>rodre  mjehove,  i  vino  se  prolije.,  i  mje- 
hovi  jyropadnu.  mark.  2.22.,  ko  tolikoj  vojsci  konje  osedla?  posl.  157., 
y  raa.iH  ce  pcKne  h  ^obo  je  Hamera  mchc**  MJecTo  ,,MOJe**  XXXV.,  „-^74** 
y  ^y6poBHHKy  seann  „necjiaH",  h.  n.  ,.^yA  Kpyx",  a  y  U^pHOJ  Popu 
peKij  H  ^iy4e  „nanpHKe".  XLVI.,  lijepe  haljine  mnogo  koješta  učine. 
prip.  126. 

572.  Ovakovo  se  sadašnje  vrijeme  od  svršenijeh  glagola  nalazi 
u  rečenicama  s  odnosnom  zamjenicom  i  u  drugim  zavisnim  rečeni- 
cama; na  pr.  niti  stoji  do  onoga,  koji  hode,  ni  do  onoga,  koji  trči, 
nei^o  do  Boga,  koji  pomiluje,  rimlj.  9.16.,  (spahije  i  plemići)  koji  su 
po  zakonima  madžarskima  od  ostaloga  naroda  daleko,  štono  se  u 
nas  rekne,  kao  nebo  od  zemlje,  kovčež.  13.,  ,,noqacTHTH**  y  Hac  ce  Kaaice 
caMO  oHHM  CTBapHMa,  KOJe  co  y  onaj  Max  nompome,  h.  n.  je^oM,  iiHlietf, 
^yjioM  4yxaHa  h  t.  4.  posl.  XLV.,  ne  zove  se  pijanica  onaj,  koji 
mnogo  popije^  nego  onaj,  koji  se  opije.  199.,  kažu,  da  takovoga  vuko- 
dlaka nađu  u  grobu,  a  on  se  ugojio,  naduo  i  pocrvenjeo.  rječn.  (1852) 
kod  ByicoAaaK.,  nekakva  trava,  od  koje  kažu  da  stoka  u  proljeće  pro- 
ton krvlju,  kod  ^cbccha.,  poslije  preobraženja  kažu  da  se  i  na  zemlji 
sve  preobrazi  i  gora  počne  žutjeti.  kod  npeo6pa3HTH  ce.,  nekaka  čibu- 
Ijica,  za  koju  se  misli,  da  se  za  to  ispenje^  što  je  onaj  čovjek  nešto 
jeo,  što  je  prije  mačka  jela.  kod  Tpynau.,  evo  ima  tri  bijela  dana, 
kad  ja  legnem^  čudan  sanak  usnim^  čini  mi  se,  u  kavzi  ću  biti.  pjes. 
IV.  299.,  to  je  za  to,  što  on  o  krsnom  imenu  najgore  zakolje.  prip. 
97.,  ovo  se  pokazuje  oblačenjem  u  sveto  odijelo,  koje  mu  (t.  j.  vla- 
di ci)  iznesu  đakoni  i  stanu  mu  ga  oblačiti,  a  drugi  đakoni  javljaju 
tajnu  svake  odjeće.  D.  pisma  13.  Sdmo  se  po  sebi  razumije,  da  ova- 
kovo sadašnje  vrijeme  može  u  sklopu  više  rečenica  dolaziti  i  u  za- 
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visnima  i  u  glavnima;  na  pr.  svaki  čovek  nnože  lasno  videti,  koliko 
su  ovi  izvori  nepouzdani,  jer  se  događaji  pripovijedanjem  iskvani'^ 
onome  istom  naraštaju,  u  kome  su  se  događali  ....  a  tuđi  piša- 
telji  ....  najslavnije  i  najznatnije  događaje  izostave  ili  naopako 
opišu,  mil.-obr.  predgovor.,  a  petao  mu  odgovori:  u  mene  ima  sto 
žena,  pa  ih  svaJbim  sve  na  jedno  zrno  proje,  kad  gde  nadefu^  a  kad 
one  dođu,  ja  ga  prozderem,  prip.  17.,  ima  ovamo  jedan  zmajevski  car. 
pa  s  nama  često  ima  rat,  i  sad  skoro  imamo  rok,  da  so  udarimo, 
pa  kad  se  god  pobijemo.,  svu  nas  trojicu  nadbije^  i  što  uteče  u  ori 
jazbinu,  ono  ostane.  42.,  kad  se  dveri  na  novo  otvore  i  pjevači  zapi'- 
vaju  slavu  trijednome  Bogu^  sveštenik  izađe  iz  oltara,  a  pred  njim 
đakon,  pa  kad  đakon  zazove  »premudrost«,  opet  obojica  uđu  u  oltar, 
a  pjevači  zapjevaju  divnu  pjesmu.  Đ.  pisma  41. 

573.  Ima  i  takovijeh  primjera,  gdje  izmiješano  dolaze  trajni  i 
svršeni  glagoli  za  radnje  ili  za  stanja,  o  kojima  je  ovdje  govor: 
rđav  pevač  i  dobru  pesmu  rđavo  upamti  i  pokvareno  je  drugome 
peta  i  kazuje^  a  dobar  pevač  i  rđavu  pesmu  popravi  prema  ostalim 
pesmama,  koje  on  zna.  pjes.  (1833)  XXXV.,  namastir  ovaj  niti  ima 
kake  stoke  ni  zemlje  ni  nurije,  nego  se  u  njemu  živi  upravo  kalu- 
đerski, t  j.  ljudi  im  iz  obližnji  sela  poklotie  po  malo  žita  ili  brašna, 
a  oko  namastira  po  kamenju  posiju  po  malo  graa  i  luka  i  po  M'- 
ravi  love  po  malo  ribe.  dan.  (1826)  19.,  slovo  m  .  .  .  .  u  srpskom 
jeziku  ili  se  izgovara  kao  M  (n.  p.  štit,  štuka)  ili  sq  pretvori  u  e.  (n.  pr. 
noć,  moć).  55.,  kad  ko  putuje  preko  zemlje,  on  ide  na  konak  u  sel'\ 
đe  ga  zastane  mrak,  pred  najbolju  kuću,  pa  pita.,  može  li  noćiti,  a 
domaćin  mu  ili  drugi  ko  iz  kuće  odgovori:  »možeš,  brate,  s  dra^e 
volje«,  ili  mu  koze.,  da  ne  može,  jer  nema  n.  p.  sijena  za  konja  ili 
drugo  što,  pa  ga  nputi.,  đe  može.  Kad  ide  mlogo  ljudi  zajedno,  a  oni 
se  razdijele  po  kućama.  Svaki  domaćin  primi  rado  svakoga  putnika 
na  konak  i  ugosti  ga  kao  svoga  prijatelja  i  poznanika,  dan.  (1827 
106.,  jesu  li  to  oni  Vlasi,  što  ji  ja  po  dvadeset  na  konjma  i  pod 
oružjem  sreteni,  đe  vode  đevojku,  pa  kako  me  ugledaju.^  a  ori 
svi  posjauju  s  konja,  pa  pištolje  i  noževe  zaklanjaju  gunjevima' 
dan.  (1828)  169.,  nikakav  majstor  ne  radi  svoga  zanata  ne  zn.i- 
jući,  šta  gradi  ni  kako  gradi.  N.  pr.  nikakav  krojač  ne  Mcm- 
nožice  u  ruke,  pa  da  komada  čohu  ne  znajući,  ili  će  od  onijeh 
komada  biti  čakšire  ili  dolama;  nego  najprije  uzme  mjeru  ili  jfT'd- 
stavi  u  umu  svome,  kakvu  će  haljinu  da  kroji,  pa  onda  uzme  kred- 
i  konac  i  aršin  te  izmjeri  i  naznači.,  kud  valja  sjeći,  pa  onda  siječr:  \^ 
poslije  kad  stane  siti,  ne  šije  koncima,  kakve  rukom  napipa,  niti  ša 
jedan  rukav  s  polja,  a  drugi  iznutra  niti  izvrne  jedan  komad  cmhV 
na  lice,  a  drugi  na  naličje,  niti  udara  puca,  kakva  napipa.,  ne^o  <//'«i  . 
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da  je  sve  jednako,  jedno  prema  drugome,  pisma  66.,  kada  (2odfe  ljetni 
danak  Đurđev,  išetaju  Fočanke  djevojke  po  baščama  te  ufate  kolo, 
obuku  se  što  najljepše  mogu,  prip^jevaju  pjesne  svakojake,  pjes.  III. 
568.,  a  kad  nama  porezu  donese  (t.  j.  Ilija  Birćanin),  pod  oružjem  na 
divan  iziđe^  desnu  ruku  na  jatagan  metns^  a  lijevom  porezu  dodaje .... 
ja  porezu  započnem  brojiti,  a  on  na  me  očima  strijelja,  pjes.  IV.  140., 
ono  su  ljudi  Bogu  po  volji;  svakoga  rado  dočekaju  i  ugoste  i  siromaha 
ne  teraju  ispred  svojih  kuca.  prip.  113.,  vladika  blagos'dja  vjerne  svijet- 
njacima,  po  tom  s  ostalijem  sveštenicima  ude  u  oltar.  Ali  sveštenici 
u  tome  prihvate  molitvu,  te  ona  tako  jmjede  u  oltar,  a  vladika  uzevši 
kadionicu  mirisom  od  tamjana  đd  čast  prijestolu  Hristovu,  po  tom 
okadi  i  crkvu  ....  Na  kadenje  crkvu  vladici  odgovori  želeći  mu 
mnogo  godina,  a  on  odmah  otpozdravi  želeći  mnoga  ljeta  svoj  crkvi. 
Ove  želje  vladičine  izriču  đakoni,  a  on  potvrđuje  blagosiljajući  ru- 
kama. D.  pisma  19. 

574.  Za  prošledogađaje  u  pri  p  o  vi  jeda  nju*)  služiveoma  često 
sadašnje  vrijeme  svršenijeh  glagola  (istoričko  sadašnje  vrijeme); 
u  toj  službi  oblik  na  pr.  sačuvam  znači  isto  što  oblik  I.  pređašnjega 
vremena  sačuvah  i  I.j^rošlo^a  složenog  sačuvao  sam,t.  j.  svršenu  tre- 
nutačnu rađnJuTPri mjera  ne  treba  vi^e  nego  ova  tri:  Stefan  Dušan, 
I.  car  srpski  osim  mlogi  drugi  zemalja  uzme  od  Grka  svu  Maćedo- 
niju  osim  Soluna,  Tesaliju  do  Negroponta,  Etoliju,  Akarnaniju,  Epir 
i  Arnautsku  i  nazove  se  carem  srpskim,  grčkim,  bugarskim  i  ar- 
nautskim.  On  rašireno,  a  neutvrđeno  carstvo  srpsko  (kojega  su  gra- 
nice bile  adrijatičko  i  crno  more,  Dunavo  i  Arhipelag)  razdijeli  na 
vojvode  i  na  knezove,  koje  njegov  osamnaestoljetni  sin  i  nasljednik 
Uroš  ne  btide  kadar  pod  uzdom  držati,  nego  ostanu  svaki  po  sebi,  i 
još  Vukašin,  najsilniji  između  nji,  ubije  i  njega  i  s'dm  postane  kra.\}em, 
U  tom  Turci,  koje  su  Grci  protiv  Srba  bili  dozvali  u  Evropu^  navale 
na  srpsko,  domašnjim  neslogama  razdrto  carstvo.  Kad  Vukašin  bra- 
neći od  Turaka  svoje  kraljevstvo  izgubi  život,  onda  stupi  na  prije- 
stol  srpski  knez  Lazar,  koji  1389.  godine  15.  Junija  na  polju  Kosovu 
završi  srpsko  samodržavno  carstvo  i  kraljevstvo  i  kneštvo.  Po  smrti 
Lazarevoj  postane  srpsko  despotstvo  pod  turskim  kesimom;  no  i 
njega  Turci  naskoro  prećeraju  iz  Srbije  u  Srijem,  a  onđe  se  po  tom 
i  zatamani.  I  tako  Turci  malo  po  malo  koje  s  pomoću  ondašnjega 
vremena  nemarnosti  i  oko  zakona  svađa  okolni  rišćanski  država 
sasvim  obladaju  svom  Srbijom  i  Bosnom  i  Ercegovinom  i  iz  same 
Srbije  odvedu  više  od  200.000  duša  u  ropstvo;  a  kamo  iz  Bosne  i  iz 

')  Pripovijedanje  treba  razlikovati  od  priopćivanja  i  od  javljanja  pro- 
šavšijeh  događaja;  za  to  priopćivanje  ili  javljanje  ne  uzima  se  istoričko  sadašnje 
vrijeme  (vidi  u  §.  584c  i  586c). 
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Ercegovinel  S  carstvom  i  gospodstvom  narod  srpski  u  onim  zemljama 
pogubi  i  sve  stare  (plemenite)  familije  svoje:  neki  izginu  u  bojevima, 
neke  Turci  onako  pobiju  i  žene  im  i  đecu  porobe;  neki  se  u  nevolji 
isturce,  osobito  po  Bosni;  neki  pobjegnu  u  druge  države,  osobito  u 
Madžarsku;  a  koji  ostanu  onamo,  oni  posakrivaju  svoja  imena  i  po- 
miješaju se  među  prostake  i  siromae.  dan.  (1827)  75 — 76.,  —  k  onome, 
što  sam  0  Podrugoviću  kazao  u  prvoj  knjizi,  dodaću  ovde- još  i  ovo 
....  Ja  ga  (t.  j.  Podrugovića)  u  početku  1815.  godine  nađem  u 
Karlovcima  (u  Sremu)  u  najvećem  siromaštvu,  gde  u  ritu  seče  trsku 
i  na  leđima  donosi  u  varoš  te  prodaje  i  tako  se  rani;  i  kad  doznam, 
koliko  i  kakovi  zna  pesama,  dam  mu  na  dan,  koliko  mu  treba,  da 
može  živeti  i  počnem  od  njega  pesme  slušati  i  prepisivati.  Pošto  ove 
gotovo  sve  pesme  u  Karlovcima  od  njega  prepi^em,  uzmem  ga  uoći 
Cveti  sa  sobom  na  kola  i  odvedem  u  manastir  Šišatovac  misleći,  da  onde 
prepisujem  sve  pesme,  koje  on  zna;  no  kad  se  onda  ispred  vaskr- 
senija  u  Srbiji  podigne  buna  na  Turke,  injemu  kao  dafi^fe  sto  šiljaka 
pod  kožu.  Jedva  ga  kojekako  sadržim  oko  vaskrsenija  te  prepisem  ne- 
kolike od  oni  pesama,  koje  mi  je  putem  idući  iz  Karlovaca  na  kL>- 
lima  kazivao,  pa  ga  odma  po  vaskrseniju  ^izmefn  na  kola  i  odvedem 
u  Mitrovicu,  te  odande  prede  u  Srbiju,  da  se  nanovo  bije  s  Turcima. 
Pošto  se  one  jeseni  Srbi  umire  s  Turcima^  on  otiđe  u  Bosnu  i  pro- 
vrljavši  kojekuda  po  svome  pređašnjem  običaju  ^a^tom  nekoliko  konja 
i  namesti  se  negde  u  naiji  srebrničkoj,  da  živi  kao  kiridžija;  no  na- 
skoro po  tom  isprebijaju  ga  nekaki  Turci,  pa  umre  od  uboja.  pje<. 
(1833)  IX — X.,  —  đaci  u  nekakvome  manastiru  uzmu  živijeh  raka 
pa  prilijepivši  svakome  upaljenu  voštanu  svjećicu  na  leđa  pusie  ih 
noću  po  porti,  da  bi  poplašili  kaluđera,  koji  je  vrlo  ranio  u  crkvu  i 
nije  im  dao  spavati.  Kad  kaluđer  poranivši  po  svom  običaju  u  crkvu 
t'idi  po  porti  upaljene  svijeće  đe  idu,  on  se  stane  krstiti  i  govoriti: 
»Anatemate  đavola  i  njegova  imena!«  a  đavo  mu  onda  iz  zida  <>♦/- 
govori:  »A^natemate  tebe  i  tvojijeh  đaka!«  posl.  10. 

575.  a)  Rijetko  se  istoričko  sadašnje  vrijeme  (od  svršenijeh 
glagola)  uzima  za  događaje,  koji  su  se  u  prošlosti  običavali  dotra- 
đati,  t.  j.  nijesu  se  dogodili  samo  jednom,  već  nekoliko  puta. 
Primjeri:  on  (t.  j.  starac  Milija)  nije  imao  običaja  piti  rakiju  iz  onosra 
suda,  u  kome  mu  se  donese^  nego  je  saspe  u  čuturu,  koju  je  u  jan- 
džiku  nosio,  pa  posle  pevajući  pripija  svaki  čas  po  malo.  Kose  g»>vi 
desi  kod  njega,  on  mu  nazdravi,  kad  oće  da  pije,  a  pošto  se  napi}^ 
ostavi  čuturu  opet  u  jandžik  ne  pruživši  je  nikome,  pjes.  (1833)  XV 
(u  ovom  se  primjeru  među  svršenijem  glagolima  nalazi  i  jedan 
trajni:  pripija).,  —  on  (t.  j.  starac  Milija)  bez  rakije  nije  teo  ni  za- 
pevati,  a  kako  malo  srkne  rakije,  on  se,  slab  budući,   tako  zabunim  da 
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nije  svagda  redom  znao  ni  pevati.  XV.,  leaKO  6h  (koh>)  kojj  kočhjij 
onacao,  oh  6h  je  j^apno  HoraMa  y  Tp6yx.  Te  ce  usjajvoeu.  pjes.  II.  106., 
on  nigda  nije  mogao  jednu  čitavu  pjesmu  saslušati;  nego  samo 
poene  malo  slušati,  pa  onda  ili  otide  ili  prekine  pjesmu;  a  tako  je  isto 
činio,  i  kad  sam  mu  ja  htjeo  čitati  prepisane  pjesme,  drž.-izd.  III. 
68.,  bio  jedan  car  pa  imao  tri  sina  i  pred  dvorom  zlatnu  jabuku, 
koja  za  jednu  noć  i  ucveta  i  uzre  i  neko  je  obere^  a  nikako  se  nije 
moglo  doznati,  ko.  prip.  18. 

b)  Tako  je  isto  rijetko,  da  se  sadašnje  istoričko  vrijeme  (od  svr- 
šenijeh  glagola)  uzima  za  događaje,  koji  su  se  dogodili  prije  dru- 
goga kojeg  događaja,  koji  se  također  spominje:  i  tako  se  Bećir-paša 
izbavi  i  pod  samu  zimu  otide  u  Bosnu  samo  s  nekolike  stotine 
ljudi,  a  ostala  mu  vojska  gotovo  sva  propadne  u  Srbiji:  koje  Boš- 
njake i  Ercegovce  povata  groznica  od  donjozemski  voda  i  pomru  u 
Bijogradu,  koje  pobjegnu  kad  koji  natrag,  pa  ji  Srbi  pobiju  po  selima, 
dan.  (1828)  213.,  prošavše  godine  Janko  Katič  i  Vaša  Čarapić  ^oyi«M; 
a  Jakov  malo  oslabi;  tako  Kara-Đorđije  ostane  pravi  gospodar  i  stane 
se  potpisivati  »vrhovni  vožd.«  mil.-obr.   10. 

576.  a)  Sadašnje  istoričko  vrijeme  (od  svršenijeh  glagola)  vrlo 
je  obično  u  pošljedičnijem  rečenicama:  ušavši  u  Beograd  tako  se 
obogate  obojica,  da  postanu  najbogatiji  ljudi  u  Srbiji,  dan.  (1829)  21., 
ove  Turke  Miloš  tako  opkoli  i  stesni,  da  se  sutra  dan  predadu  i 
polaze  oružje,  mil.-obr.  105.,  6yieBa  naAHjBmu  Hiia  6p40  o^nece  u 
Marapua  sa  co6om  h  csera  ra  pasćeje  hhs  HeicaKse  CTBJeHe,  /\a  uj  hii 
KocT  c  Koinky  aaje^Ho  ne  ocmane,  posl.  47.,  jedan  cpKHjBraH  Bpyka 
je^a  TaKo  ce  oaceace,  4a  My  cjse  y/^ape,  154.,  tako  se  poplaše,  da  stanu 
govoriti  i  spremati  se,  da  ostave  starješine  pak  da  bježe,  prav.-sov.  41. 

b)  Vrlo  je  običan  ovaj  oblik  i  u  vremenskijem  rečenicama: 
kako  ga  iz  daleka  ugledaju,  po  viču  na  nj,  da  stane.  dan.  (1827) 
125.;  kad  Milenko  i  Petar  dođu  u  Beograd,  da  pokvare  onu  novu 
naredbu  Crnoga  Đorđija  ....  Miloš  im  posije  knjigu,  da  ni  po  što 
ne  udaraju  natrag,  mil.-obr.  46.,  pošto  se  tako  rastanu,  Miljko  odma 
otide  te  kaže  to  knezu.  176,  tek  što  one  odlete,  probudi  se  carev 
sin.  prip.  22.,  kad  jedno  jutro  prebrojim  čele,  a  to  nema  najboljega 
čelca.  202. 

c)  Rijetko  se  pomenuti  oblik  uzima  u  dopusnim,  uzročnim  i  u 
pogodbenim  rečenicama:  na  Drini  su  ovoga  leta  Bošnjacima  i  Fran- 
cuzi pomagali,  ali  se  Srbi  održe,  premda  izgube  nekoliko  znatni  ljudi, 
mil.-obr.  10.,  prođu  s  mirom  kroz  Turke,  jer  nigdje  puška  ne  pukne. 
prav.-sov.  69.,  on  (t  j.  Turčin)  ne  aaajjkii,  Aa  je  Cp6HH  nujaH,  cspne 
jijj^j  na  ii>era  KaMHmeaf  npeico  Jiei^a,  a  Cp6HH  H»era   4p»cajiHuoM   je^HOM 
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na  II  ApJi'OM,    »i  A^   Hc  ^ompu^   sKeae  Te    ra    omMif^   mu.io   ra    He  y6MJ«. 
posl  199. 

d)  Da  se  oblik  ovaj  uzima  i  u  odnosnijem  rečenicama,  to  se 
može  vidjeti  iz  prvoga  primjera  u  §.  574. 

e)  U  izričnijem  rečenicama  nije  pomenuti  oblik  običan;  bilo 
bi  na  pr.  sasma  neobično:  Veljko  pomisli,  da  Srbi  udare  na  Turke. 
već  treba:  da  udariše  ili  da  su  udarili  i  t.  d.  Što  je  sada  rečena 
tome  se  ne  protivi  primjer:  istina,  da  u  ovom  boju  Srbi  izgvA 
jezgru  svoji  vojnika,  dan.  (1828)  184.,  jer  tu  se  ono  istina  da  uzima 
za  jednu  riječ,  kao  da  stoji  samo  istina^  kako  bi  i  moglo  stajati. 

f)  Za  sadašnje  istoričko  vrijeme  od  svršen ijeh  glagola  joi 
ćemo  upamtiti,  da  se  ne  nalazi  u  narodnijem  pjesmama  gotovo 
nikad  Izuzeci  su  od  toga  pravila  veoma  rijetki:  kad  tc)  reČe  voje- 
voda  Janko,  rasrde  se  Kučevkinje  mlade,  pa  besede  vojevodi  Janku. 
pjes.  II.  507.,  skoči  Vuče  opremat  kulaša,  a  Jakšići  narede  đevojku. 
odeše  je,  što  se  ljepše  može,  dadoše  joj  zlaćenu  maštravu,  poslaš^ 
je  Savi  na  obalu.  589.,  dobro  ste  me,  Marko,  dočekali,  bijelu  mi  kub 
načinili  i  lijepo  darivali  darom;  i  pri  mene  dobra  sreća  bila!  ja  se 
dUjnem,  pobratime  Marko,  o  Jovanju  po  Božiću  danu,  i  pokupite 
sedam  osam  druga  i  zavedoh  četu  od  Primorja,  zavedem  je  u  Rudint. 
Marko.  IV.  41. 

g)  Još  ćemo  upamtiti,  da  Vuk,  koji  u  drugim  svojim  radovima 
upotrebljava  sadašnje  istoričko  vrijeme  od  svršenijeh  glagola  veoma 
obilno,  nema  ga  u  prijevodu  Novoga  zavjeta  gotovo  nigdje,  već  mu 
za  pripovijedanje  prošavših  trenutačnih  događaja  služi  ili  I.  pro^^ 
složeno  vrijeme  ili  (još  češće)  I.  pređašnje  vrijeme.  Ovako  je  ovo  i 
u  crkvenoslavenskom  tekstu  Novoga  zavjeta,  te  nema  sumnje,  di 
se  Vuk  u  tome  ugledao  u  taj  tekst.  Za  Vukom  se  opet  poveo  Da- 
ničić  u  svojem  prijevodu  Staroga  zavjeta,  u  kojem  prijevodu  nigdje 
ne  nalazimo  sadašnjega  istoričkog  vremena  od  svršenijeh  glagola. 
Gdje  se  ono  nalazi  u  Vukovu  Novom  zavjetu,  to  se  Vuku  poreci 
sve  pažnje  izmaklo  iz  pera.  Imamo  na  pr.  kad  se  Josif  probudi  od 
sna,  učini,  kao  što  mu  je  zapovjedio  anđeo,  i  uzme  ženu  svoju,  mat 
1.24.  Toga  ima  još  u:   mat.  2.    1—3.,  13.,  9.32.,  luk.  5.7.,  d.  ap.  28.14 

677.  U  narodnijem  pjesmama  i  pripovijetkama  veoma  je  obićn«» 
sadašnje  istoričko  vrijeme  od  trajnijeh  glagola.  Evo  nekoliko  prt 
mjera:  vino  pije  care  Kostadine  u  lijepu  mjestu  Carigradu,  s  njinif 
piju  Božji  apostoli:  sveti  Petar  i  apostol  Pavle;    aP   besedi    care   K'- 

V 

stadine.  pjes.  U.  85.,  knjigu  piše  Zura  Vukašine  u  bijelu  Skadru  na 
Bojani  te  je  Šalje  na  Hercegovinu  bijelome  gradu  Pirlitoru  Vidosav. 
ljubi  Momčilovoj;  tajno  piše,  a  tajno  joj  šalje,  u  knjizi  joj  ovako  '*• 
sjedi,  104.,  znaš  li,  bane,  znaš  li,  Strahiniću,  kad  zapita  i  mene  upita 
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ropče  moje,  zmijo  od  Turaka!  mož  li  s',  robe,  junak  otkupiti?,  ti  me 
j/iias^  ja  pravo  kazujem:  mogao  bih  život  otkupiti.  274.,  ona  (t.  j.  Ko- 
sovka djevojka)  ide  na  Kosovo  ravno,  pa  se  šeće  po  razboju    mlada 
te  7>r«?r<fe  po  krvi  junake.  315.,  šator ^en/e  Novakovid  Gruja  u  planini 
više  Drenopolja,  pod  šatorom  sede  piti  vino,   vino  sluzi    nejaki   Ste- 
vane,  Maksimija  pred  šatorom  veze;    pa  besedi  Novaković   Gruja.   III. 
34.,  vino  piju  Senjani  junaci  na  kapiji  Senja  bijeloga,  med  njima  je 
barjak  sav  od  svile,  vjetar  duše  pak  barjakom  njiše.  421.,  kad  je  bilo 
oko   ponoći,  ali  kurjaci  zaurlaju,  a  psi  zalaju;  kurjaci   govore  svojim 
jezikom:  možemo  li  doći,  da  učinimo  štetu,  pa  će  biti  mesa  i  vama? 
A  psi  odgovaraju  svojim  jezikom:  dođite,  da  bismo  se  i  mi  najeli.  A 
to  gazda  sve  sluša  i  razume,  prip.  16.,    tek  što    on    zaspi,    ali    eto    li 
devet  paunica;  kako  dođu,  osam  padnu  na  jezero,   a  deveta   njemu 
na  konja,  pa  ga  stane  grliti  i  buditi.    A  on  ništa  ne  zna,  kao    da  je 
mrtav.  21.,  vrati  se  natrag  i  nađe  caricu,  a  ona  sedi  sama   u   dvoru 
i  suze  roni.  27.,  usta  čoban,  usta  i  devojka,  pa  se  stase  opremati  na 
jezero.  Čoban  je  veseo,  veseliji  nego    igda,    a    devojka    tužna,    suze 
Ijroliva.,  pa  je  čoban   teši.    60.,    onda   čoek    otide    Solomunovu  dvoru. 
Kad  dođe  pred  dvor,  pitaju  ga  sluge,   šta    će,    a   on    im    kaže  .  .  .  . 
104.,  kad  ja  bijah  u  mlado   doba   stari    čoek,    onda    mi    imadijasmo 
mnogo  košnica,  pa    bih    ih   ja   svako   jutro    brojio    i    sve    bih    ćele 
prebrojio,  a  košnica  ne  mogu.  202.,  kad    poslije   dođe    lisica,    po    obi- 
čaju stane  zvati  ....  ali  niti  se  ko  javlja  niti  vrata   otvora.  225.   Iz 
navedenijeh  se  primjera  vidi,  da  ovaj  oblik    dolazi   rado    pomiješan 
među  drugim  glagolskim  oblicima,  kojima  se  izriče  prošlost. 

678.  a)  U  Vukovoj  se  prozi  slabo  nalazi  ovaj    oblik  u  pripovi- 
jedanju, a  gdje  i  dolazi,  pomiješan  je  s  drugim  glagolskim  oblicima 
za  prošlost:  drugi  dan  u  jutru,  pošto  sunce  već  iziđe,  a  mi  nijedno 
još  ne  izlazimo.^  zovnu  nas  poimence,  ali   se    mi    ne   javimo.    Zovnu 
još  većma,  mi  jednako  ćutimo,  dan.  (1827)  134.,  kad  ovako  razbijeni 
Turci    dođu    u    Loznicu,     stanu   o    Srbima   čudesa   kazivati.    Jedan 
t'e/i;    Vala   joldaš !  ja    sam    bio    ....    Drugi    kazuje ,     kako    brzo 
puške  pune  ....  Treći  kazuje,  kako  su  obučeni  ....  Četvrti  kazuje 
i  pripovijeda,  kako  je  video  ....  dan.  (1828)  173.,    kad  tamo  (Miloš) 
dođe,  vidi,  da  je  Turaka  mlogo,  a  u  njega  vojske   nema;   narod   se 
predaje,  ne  bi  li  mu  roblje  ostalo;  knez  Aksentije  predao  naiju  beo- 
gradsku i   pristao    s  Turcima,    a  ono    nekoliko  vojvoda,    što    se   još 
nije  bilo  predalo,  prsio  po  šumi  kud  koje,  gore  se  boji  naroda  nego 
Turaka,  mil.-obr.  54.,  onda  već  vidi,  da  od  boja  nema  ništa;  a  Turci 
mu  pišu  i  zovu  ga  jednako  na  predaju  i  daju  veru,  da  mu  ništa  biti 
ne  će.  55.,  njegova  kći  lizme   ključeve  pa   otvori  sanduk  i  počne  po 
njemu  nešto  premetati;  kad  nađe   onaj  prah   u    hartiji,    vidi,    da   je 
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nekakav  prah,  ali  ne  e«a,  kakav  je,  pa  onda  metne  prst  na  jezik  tr 
pokvasi  pa  umoči  u  onaj  prah  i  lažne  malo.  rječn.  (1852)  kod  Itapr- 
rpa4.,  tako  i  ovdje  sin  negdašnjega  vlastelina  videći  Brankovi> 
protiv  sebe  ne  smije  sam  da  radi  protiv  njih,  nego  traži  prijateljstv  • 
tursko,  drage  im  volje  zadaje  vjeru,  protiv  neprijatelja  upoirehljno: 
žalbu,  koja  uJciđa  svaku  samostalnost.  D.  istor.  110*).  —  U  Vukove*; 
knjizi  »mil.-obr.«  nalazimo  nekolika  mjesta,  gdje  se  oblik  ovaj  upo- 
trebljava za  pismeno  ili  usmeno  javljanje:  Adem-paša  odgovori  Mi- 
lošu na  ovo  pismo  i  blagodari  mu,  što  je  Karanovčane  tako  lepo  i 
pošteno  ispratio,  i  uve^-ava  ga,  da  se  od  strane  njegove  ništa  ne  bi»ji 
i  još,  što  je  najznatnije,  pismo  ovim  rečma  zavrsuje.  113.,  tek  <♦..• 
Miloš  dođe  na  Belicu,  a  stigne  mu  i  knjiga  od  Rušić-paše,  u  kojuj 
ga  poziva  k  sebi  na  razgovor.  118.,  uz  ovaj  se  akt  načini  još  proše- 
nije  sultanu,  u  kome  ga  mole^  da  Srbiji  dade  mitropolita  Srbina. 
169.,  sutradan  u  jutru  stigne  i  Tatarin  od  Ali-paše,  po  kome  Ali- 
paša  javlja  MilošU;  kako  se  narod  pobunio  177. 

b)  U  Vukovijem  se  djelima  dosta  često  usred  pripovijedanja 
nalaze  oblici  re/i  (3.  lice  jedn.),  vele  (3.  lice  množ.),  koji  obično  služe 
za  to,  da  se  uvede  upravni  govor:  Stanu  je  poslije  prosio  nekakav 
trgovac,  no  ona  nije  ćela  poći,  —  »ja  sam,  veli,  bila  za  junakom« 
....  dan.  (1826)  94.,  ako  je  koji  do  sad  i  mislio,  da  Turci  biraju  i 
sijeku  samo  knezove  i  znatnije  ljude  i  da  ne  će  zar  sve  raje  isje<*i. 
»ali,  veli,  sad  će  zaci  pa  redom  sjeći  i  paliti«,  dan.  (1828)  158.,  aK 
ne  znajući,  šta  će  s  njim  činiti  (»jer,  rcfe,  ako  ga  sad  ne  primimo. 
otići  će  k  Srbima,  pak  zlo  još  veće<0,  prime  ga,  kao  što  je  ugovori  •. 
167.,  mlogi  su  mislili  i  govorili,  da  su  to  Nijemci  podigli  i  da  će 
skoro  oni  udariti  na  Turke,  jer  vele^  da  je  tako  i  prije  bilo  pred  ra*. 
178.,  Gušanac  zapita  Suleman-pašu,  ko  će  njemu  platiti,  što  je  on-^ 
ljeto  vojevao,  jer  veli,  da  od  daija  nije  primio  ni  pare.  212,,  kba  ej 
ce  «i>y4u  6if.iii  ckvhh-iu,  je^an  04  KMeTosa  peie,  4a  oh  ana,  ro  je  to 
jHUHfio:  „eno  onaj,  eejiu^  ihto  My  je  HCta  8a  itAo6yKOM.'*  posl.  147.,  kad 
Kara-Đorđije  ovo  sve  vidi,  on  piše  nekoliko  knjiga  jednu  za  drugom 
i  Fetru  Dobrinjcu  i  grafu  Cukatu:  ili  odmah  da  se  pošalje  vojske 
ruske  Srbima  u  pomoć  ili  Petar  da  pohita  sa  svom  vojskom  k  njema 
»jer,  veliy  kad  propadne  sve  amo,  šta  će  nam  onda  Kladovo  pomoći'« 
prav.'Sov.  41.  Tako  je  i  ovo:  oni  ga  sa  svim  srcem  prime  i  stanu 
se  moliti,  da  im  oprosti,  što  ga  ne  mogu  dočekati,  kako  bi  želeli 
»mi  smo,  veli,  siromasi  ljudi.«  prip.  103. 


^)  Ovakovo  istorićko  sadašuje  vrijeme  od  trajnijeh  glagola  nalazi  se  dosui  ćeit' 
u  toj  knjizi  Danič-ićevoj,  ali  je  na  svijem  mjestima  isti  oblik  i  a  niskom  originalu:  » 
da  nije  u  originalu,  tko  zna,  bi  li  ga  Dauičić  upotrebljavao? 
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579.  Ima  primjera,  u  kojima  stoji  pomenuti  oblik  za  to,  jer  je 
ono,  što  se  njime  kaže,  sadašnjost  prema  drugome  kojem  događaju, 
koji  se  spominje;  nije  to  dakle  sadašnjost  prema  onome,  koji  go- 
vori, već  je  to  prema  njemu  prošlost:  kad  u  jutru  svane,  a  to  od 
Srba  na  određenom  mjestu  nigđe  nikoga,  nego  im  se  viju  barjaci 
ćak  po  nekakim  brdima,  dan.  (1826)  77.,  kad  Miloš  s  knezovima 
dođe  Ali-paši  u  sobu,  a  to  nekolike  paše  i  više  od  šeset  begova 
sede  u  naokolo,  mil.-obr.  129.,  oni  njega  ispuste,  te  otide  kući  u  Azanju. 
Kad  tamo  dođe^  a  to  ima  šta  videti:  skupili  se  ljudi  iz  obližnji  sela 
oko  kuće,  a  iz  daljnije  jednako  dolaze  pa  incu^  da  im  je  velika  po- 
reza. 181.,  kad  spomenici  1840.  godine  iziđu  na  svijet,  a  to  na  njima 
stoji^  da  su  »sobrani  trudom  Pavla  Karano-Tvrtkovića.«  drž.-izd.  III. 
78.,  kad  uljeze  (majka)  u  bijele  dvore,  al'  se  Jovo  sa  dušicom  bori, 
više  njega  Maksime  vladika  čati  bratu  samrtnu  molitvu,  pjes.  II. 
575.,  kad  bude  ispred  ponoći,  on  se  probudi  pa  pogleda  na  jabuku, 
a  jabuka  počela  već  zreti,  sav  se  dvor  sjaje  od  nje.  prip.  19.,  pa 
pođe  unutra;  kad  on  unutra,  a  to  na  vatri  veliki  kazan,  kuva  se 
u  njemu  večera,  a  pored  vatre  sedi  domaćin.  92.,  anđeo  prekrsti 
štapom,  a  to  mesto  vode  poteče  vino:  tu  se  burad  opravljaju^  tu  se 
vino  «pa,  ljudi  rade,  selo  čitavo.  100.,  kad  dođu  na  jedan  veliki  potok, 
vođa  teče^  sve  uji;  onda  zapita  anđeo  najstarijega  brata.  101.  — 
Samo  se  po  sebi  razumije,  da  ovakovu  sadašnjost  (koju  možemo 
zvati  relativnom)  imamo  u  primjerima,  gdje  se  kazuje  u  upravnom 
ili  neupravnom  govoru,  što  je  tko  u  prošlosti  rekao.  Na  pr.  Turci 
nisu  teli  to  da  veruju,  nego  su  govorili,  da  5t*  ovi  Srbi  ajduci,  a  knez 
Miloš  da  je  s  Turcima;  najposle  pak  reku:  mi  kneza  Miloša  ne  po- 
znajemo lično,  ali  jwznajenio  Dimitrija.  mil.-obr.  111.  Prema  Vuku,  kad 
je  ovo  pisao,  bilo  je  ono,  što  su  Turci  govorili,  prošlost,  ali  prema 
Turcima  u  vrijeme,  kad  su  to  govorili,  bila  je  to  sadašnjost,  za  to 
evo  i  stoji  sadašnje  vrijeme  od  trajnijeh  glagola  kao  za  svaku  pravu 
sadašnjost  (v.  §.  570a).  Tako  je  i  ovo:  i  poslije  tri  dana  nađoše  ga 
u  crkvi,  gdje  sjedi  među  učiteljima  i  sluša  ih  i  piia  ih.  luk.  2.46., 
pogleda  i  vidi,  gde  u  kazanu  ključa  voda  i  u  njoj  se  kuvaju  ljudske 
glave.  prip.  112.  Ni  to  nije  apsolutna  sadašnjost  (t.  j.  sadašnjost 
prema  onome,  koji  ovo  pripovijeda),  već  relativna.  Primjera,  kao 
što  su  ova  tri,  može  sam  svatko  naći  koliko  hoće  u  Vukovi m  i  Da- 
ničićevim  djelima,  a  može  ih  i  sam  načiniti;  za  to  ih  ne  treba 
više  navoditi. 

580.  a)  Kad  je  kojim  prošlim  vremenom  prošlost  dovoljno  na- 
značena, onda  Vuk  u  usporednijem  rečenicama  katkad,  a  u  zavis- 
nima često  prošlost  izriče  sadašnjijem  vremenom.  Na  pr.  u  rječn. 
(1852)  kod  cupaBa  čitamo:  slugama  i  sluškinjama,  što  darove  donose, 

Mtfreti^,  Gramatika.  ii8 


594  '  §.  : 


V**f 


davalo  se  što  da  piju.  U  toj  rečenici  oblik  donose  ne  znači  što  je 
sada,  već  što  je  bilo.  Vuk  mjesto  da  je  rekao:  što  su  darove  dono- 
sili (ili:  što  darove  donošahu)  uzeo  je  donose^  jer  je  prošlost  u  glavnoj 
rečenici  naznačena  oblikom  davalo  «c.  A  sada  evo  i  drugih  takvih 
primjera,  iz  kojih  ćemo  vidjeti,  da  u  pomenutoj  službi  dolazi  sa- 
dašnje vrijeme  trajnih,  sasma  rijetko  svršenih  glagola. 

b)  Sadašnje  vrijeme  mjesto  prošloga  u  usporednijem  rečeni- 
cama: u  manastiru  Tronoši  bio  je  namolovan  go  starac,  kojega  su 
guje  opasale  te  ga  kolju  i  piju  mu  sise  (t.  j.  klale  su  i  pile  su,. 
rječn.  (1852)  kod  FaBan.,  ja  sam  se  kao  dijete  čudio  gledajući  u  kući 
ikonu  svetoga  Aranđela,  a  Đurđev  dan  se  slavi,  i  pitao  sam  oca  i 
strica,  kako  je  i  za  što  je  to.  kod  upscjiasAiaTn.,  u  školi  su  djeca  mo- 
rala sjediti  i  učiti  od  jutra  do  mraka,  samo  što  otidu  te  ručaju. 
kod   mKOJiu. 

c)  Sadašnje  vrijeme  mjesto  prošloga  u  rečenicama  s  odnosnom 
zamjenicom:  razumevši,  šta  je  bilo,  naklopi  se  i  on  za  onima,  što 
hegaju  (t.  j.  što  su  begali).  dan.  (1829)  7.,  odatle  se  sva  suvozemna 
vojska  turska  vrati  k  Deligradu,  a  ona,  što  je  na  lađama,  otide  uz 
Dunav,  mil-obr.  39.,  Suleman-paša  po  gradovima  i  varošima  postavi 
muselime  i  sve  ostale  starešine  od  takovi  isti  Turaka^  koji  su  ili  iz 
Srbije  ili  iz  okolni  mesta.  57.,  stanu  ljude  globljavati  i  iskali  i  izgo- 
niti što  nema,  58.,  kad  je  sv.  Nikola  po  zemlji  odio,  nađe  kod  mora 
nekakvog  čoveka,  koji  jednako  mce:  ne  pomozi,  BožeI  dan.  (1831)94- 
a  kad  ču  Isus,  udivi  se  i  reče  onima,  što  idu  za  njim.  mat  12.10.. 
a  o  svakom  prazniku  pashe  bijaše  običaj  u  sudije,  da  pusti  narodu 
po  jednoga  sužnja,  koga  oni  hoće,  mat.  27.15.,  y  je/\aH  njT^ajencKao 
xAie6a  H  CHpa,  kojihko  mj  mpeča,  ne  6h  mj  /\a^ii.  posl.  50.,  za  vremena 
dahijnskoga  gotovo  u  svakom  selu  bio  je  načinjen  han,  u  kome  je 
sjedio  subaša,  koji  je  činio  sa  seljacima,  šta  mnje  volja,  rječn.  (1852 
kod  cj6aina.,  ona  je  išla  samo  u  onijem  haljinama,  što  joj  da  gos^ 
poda.  kod  cnpaBa.,  ako  bi  onaj,  koji  hoće  unutra,  imao  uza  se  oružje, 
kazao  bi  mu  kavaz,  da  ga  ostavi  pred  vratima,    prav.-sov.  10. 

d)  Sadašnje  vrijeme  mjesto  prošloga  u  opće  u  zavi^ijem  re- 
čenicama: niko  nije  smijo  pokazati,  da  se  poplašio,  nego  je  svaki 
morao  biti  slobodan  i  veseo,  ako  mu  se  i  ne  će  (t.  j.  ako  mu  se  i 
nije  htjelo),  dan.  (1826)  87.,  s  prvom  je  ženom  iznajprije  živio  dosti* 
lijepo,  a  poslije  se  zavade,  što  mu  ona  nije  ćela  da  služi  momaka, 
kad  zimi  dođu  s  njim  s  vojske.  91.,  bio  je  od  prilike  jedan  mjesec 
dana  prošao,  kako  moja  žena  kod  mene  živi,  dan.  (1827)  134..  ovu 
knjigu  bace  u  dvor  velikoga  vezira  i  urede,  te  se  nađe  i  iznese,  đf 
treba,  dan.  (1828)  187.,  uđe  u  ljude  buna,  te  ostave  logor  i  topove  : 
pobegnu,  kud  ko  zna.  mil.-obr.  52 ,  kad  Turci  to  vide,  oni  se  poplat 


§.  :j8U— 581.  595 

pa  pobegnu  noću,  kako  koji  može.  8b.,  i  onda  u  sjednici  kad  su  gdje- 
koji  počeli  govoriti,  da  se  (pismo)  ne  čita,  budući  da  se  zna,  šta  je 
u  njemu,  molio  sam,  da  se  pročita,  jer  ja  ne  znam^  šta  je  u  njemu, 
pisma  22.,  koji  najprije  ulažaše,  pošto  se  zamuti  voda,  ozdravljaše, 
makar  kakva  bolest  da  je  na  njemu.  jov.  5.4.,  onda  ga  đavo  izvede 
u  široko  ravno  polje,  đe  nema  ni  trna  ni  grma,  pa  reče.  posl.  60., 
bradu  ponajviše  su  (popovi)  imali,  a  gdjekoji  su  je  i  brijali,  osobito 
dok  su  još  mladi,  rječn.  (1852)  kod  non.,  u  hajdukovu  rodbinu  i  u 
ženu  i  djecu,  ako  ih  ima,  nije  niko  dirao,  kod  xaJ4yK.,  u  školi  su 
djeca  morala  učiti  od  jutra  do  mraka,  samo  što  otidu  te  ručaju;  a 
kad  uce  i  cate,  morala  su  sva  u  glas  tako  vikati,  da  se  u  školi  ništa 
nije  moglo  razabrati,  kod  lUKo^ia.,  kad  se  (čovjek)  prikuči  sobama, 
cte  boluje  careva  kći,  vidi  ....  prip.  184.,  ako  bi  ovaki  čovjek  bio 
iz  daleka,  da  ne  može  na  obdanicu  doći  i  posao  svoj  svršiti,  on  je 
mogao  kod  sovjetnika  baviti  se  nekoliko  dana.  prav.-sov.  9.,  god. 
1806.  braneći  Deligrad  od  Turaka  tako  se  proslavi  i  osili,  da  nije 
tnario  ni  za  Milenka  ni  za  Kara-Đorđija,  kao  da  ih  i  nema  na  svijetu.  15. 

581.  a)  Ovakijeh  primjera  ima  i  u  Daničića:  između  tri  silna 
msjeđa,  koji  su  mu  neprijatelji,  Milutin  nije  mnogo  birao,  kako  će 
raditi,  istor.  31.,  ko  bi  došao  u  grad,  išao  bi  u  gostionicu,  a  čija  .;c 
gostionica,  on  je  odgovarao  za  sve  imanje  njegovo.  60.,  oštro  mu  je 
bilo  zapriječeno  činiti  drukčije,  nego  što  mu  knjiga  kaže.  65.,  u  oba 
je  slučaja  knez  imao  pravo  raditi  šta  hoće,  308.;  treći  su  podilazili 
3piskopu  pod  ruku,  kad  blagosilja.  pisma  205. 

b)  SAmo  se  po  sebi  razumije,  da  u  svim  do  sad  navedenim 
primjerima  mjesto  sadašnjega  vremena  može  biti  prošlo  (pa  tako 
mnogi  pisci  i  pišu  uvijek);  evo  samo  jedan  primjer:  njegovi  vojnici 
nijesu  smjeli  ići,  kud  je  koji  ceo,  ni  raditi,  šta  je  kome  bilo  drago, 
ian.  (1828)  196. 

c)  Za  obrnuti  pojav,  t.  j.  da  u  glavnoj  rečenici  stoji  sadašnje 
irrijeme  mjesto  prošloga,  jer  je  prošlost  u  zavisnoj  rečenici  dovoljno 
naznačena,  imam  samo  jedan  primjer:  kad  sam  bila  s  majkom 
mojom,  meni  fale  (t.  j.  faljahu,  falili  su)  ove  dvore.  pjes.  I.  63.,  a  i 
:,u  će  taj  oblik  stajati  samo  stiha  radi. 

d)  Sadašnje  se  vrijeme  mjesto  budućega  može  uzeti,  ako  je  u 
irugoj  kojoj  rečenici  budućnost  dovoljno  naznačena:  kad  se  on 
sasvim  spremi,  a  udari  kiša  i  sneg,  onda  će  ovo  u  jedan  put  pre- 
peći, pa  nam  onda  valja  (t.  j.  valjat  će)  svoje  konje  jesti,  mil.-obr. 
128.,  budući  da  će  u  našim  zemljama  sunce  oba  puta  pomrčati 
loću,  a  mesec  danju,  za  to  se  ni  jedno  ne  može  videti.  dan.  (1829) 
11  kalendarskom    proroštvu.,    tada    će    reći    car  onima,    što  mu   stoje 
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8  desne  strane,   mat    25  34.,  u  taj    će  mah  pasti  tama,    da  se   ni<>: 
ne  vidi.  prip.  87.,  čin  ide  što  hoće.  D,  dan.  11.16. 

582.  a)  Sadašnje  vrijeme  i  trajnih  i  svršenih  glag-ola  u  elav 
nijem  rečenicama  sasma  rijetko  znači  budućnost:  to  mi  ne  ffine  n 
poslije  (»das  wird  mir  nicht  entkommen,  non  deficieta).  rjeci. 
(1852)  kod  rHHjTH.,  imaš  me,  ne  znaš  me;  izgubiš  me,  pozna»  ni«» 
posl.  103.,  živo  mi  je  čedo  pod  pojasom,  ili  bude  muško  il*  devojka 
tebe  valja  častiti  gospodu,  pjes.  11.  639.,  ako  za  sedam  dana  to  n*- 
uradiš,  nije  na  tebi  glave.  prip.  82.,  ako  mi  je  ne  dovedeš,  na  teb: 
nema  glave.  85. 

b)  U  zavisnijem  rečenicama   sadašnje    vrijeme    svršenijeh  srl> 
gola  često  znači   budućnost;    na  pr.  tko  dođe  k  meni,  vidjet  će:   — 
kad  dođeš  k  meni,  vidjet  ćeš;    —  ako  dođeš  k   meni,    vidjet  ćeš-   - 
dođeš  li  k  meni^    vidjet  ćeš;  —   koga  ugledaš,    reci    mu;    —    gdje  ;• 
ugledaš.^   reci    mu;    —    ostani    tu,    dok    se    vratim    i    t.    d.     Osobit 
svršeni    glagoli  složeni    s  prijedlogom    uz  imaju  često  ovu    službj 
ja  sam  bila  za  junakom,  i  ako  se  još  jedan  put   uzuđajem,    opet  cu 
se  udati  za  junaka,  dan.  (1826)  94.,  i  oni  sad  pristanu  i  poviću.   (^^ 
nema  drugoga  spasenija,  nego  da  se  biju  s  Turcima  i  da  se  brant^ 
dok  se  uzmože.  mil.-obr.  78.,  ako  mi  u  tome  poslu  jednako  uzr<^if* 
onako,  kao  što  smo  do  sad  radili,  a  Iliri  ako  samo  ovako  uznapred»r^ 
kao  što  su  do  sad    napredovali,    onda  ne    samo    to  može,    nego  O' 
morati  biti.  pisma  27.,  štogod  mi  više  ovu  razliku  i  granicu  između 
slavenskoga    i  srpskog  jezika  ušiuvamo,   to  će  biti  bolje.    83.,  bia^z 
vama,  ako  vas  uaasramote  i  usprogone,  mat.  5.11.,    gdje  se  god  uspr  • 
povijeda  ovo  jevanđelje,  kazaće  se  i  to.  26.13.,  ako  ne  uzvjerujete^  p<- 
mrijećete.  jov.  8.24.,  kad  Srbi  u  pisanju  knjiga  prime  jedno    maki- 
koje  od  svojijeh  narječija,  onda  u  rječnicima  ne  će  ni  trebati  rije' 
po  svakome  narječiju  pisati  za  sebe,  nego  samo  po  onome,  kojijei: 
se  knjige  uspišu,   rječn.    (1852)    predgovor.,   ja  sam    zadovoljan,  ak 
uzimam  manje  pogrješaka  nego  drugi,  drž.-izd.    II.  140.,  blagosior 
one^  koji  tebe  uzblagosiljaju,  i  prokleću  one,  koji  tebe  usproldimju. 
Imojs.  12.3.,  ako  dobro  uzasluša^  glas  Gospoda  Boga  i  uščiniš  štc> 
pravo  ....    i  uSčuvaš    sve  uredbe   njegove,    ni  jedne  bolesti  ne 
pustiti  na  tebe.  2mojs.  15.26.  —  Od  ovijeh  glagola,  koji  izvan  sada^ 
njega  vremena,  i  to  samo  u  ovoj  službi,  nijesu   obični,   treba  ra^ 
kovati  složene  glagole  kao:  uzdići,  uznijeti,  uzrasti,  uzbuniti   i  t 
koji  se  govore  u  svijem  oblicima  (v.  §.  398c). 

583.  a)  U  §•  4976/  vidjeli  smo,  da  sadašnje  vrijeme  svrsenijr- 
glagola    u     pitanjima  s  veznicima    da  i  da  ako  ima  značenje  buć 
nosti.  S  veznikom  da  i  u  rečenicama,  koje  nijesu  upitne,    nalaii  s 
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katkad  ovo  značenje;  na  pr.  evo  ću  sad  leći  u  sanduk,  pa  da  ti 
kažem  (t.  j.  kazat  ću  ti),  za  što  sam  se  nasmejao.  prip.  17.,  zaište 
jedno  tuče,  a  ona  njinma  da  da  (t.  j.  dat  će)  medenijeh  kolača.  223., 
kad  pitate,  da  vam  pravo  kažem,  pjes.  II.  8.,  kad  me  pitaš,  pravo  da 
ti  kažem.  181.,  ako  su  ti  dvori  izgoreli,  ljepše  ću  ti  dvore  načiniti; 
ako  ti  je  blago  odneseno,  da  t'  tiHnim  agom  haračlijnskim,  pak  ćeš 
više  blaga  sakupiti.  369.  Ovamo  idu  i  primjeri:  čemu  da  se  mueis?, 
koga  da  molim  (v.  §.  497b),  koji  znače  isto,  kao  da  se  reče:  čemu 
ćeš  se  mučiti?  koga  ću  moliti?  Može  se  reći  i:  koga  da  zamolim?  u 
značenju:  koga  ću  zamoliti  ?  Tako  je  i  ovo:  Gospode,  zar  ti  moje 
noge  da  operes?  (t.  j.  zar  ćeš  oprati?)  jov.  13.6.  —  zar  da  majka 
jsiane  i  bez  sina?  prip.  34. 

b)  U  §.  612a  vidjet  ćemo,  da  se  buduće  vrijeme  (na  pr.  reći  ću) 
katkad  upotrebljava  za  prošlost;  i  u  toj  službi  mjesto  budućega  vre- 
mena uzima  se  katkad  sadašnje  vrijeme  svršenoga  glagola  s  vez- 
nikom da;  na  pr.  a  kad  sjutra  zora  dolazila,  no  da  reče  tanana  Gr- 
kinja  (da  reče  je  isto  što:  reci  ee^  a  ovo  isto,  što  I.  pred.  vrijeme 
reče),  pjes.  IL  19.,  pošto  su  se  napojili  vina,  no  da  reče  krstitelj  Jo- 
vana. 82.  Među  takve  primjere  idu  i  ovi:  primivši  -potrebna  pisma 
Dtidu  odande  u  Poreč,  ali  kad  tamo,  šta  da  mde  i  čuju  (t.  j.  šta  će 
vidjeti  i  čuti)!  prav.-sov.  35.,  na  odaji  otvorila  vrata,  šta  da  vidi? 
Suda  golemoga!  pjes.  11.  59.  —  Osobit  je  ovaj  primjer:  kuda  će  ovaj 
ići,  da  ga  mi  ne  nađemo?  jov.  7.35  (t.  j.  da  ga  ne  ćemo  naći). 

c)  U  izričnijem  rečenicama,  ako  je  u  njima  pomiješano  i  nešto 
namjere  ili  želje,  može  se  uzeti  sadašnje  vrijeme  svršenijeh  (rjeđe 
trajnijeh)  glagola  u  značenju  budućega  vremena.  Primjeri:  kako  je 
Pavle  stao  prijetiti,  da  otme  đevojku.  pjes.  (1824)  XXI.,  svijetli  i  če- 
stiti knez  govorio  je,  da  načini  crkvu  onđe.  dan.  (1826)  40.,  namisli, 
da  s  vojskom  bježi  kroz  Turke.  77.,  KjpjaK  ce  aapeRao,  /\a  He  ko,^ 
(t.  j.  da  ne  će  klati)  BHme  HHiOTa  a  4a  Be  je^e  (t.  j.  da  ne  će  jesti) 
Meča,  B  nomao  j  nycTHH>7,  4a  ce  nocseTH.  posl.  1.,  neki  se  zavjetuju 
u  bolesti  ili  u  drugoj  kakoj  nevolji,  da  ne  jedu  ribe  nikad  u  petak 
i  u  srijedu,  neki  da  poste  ponedjeljnik.  rječn.  (1852)  kod  sasjeTOBaTR 
ce.,  pozdravili  te  naši  misi,  da  ti  odgrizu  uši.  kod  jiaca.,  ponudi  se, 
da  me  vodi  k  njemu,  prav.-sov.  37.,  oni  se  dogovore,  da 
bježe  68.,  German  je  mislio,  da  njega  Petar  odvede  u  Peterburg  o 
svome  trošku.  76.,  što  se  vališ  od  nedelje  dana,  da  pokupiš  momke 
i  junake  (t.  j.  da  ćeš  pokupiti),  pjes.  I.  57.,  zašto  prete  čobani,  da 
mi  jagnje  ukradu.  131.,  zarekoh  se,  zatekoh  se,  da  ne  ljubim  mlada 
vojna.  526.,  još  se  fale,  da  ti  odžak  svale,  i  govore,  da  kuću  obore. 
638.,  jer  narod  govoraše,  da  ga  zaspu  kamenjem.  D.  Icar.  30.6.,  vi 
sad  velite,  da  se  oprete  carstvu  gospodnjemu.    2dnevn.  13.8.,  raskaja 
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se  Bog  oda  zla,  koje  reče  da  im  ucini^  i  ne  učini.  jon.  3.10.  —  NV 
običan  je  ovaj  primjer:  i  vališ  se  caru  na  divanu,  da  zc^trelis  ori: 
krilatoga.  pjes.  II.  360.,  gdje  oblik  zastreliš  znači,  kao  da  je  rečen-' 
tnožes  zastrijeliH. 

d)  U  §.  500a  vidjeli  smo,  da  sadašnje  vrijeme  s  veznikom  '< 
može  značiti  isto,  što  zapovjedni  način;  na  pr.  da  do^ks  isto  st} 
dođi^  —  da  dođete  isto  što  dođite.  Bez  rečenoga  veznika  samo  sadašn  e 
vrijeme  veoma  rijetko  ima  to  značenje.  Primjeri:  namisli,  da  s  vi- 
skom bježi  kroz  Turke,  pa  ko  prođe^  prođe^  a  ko  ostane,  nek  ostas:^ 
(ovdje,  »ko  prođe,  prođe«  znači,  kao  da  je  rečeno:  ko  prođe,  nek.. 
prođe),  dan.  (1826)  77.^  ako  se  nijeste  radi  Turcima  predavati,  a  m 
da  bježimo  jednu  noč  kroz  Turke,  pa  koji  iziđe,  mdfe,  a  koji  pogbe. 
Bog  da  ga  prosti,  prav.-sov.  68.,  zdrav  si  mi  vojvodo!  (t.  j.  zdrav 
budi,  u  nazdravljanju  risanskom)  kovčež.  69.,  zdrav  si  mi,  banr, 
stari  svatel  (u  istom  nazdravljanju)  71.,  zdravi  ste  mi,  moja  braa 
draga!  pjes.  III.  289.  —  Ovdje  se  može  staviti  primjer:  a  nisam  . 
tebe  besedio,  da  ne  pevam  kroz  Miroč-planinu?  pjes.  II.  216.,  gdje 
7ie  pevam  znači  isto,  kao  da  se  reče:  ne  smijem  pjevati.  —  Ovdje  treU 
dodati  ono,  što  je  rečeno  u  §.  3146,  da  sveza  neka  iuva  upravo  znači 
pusti,  da  čuva.  Dakle  sveza  neka  čuva  govori  se  mjesto:  neka  da  ar< 
pa  je  da  izostavljeno,  pošto  se  pravo  značenje  riječi  neka  zaboravilo 

I.  pređašnje  vrijeme. 

684.  a)  U  južnijem  krajevima  ovaj  se  oblik  (kao  i  II.  pre 
đašnje  vrijeme)  mnogo  upotrebljava  i  u  običnome  govoru,  a  u  o?ta 
lijem  krajevima  slabo.  To  se  lijepo  vidi  iz  Vukovih  nar.  pripovjr 
đaka,  gdje  su  ta  dva  oblika  mnogo  običnija  u  pripovijetkama  '•: 
južnijeh  krajeva  nego  li  u  onima,  koje  su  iz  istočnijeh.  U  nam««:- 
nijem  pjesmama  (koje  ne  prikazuju  vjerno  obični  govor)  veoma  si 
obični  ti  glagolski  oblici.  U  Vukovu  prijevodu  Novoga  zavjeta  ini 
i  jednoga  i  drugog  oblika  golemo  mnoštvo,  za  cijelo  poradi  crkvec- 
slavenskoga  teksta,  koji  ih  također  ima  svu  silu  i  u  koji  se  Vj^ 
ugledavao.  Za  Vukovijem  prijevodom  Novoga  zavjeta  poveo  se  l'v 
ničić  u  svojem  prijevodu  Staroga  zavjeta,  te  one  oblike  upotrebljan 
vrlo  obilno.  U  ostalim  Vukovim  djelima  rijetki  su  —  prema  Novoir^ 
zavjetu  —  pomenuti  oblici,  osobito  II.  pred.  vrijeme. 

b)  U  §.  248a  dokazali  smo  znatnijem  brojem   primjera,    da  ^ 
I.  pređašnje  vrijeme  gradi  i  od  trajnijeh  glagola.   Ovdje  ćemo  sacr 
dodati,  da  oblici  na  pr.  pletoh^  nosih^  pletosmo,  nosiše  i  t  d.   znače  ^ 

')  U  članku  I.  Broza  „Prilozi  za  sintaksu  jezika  hrvatskoga*^  {JRad  jugosl.  .it 
7$)  ima  u  §.  9.  3c,  e,  Ah  potvrda  za  neka  da  mjesto  samoga  neka. 
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svijem  isto,  što  na  pr.  pletijah,  nosah^  pletijasmOj  nošahu  i  t.  d.  —  Što 
ćemo  ovdje  dalje  govoriti  o  I.  pred.  vremenu,  ticat  će  se  gotovo  sve 
toga  oblika  samo  od  svršenijeh  glagola,  jer  je  on  u  svojoj  porabi 
mnogo  razvijeniji,  nego  li  je  oblik  od  trajnijeh  glagola. 

c)  Kada  tko  kazuje,  što  je  u  prošlosti  bilo,  to  može  biti  ili 
pripovijedanje  ili  priopćivanje  ili  javljanje  ili  spominjanje.  Kad  kome 
što  pripovijedam,  ja  mu  kazujem  prošle  događaje  po  redu,  kako 
su  se  dogodili,  ne  pitam,  je  li  to  vrijedno  i  potrebno  znati  onome, 
kome  kazujem,  glavna  mi  je  stvar  reći,  kako  se  ono  dogodilo,  što 
kazujem;  ako  li  mi  je  glavna  stvar,  da  se  ono  dogodilo,  onda  je 
priopćivanje,  onda  držim,  da  je  to  vrijedno  i  potrebno  znati 
onome,  kome  kazujem.  Javljanje  je  onda,  kad  ono,  što  se  nedavno 
dogodilo,  kazujem  onome,  kome  to  nije  poznato.  Spominjanje  je 
onda,  kad  se  kome  što  kazuje  iz  prošlosti,  što  mu  je  poznato  ili  bi 
mu  moralo  biti  poznato.  Kako  je  ovo  razlikovanje  u  kazivanju 
prošlih  događaja  važno,  vidjet  će  se  iz  §.  585  i  586. 

585.  a)  I.  pređašnje  vrijeme  upotrebljava  se  u  pripovijedanju 
za  trenutačne  događaje  u  prošlosti;  znači  dakle  isto,  što  istoričko 
sadašnje  vrijeme  od  svršenijeh  glagola  i  I.  složeno  pred.  vrijeme 
od  takvijeh  glagola.  Dosta  će  biti,  da  se  navede  samo  jedan  primjer 
(u  kojemu  pored  I.  pred.  vremena  dolazi  i  II.,  ovo  dakako  za  doga- 
đaje, koji  su  u  prošlosti  trajali):  Roditelji  njegovi  iđahu  svake  go- 
dine u  Jerusalim  o  prazniku  pashe.  I  kad  mu  (t.  j.  Isusu)  bi  dva- 
naest godina,  dođoše  oni  u  Jerusalim  po  običaju  praznika;  i  kad 
dane  provedoše  i  oni  se  vratise^  osta  dijete  Isus  u  Jerusalimu,  i  ne  znade 
Josif  i  mati  njegova,  nego  misleći,  da  je  s  društvom,  oHdoše  dan 
hoda  i  stadoše  ga  tražiti  po  rodbini  i  po  znancima.  I  ne  našavši  ga 
rratiše  se  u  Jerusalim,  da  ga  traže,  i  poslije  tri  dana  nađoše  ga  u 
crkvi,  gdje  sjedi  među  učiteljima,  i  sluša  ih  i  pita  ih,  i  svi,  koji  ga 
slušahu^  divljahu  se  njegovu  razumu  i  odgovorima.  I  vidjevši  ga  za- 
čudiše  se,  i  mati  njegova  reče  mu:  sine,  šta  učini  nama  tako?  evo 
otac  tvoj  i  ja  sa  strahom  tražasnio  te.  I  reče  im:  za  što  ste  me  tra- 
žili? zar  ne  znate,  da  meni  treba  u  onom  biti,  što  je  oca  mojega? 
I  siđe  s  njima  i  dođe  u  Nazaret  i  bijaše  im  poslušan,  i  mati  njegova 
čuvaše  sve  riječi  ove  u  srcu  svojemu,  luk.  2.  41 — 51.  Primjera,  kao 
{5to  je  ovaj,  može  se  na  stotine  naći  u  Vukovu  i  Daničićevu  prijevodu 
sv.  pisma. 

b)  Oblik  se  ovaj  upotrebljava  također  za  priopćivanje  proš- 
lijeh  događaja.  Primjeri:  koje  ova  recenzija,  koje  g.  Pavle  Solarić 
podbuniše  me  i  načeraše^  da  dodam  k  ovome  rječniku  i  srpsku  gra- 
matiku. Ja  sam  još  od  lani  sastavljao  koješta  za  drugu  srpsku  gra- 
matiku i  mislio  sam  malo  docnije  da  je  izdam,  a  evo  me  sad  rečeni 
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događaji  naćeraše^  te  evo  ovu  malu  8krpi(h)  kojekako.  rječn.  (1818) 
XIV.,  vi  se  obojica  varate,  ja  vas  mogu  uvjeriti,  da  je  njegov  po- 
zdrav samo  za  mene  bio.  Za  znak  toga  vojnik  okrenu  oči  na  moju 
stranu,  dan.  (1827)  125.,  snio  sam,  kneže,  da  ti  jašeš  ha  konju,  pak 
zagazi  u  jedno  veliko  blato  i  zaglibi  se,  a  ja  se  desiih)  biizu  tebe,  i 
ti  me  pobrati,  te  te  izvadi(h)  iz  blata.  dan.  (1828)  149.,  koliko  se  sad 
čini  miran  i  pokoran,  ja  isam  od  njega  nekoliko  puta  tako  bežao,  da 
nisam  znao,  kuda  ću  udariti;  pa  mi  evo  najposle  i  ruku  prehi  na 
Ravnju.  mil.-obr.  57.,  tako  je  valjalo  naznačiti  i  kod  samostavnijeh 
riječi,  koje  u  množini  narastaju  na  »ovi«  ili  na  »evi«  ....  ali  ovo 
iz  početka  ne  poceh^  pa  tako  za  sad  i  ostade,  rječn.  (1852)  predgovor^ 
starac  Veljko  (u  dodatku  k  čislu  14.  novina  srpski)  pozva  na  mejdan 
desetoricu,  pa  ni  jednome  ne  smje  da  iziđe,  drž.-izd.  II.  132. 

c)  Mjesto  I.  pred.  vremena  u  pripovijedanju  može  se  svagda 
uzeti  sadašnje  istoričko  vrijeme  od  svršenijeh  glagola;  tako  bi  u 
primjeru  iz  jevanđelja,  što  je  naveden  pod  a,  svuda  mjesto  onoga 
prvog  vremena  moglo  stajati  ovo  drugo.  Ali  gdje  je  priopćivanje 
prošlijeh  događaja,  tamo  se  sadašnje  istoričko  vrijeme  od  svršenijeh 
glagola  ne  može  upotrebiti,  dakle  u  primjerima  pod  b  ne  bi  moglo 
stajati  to  vrijeme  mjesto  I.  pređašnjega. 

586.  a)  Često  se  I.  pred.  vrijeme  upotrebljava,  kada  tko  javlja 
što  kome.  Primjeri:  u  jedan  put  obore  vatru  iz  pušaka  i  stanu  vi- 
kati: Bježite!  razbi  nas  ajduk  Veljkol  dan.  (1826)  76.,  Nedić  zađe 
kroz  bježan  pak  vikne  nekolika  puta:  čujte,  vilaete!  Turci  ostadok 
za  sad  u  Loznici  i  sjutra  će  izaći  ovuda,  da  pale  i  robe.  dan.  (1828! 
199.;  opazivši  to  otrči  Ćurčiji  pod  čador  pak  poviče:  Arambaša!  od 
Boga  našao!  ubiše  Valjevci  Sima!  206.,  kad  (Živković)  nastupi  u  Srbija 
stanu  ga  ljudi  pitati,  jesu  li  što  svršili,  a  on  im  počne  govoriti: 
Dobro,  braćo,  vala  Bogu,  nikad  bolje!  car  nam  dade  sve,  što  smo 
želeli,  i  odredi  nam  Afis-pašu  sa  tri  sta  ljudi  u  Beograd,  samo  da 
se  zna,  da  je  zemlja  carska,  nego  posle  dođoše  glasovi,  da  je  Afis- 
paša  ....  podigao  čitavu  vojsku;  za  to  iz  Carigrada  poslaie  mene 
napred,  da  vam  kažem')  ....  dan  (1834)  41.,  kad  bude  u  jutru 
pred  zoru,  dok  poviču  stražari:  Utekoše  Turci!  mil.-obr.  99.,  glas  dc- 
pade  crnom  Arapinu:  zla  ti  sreća,  crni  Arapine!  stiže  junak  u  tvoje 
svatove  ....  kako  stiže,  on  zametnu  kavgu,  pogubi  ti  kuma  i  đevera. 
pjes.  II.  398.,  jao  mene,  devere  Manojlo!  odbeie  nas  Ljutica  Bogđane 
i  odvede  iz  potaje  Šarca  i  odnese  sivoga  sokola.  452.,  viče  vila  s  Rud- 
ničke planine  iznad  vode  tanke  Jasenice,  ona  zove  u  Topolu  ravnu 
a  na  ime    Petrovića    Doka  ....   tade    njemu   vila    govoraše:    bježi 

')  Ovo  Živković  sve  laže,  ali  to  u  stvari  ne  mijenja  ništa;  to  je  ipak  jsiTljanje 
ako  i  lažno. 
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hoko,  žalosna  ti  majka!  pogibe  ti  na  Timoku  Veljko,  razhi  ti  se  na 
Ravnju  Milošu,  Mutapa  ti  Turci  zatvorile  i  prođoše  na  vodu  Moravu, 
i  eto  ih  u  Godorain,  Đoko!  IV.  311.,  devojka  ga  (Brka)  stane  biskati, 
i  Međedović  ustavši  polagano  raspali  buzdovanom  Brka  u  glavu, 
1  Brko  prstom  na  ono  mjesto  govoreći  devojci:  eto  ovde  me  nešto 
ujede,  prip.  5.,  otide  i  kaže  bratu:  brate;  danas  Ćivuti  odoSe  nekuda 
i  zapavediše  materi^  da  te  ispeče.  175. 

b)  I.  je  pred.  vrijeme  obično,  kad  se  štogod  spominje.  Pri- 
mjeri: već  su  mi  dodijale  tužbe  na  vas,  i  ja  sam  vam  nekoliko 
puta  pisao  i  govorio,  da  se  umirite  i  zuluma  okanite,  i  vi  me  do 
janas  ne  poslušaste.  dan.  (1828)  153.,  stanu  se  dogovarati,  šta  će  sad 
raditi:  Turci  (vele)  sve  zulume  izmišljaše^  pak  sad  naj poslije  ruiumiSe^ 
ia  nas  sve  isijeku.  dan.  (1828)  157.,  posle  različni  razgovora  i  do- 
arovora  reče  Moler:  e  brate  Milošu!  mi  u  ime  Boga  opet  ustasmo  na 
Turke  i  narod  s  Turcima  zaradismo;  nego  sad  ko  će  biti  starešina 
3Vome  narodu?  mil.-obr.  88.,  dotrče  k  Milošu  pomažući:  pomagaj, 
7>ospodaru,  za  Boga!  šta  se  to  čini  sad !  mi  za  tobom  pristasmo  i 
§  Turcima  se  zavadismo^  pa  sad  ajduci  da  nam  sude  i  braću  našu 
isL  biju?  eto  CukićiMoler  ubiše  kneza  Petra!*)  za  što  je  to!  je  li  to 
iz  tvoje  glave?  90.,  u  tom  još  njegove  bimbaše  i  begovi  navale 
na  nj  govoreći:  tebe  daur  prevari^  te  ti  ne  dade  nama,  da  se  bijemo 
i  da  aramo,  nego  toliko  vremena  ležasnio^)  besposleni;  -a  sad  te  opet 
m'evari,  te  te  pod  samu  zimu  dovede  u  ove  zidine,  a  on  ode^  da  kupi 
vojsku.  127.,  već  prođoše  gotovo  tri  mjeseca  dana,  kako  sam  vam 
obećao  ....  pisma  3.^  no  obomo,  mTo  ja  ca4  pefcox  sa  ^po6K>aKe,  Mr»ce 
3e  ^acHo  noMHCjiHTH  ....  pjes.  IV.  461.,  ja  malo  prije  rekoh^  kad 
bi  ...  .  drž.-izd.  III.  34.,  Živković  jedno  veče  rekne  Petru  i  Milenku 
u  svojoj  kući:  i  Veljko  i  Jakov  izdadoše  nas;  sad  se  više  ni  u  što 
nemamo  uzdati,  prav.-sov.  53. 

c)  Mjesto  I.  pred.  vremena  u  primjerima,  što  su  pod  a  i  pod  b 
navedeni,  ne  bi  se  moglo  uzeti  sadašnje  istoričko  vrijeme  od  svrše- 
nijeh  glagola,  jer  u  njima  nemamo  pripovijedanje,  već  javljanje  i 
spominjanje. 

587.  a)  Kada  tko  što  govori  u  čudu,'  u  Ijutini,  u  žalosti  ili  pre- 
koravajući  koga,  može  upotrebiti  I.  pređašnje  vrijeme;  na  pr.  onda 
se  dekoji  starci  uvate  za  bradu  govoreći:  Boga  mi  i  Gospoda!  evo 
bijela  brada,  a  barjaka  ajdučkoga  ne  videsmo  do  danas!  dan.  (1828) 
192.,  kad  su  Turci  čuli,  gde  pucaju  topovi,  iz  najpre  nisu  verovali, 
da  su  to  pravi  topovi,  nego  su  mislili,  da  su  Srbi  načinili  od  drveta 


*)  Rijeci:  eto  —  Petra  jesu  javljanje. 

*)  Ovo  lezasmo  ne  zna  se  je  li  oblik  I.  ili  II.  pred.  vremena. 


602 


j»    »  - 


kao  stupu  te  ji  plaše,  i  za  to  su  govorili:  ne  prevari,  Vlao,  ne!  mi 
obr.  94.,  paša  ....  navali  na  Vuicu  i  na  protu  Nenađovića  .  .  . 
kamo  Miloš  ?  mene  prevari  Miloš  !  128.,  (carev  sin  loveći  zeca  udt 
u  nekakvu  rekavicu  i  tamo  ne  nađe  zeca,  već  nekakvu  baku,  pa  je 
pita  za  zeca,  a  ona  mu  odgovori:)  moj  sinko^  nije  ono  zec,  neeo 
je  ono  aždaja;  toliki  svet  pomori  i  zatomi!  prip.  55.,  digne  se,  da 
traži  svoga  pobratima  i  našavši  ga  u  jednom  selu  kaže  mu:  t, 
pobratime,  prevari  mene!  213.,  Savo!  Savo!  sebe  ne  zabijeli,  a 
mene  zacrni^)  posl.  273. 

b)  Rado  se  nalazi  I.  pred.  vrijeme  u  pitanjima^  bila  zavisna 
ili  nezavisna.  Primjeri:  kad  bimbaša  te  novce  s  pismom  donese  i 
preda    sovjetu,    sovjetnici    nijesu   znali,    ili  će  se  prije  čuditi,    kaku 

Veljkotako  odma  dobi  tolike  novce  i  njima  posla^  ili dan.  (1826)  74. 

jeste  li  viđeli,  kako  me  osobito  pozdravi?  dan.  (1827)    124.,    šta  li  cu 
im  kazati,    kad  me   zapitaju:    ko  pobi   tolike  Turke    i   popali    turske 
kuće  i  džamije?  dan.  (1828)   164.,    to  veće    poruči  Ćurčija    mačvan- 
skim  knezovima,   da  sjutra   iziđu  predanjga,    da   ji   pita,   ko  prot^- 
Turke  kroz  Mačvu.    202.    Turci  su   posle    toliko    puta    spominjali  i 
pitali,  kud  se  dede  Adži-Prodanova  snaa;  i  sam  je  ćaja-paša    za  nju 
spominjao  i  pitao,  no  Miloš  je  jednako  govorio,  da  ne  zna  ništa  za 
nju  i  da  se    i    sam   čudi,    kud  pobeze    i   gde    se  sakri,    mil-obr.    61. 
Miloš  videći, .  šta  ćaja-paša  uradi  od  ljudi  u  Čačku,  ne  ktedne    daljf 
ići.    65.;  paša    ga  je  iz  najpre    pogledao   svaki  dan,    a  posle    se  P'> 
plaši,    da    ga  Miloš  uh    prevari  te  ga  domami  u  Beograd,    a  on    od- 
da  kupi  vojsku.    127.,   on    poviče    svetome   Nikoli:    ej  !  kako    ti    n>' 
meni,  da  se  molim   Bogu?   dan.  (1834)    95.,    i  odmah   Isus    pruživ-. 
ruku  uhvati  Petra  i  reče  mu:  malovjerni!  za  što  se  posumnja^   nW. 
14.31.,  proreci  nam,  Hriste,  ko  te  udari?  26.68.,  kad  Srbi  vide,  sta  - 
od  šanca  resavskoga,  oni   ostave    svoje  šančeve.    prav.sov.  30.,    kal 
je  tebi  bilo  neugodno,  što  Spasoje  mješovito  piše,  za  što  ti  samoga 
Spasoja  ne  kara    za  to    i    ne  štipka,    nego  potmjesa  i   mene  s  njime 
drž-izd.    II.  154,    Bog    t*  ubio,    Atlagića    zlato!    što  učini    od  Omera 
moga?  za  št'  g'  udavi?  ne  bilo  te  majci!  pjes.  I.  256.,  ala  imaš  br?* 
konja!  gde  ga  dobi?  tako  ti  Boga!  prip.  27.,  skoči  na  noge   i  pov.čt 
šta  uradiste,  da  od  Boga  nađete  ?   67.,    kad  se  poslije    sastanu  vuk 
lisica,  zapita  jedno  drugo,  kako  uteče?    227.,    što  mi  to    zlo  ucinisU  • 
kožaste  čovjeku,  da  imate  ?  D.   Imojs.  43.6.    Lavan  reče  Jakovu:    ^t. 
učini  te  kradom  pobjeze   od  mene  i  odvede   kćeri   moje?    za  sto  taJD 
pobjeze  i  kradom  otide  od  mene  ?  31.26. 


*)  Kazao  siromah  čovjek,  koji  je  imajući  u  zdjeli  malo  mlijeka  pritiskao  tcy 
n  Savu,  da  bi  malo  vode  zahvatio  i  tako  viSe  da  bi  naćinio,  ali  u  jedan  put  iiapnL 
zdjela  vode,  i  mlijeko  pomiješavši  se  s  ostalom  vodom  izgubi  se  sasvijem. 
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c)  Mjesto  I.  pred.  vremena    ne  bi    ni  u   primjerima  ovoga    §-a 
moglo  stajati  sadašnje  istorićko  vrijeme,  jer  ni  tu  nije  pripovijedanje. 

588.  a)  U  zavisnijem  rečenicama  (u  odnosnima,  vremenskima, 
izričnima,  uzročnima,  posljedičnima,  pogodbenima)  dosta  je  obično 
I.  pred.  vrijeme.  Primjeri:  tako  se  srpska  vojska  pobuni  i  uteče 
natrag,  a  Veljko  pomisli,  da  Srbi  tuiUiriSe  na  Turke,  pa  udari  i  on. 
dan.  (1826)  77.,  zaista  valja  priznati,  da  je  onaj  vojnik,  što  ga  sad 
sretosnio,  pošten  i  pametan  čovek.  dan.  (1827)  124.,  Jakov  sad  raz- 
glasi, da  je  Ćurčija  izdao  Jadar  i  Mačvu  Turcima  i  da  je  on  sam 
Turke  naveo,  te  toliku  štetu  pociniše.  dan.  (1828)  204.,  kad  Miloje  vidi, 
gde  resavski  šanac  propade,  on  odma  pobegne.  dan.  (1829)  24.,  kad 
on  sad  ovaku  neveru  učini  i  tolike  ljude  na  veri  pobi^  kako  ć\x  mu 
ja  sutra  verovati  za  moju  glavu  ?  mil.-obr.  67.,  Miloš  je  uz  ovu 
bunu  dobio  čest  i  poverenije  kako  kod  Suleman-paše,  tako  i  kod 
naroda  srpskoga:  kod  Suleman-paše,  što  i  on  ne  prista  s  buntov- 
nicima, nego  mu  osta  veran,  a  kod  naroda  srpskoga,  što  ne  dade 
Turcima  arati  ni  robiti.  67.,  sad  pak,  kako  Miloš  presta  iči  u  Beo- 
grad, preko  gdekoji  spaija  navali  na  Abdulu  i  na  Dobrinjca.  174., 
mi  znamo,  da  s  Mojsijem  gdvori  Bog.  jov.  9.29.,  po  zakonu  našemu 
valja  da  umre,  jer  natini  sebe  sinom  Božijim.  19.7.,  govorahu  tako, 
da  vjerova  veliko  mnoštvo  Jevreja.  d.  ap.  14.1.,  qeTBpTii  BH^etiH,  4a 
oHu  cBy  pH6y  y8€me^  Jane  hbhhjj  c  qop6oM.  posl.  32.,  i  paša  se  caru 
kunijaše,  da  ne  vide  moskovske  delije,  pjes.  III.  82.,  kad  se  nanovo 
videse  i  sastaše,  počeše  se  opet  razgovarati,  prip.  27.,  svega  poživje 
u  kaluđerstvu  s  vremenom,  koje  provede  u  Studenici,  pet  godina.  D. 
istor.  17.,  sila  vlasteoska  stvari  tako  zamrsi,  da  se  unutrašnji  i  spo- 
Ijašnji  poslovi  pokvarise.  192.,  čudesna  žena  sveta  Marija  Misirska, 
koja  se  iz  bezdane  nevaljalstva  u  jedan  put  ote  i  pokaja  se  i  po 
tom  steče  savršenstvo  duhovno,  javlja  nam  se  u  petu  nedjelju.  />. 
pisma  113.,  a  kad  zora  zabijelje,  navališe  anđeli  na  Lota  govoreći. 
Imojs.  19.15.,  a  kad  dođoše  na  mjesto,  koje  mu  Bog  kaza^  Avram 
načini  ondje  žrtvenik.  22.9. 

b)  I.  pred.  vrijeme  nalazi  se  u  poslovicama,  kad  se  hoće  da 
naznači  što  se  nekad  dogodilo  (doista  ili  se  samo  kaže  tako),  a  može 
se  još  jednako  uvijek  dogoditi.  Na  pr.  dva  loša  izbiše  Miloša,  posl. 
56.,  dođoše  divlji  pa  rašćerase  pitome  (kad  gosti  u  čemu  smetaju  do- 
maćima) 62.,  čudo  pasa  ujedoše  vuka.  350.,  što  omilje^  ne  amrznu.  359., 
sto  ti  Bog  da,  niko  ti  ne  ugrabi.  360. 

589.  a)  Sasma  se  rijetko  uzima  I.  pred.  vrijeme  za  događaje, 
koji  sii  se  u  prošlosti  ponavljali;  na  pr.  David  reče  Saulu:  sluga  je 
tvoj  pasao  ovce  oca  svojega;  pa  kad  dođe  lav  ili  medvjed  i  odnese 
ovcu  iz  stada,  ja  potrčah    za  njim  i  udarih    ga  i  oteh   mu  iz  čeljusti; 
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i  kad  bi  skočio  na  me,  uhvaMh  ga  za  grlo  te  ga  bih  i  ubih.    D.    Icar. 
17.   34—35. 

b)  Rijedak  je  ovaj  oblik  i  za  događaje,  koji  su  se  u  prošlosti 
dogodili  prije  kojega  drugog  događaja,  koji  se  spominje;  na  pr.  u 
početku  sedmoga  vijeka  car  persijski  Hozroje  poharavši  Jerusalim 
odnese  i  krst,  a  car  Iraklije  opet  ga  ote  iz  ovoga  ropstva;  radujući 
se  tome  Iraklije  šćaše  na  konju,  pod  vijencem  i  carskim  plaštem 
unijeti  na  vrata  jerusalimska  životvorni  krst,  ali  konj  pod  njim  stade, 
i  patrijarah  Zaharija,  koji  se  s  krstom  zarobi  i  sad  opet  izbavi^  na- 
pomenu caru,  da  sin  Božji  nije  s  takom  slavom  vukao  isto  drvo  po 
ulicama  jerusalimskim.  D,  pisma  333.,  tako  negda  Solomun  s  Levi- 
tima  i  sveštenicima  iziđe  na  goru  sionsku;  ondje  iz  staroga  šatora 
uzeše  kovčeg  zavjeta,  koji  načini  Mojsije.   351. 

c)  Veoma  rijetko  znači  ovaj  oblik  sadašnjost:  o  ćti  li  me  (t  j. 
čuješ  li  me),  moj  brate  Stefane!  pjes.  II.  125.,  ved  custe  li  (t  j.  čujete 
li),  sva  moja  družino!  III.  338. 

d)  Katkad  se  I.  pred.  vrijeme  upotrebljava  za  buduće  događaje, 
osobito  za  takve^  koji  će  se  sad  odmah  dogoditi,  ili  koji  su  gotovi, 
da  se  svaki  čas  dogode  (ali  se  još  nijesu  dogodili  u  vrijeme,  kad 
se  govori^.  Primjeri:  Gospode!  izbavi  nas,  izgibosmo,  mat.  8.25.,  --L 
vrat'  se  natrag,  mila  snaho,  karaću  ga  ja.  B,  '\V  ti  karat  il'  ne  karat, 
ne  mratih  se  ja.  pjes.  I.  296.,  odriješi  moje  b'jele  ruke,  jer  mi,  majka 
obje  otpadaše.  II.  33.,  zajmite  me  vodi  kaladžijnskoj,  e  umrijeh  od 
žeđi  junačke.  35.,  đe  si,  brate,  beže  Milan-beže,  pogubi  me  zvijere 
arslane.  47.,  drugi  moju  odvede  đevojku,  odvede  je  Zvijezdić  Ivane 
(t.  j  još  je  nije  odveo,  nego  se  sprema  odvesti  je).  596.,  kuvaj  meni 
bijele  kolače,  a  ja  odoh  kovati  đogina.  III.  130.,  kad  ne  kazah  za  te 
hitre  noge  i  ne  kazah  za  junačke  ruke,  ja  ne  kazah  (t.  j.  ne  ću  ka- 
zati) za  lažljive  oči.  357.,  avaj  mene  do  Boga  miloga,  đe  pogibah 
junak  u  tamnici!  411.,  mi  konjici  odasmo  (t.  j.  otići  ćemo  sada,  ovaj 
čas)  pred  Turke,  pa  će  Turci  na  nas  udariti.  IV.  266.,  umreh  od  žeđi, 
daj  mi  čašu  vode.  prip.  25.;  ja  ću  uzeti  jednoga  konja,  pa  odoh  po 
svijetu.  147.,  diži,  pobratime,  ujedaše  me  psi  (t.  j.  još  me  nijesu  ujeli, 
ali  će  me  za  čas  ujesti).  214.  —  Tako  je  i  u  ova  dva  primjera:  ne 
IjuUh  (t.  j.  ne  ću  ljubiti)  ti  pasa  među  uči  ni  tvojijeh  konja  u  ko- 
pita, da  bih  znao^  da  bih  poginuo,  pjes.  III.  467.,  napije  Y  se  ko 
Vuke  i  najede  V  štuke,  ostade  u  Vukovaru,  posl.   190. 

e)  U  pogodbenijem  rečenicama  s  veznikom  ako  stoji  katkad  I. 
pred.  vrijeme  u  značenju  budućnosti  (tu  je  mnogo  običnije  sadašnje 
vrijeme  od  svršenijeh  glagola,  v.  §.  5826):  braćo!  mi  Turke  ovđe 
ne  možemo  čekati,  jer  je  nji  mlogo  više  nego  nas;  već  ajdemo,  da 
mi  udarimo    noćas    na  nji,    pa    ako   i(h)    kako    zabunismo   i  rojtbitmiK 
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dobro.  dan.  (1826)  76.,  ako  ovi  sad  izmakoše  i  mi  ostadosmo  sami,  sve 
će  na.s  ajduci  pobiti,  dan.  (1828)  172^  ako  eopeAstr'jele  moje,  ustr'je- 
liću  tebe,  Janko.  pjes.  I.  181.,  ako  pustih  živa  ognja,  gn'jezdo  ću  ti 
opaliti,  tiće  ću  ti  pofatati.  488.,  ako  sestra  sjutra  ne  šće  poći,  kako 
ću  ti  onda  odgovorit?  II.  234.,  ako  I',  seko,  ja  pogiboh  amo,  pomeni 
me.  303.,  ako  I'  mi  je  ne  kte  dati  majka,  ja  ću  Maru  na  silu  oteti. 
III.  499.,  ako  ne  bi  Koičić  Ivana,  ja  se  natrag  ne  ću  povratiti.  542. 
—  U  ovakovim  pogodbenim  rečenicama  stoji  kasto  I.  pred.  vrijeme 
i  mjesto  sadašnjega:  ispovjedite  mi  se,  ako  mogoh  (t.  j.  ako  mogu), 
da  vam  pomognem,  prip.  123.,  kad  staneš  provati  jednu  po  jednu 
od  ovijeh  haljina,  ne  ću  niko  kod  nas  da  bude  nego  nas  dvoje;  pa 
ako  ti  valjaše  (t.  j.  haljine);  lasno  ćemo  se  pogoditi,  ako  li  ne  valjaše^ 
ondar  ću  ih  dohraniti  svojoj  nevjesti.  128  (obadva  sii  ova  primjera 
iz  bokeljskijeh  pripovijedaka).  —  Neobično  je  I.  pred.  vrijeme  u  ovom 
primjeru:  tko  ne  dođe,  braćo,  na  ročište,  čekajte  ga  za  neđeljudana; 
koga  ne  bi  za  neđelju  dana,  čekajte  ga  za  petnaest  ravno.  pjes.  III. 
364.,  gdje  oblik  ovaj  ima  značenje  budućnosti,  a  ne  stoji  u  rečenici 
pogodbenoj,  već  u  odnosnoj. 

f)  Mjesto  pogodbenoga  načina  imamo  I.  pred.  vrijeme  u  pri- 
mjerima: ne  prođoh  se  (t  j.  ne  bih  se  prošao)  barjaktar-devojke,  da 
biste  me  svi  odustanuli.  pjes.  I.  420.,  da  ne  bi  prednjih  zuba,  od(* 
(t.  j.  otišla  bi  —  misli  se:  riječ)  preko  devet  brda.   posl.  52. 

IL  pređašnje  vrijeme. 

590.  a)  0  ovom  glagolskom  obliku  nemamo  drugo  što  reći  nego  da 
znači  radnju,  koja  je  u  prošlosti  trajala;  a  kako  i  I.  složeno  vrijeme  od 
trajnijeh  glagola  isto  znači,  tako  među  ta  dva  oblika  u  značenju  nema 
razlike,  tenapr./^Je^ViA,  hvaljahu  zi\9ii\  isto  iio\  pleo  sanv,hf>alUi  su.  UVu- 
kovijem  je  djelima  (izuzevši  prijevod  Novoga  zavjeta)  II.  pred.  vrijeme 
mnogo  rjeđe  od  I.  pred.  vremena,  a  u  narodnijem  pjesmama  jednako 
su  obična  ova  dva  vremena.  Evo  nekoliko  primjera  za  II.  pred. 
vrijeme  i  u  glavnim  i  u  zavisnim  rečenicama:  naša  se  kuća  odma 
napuni  ljudi,  i  svaki  od  svoje  ruke  tolkovaše,  šta  nam  se  dogodilo, 
dan.  (1827)  135.,  sjedem  kod  nje  ne  znajući,  šta  ću  činiti,  dok  eto  ti 
jednoga  trgovca,  koji  gonjaše  buljuk  volova.  139.,  svi  ostali  Turci 
tako  su  sad  pošli  na  Srbe  kao  u  svatove.  Seidin,  runjanski  subaša, 
veljaie  u  Loznici  na  poodu:  jesu  li  to  ovi  Vlasi  ....  A  Metan  Avdu- 
ramović  odgovori  mu  ....  Tako  se  drugi  radovaui  razgovarau^  kako 
će  doćerati  sivulja  iz  Tamnave  i  iz  Posavine,  dan.  (1828)  169.,  nama 
ostavi  (Rušić-paša)  Suleman-pašu,  koji  nas  je  sve  ajducima  načinio 
i  6aše  sav  narod  da  zatre,  mil.-obr.  130.,  dok  on  tako  govoraše  njima. 
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gle,  knez  nekakav  dođe.  mat.  9.18.,  kad  ga /uiaAM  glavari  svešteničkL 
ništa  ne  odgovori,  mat.  27.12.,  znaš,  kako  negđe  starac  Kuckalo  rt- 
Ijaše  starcu  Veljku.  drž.-izd.  II.  158.,  ti,  čini  mi  se,  prije  reljase.  da 
>kus«  dolazi  od  »okusiti«.  156.,  kad  se  sinovac  zenjase^  strica  ne  pi- 
taše^ a  kad  se  raženjaŠe  i  strinu  pripiUvase,  posl.  120.,  kad  dođe  u  svoj 
zavičaj,  stanu  ga  sretati  poznanici  i  pitati;  a  on  svakome  odgovarale, 
prip.  99.,  u  po  noći  ustajahu  Hrišćani  na  prvu  molitvu  kao  po  s^Iasu 
strašne  trube  posljednjega  suda  ....  Malo  počinuvši  opet  se  skup- 
ljahu u  zoru,  da  javno  ispovjede  grijehe  svoje  ....  U  prvi  sahat 
dana  oni  se  u  molitvi  predavahu  Bogu,  a  u  treći  prizivahu  blagodat 
njegovu.  Da  je  spasitelj  u  šesti  sahat  raspet  i  u  deveti  na  krstu 
umr-o,  pobožno  spominjaku  Hrišćani  u  iste  sabate,  a  poslije  svete 
liturgije,  koja  ih  s  njim  sjedinjavaše^  zahvalnim  večernjim  molitvama 
završivahu  dan.  D.  pisma  36. 

b)  Gotovo  u  svim  ovim  primjerima  služi  II.  pred.  vrijeme  u 
pripovijedanju;  nema  sumnje,  da  je  dobro  uzimati  ga  i  u  priopći- 
vanju, javljanju,  spominjanju  (kao  i  I.  pred.  vrijeme,  v.  §.  585.,  586), 
tako  isto  kad  se  što  kazuje  u  čudu,  u  Ijutini,  u  žalosti  ili  prekora- 
vajući  koga  i  u  pitanjima  (v.  §.  587),  ali  kako  je  II.  pred.  vrijeme  i 
u  običnom  pripovijedanju  rijetko,  tako  je  rijetko  i  u  tijem  službama. 

c)  Neobično  je  II.  pred.  vrijeme  u  ova  tri  primjera:  i  vidje  ih. 
gdje  se  mucahu  veslajući,  jer  im  bijaše  protivan  vjetar,  mark.  6.48., 
čoek  vide,  da  od  njega  nikako  ne  jiiogase  blago  da  uzme.  prip.  125.. 
i  razgleda  turske  čadorove,  tu  lijepu  zavu  ugledala,  đe  Turcima 
sluzaše  rakiju,  a  prosiplje  suze  od  obraza,  pjes.  IV.  159.  U  sva  tri 
ova  primjera  bilo  bi  —  kao  u  izričnijem  rečenicama  —  sadašnje 
vrijeme  običnije  i  bolje,  jer  u  izričnijem  rečenicama  stoji  relativna 
sadašnjost  (v.  §.  579);  na  pr.  Miloš  reče,  da  znn  (a  ne:  da  je  zfMo. — 
jer  ovo  bi  bila  prošlost  i  prema:   7'ece). 


Zapovjedni  način. 

691.  a)  Da  zapovjedni  način  znači  zapovijed,  t  j.  volju  onosra. 
koji  govori  (a  ima  je  izvršiti  onaj,  kojemu  se  govori),  to  mu  samo 
ime  svjedoči.  Ispor.  na  pr  plefi,  hvdlimo^  kupujte  i  t,  d.  Ako  li  je  ovaj 
način  zanijekan,  onda  znači  dakako  zabranu,  na  pr.  ne  pl^H.  w 
hvdllmo  i  t.  d. 

b)  U  narodnijem  pripovijetkama  drugo  lice  jedn.  zapovjednoga 
načina  uzima  se  često  uza  subjekte  1.  i  3.  lica  jednine  i  množine 
za  prošavše  događaje,  t.  j.  u  značenju  sadašnjega  istoričkog  vremena 
ili  I.  pređašnjega  ili  I.  složenoga  prošlog.  Primjeri:  dijete  spopadne 
bukvu  pa  povuci  tamo,  povuci   amo,    ali  ne    može  da  je  iščupa,    prip. 
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2.,  ona  skine  svoju  pletivaču,  a  mi  s  konjš  svoje  vreće  pa  puni  i 
w;>W,  dok  napunimo  vreće.  7.,  brže  bolje  spreme  se  na  put,  sednu 
na  konje  pa  beži.  26.,  ona  tri  zmaja  uteku  u  onu  jazbinu,  onda  ova 
dvojica  brže  vuci  slamu  pa  turaj  u  onu  jazbinu  pa  onda  zapale.  44., 
uzme  kamen  i  njim  probije  led  paonda^?©^«  za  svetijem  Aranđelom. 
115.,  dok  mi  padne  na  um,  da  mi  je  dugačka  kosa  ...  .pa  uzmem 
nož  pa  sve  dlaku  po  dlaku  odrezuj  pa  navezuj.  204,  a  vuk  opet  Zoči, 
/m,  dok  mu  voda  trgne  na  uši.  226.  —  U  Vukovoj  prozi  veoma  je 
rijedak  zapovjedni  način  u  ovoj  službi:  Srbi  dočekaju  na  zasjedama 
pa  udri  one  i  ove.  dan.  (1828)  172.;  KaKo  je  HeKaKsa  ^esoJKa  .... 
CTa^a  y  ce6H  roBopHTH  .  .  .  .  iia  OH^a  y^u  y  n^iaH  h  j  TjsKaaej  nsa 
r^iaca.  posl.  X.  Ovdje  se  može  dodati  i  primjer,  u  kojemu  dolazi 
riječ  hajde  (koja  je  turskoga  izvora,  te  je  zapovjedni  način  samo 
svojim  značenjem,  a  ne  i  oblikom):  ja  sam  snio,  gde  se  otvorilo  nebo, 
pa  tamo  sedi  Bog  naprestolu  svome;  pa  onda  Bog  spusti  odozgo  ve- 
like merdivene  pa  zovne  i  mene,  da  idem  gore  k  njemu;  a  ja  onda 
uz  merdivene  ajde  gore.  dan.  (1829)  38.  —  U  nar.  pjesmama,  što  ih 
je  Vuk  izdao  na  svijet,  nema  zapovjednoga  načina  u  pomenutoj 
službi;  ali  ima  (jedan  jedini)  primjer*  u  njima,  gdje  rečeni  oblik  ima 
značenje,  što  ga  ima  sadašnje  vrijeme  svršenijeh  glagola  značeći 
događaje,  koji  se  običavaju  događati  (v.  §.571):  nije  mene  po  snijegu 
zima,  no  je  mene  na  odžaku  zima  kod  mojega  neradosna  vojna;  ja 
8  primakni^  a  on  se  odmakni^  ja  ga  ljubim,  a  on  me  oturi.  pjes.  I. 
528.  —  Zanijekani  se  zapovjedni  način  po  svoj  prilici  ne  upotrebljava 
u  službi,  koju  imamo  u  primjerima  ovdje  navedenima. 

c)  U  južnijem  krajevima  i  u  običnom  se  govoru  2.  lice  jedn. 
zapov.  načina  veoma  često  uzima  za  prošle  događaje,  i  to  ne  samo 
u  glavnim,  nego  i  u  zavisnim  (vremenskim)  rečenicama  (na  pr.  kad 
ja  tamo  dođi).  Ali  književni  jezik  ne  treba  na  to  da  gleda  i  u  njemu 
neka  se  zapov.  način  za  prošlost  ne  upotrebljava  osim  oblika  hjezi^ 
udri  (hajde), 

I.  složeno  prosio  vrijeme. 

592.  a)  Prije  nego  stanemo  govoriti  o  sintaktičkoj  službi  ovoga 
vremena,  reći  ćemo  koliko  treba  o  njegovu  kraćem  obliku.  Mi  smo 
već  u  §.  313a  vidjeli,  da  se  riječca  je  pri  ovom  vremenu  vrlo  rado 
izostavlja,  kad  bi  imala  stajati  iza  riječce  se;  na  pr.  hojao  se  mjesto: 
bojao  se  je  i  t.  d. 

1>)  U  pjesmama  se  riječce  je^  i  su  pri  ovom  vremenu  mogu 
izostaviti,  kadgod  to  traži  potreba  stiha:  ranile  devojke  kroz  goru 
na  vodu.  pjes.  I.  .120.,  kad  to  ćula  gospođa  kraljica,  ona  njemu  tiho 
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besjedila,  II.  592.,  tome  Rade  vrlo  kail  bio.  III.  5..,  kada  kneže  knjL:: 
proučio.  17.,  što  car  reAro,  to  i  učinio.  66.,  istom  oni  u  riječi  bili.  iS. 
od  Jajca  ih  niko  ne  video.  333.,  lijepo  ih  tamo  dočekali.  488 .,  no  dn 
zini  Bog  na  pomoć  bio.  IV.  60. 

c)  Dosta  se  često  pomenute  riječce  izostavljaju  na  počeck: 
pripovijedaka.  Primjeri:  Jedan  čovek  idući  iz  varoši  kući  jao  na  fii> 
garcu,  a  njegov  sin  išao  pored  njega  pješice  ....  dan.  (1828)  23="k 
vozio  Bačvanin  Grka  u  Peštu  ....  dan.  (1829)  36.<,  nocmasu^^a  kjyj 
RyiiH  HaHaK  rpaxa,  na  cjejie  o6je  4a  jeAy  ....  posl.  95«,  cjcjui  ^erim 
Kajiji^epa  4a  pjnajj  ....  31.,  u  Hrvatskoj  na  brdu,  koje  se  zuv- 
Kremen,  bila  crkva  i  pred  njom  rast.  Pod  ovijem  rastom  jedn^r^ 
plandovalo  nekoliko  ovaca  i  kod  njih  sjedila  baba  ....  rječn.  (l^-ii 
kod  m^ieaapBJa.,  bio  čovek  i  žena,  pa  imali  tri  sina.  Najmlađi  bio  niy 
lepši  i  odveć  dobar.  prip.  75.,  bila  dva  brata  zajedno  u  kući,  pa  jeda?. 
sve  radio^  a  drugi  jednako  besposličio  i  gotovo  jeo  i  i^.  89.  —  <-h  • 
se  i  inače  nalazi  u  pripovijedanju,  osobito  ako  je  naprijed  koji  potpus 
oblik  ovoga  vremena.  Primjeri:  bio  je  pop  i  popov  sin  u  Ercegor.ii 
kod  Bistrice,  pa  pošto  mu  umrla  žena,  dobježao  prošavši  godina  j 
Srbiju  i  kao  udov  pop  došao  te  se  pokaluđerio  ovđe.  dan.  (1826)  2'J. 
kažu,  da  su  i  one  druge  tri  kapije  bile  onako  ozidane  i  da  je  sa^ 
onaj  šanac  oko  varoši  bio  ozidan  kao  i  oni  oko  grada,  pa  p<Atanh 
Nijemci,  kad  su  1739.  godine  predali  Biograd  Turcima,  dan.  (lb'2T 
43.,  vidiš,  da  ni  mi  ni  ti  nijesmo  kadri  mira  načiniti:  narodu  zuIut 
dodijao^  pak  sad  ne  sluša  nikoga,  a  vaši  Turci  osilili^  pak  ne  će  d 
sjede  s  mirom.  dan.  (1828)  161.,  najznatniji  ljudi  nijesu  smjeli  di 
dođu,  nego  poslali  kojekake  starčiće.  203.,  odrede  Petra  ČardakliL 
(rodom  od  nekud  s  arnautske  granice,  pa  uz  njemački  rat  potf* 
kapetan,  a  po  tom  otišao  u  Njemačku,  a  sad  prebjegao  opet  u  Srbiju 
220.,  Milan  bude  u  redu  onije  poglavara,  koje  nitko  nije  posta\: . 
nego  se  u  samom  početku  bune  sami  načinili,  mil.-obr.  44.,  udar*- 
ga  tane  puščano  više  leve  sise  pa  izišlo  kroz  pleće.  45.,  drugi  / 
(top)  negde  u  šumi  bio  sakriven,  pa  ga  sad  našli  i  opravUi.  87.,  tak 
je  i  meni  moj  otac  kazivao,  da  se  onaj  starac  zvao  Gavan  i  da  j^ 
pored  svega  bogatstva  bio  vrlo  tvrd,  pa  ga  za  to  Bog  onako  d«ii<'> 
rječn.  (1852)  kod  FaBan.,  kao  što  je  nedavno  nekakav  Hadi-Al:;- 
Verizović  iz  Nikšića  dolazio  sa  ženom  te  im  u  manastiru  drb^ 
bdenije  i  služili  leturđiju,  a  pošto  mu  žena  po  tom  rodila  sina,  saN 
manastiru  svake  godine  po  oku  voska,  drž.-izd.  III.  433. 

d)  Običan  će  biti  ovakovi  oblik  u  veselju  i  u  čudu;  na  pr.  ks: 

su  Turci  čuli,  da  je  Miloš  u  Beogradu po  celoj   vojsci  ov: 

se  glas  čuo:  Fala  Bogu!  došao  Miloš!  mil.-obr.  129.,  dakle  iimi--o  ^u; 
kalović!  Bog  da  piu  dušu  prosti!  drž.-izd.  II.  153.  Običan  je  i  u  p' 


§.  592.-593.  609 

slovicama:  bUo  i  biUsalo^  —  bilo  pa  i  prošlo.  pos\,  13.,  Bog  dao^  Bog  i 
uzeo.  17.,  brada  narasla^  a  pameti  ne  donijela,  28.,  moja  mati  i  nje- 
gova mati  na  jednoj  vodi  pređu  prede,  182. 

e)  Veoma  rijetko  skraćuje  se  L  prošlo  složeno  vrijeme  u  1.  i 
u  2.  licu  jednine  i  množine:  ona  s'  moli  banu  Milutinu:  gospodaru, 
bane  Milutine!  ne  daj,  bane,  tvoje  oči  čame,  dosta  si  ih  puta  po- 
ljubio; —  ali  veli  bane  Milutine:  dok  IjtMo^  dotle  i  branio  (t.  j.  ljubio 
sam,  branio  sam),  pjes.  II.  179.,  koliko  si  blaga  potrošio,  dok  si  toke 
skovao  od  zlata?  —  oj  Boga  mi,  crni  Arapine,  potrošio  (t.  j.  potrošio 
sam)  hiljadu  dukata,  dok  sam  moje  toke  sakovao.  III.  318.,  šta  po- 
bratime, ako  Boga  znaš!  pa  to  tvoja  žena!  i  ti  mogao  s  njom  življeti! 
i  opet  došao,  da  je  izvadiš!  prip.  183.,  ja  se  mašim  rukom,  a  to 
nema  glave,  zaboravio  (t.  j.  zaboravio  sam)  je  na  vodi.  205. 

f)  Rijetko  se  u  zanijekanijem  rečenicama  nalazi  pomenuto  izo- 
stavljanje, na  pr.  kad  u  tom  vojska  turska  navali  u  Srbiju,  a  nemačka 
još  ne  stigla^  onda  se  narod  stane  predavati,  mil.-obr.  2.,  ne  mogao 
se  miš  provući  kroz  jamu,  pa  svezao  tikvicu  za  rep.  posl.  205.,  u 
sitno  se  ne  desilo^  a  u  krupno  nema.  335.,  kad  tamo,  a  to  ne  6io 
zec,  nego  aždaja.  prip.  55. 

593.  a)  I.  složeno  prosio  vrijeme  od  svršenijeh  glagola  (na  pr. 
sačuvao  sam)  može  se  za  prošavše  događaje  uvijek  uzeti  mjesto  sa* 
dašnjega  istoričkog  vremena  od  svršenijeh  glagola  (na  pr.  sačuvam) 
i  mjesto  I.  pred.  vremena  (na  pr.  sačuvah);  a  isti  oblik  od  trajnijeh 
glagola  (na  pr.  čuvali  su)  može  se  uvijek  uzeti  mjesto  sadašnjega 
istoričkog  vremena  od  trajnijeh  glagola  (na  pr.  čuvaju)  i  mjesto  II. 
pred.  vremena  (na  pr.  čuvahu).  Ako  još  k  tome  uzmemo  na  um,  da 
se  I.  složeno  prošlo  vrijeme  može  upotrebljavati  i  za  prošavši  do- 
gađaj, koji  se  dogodio  prije  kojega  drugog,  koji  se  spominje  (vidi 
§.  595a),  onda  možemo  reći,  da  nema  prošavšega  događaja^  koji  se 
ne  bi  mogao  izreći  I.  složenim  prošlim  vremenom  (od  svršenih  ili 
od  trajnih  glagola).  Rečeni  se  oblik  tako  često  i  u  običnom  govoru 
upotrebljava  za  prošlost,  da  nam  ne  treba  nikakvijeh  primjera  za 
slučajeve,  gdje  mjesto  njega  može  stajati  sadašnje  istoričko  ili  I.  ili 
II.  pred.  vrijeme. 

b)  Ima  slučaja  kad  se  mjesto  I.  složenoga  prošlog  vremena 
nikako  ne  može  uzeti  ni  sadašnje  istoričko  ni  I.  ni  II.  pred.  vrijeme; 
to  je  onda,  kad  se  izriče  događaj,  koji  se  do  duše  dogodio  u  proš- 
losti, ali  mu  pošljedci  ili  plodovi  traju  još  u  vrijeme,  kad  se  go- 
vori. Takve  događaje  možemo  zvati  prošlo-sadašnjima.  Evo 
primjera:  ovaj  je  namastir  u  neiskazanoj  vrleti:  odovud  se  nadnijele 
nad  njega  stijene  Kablarske,  a  odonud  Ovčarske;  a  i  od  ozdo  i  od 
ozgo  tako  su  se  stijene   ovi    dviju  planina    sklopile^   da  se  ništa   ne 
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vidi  (stijene  su  se  dakle  nadnijele,  pa  se  još  i  danas  nadnose.  one 
8U  se  sklopile,  pa  se  još  i  danas  sklapaju),  dan.  (1826)  3.,  na  to  s^ 
on  grootom  nasmije  pa  odgovori:  e!  ti  si  se  poplaHo  od  Turaka! 
(t.  j.  sada  si  poplašen).  83.,  sve  planine,  koje  su  se  po  svoj  Srbiji 
razgranale^  mogu  se  razdijeliti  na  dva  glavna  stabla,  dan.  (1827)  31. 
tuda  je  voda  sa  silom  svojom  gradeći  sebi  put  odsjelda  Karpatske 
planine  od  srpskije  (t.  j.  odsjekla  ih  je,  pa  su  još  i  danas  odsječene^ 
36.,  zar  si  oslepio,  te  ne  vidiš  (t.  j.  oslijepio  si,  te  si  sada  slijepi? 
mil.-obr.  52.,  voda  u  ovome  zalivu  nije  sve  morska,  nesro  je  ima 
mnogo  slatke,  koja  izvire  ispod  crnogorskijeh  gora,  pa  od  uspora 
morskoga  narasla,  kovčež.  28.;  jedno  mjesto  u  zalivu  niže  Risna. 
gdje  su  gore  s  obje  strane  zaliv  vrlo  stijesnile,  zove  se  Verige.  SI. 
i  prah  od  grada  vašega,  koji  je  prionuo  za  nas,  otresamo  vam.  luk 
10.11.,  kažu.  da  takovoga  vukodlaka  nađu  u  grobu,  a  on  se  ugojio, 
naduo  i  pocrvenjeo  od  ljudske  krvi.  rječn,  (1852)  kod  BjEco^JiaK.,  u 
Hercegovini  na  nekijem  mjestima  na  Lučin  dan  podrani  domaćin 
te  gleda,  kako  mu  stoka  leži:  ako  je  podavila  noge  poda  se,  onda 
vele,  da  će  biti  zla  zima  i  godina;  ako  li  je  noge  opruzila^  onda  vele, 
da  će  biti  dobra  i  zima  i  godina,  kod  JLjhhh  4aH.,  nekaka  trava,  u 
koje  je  korijen  otišao  u  zemlju  dolje  upravo,  kod  nyn«.,  ja  poranih 
rano  na  Sitnicu;  namjera  me  bila  namjerila  na  zelena  svilena 
čadora;  pod  čadorom  leži  ranjen  junak;  ta  strašan  je,  da  ga  Bo^ 
ubije!  brci  su  mu  po  prsima  pali^  pokrio  se  zelenom  mavlutoiii. 
pored  njega  sablja  dimišćija.  pjes.  II.  346.,  no  je  njemu  potamjek 
lice.  III.  526.,  skoro  sam  se  junak  oženio  (t.  j.  sada  sam  oženjen'. 
IV.  20.,  pobratime  Šehović-Osmane,  mene  vrlo  zaboljela  glava  (t  j.  i 
sada  me  boli),  đogata  se  držati  ne  mogu.  25.,  ja  sam  ga  video,  on 
je  čak  u  drugome  carstvu,  tamo  se  oženio  i  caruje,  prip.  73.,  pi>- 
gledaj,  što  si  na  ovoj  karti  potpisalo  (t.  j.  nekad  si  potpisao,  a  potpis 
se  vidi  dobro  i  sad).  136.  Na  ovaj  posljednji  primjer  nalik  su  i  ovi. 
što  stoje  na  natpisu  knjigama:  Miloš  Obrenović  ili  grada  za  srpskj 
istoriju  našega  vremena.  Napisao  Vuk  Stef.  Karadžić;  —  Srpski 
rječnik  istumačen  njemačkijem  i  latinskijem  riječima.  Skupio  ga  i 
na  svijet  izdao  Vuk  Stef.  Karadžić;  —  Istorija  srpskoga  naroda. 
Napisao  A.  Majkov.  Preveo  Đ.  Daničić. 

694.  a)  Događaji,  o  kojima  se  ovdje  govori,  mogu  biti  prošle*- 
sadašnji  prema  onome,  o  kome  se  ili  o  čemu  se  govori,  a  prema 
onome,  tko  govori,  jesu  u  pravom  smislu  prošli.  Na  pr.  kad  kum 
otide,  a  on  ustane  opet,  da  dohvati  kokoš  i  pogaču,  da  jede»  ali  ^c 
ono  sve  pretvorilo  u  kornjaču,  rječn.  (1852)  kod  KopH»aqa.,  pa  on  ciJe 
od  grada  do  grada;  a  kad  dođe  baš  u  Janja  grada,  u  Janju  se  carf 
prestcivio,    prestaino   i    saranili  ga.    pjes.  II.    72.,    u   to  doba     pod  Oit 
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dođoše  (t.  j.  Ivan  Rišnjanin  i  njegov  sluga);  Turci  paU  okolo  Ozina, 
razapeli  po  polju  šatore.  III.  250..  a  kad  oni  na  drum  iziđoše,  Turci 
prošli  drumom  širokijem,  na  pločama  travu  ođadrli^  kV  se  jošte  po- 
vratili nisu.  IV.  184  Ra;\  y  jyTpy  Ao%J  «  H>eMy  OHa  ročnoga,  Koja  cy  y 
Bene  ico;\  H>era  6n^a  Ha  paaroBopj,  a  to  oh  jfaeo  hos  na  rpa^H  cee 
Maae  mnjhHiAe.  posl.  360.,  idući  tako  po  svetu  nađe  lisicu  gde  se 
uhvatila  u  gvozda,  prip.  26 ,  on  zadrema  na  kobili  i  zaspi,  a  kad  se 
probudi,  a  on  opkoračio  nekaku  kladu  pa  sedi  na  njoj  i  drži  ular  u 
rukama.  29.,  kad  ona  u  veče  dođe  kući,  a  to  joj  se  mati  pretvorila 
u  kravu  i  stoji  pred  kućom.  157.,  kad  u  jutru  ustanem,  a  to  vuci 
došli  te  zaklali  i  izjeli  moga  čelca.  203. 

b)  U  svijem  primjerima  za  prošlo-sadašnje  događaje  u  ovom  i 
pređašnjem  §-u  stoji  svršen  glagol;  trajan  će  biti  veoma  rijedak; 
inamo  ga  u  primjeru:  ja  sam  ovđe  (t.  j,  u  ovoj  knjizi)  glagole /)wao 
u  »nakloneniju  neopredjelenom«.  rječn.  (1818)  XVIII;  —  ali  tu  bi  obič- 
nije biio,  da  mjesto  prošloga  vremena  (pisao  sam)  stoji  sadašnje  (pišem). 

595.  a)  I.  složeno  prošlo  vrijeme  može  se  upotrebljavati  za  do- 
gađaje, koji  su  se  dogodili  prije  drugijeh,  koji  se  također  spominju; 
na  pr.  šleska  armija  pređe  preko  Bobra  i  dođe  bez  boja  u  Sakso- 
niju  do  sela  Ohkirhena  (gdje  je  Fridrih  U.  1758.  godine  2.  oktomvrija 
izffubio  bitku)  i  tu  sretnu  Napoleona.  eman.  38.,  Mač  vani ....  udare 
slijepo  upravo  u  vai:oš,  a  Lješničani,  koji  su  i  onako  na  glasu  puš- 
kari, a  sad  isprativši  žene  i  đecu  samo  vojnici  ostali  i  utvrdili  se,  do- 
čekaju ji  i  uzbiju  natrag,  dan.  (1828)  175.,  oni  s  ostalom  vojskom 
potrče  k  Deligradu.  No  pri  svemu  tome  Srbi  ostave  Deligrad  (prva 
vojska  srpska  koje  izginula^  koje  se  poplaŠUa  i  razbegla,  a  Turaka  se 
skupilo  oko  .osamdeset  iljada  pa  uzeli  ma)  i  puste  Turke  na  Dunavo. 
mil.-obr.  16.,  tako  propade  ovaj  sav  šanac  osim  desetak  ljudi,  koji 
^su  se  među  Turke  umešali  i  ostali.  16 ,  Lomo  pređe  u  naiju  rudničku 
i  odma  udari  na  Rudnik.  A  u  Rudniku  je  tada  bio  turski  junak  i 
zulumćar  Tokatlijć,  koji  je  pred  Ašin-begom  bio  muselim  naije  rud- 
ničke, pa  se  nešto  zavadio  s  Milošom  i  stao  mu  o  glavi  raditi,  te  ga 
Miloš  za  preveliki  zulum  tužio  Suleman-paši  i  tako  ga  koje  pra- 
vednom tužbom,  koje  pak  novcima  i  turskom  politikom  zbacio  s  mu- 
selimstva  i  mesto  njega  doveo  Ašin-bega.  Ovaj  dakle  bivši  muselim 
Tokatlijć  sastane  se  tada  u  Rudniku  i  .  .  .  .  stane  se  braniti  od  Loma. 
75.,  onda  se  Tokatlijć  opremi  s  momcima  pa  pojasu  konje  i  pođu 
brdom.  Lomo  je  pak  još  pre  odredio  i  namestio  ljude,  da  ubiju  To- 
katlijća.  Tako  kad  dođu  na  zasedu,  Srbi  iznenada  opale  iz  pušaka. 
76.,  kad  car  to  čuje,  on  se  naljuti  na  svoja  dva  starija  sina  i  oćera 
ih  odmah  od  sebe,  a  njega  (t.  j.  trećega  sina)  oženi  đevojkom,  koju 
je  sebi  izabrao,  prip.    12. 
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b)  U  ovome  primjeru  izriče  se  (ako  i  ne  izrijekom)  I.  složenim 
prošlim  vremenom  uzrok  nekom  događaju:  Jadrana  je  bilo  pm 
dan,  kad  su  došli  u  Loznicu,  oko  600;  ali  po  tom  svaki  dan  bivalo 
ji  je  manje:  jedan  zaplijenio  kotao  ili  drugo  što  pa  odnijo  kuci;  neki 
uvalio  tursku  kravu  ili  kobilu  pa  je  odveo  doma;  neki  kupio  što  inI 
plijena  pa  oUiao  da  prodaje;  nekome  se  dosadilo  sjedeći  besposlenu 
pa  otišao  kući,  da  žnje  žito.  dan.  (1828)  196. 

c)  U  primjerima  pod  a  i  pod  6  (i  u  sličnima)  ne  bi  se  mofrlo 
mjesto  I.  slož.  prošl.  vremena  uzeti  sadašnje  istoričko  vrijeme,  a  ni 
I.  pred.  vrijeme  mjesto  njega  ne  bi  bilo  baš  obično  (v.  §.  589fr). 

696.  a)  Kao  I.  pred.  vrijeme  (v.  §.  588ft)  nalazi  se  i  ovo  u  po- 
slovicama, kad  se  hoće  da  naznači,  što  se  nekad  dogodilo  (doista  ili 
se  samo  kaže  tako),  a  može  se  još  jednako  uvijek  dogoditi,  pa  se: 
događa.  Na  pr.  i  mdčka  je  kralja  gledala^  ama  ga  se  nije  bojala,  posi. 
103.,  nijesu  vuci  stekli  po  poruci.  218.,  nije  umrla  baba  od  korbe,  veo 
od  prazne  torbe.  219.,    čim  se  koza  diciia^    tim  se  ovca  sramila.  347 

b)  Katkad  se  ovaj  oblik  uzima  za  budućnost;  na  pr.  ako  ne 
pogodiš  biljega,  ti  si  poginuo  (t.  j.  poginut  ćeš),  prip.  129.,  zatvori  se. 
care,  u  ćeliju,  zapali  je  sa  četiri  strane,  neka  gori  s  večer'  do  svijeta: 
ak*  ostaneš,  care,  u  ćeliji;  onda  si  se  grija  ostajao,  pjes.  U.  92.,  jas: 
vranca,  bježi  u  Kotare,  oboje  smo  izgubili  glave  (1  j.  još  nijesmo,  ah 
za  čas  ćemo).  III.  127. —  U  tijem  primjerima  I.  složeno  prošlo  vrijeme 
znači  budućnost,  za  koju  je  onaj,  koji  govori,  potpuno  uvjeren,  di 
će  se  sigurno  dogoditi.  U  primjeru  pak:  ko  se  u  babe  najmi,  pa  u 
tri  dana  ne  sačuva  kobile  i  ždrebeta,  on  je  izgubio  glavu.  prip.  2S 
znači  oblik  ovaj  također  potpunu  sigurnost,  ali  u  sadašnjosti,  koja 
dakako  dugo  traje. 

c)  Pomenuti  oblik  znači  budućnost  i  u  primjerima:  6jea:a,  a^s 
Te  HujecoM  y6uo.  posl.  226.;  donesi  mi,  da  jedem,  pa  da  te  blagoslov: 
duša  moja,  dok  nijesatn  umr-o.  Z).  Imojs.  27.4.  Moglo  bi  se  također 
reći:  dok  te  ne  ubijeni.,  dok  ne  umrem.,  a  tu  sadašnje  vrijeme  znać 
budućnost  (v.  §.  515c). 

d)  Katkad  se    I.  složenim  prošlim  vremenom    izriče  zajedno  i 
apsolutna  budućnost  (t.  j.  prema  vremenu,  u  koje  se  govori)  i  rel^ 
tivna  prošlost  (t.  j.  prema  drugome  budućem  događaju,  koji  se  spo- 
minje). Na  pr.  šta  ćemo  sad  činiti?  Da  zađemo  po  naijama,    pa  sv* 
ove  dojakošnje  knezove  da  posiječemo  i  druge  mjesto  nji  da  posta 
vimo;    pa    onda  ako  car  ćedbude  činiti  što    protiv  nas,    ovi  ć^  nc^ 
naši  knezovi,  kojima  smo  mi  Ijeb  daliy  držati  našu  stranu  (đaije,  ko/ 
ovo  govore,  tek  se  spremaju  poubijali  stare  knezove  i  pometati  novr 
dakle  oblik    dali  smo   značit   će    prošlost  istom  u    budućnosti).   d.v 
(1828)  154,  mi  to  možemo  učiniti,  ali  šta  ćemo  tijem  dobiti?  Jct^ 
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li  onda  Srbiju  pokorili  i  putu  BiogTB,d  prokrčili?  Ne  ćemo  li  zaonijem 
brdom  opet  naći  takove  šančeve  s  vojskom?  prav.-sov.  44. 

e)  U  §.  500a  imali  smo  primjer:  da  se  nijesi  makao  odatle  (t.  j. 
ne  makni  se),  gdje  I.  slož.  proš.  vrijeme  s  riječcom  da  znači  zapo- 
vijed. Tako  je  i  u  ova  dva  primjera:  Miloje  zaprijeti,  da  se  niko  ni;c 
makao  (t.  j.  da  se  nitko  ne  makne),  dan.  (1829)  24,  izbavi  dušu  svoju 
i  ne  obziri  se  natrag,  i  u  cijeloj  ovoj  ravni  da  nijesi  stao;  bježi  na 
ono  brdo,  da  r\e  pogineš.  Z>.  Imojs.  19.17. 

f)  Veoma  rijetko  oblik  ovaj  znači  želju  u  sadašnjosti,  kako  je 
u  primjeru:  braćo  naša,  dobro  ste  došli!  pjes.  I.  19.  (da  ovo  znači 
isto,  što:  dobro  došli!,  to  se  vidi  iz  onijeh  stihova  iste  pjesme,  gdje 
30  u  jednini  veli:  dobro  došao!). 

597.  a)  Kad  se  u  narodnijem  pjesmama  samim  usporednim  re- 
iienicama  kazuju  događaji,  koji  su  u  prošlosti  bez  prekida  tekli  jedni 
za  drugima,  često  se  I.  složeno  prošlo  vrijeme  miješa  bez  reda  s 
irugima,  koja  u  nar.  pjesmama  služe  za  izricanje  prošlosti.  Na  pr. 
njoj  Dragutin  dobro  jutro  viče^  spram  njeg  snaha  na  noge  skočila^ 
Dragutinu  Boga  pri/atila^  bijelu  mu  poljubila  ruku,  podniače  mu  zla- 
eenu  stolicu,  šećerli  mu  kavu  iznijela;  njojzi  vdi  beže  Dragutine. 
pjes.  II.  46.,  Boga  tebe,  stara  naša  majkol  tko  popali  naše  b'jele 
ćlvore?  tko  je  tebe  konjma  pregazio?  tko  odvede  konje  iz  arova?  tko 
jdnese  blago  iz  riznica?  tko  odvede  sestricu  Jelicu?  kakvi  konji,  kakvi 
li  junaci?  kud  odoše^  nu  koju  li  stranu?  621.,  a  kad  vidi  mlađan 
Useine,  vadi  đordu,  odsiie  mu  glavu,  pak  sa  dobri  konja  odsidnuli  i 
uzeli  vode  Miletina,  Ibru  čarne  oči  izvadili,  pa  i  meću  u  vidro  u  vodu* 
III.  551.,  a  čiča  se  Jakov  prepadntio^  posjedntu)  krilata  đogata,  golu 
sablju  drži  u  rukama,  pa  družini 'vako  govoraše.  IV.  170.*). 

b)  Ovako ve  mješavine  ima  i  u  Vukovoj  prozi,  ali  rijetko:  ja 
mm  ffledao^  kad  si  ii  gore  pošao,  pak  pomi8li(hX  da  ne  ćeš  više  amo 
ni  doći;  pa  onda  uzmem  te  pojedem  sve  meso.  dan.  (1829)  38.,  stane 
^a  psovati  i  ružiti,  za  što  ne  dade  Ijudma,  da  se  biju  s  Turcima  na 
Drini,  nego  ji  ptisti  na  Savu  i  dovede  u  šabačko  polje;  za  što  im  ne 
oosla  izmenu  na  Ravanj,  za  što  im  džebane  nije  slao  i  za  što  sam 
ne  dođe?  mil.-obr.  51.,  budući  da  se  ova  buna  kod  njegove  kuće  po- 
jela i  njegova  je  čeljad  ropstvom  platiše^  a  on  opet  uteče  i  odnese  kri- 
vicu sa  sobom,  za  to  se  ona  nazove  buna  Adži-Prodanova.  67. 


')  Imži  daicako  i  takvijeh  primjera  mješavine  u  nar.  pjesmama,  gdje  medu  dru- 
pjem  vremenima  nema  I.  prošloga  složenog  vremena;  na  pr.  a  kad  dođe  harambaša 
[iimo  te  im  Božju  pomoć  nazivale,  svi  pred  njime  na  noge  skočiše^  ruke  sire^  u  lica  se 
\juhe,  za  lako  se  zdravlje  upitaše,  za  gotovu  sovru  zasjedaše,  jedu  Ijeba  i  pijahu  vina, 
jve  gledaju  drumom  uz  planinu,  pjes.  III.   302. 
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c)  Treba  dodati,  da  nije  nepravilna  mješavina,  kad  u  uspoml- 
nijem  rečenicama  dolazi  I.  pređašnje  vrijeme  ili  sadašnje  istoričkc 
od  svršenijeh  glagola  i  II.  pređašnje  ili  I.  složeno  prošlo  vrijeme 
od  trajnijeh  glagola  jedno  do  drugoga,  jer  u  oba  slučaja  drugi 
oblik  prema  prvome  stoji  kao  trajni  prema  svršenome;  pa  kad 
misao  traži  izmjenu  svršene  i  trajne  radnje,  mora  se  to  nekako  i 
izreći.  Evo  samo  dva  primjera:  i  siđe  s  njima  i  doda  u  Nazaret  i  bi- 
jaše  im  poslušan  i  mati  njegova  hivaie  sve  riječi  ove  u  srcu  svo- 
jemu, luk.  2.51.,  Milan  se  po  tom  opet  i>rati  u  Brusnicu  i  fteme  Mi- 
loša k  sebi  u  momaštvo,  i  tako  su  Hveli  do  godine  1804.  mil.-obr.  44 

n.  složeno  prošlo  vrijeme. 

598.  Ovijem  imenom  zovemo  svezu  na  pr.  budem  čuvao  {bud^m 
saiuvao).  Ona  se  ne  nalazi  u  glavnijem  rečenicama,  već  samo  u  od- 
nosnima i  u  drugima  zavisnim.  Obično  znači  ta  sveza  prošlost 
t.  j.  budem  čuvao  (sačuvao)  isto  što:  čuvao  (sačuvao)  sam,  —  Primjeri,  u 
kojima  ta  sveza  služi  za  prošlost:  tako  sam  ja  dakle  želee  i  trudio 
se,  svuda  da  kažem  istinu;  a  ako  se  protiv  te  želje  i  truda  bude  što 
ukralo^  to  je  bilo  po  slabosti  ljudskoj,  mil.-obr.  predgovor,  najposle 
mu  dadu  pero  i  artije,  pa  mu  kažu,  da  napiše,  šta  će  mu  se  činiti 
ako  i  on  bude  za  taj  posao  zfUM.  187.,  on  ne  samo  što  se  ne  boji 
recenzenta,  nego  mu  se  još  raduje  i  želi  ga,  da  mu  se  djelo  okuša 
kao  zlato  u  vatri,  i  ako  što  bude  pogriješio^  da  popravi,  još  dok  j« 
živ.  pisma  63.,  bojim  se  za  vas,  da  se  ne  budem  uzalud  trudio  oko 
vas.  gal.  4.11.,  asereoiiH  cthhj  oko  H»era  (t.  j.  oko  onoga,  koji  drti 
slamke)  h  obj  njecMj  njesajjkH  Ksarajj  ce  csaico  no  sa  je^an  icpaj  qx 
caaMEce.  Baa  ce  cbh  jKBare,  ofl^a  osaj  njCTH  caaMEce,  na  ce  Jkj6e^  so 
ce  c  RBM  6y^e  yxeamuo,  pjes.  I.  173.,  da  Bog  d&  i  lijepa  milost  Božja, 
da  danas  bude  došla  s  nama,  a  k  vama  svaka  dobra  i  čestita  sreća' 
kovčež.  71.,  neki  tako  izjedeni  ljudi  odmah  umru,  a  neki  žive  više 
vremena,  koliko  je  ona  (t  j.  vještica)  odsudila^  kad  je  srce  jela  i 
onakovom  smrti  imiru,  na  kakovu  ona  bude  namijenila,  rjećn.  (185^ 
kod  BJemTHua.,  kad  na  kakvoga  čovjeka  reku,  da  je  što  ukrao,  a  cn 
se  odgovara,  da  nije,  onda  uzvare  pun  kazan  vode,  pa  u  onu  vrelu 
vodu  metnu  komad  vruća  usjala  gvozda,  a  onaj,  na  koga  vele  d^ 
je  ukrao,  zasuče  rukave,  pa  objema  rukama  izvadi  ono  gvožđe  iz 
vode.  Ako  on  ne  bude  ukrao  ono,  što  na  njega  govore,  ne  će  se  ožec* 
ni  malo,  ako  li  bude  ukrao^  izgoret  će  mu  ruke.  rječn.  (1852)  koi 
MasHJa.,  da  me  budeš  za  Ivana  dala,  sad  bi  ono  moji  svati  bili.  pje* 
1.  242.,  pitaj,  mati,  dobroga  junaka,  a  je  li  se  do  sad  oženio;  akv 
Bog  da  i  sreća  donese,  te  s'  ne  bude  jošte  oženio,  ja  ću    mlada    ba- 
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za  njega  poći.  III.  484.,  daću  t'  za  nju  lipo  dugovanje,  štono  bi(h) 
ti  i  za  brata  dao,  da  mi  g'  budeš  živa  ostavio.  556.,  ako  sveštenik 
vidi,  da  na  bubuljici  nema  bijele  dlake,  zatvorit  će  ga  (t.  j.  boles- 
nika) za  sedam  dana,  pa  će  je  (t.  j.  bubuljicu)  sedmoga  dana  pogle- 
dati sveštenik;  ako  se  bude  (t.  j.  bubuljica)  raširila  po  koži,  tada  će 
ga  sveštenik  proglasiti  da  je  nečist;  ako  li  bubuljica  bude  ostala  na 
svom  mjestu  i  ne  bude  se  raširila  po  koži,  onda  je  rana  od  toga, 
sto  se  ožegao;  za  to  će  sveštenik  proglasiti,  da  je  čist.  D.  3mojs. 
13.26—28.,  ako  (t.  j.  sveštenik)  opazi,  da  bolest  nije  promijenila 
boje  svoje,  ako  se  i  ne  bude  dalje  razišla^  stvar  je  nečista,  spali  je 
ognjem.  3mojs.  13.55.,  neka  idu  i  traže  tvojega  gospodara,  da  ga 
ne  bude  uzeo  duh  Gospodnji  i  bacio  ga  na  kako  brdo.  4car.  2.16. 

599.  a)  Sveza  ova  od  trajnijeh  glagola,  rjeđe  od  svršenijeh 
uzima  se  i  za  događaje,  koji  će  u  budućnosti  biti  prošasti  prema 
drugijem  događajima,  koji  se  spominju.  Na  pr.  čast  imam  odgovoriti, 
da  će  za  mene  biti  velika  radost,  ako  budem  mogao  i  najmanje  biti 
u  pomoći  društvu  srpske  slovesnosti.  pisma  14.,  što  se  god  g.  Svetić 
bude  više  vrcao  i  koprcao  protiv  onoga  moga  suda,  on  će  se  sve  više 
zapletati  kao  pile  u  kučine,  drž.-izd.  III.  126.,  (došavši  Ivo  SenjaniH 
na  velikoj  studeni  u  crkvu  Petrovicu  veli  svojim  momcima,  neka 
nalože  vatru  od  kundaka  i  od  nožnica  (za  mačeve),  ali  brat  njegov 
Jure  veli:  ne  činimo  to,  jer  nam  oružje  može  trebati  — )  nego  da 
mi  vatru  naložimo  od  stolova  i  od  svijetnjaka,  pa  kad  dođe  lijep 
danak  Petrov,  što  budemo  na  vatru  složili^  ono  ćemo  ljepše  pograditi. 
pjes.  III.  420.,  Kosaca  prijeti,  da  će  imanje  svoje  dati  drugome,  kome 
htio  bude,  ako  mu  sinovi  ne  budu  poslušni.  D,  istor.  69.,  ako  otac 
moj  bude  naumio,  da  ti  učini  zlo,  ja  ću  ti  javiti  (iz  smisla  se  raza- 
bira, da  je  ovdje  budućnost).  Icar.  20.13.  —  U  ovom  primjeru  se  ne 
razabira,  je  li  prošlost  prema  sadašnjosti  ili  prema  budućnosti:  po- 
zdravio je  otac,  da  dođete  do  veče  na  čašu  rakije,  da  se  razgovorimo 
i  da  malo  noći  potkratimo;  što  bude  sveti  Nikola  donio,  ne  ćemo  sa- 
kriti, rječn.  (1852)  kod  KpcHo  hmc. 

b)  U  ovom  opet  primjeru  znači  II.  složeno  prošlo  vrijeme  sa- 
dašnjost: i^eua  ce  xBaTaJ7  j  mTan  y  nrpaMa,  m  to  Cnsa  ORaieo:  je^ae 
yxBaTH  pjKoic  Ha^HO  niTana,  na  ApyrH  pf>  H>eroBe  pyKe,  no  tom  (aKo 
cj  caHo  4B0JHua)  OHaj  npBH  ujcth  4o.a>e,  a  osaj  no  tom  BHme  &eroBe, 
40K  ne  Hmliepajj  na  Bf>x,  na  kojh  ne  6y^e  umoo  (t.  j.  koji  nema)  sa 
mro  yxBaTHTH,   onaj  je  ii3ry6B0.  posl.  341. 
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*  III.  složeno  prošlo  vrijeme. 

600.  a)  Ovo  ime  dajemo  glagolskoj  svezi  na  pr.  bijah  cuihmo  (sa- 
čuvao), bjeh  čuvao  (sačuvao),  bio  sam  čuvao  (sačuvao).  Između  ova  tri 
oblika  u  porabi  nema  razlike  nikakve. 

b)  III.  složeno  prošlo  vrijeme  uzima  se  za  događaje,  koji  su 
se  u  prošlosti  dogodili  prije  drugijeh,  koji  se  također  spominju.  Pri- 
mjeri: dođe  sa  svoja  nekolika  momka  u  Smederevo  te  oplijeni  ne- 
kako Turke,  koji  «u  se  bili  predali  Srbima,  dan.  (1826)  72.,  ali  se 
odma  raspali  u  njoj  gnjev  i  navali  na  mene  s  ukorom  i  sa  psov- 
kom, koje  ja  sve  podnesem  ne  odgovorivši  ni  jedne  riječi,  jer 
satn  već  bio  počeo  priznavati,  da  sam  kriv.  dan.  (1827)  132.,  ali  se 
Miloš  ne  ktedne  predati,  premda  su  mu  Turci  bUi  mater  zcirobili, 
nego  pobegne  u  šumu.  dan.  (1829)  28.,  jedan  dan,  baš  kad  je  Petar 
8  konjicima  bio  otišao  na  Gurgusovao,  udare  Turci  sa  svom  silom 
na  srpski  šanac.  mil.-obr.  15.,  u  Nišu  je  bio  Rušid-paša  srpske  posla- 
nike dosta  dobro  primio,  ali  sad  okrenuo  i  on  drugu  i  kaže  im 
upravo,  da  ...  .  29.,  on  ne  zna,  da  je  Jugović  prije  opšte  pro- 
pasti pobjegao  natrag,  otkuda  je  bio  i'  doiojo,  laži  i  op.  37.,  metnu  ga 
(t.  j.  tijelo  Isusovo)  u  novi  svoj  grob,  što  je  bio  isjekao  u  kamenu, 
mat.  27.60.;  yxBaTH  KypjaK  K03yy  Koja  je  6ujia  Jieejia  na  Rpajj  ochm 
ocTajiHJez  Kosa,  na  noi^e,  ^a  je  Hsje^e.  posl.  53.,  necTO  ajah  no  tox  pa- 
H7He  roAHHe,  Ra^  je  kojh  rake  o6yRao,  h«  n.  ica^  je  to  h  to  6h^o,  ja 
joni  HujeccLH  6uo  raka  o6yKao,  uah:  tck  cojk  6uo  rake  o6yKao.  145^  u 
tom,  srpskom  nesrećom.  Rusi  ne  mognu  zbog  Dunava,  koji  se  fei 
izlio^  rano  priječi  u  Bugarsku,  za  to  vojska  turska,^koja_^e  6t7a  dolje 
skupila,  potrči  sva  Nišu  u  pomoć,  prav.-sov.  29.,.  stiže  lwne  u  Pri- 
morje ravnjD  u  jvisoku  Velebit  planinu,  ali  prije  6/efc  e^feVuče  i  do- 
veo dva  bahpva  sina.  pjes.  III,  418.,  ja  s'  mjesa^n.  bio' mjfbdio^  kad  je 
babo  zametnuo  kavgu.  465.,  pa  s'  ondole  oba  (t  j.  dva0airčina)  po 
digoše  i  dođoše  Ramu  na  dvorove;  al*  se  bješe  Luka.  airoiticKo.  IV. 
91.,  onu  su  carsku  kćer  mnogi  prosili,  ali  ko  je  god  ^  prosilaca 
došao  u  dvor  i  onde  zanoćio,  onaj  više  nije  živ  osvanujg^jer  se  car 
bio  povampirio  pa  dolazio  noću  te  davio.  prip.  76.,  sretoso^đavola,  koji 
se  bješe  pretvorio  u  kaluđera,  pa  ga  zapitaše.  107.,  viđe,.^iiei  ih  je  li- 
sica prevarila,  pak  onda  za  njom  u  poćeru,  ali  ona  bij€^  već  daleko 
umakla.  224.,  car  potvrdi  pređašnju  svoju  povelju,  kojom  bjeie  dao 
srpskim  vladaocima  Hilandar.  D,  istor.  16.,  tako  je  P^tra  i  PavU 
poslao  sav  zbor  apostolski  u  Samariju,  da  utvrde  u  ij&i\  pne,  koji 
bijahu  ondje  primili  sveto  krštenje,  pisma  190.,  dvanaesta gioijitina  bjeku 
služili  Hodologomoru,  pa  trinaeste  godine  odmetnuše  se.  loaojs«  14.4^ 
kad  pojedoše  žito,  koje  bijahu  donijeli  iz  Misira,  reče  im  ot;ic.  Imoj^- 
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1:3.2.,  a  štap,  koji  se  bio  prometnuo  u  zmiju,  uzmi  u  ruku.  2mojs. 
M5.,  i  ođrediše,  da  oglase  po  svemu  Izrailju,  da  proslave  pashu,  jer 
e  odavno  ne  bjehu  slavili,  2đnevn.  30.5. 

c)  Ovo  značenje  ima  III.  složeno  prošlo  vrijeme  i  u  pogodbe- 
lijem  rečenicama,  kao  što  su:  da  nijesam  bio  došao  i  govorio  im, 
16  bi  grijeha  imali.  jov.  15.22.,  da  nijesam  bio  djela  tvorio  među 
ijima,  ne  bi  grijeha  imali.  jov.  15.  24,  da  s'  ne  bese  Mutav  prestavio, 
li  jedan  ti  ne  bi  ostanuo.  pjes.  IV.  353. 

601.  a)  Dosta  često  služi  ovo    vrijeme    u   opće   za  prošlost,    te 
na  pr.  bijah  (bjeh,    bio    sam)    čuvao    (sačuvao)   znači   isto   što:    čuvao 
^sačuvao)  sam.    Primjeri:    Turci    su   se  svaku    noć    bliže   prikučivali 
k  srpskim  šančevima  i  najposlije   su  se   tako   blizu  bili  prikučili,    da 
su  se    mogli    tući.   dan.    (1826)   85.^   kažu,    da  je  jedan   put  isekao 
nekake  predate  Turke  te  mu  se  za  to  bilo  oduzelo  kapetanstvo.  dan. 
(1829)  12.,  u  godini  1807.  tako  se  strašno  bio  ranio  na  Uzicu,  da   su 
ga  svi  bili  ozalili.    mil.-obr.    45.,    to  je  već  dovoljno   bilo,    da  Miloša 
na   ovu    misao   navede:   »ovaj    čovek   ne  drži  vere  .  .  .  .«    Tako  je 
Miloš  bio  počeo  misliti.  68.,  (rekavši,  kako  su  Srbi  poslali  poslanike  u 
Carigrad  i  pobili  se  s  bosanskijem  Turcima,  nastavlja  pisac:)  u  to  je 
vreme  ruski  elčija  u  Carigradu  bio  pitao  kod  dvora  turskoga,   kakav 
rat  imaju  sa  Srbijom  ?  125.,  a  kad  se  ni  sunce  ni  zvijezde  za  mnogo 
dana  ne  pokazaše  i  bura  ne    mala    navalila,   bijaše  propao  sav   nad, 
da  ćemo  se  izbaviti,  d.  ap.  27.20.,   chh  to  Hiaje   pasjMHo,   Herc  je  no- 
MiicjiHO  npaBj  Kyky   h  đuo  ce  8a6puHyo,    icaKo  Jse  oh  to^hko   Kjka  no- 
rpa4HTH.  posl.  45.,  Moja  scena   JjTpoc    đjeme  nasajiujia^    ^   th  noneceic 
je^aH  li7n  Mac^a.  61.,   tek  ti  Mujo   u    besjedi   bješe,    puče    puška    iz 
gore  zelene, .  dobro  Muja  bješe  pogodila:  medu  toke    u    prsi   široke, 
pjes.  I.  486.,  kad  je  k  njemu  dolazila  majka^  njojzi  heie  jfovorio  bio. 
612.,   kad  to  vide    care  Kostantine,    on  se  bje^e  vrlo  začudio,  II.    92., 
kralj  dopade  ha  crkvena  vrata,  po  direku  udari  hadžarom,  iz  direka 
krvca  pokapala;  tad  se  kralje  bio  pokajao  te  je  riječ  bio  govorio.   197., 
štogod  Ture  pjano  govorilo,    to  irijezRo  bješe  učinilo.  402.,  bula  gleda 
roba  Dragoki]tpa,  oprema  ga  na  bijeloj  kuli,  pakjc  njemu  bila  besje- 
dila. III.  8.,  Boga  mole  Turci  za  tri  dana,  dokle  im  se  dosadilo  bješe. 
71.,  kada  spade  dolje  na   avliju  pa   sagleda   lijepa  junaka,  bijaše  se 
mnogo  začudila.  484. 

c)  Vuk  u  posl.  55.  piše,  kako  su  Turci  vodili  nekakoga  sužnja 
nevezana  pa,  misleći,  da  bi  im  uteći  mogao,  zapitali  ga:  da  te 
bljasmo  prit^ezali?  (a  on  im  odgovorio:  to  je  vaš  posao).  Smisao  je 
tome  pitanju:  da  te  privezemo  ?,  dakle  se  može  reći,  da  III.  složeno 
prošlo  vrijeme  ovdje  znači  sadašnjost.  Ali  treba  upamtiti,  da  rečeno 
pitanje  ne  navodi  Vuk  kao  svoje  riječi,  već  kao  riječi  onijeh  Turaka, 
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koji  su  sužnja  vodili,  pa  je  to  valjada  po  osobitom  kojem    narje<rjii 
i  u  književni  jezik  ne  ide  nikako. 


IV.  i  V.  složeno  prosio  vrijeme. 

602.  a)  Oba  se  ova  vremena  (bii  ću  iuvao  —  budem  bio  cufo.  ■ 
upotrebljavaju  za  prodavše  događaje,  koji  su  se  možda  docrodilL 
a  možda  i  nijesu.  Primjeri:  Jamačno  če  i  ovo  prezime  biti  postd^ 
od  nadimka,  laži  i  op.  29.,  AOKJie  obo  (t.  j.  osobina,  da  se  uz  prr 
jedlog  u  zamjenjuje  lokativ  akuzativom)  H^e  k  cjesepj  y  Xepfl^ 
roBHHH,  ja  ca4  ne  Morj  RasaTn,  ajiH  k  hctorj  hhhh  mh  ce^  ^a  ^  npeiso 
3eTe  6uvm  omumjio  j  MeToxnjy  h  y  Kocobo.  posl.  XXXIV.  otjj^l  U 
fiumu  ^ovijio  B  y  Mai^apcKj.  XLIX.,  ne  valja  piti  vino  ili  rakiju,  kad 
ko  pruža  lijevom  rukom.  U  šali  za  pijana  čovjeka  reku:  biće  pio  i: 
lijeve  ruke.  rječn.  (1852)  kod  jihjcbh.,  po  svoj  prilici  biće  je  (t  ;. 
riječ  »sjedalište«)  g.  Svetić  uaeo  iz  psaltira.  drž.-izd.  III.  115.,  t. 
imađeš  brata  jedinoga,  on  je  tebe  na  vojsku  carevu,  strah  je  mene. 
bi^e  poginuo,  pjes.  I.  466.;  još  je  pitanje  ovdje:  dali  je  ovaj  Trojaa 
Gundulić  sjedio  onda  u  Dubrovniku  ili  u  Biogradu?  Da  ne  budi  i 
on  bio  pobjegao  iz  Dubrovnika  pa  sjedio  u  Biogradu?  drž.-izd.  Ili 
382.  Rečeno  je  u  §.  3l3d;  da  je  sveza,  koju  imamo  u  ovom  p> 
šljednjem  primjeru,  veoma  rijetka,  i  ovo  je  jedina  potvrda,  ko;u 
ja  imam  za  nju. 

b)  IV.  složeno  prošlo  vrijeme  znači  katkad  prošlost,  koja  ct- 
biti  u  budućnosti  prema  drugome  kojem  događaju,  koji  će  se  kasnije 
dogoditi:  široki  zidovi  vavilonski  sasvijem  če  se  raskopati  i  visoka 
vrata  njegova  ognjem  će  se  spaliti,  te  6e  ljudi  hiti  uzalud  radili  . 
narodi  se  trudili.  D.  jerem.  51.58. 

I.  i  II.  pogodbeni  način. 

603.  a)  Svezu  na  pr.  čuvao  (sačuvao)  bih  zovemo  I,  pogodber.; 
način,  a  svezu  bio  bih  čuvao  (sačuvao)  II.  pogodb.  način.  Prva  je 
sveza  mnogo  običnija;  za  drugu  u  narodnijem  umotvorinama^  što 
ih  je  Vuk  izdao  na  svijet,  nema  ni  jedne  potvrde,  a  iz  samih  Vt- 
kovih  djela  nema  ih  više  nego  pet,  iz  Daničićevijeh  djela  samo  je 
jedna  potvrda  za  tu  drugu  svezu.  —  »Pogodbeni«  način  zove  s^ 
jedna  i  druga  sveza  s  toga,  što  se  često  nalaze  u  pogodbenijem  ^>' 
čenicama.  Osnovna  su  značenja  pogodbenome  načinu  i  prvonir 
i  drugom  želja  i  mog'ućnost,  a  to  jedno  i  drugo  pokazuje  ono,  ^t< 
doista  nije,  već  se  samo  želi,  da  bude,  ili  se  veli,  da  može  bi- 
Rijetko  pogodbeni  način  znači  ono,  što  jest. 
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b)  Veoma  rijetko  pogodbeni  nadin  sam  sobom  (t.  j.  bez  kojega 
veznika)  znači  želju,  kako  je  u  primjeru:  Bog  bi  dao,  da  bi  dobro 
bilo!  pjes.  I.  258.  Takav  je  primjer  i  ovaj:  a  gdje  je  to  vrzino  kolo 
i  šta  je,  Bog  bi  ga  znao.  rječn.  (1852)  kod  spsAHO  kojlo;  u  tom  pri- 
mjeru pogodbeni  nadin  znači  upravo  zapovijed  (»neka  zna«),  a  za- 
povijed je  želja  u  jačem  stepenu.  —  U  §.  500a  ima  primjera  za 
željno  značenje  pogodbenoga  načina,  kad  stoji  s  veznicima  da  (oda), 
kad.  Evo  joS  takvijeh  primjera:  otišo  je»  da  bi  ne  doiao!  pjes.  III.  91., 
da  bi  mene  majka  ne  rodila,  no  kobila,  koja  doga  moga  (to  govori 
nekakav  Turčin  kunuči  se,  da  će  to  i  to  učiniti).  263.,  stoje  ostaci 
od  stari  zidina,  za  koje  ni  jesam  mogao  upravo  razabrati,  oda  šta  su: 
da  bi  rekao  čovek,  da  je  bio  most  preko  Morave,  ali  se  iz  one  strane 
ništa  ne  poznaje,  dan.  (1826)  35. 

c)  Pogodbeni  način  može  imati  i  namjerno  značenje,  koje  vrlo 
Iako  izlazi  iz  željnoga;  ali  namjeru  može  ovaj  način  značiti  samo  s 
veznicima,  kako  smo  već  vidjeli  u  §.  501.  Onim  tamo  navedenim 
primjerima  mogu  se  dodati  još:  daiise  ova  pripovijetka  bolje  razu- 
mjela, nužno  je  još  ovo  dodati,  dan.  (1827)  123.,  pokazaće  znake  ve- 
like i  čudesa,  da  bi  prevarili  i  izbrane,  mat.  24.24.,  vidjevši  iz  daleka 
smokvu  dođe,  ne  bi  li  što  našao  na  njoj.  mark.  11.13.,  uzalud  se 
crkva  stara,  da  bi  im  umekšala  srce.  D,  pisma  23.,  da  bi  pokazao^  ko- 
lika je  milost  Gospodnja,  on  napominje  priču  o  najamnicima. 
D.  pisma  165. 

604.  a)  Kad  se  što  pita,  onda  se  obično  ne  zna,  je  li  ono  do- 
ista ili  nije,  ali  je  moguće  svakako.  Za  to  u  pitanjima  dolazi  rado 
pogodbeni  način,  koji  u  tom  poslu  znači  mogućnost.  Primjeri:  po- 
plaši  se  od  riječi  njegove  i  pomisli:  kakav  bi  ovo  bio  pozdrav?  luk. 
1.29.,  zapita  ih,  eda  bi  imali  što,  da  mu  dadu  za  jelo?  prip.  2.,  stane 
misliti  u  sebi,  šta  bi  bilo  u  dvanaestom  podrumu?  24.  U  tijem  pri- 
mjerima moglo  bi  bez  ikakve  promjene  u  značenju  mjesto  pogod- 
benoga načina  stajati  sadašnje  vrijeme  (na  pr.  kakav  ^'^  ovo  pozdrav? 
i  t.  d.);  a  ima  i  primjera,  gdje  bi  moglo  stajati  buduće  vrijeme: 
onda  ga  baba  stane  odvraćati:  kako  bi  ti  uzeo  onoga  gubavog  kod 
tako  krasnijeh  konja  (t.  j.  kako  ćeš  uzeti)?  prip.  31.,  k^ko  bismo  deie 
omrazili  i  sa  svetlim  carem  zavadili?  pjes.  II.  158.,  car  Andronik  ne 
znađaše,  kako  bi  bolje  ukrotio  silnoga  neprijatelja.  D.  istor.  32.  — 
U  §.  4976  rečeno  je,  da  su  rečenice  s  veznikom  da  iza  glagola,  koji 
znače  bojaii  se,  prepasti  se  upravo  upitne  (na  pr.  poplaše  se,  da 
nijesmo  oboje  noću  umrli).  I  u  tom  događaju  može  stajati  pogod- 
beni način:  bio  mu  je  sovjet  poslao  Stefana  Živkovića  kao  za  upra- 
vitelja ili  savjetnika  bojeći  se,  da  on  (t.  j.  Veljko)  ne  bi  đe  vojsku 
svoju  ludo  pogubio,  dan.  (1826)  76.,  pak  se  bojao,  da  ga  Kara-Đorđije 
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ne  bi  ostavio  ondje  za  upravitelja,  prav.-sov.  31.,  što  se  bojao,   da  Wi- 
lenko  u  nevolji  ne  bi  Poreča  predao.  39. 

b)  Kad  se  za  što  veli,  da  se  može  dogoditi,  a  ne  kaže  se  upravcs 
dali  se  događa  ili  ne  događa,  onda  se  uzima  pogodbeni  način:  Sr- 
bljinu  su  blagoglasne  ove  riječi:  prst,  krst,  srp  ....  i  ostale  ova- 
kove,  a  Grk  i  Talijan  zatisnuli  bi  uši  od  ovakovi  riječi,  rjećn.  (1818 
XXX.,  ne  vjerujem,  da  bi  i  Bačvani  kalali  n.  p.  prstom,  zubom, 
noktom  (t.  j.  u  dativu  množine).  XXXVII.,  kad  se  malo  čete  poumlože. 
onda  stanu  nagoniti  i  one  ljude,  koji  ne  bi  ieli^  da  ustaju  s  njima, 
dan.  (1828)  159.,  prema  drugijem  narodima  žive  (t.  j.  Arnauti)  kao 
i  braća,  kao  da  su  svi  jednoga  zakona;  i  jedan  bi  od  njih  turskoga 
zakona  ubio  deset  pravijeh  Turaka  za  jednoga  Arnautina  makar  kotra 
hriščanskog  zakona,  kao  što  bi  Arnautin  rimskoga  zakona  ubio  deset 
Talijanaca  za  jednoga  Arnautina  turskoga  zakona,  kovčež.  3.,  kad 
je  tebi  šarac  omilio,  za  što  mi  ga  zaiskao  nisi?  ydbi(h)  ti  ga, poHonio, 
sine,  i  tvoju  bi(h)  trudbu  naplatio,  pjes.  II.  454.  Ako  se  mogućnost 
misli  u  prošlosti,  može  se  uzeti  II.  pogodbeni  način:  naume  opet  da 
podignu  bunu  protiv  Turaka,  i  to  bi  već  odavno  bili  počeli^  ali  su 
jednako  očekivali,  dok  Miloš  iziđe  iz  Turaka,  mil.-obr.  73. 

c)  Katkad  se  tvrdnja  koja  ublažuje  tijem,  da  se  i  za  ono,  šio 
jest,  uzme  pogodbeni  način:  što  se  tiče  starine  naši  pjesama,  ja  bi 
rekao,  da  imamo  stariji  ženski  nego  junački  (pisac  ovo  upravo  i  do- 
ista veli,  pa  opet  uzima:  reka>o  bih),  pjes.  (1824)  XXXVIL,  što  se  tiče 
srpske  terminologije,  koju  je  društvo  za  sad  izabralo  za  posao  svoj, 
ja  bih  reka/),  da  to  nije  najbolji  izbor,  pisma  14.,  još  bih  te  molio,  da 
ih  čitaš.  D.  pisma  372. 

605.  aj  Kad  se  pogodbenijem  veznicima  da  i  kad  izriče,  da  je 
protivno  istina,  nego  li  je  ono^  što  se  veli,  ili  se  izriče  mogući  slučaj 
(v-  §.  509),  onda  u  glavnoj  rečenici  stoji  pogodbeni  način.  Na  pr. 
da  me  hoće  u  svatove  zvati,  ja  Inh  pošla  i  dar  ponijela,  pjes.  1.226-, 
da  se  jadna  za  zelen  bor  vatim,  i  on  bi  se  zelen  osušio,  II.  319.,  da 
se,  braćo,  u  so  prometnemo,  ne  bi  Turkom  osolili  ručka.  III,  195.,  da 
nije  sirotd.,  ne  bi  sunce  grijalo,  posl.  53.,  i  moja  bi  majka  znala  giba- 
nicu umijesiti,  da  je  sira  i  masla.  104.  U  tijem  primjerima  služi  L 
pogodbeni  način  za  sadašnjost,  ali  on  vrlo  često  služi  i  za  prošlost: 
i  ovo  bi  se  zaista  dogodilo,  da  nijesmo  za  rana  čuli  i  utekli,  dan. 
(1827)  141.,  da  su  Turci  i  Srbi  jednaka  prava  imali,  mlogi  bi  Turci 
tada  sa  Srbima  pristali,  dan.  (1828)  189.,  da  su  Srbi  mogli  pričekati 
još  koji  dan,  ovi  bi  se  Turci  predali,  mil.-obr  111.,  da  sam  znao,  da 
će  se  naći  ljudi,  koji  će  o  tome  podignuti  ovaku  raspru,  još  bih  ga 
i  više  pitao,  laži  i  op.  25.,  da  smo  mi  bili  u  vrijeme  svojijeh  otaca, 
ne  bisnw  s  njima   pristali  u  krv  proroka,    mat.   23.30.,    kad  on  ne  bi 
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bio  zločinac,  ne  bis^nio  ga  predali  tebi.  jov.  18.30.,  y  je4afl  nyT  4a  ie 
HCKao  x.i>e6a  h  cHpa,  kojihro  mj  Tpe6a,  ne  đu  mj  ^ajiu,  posl.  50.,  da 
sam  kojom  srećom  mogao  otići  u  Bosnu  i  u  Hercegovinu,  jamačno 
bih  fmsao  još  mnogo  znatnijeh  riječi,  rječn.  (1852)  predgovor.,  da  se 
Petar  Dobrinjac  primio  popečiteljstva  pravosuđa,  jamačno  bi  i  on 
dolazio  u  sjednice,  prav.-sov.  58.,  da  se  Dušan  nije  držao  običajnoga 
narodnoga  prava,  nego  da  je  postavio  samo  svoja  smišljena  pravila, 
zakonik  mu  se  ne  bi  tako  primio^  ne  bi  se  toliko  prepisivao,  D.  istor. 
298.,  da  su  se  obratili  ka  Gospodu  Bogu  i  tražili  ga,  našli  bi  ga. 
2đnevn.  15.4.  —  Za  prošlost  u  ovom  događaju  može  se  uzeti  i  II. 
pogodbeni  način  (ali  je  to  rijetko):  da  nijesam  još  iz  djetinjstva  znao 
od  svojijeh  starijeh,  da  je  od  starine  moje  prezime  »Karadžić«,  ja 
bih  se  bio  počeo  potpisivati  »Bandula«.  laži  i  op.  30.,  može  biti,  da  bi 
bolje  bio  vMnio^  da  je  izostavio,  drž.-izd.  II.  188. 

b)  U  §.  508.  i  509.  rečeno  je,  kad  stoji  pogodbeni  način  s  po- 
godbenijem  veznicima  ako,  da,  kad.  Onim  tamo  navedenim  primje- 
rima mogu  se  dodati  još  ovi:  te  on  stane  Jadrane  nanovo  kupiti  i 
prepravljati,  da  se  brane,  ako  bi  Ali-beg  opet  vdario  na  Jadar.  dan. 
(1828)  215.,  starešine  su  morale  držati  po  nešto  rane,  ako  bt  Turci 
na  neko  vreme  presMi  put.  mil.-obr.  11.,  zakazano  je  bilo  svima, 
ako  bi  koga  Turci  poznali,  da  ne  mede  pušaka,  nego  da  se  brani 
nožem  i  drugijem,  čim  se  može;  a  po  svoj  prilici  taka  je  zapovijest 
bila  i  u  turskoj  vojsci,  ako  bi  Srbi  pobjegli^  da  se  ne  bi  vojska  po- 
bunila i  između  sebe  pobila,  prav.-sov.  69.,  svakojako  misli  i  pre- 
mišlja: da  bi  mu  se  kazivao  Marko,  hoće  njega  Ture  pogubiti,  pjes, 
II.  412.,  da  bih  ttbe  u  ložnicu  zvala^  ne  ćeš,  Jovo,  ćeti  mirovati.  III. 
104.,  od  junaka  da  bi(h)  poginuo^  ne  bi  meni  ni  po  jada  bilo.  397.  — 
U  ovom  primjeru  za  pogodbu  u  prošlosti  stoji  II.  pogodbeni  način: 
kad  bi  Luka  Milovahović  onu  moju  prvu  pismenicu  bio  skrpio^  on  bi 
je  pod  svojijem  imenom  i  izdao,  drž.-izd.  III.  118. 

c)  Primjerima  u  §.  510c,  gdje  uz  dopusno  da-t  da  i  stoji  po- 
godbeni način,  mogu  se  dodati  još  ovi:  štogod  zaišteš  u  mene, 
daću  ti,  da  bi  bilo  i  po  carstva  moga.  mark.  6.23.,  da  bi  tako,  Stoko, 
i  ne  ftifo,  dosta  mene,  što  govoriš  rabro.  IV.  291. 

d)  U  vremenskijem  rečenicama  i  u  opće  u  odnosnima  stoji 
često  pogodbeni  način  te  znači  mogućnost,  t.  j.  da  se  što  moglo  ili 
da  se  može  dogoditi.  Primjeri:  Turci  su  iskali  ....  da  Srbi  ostanu 
careva  raja,  a  ko  to  ne  bi  mogao  ili  teo  podneti,  onaj  neka  ide  iz 
Srbije,  mil.-obr.  32.,  sa  to  mo^hm  csaKora  Cp6iiHa,  ica^  6u  uj  najia  Ha 
yM  RaRBa  nocioBnua,  KOJe  j  OBOJ  kh>H8h  seMa,  4a  611  je  sanHcao  h  mchh 
nocMao.  posl.  LII.,  bila  mu  je  kuća  otvorena  za  svakoga,  koji  bi  mu 
otkud  naišao,  prav.-sov.  77.,  pa  ne  samo  što  je  ovako   častio    i  doče- 
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kivao,  nego  je  i  novaca  davao,  kad  bi  ko  n  potrebi  zaiskao,  a  u 
njega  bi  se  desilo.  77.,  naređeno  bi,  da  se  kazni,  koji  bi  prestupe 
pravila.  D.  istor.  57.,  zna  se,  da  je  Dušan  mnogo  radio  za  pravo- 
slavnu vjeru  i  prenosio  je  u  otete  zemlje,  u  kojima  bi  nosao  drugu 
vjeru.  314.,  jer  su  i  bolesnicima  i  onima,  koji  ne  bi  doSi  u  crkvu. 
raznosili  po  kućama  pridešće  đakoni,  pisma  206.,  ko  bi  spavao  u 
onoj  kući,  neka  opere  haljine  svoje;  tako  i  ko  U  jeo  u  onoj  kući, 
neka  opere  haljine  svoje.  Smojs.  14.47.  —  Ako  se  misli  mog'ućnost 
u  prošlosti,  može  se  kasto  uzeti  II.  pogodbeni  način:  mlađi  od  mene, 
kojima  otaca  ne  bih  bio  htio  metnuti  sa  ^  psima  stada  svojega.  D. 
jov  30.1.  —  U  ovom  primjeru  mislim  da  IL  pogodb.  način  brijeskom 
stoji  mjesto  1:  molim  svakoga  Srbina,  koji  bi  bio  beležio  ovake  reći. 
koji  nema  u  mome  rječniku,  da  mi  ji  po  zgodnoj  prilici  pošalje, 
pjes.  (1833)  XL1II. 

606.  a)  Kad  se  kazuje,  da  je  što  u  prošlosti  često  bivalo,  može 
se  za  takove  događaje  uzeti  I.  pogodbeni  način.  Primjeri:  ja  bih  mu 
svagda  u  jutru  donio  i  na  sto  metnuo  po  jedno  staklo  od  rozolije 
u  slami  ili  u  šašu  jadranske  šljivovice;  koju  bi  on  prevodeći  knjigu 
po  često  pripijao,  dok  je  do  podne  svu  ne  bi  popio.  Što  bi  tako  do 
podne  preveo,  ono  bi  poslije  podne  meni  ciiao  pitajući  me,  razumijem 
li,  pa  ako  gdje  što  ne  bih  razumio,  ono  bi  mi  tumačio^  prav.-sov.  SC 
u  Miloša  ne  bijaše  blaga,  što  bi  za  dan  na  vojski  dobio,  za  noć 
bismo  ja  i  on  popili,  pjes.  1.  444.,  i  tako  prođu  tri  godine  dana,  i  kad 
bi  god  majstor  zapitao  dete,  šta  je  naučilo,  ono  bi  mu  svagda  ođ^ 
vorUo,  da  nije  ništa.  prip.  46.,  kad  bi  došla  kakva  sirota  pred  kuću. 
svekrva  bi  je  obravnicom  oterala^  a  snaha  bi  svoj  zalogaj  siroti 
vdelila;  kad  bi  mleko  od  ovaca  nosila  kući;  ona  gde  bi  god  videla 
rupicu  na  putu,  odmah  bi  rekla:  »ovde  mora  biti  kaka  bubica«,  pak 
bi  joj  usula  mleka.  104.,  ....  pa  je  redom  zvao  berbere,  da  ga 
briju;  ali  kako  je  koji  išao,  nije  se  natrag  vraćao,  jer  kako  bi  ga 
koji  obrijao,  car  Trojan  bi  ga  zapitao,  šta  je  video  na  njemu,  a  be^ 
berin  bi  odgovorio,  da  je  video  kozje  uši;  onda  bi  ga  car  Trojan 
odmah  posekao.  189.,  sveštenik  kad  bi  primao  neznabošoa  u  oglašene, 
stavio  bi  ga  prema  istoku  na  vratima  crkvenijem  u  košulji  te  bi  mu 
oipasao  pojas  pokazujući  tijem,  da  se  driješi  sveza  njegova  sa  svijetom. 
Po  tom  tri  puta  dunuvši  mu  u  lice  tri  puta  bi  ga  prekrstio  i  nadio 
bi  mu  ime.  D.  pisma  183.,  u  djelima  apostolskijem  ostao  je  i  način, 
kako  su  se  sveštenici  postavljali:  apostoli  bi  polagali  ruke  izabranome 
na  glavu,  a  svi  bi  se  skupljeni  molUi  Bogu,  i  ova  bi  mu  molitva 
dala  blagodat  sv.  Duha.  236.  —  Iz  ovijeh  se  primjera  vidi,  da  u 
pripovijedanju  dolaze  po  dva  ili  po  više  oblika  pogodbenoga  načina, 
rjeđe  dolazi  samo  po  jedan   takav  oblik:    kad   bi  zimovali  na    vlaste- 
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3skoj  zemlji,  određena  je  bila  plaća.  D.  istor.  60«,  evo  dvadeset 
rodina  bijah  kod  tebe;  što  bi  zvijerje  zaklalo^  nijesam  ti  donosio^ 
»am  sam  podmirivao;  od  mene  si  iskao,  što  hi  mi  bilo  ukradeno 
ianju  ili  noću.  D.  Imojs.  31.39. 

b)  Veoma  rijetko  pogodbeni  način  u  pripovijedanju  znači  do- 
gađaj, koji  se  jednom  dogodio,  a  ne  više  puta:  s*ječe  Turke  od  Ro- 
gače Janko;  što  bi  Janko  Turak'  ostavio,  dočekuje  vojvoda  Vuica,  što 
y  Vuica  Turak*  propustio^  dočekuje  Crnobarac  Stanko;  što  bi  Stanko 
Turak'  promašio,  dočekuje  Latković  Jovane.  pjes.  IV.  190. 

c)  Također  je  veoma  rijetko,  da  pogodbeni  način  znači  buduć- 
nost: ne  bih  ti  se  junak  povratio,  da  bih  znaO;  da  bih  poginuo  (t.  j. 
ia  Gu  poginuti),  pjes.  II.  291.,  ne  Ijubih  ti  pasa  među  oči,  da  bih 
2nao,  da  bih  poginuo,  III.  467. 

607.  a)  Ima  slučajeva,  gdje  se  mjesto  pogodbenoga  načina  bio 
bih  uzima  samo  bih.  Osobito  se  to  nalazi  uz  pridjev  rad^  te  na  pr. 
rad  bih  znači  isto,  što:  rad  bih  bio  ili  radi  bismo  isto  što:  radi  bismo 
bili  i  t.  d.  Primjeri:  ja  ne  velim,  da  mi  u  pisanju  knjiga  možemo 
sasvijem  biti  bez  slavenskijeh  i  bez  novijeh  riječi,  nego  bih  rad,  da 
se  riječi  take  ne  uzimaju  bez  nevolje,  pisma  17.,  radi  bi  (t.  j.  oni), 
da  niko  ne  smije  reći,  da  nije  sve  dobro,  kako  oni  pišu.  61.,  mi  bi 
(t  j.  bismo^  V.  §.  3156)  radi  od  tebe  znak  vidjeti,  mat.  12.38.,  Ba^  kg 
noKaajje,  4a  6u  soice  pa^  nuTo  4o6po  j^hhhth.  posl.  34.,  radij  bih  te 
ubiti  no  se  posvetiti,  rječn.  (1852)  kod  pa4HJ.,  Jakov  Nenadović  i 
Milenko  Stojković  nikako  ne  bi  radi,  da  im  Kara«Đorđije  zapovijeda, 
prav.-sov.  1.,  oni  bi  radi,  da  se  njihovo  neznanje  primi  za  znanje, 
drž.izd.  III.  306.,  radi  bi  (t  j.  bismo)  ti  dobro  kazivati.  aV  smo  slabo 
dobra  i  viđeli.  pjes.  III.  563.,  rad  bih  u  tebe  služiti  (govori  momak) 
prip.  28.,  rada  bih  te  zakloniti  (govori  žena).  36.  Tako  se  bih  mjesto 
bio  bih  uzima  i  uz  komparativ  volij  i  superlativ  najvolij  (v.  §.  233{Q: 
ja  bih  volij  udariti,  prip.  217.,  ja  MA  mlada  sada  najvolija,  da  ja  imam 
đerdan  od  dukata,  pjes.  I.  328. 

b)  Samo  bih  (mjesto  bio  bih)  nalazimo  i  u  primjeru:  skoči,  kolo, 
da  skočimo,  da  bi  nama  u  čas  dobar!  pjes.  I.  176.  Isto  imamo  i  u 
ljudskome  imenu  DiMživ  (t.  j.  da  bi  živ!  mjesto:  da  bi  bio  živ!,  gdje 
pogodbeni  način  s  veznikom  da  ima  željno  značenje,  v,  §.  6036). 

c)  U  primjeru:  bi  li,  majko,  kakvijeh  ponuda?  pjes.  U.  31.  uz 
oblik  bi  izostavljen  je  glagolski  pridjev  htjela  (t.  j.  bi  li  htjela?)y  a  o 
tom  izostavljanju  v.  §.  404d.  Tako  je  i  ovo:  ja  bih,  sinko,  vode  iza 
gore  (t  j.  htjela),  pjes.  III.  553. 
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III.  pogodbeni  način. 

608.  a)  Tijem  imenom  zovemo  svezu  na  pr.  s6ah  čuvati  (sa^o 
vati)  i  t.  d.  Ona  često  znači  ono,  što  je  u  prošlosti  imalo  biti  ili  §f 
spremalo  da  bude;  na  pr.  poli  krvca  niz  junačko  lice,  šćaie  zdU  cH 
obadvije,  pjes.  II.  285.,  brz  je  Šarac,  ukći  mu  sčaie.  413.,  na  zapadu 
između  Bosne  i  Srbije  šćaSe  osilUi  Nikola  Altomanovi<5;  ali  mu  Tvrtke 
i  Lazar  oteše,  što  bješe  prisvojio.  D.  istor.  86.,  riječima  iz  staroga 
zavjeta  nagovješćuju,  što  š6aše  biti  u  novome,  pisma.  42.,  (Isaija)  j 
iskupitelju,  koji  SćaSe  doći^  govori  jasno,  kao  da  je  u  njeg'ovo  dor^a 
živio.  101.  Jeremija  napisa  sve  zlo,  koje  š^ase  doći  na  Vavilon 
jerem.  51.60. 

b)  Sveza  ova  može  značiti  i  želju  (u  prošlosti):  o  da  mm^ 
ostcdi  preko  Jordana!  i8.-nav.  7.6.  Može  značiti  i  mogućnost  (u  proš- 
losti): kad  pokupi  dizgen  bedeviji,  pak  je  udri  oštrom  bakračlijoia 
doista  ga  preskočiti  $6ase  (t  j.  preskočila  bi),  pjes.  U.  399.,  doista  ga 
dostignuti  sćase,  a.V  mu  Grujo  ni  bježat  ne  šćede  (t  j.  dostigao  V 
III.  9 ,  i  to  Srbi  oprostiti  6ahu  (t.  j.  oprostili  bi,  bili  bi  oprostili).  IV.  152. 

c)  Kad  se  pogodbenijem  veznikom  da  izriče,  da  je  protiTno 
istina,  nego  li  se  veli  (v.  §.  509a  i  605a).  onda  se  u  glavnoj  rečenici 
može  uzeti  sveza,  o  kojoj  sada  govorimo.  Primjeri:  da  mi  ne  ,bi 
Šarca  od  mejdana,  doista  me  (Ljutica)  uvatiti  šćase  (t.  j.  uhvatio  bi  me). 
pjes.  II.  220.,  da  doraste  Mrčariću  Pejo,  da  doraste^  kako  ne  dorasle, 
bolji  6c^e  biU  na  junaštvu  od  junaka  Kraljevića  Marka.  IV.  36..  a  ni 
jedan  uteii  ne  čaše,  da  ih  turske  straže  opaziše.  60.,  šćaše  ih  (Gospod 
istrijebiti^  da  Mojsije  ne  stade  pred  njim,  D.  psal.  106.23. 

d)  Kako  je  III.  pogodbeni  način  običan  samo  u  južnijem  kra- 
jevima  (v.  §.  316e)  i  kako  ga  Vuk  ne  upotrebljava,  može  se  reći,  da 
ga  u  književnom  jeziku  ne  treba. 

I.  buduće  vrijeme. 

609.  a)  Tako  zovemo  svezu  na  pr.  čuvat  ču  (sačuvat  ću).  Bu- 
dući da  se  neodređeni  način  često  zamjenjuje  sadašnjijem  vremenort 
uzevši  preda  nj  veznik  da  (vidi  u  §.  621),  za  to  se  ta  zamjena  neod- 
ređenoga načina  dosta  često  nalazi  i  u  I.  budućem  vremenu;  napr 
on  neka  popravlja  srpski  jezik,  a  ja  (^  da  ga  uHm  i  da  se  trudim 
onako  pisati;  kao  sto  je  najobičnije  u  narodu  (t.  j.  ja  6u  ga  nctfi.j* 
6u  se  truditi),  rječn.  ^1818)  XII.,  nisu  znali,  šta  &  to  da  bude,  daa 
(1834)  51.,  samo  ću  štogod  o  tom  da  vam  naznačim,  pisma  3.,  ja  '« 
evo  ovdje  da  pokažem  još  primjera.  34,  u  tebe  6u  da  učinim  pashc 
mat.  26.18.,  i  ja  ew  da  se  hvalim,  2kor.  11.18.,  Ka^  bh^h,  a*  &   6yi»» 
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^a  My  iia/pie  hhs  6p40.  posl.  47.,  car  već  vidi,  da  će  ono  da  se  ispuni. 
rječn.  (1852)  kod  ItapHrpa^.,  ovaj  događaj,  što  6u  sad  da  pripovjedim. 
prav.-sov.  37.,  javi  govedaru,  da  će  car  da  mu  uzme  kćer  za  sina. 
prip.  219. 

b)  Ponajviše  se  pravo  značenje  riječce  du,  ćeš  i  t.  d.  u  budućem 
vremenu  ne  osjeća,  t.  j.  sveza  na  pr.  ćuvai  ću  ne  osjeća  se  kao:  ču- 
vati hoću.  Ali  ima  slučajeva,  kad  se  ću,  ćeŠ  osjeća  kao  hoću,  hoćeš. 
Ispor.  upita  babu,  što  će  reći^  da  mu  je  dala  malo  kruha.  prip.  117.. 
svjedoči,  da  se  Nemanja  rodio  u  Zeti,  a  to  će  reći  isto,  što  i  u  Duklji- 
I),  istor.  11.,  i  Bosna  se  koleba  između  Ugarske  i  Srbije,  ali  opet 
to  ne  će  reći  ništa  drugo,  nego  da  stoji  pod  jednom  ili  pod  drugom.  14. 

c)  I.  buduće  vrijeme  ne  stoji  samo  u  glavnima,  već  i  u  za- 
visnim odnosnim  rečenicama;  na  pr.  što  ćete  god  činiti^  gledajte,  da 
se  ne  osramotite,  pisma  8.,  ne  će  taj  biti  nasljednik  tvoj,  nego  koji 
će  izaći  od  tebe,  taj  će  ti  biti  nasljednik.  D.  Imojs.  15.4.,  a  krv  ona 
biće  vam  znak  na  kućama,  u  kojima  ćete  biti.  2mojs.  12.13.,  i  opu- 
stiću  zemlju,  da  će  joj  se  čuditi  neprijatelji  vaši,  koji  će  živjeti  u 
njoj.  3mojs.  26.32.,  pakostiće  vam  u  zemlji,  u  kojoj  ćete  živjeti.  4mojs. 
33.55.  Ali  u  svim  bi  se  ovim  primjerima  moglo  uzeti  sadašnje  vri- 
jeme svršenoga  glagola  u  značenju  budućnosti  (v.  §.  5826);  dakle: 
koji  izade^  u  kojima  budete,  koji  užive  (t.  j.  uzžive),  u  kojoj  uHvite 
(t.  j.  uzživite).  —  U  primjeru:  i  pokriće  (skakavci)  svu  zemlju,  da 
se  fie  će  vidjeti  zemlje.  D.  2mojs.  10.5.  moglo  bi  po  onome,  što  je 
rečeno  u  §.  581(2,  stajati  također  sadašnje  vrijeme,  dakle:  dsLsenevidu 

d)  0  rečenicama  s  vremenskom  riječcom  kada  upamtit  ćemo 
[)vo:  ako  je  ona  prilog,  a  ne  veznik,  t.  j.  ako  ne  služi  za  tvorbu 
zavisne  rečenice^  onda  se  budućnost  izriče  I.  budućim  vremenom, 
na  pr.  kada  ćeš  doći?  Tako  je  i  ovo:  tako  će  biti  i  u  onaj  dan,  kad 
k  se  javiti  sin  čovječij.  luk.  17.30.,  ide  čas,  i  već  je  nastao,  kad  će 
mrtvi  cuii  glas  sina  Božijega.  jov.  5.25.  Ako  li  je  riječ  kada  veznik, 
)nda  se  budućnost  izriče  sadašnjijem  vremenom  svršenijeh  glagola, 
la  pr.  kad  dođeš^  vidjet  ćeš.,  kad  pročitamo,  reći  ćemo  i  t.  d.  (v.  §.  5826). 
SJeobično  je  i  dopušteno  senno  u  pjesmi  uzeti  i  u  tom  slučaju  I.  bu- 
luće  vrijeme:  kad  ćeš  videt  Šandića  Jovana,  biježaćeš  no  pobjeći  ne 
)eš.  pjes.  III.  338.  Kad  u  dobroj  prozi  stoji  pomenuti  veznik  s  I.  bud. 
rremenom,  onda  ono  ne  znači  toliko  budućnost,  koliko  ono,  što  ima 
)iti.  Na  pr.  tu  sad  drugoga  suda  ni  spasenija  nema,  nego  da  se 
)ranimo  i  da  bijemo  i  mi  nji:  kad  ćemo  vezani  ženski  mrijeti  od 
ijiovi  dželata  i  seiza,  bolje  je,  da  mremo  junački,  barem  da  zamije- 
limo  svoje  glave  (t.  j.  kad  immno  mrijeti).  dan.  (1828)  157.    Tako  je 

ovo:  (Vučka  Ljubičica  svjetuje  pobratim  Marko  Gračanin,  da  iziđe 
i  boj  na  Senjane  s  30  Gračana,  ali  Vučko  ne  će,  već  kaže,    da   ide 
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sam  — )  kad  ću  mloge  rascvelitt  majke,  bolje  neka  plače  moja  sami 
kad  ću  seje  s  braćom  rastaviti^  bolje  neka  stoji  moja  sama;  kad  ^ 
ljube  u  rod  opremiti,  bolje  neka  ide  moja  sama.  pjes.  III.  425.  P-. 
svoj  prilici  tako  je  i  ovo:  kad  će  se  Kajin  osvetiti  sedam  puta^  Laniei 
će  sedamdeset  i  sedam  puta.  D   Imojs.  4.24. 

610.  a)  Za  veznik  ako  upamtit  ćemo:  kad  stoji  u  pogodbenoj 
rečenici,  ne  uzima  se  I.  buduće  vrijeme,  već  sadašnje  od  svršenijeh 
glagola;  na  pr.  ako  dođeš  k  meni,  vidjet  ćeš;  bit  će  mi  drago,  ak 
pročitate  ovu  knjigu  i  t.  d.  Ako  li  je  glagol  trajan,  onda  se  uz  pi- 
godbeno  ako  uzima  II.  složeno  prošlo  vrijeme  (v.  u  §.  599a);  na  pr 
ako  hudeš  marljivo  uciOf  lako  će  ti  biti  i  t.  d.  Tako  je  u  dobroj  prozi 
ali  u  pjesmama  ima  primjera  i  protiv  toga  pravila;  na  pr.  sad  ako 
ću  pravo  kazivati,  sa  snahom  ću  brata  omraziti;  ako  li  cu  zakleti  se 
krivo,  ja  se  bojim,  izgubiću  glavu.  pjes.  I.  562.,  da  preskočiš  tr. 
konja  viteza;  ako  li  ih  preskočiti  ne  ćeš,  ne  ćeš  izić  ni  izvest  đevojke 
II.  147.,  ta  ako  ću  kod  dvojice  Zm,  trećemu  ću  krivo  učiniti.  III.  4<X 
ala  mene  ne  rodila  majka,  ako  ne  ću  pokupiti  vojsku  i  ne  dođem 
pod  Goliju  na  te.  pjes.  IV.  39.  —  Gdje  u  dobroj  prozi  uz  ako  stoji 
I.  buduće  vrijeme,  tu  je  ili  značenje  dopusno  (u  sadašnjosti  ili  i: 
Imdućnosti),  ili  ću,  ć^š  znači  hoću^  hoćeš,  dakle  ne  izriče  se  buduć- 
nost, već  volja. 

b)  Primjeri  za  I.  slučaj:  kad  otac  ostari,  on  preda  starješinstv«* 
najpametnijemu  sinu,  ako  Ć6  biti  i  najmlađi  (t.  j.  ako  i  j'e«^  najmlađi 
dan.  (1827)  101.,  kad  (mladoženja)  od  kuće  pođe  u  crkvu,  mati  mu. 
baš  ako  će  i  stara  biti,  izleti  pred  kuću  u  kolo  i  s  nevjestama  i  dje 
vojkama  stane  pjevati,  kovčež.  78.,  onda  započnu  pjevati  pedoni 
svima,  koji  se  nalaze  u  kući;  ako  će  ih  koliko  biti,  one  će  svakome 
pripjevati.  rječn.  (1852)  kod  Kpa^tme.,  biće  tebe  vina  izobila.  ak«- 
caru  ne  će  ni  dostati.  pjes.  II.  143.;  nego  ću  ti  svećom  svijetliti,  ak 
jadna  ne  ću  ni  spavati.  III.  43.,  begovac  je  begovac,  ako  ne  6e  imati  r. 
novac;  a  magarac  je  magarac,  ako  ^e  imati  i  zlatan  pokrovac.  po»i^ 
11.,  vrhovna  vlast  svagda  je  bila  u  careva  srpskih,  ako  (5e6tlii8am> 
po  imenu.  D.  islor.  205.,  ako  će  i  postiti^  ne  ću  uslišiti  vike  njihove 
i  ako  će  prlnijeti  žrtve  paljenice,  ne  će  mi  ugoditi,  jerem.  14.12. 

c)  Primjeri  za  2.  slučaj:  ako  ćeŠ  mene  slušati,  to  da  ne  čin> 
(t.  j.  ako  hoćeš  slušati),  mil.-obr.  64.,  Miloš  im  odgovori,  da  će  im  '^: 
biti  starešina,  ako  će  oni  njega  slušati.  78.,  ano  fiem  mh  ^^unumu  a<^\' 
jHHHH  MH,  KSkA  MH  je  noTpe6a.  posl.  51.,  mi  to  možemo  učiniti,  ak 
ćemo  pregoreti  nekolike  hiljade  ljudi,  prav.-sov.  43.,  ako  će  g.  Svet 
dopustiti^  da  se  pričastije  pravi  od  trećeg  lica  mn.  broja  u  sadasnjrf 
vremenu  (s  dodatkom  ći\  onda  su  i  »dodavajući«  i  »predavajuo. 
pogrješke,  drž.-izd.  III.  39.,  ako  će^jio  uzeti,  da  i  naš  jezik    ima    sv.« 
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pravila,  onda  su  ovo  sve  pogrješke.  116.,  ako  ćemo  izgubiH  glavu, 
lasno  ćemo  omrazit  Momira.  pjes.  II.  158.,  ako  fe  se  vjerovaH  rije- 
čima sv.  Save,  onda  je  Stefan  bio  vjenčan  ne  dva  puta,  nego  tri.  D. 
istor.  24,  ako  Sete  učiniti  ljubav  i  vjeru  gospodaru  mojemu,  kažite 
mi.  Imojs.  24.49.,  ako  ćeš  pustiti  s  nama  brata  našega,  ići  ćemo.  43.4., 
ako  ćete  natrag  poslali  kovčeg,  ne  šaljite  ga  prazna.  Icar.  6.3. 

d)  U  ovom  primjeru  I.  buduće  vrijeme  znači  ono,  što  ima  biti: 
koji  se  osveštava,  ako  mu  je  namijenjeno  đakonstvo,  klekne  na  desno 
koljeno  ....  ako  li  će  postati  sveštenik,  onda  na  oba  koljena.  D. 
pisma    243. 

611.  a)  I.  buduće  vrijeme  često  znači  u  sadašnjosti  ono,  što  se 
misli  da  jest,  ako  i  nije  upravo  dokazato,  da  doista  jest.  Primjeri : 
dva  e  ili  dva  i  teško  će  se  đe  Thoći  zajedno  jedno  do  drugoga,  rječn. 
(1818)  XXXIII.,  u  svakoj  knjizi  ima  štamparski  pogrješaka;  ali  ja  se 
nadam,  da  i  u  ovom  rječniku  ne  će  Inii  tako  mlogo  kao  u  drugim 
našim  knjigama.  LXX.;  između  sviju  ovđe  naštampani  pjesama  naj- 
novija će  MH.  347.  pjes.  (1824)  XXXI.,  što  su  pali  u  ovake  grijehe 
protiv  naroda  svojega,  uzrok  će  biti,  što  su  se  poveli  po  gospodi, 
kovčež.  14.,  sela  ni  opština  ljudi,  koji  ovijem  jezikom  govore,  nema 
danas  u  Dalmaciji  na  suhoj  zemlji,  a  po  svoj  prilici  ne  će  i\i  biti  ni 
u  Bosni.  22.,  oka  je  mesa  (u  Boci)  slabo  kad  skuplja  od  10  krajcara, 
vino  je  5  krajcara  oka,  hljeb  malo  ć^  što  biU  skuplji  nego  u  Madžarskoj. 
40.,  jaMaHHO  -R/e  6wmu  h  BHme  OBaROBHJex  npHMJepa,  ho  ja  sa  ca4  ne  shum 
HH  je4Hora.  posl.  XL.,  40CTa  ^  CTapa  6uvvu  osa  noc^iOBHua.  143.,  po 
svoj  prilici  tome  će  biti  uzrok,  što  naši  ljudi  misle,  da  ...  .  prav.- 
sov.  9.,  g.  P.  J.  Šafarik  nabraja  oko  četrdeset  knjiga,  koje  su  štam- 
pane u  našijem  krajevima,  ali  će  ih  jamačno  hiU  više.  drž.-izd.  III. 
383.,  prije  će  biti  istina,  da  je  Balšić  uzeo  nešto  bosanskih  zemalja. 
I),  istor.  90. 

b)  Stojeći  ovaj  oblik  mjesto  sadašnjega  vremena  znači  dosta 
često  ono,  što  se  može  dogoditi  pa  se  i  događa  svagda,  kadgod  se 
prilika  desi  (v.  §.  571);  na  pr.  ako  se  ko  od  raje  poturči,  odma  ima 
sva  prava  kao  i  ostali  Turci,  i  ne  samo  što  ga  ne  će  niko  prekoriti 
pređašnjom  vjerom,  nego  će  ga  svaki  još  radije  pomoći  nego  rođe- 
noga Turčina,  dan.  (1827)  89.,  pravi  ajduk  nikad  ne  će  uhiti  čoveka, 
koji  mu  ništa  ne  čini.  92.,  kad  koga  Turci  zatvore,  oni  (t.  j.  obor- 
knezovi)  idu  te  se  mole  za  njega,  i  molba  im  se  ponajviše  prima; 
da  je  ko  najkrivlji,  kad  oni  sa  selom  skoče,  izbaviće  ga.  99.,  djevojke 
otimaju  ponajviše  momčad,  koja  nemaju  roditelja,  ili  ako  ih  imaju, 
a  oni  ih  ne  slušaju,  nego  se  skicu  kojekuda;  a  za  poštena  momka  i 
od  poštena  roda  slabo   ffe  kad  oteti  djevojku,    niti  će    takovi    momak 
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otići  U  otmicu,  rječn.  (1852)   kod  oTMiina.,    podmuklo    pseto     najprije 
će  ujesti,  posl.   251. 

c)  Mjesto  običnoga  sadašnjeg  vremena  slabo  se  govori  buduće. 
ko  u  ovome  događaju  ne  mari  za  svoj  narod  ....  onome  eu  AuroN 
(t.  j.  i  sad  mu  kažem),  da  Rusi  pišu  ....  pisma  37.,  došavši  onđe 
pomisle,  da,  ne  će  u  onome  čardaku  biti  njihova  sestra  (t.  j.  da 
nije),  prip.   9. 

d)  Dosta  se  često  uzima  I.  buduće  vrijeme  u  značenju  posr(.xi- 
benoga  načina.  Primjeri:  zapitaju  ga  momci,  šta  će  činiti  sa  Živko- 
vičem,  koji  je  u  drugoj  sobi  ranjen  ležao,  a  on  odgovori  pozdravo, 
kako  će  Živkovič  ciUi  (t.  j.  kako  bi  čuo),  dan.  (1826)  78.,  svi,  koji  su 
ovo  gledali,  zgledali  su  se  od  čuda  ne  znajuči,  šta  će  da  misle  o  ovoj 
komediji  (t.  j.  šta  bi  mislili),  dan.  (1827)  137.,  i  ne  našavši,  kuda  « 
ga  unijeti  od  naroda,  popeše  se  na  kuću  i  kroz  krov  spustiše  ga 
pred  Isusa  (t.  j.  kuda  bi  ga  unijeli),  luk.  5.19.,  ti  se  mene  ne  boj^ 
ja  nijesam  pobjegljiva,  da  ću  pobjeći  (t.  j.  da  bih  pobjegla),  rječn. 
(1852)  kod  nodjerAHB.,  ne  bih  ja  tu  zmiju  dofatila,  i  da  će  ti  oči  iz- 
vaditi (t.  j.  da  bi  izvadila),  pjes.  I.  200.,  soko  leti  preko  Sarajeva. 
traži  lađa,  đe  će  počinuti  (t.  j.  gdje  bi  počinuo),  320.,  čubar-bilje,  beru 
V  te  đevojke? —  za  što  mene  brat  ne  će  đevojke,  kad  od  mene  sva 
gora  miriše?  368.,  da  ćeš  sade  sablju  povaditi,  ^da  ćes  pola  vojske  po- 
gubiti^ nevjere  ti  učiniti  ne  ću.  II.  277.,  uze  vidrp,  da  će  piU  vode. 
111.  552.,  ona  počne  obukovati  gaće,  a  on  podviruj,  ne  će  li  joj  bi- 
ljegu viđeti  degođ  na  nogama,  prip.  128.,  mišljaše  samo,  kako^fi^- 
dife  svoje  granice.  D.  istor.  156.  —  Neobično  je  buduće  vrijeme  mjesto 
pogodbenoga  načina  u  primjeru:  koja  bi  ih  vila  zavadila,  dati  ću  ju 
(t.  j.  joj,  vidi  u  bilješki  §.  196a)  stotinu  cekinah  (iz  crnogorske 
pjesme),  pjes.  II.  49. 

612.  a)  Često  se  I.  buduće  vrijeme  uzima  za  događaje  u  prov 
losti,  koji  su  imali  biti  ili  su  se  spremali  da  budu.  Primjeri:  onda 
se  podigne  iz  Vidina  nekoliko  stotina  Turaka  i  pođu  na  njega  (t.j 
na  Veljka);  a  kad  dođu  na  posljednji  konak,  pa  (^kao  sjutraudore^ 
onda  on  skupi  sve  svoje  momke  pa  im  reče.  dan.  (1826)  75.,  Ma^ 
vani  podignu  se  i  udare  na  Lješnicu,  no  prije  nego  što  će  udariti. 
poizopijaju  se.  dan.  (1828)  175.,  i  taman  onaj  dan,  kad  će  Bećir-pasa 
doći  u  Šabac  odozgo,  on  (t.  j.  ćurčija)  dođe  odozdo.  192.,  Afis-paša 
ne  samo  što  ni  malo  nije  sumnjao,  da  će  ji  (t  j.  Srbe^  pokoriti 
nego  povuče  sa  sobom  mloštvo  ličina,  kojima  će  poglavice  pe2ah 
dan.  (1834)  43.,  ali  se  od  strane  Niske  pripravljala  nesreća,  koja  •'^ 
sve  to  učiniti  u  ništa,  prav.-sov.  28.,  na  tri  dana  prije  nego  6e  pobjtr^ 
Moler  napiše  pismo  srpskijem  starješinama.  68.,  pošto  mitropolit  u 
najvećoj  sobi,  gdje  će  biti  škola,    osveti  vodu,    Dositije  pročita  . 
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81.,  pa  otide  u  Klisuru  tvrdu,  kud  će  proći  Grčiću  Manojlo.  pjes. 
III.  26.;  7  OHH  caMora  oHor  A^ea,  ica^  ^  Cp6H  yflapumu  HaTjpKe, 
Ao^e  CHau^-arH  HeieaKas  non.  pjes.  IV.  461.,  mnogo  puta  Srbi  proli- 
vaše  krv  za  one,  koji  će  im  poslije  biH  gospodari.  jD.  istor.  134,  Du- 
brovnik svagda  se  staraše  učiniti  ugovore,  koji  će  mu  biH  korisni  i 
podudarati  se  s  njegovijem  značenjem.  212.,  kao  što  je  Mojsije  na- 
pomenuo Izrailjcima  zapovijesti  Božije,  pred  što  će  ih  Isus  Navin 
prevesti  preko  Jordana,  pisma  126.,  sinovi  Izrailjevi  jedoše  manu  če- 
trdeset godina,  dok  ne  dođoše  u  zemlju,  u  kojoj  će  živjeti,  2mojs. 
16.35.,    otide  prorok  i  stade  na   put,    kuda   će  car  proći.    3car.  20.38. 

b)  Katkad  oblik  ovaj  znači  ono,  što  je  u  prošlosti  moglo  biti 
{ali  nije  bilo):  ali  kad  ne  m6že  ništa  učiniti  Vladislav,  aštad^učmi^i 
Konstantin  (t.  j.  šta  je   mogao  učiniti)?  Z).  istor.  37.*). 

e)  U  pripovijedanju  se  uzima  katkad  I.  buduće  vrijeme  za  pro- 
sa vše  događaje:  jednom  stane  se  car  razgovarati  sa  svojim  sino- 
vima: kud  se  to  deva  rod  s  naše  jabuke?  Na  to  će  reći  najstariji  siri 
(t.  j.  reče,  rekao  je):  ja  ću  noćas  čuvati  jabuku,  prip.  18.,  kad  ih  car 
sagleda,  reče  svima,  koji  su  se  onde  desili:  šta  ćemo  sad?  Onda  će 
anđeo  reći:  znate  li  šta?  102. 

II.  buduće  vrijeme. 

613.  a)  U  §.  312c  vidjeli  smo,  kako  se  glagoli  dati,  htjeti^  imaii, 
moći,  smjeti,  znati  združuju  s  oblicima  hudem,  budeš  i  t.  d.,  te  tako 
nastaje  osobito  buduće  vrijeme.  To  za  ovih  svih  šest  glagola  iz- 
rijekom potvrđuje  Vuk  u  rječn.  (1818)  LVI.,  ali  u  svojim  djelima 
upotrebljava  on  samo  oblike  htjedbudeni  i  mogbudem  dosta  često, 
imadbudem  vrlo  rijetko,  druge  nikad.  Već  je  u  §.  312c  rečeno,  da  se  oblik 
ovaj  upotrebljava  samo  u  zavisnijem  rečenicama;  ovdje  ćemo  dodati, 
da  su  to  rečenice  pogodbene  (s  veznikom  ako),  vremenske  (s  vez- 
nikom kada)  i  u  opće  odnosne.  Primjeri:  ako  im  ne  mogbudemo  ništa 
učiniti,  a  mi  ćemo  noć  na  glavu,  pa  u  planinu,  dan.  (1826)  76., 
ako  car  ćedbude  činiti  što  protiv  nas,  ovi  će  novi  naši  knezovi 
•držati  našu  stranu,  dan.  (1828)  154.,  ako  im  ne  mogbudu  kake  pa- 
kosti učiniti,  a  oni  polako  da  dođu  k  svojim  šančevima.  mil.-obr. 
"95.,  ako  Bog  htjedbude,  vratiću  se  opet  k  vama.  d.  ap.  18.21.,  ali  će 
doći^  kad  imadbude  kad.  Ikor.  16.12.,  ko  htjedbude,  da  im  učini  na 
žao,  onaj  valja  da  bude  ubijen,  otkr.  11.5.,  da  udare  na  zemlju 
svakom    mukom,    kadgod    hijedbudu.    11.6.,    ako    j*  tako    poznat    ne 


*)  U  ruskom  originalu  stoji:  ecjin  ne  ycjAAnk  B.ia;^BcaaB%;  to  t^u%  MeH^e  .woas 
yefrbTh  KoHCTaHTBH'b. 
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mogbudeš,  ti  je  zovi  u  zelenu  bašču.  pjes.  III.  295.,  obećaše,  da  će 
polovinu  dati,  ako  knez  i  vlastela  htjedbudu.  D.  istor.  246.,  ako  te 
htjedbude  uzeti,  dobro,  neka  uzme.  rut.  3.13.,  koji  ga  god  htjedbuin 
dignuti,  satrće  se.  zah.  12.3. 

b)  Katkad  oblik  ovaj  znači  sadašnjost:  kad  svi  poviču  na  koja 
ženu,  da  je  vještica,  onda  je  vežu  i  bace  u  vodu,  da  vide,  može  li 
potonuti;  ako  žena  potone,  a  oni  je  izvuku  na  polje  i  puste;  ako  I: 
ne  mogbude  potonuti,  a  oni  je  ubiju,  jer  je  vještica,  rječn.  (1852; 
kod  BJeniTHaa. 

Ostali  složeni  oblici  tvomi. 

614.  a)  Moranje  u  prošlosti  izriče  se  svezom  na  pr.  bio  cur^ 
(sačuvati).  Rijetki  ovaj  oblik  upotrebljava  se  samo  u  2.  licu  jedn. 
Vuk  u  rječn.  (1852)  kod  6hth  navodi  primjere:  bio  ranije  doći  (t  j. 
imao  si,  morao  si  doći),  —  ne  ^  ga  zvati  (t.  j.  nijesi  imac. 
nijesi  smio  zvati),  —  ne  bio  mu  davati.  Drugi  su  primjeri:  ako 
s*  smiješ  malenoj  večeri,  ti  je  bio  veću  pribaviti,  rječn.  (1852)  k<:Mi 
npH6aBfiTH  (iz  neke  pjesme).,  A.  vrati  se,  Smiljo,  majka  te  zove,  £ 
bila  me,  majko,  od  pređe  zvoM.  pjes.  I.  33.,  a  Manojle,  trag-  li  p> 
ginuo!  ti  ne  bio  prodavati  kuma.  II.  21.,  bio  rvat  na  Kosovo  („peie  7 
no4ropHaH  Tjp^HH  Cp6HHy,  Ka4  ra  iyje,  i^e  ce  Ty»H  na  TeasaR  schbot"^ 
posl.  13.  —  Ne  znam,  ide  li  ovamo  primjer:  bješe  mi  ga  davaM,  dokle 
mogah  žvatati  (^icasao  bo  »ceHH,  Ra^  je  04  rJia^H  nao,  a  OHa  uy  oho^ 
cTa.^a  ^asaTH  4a  je4e-).  posl.  15.  Ako  taj  primjer  ide  ovamo,  onda 
bješe  davati  stoji  mjesto  bila  davati.  —  0  svezi,  što  je  imamo  u  pri- 
mjeru: bit  mi  brata  i  željeti,  na  glamnje  mu  ne  sjeđeti  (^cecrpa  boii 
6paTa  M  aKe.a>eTH;  nerc  Afi-  je  oh  xpaHH  40  ĐHJeRa''.  U  Boci)  posl.  U 
vidi  u  §.  623/ 

b)  Mjesto  pogodbenoga  načina  s  dopusnijem  veznikom  da  ;v. 
§.  510c)  može  se  uzeti  sveza  na  pr.  znao  bih  čuvati  (sačuvati);  na  p: 
da  bih  znao  i  umrijeti  s  tobom,  ne  ću  te  se  odreći  (t.  j.  da  bih  '. 
umr-o).  mat.  26.35.;  mark.  14.31.,  4a  Sux  snao  cee  BOAoee  npo^oemu,  — 
da  bih  znao  hljeb  u  pepeo  umakati  (na  pr.  učinit  ću  to  i  to),  posl 
47.  —  S  dopusnijem  opet  veznikom  makar  mjesto  željn6ga  načina 
na  pr.  čuvao  (sačuvao)  može  se  uzeti  sveza  znao  cuv<Mti  (sačuvati : 
na  pr.  ne  ću  tužan  vjere  izgubiti,  makar  znao  izgubiti  (t  j,  maka: 
izgubio)  glavu.  pjes.  I.  255.,  makar  znao  na  kozi  orati  (na  pr.  učini* 
ću  to  i  to;  t.  j.  makar  orao),  posl.  174. 
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Složeni  glagolski  oblici  irpni. 

615.  a)  Trpni  oblici,  što  su  navedeni  u  §.  316.,  premda  se  dosta 
upotrebljavaju,  ali  im  se  jezik  dosta  često  i  uklanja,  i  j.  misao  se 
izriče  tvornijem  oblicima  mjesto  trpnima.  Na  pr,  mjesto:  „pohvaljen 
je  od  svih  svojih  učitelja«,  rado  se  veli:  pohvališe  ga  svi  njegovi  uči- 
telji; tako  isto  mjesto:  »bit  ćete  od  mene  dobro  posluženi«  veoma 
je  obično:  dobro  ću  vas  poslužiti  i  t.  d.  Ovake  tvorne  rečenice,  koje 
stoje  mjesto  trpnijeh,  često  su  bez  određenoga  subjekta;  na  pr.  na- 
pokon ga.  uhvatiše  (t.  j.  ljudi  —  mjesto:  bi  uhvaćen)]  k'ddgSi  bace  u  tam- 
nicu (mj.  kad  bude  ba^n)  i  t.  d.  —  Još  treba  uzeti  na  um,  da  se 
trpno  stanje  često  izriče  tvornijem  oblicima  dodavši  im  riječcu  se 
(na  pr.  on  se  rani  mjesto:  bi  ranjen;  v.  §.  474c);  o  tome  ne  treba 
ovdje  ništa  govoriti,  jer  što  vrijedi  za  sve  tvorne  (složene  i  neslo- 
ženej  glagolske  oblike,  to  vrijedi  za  njih  i  ako  im  se  doda  pome- 
nuta  riječca;  a  nama  je  do  sad  poznato  već  sve,  što  treba  znati  o 
tvornim  glagolskim  oblicima. 

b)  Primjeri  za  sadašnjost  (v.  §.  3l6a):  tajne  srca  njegova  bivaju 
javljene.  Ikor.  14.25.,  ako  bivate  ukoreni  za  ime  Hristovo,  blago  vama  ! 
Ipetr.  4.14.,  ne  razlikuju  sveto  od  oskvrnjenoga  i  nečisto  od  čistoga  ne 
raspoznaju,  kriju  oči  svoje  od  subota  mojih,  i  bivam  oskvmjen  među 
njima.  Z>.  jezek.  22.26.,  ako  svi  prorokuju  i  dođe  kakav  nevjernik  ili 
prostak,  bude  pokaran  od  sviju  i  suđen  od  sviju.  Ikor.  14.24  (u  tom 
je  primjeru  ona  sadašnjost,  o  kojoj  se  govori  u  §.  571).,  livade  su 
urešene  bijelim  cv'jetom  i  crvenim,  pjes.  I.  53.,  zakićen  je  grančicom. 
345.,  KOJiHECo  je  mbeh  40  ca4  noanamo,  89. 

616.  a)  Primjeri  za  prošlost  (v.  §.  3166):  kad  su  Nijemci  1791. 
godine  posljednji  mir  činili  s  Turcima,  ugovoreno  je  i  to,  da  ...  . 
dan.  (1828)  136.,  paši  je  odma  javljeno^  da  je  u  Srbiju  prebegao 
Radič.  dan.  (1829)  15.,  četrdeset  i  šest  godina  građena  je  ova  crkva, 
jov.  2.20.,  ne  htjedne  opkoljavati  i  biti  Deligrada,  kao  što  je  činjeno 
pređašnjijeh  godina,  prav.sov.  40.,  meni  su  pisana  pisma,  u  kojima 
se  među  ostalijem  porugama  navodi  i  to.  drž.-izd.  III.  70.,  šesti  sabat, 
u  koji  je  Hristos  razapet^  pada  u  podne.  D,  pisma  138.,  (sveštenik) 
napomene  iz  staroga  i  novoga  zavjeta  mnoge  grješnike,  koji  su  po- 
milovani, i  bolesnike,  koji  su  iscijeljeni.  231.,  koji  su  negda  birani,  da 
poučavaju.  183.  U  ovim  sada  navedenim  primjerima  složeni  Irpni 
oblik  znači  stanje,  koje  je  u  prošlosti  trajalo  ili  se  svršilo,  a  do  sa- 
dašnjosti se  ne  proteže.  —  Ali  isti  oblik  može  još  značiti  stanje,  koje 
se  u  prošlosti  dogodilo,  a  pošljedci  mu  traju  do  vremena,  u  koje 
se  govori  (v.  §.  593i):  subota  je  smanjena  čovjeka  radi  (t.  j.  to  i  danas 
još  vrijedi)    mark.  2.27.,  za  nad  i  za  vaskrsenije  iz  mrtvijeh  doveden 
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sam  na  sud  (t.  j.  te  evo  na  sudu  sad  stojim),  d.  ap.  23.6.,  oba  sina 
tvoja  pogiboše,  i  kovčeg  Božji  otet  je  (t.  j.  i  sada  se  nalazi  u  rukama 
onijeh,  koji  su  ga  oteli).  Icar.  417.*) 

b)  Trpnu  prošlost  imamo  i  u  primjerima  (koji  svi  znače   proš- 
lost, koja  se  do  sadašnjosti  ne  proteže):    ne  može  čovjek    ništa    pri- 
mati, ako  mu  ne  bude  dano  (t  j.   ako    mu    nije    dano)    s    neba.   jov. 
3.27.,  crkva  stane  bolje  paziti  razdajući  svete  dare,    i  tako    hudu   če- 
tiri posta  izabrana,  da  se  u  njih  svršuje  ova  hriščanska  dužnost    !)• 
pisma  207.,  —  u  to  se  vrijeme  rodi  Mojsije   i  bi  tri  mjeseca  hranjtn 
u  kući  oca  svojega,  d.  ap.  7.20.,  u  ove  dane  izbavljena  bi  stolica  grčka 
od  Saracina  i  Skita,  koji  je  bjehu  opkolili.   D.    pisma    114.,    žena   K 
stvorena  od  rebra  muževljega.  216.,  Jenoh  i  Ilija  živi  bise  preneseni  na 
nebesa.  328.,  —  koji  bijaše  bačen  u  tamnicu,  luk.  23.19.,   Isus    još  ne 
bjeh  proslavljen,  jov.  7.39.,  koji  (pokloni)    bijahu   isprošeni   u    cara.    D. 
istor.  17.,  kad  crkva    bijaše  žestoko  gonjena,  pisma    36.,    primani    dio 
hrane,  od  koje  bijah  odagnan  za  neposlušnost.  297.,  i  stade  Isak  otko- 
pavati studence,  koji  bjehu  iskopani  za  vremena  Avrama  oca  njegova. 
Imojs.  26.18.,  —  Srbija  je  pod    Turcima    negda    bila   razdijeljena  na 
četiri   sandžakata.  dan.  (1827)  54,  niko  ga  ne  mogaše  svezati  ni  veri 
gama,  jer  je  mnogo  puta  bio  metnut  u  puta  i  u  verige,  pa   je  iskidau 
verige  i  puta  izlomio.  mark.  5.4,   još  od    vremena,    dokle    Kruševac 
nije  bio  uzet  od  Turaka,  prav.-sov.  41.,  sa  njega   (t.  j.  sa  đavola)  je   \ 
praotac  naš  Adam  bio  izagnan  iz  raja.  D.  pisma  179.,  tako,/e  narodu 
izrailjskom  dana  bila  hrana  tajne  puna.  196.,   —   lupežu    se    uzimao 
vid,  a  hajduk  je  bivao  obješen.  D.  istor.  72.,    stari    običaj,    po    kom  j^ 
krivac  bivao  osakaćen,  74,  da  je  tuženi    odmah    dolazio    na    muke    ili 
Uvao    osuđen.    294,    —    onu    noć,    u    koju    bivale  predan.^    uze    hljeb 
Ikor.  11.23. 

617.  a)  Primjeri  za  budućnost  (v.  §.  316c):  ne  osuđujte,  i  ne 
čete  biti  osuđeni,  luk.  6.37.,  a  onaj  sluga,  koji  zna  volju  gospodara 
svojega  i  nije  se  pripravio  niti  učinio  po  volji  njegovoj,  biče  vrlo 
bijen.  luk.  1247.,  —  kao  što  sam  u  IV.  knjizi  kazao,  od  koga  sam 
koju  od  štampanijeh  donde  pjesama  prepisao  ili  dobio^  onako  mislim 
i  na  svršetku  ovoga  novog  izdanja  kazati  i  za  ostale,  koje  na  novo 
budu  štampane,  drž.-izd.  111.  124,  ako  suđeno  bude,  ja  sam  rad  izdati 
ove  knjige  na  svijet,  prav.-sov.  II. 


^)  Riječi  ovoga  primjera  javlja  starcu  Iliju  glasnik,  koji  je  utekao  iz  boja;  il- 
malo  ponaprijed  (t.  j.  4.11.)  govoreći  o  tom  događaju  pisac  u  svoje  ime  veli:  bi>i 
bješe  vrlo  velik  ....  i  kovćej?  Božji  bi  otet  i  dva  sina  Ilijeva  pogiboše.  Što  je 
dakle  piscu  prošlost,  koja  je  bila  i  prošla,  to  je  glasniku  na  pola  prošlost,  na  poU 
sadašujost. 
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b)  Zapovjedni  način  u  trpnom  stanju  izriče  se  svezom:  budi 
čuvan  (sačuvan);  na  pr.  ne  budi  od  mene  rečeno  I  ne  budi  primijenjeno ! 
posl.  195. 

c)  Primjere  za  pogodbeni  način  u  trpnom  stanju:  i  od  kne- 
zova mnogi  ga  vjerovaše,  nego  radi  Fariseja  ne  priznavahu,  da  ne 
bi  bili  izagnani  iz  zbornice,  jov.  12.42.,  kad  bi  bilo  od  ovoga  svijeta 
carstvo  moje,  onda  bi  sluge  moje  branile,  da,  ne  bih  bio  predan  Je- 
vrejima.  jov.  18.36.,  bio  bih,  kao  da  nigda  nijesam  bio;  iz  utrobe  u 
grob  bio  bih  odnesen.  D,  jov  10.19.,  —  ko  bi  zapalio  drugome  imanje, 
bivao  bi  sažežen.  Z>.  istor.  72. 

d)  Željni  način  u  trpnom  stanju  imamo,  kad  velimo  na  pr. 
bio  proklet!^  toga  neka  se  čuva  svaka  žena  bUa  udata  ili  ne  bila  i  t.  d. 


Neodređeni  način. 

618.  a)  Oblik  ovaj  služi  obično  za  dopunu  glagolima,  imenicama 
i  pridjevima. 

b). Glagoli,  koji  uza  se  imaju  dopunu  u  neodređenom  načinu, 
jesu  (osim  drugijeh)  ovi:  biti  (jesam):  ako  bude  po  redu  mrijeti. 
posl.  2.,  kad  je  vojsku  vojevoH^  onda  se  viče:  kamo  junak  Kraljeviću 
Marko?  A  kad  je  šiće^v  dijeliti^  govore  mu:  otkuda  si,  neznana  delijo? 
1 17.,  H  TOMe  ce  HHJe  Hy^uinu,  pjes.  I.  136.,  bojati  se  (t.  j.  je)  da  ne  izginete. 
II.  300.,  da  mi  nije  umrijeti  s  mirom.  462.,  đe  im  nije  s  mirom  pro- 
laziti. III.  328.,  u  tvojoj  je  ruci  uzvisiii  i  ukrijepiti  sve.  D.  Idnevn. 
29.12.  —  bojati  se:  ako  se  bojiš  meni  kazati,  prip.  190.,  —  dati: 
nije  mu  zloba  dala  reći.  rječn.  (1818)  XII.,  —  docniti:  ako  se 
prevari  te  se  odocni  izići  pred  svatove,  onda  mu  se  svi  smiju,  kovčež. 
63.,  —  doći  (dolaziti):  kao  da  si  došao  vatre  uzeti.  posl.  130., 
—  dopuštati:  neka  nam  se  dopusti  još  nješto  napomenuti,  pisma 
73.,  ne  bi  dopustili  ni  stranome  gospodaru  sjesU  na  srpski  prijesto. 
D.  istor.  79.,  isto  su  tako  dopuštali  prenositi  robu.  240.,  —  htjeti: 
hoćeš  li  jesti?^  nije  htio  poslušati^).,  —  ići:  evo  idem  poginuti^  dušo, 
u  taboru  čestitoga  kneza.  pjes.  II.  317.,  —  imati:  uzmi  to,  i  od 
toga  imaš  učiniti  guminu  i  jedra.  prip.  133.,  imam  reci  besediti 
&  njime.  pjes.  II.  419.,  —  misliti:  ne  misle  ništa  popustiti,  mil.- 
obr.  33.,  ako  misliš  Božij  biti.  pjes.  I.  137.,  —  moći:  možeš 
li    mi    dati?    ne    mogu  naći^    —   morati:    moram    odlaziti,    moraju 


')  Oblici  i<H*,  činiti  cesto  se  uz  ovaj  glagol  izostavljaju;  na  pr.  kaže,  da  oni  ne 
će  Diz  Dunavo.  dan.  (1834)  27.,  Turci  pomisle:  šta  ćemo  sad?  45.,  kuda  čete^  nesrećui 
sinovi?  mil.-obr.  106.,  ali  šta  6u  sad  bez  vatre?  prip.  204.,  sanHTa^iii  6a6y,  Ky;^a  ^e. 
posl.  X.  Vidi  §.  401a. 
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li  znati?^  —  nadati  se:  što  su  se  nadali  granice  &vo}e  rcisprosiramh 
prav.-sov.  33.,  —  nagoniti:  Murat  bi  nagnan  moliti  za  mir.  b 
istor.  112.,  strah  turski,  koji  nagon  jaše  nadati  se  pomoći  samo  sa 
zapada.  157.,  —  nastavljati:  nastavlja  na  novo  bro/iH  uzroke, 
laži  i  op.  9.,  —  naumiti:  s  toga  naumi  bježati  u  Dubrovnik,  h 
istor.  83.,  —  obećavati  (obricati):  spaije  obreku  Srbima  od 
cara  ferman  izvaditi,  dan.  (1828)  177.,  kako  sam  vam  obećao 
napisati  vam  što  o  našoj  ortografiji,  pisma  3.,  da  je  Miloš  meni  ob- 
ricao  Trši(*-  pokloniti,  laži  i  op.  11.,  obećava  objaviti  rat  Stefanu  i  nt 
vcimti  s  njim  mira.  D.  istor.  177.,  Kosaca  obriče  ne  aniH  im  zla 
274.,  —  obiknu  ti:  narod  obiće  paziti  staro  značenje.    D.  istor.   64.. 

—  ostajati:  h  thko  onei  ocTao  ueKamu  bjimj  6ea  Rjl&e.  posl.  Xl^  ja 
tu  ostah  noćcu  prenoćiti,  pjes.  I.  317.,  pa  odoše  svaki  dvoru  svome, 
a  on  osta  mrko  piti  vino.  III.  117.,  tako  da  je  Dušanu  ostalo  samr* 
ih  na  put  izvesti  i  potpomoći.  D.  istor.  75.,  —  počinjali:  počinjemo 
shvaćati^  počeše  dolaziti,,  —  pomagati:  pomagalo  bi  im  (društvo  1 
kvariti  jezik,  pisma  16.,  —  prestajati:  ptice  prestaju  j>;et?a^  pre- 
stanite vikati..,  —  protiviti  se:  da  se  uzalud  protive  platiti  dio 
zakupa.  Đ.  istor.  247.,  —  sjesti:  a  ja  sjedoh  u  zelenoj  bašči  svilu 
prestif  po  đerđefu   vesU.   pjes.  111.  416.,    —    slati:    poslaše    g-a  jnio^. 

—  s  m  e  ta  t  i:  da  ne  bi  vrućina  smetala  fildžan  držati,  rječn,  (1852 
kod  3ap4».,  Stefanu  ništa  nije  smetalo  pokazati  se.  D.  istor.  40^  ko  bi 
smetao  kupovati  i  prodavati  žito.  313..  —  smj  eti:  ako  smijem  pOaii, 
ne  smjedoše  reći.y  —  spremati  se:  ali  se  spremaše  dignuti,  ruku 
na  osnove  narodnoga  života.  />.  istor.  117.,  —  starati  se:  kako 
nije  htio  da  se  stara  svoje  vojnike  osloboditi  prav.-sov.  55.,  srpski  su 
se  vladaoci  starali  i  u  tuđim  zemljama  po^j?oma^ati  pravoslavnu  vjeru 
D.  istor.  57.,  što  se  postarao  sastati  se  s  Đurđem.  125.,  —  stati 
stadoše  mu  pripovijedati,  šta  si  stao  lupati?^  —  stidjeti  se:  dru^i 
bi  se  ljudi  vrlo  stidili  slepačke  gusle  u  svojoj  kući  objesiti,  pjes 
(1824)  XVIII.,  —  težiti-  kako  je  Dušan  težio  sačuvati  od  zla 
k  napretku  uputiti  državni  život.  D.  istor.  70.,  kako  su  težili  sahtmt^ 
narodnu  samostalnost.  130.,  —  trebati:  sada  treba  promisliti,  nije 
mi  trebalo  moliti^  —  učiti:  učio  me  je  citati.,  jesi  li  naučio  gornrlu 
njemački?,  —  ugovoriti:  Lazar  učini  s  njima  mir  ugovorivs 
plaćati  im  danak.  D.  istor.  87.,  —  umjeti:  umio  je  sačuvati  svoju 
državu.  1).  istor.  163.,  —  valjati:  ne  valja  toliko  pusiti^  valjalo  mi 
je  otići;  —  vidjeti:  vidiš  li  šitif  nijesam  vidio  ni  jesti..,  —  voljeti: 
volim  s  dragim  po  gori  oditi  neg*  a  nedragim  po  dvoru  šetati.  pje= 
I.  220.,  volim  biti  morskim  ribam  rdna  neg'  Voinu  za  nevolju  ljuba 
536.,  —    zaboravljati:    zaboravio    sam    ti   reći.,    zaboraviše    riY»m. 

—  zabranjivati    (zaprečivati):    ne     zabranjujte     im     dol^izi^' 
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k  meni.  mat.  19.14,  latinskom  sveštenstvu  bi  zabranjeno  privlačiti 
pravoslavne  u  svoju  vjeru.  D.  istor.  57.,  oštro  mu  je  bilo  zapriječeno 
činiti  drukčije,  nego  što  mu  knjiga  kaže.  65.,  za  to  je  bilo  zabranjeno 
izvoziti  žito.  197.,  —  zapovijedati:  zapovjedi  joj  daU,  mat.  14.9., 
svima  zapovjeđeno  bi  na  novo  se  obratiti.  D.  istor.  57.,  Muhamed 
zapovjedi  vratiti  mu  očine  gradove.  183.,  —  znati:  znaš  li  pisati? 
nije  mu  znao  odgovoriti^  —  željeti:  želite  li  spavati?,  želio  sam 
s  tobom  hiti. 

c)  Neobičan  bi  bio  u  prozi  neodređeni  način  uz  glagole  kleti 
se  i  kajati  se,  kako  je  u  pjesmi:  klela  se  đevojka  v'jenca  ne  nositi  i 
vinca  ne  piti  ni  rabra  ljubiti^  —  kaja  se  đevojka  v'jenca  ne  nosiU, 
pjes.  I.  334—335. 

619.  a)  Imenice,  koje  uza  se  imaju  dopunu  u  neodređenom 
načinu,  jesu  (osim  drugih  gdjekojih)  ove:  čast:  Bog  zna,  kad  ću  ja 
opet  imati  čast  ovdje  među  vama  sjediti,  pisma  24.,  —  dužnost: 
sveštenstvu  bi  zadana  dužnost  starati  se^  da  se  obrate  svi  u  pravo- 
slavnu vjeru.  />.  istor.  57.,  Dušan  je  držao  za  dužnost  svoju  sačuvati 
opštinski  život,  da  se  ne  pokvari.  71.,  —  grjehota:  Tjpi^H  Ba»y, 
4a  BM  ce  iiHme  rpjexoTa  XpHtiihaHHHa  ne  )WHy^umu,  a&  ce  noTjp^H. 
posl.  227.,  —  misao:  Tvrtko  prvi  razumje  misao,  koje  se  tvrdo 
držaše;  koji  vladaše  poslije  njega^  misao  potvrditi  svoja  prava  na 
prijesto.  D.  istor.  155.,  —  način:  ona  je  (t.  j.  prenumeracija)  jedini 
način  ne  samo  knjign  izdati  na,  svet,  nego  je  i  po  narodu  razneti.  pjes. 
(1833)  XLIII.,  —  nepravda:  bila  bi  nepravda  ovđe  ne  kazati.pjeB, 
(1824)  XVIII.,    —    nevolja:  zar  ti  je  nevolja  potucati  se  po  svijetu? 

—  običaj:  on  je  imao  običaj  odgovoriti,  pjes.  (1833)  XV.,  pripo- 
vijeda se,  da  je  u  Risnu  bio  običaj  u  svatove  mjesto  barjaka  nositi 
crranu  masline,  pjes.  I.  10.,  —  posao:  kojima  je  glavni  posao  bio 
pisati  pisma.  D.  istor.  65., —  potreba:  kad  bude  potreba  nove  riječi 
praviti,  pisma  15.,  —  pravo:  nije  imala  pravo  ništa  više  tražiti. 
rječn.  (1852)  kod  cnpaBa.,  imaju  pravo nit/e5a^e«€  u  djela  cijele  Srbije.  D. 
istor.  37.,  —  prilika:  što  u  detinjstvu  nije  imao  prilike  nauHti. 
eman.  9.,  —  put:  on  se  odma  krene  po  noći  k  Deliču,  koje  mu  je 
bio  jedini  put  izbaviti  sebe  i  vojsku  svoju  od  ropstva,  eman.  44.,  — 
red:  kome  je  red  ići  na  rabotu?,  — slava:  u  narodu  niko  ne  drži 
za  kaku  majstoriju  ili  slavu  novu  pjesmu  spjevati,  pjes.  (1824)  XXXI., 

—  sramota:  nije  nikake  sramote  ne  znati  ono,  što  čovek  nije 
učio.  pjes.  (1824)  XXXIX.,  — vlast:  nemaju  nikake  vlasti  za  Srbiju 
što  svršiti,  mil.-obr.  150.,  gospodar  je  imao  vlast  na  silu  je  odonud 
krmuti  i  k  sebi  dotjerati,  rječn.  (1852)  kod  cnpasa.,  da  su  imali  vlast 
žestoko  kazniti  bjegunce.  i>.  istor.  62.,  —  volja:  nije  imao  prave 
volje  niti  ih    (t.    j.    narodne    pjesme)   čitati    ni    slušati,     drž.-izd.    III. 
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67,,  —  vrijeme:  jeste  na,xna.  putovati  vreme.  pjes.  II.  301-,  —  želja: 
samo  g.  Sv.  u  neznanju  naše  istorije  i  u  želji  sa  mojom  štetom  : 
sramotom  još  vecma  ulagati  se  kod  koga  i  sebi  što  više  izlagati^  možt 
kazati,  da laži  i  op.  23. 

b)  Katkad  zavisi  neodređeni  način  o  glagolskoj  imenici,  kak) 
je  u  primjeru:  da  su  imena  naši  slova  teška  i  preteška  za  učenje 
ciML  dan.  (1827)  3. 

c)  Osim  imenice  put  sve  druge,  što  su  navedene,  značenja  su 
nestvarnoga.  Sasma  rijetko  stoji  neodr.  način  uz  imenicu,  koja  znači 
čeljade:  da  je  Luka  bio  pravi  majstor  nacimH  stihove.  drž.-izd. 
II.  383.,  da  sam  gospođa  uzeti  iz  tvoga  dvora  ono,  što  mi  je  najmilije, 
prip.  135. 

620.  Neodređeni  način  često  služi  za  dopunu  i  pridjevima, 
tako  između  drugijeh  ovima:  brz:  neka  bude  svaki  čovjek  brz  hdi 
a  spor  govoriti,  jak.  1.19.,  —  dostojan:  kome  ja  nijesam  dostojan 
odriješiti  remena  na  obući  njegovoj,  jov.  1.27.,  —  dužan:  koji  je 
bio  dužan  pronaći  lupeža.  D.  istor.  65.,  —  gotov:  osim  toga  imaju 
još  dvije  velike  kuće,  ali  su  obataljene  i  gotove')  pasti.  dan.  (1826, 
27.,  —  grk:  vidi  primjer  kod  lijep^  —  hitar:  hitar  budi  šta  čuti. 
a  tih  govoriti,  posl.  341.,  —  kadar:  ne  bude  kadar  piKi 
uzdom  držati,  dan.  (1827)  75.,  —  lijep:  kalina  je  lijepa  gledati^  a! 
je  grka  zobati.  posl.  128.,  lijep  je  gledati^  no  kakav  je  mirisati  ?  169 , 
—  neobičan:  neobičan  ']MXidk\i  pogledati,  pjes.  III.  159.,  —  običan: 
u  oči  Ivanja  dne  je  obično  na  nekijem  mjestima  paliti  lilu  oko  tora. 
rječn.  (1852)  kod  HBaib  ^a«.,  —  rad:  rad  sam  otići  kući,  ona  je  rada 
za  njega  poći.  rječn.  (1852)  kod  pa4.,  —  slobodan:  drugoj  (vojsci 
nije  bilo  slobodno  onamo  doći,  D.  istor.  67.,  —  spor:  vidi  primjer 
kod  hrz.,  —  težak:  neke  stvari  teške  razumjeti,  2petr.  3.16.,  jezik 
rđav  i  težak  razumjeti,  drž.-izd.  III.  263,  teško  bijaše  pobrati 
koga  na  sud.  i>.  istor.  72., —  tih:  vidi  primjer  kod  hitar.^  —  vje^t: 
koji  bješe  vješt  kovati  svašta  od  mjedi  i  gvozda.  D.  Imojs-  4-22- 
vješt  tkati  i  vesti  po  porfiri.  2mojs.  38.23.  —  vrijedan:  on  nije 
vrijedan  taku  sablju  nositi,  dan.  (1826)  80,,  —  željan:  bio  je  željan 
pohoditi  me. — Da  i  uz  pridjevnu  zamjenicu  ^o^t^ može  stajati  neod: 
način,  to  se   vidi  iz  drugoga  primjera,  što  je  naveden  kod  lijep. 

621.  a)  Dopuna  je  glagolska  po  svojoj  naravi  često  uprav«« 
namjera;  na  pr.  htio  sam  ti  kazati.^  želio  je  doći,  ostadoh  ćekatL  A  ni 
dobro  znamo  (iz  §.  501a),  da  se  namjera  vrlo  rado  izriče  rečen icoir;. 
koja  se  počinje  s  veznikom  da;  zato  ova  tri  primjera  mogu  bei 
ikakve  promjene  u  značenju  glasiti  također:   htio  sam,  da    ti   kah^ 


*)  mjesto  «i^otove"  stoji  štamparskom  griješkom:  „gotovo.' 
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Lelio  je  da  dođe,  ostadoh,  da  čekam.  Ovaki  i  slični  primjeri,  gdje  može 
>iti  i  neodr.  način  i  rečenica  s  veznikom  da,  učiniše,  te  se  i  uz 
Iruge  glagole,  u  kojih  radnji  ne  leži  namjera,  može  mjesto  neodr. 
lačina  upotrebiti  rečenica  s  veznikom  da.  Tako  se  na  pr.  govori 
le  samo:  počeše  dolaziti,  ne  mogu  tiaći,  ako  smijem  pitati,  nije  mi 
rebalo  moliH,  već  također:  počeše  da  dolaze,  ne  mogu  da  nađem,  ako 
smijem  da  pitam,  nije  mi  trebalo  da  molim  i  t.  d.  Evo  nekoliko  po- 
tvrda: samo  nadriknjige  ne  mogu  to  da  razumiju  i  da  priznadu.  rječn. 
1818)  XXXII.,  pa  se  dalje  ne  može  da  pročita,  dan.  (1826)  9.,  nije 
Seo.  od  nj  i  da  primi.  90.,  ne  može  da  nauči.  dan.  (1827)  2.,  koje  on 
Tiora  da  traži.  113.,  nemojte^)  da  ga  ubijete,  mil.-obr.  116.,  naume  da 
^e  pobune.  175.,  poplaše  se  i  namisle  da  beže.  98.,  koliko  puta  htjeh 
ia  skupim  čeda  tvoja.  mat.  23.37.,  ne  htje  da  pije.  27.34,  bojahu  se 
ia  ga  zapitaju,  luk.  9.45.,  ne  smijaše  prokleta  suda  da  izgovori,  jud. 
).,  jer  sam  namislio  da  ondje  zimujem,  tit.  3.12.,  Ka^  ce  xohe  ^a  kojkc, 
XSL  niTo  HHJe  sa  Kora.  posl.  93.,  nocao  He  Mo»ee  j  Hanpe^aR  ^a  u^e. 
270.,  kako  nije  htio  da  se  stara  svoje  vojnike  osloboditi,  prav.-sov. 
)5-,  ali  se  ovđe  ne  može  da  načini,  drž.-izd.  II.  164.,  oni  ne  smeju 
ia  udare.  prip.  42.,  Milutin  se  obreče  da  ne  dosađuje  ^riVim  zemljama 
1  da  pomaže  tastu  na  Persijance.  D.  istor.  32.,  sultan  zapovjedi  voj- 
v'odi,  da  pokvari  gradić.  183. 

b)  U  §.  609a  navedeno  je  dosta  primjera,  iz  kojih  se  vidi,  da 
se  neodr.  način  i  u  I.  budućem  vremenu  može  zamijeniti  rečenicom, 
koja  se  počinje  s  veznikom  da,  te  se  govori  na  pr.  ja  6u  da  učim, 
sta  če  to  da  bude  mjesto:  ja  ću  uMti^  sta  će  to  biti  i  t.  d; 

c)  Ovakovo  se  zamjenjivanje  nalazi  također  uz  imenice  i  uz 
pridjeve,  uz  koje  može  stajati  neodr.  način  (v.  §.  619  i  620).  Pri- 
mjeri: koji  je  rad  koga  da  nauči  čitati,  dan.  (1827)  4.,  za  to  je  njiov 
najveći  posao,  da  skupe  dosta  novaca.  84,  ko  je  rad  sasvim  da  razume 
ovu  knjigu,  mil.-obr.  predgovor.;  opet  nije  kadar  da  pozna,  drž.-izd. 
III.  125.,  glavna  misao  despotu  bijaše  da  podigne  južne  Slovene  na 
Turke.  D.  istor.  121. 

622.  a)  Mi  znamo  već  iz  §.  400a,  da  neodređeni  način  može  u 
rečenici  biti  subjekt;  na  pr.  lijepo  je  ovuda  pogledati  i  t.  d.  A  sada 
evo  i  drugijeh  potvrda:  četi  ono,  što  nije  moguće,  ne  pokazuje  li 
premalo  soli  u  glavi?  rječn.  (1818)  IX.,  s  Turcima  boj  biti  nije  babe 
prljiti  po  mraku  (u  ovom  je  primjeru  jedan  neodr.  način  subjekt,  a 
drugi  je  predikat),  dan.  (1828)  181.,  kod  toliki  dobri  i  lepi  pesama 
štampati  pesme  rđave  i  lude  ja  mislim  da  bi  bila  prava  budalaština, 
pjes.  (1833)  XXXVIII.,  neumivenijem  rukama  ^esfc  ne  pogani  čovjeka. 

')  0  pravom  Koaćenju  ove  riječi  v.  §.  314^. 
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mat.  15.20.,  da  je  tkcgU  kako  zjati,  svak  bi  tkao,  a  ne  bi  zjao.  posi 
50.,  vino  piti^  a  ne  opiti  se  nit  je  bilo  niti  može  biti.  pjes.  II.  132.,  dobro 
mi  je,  moj  brate  Alile!  dočekati:  izginuti  listom,  ne  dočekat:  zazor  . 
sramota  (oblik  izginuti  je  ovdje  predikat)  III.  159.,  velika  dobrodjetel 
vladalačka,  umjeti  u  sebi  sastaviti  radnju  i  za  unutrašnje  i  za  sp'> 
Ijašnje  dobro  zemaljsko,  jako  sjaje  u  Dušanu.  D.  istor.  55,  biti  gra 
danin  dubrovački  držaše  se  za  znatnu  stvar.  346.  —  Ovamo  će  ić 
i  primjer:  nema  mu  drugog  spasenija  nego  bježati  u  ajduke.  dan 
(1827)  85. 

b)  Odveć  je  slobodno  upotrebljen  neodr.  način  u  primjeru:  je: 
htjeti  imam  u  sebi,  ali  učiniti  dobro  ne  nalazim,  rimlj.  7,18.  Vuk  je 
neodr.  način  ovdje  uzeo  za  cijelo  prema  crkvenoslavenskom  tekstu. 
Običnije  bi  bilo:  kočenje  imam  u  sebi,  ali  da  učinim  dobro  .... 

c)  U  primjeru:  kako  je  to  mogao  činiti,  nije  noM  ispitivati^  drž.-izd. 
III.  278.  združen  je  s  neodr.  načinom  kao  subjektom  srednji  rod 
posvojne  zamjenice  prvoga  lica  množ.  (nose).  Tako  je  i  u  primjeru, 
što  smo  ga  imali  u  §.  517e;  nije  tvoje  kaditi  Gospodu. 

d)  U  §.  423a  navedeni  su  primjeri,  iz  kojih  se  vidi,  da  se  su- 
bjekti, kad  ih  je  više,  s  predikatom  vežu  rado  riječcom  to.  Ista  se  ri- 
ječca  dosta  često  uzima  i  onda,  kad  je  subjekt  neodr.  način,  osobite 
ako  su  dva  ili  više;  na  pr  prijatelju  ili  znancu  svome,  koji  Je  na 
daleko  preko  bijelog  svijeta,  poslati  misli  svoje  na  komadu  artije 
Htati,  što  su  drugi  pisali  prije  dvije  iljade  godiaa,  i  napisati,  da  mogu 
drugi  poslije  nekoliko  iljada  godina  čitati:  to  je  nauka,  koja  um 
Ijucki  gotovo  prevazilazi.  dan.  (1827)  1.,  upravo  pokazati^  kako  su  se 
planine  po  Srbiji  razgranale  i  isprekrštale,  i  naznačiti  imena  sviju 
brda,  kosa  i  glavica:  to  će  se  samo  onda  moći,  kad  gospodar  o.i 
Srbije  pošalje  svoje  zemljemjerce.  29.,  ljude  ispotdjedati :  to  je  samo 
kaluđerski  posao.  112.,  ne  primati  ništa  novo,  nego  se  držati  sve  sU< 
rine:  to  je  zlo;  ali  primati  svašto  prije  vremena  i  bez  izbora 
to  je  još  gore.  laži  i  op.  18,  jer  pisati  nikakijem  narječijem,  nes:*^ 
miješati  jedno  s  drugima  i  tako  praviti  njekakvo  novo:  to  je  još  gore 
nego  pisati  nikakom  ortografijom,  pisma  8.,  dati  kome  zemlju,  da  je 
uživa:  to  još  ne  znači  odreći  se  vrhovnoga  prava  nad  njom.  D.  istor.  204r 

623.  a)  Katkad  se  neodr.  način  upotrebljava  sasvijem  slobodna 
t.  j.  ne  zavisi  ni  o  kojoj  drugoj  riječi.  To  biva  u  uzvikivanju  (kac 
se  čovjek  na  što  ljuti  ili  se  čemu  čudi  i  t.  d.);  na  pr.  kakova  rijetka 
budalaština?  Šta?  Sve  susjedstvo  pobuniti^  dati  se  peći  od  glave  d« 
pete,  samo  da  ne  izgubi  list!  Zaista  na  svemu  svijetu  ne  će  se  nac: 
tako  izgoreo  mozak,  kao  njegov  što  je!  dan.  (1827)  137.,  a  kakav  t 
bio  starješina  te  suditi  jednom  zemljom  ravnom,  pa  se  tebe  sestr 
ne  bojati!  pjes.  II.  235. 
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b)  Tako  je  slobodno  neodr.  način  reći  upotrebljen  u  primje- 
rima: pust  namastirić  ili  upravo  reći  zidine  od  njega.  dan.  (1826) 
18.,  koliko  će  Srbija  ili  upravo  reci  komad  Srbije  plaćati  caru.  mil.- 
obr.  142.,  to  kvarenje  (jezika)  traje  i  upravo  reći  napreduje  još  do 
današnjega  dana.  pisma  17.,  kad  se  ovako  dobro  napiju  ili  upravo 
retH  opiju,  onda  počinju  jesti,  rječn.  (1862)  kod  nese.,  evo  sad  i  mo- 
jega odgovora  ili  upravo  reći  pravdanja  i  obrane.  drž.-izd.  III.  275., 
da  se  primi  pravopis  što  je  moguće  lakši  i  savršeniji  ili  najkraće 
reci  prema  svojstvu  jezika.  305. 

c)  U  tijem  primjerima  neodr.  način  reći  zamjenjuje  sobom 
željnu  rečenicu  da  rečem  ili  da  rečemo  ili  da  se  reče;  tako  bi  prvi  pri- 
mjer mogao  glasiti  ne  samo,  kako  je  naveden,  već  također:  pust 
namastirić  ili  upravo  da  rečem  (da  rečemo,  da  se  reče)  zidine  od  njega 
i  t.  d.  Istu  službu  mislim  da  neodr.  način  ima  i  u  primjeru:  a  mene 
evo,  zafalU  mi  milom  BogU;  svašto  ovde  zapalo  (iz  risanskoga  go- 
vora, —  t  j.  da  zahvalim;  subjekt  poradi  neodr.  načina  stoji  u  da- 
tivu, V.  §.  542a).  kovčež.  65.  ' — Mjesto  rečenice  s  namjernijem  da  stoji 
neodr.  način  u  primjeru:  ove  zanate  zna  gotovo  svaki  Srbin,  samo 
što  nema  svaki  alata,  n.  p.  da  načini  iz  nova  bure  ili  kola;  ali  obruč 
nabiU^  oko  kola  ili  u  vodenici  što  popraviti^  za  to  slabo  ko  traži  maj- 
stora (t.  j.  da  nabije,  da  popravi),  dan.  (1827)  102. 

d)  Mjesto  rečenice  s  pogodbenijem  da  imamo  neodr.  način  u 
primjeru:  ovo  su  samo  primeri  od  muka  nečuveni  u  naše  vreme,  a 
ostalima  ni  broja  nema,  n.  p.  udariti  čoveku  100 — 200  batina,  ispre- 
bijati mu  kosti  i  t.  d.  (t.  j.  da  se  udari^  da  se  isprebijaju),  mil.-obr.  69. 
Tako  može  neodr.  način  stajati  i  mjesto  rečenice  s  pogodbenijem 
ako:  istina,  da  svaki  Turčin  svagda  ne  smije  Srbina  ubiti  javno;  ali 
udariti  čibukonl  ili  štapom,  tome  suda  nema  (t.  j.  ako  udari  ili:  ako 
se  udari),  dan.  (1827)   88. 

e)  Katkad  se  upotrebljava  neodr.  način  mjesto  budućega  vre- 
mena; na  pr.  ono  su  ti  sve  braća  rođena,  svi  izginut  jedan  za  dru- 
drugoga,  ne  pobjeći  jedan  od  drugoga  (t.  j.  izginut  će,  ne  će  pobjeći), 
pjes.  III.  157.,*)  ili  vuk  ne  doći  ili  šuše  ne  naći  (t.  j.  ne  će  doći,  neće 
naći),  posl.  102.,  kad  dođu  vile  k  očima,  ili  vi\Q puknuti  ili  oči  skočiti.  116. 

f)  Mjesto  željnoga  načina  u  dopusnom  značenju  (vidi  u  §.  630c) 
upotrebljava  se  u  južnijem  krajevima  kasto  neodr.  način.  Na  pr.  A. 
vrat'  se  natrag,  mila  snaho,  karat  ću  ga  ja.  B,  \Y  ti  karai  \Y  ne 
karat,  ne  vratih  se  ja  (t.  j.  ili  ti  karao  ili  ne  karao),  pjes.  I.  296.,  bit 
mi  brata  i  željeti,  na  glamnje    mu    ne    sjeđeti    (t.  j.  bilo  mi  željeti. 


')  Ispor.  na  istoj  strani    malo  dalje:    ono  su  ti    primorski  hajduci,    sve  izginut 
jeduo  kod  drugoga,  ne  će  pobjeć  jedan  od  drugoga. 
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makar  mi  bilo  željeti,  v.  §.  614a).  posl.  14.,  znati  mi  i  kokotom  onti 
(na  pr.  ne  ću  to  učiniti,  u  Crnoj  Gori, —  t.  j.  znao  orati,  makar  znao 
orati,  V.  §.  6146).  posl.  93. 

g)  U  primjeru:  sin  čovječij  nema  gdje  glave  zakloniti,  mat. 
8.20.  stoji  neodr.  način  mjesto  pogodbenoga  u  upitnom  značenju 
(v.  §.  604a);  moglo  bi  se  dakle  reći  i:  sin  čovječij  nema,  gdje  bi  glax\i 
zaJdomo;  a  u  primjeru:  Dubrovnik  je  imao  za  što  ne  dopuštati^  da  kc 
u  -župi  njegovoj  kupi  mnogo  zemlje.  D,  istor.  220.  stoji  neodr.  način 
mjesto  izjavnoga  u  pitanju;  moglo  bi  se  dakle  reci  također:  imao 
je,  za  što  nije  dopuštao^ 

h)  U  pjes.  II.  137.  nalazimo  stih:  bez  nevolje  jer  ^rarfi^*  nevolju? 
Moglo  bi  se  dakle  misliti^  da  neodr.  način  može  i  u  takovim  neza- 
visnim pitanjima  dolaziti,  ali  to  bi  bio  jedini  takav,  primjer^);  za  to 
je  veća  prilika,  da  ono  graditi  nije  neodr.  način,  več  2.  lice  množine, 
t.  j.  ffradif  mjesto  gradite;  po  smislu  se  ovo  vrlo  dobro  podudara, jer 
ono  Miloš  Voinovič  pita  svoju   bracu. 

Glagolski  prilozi. 

624.  a)  Poznato  nam  je,  da  su  dva  glagolska  priloga,  jedan 
sadašnji  (na  pr.  pletući)^  a  drugi  prošasti  (na  pr.  pletavsi).  Ti  su  oblici 
pravi  prilozi  ne  samo  po  svojem  značenju,  kako  ćemo  za  čas  vidjeti, 
već  i  po  svojem  obliku:  skrajnje  i  u  pletući^  pletavSi  ili  je  ono  isto  i, 
što  ga  imamo  u  prilozima  zimi,  ljeti,  lani  ili  je  ono  i,  što  stoji  u  pri- 
lozima hrvatski,  bratski  i  t  d.  U  prvom  slučaju  pomenuti  gla^lski 
prilozi  su  po  svojem  postanju  lokativjedn.,  a  u  drugome  su  instru- 
mental množ.  (v.  §.  486a).  —  Oblik  pleta/v^  koji  se  govori  pored 
(običnijega)  pletavsi,  također  je  prilog,  i  po  svojem  postanju  može 
biti  akuzativ  jedn.  muškoga  roda,  kao  što  su  prilozi:  strmoglav^  suno- 
vrat (v.  §.  486a).  Tako  bi  se  isto  imao  tumačiti  i  oblik  j>2^uć,  kojega 
Vuk  i  Daničić  ne  upotrebljavaju  nikad,  a  samo  jednom  nalazi  se 
u  narodnijem  umotvorinama,  što  ih  je  Vuk  izdao  na  svijet:  stenu 
pjes.  I.  613.  Što  se  takav  oblik  nalazi  samo  jednom,  i  to  samo  u 
pjesmi,  može  se  također  misliti,  da  je  u  tom  kraćem  obliku  ^  (na 
pr.  steruč)  okrnjeno  od  -ći  (na  pr.  sterući)^  pa  bi  to  onda  išlo  u  §.  75^. 
—  Da  se  katkad  nalaze  i  sklanjani  oblici,  na  pr.  budućega,  prošavšemu 
i  t.  d.  (v.  §.  250),  to  nije  dokaz  protiv  nauka,  da  su  oblici  budući 
prošavši  prilozi,  jer  sklanjani  oblici  potječu  iz  vremena,  dok  je  bilo 
i  glagolskijeh  pridjeva,  na  pr.  budući — buduća — buduće^  prošatfši  —  pro- 
šavŠa — proŠavŠe. 

0  Što  gdjekoji  pisci  pišu:  čemu  pikati?  za  što  se  ne  potužiti?  i  t.  d.,  to  se  ne 
Bože  potvrditi  dobrim  narodnim  govorom. 
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b)  Kad  su  dakle  oblici  pletući,  pletavši  (pleiav)  pravi  prilozi, 
3nda  treba  da  pored  drugijeh  značenja  imaju  i  to,  da  odgovaraju 
na  pitanje  kako,  t.  j.  da  znače  način  (v.  §.  485a).  Pa  oni  to  doista 
5esto  i  znače;  kad  se  na  pr.  veli:  mati  mu  plačući  odgovori,  prip. 
B5.y  tu  oblik  plačući  znači  doista  način,  t.  j.  pita  se:  kako  mu  odgo- 
vori? Tako  je  i  u  ovijem  primjerima:  danas  sam  ručao  stojeći, 
zapjevavši  ode  u  drugu  sobu,  zaplakavši  progovori  mu  i  t.  d. 

c)  Buduči  da  riječ  kako,  na  koju  evo  glagolski  prilozi  odgo- 
varaju, često  znači  (ne  samo  način,  nego  i)  vrijeme  (v.  §.  504a), 
tako  nije  čudo,  što  oni  mogu  odgovarati  i  na  pitanje  kada,  t.  j. 
značiti  vrijeme.  Tako  je  na  pr.  ovo:  putujući  tako  (sluga)  nađe  kraj 
mora  nekaku  decu.  prip.  52.,  čuvH  to  car  odmah  dozove  onoga 
momka.  191.  U  tijem  primjerima  stoji  prilog  za  to,  jer  se  pita:  kad 
je  (sluga)  našao  kraj  mora  djecu?,  kad  je  car  dozvao  momka?,  — 
na  ta  se  pitanja  odgovara:  kad  je  putovao,  kad  (čim,  pošto)  je  čuo, 
pa  se  mjesto  toga  veli:  putujući,  čuvH.  Takovi  su  i  ovi  primjeri: 
idući  tako  i  tražeći  ga  svuda  dođe  k  sunčevoj  majci.  prip.  70.,  došavši 
ona  kući  svuče  se.  162.  i  t.  d. 

625.  a)  Kad  dakle  glagolski  prilozi  mogu  značiti  vrijeme  i 
odgovarati  na  pitanje  kada^  nije  čudo,  što  mogu  imati  i  uzročno 
značenje,  jer  se  veznikom  kada  često  izriče  ne  samo  vrijeme,  nego 
i  uzrok  (v.  §.  506c).  Uzrok  znače  glagolski  prilozi  u  primjerima:  ne 
imajući  nikakva  posla  (t.  j.  kad  nijesmo  imali^  jer,  budući  da  nijesmo 
imali)  danju  smo  spavali;  a  noću  pripovijedali,  prip.  VIII.,  c^r  doznavši 
(t.  j.  kad  je  doznao  ili  jer  je,  budući  da  je  doznao)  od  slugu,  šta 
je  i  kako  je,  metne  u  veče  pod  bradu  sunđer.  74.  Takovi  su  i  ovi 
primjeri:  Timotije  ili  ne  znajući  za  tu  zapovijest  ili  misleći,  da  je  on 
može  prestupiti,  izbaci  pušku.  dan.  (1828)  191.,  ne  dočekavši  odgovora 
na  ovu  knjigu  Srbi  udare  na  Karanovac.  dan.  (1834)  34.,  Srbi  pak 
također  osilivši  i  već  gotovo  zavadivši  se  s  carem  turskim  stanu  gle- 
dati zgode  i  tražiti  uzroke.  47.,  i  tako  paša  želeći  i  sam  pašaluk  svoj 
rasprostraniti  piše  u  Carigrad,  mil.-obr.  133. 

b)  Kako  se  vremenskijem  veznikom  kada  često  izriče  također 
pogodba  (v.  §.  509i),  tako  se  ne  treba  čuditi,  što  glagolski  prilozi 
znače  ne  samo  vrijeme,  nego  i  pogodbu.  Na  pr.  čineći  (t.  j.  ako  či- 
nite, ako  uščinite)  ovo  ne  ćete  pogriješiti  nikad.  2petr.  1.10.,  kao  što 
je  i  meni  mnogo  puta  govorio,  da  ću  pišući  (t.  j.  ako  budem  pisao) 
ovako  narodnijem  jezikom  ostati  do  vijeka  samo  prostonarodni  spi- 
satelj, drž.-izd.  68.,  g.  Matić  uzevši  (t.  j.  ako  se  uzme)  jedno  s  dru- 
gijem  ima  pravo,  pisma  23.  0  trpnom  značenju  priloga  u  tom  pri- 
mjeru vidi  u  §.  6286,  gdje  ima  još  drugih  primjera    sličnih    ovome. 
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c)  Budući  da  pogodbeni  veznici  često  služe  i  za  izricanje  d- 
puštanja  (v.  §,  510),  za  to  se  i  glagolski  prilozi  mogu  upotrebljava:; 
ne  samo  u  pogodbenom,  nego  i  u  dopusnom  značenju.  Na  pr.  r^ 
to  im  govorim  u  pričama,  jer  gledajući  ne  vide  i  ctijući  ne  čuju  n:: 
razumiju  (t.  j.  premda  gledaju,  premda  čuju)  mat.  13.13.,  ali  ljubim 
neprijatelje  svoje  i  činite  dobro  i  dajite  u  zajam  ne  nadajući  $e  m 
čemu.  luk.  6.35.,  ovo  žele  i  ištu  oni  ljudi,  koji  ne  znajući  ni  šta  jr 
pravopis  slavenski  ni  kakav  bi  svakoga  jezika  biti  morao,  ištu,  da 
se  čini  ono,  što  sami  niti  čine  niti  mogu  činiti,  pisma  83.  Tako  lo 
dopuštanje  bilo  i  u  primjeru:  nikad  mu  ništa  zla  ne  učinivši  đosu 
sam  prepatio  od  njega. 

d)  I  mjesto  odnosne  rečenice,  t.  j.  rečenice  s  odnosnom  zamje 
nicom  koji  nalazi  se  kasto  glagolski  prilog;  na  pr.  kako  ti.  Jevrej  r 
budući,  možeš  iskati  (t.  j.  ti,  koji  si  Jevrejin)?  jov.  49,,  Rodofinils 
budući  rodom  čak  iz  Rodosa,  može  biti  da  nije  ni  znao  (t.  j.  Ruti' 
finik,  koji  je  bio),  prav.-sov.  25.  Mi  znamo  iz  §.  472c,  da  se  mjesto 
koji — koja — koje  uzima  često  riječca  što^  koja  se  po  padežima  ne  ni: 
jenja  (na  pr.  čovjek,  što  je  bio  kod  mene,  t.  j.  koji  je  bio).  Mal  < 
prije  smo  vidjeli,  da  glagolski  prilozi  mogu  imati  uzročno  značenjf. 
a  riječca  što  često  služi  kao  uzročni  veznik  (v.  §.  506rfJ,  dakle 
nije  stvar  čudna,  što  se  i  mjesto  odnosne  rečenice  uzima  gla 
golski  prilog. 

e)  Napokon  glagolski  prilozi  mogu  značiti  neko  sastavljanje 
pa  i  raskidu.  Prvo  imamo  u  primjerima:  koji  iđahu  pred  njim  i  za 
njim,  vikahu  govoreći  (t.  j.  vikahu  i  govordhu):  Osanal  blagosloven 
koji  ide  u  ime  Gospodnje!  mark.  11.9.,  u  koju  (t.  j.  kotaricu;  'r. 
uđe  i  sjedne  držeći  (t.  j.  i  drzaše)  na  dugačkom  ražnju  pečeno  jagnj^' 
prip.  200.,  Stojša  legne  malo  u  hlad,  da  se  odmori,  pokrivH  se  il  . 
i  pokrije  se)  po  licu  jednom  od  one  tri  marame.  38.,    na    to    mu  j- 

odgovorim te  biljege  neka  donese   meni,    te  <Su  ih   prečisti: 

i  u  red  namjestiti  i  po  tom  naštampati  kazavši  (t.  j.  i  kazali\  da  nu 
je  građu  za  to  on  dao.  drž.-izd.  III.  81.  —  Raskida  je  u  rečenican- 
sa  zanijekanijem  prilozima;  na  pr.  ni  sad  ne  mogu  na  nji  pomisliti  ^ 
nasmijavši  se  (t.  j.  a  ne  nasmijati  se,  dakle:  bez  smijanja)  dan.  (1S2* 
136.;  ja  ovu  strašnu  muku  otrpim  ne  maknuvši  se  (t.  j.  a  ne  ma&oi 
se,  dakle:  bez  micanja).  136.;  on  valja  da  nađe,  kako  će  i  ovake  r: 
ječi  pisati  ne  grdeći  slavenske  ortografije,  pisma  6.,  otiđemo  svak:  - 
svoju  sobu  spavati  ne  progovorivSi  jedan  s  drugijem  ni  jedne  njK. 
drž.-izd.  111.  119.  Ovo  sastavljanje  i  ova  raskida  izlazi  lako  iz  T^ 
menskoga  značenja  glagolskijeh  priloga,  jer  što  biva  ili  što  ne  b.^: 
u  isto  vrijeme,  ono  misao  lako  shvaća  kao  sastavljanje  i  b 
raskidu. 


626.  a)  Sdmo  se  po  sebi  razumije^  da  glagolski  prilog  prošasti 
od  trajnijeh  glagola  ima  trajno,  a  od  svrdenijeh  svršeno  značenje. 
Opet  se  katkad  događa,  te  se  uzme  prilog  od  svršenoga  glagola, 
gdje  bismo  upravo  očekivali  oblik  od  trajnoga;  na  pr.  ovaj  ih  izvede 
učinivši  čudesa  u  zemlji  Misirskoj  i  u  pustinji  Četrdeset  godina,  d.  ap. 
7.36.  Po  svoj  je  prilici  Vuk  ovo  ovako  uzeo  ugledavajući  se  u 
crkvenoslavenski  tekst,  koji  na  tome  mjestu  doista  ima  oblik  svrše- 
noga glagola.  Ispor.  također  primjere  u  §.  4826;  tu  je  trudna  četa 
jjočinula  tri  bijela  dana  i  t.  d. 

bj  Vrijedno  je  navesti  ova  tri  primjera  iz  Vukovijeh  djela: 
predanivši  tu  (Emanuel)  jedan  dan  razgledajući^  kako  stoji  francuska 
vojska,  uzme  put  na  desno.  eman.  40.,  kamo  ti  žena?  zapita  moja 
mati  začudivH  se  vrlo  videći  me  sama.  dan.  (1827)  140.,  /^oca^ueuiv-  ce 
HCRaKoj  ćj^B  cjiipuajifHu  CBEKU  ^SH  ^epBHma,  i^c  BHHC  coKaKOM:  „mToro^ 
KO  ^HHH,  cee  ce6n",  hejmh,  4a  My  ^OKasEce,  a&  to  HHJe  HCTHHa.  posl. 
354.  U  tijem  primjerima  nalazimo  dakle  prilog  sadašnji  i  prošasti 
jedan  pored  drugoga,  a  običnije  bi  bilo,  da  je  u  svakom  primjeru 
mjesto  jednoga  priloga  uzeta  rečenica,  kakovu  on  sobom  zamjenjuje; 
dakle  ovako:  po^to  predani  .  .  .  .,  kada  me  vidi  sama  ....  poSto  $e 
dosadi  .... 

627.  a)  Katkad  je  glagolski  prilog  združen  s  riječju,  koja  stoji 
u  akuzativu:  spaija  potegne  iz  pištolja  njega  posred  srijede  pa  osta- 
vivši ga  u  sobi  još  koprcajući  se  pobjegne  u  Njemačku,  pjes.  (1824) 
XXX.,  da  su  tebe  zaboljele  ruke  ljuljajući  nejaka  unuka.  pjes.  I.  612., 
te  pogubi  lepu  Janju  sferuć  ložnicu.  613.  Tako  se  isto  govori  na  pr. 
nađe  brata  plačući  i  t.  d. 

b)  češće  se  združuje  glagolski  prilog  s  riječju,  koja  stoji  u 
dativu:  nekome  se  dosadilo  sjedeći  besposlenu  pa  otišao  kući.  dan. 
(1828)  196.,  jer  mu  je  sva  glava  bila  isečena  tukući  se  negda  s  ne- 
kakim  Turcima,  pjes.  (1833)  XV.,  njemu  se  već  bilo  dosadilo  onde 
besposlenu  sedeći  i  meni  pevajući.  XVI.,  kad  mu  se  idući  u  Rim  raz- 
bila lađa.  rječn.  (1852)  kod  Mact.,  kad  mu  je  moleći  se  za  dopuštenje 
rekao  (ovo  moleći  se  proteže  se  na  mu,  a  ne  na  rekao)  kod  aaMacTHp., 
kaže  se  i  za  kokoš:  otrčala  se,  kad  joj  opadne  perje  ležeći  na  jajima. 
kod  OTpuaTH  ce.,  istrunu  mi  jagluk  i  marama  u  marami  grožđe  od- 
9ioseći,  a  jaglukom  suze  utirući.  pjes.  I.  441.,  veće  si  mi  mladoj  do- 
dijao  šetajući  sama  po  čardaku,  spavajući  sama  u  dušeku  (prilozi  se 
ovi  protežu  na  mi).  298.,  teško  Turkom  trgujući  s  Markom.  II.  348., 
dok  objema  ispanula  duša  pitajući  jedan  za  drugoga.  IV.  11.,  a  za 
čalmom  perjanice  zlatne,  koje  mu  je  sultan  poklonio  sijekući  jadne 
Hercegovce  (ovo  sijekući  proteže  se  na  mu),  56.,  teško  vuku  no  jedući 
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mesa,  a  junaku  ne  pijući  vina.  posl.  313.,  teško  loncu  iz  sela  začine 
čekajući,  315.,  da  ti  se  dosadi  čitajući  ove  pjesme.  D.  pisma  92. 

c)  Često  se  i  to  nalazi,  da  je  glagolski  prilog  združen  do  du^e 
s  riječju,  koja  stoji  u  nominativu,  ali  u  istoj  rečenici  ima  dativ  lićne 
zamjenice,  koji  se  proteže  na  taj  ndminativ.  Primjeri:  Ćaja-paša  'do- 
šavši 8  vojskom  u  Čačak  dođe  mu  narod  i  donese  ranu.  mil.  obr. 
63.,  a  Isus  pogledavSi  na  nj  omilje  mu  (L  j.  Isusu  omilje  onaj,  koga 
je  pogledao),  mark.  1021.,  a  Irod  vidjevši  Isusa  bi  mu  (t.  j.  Irodu 
vrlo  milo.  luk.  23.8.,  eoaeftu  ^oeK  secJioM  njKHe  My  rjaBea.  posl.  200, 
prije  nekoliko  godina  pre^nećući  ja  u  Karlovcima  jednu  srbulju  i  jed 
nome  od  prvijeh  profesora  ondašnje  bogoslovije  pokazujući  razlike 
između  današnjega  crkvenoga  i  staroga  našeg  jezika  on  mi  rekne, 
da  su  to  sve  pogreške,  drž.-izd.  III.  366.,  Međedović  gledajući  u  rućk<- 
nosu,  koja  je  bila  krupna  i  zdrava  i  lijepa  đevojka,  omili  mu  i  reče 
ocu  njezinu,  prip.  4. 

628.  a)  Gdjekoji  pisci  misle,  da  ne  valja  upotrebljavati  glairol- 
skijeh  priloga  uz  riječ,  koja  je  različna  od  subjekta  u  glavnoj  reče- 
nici, ako  se  prilog  razveže  u  rečenicu,  kojoj  po  smislu  odgovara 
Oni  na  pr.  ne  bi  napisali:  došavši  ja  k  svojemu  starom  prijatelju 
(t.  j.  kada  sam  došao)  on  zaplaka  od  radosti.  Ali  u  Vukovoj  pn>zi 
ima  mnogo  primjera,  koji  dokazuju,  da  ti  pisci  ne  misle  pravo.  Evo 
ih  nekoliko:  imajući  Turci  nad  Srbima  taku  vlast  i  taka  prava^  na- 
ravno je,  da  se  Srbi  moraju  starati,  koliko  je  moguće  manje  da  se 
miješaju  s  njima.  dan.  (1827)  89.,  Srbalja  tu  nije  bilo  tri  sta  ljudi, 
a  sad  otišavši  jedna  dobra  četvrtina  ne  ostane  ji  mlogo  više  od  dv  e 
sta.  dan.  (1828)  182.,  videći  sad  Nijemci,  da  to  nije  šala,  nego  da  <e 
čitav  rat  otvorio,  dođe  varađinski  general  Dženej  u  Zemun.  185.. 
sad  izišavši  ja  opet  među  srpske  spisatelje  evo  i  »Danice«  nneđu  či- 
tatelje, dan.  (1834)  predgovor.,  sad  se  razviju  pletke  i  međusobna 
proterivanja  bacajući  krivicu  jedan  na  drugoga,  mil.-obr.  17.,  icpa-s 
ocTane  npH  ce6H  h  Memugemu  (t.  j.  kralj)  Ha  fhy  (t.  j.  na  ženu)  pvrcv 
ona  poAH  cnna.  pjes.  II.  61.,  ne  budući  pristanište  zgodno  za  zimovnik 
svjetovahu  mnogi,  da  se  odvezu  odande,  d.-ap.  27.12.,  ne  pusti  u 
nemar  dar,  koji  ti  je  dan  po  proroštvu  metnuvši  starješine  ruke  n:* 
tebe.  Itim.  4.14.,  kad  svatovi  ve<5  ustanu,  da  pođu,  onda  na  kucnoror 
pragu  prostru  8truke,i  djevojka  kleknuvši  na  njih  otac  joj  daje  dobru  m  * 
litvu.  rječn.  (1852)  kod  Ao6pa  MOJiHTBa.,  ja  j9m/ap.virado  na  to  on  dođe  -^ 
meni  u  određeni  dan  sa  svojim  kolima  i  uzevši  me  u  njih  pođem 
k  Rođofinikovoj  kući.  prav.-sov.  37.,  i  tako  baron  Šiling  vraUcši  se  < 
meni  iziđem  i  ja  iz  kola  te  otiđemo.  38.,  tako  gramatika  iziđe  ii* 
svijet  ne  samo  ne  primivši  za  trud  oko  nje  ni  g.  Grim  ni  ja  nijedne 
krajcare,  nego  još  hvaleći  Rajmera,  što  je  se  primi,  drž.-izd.  III.   122 
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tako  oni  tijo  govoreći  čedo  malo  pade  na  zemljicu,  pjes.  I.  623.,  tako 
one  tijo  govoreći  puče  puška  iz  kaurske  vojske.  III   555.'). 

b)  Nemajući  jezik  trpnoga  glagolskoga  priloga  upotrebljava 
za  nj  jedan  i  drugi  svoj  tvorni  prilog.  Vuk  u  dan.  (1826)  15.  piše: 
po  pismu  sudeći  starije  je,  —  a  to  je,  kao  da  se  reče:  ako  se  po 
pismu  sudi,  starije  je.  Drugi  primjeri:  ovo  je  prvi  namastir  od  Čačka 
idtici  (t.  j.  kad  se  ide)  uz  Moravu.  dan.  (1826)  34.,  ulazeći  (i.  j.  kad  se 
ulazi)  u  donji  grad  s  lijeve  strane  stoji  slavna  kula  Nebojša.  dan. 
(1827)  42.,  u  donjemu  gradu  uiav  na  Savsku  kapiju  na  desno  stoji 
stara  crkva.  43.,  od  crkve  k  jugoistoku  poiav  ima  u  po  brda  jedan 
kamen.  (1829)  32.,  za  to  su  đekoje  pjesme  koje  iz  neznanja,  koje 
želeći  (t.  j.  jer  se  ieljelo)  jezik  popraviti  đešto  nepravo  napisane  i  na- 
štampane, pjes.  (1824)  XV.,  rđavi  su  ono  KaraĐorđijevi  prijatelji, 
koji  misle,  da  se  Kara-Đorđije  ne  može  hvaliti  ne  kudeći  Miloša  (t.j. 
ako  se  ne  kudi  Miloš),  laži  i  op.  31.,  04  PncHa  u^g^u  y3  otorj  oku 
je^Hora  eaxaTa  je  Bapom  h  BHUie  H>e  rpa^nh  IlepacT.  posl.  XVI.,  ynpaBO 
yse6iuu  (t.  j.  ako  se  upravo  uzme)  hhjc  niupu  04  je4Hora  caxaTa.  XIX., 
BM4H  ce,  4a  je  OBO  uajnpuje  peleno  zoeopeHu  (t.  j.  kad  se  govorilo)  3wio 
sa  TypuiiMa.  53.,  oko  dvje  sta  koraka  po^av  (t.  j.  kad  se  pođe)  niza 
Savu  poznaju  se  ostaci  od  velikoga  šanca.  rječn.  (1852)  kod  4®^P"-^ 
poglavice  su  do  sad  jednako  govorile,  da  se  one  ne  biju  s  carem 
turskijem,  nego  s  dahijama  i  s  krdžalijama,  ali  sad  (u  početku  g. 
1807.)  iMvsi  careva  vezira  i  iskrstivsi  turske  žene  i  djecu  po  Biogradu 
(t.  j.  pošto  je  ubijen  vezir  i  pošto  su  iskrštene  žene)  to  se  više  nije 
moglo  govoriti  ni  vjerovati,  prav.-sov.  23.,  pokraj  furune  sjedeći  (t  j. 
ako  se  sjedi)  ništa  se  ne  dobija.  posl.  253.,  poradivsi  (t.  j.  ako  se  po- 
radi) Bog  će  dati.  255.,  ne  može  se  carstvo  zadobiti  na  dušeku  sve 
duvan  pušeći,  pjes.  IV.  134.,  »djedina«  je  porodična  država,  tako  re- 
kavH  (t.  j.  ako  se  tako  reče)  kolijevka  i  postojbina  rodu.  Đ,  istor.  12., 
sastavivši  (t.  j.  pošto  se  sastavi)  sve  ovo  valja  misliti,  da  ....  '201., 
pojući  (t.  j.  kad  ili  dok  se  poje)  pobjednu  pjesmu  više  se  ne  staje,  nego 
se   ide  u  oltar,  pisma  160. 

Glagolski  pridjevi. 

629.  a)  Prvi  glagolski  pridjev  služi  ponajviše  za  tvorbu  raz- 
ličnih  složenih  oblika,  kao  na  pr.  ćuvao  sam,  čuvala  bih;  bijasmo  ču- 
tfcdi  i  t.  d.  Ali  se  dosta  često  upotrebljava  i  izvan  tijeh  sveza  sasvijem 

')  Ovamo  ide  i  iizroćoi  veznik  budući  da  (v.  §.  5066);  na  pr.  budući  da  ni  jesam 
znaO;  za  to  ne  dođoh  —  može  se  razvezati  u:  jer  je  (tako),  da  nijesam  znao  ...  ili: 
jer  j:  (tako)  bilo,  da  ...  .  (v.  §.  625a);  rijećca  da  stoji  ovdje  u  posljedičnom  zna- 
čenju, u  kojemu  ona  ispred  sebe  obično  ima  riječ  takoj  ali  je  ne  mora  imati  (v.  §.  507). 
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kao  i  drugi  pridjevi,  t.  j.  ne  samo  u  nominativu,  već  i  u  druorijera 
padežima,  u  atributskoj  i  u  predikatskoj  službi.  Treba  dodati,  da  t'~> 
biva  gotovo  samo  od  neprelaznijeh  glagola.  Evo  primjera:  u  naširr 
će  zemljama  mjesec  pomrčao  i  izići.  dan.  (1826)  u  kalendarskom  pro 
roštvu.,  stijene  negđe  gole,  a  ponajviše  obrasle  malom  šumom.  3.^ 
preko  brđeljaka  obrasli  malom  šumom.  dan.  (1827)  52.,  Boinović  je 
bio  suvi  dugački  obraza  s  ispalim  jagodicama,  dan.  (1829)  20.,  npnje^ 
npeEco  CMpsjie  Bo^e.  posl.  118.,  stablo  u  prorasla  crnoga  luka.  rjećn. 
(1852)  kod  6aqBa ,  k  usijalome  željezu.  D,  istor.  74.,  gospodar  od  ošte- 
ćene baštine  ili  od  pobjegla  čeljadeta.  292.,  primivši  osiromašile  srod- 
nike. 331.,  da  u  palome  čovjeku  ponovimo  oblik  Božji,  pisma  74. 
da  te  ne  zatvora,  od  mene  pologa,  90.,  uskrslomu  neka  se  poklone 
272.,  kad  braća  žive  zajedno  pa  umre  jedan  od  njih  bez  djeoe,  onda 
žena  umrloga  da  se  ne  uda.  5mojs.  25.5.,  nego  će  ti  Gospod  dati 
srce  plašljivo,  oči  išciljele  i  dušu  iznemoglu.  28.65.  Ovamo  idu  i  pri- 
mjeri: no  ko  vidi,  čini  s'  ne  vidio.  pjes.  II.  553.,  vika  telal  po  Budimu 
belom;  ko  bi  dalje,  čini  se  ne  cw)^  ko  je  bliže,  zemlji  pogrleduje.  Ili 
324.  —  Potpuni  su  pridjevi:  vreo  (vr&la — vrMo),  izgdrio  (izg'orjela— 
izgorjelo),  kljkcao  (ključala — ključalo;  na  pr.  polio  ga  A:(/tioa2om  vodom  . 
nevhljao  (nevaljala — nevžiljalo),  dstarao  ili  dstario  (ostarala — Ostarjelo). 
pristao  (pristala — pristalo,  na  pr.  pristao  čovjek,  t.  j.  lijep),  pr^is^h' 
(prolvisla— prokislo,  na  pr.  prokislo  mlijeko,  koje  je  postalo  malo  ki- 
selo), sustao  (šuštala — šuštalo).  Tako  je  i  ogrijalo  sunce  (t.  j.  žarko:. 
Neobično  je:  djađeli  (t.  j.  jadan,  žalostan),  jer  glagola  »ojađeii«  nema. 
već  samo  djaditi^  koji  je  prelazan  (iznači:  ožalostiti).  Nekoji  od  ovijeh 
pridjeva  mogu  imati  i  II.  i  III.  stepen;  na  pr.  vreliji,  nevaljaliji^  najpristnUji 

b)  Drugi  se  glagolski  pridjev  uzima  često  u  atributskoj  i  u  pre- 
dikatskoj službi;  na  pr.  pleteni  vijenci,  hvaljeni  vinogradi,  nošena  ha- 
ljina, ostade  nam  hljeb  nedopečen,  vratio  sam  se  kući  izmučen  i  t  d. 
Veoma  se  rijetko  oblik  ovaj  nalazi  od  neprelaznijeh  glag'ola^  kak>> 
je  u  primjeru:  4a  HaMaaKc  u^mimane  vcHe.  posl.  35.  Prema  rashrkati  ^- 
imamo  oblik  raštrkan,  na  pr.  raštrkane  kuće,  vidi  tome  potvrde  u 
§.  416d,  423i,  438e  (među  primjerima).  Govori  se  i:  zamišljen  prema 
zamisliti  se^).  Tako  će  biti  i  ovo:  kad  su  se  sa  mnom  vraćali,  zore« 
višnje  trgali,  zorene  i  prezorene.  rječn.  (1852)  kod  npeaopeH  (iz  neke 
nar.  pjesme);  to  su  glagolski  pridjevi  od  neprelaznijeh  glagola  z4*nil 
prezoriti  (kojih  Vuk  u  rječn.  nema).  Ovamo  ide  i  prdšdsti  od  glagola 
proći  (s  nastavkom,  koji  je  na  pr.  u  ubit^  a  od  osnove  šhd  ili  itW. 
samo   je  d  ispred  t   prešlo  po  zakonu  us;   v.  u  §.    3l0a).    O    obliku 


*)  Ovdje  se  može  spomenuti  rijeć   raspadlnica  (n  rječn.  1898),    U  j.  strar,   k>.- 
se  veo  gotovo  raspala. 
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nadut  ili  naduven  (prema  neprelaznom  naduii  se)  v.  u  bilješki  §.  2646. 
Tako  treba  tumaditi    i  zactukn  prema  začuditi  se   u  drž.-izd.  III.    106. 

c)  Kasto  II.  glagolski  pridjev  nema  trpnoga  značenja,  već  kao 
drugi  pridjevi  neko  neodređeno,  koje  niti  je  tvorno  ni  trpno  (napr. 
kao  dobar,  ljut,  slab  i  t.  d.)  Tako  se  na  pr.  govori:  kršieni  kum  (a  to 
je  onaj,  koji  drži  koga  na  krstu),  kršteno  kumstvo,  krSteno  ime  (što 
?a  je  tko  na  krstu  dobio);  govori  se:  vjenčam  kum  (koji  kumuje  pri 
vjenčanju),  vjenčani  prsten  (s  kojim  se  tko  vjenčava),  t^/en^ana  košulja; 
ijovori  se:  neteljena  krava  (t.  j.  koja  se  još  nije  otelila);  ispor.  za 
svinje  ili  za  skoro  otdjene  krave,  rječn.  (1852)  kod  nanoj ;  u  pjesmama 
[na  pr.  I.  626.,  627)  nalazi  se  ogrijano  sunce. 

d)  Obični  pridjevi  u  predikatskoj  službi  često,  uza  se  imaju,  a 
&esto  i  nemaju  glagolski  prilog  bud%U%  kojega  upravo  misao 
traži.  Imamo  na  pr.  Josif  muž  njezin  budući  pobožan  i  ne  hoteći  je 
sramotiti  namisli  je  tajno  pustiti,  mat.  1.19.,  savjest  njihova  slaba 
buduH  pogani  se.  Ikor.  8.7.,  svjetuje^  da  duhovni  budući  ispravljamo 
one,  koji  padnu.  D.  pisma  232.  Ali  imamo  i  ovako:  Zećani  nezado- 
voljni despotom  na  novo  ga  dozvaše  među  se.  Z).  istor.  99.,  a  narod 
zadovoljan  onijem,  što  imaše,  oplaka  ga  kao  oca.  111.  Tako  i  gla- 
golski pridjevi  u  istom  događaju  mogu  imati  i  ne  imati  uza  se 
prilog  budući.  Primjeri:  na  skoro  pijesak  opali  tabane  mojoj  mladoj 
drugarici,  \iO]2ibudući  odrasla  u  lađu  nije  bila  naučena  takome  trudnom 
putu.  dan.  (1827)  139.,  pokarani  budući  od  svoje  savjesti  izlažahu 
jedan  za  drugijem.  jov.  8.9.,  osvećeno  budući  (pravo)  starinom  nije 
dopuštalo,  da  ....  D.  istor.  70.,  ovo  ulje  znači  dobru  maslinu  Isusa 
Hrista,  na  koju  se  pricjepljuje  kršteni  kao  nova  grana  otkinut  budući 
od  divlje  masline  ovoga  svijeta.  D.  pisma  188.,  ne  smiju  biti  že- 
njeni, da  bi  ne  budući  vezani  dužnostima,  koje  ženidba  zadaje^  mogli 
bolje  paziti  na  stado.  237.,  ko  bi  ušao  u  dvor  ne  budući  pozvan,  jest. 
4.11.  Mjesto  budući  može  se  uzeti  i  prilog  bivH:  nadvladan  bivši  u 
boju  godine  1324.  na  skoro  Vladislav  umre.  1>.  istor.  37.  —  A  sada 
evo  primjeri  bez  priloga  budući  (bivši):  Emanuel  ranjen  otide  u  Moskvu, 
eman.  20.,  bramini  zabunjeni  ovim  odgovorom  vrate  se.  dan.  (1827) 
126.,  a  ona  naučena  od  matere  svoje  reče.  mat.  14.8.,  David  izabran 
za  cara  carski  bješe  pomazan  božanstvenijem  uljem.  D.  pisma  98., 
poslije  ovoga  razmišljanja  obuzeti  strahom  punijem  tajne  pojemo. 
157.,  okisli  od  pljuska  u  gori  privijaju  se  k  stijeni,  jov  24.8. 

e)  Da  se  od  II.  glag.  pridjeva  govori  dosta  često  II.  i  III.  stepen, 
to  je  rečeno  u  §.  465e. 
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Željni  način. 

630.  a)  Ovaj  se  način  svojim  oblikom  ne  razlikuje  od  I.  gia 
golskog  pridjeva,  a  govori  se  za  sva  tri  lica  u  jednini  i  u  množini 
Osnovno  mu  je  značenje:  želja;  na  pr.  živio  kralj!  živjela  domovina 
živ  i  zdrav  Wo,  sinko!  dobro  došli^  mili  gosti!  ne  vidio  ja  tebe  vise 
nikad!  i  t.  d.  Katkad  se  taj  oblik  združuje  sa  željnijem  veznikom 
da  (v.  §.  bOOa) ;  na  pr.  kud  puklo,  da  puklo!  posl.  163.,  da  Bog 
s  vama,  Turci,  noćas  bio!  pjes  IV.  147.  Željno  značenje  imamo  i  u 
ovom  primjeru:  (Sekula  uhvatio  vilu,  a  ona  ga  moli,  da  je  pusti 
pa  će  mu  tri  dobra  učiniti:  da  mu  žena  rodi  sina^  da  mu  sablji 
siječe  Turke  i  da  bude  ugledan  u  družini;  Sekula  odgovara:)  luda 
li  si,  b'jela  vilo!  bila  zdrava  glava  moja,  rodice  mi  ljuba  sina;  6^/' 
krepka  miška  moja,  a  i  oštra  ćorda  moja,  sjeći  će  mi  sablja  Turke, 
bio  sobom  junak  dobar,  biću  stiman  u  družinu,  pjes.  1.  182. 

b)  Željni  način  od  glagola  biti  (jesam)  izostavlja  se  katkad;  vec 
smo  u  §.  4056  imali  primjere:  zdrav  Milošu,  moja  vjerna  slugo  (Lj 
bio)/,  na  čast  mu  laž  (t.  j.  bUa)!,  a  sad  evo  još  tri:  Đurđev  danče. 
kad  mi  opet  dođeš,  kod  matere  mene  da  ne  nađeš:  jal*  udata  jal: 
ukopata,  pre  udata  nego  ukopata  (t.  j.  bila  ja)!  pjes.  I.  298.,  tak 
t'  zdravo  putovati  i  natrag  se  povratiti  (t.  j.  bih)!  300.,  tako  mi 
umrijeti  (t.  j.  bUo)  Boga  zovući!  posl.  306. 

c)  U  §.  510i  navedeno  je  nekoliko  primjera,   gdje    željni  nač.n 
stoji  s  dopusnijem  veznikom  makar  (ma);  ali  i  sam  željni  način  bez 
toga  veznika   često  ima  dopusno   značenje   kao   i    s  njim.    Primjeri: 
bogme,  gospodaru,  ti  se  šalio   ili  ne  šalio,   ja  sam    za  istinu   primi< 
dan.  (1829)  38.,   kad  se   koji  pisao,  bUo  kod  Turaka    ili  onako   gdje. 
nazivao  se  svaki  po  svome  ocu.  laži  i  op.  30.,  kad  bi  im  se  moral« 
plaćati,  radili^  ne  radili^   ja  mislim,   da  bi  im   bolje  bilo    dati  i  dvije 
plate,  da  ne  rade.  pisma  26.,  kaže,  da  će  njemu  biti  mila  svaka  re- 
cenzija, bila  gruba  ili  učtiva.  63.,  HHJe    Tcmico  4o6py   pnjen   peka,  n- 
noMoejia,    ne  TvoMozjia,  posl.  331.,    ili  se  sapunilo  ili   ne  sapunilo,   va!j>^ 
mi  te  jesti,    102.,   jeo  ne  jeo,    pio  ne  pio,  terao    ne  terao,    ne   ćeš  ?* 
stići.  prip.  32.,  mili  Bože,  da  lepa  junaka!  da  mi  oće  u  dvorove  dić- 
dao  bi  mu  polovinu  carstva,    bio  ženjen  ili  neoženjen,    prip.   1.  6-7 
da  ne  diraju  u  ono,  bilo  pokretno  ili  nepokretno,  živo  ili  mrtvo.  /' 
istor.  35,  Bog  ljubi  ljude,  pa  fummio  jsl  kad  mu  drago  ostaviti  gnjel. 
svagda  će  mi  pomoći,  pisma  85.,  poslušcdi  ili  ne  poslušali,  neka  znaju 
da  je  prorok  bio  medu  njima,  jezek.  2.5. 

d)  Kad  je  u  glavnoj  rečenici  željni  način  u  svojem  osnovnon: 
značenju,  pa  je  s  tom  rečenicom  združena  pogodbena  (s  veznikur.^ 
ako)  ili  vremenska  (s  veznikom  kada  ili  dok),    onda  i  u  toj    zavisr* 


rečenici  vrlo  rado  stoji  željni   način  (mjesto    budućega  vrennena    ili 

mjesto  sadašnjega    od   svršenijeh    glagola    u    značenju    budućnosti; 

V.  u  §.    5826^.    Primjeri:    kad     ovaj    buzdovan    izišao  na  suho,  onda 

se    i    Turci    vratili    amo!    (t.    j.    kad    ovaj    buzdovan    iziđe),     rječn. 

(1852)  kod  BacoKH  CTe*aH.,  oj  devojko,  ti  se  ne  udala,  dok  na  mome 

krilu  ne  zaspala!  ako  li  se  mlada  i  udala^  a  ti  muška  čeda  ne  rodila! 

pjes.  I.  323.,   ti  nemao   groba    ni  poroda!    i  da  bi   ti    duša  ne  ispala, 

dok  turskoga  cara  ne  dvorio!  II.  197.,  hajde  s  Bogom,   pošo   u  dobri 

čas,  moje  t'  oči  više    ne  vidile!    a  kad  više    u  gosti    mi  došo,    da  bi 

Bog  da,  mene  ne  našao!  III.  439.;    ako  hio   torbonoša,   bio    majci  živ! 

ako  bio  gočobija,  ne  bio  joj  živ!    posl.  1.,   tako  me    oružje  ne    izdalo^ 

kad  mi  najveća  potreba  bila!  299.,  kad  plakala,   biser  ti  išao  iz  očiju, 

i    kad  govorila^    ruža  ti  zlatna  iz  usta  izlazila!    prip.  l76.    —    Ovo  se 

nalazi  i  u  zavisnijem  rečenicama,   što  se  počinju    s  odnosnijem   za- 

mjenicama  ili  odnosnijem  prilozima;  na  pr.  koliko  Ijeba  pojela,  toliko 

jeda  imala!  koliko  vode  popila^  toliko    suza  prolila!    pjes.  I.  269.,    ko 

više  io,  ne  bio  mi  mio!  posl.  136.,  kud  puklo,  da  puklo!  163.,    kudgod 

hodila,  sretna  bila!  prip.  176.,  žena  bio,  tko  ti  pobjegao!  pjes.    IV.  235. 


STILISTIKA. 


PRISTUP  u  STILISTIKU, 

Ovdje  nam  se  nameću  najprije  pitanja:  što  je  stil?  sto  stilistika?' 
a  što  stilist?  Riječ  stil  dolazi  iz  latinskoga  jezika,  u  kojemu  )>stilus« 
znači  »pisaljka«  (od  kosti  ili  od  gvožđa)^  a  u  prenesenom  značenju 
riječ  je  DStilus«  i  Rimljanima  značila  »pismeni  sastavak,  način  iz- 
ražavanja, stil«.  Riječ  stU  u  pravom  svojem  značenju  znači  danas  po 
svoj  Evropi  najkraće  govoreći:  način  izricanja  mislt.  Ali  kako 
ljudi  misli  svoje  mogu  izricati  i  naustice  i  pismeno,  i  kako  se  pod 
stilom  ne  misli  usmeno  izricanje,  već  pismeno,  tako  ćemo  onu  de* 
fin  ičiju  raširiti  i  reći:  stil  je  način  pismenoga  izricanja  mfsll. 
No  ni  ta  definicija  nije  potpuna,  jer  kako  u  svakom  ljudskom  poslu 
način  može  biti  valjan  i  nevaljan,  tako  i  način  pismenoga  izricanja, 
misli  može  biti  dobar  i  rđav;  ali  stil  kao  predmet  naučnoga  istra- 
živanja uzima  se  samo  u  dobrom  smislu.  S  toga  definiciju  stila  još 
i  dalje  treba  raširiti  te  reći:  stil  je  dobar  način  pismenoga 
izricanja  misli.  Ali  pisci  izriču  svoje  misli  dvojako:  prozom  i. 
pjesmom;  pa  budući  da  o  načinu  pjesničkoga  izricanja  misli  govori 
poetika,  a  stil  se  upotrebljava  samo  za  prozu,  za  to  će  potpuna  defi- 
nicija stila  glasiti  ovako:  stil  je  dobar  način  pismenoga  izri- 
canja misli  u  prozi. 

Na  pitanje:  što  je  stilistika?  odgovorit  ćemo:  stilistika  je  nauk 
o  stilu;  za  tijem  ćemo  reći:  stilist  je  čovjek,  koji  piše  po  pravilima 
stilistike,  a  stilistik  je  onaj,  koji  se  bavi  oko  stilistike. 

Ljudi  su  smisao  rijeci  atU  protegii  iz  književnosti  na  graditeljstvo,  te  se  govori 
na  pr.  o  stilu  gotičkom,  o  vizantinskom^  o  maurskom  i  t.  d.,  gdje  se  misle  osobite 
forme  građenja.  Mi  se  dakako  ne  ćemo  ovdje  ni  malo  obazirati  na  graditeljski  stil. 

Kako  za  izricanje  mfsl!  služi  jezik,  mogao  bi  tko  pomisliti,  da 
stilistika  ide  u  gramatiku.  Ali  tako  misliti  samo  je  od  česti  pravo. 
Kada  gramatik  što  sluša  ili  čita,  on  ne  pita  drugo  nego:  je  li  to 
prosto  od  gramatičkijeh  pogrješaka?,  pa  ako  jest,  on  će  reći,  da  je 
pravilno  rečeno  ili  napisano,  i  bit  će  zadovoljan.  Stilistik  ide- 
dalje;  i  on  dakako  traži  gramatičku  i  leksičku  pravilnost,  jer  gra- 
matičke i  leksičke  pogrješke  vrijeđaju  i  njegovo   jezično    osjećanje;. 


ali  on  se  s  tijem  ne  zadovoljava,  već  još  traži,  da  ono,  što  se  izriče 
bude  ukusno.  Može  se  lako  dogodili,  da  je  što  u  gramatićkoni 
i  u  leksičkom  smislu  sasvijem  pravilno,  te  mu  nema  s  gramatička 
strane  zabave,  ali  je  rđavo,  t.  j.  neukusno  u  smislu  stilističkom,  . 
stilistik  će  to  dakako  osuđivati.  Odavde  vidimo  dakle,  daje  stilistika 
samo  od  česti  u  svezi  s  gramatikom,  i  to  toliko,  što  stil  mora  i 
gramatički  biti  pravilan.  Stilistiku  dakle  ne  valja  držati  za  dio  sin- 
takse, kako  gdjekoji  misle;  a  tko  je  hoče  brojiti  u  gramatiku  u 
opće,  neka  je  broji,  ali  samo  kao  osobiti,  prema  svim  drugim  di 
jelovima  gramatike  samostalni  dio. 

Stilistika  ne  pita,  što  je  rečeno,  nego  kako  je  rečeno,  a  to  y 
sasvijem  u  redu^  jer  stilistika  pored  gramatičke  pravilnosti  tra/i 
ukus,  a  taj  ne  pita  za  sadržaj.  Tko  je  siromašan  mislima  ili  nenu 
dovoljno  znanja  o  predmetu,  o  kojem  hoće  da  piše,  taj  neka  n^^ 
traži  pomoći  u  stilistici,  jer  je  ne  će  naći.  Stilistik  će  takvoint- 
čovjeku  reći:  misli  i  znanja  moraš  ti  sebi  sam  pribaviti;  tvoja  bh^a 
mora  biti,  što  ćeš  pisati;  ako  ne  znaš  napisati  ništa  novo  ni  dobro 
ni  potrebno^  a  ti  se  prođi  pisanja,  ja  ti  ne  mogu  pomoći,  jer  ja  w 
mogu  samo  učiti,  kako  ćeš  pisati.  Odavde  opet  vidimo,  da  mož^ 
štogod  u  stvarnom  pogledu  biti  posve  rđavo.  ali  u  formalnom 
t.  j.  u  stilističkom  pogledu  može  to  biti  veoma  dobro.  Ima  li  stilistik 
ispravljati  gdje  stil,  on  će  ispravljati  pogrješke  samo  u  formi,  a  u 
stvarne  pogrješke  ne  će  dirati. 

Stilistička  pravila  koliko  zasijecaju  u  ukus,  toliko  vrijede  u 
opće  za  sve  kulturne  narode  i  jezike  i  za  sva  vremena  u  jednakoj 
mjeri.  S  toga  ne  bismo  imali  prava  govoriti  o  stilistici  na  pr.  latin- 
skoj ili  njemačkoj,  kako  nema  na  pr.  latinske  ni  njemačke  estetike 
ni  etike  ni  matematike  i  t.  d.  Ali  mnoga  stilistička  pravila  moraju 
se  za  pojedine  jezike  odjelito  osijecati;  stilistik  veli  na  pr.  u  opće: 
>ne  upotrebljavaj  nepotrebnih  tuđih  riječicc  i  proteže  to  pravilo  na 
sve  jezike  i  na  sva  vremena.  Ali  kako  su  u  svakom  jeziku  tuđe 
riječi  različna  izvora,  tako  opća  stilistika  ne  može  za  svaki  pojedio: 
jezik  dati  odjelita  pravila  o  porabi  tuđih  riječi.  Ili  kad  stilistik  veli: 
»dobro  razlikuj  sinonimne  riječi«,  to  je  pravilo  općene  vrijednosu 
pisao  čovjek  kojimgod  jezikom;  ali  kako  svaki  jezik  ima  svoje  sino- 
nime (na  pr.  lat.  reprehendere — vituperare,  njem.  tadeln — ruger. 
hrv.  koriti — kuditi  i  t.  d.),  tako  će  primjeri  za  to  pravilo  u  svakon^ 
jeziku  biti  drukčiji.  Sada  vidimo  dakle,  da  pored  općene  svejezične 
stilistike  ima  i  osobita  stilistika  za  svaki  pojedini  jezik,  te  možem* 
govoriti  o  latinskoj,  njemačkoj,  pa  i  o  hrvatskoj  ili  srpskoj  stilistici 

Dobra  ili  ukusna  stila   ova  su    tri  glavna    svojstva:   jasnoća 
(razumljivost),  istinitost,  ljepota.   Ova  tri  svojstva    izlaze  st. 
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iz  naravi  jezika,  što  iz  same  ljudske  naravi.  Da  dobar  stil  mora 
biti  jasan  ili  razumljiv,  o  tome  ne  može  biti  sumnje,  kad  se  pomisli, 
da  svrha  jezika  nije  druga,  nego  da  se  ljudi  među  sobom  razumiju. 
Od  govora  opet  makar  kako  jasnoga  ne  može  biti  Ijudma  koristi, 
ako  se  ne  govori  istina.  Jasnoća  dakle  i  istinitost  izlaze  iz  naravi 
jezika,  a  ljepota  stila  izlazi  iz  ljudske  naravi,  jer  je  čovjeku  pri- 
rođena težnja  za  ljepotom  kao  u  svemu  tako  i  u  stilu;  mnogi 
ljudi  dakako  lutaju  u  toj  težnji  te  drže  za  lijepo  ono,  što  ili  nije 
lijepo  ili  je  upravo  ružno. 

Sva  ostala  svojstva  izlaze  iz  pomenuta  tri,  i  to  ovako:  iz 
jasnoće  izlazi  jedrina  i  lakoća;  iz  istinitosti  izlazi  logičnost, 
iz  ljepote  točnost,  skladnost,  glatkoća  i  čistoća. 

Rđav  je  stil  onaj,  koji  se  protivi  glavnim  i  izvedenim  svojstvima, 
što  su  ovdje  izbrojena;  rđava  su  dakle  stila  svojstva:  nejasnoća 
(nerazumljivost),  neistinitost,  nesklapnost;  za  tim:  razvu- 
čeno st,  tro  m  os  t,  nelogičnost,  netočnost,   neskladnost? 

hrapavost,  nečistoća. 

STOJim  se  sadržajem  ovaj  moj  uacrt  stilistike  razlikuje  od  drugijeh  stilistika.  Neke 
stilistike  ne  govore  gotovo  ništa  o  onome,  što  u  mojem  nacrtu  sačinjava  II.  dio  (isti- 
nitost), tako  isto  ne  govore  ništa  ili  vrlo  malo  o  koječemu,  što  ću  ja  ovdje  prika- 
zati ako  ne  baš  obilno,  a  ono  u  dovoljnoj  mjeri  u  III  dijelu.  Druge  su  opet  stilistike 
(osobito  školske,  u  različnijem  jezicima)  mnogo  prostranije  od  mojega  nacrta,  jer  govore 
opširno  o  mnogi j em  stvarma,  kojili  ja  ne  ću  ni  taknuti;  govore  na  pr.  o  figurama 
i  o  tropima^  u  što  ja  ne  ću  dirati,  jedno  s  toga,  šte  te  stvari  idu  u  poetiku  ili  reto- 
riku, a  drugo,  Što  je  stilistik  zadovoljan  sa  svakom  figurom  i  tropom,  samo  ako  je 
jasna,  istinita  i  lijepa.  Ja  se  ne  ću  držati  drugijeh  stilistika  te  govoriti  o  tome,  kako 
se  pišu  pisma,  kako  istoričke  i  druge  rasprave,  kako  treba  sastavljati  opise,  kako 
govore  i  t.  d.  Ja  u  to  ne  ću  dirati  ni  malo,  jer  su  pravila  o  svemu  tome  jako  ele. 
mentarna  i  šablonska  te  mogu  nešto  malo  koristiti  samo  nezreloj  mladeži,  koja  je  veoma 
siromašna  svojim  mislima,  a  što  ih  i  ima,  ne  umije  pišući  složiti  ih  kako  valja  u  cje- 
linu. Tko  zna,  što  će  pisati,  te  ima  dovoljno  misli  i  grade,  njemu  tijeh  pravila  i  onako 
ne  treba;  neka  on  svoje  misli  i  gradu  slaže  kako  hoće,  samo  neka  se  ne  protivi  onim 
naprijed  navedenim  svojstvima  dobra  stila,  pa  stilistik  ne  će  imati  što  da  mu  zabavi. 
Neke  stilistike  raspredaju  na  široko  pravila  o  jednostavnom,  srednjem  i  uzvišenom 
načinu  pisanja,  ali  ta  su  pravila  po  naravi  svojoj  jako  neodređena,  jer  se  ne  može 
osjeći,  gdje  se  počinje,  gdje  li  se  svršuje  koji  od  ta  tri  načina;  osim  toga  ti  načini 
stoje  ili  bar  moraju  stajati  više  u  sadržaju  onoga,  što  se  govori,  nego  li  u  riječma^  a  mi 
smo  već  rekli,  da  stilistika  nema  posla  sa  sadržajem;  za  tijem  su  rečena  pravila  nepo- 
trebna za  ljude,  koji  su  prevalili  nezrelo  mladenačko  doba.  Poradi  svega  toga  ja  ni  o 
tome  ne  ću  ništa  govoriti. 

I. 

JASNOĆA. 

Stil  je  potpuno  jasan  (razumljiv),  ako  se  u  duši  čitatelja  raz- 
vije sasvijem  ista  misao,  koju  je   imao    pisac   pišući.    Ja    ovdje   ne 
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mislim  kuditi  onu  nejasnoću,  koja  otud  nastaje,  što  čitatelju  nije 
dovoljno  poznat  predmet,  o  kojemu  pisac  piše.  Pisci  strogo  naućnijeh 
djela  imaju  pred  očima  čitatelje,  kojima  je  poznata  ona  struka,  o 
kojoj  oni  pišu,  za  to  oni  u  dokazivanju  i  razlaganju  mnogo  koješta 
preskaču,  a  čitatelji,  za  koje  oni  pišu,  sami  to  popunjavaju.  Ako 
takvo  djelo  dobije  u  ruke  nestručnjak,  on  nemajuči  ili  nikakvoga 
ili  bar  ne  dovoljnoga  znanja  o  onom  predmetu  ne  će  moći  saro  po- 
punjavati one  praznine,  što  ih  je  pisac  ostavio,  i  djelo  će  mu  biti 
nejasno,  premda  za  stručnjake  može  ono  biti  uzor  jasnoće.  0  nejas- 
noći  dakle,  koja  izlazi  iz  nedovoljnoga  poznavanja  predmeti,  ja 
ovdje  ne  govorim,  jer  je  ta  nejasnoća  relativna,  i  ne  može  se  ku- 
diti. Ima  dakako  i  takovih  naučnih  djela,  koja  su  i  samijem  stru6 
njacima  više  ili  manje  nejasna;  takva  nejasnoća  nije  dakle  relativna, 
već  apsolutna;  za  to  je  pogrješna  i  treba  je  kuditi.  Pisci  takTijeii 
djela  misle  za  mnoge  stvari  da  se  same  po  sebi  razumiju,  ako  se 
i  ne  reknu  izrijekom,  te  ih  preskaču,  a  opet  one  čine  nužne  prije- 
laze za  njihovo  dokazivanje. 

Ja  ću  sada  navesti  nekoliko  primjera,  gdje  se  ne  može  znati, 
što  upravo  hoće  pisac  da  kaže,  jer  rečenica  može  imati  dva  zna- 
čenja, što  je  jasnoći  vrlo  protivno. 

Imamo  narodnu  poslovicu:  Bog  je  šalu  ostavio,  a  đavo  crkvu. 
koju  narod  upotrebljava  u  šali;  ta  poslovica  dvoje  znači  prema 
tome,  uzme  li  se  glagol  »ostaviti«  u  značenju  lat.  »relinguere«  iii 
u  značenju  lat.  ))creare<.  —  A  sada  evo  i  drugijeh  primjera'):  Bori"* 
se  i  na  književnom  polju  s  dmgijem  piscima  za  svetu  stvar  (ne  zna 
se:  dali  u  društvu  s  drugijem  piscima  ili  protiv  njih).  —  Pročitao 
sam  polovinu  Palmotićeve  Kristijade  i  GunđuUćeva  Osmana  (je  1* 
»Gundulićeva  Osmana«  genitiv  zavisan  o  riječi  »polovinu«  ili  je 
akuzativ,  objekt  glagolu  »pročitao«?).  —  Kad  u  kojem  narodu  ne- 
stane morala,  onda  se  za  dobre  novce  može  sve  kupiti  do  pjesnič- 
koga pera  (znači  li  tO;  da  se  i  pjesničko  pero  može  kupiti,  ili  znati 
li,  da  se  osim  toga  sve  drugo  može  kupiti?).  —  Petrović  u  svojoj 
velikoj  dobroti  pokloni  Pavloviću  konja,  koji  nm  je  od  svih  drugih 
konja  bio  najmiliji  (ne  zna  se,  je  li  taj  konj  bio  najmiliji  Petrovicu 
ili  Pavloviću).  —  Ja  toga  čovjeka  poznajem  bolje  od  vas  (znači  Ii 
ovdje  »od  vas«  isto  što  »nego  vas«  ili  »nego  vi«?).  —  Među  dra- 
gima eto  i  nekakvoga  starca  na  konju  bez  desnoga  uha  (je  li  stara: 
bez  uha  ili  konj?).  —  Stari  su  narodi  crpali    veliku  duševnu    kori<* 


')  Najveći  dio  protiviistilističkijeh  primjera  u  ovom  mojem  nacrtu  uzet  je  iz  nl^ 
ličnijeh  knjiga  i  (časopisa;  čitateljima  ne  treba  znati  te  knjige  i  časopise,  a  ni  p:^"r 
„Grijeh  ti  kažem,  ali  grješnika  ne  ću"  —  veli  narodna  poslovica.  Rijetke  sam  pr- 
mjere  bam  načinio. 
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iz  djela  slavnih  svojih  pisaca  kao  i  današnji  narodi  (ne  zna  se,  crpaju 
li  današnji  narodi  korist  iz  starih  —  grčkih  i  rimskih  —  pisaca  ili 
iz  svojih).  —  Iza  smrti  premile  kćerke  umrije  skoro  i  majka  od  ve- 
like žalosti  (znači  li  »skoro«  ovdje  lat.  »brevi«  ili  lat  »fere«?).  — 
Općeno  se  misli  u  gradu,  da.  će  slohd  rad  manjine  pomrsiti  lukave 
pleike  većine  (ne  zna  se,  što  je  subjekt,  što  li  objekt).  —  Propo- 
vjednik je  govorio  čitavu  uru  o  postu  i  molitvi  iz  dna  duše  (protežu 
li  se  riječi  »iz  dna  duše«  na  »molitvi«  ili  na  »govorio«  ?).  —  Kad 
se  nijesmo  ni  najmanje  nadali,  dođe  k  nama  g.  Petrović  sa  svojim 
prijateljem  iz  Ugarske  (je  li  Petrović  došao  iz  Ugarske  ili  je  njegov 
prijatelj  iz  te  zemlje?).  —  Da  imamo  dosta  sigurnih  vijesti  o  tom 
događaju,  naši  bi  zaključci  možda  drukčiji  bili  (misli  li  se  »dosta 
•sigurnih«  vijesti  ili  »dosta  vijesti«?).  —  Ovaj  je  vinograd  nekad  bio 
naš;  moj  ga  je  otac  poslije  smrti  materine  god.  1889.  prodao  sadaš- 
njemu vlasniku  (ne  zna  se,  je  li  g.  1889.  prodan  vinograd  ili  je  te 
Todine  mati  umrla). 

Pisci,  koji  su  ove  rečenice  napisali,  nijesu  dosta  pazili  na  svezu 
neđu  riječima  i  na  pravi  namještaj  riječi;  s  neznatnijem  promje- 
lama  mogu  se  svi  navedeni  primjeri  tako  ispraviti,  da  će  biti  pot- 
3uno  jasni. 

Nejasnoća  često  izlazi  iz  sa  bi  tost  i,  t.  j.  kad  pisac  upotrebi 
nanje  riječi,  nego  je  potrebno.  Na  pr.  Žalimo,  što  je  pisac  opisu- 
ući  francusko-njemački  rat  isključivo  stao  na  francusko  stanovište, 
(li  tako  rade  na  žalost  i  drugi  francuski  i  njemački  pisci  (trebalo  je  reći: 
ako  rade  i  drugi  francuski  pisci,  dok  opet  njemački  stoje  isključivo 
la  njemačkom  stanovištu).  —  Dobrom  napretku  u  ovoj  školi  naj- 
/iše  smeta  pisači  materijal.^  koji  općina  slabo  i  neuredno  nabavlja 
mjesto:  nestašica  pisaćega  materijala). — Otac  je  Pavloviću  umro  u  ranoj 
nladosti,  već  u  6-oj  godini.  —  Petrović  je  svojim  radom  kao  na- 
čelnik učinio  svojim  sugrađanima  toliko  dobra,  da  će  ga  i  u  hladnom 
rrobu  sa  zahvalom  spominjati.  (U  prvom  primjeru  neka  se  reče: 
:ad  je  Pavlović  bio  u  ranoj  mladosti  od  6  godina,  umre  mu  otac; 
1  drugom:  ....  da  će  ga  spominjati  i  kad  bude  počivao  u  grobu). 
—  U  tuđoj  je  zemlji  našao  grob,  a  tako  je  vruće  želio  vječni  sanak 
)oraviti  kraj  svoje  kolijevke  (mj.  u  zemlji,  gdje  mu  je  kolijevka  sta- 
ala).  —  Ne  dajte  se  svratiti  sa  staze  poštenja,  makar  vam  zlotvori 
rrijttUi  službom  ili  cak  životom  (mj.  makar  prijetili,  da  vam  uzmu 
;lužbu  ili  čak  život).  —  Nimisveštenici  nijesmo  bez  pogrješaka;  mnogi 
;u  pače  od  nas  veliki  grješnici,  ali  za  to  smo  ljudi!  (mj.  za  to  smo 
^labi  ljudi).  —  Od  tih  svojstava  naroda  našega  ovdje  ću  naznačiti 
le  sva,  već  samo  nekoja,  jer  za  to  nemam  dovoljno  ni  vremena  ni 
>rostora  (mj.  jer  da  sva  naznačim,   za  to  nemam  .  .  .).    —    Kad    ih 
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starac  učitelj  ugleda  oko  sebe,  on  se  radosno  sjeti  onih  dana,  kaJ 
su  ove  jake  ljudine  sjedile  pred  njim  u  školskim  klupa$na  kao  nejaki' 
djeca  (mj.  kad  su  ove  ljudine  bile  nejaka  djeca  i  sjedili  pred  njim: 
—  Toga  zahtjeva  ne  smijemo,  se  odreći,  već  iz  svih  sila  nastojati;  da 
se  on  ispuni  (mj.  moramo  nastojati).  —  Zli  pojavi  moderne  škole 
svaljuju  se  samo  na  učitelje,  a  trebalo  bi  i  na  roditelje  (mj.  odgo- 
vornost za  zle  pojave).  —  !  ovo  su  primjeri  rđave  sabitosti:  Na  ovom 
su  kongresu  berlinsko  sveučilište  zastupala  tri  profesora:^Meyer  (gra- 
đansko pravo),  MtlUer  (anatomija),  Schmidt  (matematika).  —  TakaT 
pretjerani  pesimizam  današnjega  vremena  staroj  je  klasičnoj  filosiv 
fiji  (Platon,  Aristotel,  Ciceron)  nepoznat. 

U  dobrom  stilu  treba  se  čuvati  one  sabitosti,  koja  se  ^rćkijem 
izrazom  zove  zeugma.  Na  pr.  Kralj  je  volio  slušati  meUtnisanin  ' 
slavospijeve  licemjeraca  nego  iskrene  riječi  pravijeh  rodoljubaca  (siav«> 
spijev  se  može  slušati,  ali  metanisanje  se  gleda  ili  prima).  —  S  naj- 
većim bolom  u  srcu  gledao  je  starac,  kako  mu  besputni  sin  rasr^^i 
kuću  i  pošteno  ime  (kuća  se  rasipa,  a  pošteno  se  ime  kalja  ili  gubi) 
Gledamo,  što  radite  i  govorite,  pa  vam  se  čudimo  (djela  se  gledaju,  al; 
riječi  se  slušaju).  —  Svoga  gnjeva  i  sramote^  sto  je  onako  ljuto  razbii 
nije  mogao  sultan  ni  na  kome  iskaliti  (samo  se  gnjev  može  iskaliti 
a  sramota  se  može  oprati).  —  Radeći  savjesno  svoj  posao  dobro  je. 
da  se  čovjek  kasto  obazre  naprijed  i  natrag^  pa  da  svoj  rad  podvpsrne 
strogoj  kritici  (obazreti  se  može  čovjek  samo  natrag,  a  naprijed 
može  pogledati).  —  Ne  mogu  to  na  široko  da  razvijam,  jer  mi  je 
za  taj  posao  i  vrijeme  i  prostor  pretijesan  (prostor  može  biti  pretijesar. 
a  vrijeme  je  prekratko). 

Jedrina. 

Kako  je  u  jednu  ruku    pretjerana    sabitost  pogrješna,    tako  je 
u  drugu  pogrješna  razvučenost.  Po  srijedi  među  te  dvije  skraj- 
nosti    stoji  jedrina,    t.  j.  ono   svojstvo   dobra    stila,    kad    pisac  nt 
uzima  ni    više   ni   manje    ni  riječi  ni  rečenica,   nego    li    je    uprave 
nužno,  da  mu  se  misli  dobro  razumiju.  S  drugijem  riječma:  u  jedrt 
stilu   ni  jedna  riječ  i  ni  jedna  rečenica  nije    zališna.    Da    se    ne  b\ 
kome    čudno   činilo,    za    što  ja    ovdje    kudim   razvučenost,    kad  se 
ona  jasnoći    ne    protivi,    nego  je    još    povećava,    reći    ću,    da   je  a 
svakoj  pravoj  i  nepokvarenoj  umjetnosti   svaka  zališnost    pogrješna 
po  onome   grčkom    pravilu:  MtjSsv  a^av.    Kako    nije    pametno    usrei 
bijela  dana  u  svijetloj  sobi  zapaliti  svijeću,    da  bi   se    tobože   bol.> 
vidjelo,   i  kako  nije  pametno    ni  pristojno  u  običnom    razgovoru  ^• 
kati  onome,    koji    dobro    čuje  i  obični  tihi  govor:    tako  ni  u  dob% 
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stilu   ne    valja    jasnoće   pretjerivati    upotrebljavajući    zališne    riječi 
ili  rečenice. 

Razvučenost  nastaje,  kad  se  ista  misao  više  nego  jedan  put 
izreče.  Na  pr.  u  Dukljaninovoj  latinskoj  kronici  u  glavi  36.  nala- 
zimo ovo  mjesto  (prevedeno):  »I  Bog  posluša  molitvu  svetoga  Kralja, 
te  od  toga  dana  ne  bi  nitko  više  ujeden  od  zmije,  pa  i  dan  današnji 
ostaje  zdrav  i  čitav  svatko,  koga  bi  zmija  ujela  na  onom  brijegu. 
I  od  onoga  dana,  kako  se  sveti  Kralj  Bogu  pomolio,  zmije  na  onom 
brijegu  ostadoše  kao  bez  otrova  sve  do  današnjega  dana«.  Tu  dakle 
imamo  istu  misao  izrečenu  u  dvije  rečenice,  tako  da  je  jedna  od 
njih  sasvijem  nepotrebna.  Tako  bi  i  ovo  bilo:  »Protivno  je  čistome, 
narodnom  govoru  upotrebljavati  prijedlog  za  s  infinitivom  (na  pr.  to 
je  dobro  za  jesti),  jer  tako  narod  ne  govori,  niti  ćemo  to  naći  igdje  u 
narodnijem  umotvorinama.  Tko  dakle  upotrebljava  za  s  infinitivom, 
on  unosi  u  jezik,  čega  narod  ne  poznaje,  što  se  protivi  dobrom  na- 
rodnom govoru.«  Ni  tu  dakle  druga  rečenica  ne  veli  ništa  novo,  već 
isto,  što  i  prva.  —  Pogrješka  je  i  onda,  kad  su  tautologičke  reče- 
nice rastavljene  drugijem  rečenicama  jedna  od  druge. 

Razvučenost  u  pojedinijem  riječma  pokazuju  ovi  primjeri: 
Predsjednik  pozva  na  to  skupštinu,  da  izvoli  zaključiti,  t.  j.  da  nov 
zaključak  stvori.  —  Dioba  ovoga  predmeta  skopčana  je  s  vrlo  veli- 
kijenn  poteškoćama  (mj.  vrlo  je  teška).  —  U  ovoj  mojoj  raspravi, 
koja  ovdje  evo  leži  pred  blagonaklonijem  čitateljem,  nastojao  sam 
pokazati  ....  (riječi:  koja  —  čitateljem  sasvijem  su  nepotrebne).  — 
Ovaj  ovdje  po  istini  ispripovijedani  događaj  potvrdilo  je  prije  25 
godina  svojim  potpisima  40  vjerodostojnijeh  svjedoka,  od  kojih  su 
neki  još  i  danas  živi,  a  neki  su  vec  umrli.  —  Kod  budućijeh  izbora 
borit  će  se  obje  protivne  stranke  za  pobjedu,  ali  danas  još  nitko 
ne  zna,  koja  će  od  njih  dobiti  većinu,  koja  li  će  ostati  u  manjini.  — 
U  tom  rječniku  ima  mnogo  nepotrebna  balasta,  koji  bi  se  mogao  iz- 
baciti, —  Katkad,  premda  rijetko^  nalazimo  u  Jovanovićevu  djelu 
gramatičkijeh  pogrješaka. 

Protivno  je  stilističkoj  jedrini^  kad  se  upotrebljavaju  takvi  pri- 
djevi, koji  svojih  imenica  ni  malo  ne  opisuju  drukčije  i  više,  nego 
li  je  u  samom  značenju  imenice  već  sadržano.  Primjeri:  naš  je 
narod  čamio  tada  u  smrtnome  mrtvilu,  —  Bilo  bi  smiješno,  da  se  bo- 
jite tih  strašljivih  kukavica,  —  Što  su  nedavno  o  mojem  stricu  neke 
novine  pisale,  sve  su  to  izmišljene  i  neistinite  klevete,  —  Polja  i  brda 
pokrio  je    bijeli  snijeg. 

Premda  deminutivne  imenice  same  sobom  znače  nešto  maleno 
(na  pr.  gradić  je  mali  grad,  crkvica  je  mala  crkva  i  t.  d.),  ali  Vuk 
opet  uz  takve  imenice  vrlo  rado  uzima  pridjev   mali.  Primjeri:    Ra- 
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kovač  je  ntali  potočić  ....  a  Puljo  je  bio  mali  čovečić,  pjes,  (1824 
XXI.,  jedna  mala  kućica,  dan.  (1826)  18.,  mali  namastirič.  29.,  w*ih 
crkvicu.  29.,  izbija  ključ,  da  bi  mogla  ^nala  rodefiicica  mljeti.  36.,  dr. 
naćinis  još  jedan  mali  šančić  u  planini.  82,  đekoje  male  vojvodice.  S9- 
mali  turski  gradić,  dan.  (1827)  45.,  zidine  od  maloga  gradim.  50-,  ok«» 
đekoji  kuda  stoje  vajati  i  ostale  zgrade  kao  malo  seoce.  100.,  uz  nt*- 
mački  rat  bio  je  kao  mali  btdjiibaiica  nad  frajkorima.  dan.  (1829)  17- 
načinila  se  (Brusnica)  kao  mala  varošica,  mil.-obr.  72.,  dvije  mah  km- 
žinice.  posl.  XVI.,  na  moru  je  mali  gradić  Budva.  XVIII.,  Višegrad  je 
7nala  varoHca  u  Srbiji.  241.,  Bukova  je  mali  namastirić  kod  NegoUna 
rječn.  (1852)  kod  KpaJHHa.,  ^nali  namasUrić  u  Fruškoj  gori.  kod  lIeTKi> 
BHua.,  od  sjeverne  strane  ima  pcd  Vidojevicom  mali  izvorcić.  knd 
BH^ojesnua. 

Još  se  može  dodati  ovo:  pridjevi  složeni  s  prijedlogom />o  znaćv 
svojstvo  u  umanjenoj  mjeri;  napr.  pođobar,  polukav  (vidi  u  g-ramatici 
§.  381a),  pa  opet  Vuk  uz  te  pridjeve  rado  meče  priloge  malo,  data. 
koji  onu  umanjenost  još  jače  ističu;  na  pr.  piše  dosta  poružmai  slo- 
vima, dan.  (1826)  16.,  malo  ponize  stoji  napisano.  17.,  malo  ponih  t^ 
stijene.  23.,  malo  podaleko  od  crkve.  35.,  Veljko  je  bio  široki  usta  i 
podugačka,  malo  pokućasta  nosa.  88.,  malo  ponize  opet  veli.  prav.-sov. 
16.,  ova  je  knjiga  štampana  na  dosta  pod^fe/o;  hartiji.  drž.-izd.  III.  383 

Nije  ukusno  upotrebljavati  ni  odveć  obične  pridjevne  i  ime- 
ničke sveze.  Na  pr.  Iza  10  godina  vrati  se  Janković  u  predragu  di»- 
movinu.  U  članku,  otkle  je  uzet  ovaj  primjer,  pripovijeda  se  život  i 
rad  Jankovićev,  njegova  se  domovina  spominje  tu  samo  onako  mi- 
mogred,  dakle  je  pridjev  „predraga"  sasvijem  zališan.  —  Slavni  je 
Gete  dočekao  veliku  starost.  —  I  glasoviti  se  Napoleon  katkad  u  ra- 
čunu prevario. 

Naivni  prostonarodni  pjesnički  stil  upotrebljava  katkad  epitete 
tako,  da  upravo  govoreći  izlazi  nesmisao.  Na  pr.  u  jednoj  narodnoj 
pjesmi  veli  se:  opazi  ga  straža  od  Arapa  pak  povika  iz  grla  lujth 
(Vuk,  pjes.  II.  367),  —  a  zna  se,  da  su  Arapi  u  nar.  pjesmama  uvijek 
crni;   tako  je  i  na  str.  389  u  istoj  knjizi:  al'  s*  opremi  crni  Arapine 

dođe  pravo   pod   careve   dvore,    viče    cara   iz  grla  bi}tl*i~ 

U  jednoj  se  opet  pjesmi  (III.  221)  veli  vjerna  ljuba  za  ženu,  koji 
muža  svoga  baca  u  tamnicu.  Prostonarodno  pjesništvo  može  ovak»» 
upotrebljavati  pridjeve,  ali  ozbiljna  proza  nikako.  Zlo  bi  na  pr.  bit- 
ove: Ti  ljudi  odgojeni  budući  u  tuđinskom  duhu  ne  poznaju  i  nt^ 
ljube  mile  svoje  domovine. 

Dobar  stil  ne  podnosi  svagda  sveze  dvaju  sinonima  za  ist: 
pojam.  Tako  na  pr.  ne  valja:  U  njih  nema  sncige  ni  moći,  da  to  iz- 
vedu, kako  su  obećali.  —  Tome  dušmaninu  i  kletome  neprijatelju  r.a- 
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rodne  prosvjete  dobro  je  odgovorio  g.  Jovanović.  —  Već  prije  krš- 
<5anskijeh  vremena  pogani  su  i  neznabošci  sjajne  hramove  gradili  i  u 
njima  se  klanjali  svojim  idolima  i  kumirima,  —  Kudgod  istorik  u  to 
jadno  doba  oko  baci,  nigdje  ne  vidi  utješne  zrake,  nigdje  ubava  pri- 
zora, svuda  je  crni  mrak  i  tama.  —  Ljubimo  sve,  stoje  lijepo  i  krasno. 
—  Zar  to  nije  strašno  i  užasno?  —  Što  nas  je  naš  učitelj  po  tadaš- 
njem nezgodnom^  nespretnom  i  nevaljalom  načinu  poučavanja  više  grdio, 
to  smo  mi  bivali  sve  tupiji  i  gluplji.  —  Bogoljubni  če  narod  namaći 
što  treba,  da  se  ova  crkva  uresi  i  ukrasi.  —  Slabe  te  prigovore  lako 
ćemo  oprovrH  i  pobiti.  —  Na  to  se  g.  Kovačević  stane  ponizno  ispri- 
čavati i  izgovarati,  za  što  nije  došao.  —  Narodi  su  se  nsLukom  izbavili 
i  oslobodili  varvarstva. 

Ali  u  03uđivanju  ovakijeh  pleonazama  moramo  biti  na  oprezu 
i  iščupavajuči  korov  ne  valja  i  pšenicu  da  trgamo.  Ima  u  narodnom 
jeziku  nekoliko  sveza  sinonimnijeh  riječi,  koje  se  gotovo  više  i  ne 
osjećaju  kao  dvije  riječi,  već  kao  jedna.  Tako  na  pr.  narod  govori: 
slika  i  prilika  (na  pr.  Đuro  je  slika  i  prilika  svoga  oca),  tuga  i  žalost, 
jad  i  čemer  (puni  smo  jada  i  čemera),  čast  i  poStenje  (čast  i  poštenje 
onima,  koji  tako  govore  i  rade),  strah  i  trepet,  puk  i  narod  (na  pr. 
ćuj,  puče  i  narode.  Vuk,  posl.  350),  bez  kraja  i  konca,  ni  traga  ni 
glasa,  cm  i  žalostan  (sva  nam  je  ona  godina  bila  crna  i  žalosna; 
vidi  potvrde  iz  pisaca  u  akad.-rječn.  kod  riječi:  crn),  zlo  i  naopako. 

Vrijedno  je  navesti  ovdje  potvrde  iz  Vukovijeh  djela  za  ova- 
kove  sveze.  Iz  toga,  što  ih  Vuk  upotrebljava,  zna  se,  da  su  uzete 
sasvijem  prema  duhu  dobroga  narodnog  govora.  Primjere  ćemo  po- 
redati po  azbučnom  redu  onih  latinskih  riječi,  kojima  združeni 
sinonimi  značenjem  svojim  odgovaraju. 

carus:  koliko  mi  je  ovaj  njiov  ukor  bio  mio  i  drag  rjećii.  (iyl8)  XV.  —  de- 
nientia:  oće  li  ikad  moći  vjerovati  taku  uečuvenu  ludost  i  budalaMinu?  dan.  (1827) 
141.,  za  to  se  ue  ću  ui  upuštati  u  odgovaranje  ua  njiove  ludosti  i  budalaštine,  drž.-izd. 
II.  131.  —  diiudicare:  koji  od  nas  dvojice  više  ima  pravo,  to  ćemo  ostaviti  drugima, 
da  sude  i  presuđuju,  pisma  34.,  počinje  li  se  zaista  od  onda  naŠa  literatura,  o  tome  će 
se  još  suditi  i  presuđivati.  H3.  —  gl ori  ari:  čega  se  ue  stidim,  nego  se  tim  dičim  i 
pono»im.  rječa.  (1818)  XIIi.,  tim  se  imenom  diHo  i  ponosio  do  svoje  smrti.  dan. 
(ld:20)  89.,  pripovijedaju  i  o  drugijem  privilegij  ama,  kojima  se  i  danas  diče  i  ponose. 
kovčež.  38.  —  gravis:  knjiga  je  ova  vrlo  znatna  i  važna  za  sve  Slavene,  dan.  (182(5) 
f),*-;.,  nikako  mjesto  uije  tako  važno  i  znatno  za  jezik  naš.  posl.  XX.  —  inducere:  da 
ga  nije  niko  na  to  navratio  ni  nagovorio,  mil.-obr.  49.  —  i  urare:  onda  se  Miloš 
stane  kleti  i  f/reklinjati.  mil.-obr.  49.,  za  to  se  stane  (seljak)  kleti  i  j)reklinjati,  da  se 
oii  novaca  nije  ni  dotakao,  dan.  (1829)  40.  —  labor:  ne  znadu  bez  velike  muke  i  bez 
truda,  đe  ga  treba  pisati,  rječn.  (1818)  IX.,  onda  mi  se  radost  okrene  na  novu  tegobu  i 
muku.  pjes.  (1833)  XIV.,  vidim,  da  pored  sve  muke  i  truda  opet  ostaju  pogrješke, 
prip.  V.  —  laborare:  kad  se  jedan  oko  čega  trudi  i  muči,  a  za  drugoga  se  misli« 
da  to  radi.  posl.  112.  —  laudare:  da  sam  ja  kneza  Miloša  hvalio  i  slano,  laži  i  op. 
i>7.,  za  to  sva  učena  Evropa  njih  radi    narod  naŠ  slavi  i  hvali,  kovčež.   15.,  onda  bi  se 
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njihove  umotvorine  po  svijetu  hvalile  i  slavile,  kao  narodne  &to  se  hcale  i  glare,  I U 
—  laus:  da  mu  damo  onu  čest  i  poštenje,  što  mu  priliku  je.  rječn.  (1818)  XIII.,  kn;<:c. 
je  ova  na  osobitu  čest  i  slacu  Srbima  i  Bugarima,  dan.  (1826)  58.,  to  su  moja  bra<i 
8  kojom  sam  dobio  čest  i  slavu  i  sve,  Što  imam.  91 ,  jer  je  njega  car  odredio  i  posU^' 
da  Srbiju  umiri  i  njegova  će  sad  za  to  biti  Čest  i  slava.  dan.  (1828)  212.,  da  se  (pjesiC' 
onako  naštampaju,  kao  što  zaslužuju  prema  Časti  i  slavi,  koju  narod  naš  od  njih  iEi. 
laži  i  op.  83.,  učinio  bi  našoj  literaturi  polzu,  a  sebi  čast  i  slavu,  pisma  73.,  sau  / 
najbolja  srpska  škola  u  Trstu,  i  to  je  hvala  i  dika  njezinome  učitelju  Vladisavljevi«* 
rječn.  (1852)  kod  uiKojia.  —  mens:  da  je  u  onome  pismu  djelo  moga  miko  •  razum 
laži  i  op.  36.  —  mir  ari:  za  to  se  umotvorinama  naroda  našega  sva  ueena  EjTifj 
Čudi  i  divi.  kovčež.  15.  —  peior:  ali  je  u  jeziku  i  ortografiji  još  crnji  i  gori  A 
Raića.  dan.  (1826)  105.  —  potestas:  Crni  Dorđije  dobivši  vlasi  i  silu  u  roke  sU3f 
vladati  i  svima  zapovijedati,  dan.  (1828)  210.,  znajući,  da  je  onaj  najveći  gospotlr 
koji  vlast  i  silu  u  rukama  ima.  218.  —  reprehendere:  stane  ^9^  psovati  i  ruzUi.n 
Što  ne  dade  Ijudma,  da  se  biju  s  Turcima,  mil.-obr.  51.,  drugome  dopušta,  da  me  ^'i> 
i  ruži.  laži  i  op.  4.,  da  sam  ja  Miloša  onda  kudio  i  ružio.  27.,  mati  stane  kćer  kanti 
i  ružiti,  posl.  179.  —  retinere:  prijatelj  je  njegov  namjeravao  da  ide,  no  on  ^aj? 
zadržavao  i  ustavljao.  dan.  (1826)  8*2.  —  rixari:  Srbi  se  i  današnji  dan  prepiru  • 
inate,  imaju  li  ili  nemaju,  drž.-izd.  II.  188.  —  tim  ere:  koji  se  spisatelj  boji  i  jdf. 
recenzenta,  pisma  62.  —  vehemens:  Kara-Đorđije  se  stane  izgovarati,  da  je  r»: ' 
ljut,  pa  oće  odma  da  ubije.  dan.  (L828)  165. 

Ovdje  se  mogu  dodati  još  i  ovi  primjeri  iz  Vuka,  koji  su  za  cijelo  prema  Ji^  i 
dobroga  narodnog  govora:  da  su  imena  naši  slova  teška  i  preteška  za  učenje  ćitjt 
dan.  (IH27)  3.,  što  je  stanje  naše  literature  teško  i  preteško,  dan.  (1834)  78.,  dokar.j". 
da  ja  u  svemu  imam  pravo  i  da  je  ono  sve  još  učtivo  i  preuctivo.  pisma  47.,  to  j- 
potrebno  i  prepotrebno.  drž.-izd.  II.  111,  sva  pravila,  koja  su  u  prvoj  polovini  »^^ 
knjižice,  važna  su  i  prevažna  za  naše  stihotvorce.   878. 

Kako  ukusan  stil  ne  miluje  ponavljanja  iste  misli,  tako  mune 
prija  ni  ponavljanje  iste    riječi  u  kratkom  razmaku,    osobito  ako  se 
više  puta  ponavlja.    Dobar  stilist    ne  bi  na  pr.  ovo  napisao:    U  da- 
našnje materijalističko  vrijeme  novci  su  svemoćan  faktor^  tako  dast 
gotovo    može  reći,    da  se  danas  novcima    sve    može  postići.    Većini 
ljudi  ne  misli  drugo,  nego  kako  će  steći  što  višetiomco,  a  premnoiri 
cijene  novce  više  nego  ikoje  drugo  blago,  na  pr.  prijateljstvo,  otadž- 
binu, mirnu  savjest,  pošteno  ime.  Gotovo  se  može  reći,  da  su  fc'>'^' 
onaj  stožer,  oko  kojega  se  danas   duševni  život  ljudstva    okreće.  — 
Evo  u  ove  tri  ne  baš  velike  rečenice  dolazi  riječ  novci  pet  puta:  t-' 
je  pretjerana  i  dosadna  jasnoća,    koja  se    vrlo    lako    može    ukinLti 
ako  se  na  drugom    mjestu  upotrebi    mjesto  novcima  riječ  njima;  3- 
trećemu  mjestu  može  ostati  ta  riječ,  na  četvrtom  mjestu  možemo j-.m 
se  ukloniti;  ako  mjesto  suprotne  rečenice  (»a  premnogi  cijene  novce*' 
uzmemo   odnosnu  (»koje    premnogi  cijene   više«  ....).    Na  petuin 
mjestu  možemo  mjesto  »novci«  reći    zlato^    koje  je  sinonimna  rije^J 
Ni  to  nije  u  navedenom  primjeru  baš  zgodno,   što  se  i  riječi:  ^c^ 
tovo  se  može  reći«   ponavljaju  u  tako  kratkom  razmaku.  Za  to  bi 
to  trebalo  kako    promijeniti. 
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Cesto  dira  neugodno,  ako  se  ista  riječ  (osobito  koja  se  po  čemu- 
god  malo  više  ističe)  ili  isti  skup  riječi  ponavlja  i  u  oduljem  raz- 
maku. Na  pr.  riječ  dajbudi  u  velikom  je  dijelu  naroda  pa  i  u  knji- 
ževnom jeziku  neobična;  s  toga  čitatelju  smeta,  kad  u  kojem  članku 
ili  u  knjizi  nailazi  na  nju  na  svakoj  drugoj  ili  trećoj  strani.  Zatoče 
pisac  dobro  učiniti,  ako  dajbudi  upotrebi,  recimo,  na  svakoj  20.  strani, 
a  inače  neka  uzima  riječcu  har(em),  koja  je  u  književnom  jeziku 
mnogo  običnija  te  ne  udara  ni  malo  u  oči.  Ovo  se  isto  može  reći 
i  o  riječi  na  pr.  meder  i  o  drugima  sličnim  slabo  običnim  riječma. 
Ako  tko  na  svakoj  drugoj  ili  trećoj  strani  piše  riječ  nečuven^  sad  re- 
cimo: nečuvena  zloba,  —  sad:  nečuveni  uspjeh,  —  sad:  nečuvena 
slabost  i  t.  d.,  to  će  i  manje  pažljivu  čitatelju  biti  dosadno.  Isto  je 
tako,  ako  tko  na  1.  strani  svojega  članka  piše:  to  ne  bi  bila  za  nas 
Bog  zna  kolika  šteta,  —  na  2.  strani:  mišljahu,  da  su  Bog  zna  što 
učinili,  —  na  4.  strani:  on  je  to  izvadio  iz  Bog  zna  kakvijeh  knjiga 
i  t.  d.  Pogrješka  bi  bila,  kad  bi  tko  u  svojem  članku,  koji  ima,  re- 
cimo, 30  strana,  upotrebio  5  puta  frazu:  zagristi  u  kiselu  jabuku  (t  j. 
dati  se  na  kakav  neugodan  posao);  na  pr.  na  1.  strani  da  stoji:  nitko 
se  pravo  ne  usuđuje  zagristi  u  tu  kiselu  jabuku,  —  na  str.  5.:  da 
vidimo,  hoće  li  koji  od  mlađih  književnika  zagristi  u  tu  kiselu  ja- 
buku i  t.  d. 

Ovakovo  je  pisanje  ne  samo  neukusno,  već  i  dokazuje,  da  pisac 
slabo  poznaje  leksičko  blago  jezika,  kojim  piše,  t.  j.  da  jezika  nema 
dovoljno  u  vlasti.  Valjan  će  stilist  reći  prvi  put:  nečuvena  zloba,  ali 
drugi  put  će  napisati:  izvanredni  uspjeh,  treći  put:  besprimjerna  sla- 
bost; četvrti  put  će  opet  uzeti  riječ  nečuven^  ali  dalje  će  je  opet  za- 
mjenjivati sličnijem  načinom  i  samo  je  katkad  upotrebiti.  Tako  će 
isto  dobar  stilist  prvi  put  napisati:  Bog  zna  kolika  šteta,  ali  na 
drugom  će  mjestu  već  reći:  da  su  što  golemo  učinili,  na  trećemu: 
izvadio  iz  neznanih  knjiga,  —  pa  Istom,  kad  je  svaki  čitatelj  ono 
prvo  Bog  zna  već  zaboravio,  upotrebit  će  ga  pisac  drugi  put.  Mjesto 
onoga  »zagrizanja  u  kiselu  jabuku«  upotrebljavat  će  se  naizmjence 
izrazi:  dati  se  na  neugodan  posao,  —  latiti  se  škakljiva  posla,  — 
dirnuti  u  tešku  stvar  i  t.  d. 

U  djelu  dotjerana  stila  ne  ćemo  pojam  na  pr.  umrijeti  naći  iz- 
rečen samo  tom  riječju,  nego  i  drugima  kao:  prestaviti  se,  pre- 
minuti,  izdahnuti,  upokojiti  se,  otići  na  istinu:  pored  boj  naći  ćemo 
i:  bitka,  ograšje,  kreševo,  mejdan;  —  pored  srdit  nalazit  će  se:  gnje- 
van, ljut,  ijedak  (Ijedan),  nabusit  i  t.  d. 

Ni  to  nije  dobro,  kad  se  u  kratkom  razmaku  upotrebljava  ista 
riječ  u  dva  različna  značenja;  na  pr.  ova  kamena  crkva  pripada 
među  najljepše  u  svoj  katoličkoj  crkvi  turskoga  carstva. 
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Vidjeli  smo,  da  dobar  stil  ne  trpi  nepotrebnijeh  pridjeva;  i  ne  moir 
ih  trpjeti,  jer  kako  su  pridjevi  u  opće  nakit  govoru  i  prozaičnome 
pjesničkom,  tako  su  nepotrebni  pridjevi  nepotreban  nakit.  Taku 
zališna  kićenost  u  većoj  se  mjeri  ističe,  kada  tko  načićkava  svojt 
razlaganje  mnoštvom  poslovica  ili  citata  iz  znatnijeh  pisaca.  Lijep« 
izabrane  poslovice  i  citati,  ako  se  na  zgodnu  mjestu  upotrebe,  nalik 
su  na  cvijeće,  kojim  se  stil  može  lijepo  zakititi,  ali  tko  toga  cvijeća 
previše  trpa,  gdje  treba  i  ne  treba,  njegov  je  stil  prenakićen,  s  tciga 
i  neukusan. 

Lakoća. 

Ovo  svojstvo  dobra  stila  ište,  da  sklop  riječi  u  rečenici  i  među- 
sobni sklop  rečenica  ne  bude  trom,  već  lak,  t.  j.  da  ga  čitatelj  ili 
slušalac  lako  pregleda  i  uhvati.  Nije  lak  sklop,  kad  riječi  iste  gra 
matičke  kategorije  stoje  jedna  za  drugom;  na  pr.  pročitao  sam 
početak  drugoga  poglavlja  prve  knjige  istorije  njemaike  književnosti  stari- 
jega vremena  (5  genitiva!).  —  Knez  drugi  dan  zorom  glavom  krene 
planinom.  —  Počeo  je  svoj  književni  rad  s  poređcnjem  Hom- 
rovijeh  epopeja  s  Virgilijevom  Eneidom.  —  U  tijem  selima  otrtiie?«'* 
visokim  brdima  živi  siromašan,  ali  pošten  narod  (ovdje  su  uprav« 
2  padeža  lokal  i  instrumental,  ali  im  je  oblik  jedan).  —  Tko  zna. 
hoće  li  on  htjeti  dati  obzidati  svoju  bašču.  —  Sada  nam  morate  d'r 
pustiti  otići  gledaiL  Katkad  je  sveza  već  od  2  neodređena  načina 
oteška;  na  pr.  u  te  zakone  može  čovjek  pokušati  proniknuti  samo  na 
osnovi  vrlo  pomnjivijeh  pokusa.  —  Tromost  je  u  stilu  i  onda,  kad 
stoji  jedan  za  drugijem  nekoliko,  makar  i  različnijeh  padeža,  a  pred 
svakim  je  kakav  prijedlog.  Na  pr.  Glavni  sadržaj  te  knjige  priopćei 
je  u  izvatku  u  njemačkom  jeziku  u  znatnom  nekom  pedagogickon 
časopisu.  —  Našao  sam  ovaj  ključ  na  klupi  iza  sela  pred  rm/iV'^ 
uz  Petrovićevu  bašcu. 

Lakoći  se  u  sklopu  rečenica  protivi,  kad  se  u  koju  rečenicu 
unietnu  više  od  tri  rečenice.  Lako  se  na  pr.  podnosi  ovo:  Petn»Tii 
mi  piše,  da  će,  ako  na  jesen  pođe  u  Italiju,  kamo  ga  već  odamo  ^" 
vuče,  svratiti  se  putem  u  Zagreb;  —  ali  već  bi  teže  bilo  podnijet 
ovo:  Petrović  mi  piše,  da  će,  ako  na  jesen  pođe  u  Italiju,  kamu  p 
već  odavno  srce  vuče,  ali  mu  do  sad  nije  to  moguće  bilo,  jer  nlj* 
imao  dosta  ni  vremena  ni  novaca,  svratiti  se  putem  u  Zagreb.  - 
Osobito  se  treba  čuvati  proleptičkih  uklopljenih  rečenica,  t.  j.  krj- 
pravoga  smisla  nemaju  na  mjestu,  gdje  stoje,  već  istom  pošto  > 
izgovori  ono,  što  je  za  njima.  One  su  protivne  duhu  našega  jezici 
na  pr.  Jovanović  je  već  kao  mladić  od  18 — 20  godina  bio  tako  m:4^ 
Ijiv,  da  je,  što  je  veoma  teško.,  proučio  čitavoga  Šekspira.  —  Mi  znam 
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da  se  naši  činovni(M  —  mst  vrijednim  izuzecima  —  slabo  obaziru  na 
takove  pojave  narodnoga  života.  —  O  sklopu  reč^^nica  vidi  u  grama- 
tici §.  445—450. 

Dalje  je  stil  trom,  ako  dolazi  jedna  za  drugom  nekoliko  zavis- 
iiijeh  rečenica,  makar  i  ni  jedna  od  njih  ne  bila  uklopljena,  već  sve 
privezane  jedna  do  druge.  Na  pr.  Kovačević  mi  piše,  da  se  na  jesen 
sprema  na  put  u  Italiju,  da  razgleda  i  tu  krasnu  zemlju,  o  kojoj  je 
toliko  lijepa  čitao  i  slušao,  da  sada  samo  o  Italiji  misli  i  sanja, 
2>remda  bi  po  mojem  mnijenju  bolje  bilo,  da  malo  više  misli  i  sanja 
o  svojem  gospodarstvu,  koje  će  za  godinu,  za  dvije  sasvijem  pro- 
pasti, ako  se  Kovačević  ne  opameti.  —  U  tom  primjeru  imamo  8 
rečenica,  koje  sve  zavise  jedna  o  drugoj;  ali  i  manji  broj  zavisnijeh 
rečenica,  ako  su  sve  iste  vrste,  oduzima  stilu  lakoću.  Na  pr.  Petrović 
je  ovijeh  dana  kupio  kuću,  koja  je  nekad  bila  vlasništvo  moje  bake. 
Pavlovićke,  koja  se  bila  udala  za  odvjetnika  Jankovića,  o  kojem  sam 
ti  lani  pripovijedao  dugu  istoriju,  koje  možda  više  i  ne  pamtiš.  — 
Ovaj  je  sklop  trom  za  to,  što  stoje  4  odnosne  rečenice  jedna  iza 
druge,  ali  već  i  samo  dvije  zavisne  rečenice  ako  imaju  isti  veznik, 
čine  sklop  tromijem.  Na  pr.  Držimo  za  svoju  svetu  rodoljubivu 
dužnost  govoriti  narodu  samo  istinu  i  otvorati  mu  oči  pred  opas- 
nostima, koje  ga  čekaju,  prcmia  znamo,  da  narod  obično  voli  slušati 
laskavce  nego  prave  rodoljupce,  premda  se  već  često  poradi  toga 
pokajao.  —  Ja  ću  rado  pristali  s  vama,  oio  jedan  drugome  oprostite, 
ako  je  tko  koga  uvrijedio.  —  Mlada  i  bogata  udovica  Petrovićka 
nije  bila  odveć  žalosna  iza  smrti  svojega  muža,  jer  ga  nigda  nije 
ljubila  ni  ljubiti  mogla,  jer  on  onako  star  i  mrzovoljast  nije  mogao 
osvojiti  njezina  srca. 

Težak  i  trom  stil  izlazi  iz  nepotrebna  upotrebljavanja  apstrakt- 
nijeh  imenica,  kao  što  je  u  ovijem  primjerima:  Nije  nam  poznat 
uzrok  vašega  čestog  izostajanja  (bolje:  nije  nam  poznat  uzrok,  za 
što  često  izostajete).  —  Uvjerili  smo  se  potpuno  o  istinosii  pripo- 
vijedanoga nam  događaja  (bolje:  uvjerili  smo  se,  daje  pripovijedani 
nam  događaj  istinit).  —  Sad  se  najviše  radi  oko  postignuća  sloge 
među  članovima  odbora  (bolje:  sad  se  najviše  radi,  da  se  postigne 
sloga  među  članovima  odbora).  —  Istraživanje  v^zlo^d.^  za  što  činov- 
nici tako  rade,  vodi  nas  do  neugodnijeh  zaključaka  (bolje:  istražu- 
jući razloge dolazimo    do    neugodnijeh    zaključaka).    —    U 

powanjk(.mjii  dovoljnoga  broja  pretplatnika  ne  će  se  knjiga   štampati 

(bolje:  ako  ne  bude  dovoljno  pretplatnika ).  —  Za   izvedenje 

svih  ovih  osnova  treba  mnogo  novaca  (bolje:  da  bi  se  izvele  sve 
ove  osnove,  za  to  treba  novaca).  —  Poradi  izlječenja  svojih  rana 
morao  je  tražiti    pomoći'  u  nekoliko  liječnika  (bolje:    da   bi   izliječio 
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svoje  rane,  morao  je ).   —  Tamošnji   su   rodoljubi    pokrenuli 

krasnu  misao    6  podignuću  spomenika    Gunduliću    (bolje: da 

se  podigne  Gunduliću  spomenik).  —  Roditelji  moraju  odraslijoj 
svojoj  djeci  strogo  zabraniti  drugovanje  s  rđavijem  Ijudma  i  prestupak 
te  zabrane  oštro  kazniti  (bolje:  roditelji  moraju  djeci  zabraniti^  da 
ne  druguju  s  rđavijem  Ijudma,  i  ako  tu  zabranu  prestupe,  oštro  ih 
kazniti).  —  Opazio  sam,  da  u  ovoj  općini  polazak  škole  biva  sve  ne- 
marniji  (bolje:  opazio  sam,  da  se  škola  u  ovoj  općini  polazi  sve 
nemarnije).  —  Uviđam  opravdanost  vašijeh  razloga  (bolje:  uviđam, 
kako  su  opravdani  vaši  razlozi). 

Bljutavo  je  i  protivno  zdravome  ukusu  govoriti  krugovi  u  slu- 
čajevima kao:  u  đačkijem  krugovima  žale  za  njim,  —  taj  nam  glas 
dolazi  iz  činovničkijeh  krugova  mjesto:  đaci  žale,  taj  glas  pronose 
neki  činovnici  i  t.  d.  Ovo  je  za  to  rđavo,  jer  kad  se  govori  o 
đacima,  o  činovnicima  i  t.  d.,  nitko  pametan  ne  misli  ni  na  kakve 
krugove,  već  ili  na  sve  one  ljude  ili  samo  na  neke;  za  što  dakle  da 
se  upotrebljava  riječ,  kojoj  u  umu  ništa  ne  odgovara?  Osim  toga  su 
ti  »krugovi«  za  to  bljutavi,  jer  ih  svaki  dan  preko  mjere  upotreb- 
ljavaju novine  i  njemačke  i  hrvatske.  Ništa  bolja  od  »krugova«  nije 
ni  riječ  sUa,  kad  se  na  pr.  veli:  na  toj  su  školi  potrebne  još 
dvije  učiteljske  sile,  mjesto  da  se  reče  lijepo  i  svakome  razumljivu: 
dva  učitelja, 

II. 

ISTINITOST. 

Mi  već  znamo,  da  stilistika  nema  posla  sa  sadržajem,  već 
samo  s  načinom,  kako  se  što  izriče;  za  to  je  sasvijem  prirodno,  sto 
stilistička  istinost  nije  istovetna  sa  stvarnom,  t.  j.  što  stilistik  ne 
traži  istinitosti  u  stvari,  već  samo  u  izrazima.  Ovo  je  dvoje  tako 
različnO;  da  može  jedno  biti  bez  drugoga,  t.  j.  može  štogod  sadr- 
žavati najkrupniju  stvarnu  neistinu,  a  u  svojim  izrazima  može  t^ 
biti  sasvijem  pravilno,  da  stilistik  nema  što  zabaviti.  I  obrnuti  je 
slučaj  moguć:  može  biti  što  napisato  izrazima,  za  koje  ćemo  red 
da  su  stilistički  neistiniti^  a  u  stvari  t.  j.  u  glavnom  sadržaju  bit 
će  sve  to  istina.  To  je  za  to,  jer  ponajviše  čitatelja  obično  slabo 
mari  za  pojedine  izraze,  njima  je  dosta  da  uhvate  glavni  smisao 
onoga,  što  je  napisato,  pa  ako  su  uvjereni,  da  to  odgovara  istin:. 
oni  su  zadovoljni. 

Stilistika  traži,  da  pisac  ne  pretjeruje,    da    ne  upotrebljava  bez 
potrebe  (t.  j.  gdje  to  očevidna   istina    ne    traži)    ni    odveć    jakih  r.i 


667 

odveć  slabih  izraza,  jer  se  nikakvo  pretjerivanje  ne  može  složiti 
s  istinom.  Stilistika  na  pr.  osuđuje  zalisno  upotrebljavanje  super- 
lativa i  izraza  svojim  značenjem  sličnijeh  superlativima.  Ima  dosta 
pisaca,  koji  se  ni  malo  ne  ustručavaju  napisati  na  pr.  naša  preza- 
sluzna  Matica  izdala  je  ove  godine  8  prekrasnijeh  knjiga  (kao  da  nije 
dosta  za  »Maticu«,  ako  je  zaslužna  i  ako  su  njezine  knjige  krasne). 
Tako  je  i  ovo:  premili  naš  učitelj,  —  presjajne  zasluge,  — prevrijedni 
gosp.  spisatelj,  —  to  je  bila  presretna  misao,  —  Pavlović  je  bio  svojoj 
djeci  najuzorniji  otac,  a  domovini  najodaniji  sin  i  t.  d.  Osobito  su  ne* 
ukusni  superlativi  od  pridjeva,  koji  već  u  I.  stepenu  znače  što  vrlo 
veliko  ili  vrlo  malo,  na  pr.  preogroman,  predragocjen^  predivan,  prene- 
zfiaian,  presićušan,  pretanušan  i  dr.  —  Ovo,  što  velimo  o  superlativima, 
ne  tiče  se  titula  kao:  premUostivi,  preuzvišeni^  precasni  i  dr.;  one  se 
mogu  upotrebljavati  i  u  najistinitijem  stilu,  jer  od  dugotrajne  i 
i  svakidašnje  porabe  postali  su  ti  superlativi  po  svojem  značenju 
jednaki  pozitivima^),  pače  još  i  manji,  kako  dokazuje  ovo:  Mi  go- 
vorimo i  pišemo:  preuzvišeni  gospodin  ministar,  ali  kad  vladaoca  ho- 
ćemo osobito  da  počastimo,  onds^  veVimo:  uzvišef^i  naš  vladalac  (kralj); 
tako  isto  ćemo  reći:  svijetli  car,  svijetla  kruna,  a  velikoga  župana, 
koji  je  mnogo  manji  od  vladara,  zovemo  presvijetlijem  gospodinom! 
Obično  župniku  ili  kanoniku  ili  proti  velimo  prečastii,  a  što  Je 
mnogo  svetije  i  uzvišenije  od  svijeh  župnika  i  kanonika  i  prota, 
tome  velimo:  časni  krst,  i  smiješno  bi  bilo  reći:  za  precasni  krst  pro- 
liše krv.  Vele  učeni  je  u  nas  titula  ljudi,  koji  su  često  sasvijem  čisti  od 
prave  učenosti;  za  to  govoreći  o  kakvom  pravom  i  velikom  nauč- 
irijaku  velimo  samo  učeni;  na  pr.  učeni  Mommsen,  MČem  Darwin  i  t.  d. 

Rekli  smo,  da  bez  potrebe  ne  valja  upotrebljavati  riječi,  koje 
su  svojim  značenjem  slične  superlativima.  Tako  bi  na  pr.  bilo:  popeo 
se  strasno  visoko,  —  užasno  sam  se  nahladio,  —  u  tome  je  društvu 
smrtna  dosada  (t.  j.  da  bi  čovjek  umro),  —  ili  kad  se  veli  za  koga, 
da  je  bijesan  mjesto:  ljut  ili  srdit,  —  da  je  neograničeno  kome  odan, 
—  da  je  s  neizrečenijem  trudom  to  i  to  postigao,  —  da  mu  je  neiz- 
mjc'7'no  žao,  što  nije  gospodina  N.  jučer  na  ulici  opazio  i  t.  d. 

Ovdje  će  dobro  biti  spomenuti  pogrješku,  koju  čine  mnogi  pisci 
(držeći  se  ponajviše  novinarskoga  stila)  te  govore  o  sebi  u  množini, 
na  pr.  žalimo,  što  smo  bili  zapriječeni  posjetiti  izložbu,  —  u  ovom 
našem  članku  želimo  dokazati,  kako  su  tvrdnje  g.  Kovačevića  neosno- 
vane i  t.  d.  Ovako  pisati  znači  bez  potrebe  šepiriti  se.  Dobri  pisci 
uzimaju  množinu  za  sebe  samo  onda,  kad  misle  sa  sobom  i  čitatelje; 

*)  Kod  tijeh  se  titula  više  i  ne  misli  na  pravo  zoačeuje  riječi,  ,'jli  ako  se  kasto 
misli,  a  ono  se  uzima  u  prenesenom  značenju.  Tome  je  posve  nalik  naš  pozdrav  ili 
potpis:  aliiga  sam  pokoran,  što  oitko  ne  uzima  u  pravom  smislu. 
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na  pr.  takovo  površno  pisanje  ne  možemo  nikako  odobriti,    —  a   sad 
da  malo  izbliže  ogledamo  te  jake  dokaze  i  t.  d. 

Stilistik  ne  može  odobriti  ni  porabe  nepotrebnijeh  deminu- 
tiva, jer  se  i  oni  protive  istinitosti.  Ne  valja  na  pr.,  kad  pisac  ka- 
kvoga romana  ili  novele  govoreći  o  lijepoj  kakvoj  djevojci  ili  ženi 
upotrebljava  za  njezino  tijelo  deminutive:  glavica^  ručice^  nožice,  prsUći 
i  dr.,  jer  čovjek  dobra  ukusa  uzima  te  riječi  samo  kad  govori  u 
djetetu.  Dobar  pisac  ne  će  ni  siaee  zvati  stazicom^  ni  ovce  ovčicom^  ni 
ptice  pitcicmn^  ni  sestre  sestricom^  ni  brata  bracem,  ni  kruha  kruicem,  n. 
vina  vincem,  i  t.  d.,  gdjegod  se  ti  i  slični  predmeti  ne  misle  doista 
u  obliku  umanjenom  ili  bar  dražesnom.  Svatko  može  sebi  lako  pred- 
staviti, kako  bi  smiješno  bilo  kazati:  krušac  (hljebac)  i  vince,  jrdje  je 
govor  o  sv.  pričešćul 

Dobar  je  stilist  na  oprezu  upotrebljavajući  i  druge  gdjekoje 
riječi,  da  se  ne  bi  ogriješio  o  istinitost.  On  na  pr.  ne  će  napisati 
»vrlo  sam  se  obradovao«,  ako  njegova  radost  doista  nije  bila  go- 
lema; —  ne  će  napisati:  »o  tome  je  svaJci  rodoljub  uvjeren«,  ako 
zna,  da  ima,  pa  makar  i  malo  rodoljuba,  koji  o  tome  nijesu  uvje- 
reni, —  on  ne  će  reći:  »toga  čina  ne  će  nitko  odobravati«,  ako  nije 
siguran,  da  doista  nikoga  takvog  nema;  tako  će  isto  paziti,  da  se 
bez  potrebe  ne  razmeće  riječma  uvijek,  nigda^  samo;  na  pr.  dobri  su 
pjesnici  uvijek  bili  ljubimci  svoga  naroda,  —  nigda  nije  istorija  za 
bilježila  većega  ushita,  —  samo  ustrajnijem  radom  može  čovjek  izići 
na  glas  i  dr. 

Ne  valja  govoriti  o  sili;  gdje  je  ni  za  lijek  nema.  Tako  na  pr. 
nije  dobro:  pošto  sam  ovo  razložio,  kako  je  bilo,  moram  još  dodatu 
da  ...  .  ili:  sad  moramo  izračunati  visinu  ovoga  trokuta  (u  škni- 
skoj  matematici).  U  dobrom  narodnom  jeziku  glagol  jesam  s  infmi- 
tivom  znači  moranje;  na  pr.  koga  je  moliti,  nije  ga  srditi  (nar.  posl.. 
t.  j.  koga  moraš  molili,  ne  smiješ  ga  srditi;  ako  bude  po  redu  fnnjrti 
(posl.).  Za  to  pokazuju,  da  ne  poznaju  duha  narodnoga  jezika,  koji 
pišu:  ovdje  mi  je  navesti  nekoliko  primjera  (mjesto:  da  navedem  iii: 
navodim,  navest  ću,  želim  navesti);  ili:  čitajući  tu  pjesmu  diviti  «<» 
se  je  njezinu  p(»letu  i  smjelosti  misli. 

Afekta  čija  je  svagda  lažljiva,  jer  čovjek  afektirajući  h*.«čt» 
druge  da  prevari,  kao  da  što  misli  i  ćuti,  što  mu  doista  nije  ni  c 
pameti  ni  u  srcu;  za  to  se  svaka  afektacija  protivi  istini  u  opiV 
pa  i  stilističkoj  istinosti.  U  običnom  je  životu  na  pr.  afektacija^  kni 
čovjek,  koji  inače  nema  nikakvoga  smisla  za  slikarsku  umjetno>t. 
našavši  se  pred  kakvom  (dobrom  ili  lošom)  slikom  jednako  govor, 
»ah  divno,  krasno,  to  je  ljepota!«,  samo  da  bi  ljudi,  koji  kraj  nje^i 
stoje,  mislili,  da  je  međer  i  on  znalac  i  štovalac  slikarske  umjetno>.. 


Stilističku  afektaciju  imali  bismo  u  ovome  primjeru:  »premila 
domovino,  moja  bi  najveća  sreća  bila,  kad  bih  mogao  poletjeti  na 
tvoje  grudi,  poljubiti  svetu  tvoju  zemlju  i  mrtav  pasti«  (tako  piše 
nekakav  književni  poletarac  100  kilometara  daleko  od  granica  domo- 
vine, koga  nitko  tamo  ne  ustavlja  i  može  se  vratiti,  kad  hoće). 

Afektacija  se  može  pokazivati  i  u  pojedinijem  riječma,  i  to 
kada  tko  upotrebljava  bez  potrebe  rijetke  ili  pjesničke  riječi  i  sveze; 
na  pr.  pasUjer  (mj.  pastir),  Inglez  (mj.  Englez),  bijeli  dvori  (mj.  kuća), 
lijepe  im  je  donio  darove  (mj.  donio  im  je  lijepe   darove). 

S  afektacijom  je  u  rodu  sentimentalnost,  t.  j.  kad  pisac 
pokazuje  preveliku  čuvstvenost.  Bilo  bi  na  pr.  sentimentalno,  kad  bi 
tko  opisujući  jutro  na  selu  osim  drugoga  napisao:  »Blagi  pastir 
ljupkim  glasom  roga  svojega  skuplja  oko  sebe  nevino  stado^.  Da  je 
u  pastirskoga  roga  glas  Ijubak,  to  se  može  dopustiti,  ali  malo  koji 
čitatelj  vjeruje,  da  je  seoski  pastir  blag,  a  valjada  nitko  ne  uviđa, 
za  što  bi  stado  bilo  nevino.  Drugi  bi  primjer  sentimentalnosti  bio, 
kad  bi  koji  pisac  napisao:  )>mrzi  me  izlaziti  u  šetnju  u  šumu,  jer 
svaki  moj  korak  sve  i  nehotice  zgazi  po  koju  bubicu  ili  mravka.« 
—  Kako  se  iz  ovijeh  primjera  vidi,  sentimentalnost  nije  hotimična 
neistina  kao  afektacija  što  je;  ali  opet  i  ona  se  protivi  istini,  jer 
sentimentalan  čovjek  izriče  svoje  čuvstvo  ne  pitajući,  mogu  li  drugi 
ljudi  to  vjerovati;  njemu  je  dosta,  da  on  sam  vjeruje,  da  je  onako 
kako  on  veli.  Stilistik  dakle  zabacuje  sentimentalnost,  jer  nije  objek- 
tivno istinita. 

Od  svih  do  sad  navedenih  pogrješaka  najprotivniji  je  stilističkoj 
istinitosti  i  dobrom  ukusu  bombast.  Tijem  se  imenom  zove  po- 
grješka, kada  tko  trpa  govorne  nakite  (trope,  figure,  slike)  i  odveć 
jake  izraze  te  jednostavnijem  činjenicama  daje  pretjeran  smisao. 
Tko  bi  rekao:  »Rački  je  bio  najznatniji  hrvatski  istorik,  a  dosta  je 
uradio  i  u  jugoslavenskoj  istoriji,  za  to  je  za  njim  na  glas  njegove 
smrti  požalio  svaki  Hrvat  i  svaki  Slavenin,  kojemu  su  njegove 
zasluge  bilo  poznate«  —  taj  se  ni  malo  ne  bi  ogriješio  o  istinu, 
jer  sve,  što  se  tu  veli,  odgovara  činjenicama.  Ista  ova  misao  zavita 
u  bombast  glasila  bi  ovako:  »Rački  je  na  nebu  hrvatske  istorijo- 
gralije  bio  najsjajnija  zvijezda,  koja  je  svojim  sjajem  obasjavala  i 
sav  slavenski  svijet;  za  to  na  glas  njegove  smrti  gorko  za  njim  za- 
plaka  ne  samo  sav  hrvatski  narod,  nego    i   sve  široko  Slavenstvo.« 

Bombast  imamo  i  u  ovijem  primjerima:  Pa  tako  milo  tijelo 
imamo  sada  spustiti  u  hladni  grob?  mlado  tijelo,  koje  je  majka  ispod 
svoga  srca  trgla^  hranila  ga  vlastitom  krvlju,  da  joj  bude  pomoć  pod 
stare  dane  ?  (uzeto  iz  neke  nadgrobne  besjede).  —  Što  je  tada 
Jovanović  zasnovao  u  valovima  mutnih  oblaka  svojih  grdnim  strastima 
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obuzetih  misli,  pokazala  su  skoro  crna  mu  djela.  —  U  ovo  mutno 
vrijeme  obukli  su  se  mnogi  vtm  u  odoru  rodoljublja  te  se  u  njoj 
preporučuju  narodu  i  kade  mu  tamjanom  laskavih  tijeH,  samo  da  se 
dočepaju  vlasti  na  račun  narodnih  leđa.  Takvih  ptica  zloslutnioi  i 
njihovih  savjeta  treba  se  narodu  jako  čuvati,  da  ne  nastrada  (iz 
izbornoga  jednog  proglasa).  —  Ne  bi  čovjek  vjerovao,  Sto  smo  sve 
u  školi  morali  podnijeti,  pa  ipak  smo  živi  ostali  i  domorodnu  svijest 
sačuvali.  Bijasmo  u  babilonskom  suzanjstvu  i  u  gorućoj  peći  sa  3  mladiiti 
zudinska  i  u  lavskoj  jami  s  Danilom  prorokom,  —  i  ostadosmo  vjerni 
svojoj  narodnosti  (uzeto  iz  nekoga  opisa  negdašnjih  krajiških  škola, 
u  kojima  se  radilo  o  ponjemčivanju  naroda). 

S  bombastom  je  u  svezi  gal  i  m  at  ij  a,  t.  j.  trpanac  golijeh 
riječi  bez  potrebe  i  smisla.  Na  pr.  Pošteno  hrvatsko  srce  čišće  je 
u  primorskom  zdravom  kršu  sačuvano  nego  drugdje.  Primorske  on 
bure  pročišćavaju  i  tvrđim  iine^  morski  ga  uzduh  osvježava,  a  majčino 
mlijeko  ulijeva  u  nj  onaj  uzvišeni  sveti  plamen,  koji  se  tek  sa  smrnt 
čovječjom  može  posve  utrnuti.  —  Moderni  školski  odgoj  u  naše  doba 
ne  oplemenjuje  srdaca.  Ti  zlosretni  brusioci,  koji  su  pozvani,  da  u 
školama  bruse  pamet  našu,  što  s  većom  brzinom  okreću  svoj  tocilj, 
s  tim  neopreznije  udaraju  nogom^  koja  tocilj  okreće^  po  srcu  ndade^ 
I  za  to  su  gotovo  sva  ta  mlada  srca  gingava  i  bolesna^  kad  izađu  iz 
te  brusionice,  u  kojoj  su  im  ti  moderni  brusioci  pamet  tako  bn&'^ 
n^toštrili^  da  njezinom  oštrinom  svaki  cas  fkogod  sebi  sam  proreze  grkljan. 

I  u  kraćijem  rečenicama,  nego  li  su  ove,  može  biti  galimatije 
i  bombasta,  i  to  ako  stoje  dvije  na  dušak  izgovorene  slike  jedna 
do  druge,  koje  među  sobom  ne  stoje  u  savezu.  Na  pr.  osnovna  je 
škola  košnica  i  vrelo  narodne  prosvjete.  —  Učiteljstvo  treba  da  se 
poput  marljive  pčelice  i  radljiva  mrava  hvata  u  kolo  junačko^  da  složnim 
radom  odvraća  od  sebe  svaku  opasnost  (pčele  i  mravi  ne  hvataju 
se  u  junačko  kolo).  —  Dok  naše  narodno  školstvo  stajalo  bude  na 
takvim  solidnim  temeljima,  kaO  što  su  mjesni  školski  odbori,  koji  čine 
jake  karike  u  lancu  školske  uprave,  dotle  se  ne  treba  za  naše  škole  bojati 


Logičnost. 

Dobar  stilist  pazi;  da  što  ne  napiše,  što  se  kosi  s  logikom  ili 
sa  zdravim  ljudskim  razumom.  Rekao  bi  čovjek,  da  se  ovaj  zahtjer 
sam  po  sebi  razumije,  ali  pisci  ga  često  prestupaju  s  toga,  jer  pre- 
brzo misle  i  pišu. 

Logika  se  može  povrijediti  pojedinijemriječnfa,  Napr.  Pogubno 
je,  pače  čudnovato^  ako  učitelj  u  svom  školskom  radu  zavisi  o  milosti 
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općinskoga  zastupstva  (riječca  pače  služi,  da  se  koji  pojam  u  većoj 
mjeri  izreče,  a  čudnovato  je  manje  od  pogubno).  —  Razgovarao  sam 
se  o  tijem  pojavima  s  jednim  visim,  ali  poštenim  činovnikom  (ali  iz- 
riče protivnost,  a  viši  i  pošten  činovnik — to  nije  nikakva  protivnost). 
—  Ova  je  knjiga  napisana  točno,  ali  ipak  jasno.  —  Ustraje  li  taj 
nemar  i  dalje,  bit  će  u  školi  praznijeh  klupa,  ali  malo  djece  (mjesto 
ali  mora  i  ovdje  biti  i;  t.  j.  klupe  će  biti  prazne  i  u  njima  malo 
djece).  —  Umiljati  gradić  N.  okružen  je  s  jedne  strane  brodivom 
rijekom  X  (okruženo  ne  može  ništa  biti  samo  s  jedne  strane,  već 
aa  sviju).  —  Cista  i  budna  savjest  je  moja  jedina  i  wa;wt/i;a  vodilica 
a  svemu  mojem  radu.  —  Djeca,  koja  ni  riječi  ne  znaju  njemački, 
nauče  u  toj  školi  za  godinu  dana  dobro  natucati  taj  jezik.  —  Ob 
zimu  dolazi  k  nama  na  ručak  g.  učitelj  obično  svakoga  četvrtka^).  — 

V 

Nikad  i  sto  puta  nikad  ne  će  i  ne  može  narod  to  dopustiti.  —  Cuo 
sam,  da  puška  nije  pukla  (mj.  nijesam  čuo,  da  je  puška  pukla.  — 
Vidjeli  smo,  da  Petrović  nije  Jovanovića  udario  (mj.  nijesmo  vidjeli, 

da  je ).  —  Prevalili  su  dosta  golem  put.    —  Hrvatska  se  nađe 

tada  u  dosta  užasnom   položaju. 

Tko  dobro  ne  pazi  na  svaku  svoju  misao,  lakoće  napisati  koju 
nelogičnost,  što  obuzima  čitavu  rečenicu.  Na  pr.  Kad  bih  bio  zloban, 
kao  što  ste  Vi,  ja  bih  rekao,  da  se  vaša  savjest  lako  dade  novcima 
umučkati.  —  More  je  velika  blagodat  za  čovječanstvo;  ono  ne  ra- 
stavlja, već  zbližava  narode  i  zemlje;  da  nema  mora.  ne  bi  se  nikad 
Amerika  otkrila. 

Upotrebljavajući  slike  i  figure  u  govoru  treba  vrlo  paziti  na 
logiku,  da  se  čovjeku  ne  izmaknu  ovaki  primjeri:  Opet  nam  valja 
pokucati  na  tvoju  požrtvovnost,  mili  narode  (mjesto:  na  vrata  tvoje 
požrtvovnosti).  —  Ne  strćpimo  pred  tom  neobuzdanom  vikom  i  grd- 
njom, koja  bi  htjela  sve  nas  progutati  u  žlici  vode  (mjesto:  vikom  i 

^)  Pogrješaka,  kao  što  je  ova,  ima  nekoliko  u  Vukovijem  djelima:  I  ua  svršetku 
Blotra  obično  svagda  se  pretvori  n  o.  dan.  (1820)  52.,  (u  Biogradu)  kuće  sn  obično  sve 
od  drveta.  dau  (1827)  43.,  za  to  se  obično  svaki  kaluđer  zove  duovaik.  112.,  štagođ 
Srbi  ugovaraju  da  rade,  svagda  obično  govore:  Ako  Bog  da!  posl.  1.,  jer  se  obično 
svagda  pred  jelo  umivaju,  rječn.  (1852)  kod  Ho-\nTn  ce.  —  Ne  slažu  se  s  logikom  ni 
ovi  primjeri  iz  Vuka:  „dvojica",  „trojica"  i  t.  d.  ponajviše  se  govori  o  Ijudma,  a  može 
se  reći  i  ostalim  životinjama,  na  pr.  podaj  onoj  dvojici  volova,  rjećn.  (1818)  XLVIL, 
po  onom  kamenju  stoje  rupe  kao  stope  čovečije  i  različni  drugi  životinja,  dan.  (1826) 
36.,  zazirali  su  od  Turaka  i  krili  se  po  sumi  i  po  drugim  selima  kod  svoji  prijatelja 
i  poznanika,  dau.  (1828)  151.,  za  djecu  i  za  ostale  mlade  životinje,  rjećn.  (1852)  kod 
jaTopHHJH.,  po  tom  je  bio  odredio,  da  se  prodaju  turske  kuće  i  ostali  miljkovi.  prav.- 
sov.  11.  Po  logici  bi  upravo  trebalo  riječi  ostali,  drugi  u  tijem  primjerima  izostaviti, 
ali  ja  mislim,  da  nije  zlo  ni  ovako,  kad  znam,  da  se  rijeci  aliuSf  a^Xo:  (t.j.  drugi,  ostali) 
u  starih  latinskih  i  grčftih  klasičnih  pisaca  često  upotrebljavaju  ovako,  kako  vidimo  u 
ovijem  primjerima  iz  Vuka. 
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grdnjom  naših  neprijatelja,  koji  bi  nas  htjeli  progutali).  —  Gundillić. 
Palmoti<5  i  Đorđić  jesu  3  najsjajnije  zvijezde  na  dubrovačkome  knji- 
ževnom polju  (zvijezde  nijesu  na  polju,  već  na  nebu).  —  Nečuvena 
zloba  okorjelih  fanatika  napregla  se  iz  dna  crne  svoje  duše,  da  i  taj 
zadnji  udarac  nanese  slobodi  vjerozakonskoj  (zloba  nema  duše).  — 
Pazimo  i  slijedimo  svaki  mig  njegove  rodoljubne  i  podašne  desnice. 
—  Narodna  je  hrvatska  misao  do  danas  tako  ojačala,  da  ni  pred 
kakvim  neprijateljem  ne  će  oboriti  ponosnoga  svojeg  čela  (otkle 
misli  čelo?).  —  Većina  diše  nas  danas  jednijem  duhom,  jer  crpamo 
hranu  duševnu  na  jednom  istom  narodnom  vrelu  (vrelo  daje  piće, 
a  ne  hranu).  —  Ti  su  putnici  otkrili  zemlje,  na  kojima  se  poradi 
njihove  pustošnosti  nikad  ne  će  naseliti  ljudska  noga  (ljudska  se 
noga  i  ne  može  nigdje  da  naseli). 

III. . 

LJEPOTA. 

Jasnoću  i  istinitost  u  stilu  traži  stilistik  nalažući;  t.  j.  on  veli: 
štogod  pišeš,  neka  je  jasno  i  istinito;  zahtjev  pak  njegov,  koji  se 
tiče  ljepote  stila,  nije  nalog,  već  zabrana,  t.  j.  on  ne  kaže:  štogod 
pišeš,  neka  je  lijepo,  nego  traži:  štogod  pišeš,  neka  ne  bude  ne- 
sklapno.  Ovu  razliku  u  zahtjevima  lako  je  razumjeti;  jer  da  nije 
tako,  onda  ne  bi  upravo  inoguće  bilo  pisati,  ili  bi  čovjek  morao 
silom  u  svakoj  rečenici  upotrebiti  koji  lijep  govorni  nakit;  ali  to  b. 
bilo  odveć  traženo  i  odveć  usilovano;  i  tako  bi  pisac  tražeći  ljepotu 
griješio  protiv  nje. 

A  sada  evo  nekoliko  primjera,  koji  se  poradi  nesklapno 
izrečenijeh  misli  protive  osjećanju  ljepote:  Među  nebrojenim  pri- 
rodnim pojavima  jamačno  su  najčešći  i  najšareniji  naši  gosti  vje- 
trovi, jer  nas  svaki  dan  pohađaju,  sad  u  ruhu^  rekao  bih,  janjadi 
a  sad  u  ruhu  mrkijeh  vukova  (nesklapno  je  porediti  vjetrove  ^ 
janjcima  i  s  vucima).  —  Kao  što  se  roditelji  vesele,  ako  im 
se  dijete  lijepo  razvija  i  napreduje  tijelom  i  dušom,  tako  i  j.^ 
kao  vjerni  sin  hrvatske  zemlje  želim  svojoj  domovini  —  svoj«\« 
miloj  majci  —  svaku  sreću  i  napredak  (ova  je  poredba  za  t«* 
nesklapna,  što  se  ljubav  roditelja  prema  djeci  poredi  s  Ijubavlja 
vjernoga  sina  domovine  prema  domovini).  —  Sultan  pogine  od  bol* 
i  žalosti,  kako  ga  je  jako  pljusnuo  Zrinjski  Šakom  svojih  jufiackih  rite 
zova,  —  Sramota  je,  da  dopustimo,  da  nam  istom  tkogod  nazore 
svoje  na  leđa  naprti.  —  Zub  će  vremena  trnje  sa  staze  tvoje  uklo- 
niti i  ljepšu  ti  budućnost  pripravili  (zub  ne  uklanja  trnje).  —  On 
je  hipoteza    uživala  u  nauci  veliki  ugled,    dok  joj  nije  slavni  prir 
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doslovac  N.  nepobitnim  svojim  dokazima  skrhao  vrat  —  Pisac  je 
protiv  svojih  protivnika  naveo  čitave  maljeve  razloga  i  buzdovane  do- 
kaza te  ih  je  sjajno  potukao.  —  Kad  sam  vidio  i  čuo  poštene  ove  i 
razumne  seljake,  pomislih  u  sebi:  u  opancima  je  narodna  naša  Jm- 
ducnost  —  Ne  priteče  li  dobroj  volji  u  pomoć  razum,  ostaje  ona 
kratkih  rukava.  —  Moderna  škola  previše  traži  od  pamćenja.  Ono, 
istina,  kajo  i  magarac  može  mnogo  tovara  na  se  da  primi,  ali  mu  od 
prevelike  težine  po  malo  puca  rtenjača  (ovaj  primjer  je  ne  samo  ne- 
sklapan,  već  i  nejasan,  jer  se  ne  zna,  kome  puca  rtenjača,  dali 
magarcu  ili  pamćenju). 

Nesklapno  je.  kad  poredba  nema  x'tertium  comparationis«  ili 
nikakav  ili  takav,  da  mu  se  teško  domisliti.  Ovamo  bi  išli  primjeri: 
Brodive  se  rijeke  kao  srebrni  pojasi  viju  oko  dražesnoga  tijela  d/avc 
Hrvatske  (ne  razumije  se,  za  što  bi  Hrvatska  bila  dj^va).  —  Otkle 
ta  nagla  promjena  u  g.  Popovića,  uslijed  koje  je  srce  iz  visokoga 
dimnjaka  samosvijesti  palo  u  nisku  pivnicu  straha?  —  Taj  je  učenik  na 
ispitu  odgovarao  na  sva  pitanja  kao  živa  vatra  (zar  vatra  može  od- 
i^ovarati?).  —  Valjan  čovjek  vraća  ljubav  svojim  roditeljima,  koji  su 
mu  za  Bogom  najveći  dobrotvori.  Iza  roditelja  najvi.se  ljubi  svoju 
djecu,  kojoj  zna  da  je  dužan  ono  činiti,  što  su  njegovi  roditelji 
njemu  činili.  Roditelji  i  djeca  jesu  dva  vrhunca,  oko  kojih  su  naslo- 
njeni omanji  humci  (t.  j.  rodbina),  koji  se  napokon  posve  izgube  u 
neizmjernoj  ravnici  ljudskoga  društva.  —  Bez  simetrije  nema  lje- 
pote kao  ni  u  jednoj  tako  ni  u  jezičnoj  dvorani,  makar  bili  pojedini 
komadi  onoga  pokućstva  kako  bogati  i  lijepi  (gdje  je  »tertium  com- 
parationis«  medu  jezikom  i  dvoranom,  među  rečenicama  i  po- 
kućstvom?). 

Nesklapno  je,  kad  se  kojom  frazom  izreče  što  nemoguće;  na 
pr.  jednoć  ću  ja  sve  to  milostivoj  gospođi  kazati  u  brk,  —  Tada 
općinski  liječnik  g.  Jovanović  objesi  svoje  bolesnike  o  klin  pa  ode  u  Beč. 


Točnost. 

Mogao  bi  tko  reći,  da  ovo  svojstvo  treba  metnuti  u  prvi  naš  odio,  t.  j.  dovesti 
ga  u  svezu  s  jasnoćom,  jer  ako  nije  što  rečeno  točno,  protivi  se  jasnoći.  Drugi  će  opet 
reći,  da  točnost  upravo  ide  u  drugi  naŠ  odio,  jer  netočnost  ne  može  —  vele  —  biti 
istinita.  Ja  o  tome  mislim  ovako:  velika  netočnost  u  izricanju  misli  protivna  je  da- 
kako jasnoći  i  istinitosti  te  zaslužuje  upravo  ime  nejasnoće  ili  neistinitosti;  za  to  jeo 
takvoj  netočnosti  bilo  naprijed  dosta  govora  u  1.  i  u  II.  glavi.  Ali  ovdje  mislim  ja  go- 
voriti 0  malijem  netočnostima,  kod  kojih  čitatelj  može  ipak  pisca  pravo  shvatiti  i  kod 
kojih  strogo  uzevši  nije  povrijeđena  istina  ni  logika.  Sitne  te  netočnosti  ne  protive  se 
dakle  toliko  jasnoći  i  istinitosti,  koliko  ljepoti,  koja  hoće  da  je  dotjerana  i  savršena;  a 

Mariti«,  dramatika.  43 
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dotjeraiiosti  i  savršenosti  odsrovara  pojam  točnosti  više  uego  jasnoći  i  istinitosti.  A  -.' 
da  vidimo,  što  traži  stilistička  točnost. 

Ona  traži,  da  pisac  sinonimnijeh  riječi  ne  upotrebljava,  kak 
mu  se  kada  svidi,  već  da  svaku  upotrebljava  u  njezinu  osobitu  zn.i 
čenju.  Neka  pisac  dakle  ne  upotrebljava  mješovito  ove  n.  pr.  sin* 
nime:  narav — priroda;  čast — dika  —  slava;  povod — razlo? — uzrok;  ži- 
votinja— živinče — zvijer;  hum — brdo — brijeg — glavica;  neveseo— sjr 
tan— tužan — žalostan;  blistav — sjajan — svijetao;  nerazuman — budalas' 
— glup — lud;  lijesan^ — uzak;  hrabar — ^junački — srčan;  bojati  se— pla- 
šiti se — strašiti  se;  grditi — psovati — ružiti;  patiti — stradati — trpjeti 
gledati — motriti-  -paziti;  držati — misliti — mniti  i  t  d.  U  nas  je  on 
kako  veoma  teško  ove  i  slične  sinonime  upotrebljavati  sasvijeD 
točno,  jer  nemamo  rječnika,  iz  koga  bismo  to  učili:  ali  ako  z.i  saJ 
još  nije  moguća  potpuna  točnost,  a  ono  neka  svatko  gleda,  da  n' 
zatire  bar  opće  poznatih  razlika  medu  sinonimnijem  riječima. 

Dobar  će  stilist  pazili  na  razlike  u  značenjima  riječi,  koje  ^!: 
vrlo  nalik  jedna  na  drugu  i  ne  će  ih  miješati.  Takve  su  riječi  na  ;•.-. 
nauk- -nauka  (po  Vuku  do  duše  obje  ove  riječi  znače  isto,  na  :Xi^ 
1.  Lehre,  2.  Ange\vohnheit;  ali  riječ  nauka  u  značenju  »\\'issensclial: 
uz(»ta  je  iz  ruskoga  jezika,  pa  je  možemo  u  tom  značenju  upotr^ 
bljavati,  a  nauk  nek  nam  znači  »Lehre<i);  ds^noi  (das  \'erbleibeRi  - 
ostatak  (das  l'berbleibsel);  krivda  (das  Unrecht)  —  A-ririm  (nema  Va& 
die  Schuld);  t^eZiAa^  (t.  j.  veliki  gospodin)  —  velikan  (nema  Vuk,  tj 
slavan  čovjek);  grijeska  (je  mala  pogrješka)  —  pogrješka:  odu^ak  .cis> 
Aufathmen)  —  odmka  (das  Luftloch);  početnik  (nema  Vuk,   Anlan^^tr 

—  začetnik  (nema  Vuk^  Urheber);  prijatan  (angenehm)  —  pr[h^-'' 
(nema  Vuk,  liebens\vtirdig);  ljubazan  (geliebt,  lieb,  carus)  —  //fi^»  ■ 
Ijiv  (liebevoll,  suavis):  dalji  (weiter)  —  daljm  (entfernt);  p*nr'"' 
(1.  nothwendig,  2.  bediirftig,  arm)  —  potrebit  (samo-  bediirftig.  arr: 
očit  (offentlich)  —  očevidni  (augenscheiniich);  surov  (iz  ruskoga,  na  p" 
surov  čovjek,  surovo  podneblje)  —  sirov  (na  pr.  meso,  drvo;neY.v. 
dakle:  surova  građa);  srdačan  (nema  Vuk,  herzlich;  na  pr.  srdai^: 
pozdrav)  —  usrdan  (geftUlig,  ofiiciosus,  na  pr.  usrdan  pomoćnik);  s(\  • 
vo/;V(«  (frei\villig)  —  samovoljan  (eigensinnig);  znatan  (bedeutend, \vicht^ 

—  zmanenit    (ausgezeichnet,    insignis),  svjetovni    (\veltlich)    —    srjt*- 
(\Volt-);  sasma  (t.  j.  veojua,  vrlo;  na  pr.  sasma  slab,  neznatan)  —'■■• 
svijem  (t.  j.  posve,  na  pr.  sasvijem  pravilan,  sasvijem  svršen);  znf 
(umsonst)  —  uzamdn  (fortwahrend);  sjati  {\Vi  sjati  se  ili  sijati  glanzr: 
leuchten)  —  sijhati  (samo  o  mnnjl),  um dliti  (koga,  von  einem  erbittf' 

—  zambliti  (eine  Bitte  stellen). 

Razumije  se  samo  po  sebi,  da  se  u  dobru  stilu  ne  smiju  m: 
sati  različne  gramatičke  kategorije  u  značenju  riječi  od  istoga  k 
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jena.  Tako  ne  valja  neprelazne  glagole  uzimati  u  prelaznom  značenju; 
ne  valja  na  pr.  loš  će  učitelj  djeci  školu  brzo  omreni^S  (mjesto:  omra- 
ziti);  —  ili:  oblaci  su  potamnjeli  (mjesto:  zamračili)  sunce;  —  ili: 
obilno  kretanje  u  prirodi  ljude  jaca  (mjesto:  jači).  Ne  valja  miješati 
svršenih  i  trajnih  glagola;  tako  nije  dobro,  što  neki  pisci  rado  uzi- 
maju svršene  glagole  s  prijedlogom  m^  gdje  bi  po  pravom  narodnom 
l^ovoru  imao  stajati  trajni  glagolski  oblik;  na  pr.  molimo  vas,  da  i 
dalje  tako  na  sreću  mile  domovine  uzradite  (mjesto:  radite),  kako 
ste  počeli;  —  čuo  sam  već,  ali  mi  se  ne  da  pravo  tizvjerovati;  — 
vlada  će  uznastojati,  da  se  to  više  ne  dogodi.  I  obične  trajne  glagole 
treba  razlikovati  od  učestanijeh,  a  ne  pisati  na  pr.  umoljavati,  sakup- 
Ijat'atij  gdje  smisao  traži  samo:  moliti,  kupiti  i  t.  d. 

V 

Cesto  se  događa,  da  kojoj  riječi  samoj  po  sebi  ne  može  biti 
zabave,  ali  se  zabaviti  može  svezi,  u  kojoj  dolazi.  Na  pr.  kad  bi  sa 
starom  godinom  prestale  također  stare  rane  i  nevolje,  čovjek  bi  ih 
mogao  lako  progutati  i  zažmurio  bi  na  obje  oči,  ali  nova  nam  go- 
dina nosi  iste  jade  (nevolje  se  ne  gutaju,  a  još  manje  rane,  već  se 
pregorijevaju;  gorčine  se  gutaju).  —  Nije  čudo,  što  se  u  tako  teš- 
kijem  prilikama  nije  mogao  iskresatl  nikakav  prosvjetni  polet  u  masi 
našega  naroda  (polet  se  ne  iskresava,  nego  se  uzvija  ili  uskriljuje; 
iskresava  se  iskra,  plamen).  —  Kad  stupismo  u  žalosni  dom  (gdje 
je  pokojnik  ležao),  nađosmo  tu  lijep  cvijet  domaće  inteligencije  (mjesto 
cvijet  treba  ovdje  reći  broj),  —  Stupamo  s  mirnim  i  nade  punim 
srcem  u  budućnost,  jer  nam  se  prošavše  godine  zakrijesi  jedna  zvi- 
jezda, koja  svojim  sjajem  rasvjetljuje  tamne  oblačine  narodnoga  ži- 
vota (mjesto  rasvjetljuje  treba  reći  probija).  —  0  ti  jadno  naše  vrijeme, 
koje  si  rodilo  takvoga  sina,  koji  tebe,  majhi  svoju,  tako  sramoti! 
(»vrijeme«  kao  imenica  srednjega  roda  ne  može  biti  majka).  —  Še- 
grti su  za  sad  u  nas  gotovo  jedini  materijal,  iz  kojega  niču  naši 
obrtnici  (mjesto  materijal  treba  reći  sjeme  ili  rasadnik,  ili  mjesto  niču 
treba  uzeti:  razvijaju  se),  —  Čuvajte  se  toga  pisca,  jer  on  otrov  sije 
(mjesto:  truje  čitatelje  ili  zapaja  ih  otrovom).  —  Ta  je  pouzdanioa 
nalik  do  duše  na  sunce,  ali  na  zimsko  sunce  bez  topline,  koje  više 
sipa  kisele  nego  slatke  zrake.  —  Nemili  haos,  koji  je  vladao  u  općin- 
skoj upravi,  slomio  je  novi  načelnik  neumornim  svojim  radom  (haos 
se  ne  lomi,  već  se  raščišćava,  uređuje).  —  I  Hrvati  hoće  da  stupe 
u  vijenac  ostalih  prosvijetljenih  naroda  (treba  reći:  kolo).  —  Ostao 
sam  u  Beču  pitajući  se  nadom,  da  ću  naći  kojega  znanca  (čovjek  se 
nadom  ne  pita,  nego  se  nada,  ili  nadu  goji).  —  Vidio  je,  kako  mu 
protivnici  podmuklo  rade  o  slavi  (ne  radi  se  o  slavi,  nego  o  glavi).  — 
Najsrdačnije  zahvaljujemo  slavnoj  općini,  od  koje  smo  obilnu  pot- 
poru gotovo  10  godina  milostivo  primali  (mj.  od  koje  smo    milostivu 
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obilnu  potporu  primali).  —  Ne  valja  ljude,  što  rade  na  javnom  polju, 
kuditi  unaprijed,  jer  ih  tijem  odvraćamo  od  korisnih  i  plemenitih 
zamisli  (ne  odvraćamo  ih  tijem  od  zamisli,  nego  od  rada). 

Osobito  treba  paziti  na  svezu  pridjeva  s  imenicama,  jer  n^ 
pristaje  svaki  pridjev  u  svaku  svezu.  Može  se  na  pr.  redi :  junačko 
srce  Petrovićevo  —  ili  junačka  njegova  desnica;  ali  nije  dobro:  ju- 
načke kosti  Petrovićeve  počivaju  izvan  domovine.  Dobro  je:  doAritJ 
znanje,  uši  i  širi  odbor,  ptička  škola,  pučki  učitelj,  —  ali  nije  dobro: 
duboki  znalac  rimske  istorije,  uzi  i  ^n  odbornik, ^ćA:i  učenik  (mjesto 
učenik  pučke  škole).  U  ovakoj  porabi  adjektiva  treba  svakoga  da 
vodi  dobro  jezično  osjećanje,  jer  gdjekoje  sveze  jezik  podnosi, 
premda  su  po  smislu  slabo  opravdane;  tako  na  pr.  pored  svinjska  boles: 
dobro  je  i:  svinjski  trgovac;  isto  tako:  A2ae2na  knjiga  pored  A2a(2an  pisac. 
drveni  zanati,  drveni  majstor  pored  drveno  oruđe  (vidi  u  akad.-rjef- 
niku)  i  t.  d. 

Netočnost  izlazi  često  otud,  što  pisac  ne  misleći  na  ono,  stoje 
prije  rekao,  upotrebi  ovaj  ili  onaj  oblik  ili  izraz,  koji  se  ne  slaže  s 
tijem,  već  s  drugim  čim,  što  nije  rečeno,  a  pisac  misli  (u  zaboravu 
ili  u  brzini)  da  je  rekao.  Na  pr.  Zreliji  učenici  dolazeći  na  ferije 
kući  među  neuke  ljude  poučavaju  ih,  razbijaju  njihovo  praznovjerje  i 
tumače  im  prirodne  pojave,  o  kojima  je  u  školi  noiičto,  da  se  uprav- 
ljaju po  stalnim  prirodnim  zakonima.  —  Školski  propisi  traže  od 
učitelja,  da  pruže  učenicima  neku  određenu  mjeru  znanja,  koje  w 
mu  kasnije  biti  osnova  za  dalji  njegov  rad.  —  Učitelj  botanike  neka 
u  školu  donosi  što  više  svježih  bilina,  jer  je  od  herbarija  u  školskoj 
obuci  malo  pomoći.  Vrlo  su  korisni  botanički  izleti,  koji  treba,  dasa 
što  češći.  Tu  ih  učitelj  može  upućivati  i  uvježbavati  njihova  ćutila. 
da  ne  lutaju  po  prirodi  bez  cilja.  —  Narod  učitelja  rado  plaća  ve- 
leći:  učitelja  je  plaćao  moj  otac  i  moj  djed^  pa  hoću  i  ja  (to  ne  Teii 
narod,  nego  pojedinci).  —  Hrvatski  je  seljak  ratar  i  stočar.  Da  ?e 
odoli  golemom  radu  iijeh  dviju  grana  gospodarstva^  za  to  treba  u  na- 
rodu mnogo  marljivijeh  ruku. 

Ovakovijeh  pogrješaka  ima  i  u  Vuka:  ovaj  je  namastir  u  neisb- 
zanoj  vrleti  i  tjeskobi:  odovud  se  nadnijele  nad  njega  stijene  b 
blarske,  a  odonud  ispreko  Morave  Ovčarske;  a  i  od  ozdo  i  od  ozr* 
tako  su  se  stijene  ovi  dviju  planina  sklopile,  da  se  ništa  ne  vidi  [l^^ 
da  je  naprijed  rečeno:  stijene  Kablara  i  stijene  Ovčara),  dan,  (18^' 
3.,  namastir  ovaj  niti  ima  kake  stoke  ni  zemlje  ni  nurije,  nego  ^ 
u  njemu  živi  upravo  kaluđerski,  t.  j.  ljudi  im  iz  obližnji  sela  p> 
klone  po  malo  žita  ili  brašna  (kao  da  je  naprijed  rečeno:  kaluđ^^i 
u  njemu  žive  upravo  kaluđerski).  19.,  spaija  je  dužan  svoje  seljak^ 
braniti  od  svake  bijede  i  nepravde,   i  to  oni  avagđa  rado  čine,   o«^*" 
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bito  koji  su  znatniji  (kao  da  na  početku  stoji  množina:  spaije  su 
dužne),  dan.  (1827)  79,  base  su  bile  gotovo  svu  Srbiju  počitlučile; 
đekoji  su  se  nametnuli  selima  i  kazali:  ja  sam  vam  čitluksaibija  (kao 
da  pred  tim  stoji:  đekoji  se  nametnuo).  80.,  (poslovicu  »poblijedio 
kao  sljepačka  tikva  uz  berbu«  tumači  Vuk:)  kad  se  ko  vrlo  zacrveni; 
jer  je  sljepačka  tikva  uz  berbu  crvena  od  novoga  vina,  koje  im 
ljudi  sipaju  u  nju  (kao  da  je  naprijed  rečeno:  jer  je  tikva  slijepcima 
crvena)  posl.  250.,  svinjska  bolest,  koja  ih  napadne,  kad  jedu  žir,  a 
nemaju  dosta  vode  (kao  da  se  na  početku  veli:  bolest  svinja),  rječn. 
(1852)  kod  oraHua.,  tako  su  na  pr.  Tršičani  —  gdje  sam  se  ja  rodio 

—  plaćali  svome  spahiji  10  groša  od  oženjene  glave  (kao  da  se 
mjesto:  Tršićani  veli:  selo  Tršić  — plaćalo  je),  kod  cnaxHJa.,  Tršičani 

—  gdje  sam  se  ja  rodio  —  davali  su  na  poresku  glavu  po  pet  oka 
graha,  kod  HwiAyK. 

U  ovima  sada  navedenim  i  sličnim  primjerima  kosi  se  ovaj  ili 
onaj  izraz  sa  gramatičkom  građom  rečenice,  ali  netočnost  može  biti 
i  u  mislima;  takva  netočnost  nije  upravo  protivna  razumu,  jer  či- 
tatelj dobro  uviđa,  da  pisac  nije  onako  mislio,  kako  je  u  brzini  ili 
u  nemaru  napisao,  ali  je  često  smiješna.  Na  pr.  ova  je  bara  zdrav- 
stveno za  čitavu  varošicu  opasna    (da  je  zdrava,    ne  bi  bila  opasna). 

—  To  je  bilo  one  godine,  kad  se  naša  tetka  udala  za  pokojnoga  Pe- 
trovića  (treba  redi:  za  Petrovlča,  koji  je  sada  pokojni).  —  Posao 
Bveštenika  nije  samo  da  kršćava  djecu,  vjenčava  mladence,  sahra- 
njuje mrtve  i  crkvenu  službu  služi,  nego  treba  da  među  njima  širi 
ljubav  i  slogu  u  svakom  dobru  (dakle  i  među  mrtvima!).  —  Među 
dobrotvorima  našega  društva  često  se  ističe  milostiva  đe^nic^a  gospođe 
vlastelinke  (sama  desnica  nije  dobrotvor  i  ne  može  se  među  dobro- 
tvorima isticati).  —  Siromašnoj  mladeži  priskoči  u  pomoć  podašna 
ruka,  koja  je  zauzeta  za  svako  dobro  djelo,  a  osobito  za  narodnu 
prosvjetu.  Rvka  je  ta  gospodin  ovomjesni  načelnik  Kovačević  (ruka 
ne  može  »priskočiti«,  ruka  ne  može  biti  zauzeta,  ne  može  biti  na- 
čelnik). —  Pošto  se  zavjesi  sklope,  uvuče  se  u  sobu  tihijem  korakom 
jedna  ženska  noga  i  ugasi  svijeću  vlastitom  rakom.  —  Nemojmo  hva- 
liti ni  kuditi  ljudi,  prije  nego  smo  ih  pravo  upoznali,  jer  im  time 
krivdu  činimo,  a  često  ih  i  odvraiamo  od  korisna  za  narod  rada  (ovo 
je  istina  samo  ako  ljude  kudimo,  a  ne  ako  ih  hvalimo).  —  U  ovom 
se  članku  obazirem  na  jezike  hrvatski,  talijanski  i  njemački,  jedno 
što  su  mi  ti  jezici  najbolje  poznati,  a  drugo,  što  su  oni  nama  Hrva- 
tima u  kulturnom  obziru  najpotrebniji  poradi  našega  geografičkoga 
položaja  u  Evropi  (ovaj  drugi  razlog  vrijedi  samo  za  jezike  nje- 
mački i  talijanski,  a  ne  za  hrvatski).  —  Ucviljeno  naše  rodoljubno 
srce,  kojemu  još  nijesu  zacijelile  ljute  rane    zadane    mu  od    narod- 
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nijeh  neprijatelja,  prstom  pokazuje  na  prave  uzroke  svih  naših  jada. 
a  da  usta  i  ne  govore.  — Veliki  su  ljudi  zvijezde,  koje  slavni nn  svojini 
djelima  rasvjetljuju  rarak  zemaljskoga  života  (zvijezde  nemaju  slav- 
nijeh  djela).  —  Daj  Bože,  da  ovaj  naš  vapaj  dopre  do  mjerodavtuith 
usiju  i  da  nađe  odziva  u  njihovijem  srcima!  —  Na  ove  j©  primjere 
nalik  ovaj  iz  Vuka:  Politika  turskoga  dvora  slabo  dopušta,  da  jedan 
paša  dugo  sjedi  na  jednom  pašaluku,  nego  ji  često  mijenjaju.  .\ 
mlogima  (kad  što  skrivi  ili  ga  oblažu  neprijatelji)  i  glavu  odnesu  u 
Carigrad,  da  ni  sam  ne  zna  za  što.  danica.  (1827)  85.  U  tom  je  pr- 
mjeru  još  i  to  rđavo,  što  bi  poradi  ostalijeh  oblika  jednine  {skriri^fju 
sam,  ne  zna) mjesto  mlogima  moralo  biti:  mlogome. 

Protiv  točnosti  u  mislima  griješi  pisaC;  kad  ne  pazi  dobro  na 
red,  kojim  misli  izriče  te  veli  štogod  prije,  što  bi  trebalo  da  s^e 
poslije  reče,  —  i  obrnuto.  Samo  se  sobom  razumije,  da  pisac  ne 
smije  kvariti  prirodnoga  reda  opisujući  kakve  događaje  ili  pojave. 
Na  pr.  opisujući  narodne  seljačke  običaje  na  Božić  treba  početi 
s  ranijem  jutrom  i  lijepo  ići  po  redu  pa  završiti  s  večerom,  a  ne 
skakati  sad  ovamo  sad  onamo.  To  je  pravilo  elementarno,  koje  je 
dosta  samo  spomenuti,  a  tako  isto  već  elementarna  točnost  i  to 
traži,  da  se  pisac  drži  reda,  što  ga  je  sam  sebi  postavio.  Na  pr.  tko 
na  početku  svoga  članka  veli,  da  su  u  XIX.  vijeku  najvažniji  izumr 
željeznica,  parobrod,  brzojaV;  telefon  pa  dalje  tumači  te  izume,  on 
treba  da  se  drži  reda,  kojim  ih  je  u  uvodu  naveo. 

Skladnost. 

Ne  ću  razvijati  opće  poznate  istine,  kako  je  Ijudma  sklad 
prijatan,  a  nesklad  kako  im  je  protivan.  Za  to  se  nesklada  dobar 
stilist  čuva.  On  nastoji,  da  piše  stilom,  koji  odgovara  sadržaju;  ak> 
piše  ozbiljan,  učen  članak;  ne  smije  ni  u  riječma  ni  u  smislu  bit- 
ništa  protivno  ozbiljnosti  i  učenosti;  ako  piše  feljeton,  ne  smije 
upotrebljavati  riječi  i  rečenica  kao  u  kakvoj  akademičkoj  monogra- 
fiji i  t  d.  Sada  ću  navesti  nekoliko  riječi,  koje  ne  bi  smje> 
stajati  u  ozbiljnom  ili  učenom  članku.  Neskladno  ili  trivijalno  I- 
bilo,  kad  bi  se  u  njemu  nalazile  riječi  kao:  raskokodati  se  (mjesto 
živahno  prepirati  se),  smandrljati  (mj.  pojesti),  ialabrcnuii  (mj.  okusits- 
omoknuti  (mj.  poljubiti),  slizati  se  (mj.  udružiti  se  ili  zamilovati  se** 
pjevalo  (mj.  grlo),  Švaha  (mj.  Nijemac),   izmicauz  (mj.   pobježe)    i  t.  i 

Dalje  bi  trivijalno  bilo  u  takvom  članku  reći:  vući  koga  i« 
nos,  —  puhati  s  kime  u  istu  tikvu,  —  puna  šaka  brade,  —  ili:  z> 
gledali  su  se  u  Aristotelova  pravila  kao  ielići  u  nova    vrata    i    nije?- 
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t^e  usuđivali  ništa  mijenjati;  ili:  balkanski  su  narodi  prema  svojoj 
veličini  krepki  i  zdravi,  premda  su  im  Turci  u  davnini  mnogo  puta 
hrr  pustili.  —  Rđavo  je  i  u  Vuka:  malo  nijesu  pocrkali  od  smijeha, 
(lan.  (1827)  130.;  kasto  se  pobiju  djevojačka  braća  i  rođaci  s  otmi- 
čarima i  bude  mesa  dosta,  rječn.  (1852)  kod  0T.\iima. 

Trivijalno  je  i  neskladno  u  ozbiljnom  članku  i  ono,  što  je  odveć 
obično.  Tako  na  pr.  valjan  stilist  ne  će  napisati:  predsjednik  po- 
zdravi skupštinu  kratkim^  ali  jezgrovitim  govorom;  —  tada  Preradović 
umre,  (lU  sto  rekoh:  umre,  on  je  besmrtan  u  svojim  djelima, 
dogod  bude  hrvatskoga  naroda.  Trivijalno  je,  kad  tko  sebe  zove: 
pisac  ovih  redaka^  što  se  u  novinama  svaki  dan  čita.  —  Juvenalove 
riječi  »mens  sana  in  corpore  sano«  poradi  toga,  što  su  odveć  obične, 
ne  treba  upotrebljavati,  kad  se  govori  o  potrebi  gimnastike^).  Trivi- 
jalno bi  bilo.  da  sam  ja  u  uvodu  ove  svoje  stilistike  naveo  Buflbnove 
mnogo  hiljada  puta  već  navođene  riječi:  le  style  c'est  l'homme.  Od 
prevelike  porabe  postale  su  preveć  obične  i  dodijale  su  riječi  Preradovi- 
ćeve:  Rod  bo  samo,  koj' si  mrtve  štuje,  na  prošlosti  budućnost  si  snuje. 

Ovake  i  slične  vrlo  obične  otrcane  fraze  ne  dolikuju  ozbiljnom 
članku,  u  kojem  one  svojom  prazninom  čovjeka  od  ukusa  diraju 
neugodno  kao  i  svaki  prazan  govor  u  običnome  životu,  na  pr.  raz- 
ij^ovor  o  vremenu. 

Nije  dosta,  da  skladnost  bude  samo  između  sadržaja  s  jedne 
strane  i  između  riječi  i  rečenica  s  druge,  već  treba  da  u  skladu 
među  sobom  stoje  kako  pojedini  dijelovi  rečenica  tako  i  pojedine 
čitave  rečenice.  Ovo  se  svojstvo  dobra  stila  zove  harmonija  ili 
koncinitet«  (lat.  »concinnitas«).  Valjan  stilist  ne  će  napisati  na  pr. 
ovaku  rečeničnu  svezu:  Biidimo  u  narodu  vjeru,  širimo  u  svijem  slo- 
jevima prosvjetu,  nastojmo  oko  općega  blagostanja,  odvraćajte  narod 
od  stramputica  i  svjetujte  ga  u  dobru,  —  pa  da  vidimo,  kako  će  nam 
domovina  procvasti  (svi  ovi  imperativi  treba  da  stoje  u  istom  licu). 
Ni  ovaj  primjer  nije  dobar:  Pomoći  nam  ne  će  u  narodnoj  našoj 
bcn-bi  ni  Francuz  ni  RuSj  a  kakvi  su  nam  prijatelji  Nijemci  i  Talijani^ 
to  je  dovoljno  pokazala  naša  prošlost;  mnogo  manje  od  njih  nije 
nam  naudio  ni  sam  Turčin  (imena  svih  ovih  naroda  treba  da  stoje 
ili  u  jednini  ili  u  množini).  Neskladan  bi  bio  i  ovaj  primjer:  da  se 
svi  ljudi  drže  strogo  riječi  jevanđelskijeh  o  pravdi  i  ljubavi,  uljudio 
bi  se  divljak,  oslobodio  bi  se  rob,  umilostivio  bezdušnik,  umekšao  tvr- 
dica  (pisac  ovdje  hoće  da  kaže,  kako  bi  jevanđelje  obratilo  na  pravi 

')  Osim  tojja  sasvijem  je  krivo,  kad  se  misli,  da  su  te  riječi  u  starijeh  Rim- 
ljana bile  kakvo  načelo  ili  lozinka  u  njihovu  odgajanju;  te  riječi  izustio  je  samo  Ju- 
vonal  i  nitko  drugi  u  starome  Kimu  i  s  njima  ni  malo  nije  mislio  na  gimnastiku. 
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put  rđave  ljude,  ali  rob  sam  sobom  nije  grješnik,    niti    se    on   sam 
može  osloboditi,  makar  se  on  najstrože  držao  jevanđelja). 

Treba  se  čuvati  rđave  gradacije,  jer  inače  griješi  pisac  protiv 
skladnosti.  Na  pr.  ne  bi  skladno  bilo:  Za  što  se  danas  u  tako  ve 
likom  broju  ovdje  sakupismo?  Možda  u  proslavu  kakve  svjetske  il: 
crkvene  svečanosti?  Ne!  Možda  očekujemo  kakvoga  crkvenog  iii 
svjetskog  velikaša?  Ne!  Da  možda  proslavimo  kakav  osobiti  za  nasu 
domovinu  ili  za  ovaj  kraj  veseo  događaj  ?  Ne!  Možda  dolazak  no- 
voga župnika  ili  izbor  novoga  učitelja  ili  što  slično?  Ni  to  nije,  vec 
smo  se  mi  sakupili,  da  ...  . 

Glatkoća. 

Ako  je  koja  pjesma  po  nutarnjoj  svojoj  vrijednosti  makar  kak«) 
dobra  i  lijepa,  ali  su  joj  stihovi  hrapavi,  mi  ne  nalazimo  u  njoj 
potpunoga  duševnog  užitka,  kako  bismo  ga  nalazili,  da  su  još  i 
stihovi  glatki.  Za  to  poetika  s  potpunijem  pravom  traži  od  pjesnika, 
da  mu  pjesma  i  u  formalnom  pogledu  bude  dotjerana,  t.  j.  u  gradi 
stihova  i  u  namještaju  riječi.  Tako  isto  i  stilistika  traži,  da  namještaj 
riječi  bude  gladak.  Dobar  stilist  osjeća,  da  je  hrapavost  u  namještaju 
riječi  mahna  jednako  neugodna  i  onome,  koji  govori,  i  onome,  koji 
sluša,  za  to  se  on  i  čuva  te  mahne.  Ja  ne  ću  govoriti  ovdje  o 
ritmu  u  prozi,  jer  pravila,  što  su  ih  za  to  postavili  stari  retorici  la 
grčki  i  za  latinski  jezik,  odveć  su  neodređena  i  rastegljiva  i  bez 
vrijednosti  za  današnje  jezike  evropske.  Za  to  ću  ja  ovdje  na- 
vesti samo  nekoliko  sasvijem  jasnih  i  određenih  pravila  za  stilis- 
tičku glatkoću. 

Dobar  stilist  neka  se  čuva  trpanca  riječi,  što  jedna  do  drujt 
stoje  i  sve  imaju  isti  broj  slogova.  Tako  bi  hrapava  bila  ova  reče 
nica:  sad  bar  sve  to  zna  taj  vaš  drug;  tako  isto  i  ova:  naša  m.U 
Stanka  ode  jučer  sama  staroj  svojoj   majci  i  t.  d. 

Protivno  je  glatkoći,  kad  se  nađe  odviše  suglasnika  ili  ođvi^ 
samoglasnika  na  svršetku  jedne  i  na  početku  druge  riječi,  što  sto  • 
neposredno  jedna  za  drugom  i  nijesu  rastavljene  nikakvom  inte*- 
punkcijom.  Na  pr.  ako  ti  tu  milost  znsii  upotrebiti;  —  znam,  da  i^ 
holest  zdravlju  protivna;  —  odnesi  taj  grozd  »/ricu;  —  obe«w  • 
j  učinio  i  t.  d. 

Hrapavo  je  i  to,  kad  se  s  istij em  slogom  jedna  riječ  svršuje,  * 
druga  se  neposredno  za  njom  počinje.  Na  pr.  pruži  svoju  staru  rak- 
ove riječi  čine  bunu  u  narodu;  naša  tjelesna  «iaga;  naSa  do-' 
feraća;  ne  osta  starac  sam  i  t.  d. 
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Gladak  stil  ne  trpi  slika  ili  sroka,  jer  je  slik  nakit  pjesnički, 
kojega  prozi  ni  malo  ne  treba.  Za  to  neka  se  na  blizu  ne  nalaze 
riječi,  koje  među  sobom  stoje  u  sliku,  a  osobito  neka  takve  riječi 
ne  budu  na  kraju  dviju  rečenica,  koje  na  blizu  stoje.  Na  pr.  u  našoj 
velikoj  tuzi  žališe  nas  svi  naši  druži;  —  imao  sam  veliku  brigu^  dok 
sam  napisao  ovu  knjigu  i  t.  d. 

Dobar  stilist  neka  pazi,  da  mu  namještajući  riječi  ne  iziđe  stih, 
jer  je  to  za  prozu  preglatko.  Kad  čovjek  piše  hrvatski  ili  srpski, 
vrlo  mu  lako  izlazi  deseterac;  ako  je  samo  jedan,  nije  pogrješka, 
jer  se  i  ne  opaža,  ali  ako  su  dva  ili  više  jedan  do  drugoga,  već  se 
može  opaziti,  te  pažljiva  čitatelja  neugodno  dira  miješanje  stihova 
i  proze.  Tako  bi  na  pr.  bilo  ovo:  Još  od  svega  najljepše  je  ovo:  kritik 
meni  štošta  prebacuje^    o   čem  nema   ni  pravoga    pojma;    tako    mi    osim 

drugoga  veli,    da  sam Dakle  3   deseterca  jedan  za  dru- 

gijem!  —  Valjan  će  stilist  dakako  paziti,  da  mu  ne  iziđu  iz  pera  ni 
umjetni,  na  pr.  jambski  ili  daktilski  stihovi. 

Čistoća. 

Stilistička  čistoća  traži,  da  se  ne  upotrebljavaju  tuđe  riječi. 
Apsolutno  bi  čist  bio  onaj  jezik,  u  kojemu  ne  bilo  ni  jedne  tuđe 
riječi,  ali  takvoga  jezika  nema  niti  je  bilo,  a  danas  među  evropskima 
nema  pače  ni  takvoga,  koji  bi  apsolutnoj  čistoći  blizu  stajao.  U  davnini 
bila  su  dva  takva  jezika,  i  to  starogrčki  i  staroindijski,  u  kojima  se 
nalazi  vrlo  malo  tuđijeh  riječi  (u  starogrčkom  jeziku  klasičnoga  doba 
ima  nekoliko  feničkijeh  riječi,  a  u  sanskrt  je  prodrlo  nekoliko  riječi 
iz  jezika  podjarmljenijeh  naroda).  Apsolutne  čistoće  ne  možemo 
tražiti  u  stilu  ni  jednoga  sadašnjeg  jezika,  jer  bismo  išli  za  onijem, 
što  je  gotovo  nemoguće.  Stilistik  dakle  traži  samo  relativnu  čistoću 
te  veli:  ne  upotrebljavaj  nepotrebnih  tuđih  riječi,  t.  j.  onakih,  za 
koje  ima  u  jeziku  dobrih  svojih  zamjena.  Razuman  stilistik  zna,  da 
mnogih  i  mnogih  tuđica  ne  može  iz  jezika  istisnuti  nikakva  sila,  a 
to  su  one,  koje  je  narod  već  odavno  primio  te  se  više  i  ne  osjećaju 
kao  tuđe  blago.  Takve  su  na  pr.  u  našem  jeziku  riječi:  car^  crkva^ 
knezj  komad,  kralj,  puška^  radun,  subota,  trešnja,  vino  i  t.  d.  Na  takve  i 
slične  riječi  navaljivati  bilo  bi  nerazumno  i  smiješno.  Ima  i  takvijeh 
riječi,  koje  se  dobro  osjećaju  kao  tuđe,  jer  su  tek  u  novija  vremena 
uzete,  ali  za  njih  nema  jezik  ili  nikakve  ili  bar  ne  dobre  zamjene, 
za  to  su  takve  tuđice  potrebne,  te  stilistik  ni  na  njih  ne  će  udarati, 
dogod  ne  umije  preporučiti  za  njih  dobre  domaće  zamjene.  Takve 
su  riječi  na  pr.   akademija,    fanatizam,  general,   magnet^    ministar,   moda^ 


poUtik'a,  rtpuhlihu  stereotipan  i  t.  d.  Tako  stilistiku  ne  ostaje  dru^o 
nego  protivili  se  samo  onakijem  tuđicama,  za  koje  ima  dobrih  do- 
maćih zamjena.  On  na  pr.  veli:  ne  upotrebljavaj  turskijeh  riječi: 
bur(jija,  kazan,  komHja,  kojiak,  mehana,  odžaJc,  pendžer,  pcškir^  sokak, 
terzija  i  t.  d.,  kad  mjesto  njih  možeš  lijepo  hrvatski  reći:  svrdao, 
kotaOf  susjed,  stan,  krcnia,  dimnjak,  prozor,  ručnik,  tdica,  krojač.  Ne  treba 
nam  ni  madžarskijeh  riječi:  astal,  doboš,  feUu  kasniti^  mentovrđL  trk 
utanačiti  i  t.  d.,  kad  imamo  lijepe  svoje  riječi:  sto,  bubanj,  rrst*/,  ko- 
ristiti, liHti,  brcme^  uglaviti, 

I  riječi  učene  (t.  j.  koje  nijesu  proslonarodne)  iz  latinskoga  i 
grčkog  jezika  upotrebljavajmo  umjereno;  kod  naših  lijepih  riječi: 
knjizeimost,  pjesništvo^  porodica,  rok,  suočiti,  sveučilište  ne  treba  nam 
tuđica:  literatura^  poezija,  familija,  termin,  konfrontirati,  universitet  i  X.  d. 

Sto  je  dovde  navedeno  riječi  tuđica,  sve  su  to  riječi  iz  nej?la- 
venskijeh  jezika.  Ali  u  književnom  našem  jeziku  ima  dosta  vel:k; 
broj  (oko  300)  riječi,  što  su  ih  književnici  u  novije  vrijeme  uzeli  iz 
ruskoga  i  češkoga  jezika.  Za  neke  se  od  tijeh  riječi  (od  prilike 
80)  ne  može  znati,  iz  kojega  su  upravo  od  ta  dva  jezika  uzete,  jer 
se  nalaze  u  jednome  i  u  drugom  (na  pr.  dostaviti,  ogroman,  povod,  rav- 
nodušan, skroman,  strop);  za  druge  se  sigurno  zna,  da  smo  ih  uzeli 
od  Rusa  (ima  ih  oko  140,  na  pr.  dozvoliti,  iskren,  izvoljeti,  IjuAopitan. 
odličan,  oduševiti,  pokrovitelj,  posjetiti);  a  za  treće  sigurno  znamo,  da 
potječu  iz  češkoga  jezika  (ima  ih  oko  80,  na  pr.  hilina,  časopis^  geslo, 
ludžba,  ogavan,  veleban), 

Nijesu  sve  riječi  iz  ruskoga  i  češkoga  jezika  potrebne  i  dobre. 
Nepotrebne  su  one,  za  koje  ima  u  hrvatskom  jeziku  dobrijeh  za- 
mjena. Takove  su  na  pr.  iz  ruskoga  jezika  riječi:  dozvoliti,  izlišan, 
izviniti,  opredijeliti, pobornik,  posjetiti,  mjesto  kojih  možemo  lijepo  hrvatski 
reći:  dopustiti,  zalimn,  oprostiti  (ispričati),  odrediti,  zatočnik,  pohoditi.  Ne 
trebaju  nam  ni  češke  riječi:  dostatan,  ogavan,  opetovati,  plodina, 
ras(t)li}ia,  veleban  kod  naših  dobrih  domaćih:  dovoljan,  gadan,  poncLvljati, 
plod,  biljka,  veličanstven. 

Gdjekoje  riječi  češkoga  izvora  protivne  su  duhu  našega  je- 
zika i  za  to  ih  ne  treba  upotrebljavati.  To  su:  ograditi  se  (ogradirntl 
se)  od  čega,  osloviti  koga,  upliv.  Prva  bi  riječ  mogla  onda  podnijeti, 
kad  ona  ne  bi  u  narodnome  našem  jeziku  sasvijem  drugo  značii^i 
Ako  Ćesi  svoje  »obraditi  se,  obrazovati  se«  mogu  uzimati  u  zna- 
čenju njemačkoga  »sich  ver\vahren«,  mi  Ije  ne  možemo,  ako  ne  ćemo 
da  nanosimo  nasilje  svome  jeziku,  već  treba  da  govorimo:  odinjuit 
što  od  sebe,  odbranjivati  se  od  čega  (prema  čemu  je  imenica  ffd- 
brana).  Glagol  osloviti  nije  u  nas  dobar,  jer  naši  glagoli,  koji  znače 
»govoriti,  besjediti  ,  nemaju  nikad  uza  se  u  akuzativu   ono  čeljade. 
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kojemu  se  govori,  kako  imaju  Nijemci  (»einen  anreden,  einen  an- 
sprechen«);  dakle  je  osloviti  (koga)  tako  isto  rđava  riječ  kao  i  naša 
domaća  ropska  kovanica  nagovoriti  (koga)  u  značenju  njemačkoga 
»einen  anreden«.  Riječ  upliv  podnosio  bi  hrvatski  ili  srpski  jezik 
samo  onda,  kad  bismo  imali  glagol  uplivati  (na  pr.  u  vodu,  u  more), 
t.  j.  kad  bismo  m  riječ  upliv  mogli  predstavljati  sebi  kakovu  radnju. 
Za  to  je  svakako  bolja  riječ  utjecaj  za  njem.  Einfluss,  jer  prema  toj 
imenici  imamo  glagol  utjecati  (u  što). 

Sasvijem  su  nepotrebne  riječi  Hinko,  Vilim,  Drazđani,  Lipsko ; 
neka  ih  ćesi  upotrebljavaju  u  svojem  jeziku,  ali  nama  ne  smeta 
ništa  govoriti  Henrik,  Vilhelm,  Dresdcn,  Lajpcig,  kako  nam  ne  smota 
ni  stotinu  drugih  njemačkih  imena,  na  pr.  Albert,  Rudolf,  Berlin, 
Stutgart  i  t.  d.  Pomenuta  imena  ne  postaju  naša  narodna  za  to,  što 
ih  uzimamo  u  češkom  obliku.  Tako  nam  ne  treba  ni  Monakov;  bolje 
je  bez  promjene  Minhen  (Miinchen). 

Vrlo  je  rđavo,  kad  govorimo  i  pišemo:  francuštifia^  latinstina^ 
čakavština,  kajkavstina  i  t.  d.  mjesto  da  lijepo  prema  duhu  dobroga 
narodnog  jezika  rečemo:  francuski  jezik,  latinski  jezik,  čakavsko  na- 
rječje,  kajkavski  govor  i  t.  d.  Pustimo  Česima  njihove  riječi  cestina^ 
francouiština^  laiinčiva  i  dr.;  to  njihov  jezik  podnosi,  ali  naš  nikako, 
jer  naša  ni  jedna  imenica  s  nastavkom  ština  (na  pr.  đakovština,  bu- 
dalaština, nevaljalština  i  t.  d.)  ne  znači  govor  ili  narječje.  Vidi  u 
gramatici  §.  355y. 

Dobro  će  biti  reći  ovdje  koju  riječ  o  glasovnijem  promjenama 
onijeh  riječi,  što  smo  ih  uzeli  iz  ruskoga  i  češkoga  jezika.  Ja  bih  u 
tome  poslu  postavio  ovo  pravilo:  dajimo  tijem  riječma  onaj  gla- 
sovni oblika  koji  bi  im  davao  i  narod,  da  je  neposredni  susjed  Ceha 
i  Rusa,  pak  da  od  njih  sam  prima  riječi.  Narod  bi  na  pr.  za  cijelo 
od  češkoga  vzor  načinio  uzor,  jer  prema  češkome  prijedlogu  v  mi 
imamo  svagda  u;  od  ruskoga  ympp6i>,  coo6mMTb  načinio  bi  narod 
ustrb^  saopćiti  (ć  u  ovoj  riječi  prema  opći,  općina);  tako  bi  rusko 
MCHTa  narod  pretvorio  u  mašta  poradi  riječi  maštanije  koju  ima  iz 
crkvenoslavenskoga  jezika  već  odavno.  Ali  o  u  TOHKa,  tohhmh,  ili  r 
u  B-biJOiiTHLiH  ne  bi  narod  ni  u  što  mijenjao,  jer  on  niti  zna  niti 
može  znati,  da  prve  dvije  riječi  imaju  isti  korijen,  što  ga  ima  i  hrv. 
glagol  taknuti  i  da  bi  treća  riječ  po  glasovnijem  zakonima  našega 
jezika  morala  glasiti  vjerojetan.  Narod  bi  također  govorio  otmjen^  ne- 
vježa^ revnost  prema  ruskome  oTMinHiiiH,  Hes'bacu,  poBHocTb^  a  ne: 
odmjen,  nevjeđa^  raimost^  jer  u  prvoj  riječi  on  sloga  ot  ne  osjeća  u 
svezi  sa  svojim  prijedlogom  od^  a  u  drugoj  riječi  ne  zna  da  bi 
prema  ruskome  ac  moralo  po  glasovnom  zakonu  u  nas  biti  đ^  za 
treću  opet  riječ  i  ne  sluti,  da  je  u  prvom  slogu  nekad  imala  glas  t. 
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koji  u  Rusa  prelazi  u  6?,  u  nas  a.  —  Mnogi  hrvatski  i  srpski  pisci 
govore  i  pišu  tačka^  iacan^  vjerojeian^)  držeći,  da  mi  ruske  riječi,  koje 
primamo  u  svoj  jezik,  moramo  mijenjati  po  glasovnijem  zakonima 
našega  jezika.  Tome  načelu  ne  bi  se  moglo  ništa  zabaviti,  kad  biti 
pisci  sve  ruske  riječi  mijenjali  po  njemu,  t.  j.  kad  bi  govorili  i  pi- 
sali također  odmjen,  nevjeđa,  ravnost.  Ali  kad  ovako  oni  ne  govore  i 
ne  pišu,  pravo  i  dosljedno  bi  bilo,  da  ne  mijenjaju  ni  riječi  tochi, 
točan,  vjerojatan. 

0  ruskim  i  češkim  riječma  u  hrvatskom  književnom  jeziku 
vidi  moje  članke  u  »Radu«  jugosl.  akademije  knj.  i08  i  u  »Nastavnom 
vjesniku«,  knj.  III.  str.  191 — 192.  Onim  tamo  izbrojenim  riječma  treba 
dodati  još  ove  iz  ruskoga  jezika:  pacfel  (kao  gramatički  izraz),  prici — prt- 
(iaia  (t.j.  stari),  primjena^  primijeniti  {Anwendung^  anwenden),prirrci»«M. 

Pored  neslavenskih  i  slavenskih  tuđica  ima  u  hrvatskom  knji- 
ževnom jeziku  još  i  treća  vrsta  riječi,  koje  ne  sačinjavaju  pravoga 
njegova  blaga,  premda  se  ne  može  u  pravom  smislu  reći,  da  sa 
tuđe.  To  su  riječi  iz  narječja  kajkavskoga.  I  ovdje  vrijedi  pra- 
vilo: neka  se  uzimaju  samo  one  kajkavske  riječi,  za  koje  knjižern; 
jezik  nema  dobrijeh  zamjena;  na  pr.  kukac,  rubac,  ravnati— ravnatelj 
(štokavsko  upravljati — upravitelj  više  je  njem.  leiten — Ltiter  nego  diri- 
giren — Director),  siliti  (prisiliti),  Šum  (šumiti),  veža  (Hausflur).  Rđave 
su  one  kajkavske  riječi,  za  koje  Štokavci  imaju  dobrih  svojih  riječi; 
rđave  su  za  to,  jer  su  zališne;  na  pr.  akoprem  (štok.  premda),  bedti^ 
(štok.  lud),  darežljiv —darežljivost  (štok.  podatljiv,  p5dilšan),  korenikti 
(na  pr.  on  je  stara  hrvatska  korenika:  štok.  on  je  Hrvat  staroga  kova 
krstitke  (t  j.  njem.  Taufschmaus,  štok.  krsna  čast),  osebujni,  osebuajd 
(štok.  osobit,  osobitost,  osobina),  osupnuti  se  (štok.  kameniti  se:  ja  se 
čudim  i  kamenim;  u  Vuka;  po  Mikaljinu  rječniku  ima  to  značenje 
i  snebivati  se^  t.  j.  propadati  se;  u  Vuka  ima  snebivati  se  drugo  zna- 
čenje), pošast  (štok.  kuga),  prhak  (štok.  buhav  ili  buhdvan,  o  hljebu 
zemlji;  za  zemlju  se  može  uzeti  i  pridjev  sipak),  prispodoba — prispodo^fHi 
(štok.  poredba,  porediti,  isporediti),  ^7no(napr.  »t/nosu  se  rasrdih,  štok. 
vrlo;  veoma,  jako,  zdravo),  uštiti  ili  priuštiti  (kajk.  upravo  vuščiti,  ^l" 
je  iz  njem.  w(lnschen;  štok.  željeti,  od  srca  željeti,  Uagosiljati,  radoi^^ 
se  čemu;  a  može  se  konstrukcija  i  promijeniti  te  na  pr.  njemački- 
ich  gonne  ihm  dieses  Glilck  može  se  reći:  da  mu  je  bK^goslovno, 
teda— negda  (štok.  napokon).  I  ladanje  za  njem.  Land  kajkavska  j^ 
riječ,  a  k  tome  i  rđava,  jer  ne  naknađava  ovu  njemačku  riječ  bolj^ 
nego    štokavsko    imanje    ili    selo;    ladanje   nije  nije   ništa    drugo  d' 


')  Ništa  ne  valja  oblik  vjerovatan,  kako  gdjekoji  piŠii  misleći,  đa  je  to  pr3' 
hrvatski  ili  srpski  pridjev  izveden  od  glag.  vjerovati,  a  ne  misle,  da  mi  prema  dar 
lima  na  -ovati  nemamo  ni  jednoga  pridjeva  na  -oratan. 
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prijevod  latinskoga  dominium  ili  njem.  Herrschaft  i  stoji  po  kaj- 
kavskom glasovnom  zakonu  mjesto  »vladanje«.  Tko  hoće  dobro  da 
štokavski  piše,  ne  će  upotrebljavati  ladanje^  nego  će  reći  sad  hnanje^ 
sad  selo^  kako  kad  smisao  traži. 

U  hrvatski  književni  jezik  prodrla  je  i  jedna  posve  zališna  ča- 
kavska riječ,  a  to  je  li  ili  Uh,  mjesto  koje  će  dobar  pisac  svagda 
uzimati  lijepu  štokavsku  riječ  samo. 

Ni  provincijalizama  ne  treba  unositi  u  književni  jezik,  t.  j. 
onakijeh  osobina,  koje  se  govore  samo  u  gdjekojim  krajevima,  a  ni- 
kako nijesu  poznate  svijem  Štokavcima.  Ovamo  idu  na  pr.  lički  pro- 
vincijalizmi: mariti  u  značenju  »trebati«;  na  pr.  nijesi  mario  pisati 
mu,  t.  j.  nije  ti  trebalo  da  mu  pišeš;  ili:  ako  im  nije  bilo  po  volji, 
nijesu  marili  ovamo  dolaziti;  ubilo  ga  (iz  puške),  uzelo  ga  (u  vojnike)^ 
odvelo  ga  (kući)  i  t.  d.  mjesto*  ubit  je,  ubili  su  ga,  uzet  je,  uzeše  ga 
i  t.  d.  —  Slavonski  su  provincijalizmi  na  pr.  rado  u  značenju  »va- 
Ijada«;  na  pr.  on  će  rado  danas  doći;  neka — n^A;a^  u  značenju:  nemoj^ 
nemojte;  na  pr.  neka  vikati,  nekate  misliti;  cfo/e^  u  značenju  »mustic^; 
na  pr.  dojiti  kravu.  —  Dubrovački  su  provincijalizmi  na  pr.  grub  u 
značenju  »ružan«,  scijeniti  u  značenju  »misliti«;  tako  isto  i  ovo: 
ovdje  se  čita  dobre  knjige,  —  za  to  ih  se  prezire,  —  Ivana  se  svuda 
hvalilo.  Osobito  mnogo  provincijalizama  pokazuje  bokeljski  i  crno- 
gorski govor,  koji  se  od  svih  štokavskih  govora  najviše  udaljuje  od 
književnoga  jezika  u  rječničkom  blagu. 

Red  je,  da  kažemo  što  o  arhaizmima,  t.  j.  o  riječima,  koje 
danas  više  u  narodu  ne  žive,  nego  su  uzete  iz  starijeh  knjiga.  Mi 
ćemo  i  ovdje  reći:  samo  oni  arhaizmi  neka  se  upotrebljavaju,  za 
koje  današnji  jezik  nema  dobrijeh  zamjena.  Takvi  su  potrebni  ar- 
haizmi: kopno  (narod  govori  danas:  suha  zemlja,  ali  to  se  ne  može 
uvijek  upotrebiti  zgodno  za  geografički  pojam:  kontinent),  urota — 
urotnik,  urotiti  se^  lihva — lihvar,  žezlo,  žrtva — žrtvovati,  odvjetnik — odvje- 
tovati^  oporuka — oporučitelj,  porota — porotnik^  hiniti  (simulare).  Nepotrebni 
su  arhaizmi  na  pr.  dočim  (mjesto:  dok),  ini  (mje^o:  drugi),  koli — toli 
(mj.  koliko — toliko),  udo  (mj.  ud). 

Protivni  su  arhaizmima  neologizmi,  t.  j.  riječi,  što  su  ih 
književnici  načinili  u  novije  vrijeme.  Koji  neologizmi  nakon  duljega 
vremena  (na  pr.  iza  100  godina)  sasvijem  prijeđu  u  jezik,  oni  više 
dakako  nijesu  neologizmi  te  nemaju  nikakvoga  osobitog  imena,  ako 
su  dobro  načinjeni;  ako  li  nijesu,  zovu  se  bez  obzira  na  svoju 
starost  barbarizmi.  Bilo  bi  nerazumno  osuđivati  đuturice  sve  ne- 
ologizme, jer  bi  to  značilo  od  naroda  tražiti,  da  ne  razvija  novijeh 
pojmova.  Kad  bi  Ijudma  moguće  bilo  zatvoriti  svoje  glave  od  no- 
vijeh pojmova,  onda  ne  bi  dakako  trebalo  neologizama;  ali  kad  znamo^ 
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da  novi  pojmovi    silom  provaljuju  u  narode,   onda  je  lako  dokučiti 
prijeku  potrebu,  da  se  za  nove  pojmove  grade  i  nove  riječi. 

Neologizmi  treba  da  se  tvore  prema  duhu  narodnog-a  jezika. 
t.  j.  da  se  ne  ogrješuju  ni  o  jedan  dio  njegove  gramatike  ni  o  rjoč- 
nićko  mu  blago.  Ja  ću  ovdje  navesti  nekoliko  dobrijeh  neolo 
gizama,  načinjenijeh  prema  duhu  narodnoga  jezika:  ča^?*M*  (dolazi  d:» 
duše  ved  i  u  starijoj  književnosti,  ali  u  opće  za  čovjeka  u  časti,  ne 
za  oficira  kao  danas);  drvored  (Allee),  duhovit  (geistreich),  dcoltoj^  hm- 
naditi^  nadarbina  (prebenda),  ohrt  (Ge\verbe;  načinji'no  iz  pridjeva otrto. 
koji  znači  »okretan«),  očijukati  (Hebilugeln),  odbm-  (Ausschuss),  owo- 
gutiti  (ermoglichen),  ostvariti  (verwirklichen,  realisiren),  pjesnik\  po.^jc- 
dica  (Folge),  predočiti  (vergegen\vJlrtigen),  preporan  (slritlig),  protufi 
(Geschaft,  Verkehr,  načinjeno  iz  pridjeva  promečuran^  geschafti^  i 
prema  glagolu  prometati  se  geschllftig  seiii,  sich  riihren),  pustol^jr— 
pustolovina  (Abenteuer),  slavlje  (Triumph),  sukob  (Confiict),  stikobifi  «» 
(in  Conflict  gerathen),  svota  (Summe,  načinjeno  od  osnove  pridjeva 
sav,  a  rastavljati  treba:  svota,  t.j.  koliko  je  u  svemu),  ^rormVa  (Fabrlk). 
umjetnost — umjetnik {Kunst  Ki'instler),  wwom^/,  velikanstvo  (Grossen\vahni, 
zamusaj  (Tragvveite;  u  Vuka  samo:  Hieb,  ictus),  2«masaii  (\veittragend: 
u  Vuka  zSlmašan — zamašit:  sch\vingbar,  s©  sch\ver,  dassmanes.um 
es  zu  heben,  8ch\vingen  muss,  na  pr.  mač,   nož,    drvo),    značaj  i  dr. 

Rđavi  su  neoloffizmi  ili  barbarizmi  od  dvije  vrste:  jedno  :?u 
onake  riječi,  koje  su  ropski  prijevod  iz  tuđih  jezika,  u  nas  da- 
kako ponajviše  iz  njemačkoga;  drugi  su  opet  barbarizmi  ružne  ko- 
vanice protivne  duhu  čistoga  narodnog  jezika.  Evo  nekoliko  primjera 
za  barbarizme  prve  ruke:  domoći  se  (sich  bemžlchtigen;  mjesto  toga 
bolje  je:  dostati  se,  dokopati  se,  dosinuti  se),  dorastao  (na  pr.  nije-i 
ti  dorastao  tome  poslu,  ge\vachsen;  bolje  je:  nijesi  ti  podoban  za  taj 
posao),  izdašan  (ausgiebig,  bolje:  obilan),  izgledati  (aussehen:  na  \\t. 
ova  kuća  izgleda  kao  tamnica;  bolje:  biti  kao),  nagovoriti  (u  značenju 
anreden;  bolje:  progovoriti  s  kim  ili  kome,  katkad:  upitati  koga,  rei*: 
kome),  napadan  (auffallend;  mjesto:  to  je  napadno,  bolje  je:  to  pada 
u  oči),  nasjesti  (kome,  einem  aufsitzen;  bolje:  dati  se  prevariti,  nasa- 
mariti), osvjedočiti  (tiberzeugen;  bolje:  uvjeriti),  posvetiti  se  (čemu,  sich 
widmen;  bolje:  dati  se  na  što),  ujntni  {hsigMch;  bolje:  onaj  ili  pome- 
nuti,  rečeni)  i  t.  d. 

Veoma  je  čudnovato,  što  su  gdjekoji  ovaki  barbarizmi  prodrli 
već  odavno  i  u  narodni  jezik,  te  ih  narod  upotrebljava  kao  prave 
svoje  domaće  riječi.  Takvi  su  na  pr.  udvoran — udvornost — udvoricu— 
t^voravati se  {hoilich^  Hoflichkeit,  Hofirer,hofiren),p'^feewi<?a<t  (vorwerfen^ 
razvući  (t  j.  razmaziti,  na  pr.  dijete,  verziehen),  rado  imutikoga  (einen 
gern   haben),    dopasti  se — dopadati  se    (gefallen;    dolazi    već  u  pisaca 
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XV'11I.  vijeka,  vidi  u  akad.-rječniku),  dobar  stajati  (gut  stehen,  t.  j. 
jamčiti  se,  upotrebljava  i  Vuk  na  pr.  u  dan.  (1827)  25.,  (1829)  15., 
rječn.  (1852)  kod  naMacTHp).  Tako  se  čini,  da  ulazi  u  narod  i  barba- 
rizam izgledati  (vidi  u  akad.-rječniku).  Riječ  predstava  (Vorstellung) 
nije  još  ušla  u  narod,  ali  već  Vuk  (mil.-obr.  56.,  kovč.  27)  upotrebljava 
riječ  predstaviti  (sebi,  sich  vorstellen).  Valjada  će  i  riječi  mjerodavan 
(massgebend),  izlet  (Ausfiug)  ostali  u  jeziku,  kad  se  ne  zna,  kojim 
bi  se  narodnim  riječma  mogle  zamijeniti  (premda  se  mjerodavan  može 
uvijek  dobro  opisati;  na  pr.  što  on  veli,  to  nije  mjerodavno  za 
mene  —  može  se  reći:  što  on  veli,  to  nije  meni  pravilo;  ili  mjesto: 
po  mojem  nemjerodavnom  mijenju  —  možemo  reći:  po  mojem  mni- 
jenju, koje  ništa  ne  odlučuje  ili  ne  presuđuje  i  t.  d.). 

Druge  ruke  barbarizmi  jesu  na  pr.  ovo:  Utišati  (u  značenju: 
eksistirati;  to  je  upravo  turska  riječ  i  znači  »proći«:  bilo  i  bitisalo 
t.  j.  bilo  i  prošlo;  osim  toga  je  to  svršen  glagol;  tko  ne  će  da  upo- 
trebljava latinsku  riječ  eksistirati,  eno  mu  iz  ruskoga  jezika:  susia- 
strovati  i  imenica  suštastvo),  dopitati  (na  pr.  kome  nagradu,  mjesto: 
dati,  odrediti,  podijeliti;  u  dobrom  narodnom  jeziku  ne  može  dopi- 
tati drugo  značiti  nego:  svršiti  pltžlnje,  i  samo  u  tome  značenju  ima 
tu  riječ  akad.-rječnik),  hodočasnik,  hodocastiti  (mjesto:  crkvar,  poklonik, 
crkvariti,  ići  na  poklonstvo;  ovo  je  jedan  između  najluđih  naših  bar- 
barizama;  vidi  u  akad -rječniku),  rwo^etoMi  (et\vaig;  ovo  treba  opisati;  na 
pr.  mjesto:  na  možebitna  pitanja  odgovorit  će  predsjednik  —  treba 
reći:  ako  tko  što  zapita,  odgovorit  će  predsjednik);  obaviti — obavljati 
(na  pr.  posao,  dužnost,  mjesto:  svršiti,  svršivati),  olina  (mjesto:  veli- 
čina ili  količina;  vidi  o  toj  riječi  u  »Nastavnom  Vjesniku«  IV.  364), 
jjof/odovati — pogodnost  (begiinstigen,  Begunstigung,  mjesto:  povoljiti^ po- 
volja),  prilagoditi  (anpassen,  mjesto:  priljubiti  čemu  što),  prosvjed --pro- 
svjedovati (skovano  prema  riječma:  protest,  protestirati,  koje  je  bolje 
upotrebljavati,  ako  su  i  tuđe,  ali  bar  nijesu  nagrde),  tjelovježba  (Gy- 
mnastik;  skovano  prema  češkome  tčlocvik;  ni  riječi:  gombanje,  gom- 
bati  se  nijesu  mnogo  bolje;  vidi  u  akad.-rječniku;  najbolje  je:  gimna- 
stika, gimnasticirati  se),  wo6eeri^ (berttcksichtigen,  mjesto:  uzeti  u  obzir), 
npUvisati  (ovo  je  prava  nakaza  od  češkoga  »upliv«  i  od  grčkosra 
nastavka  isati;  mnogo  je  bolje:  utjecati,   utjecaj). 

Vrlo  su  rđa  vi  i  ovi  barbarizmi:  glasovir  (Klavir),  nasastar  (In- 
ventar), obvezatan  (obligatan),  u  kojima  je  završetak  tuđe  riječi  metnut 
na  hrvatsku  osnovu;  mnogo  je  bolje:  klavir,  nasasnik,  obavezan.  Vrlo 
je  nezgrapna  kovanica  najnovijega  vremena  oporba^  u  kojoj  je  po- 
četak opo  uzet  iz  evropske  riječi  opozicija  (osim  toga  mogla  bi  ta 
riječ  samo  značiti  radnju,  a  ne  ljude,  koji  se  opiru;  vidi  u  gra- 
matici §.  325r?). 
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Napokon  treba  dodati,  da  među  barbarizme  treba  broj  i  ti  fraze 
i  poslovice,  koje  nijesu  narodne,  a  nijesuni  opće  evropsko  blago,  već 
su  na  prosto  prevedene  iz  tuđega  kojeg  jezika.  Na  pr.  ucmiH  po- 
trebne korake  (die  nothigen  Schritte  thun,  mjesto:  postarati  se),  koplje 
lomiti  (Lanze  brechen,  mjesto:  boriti  se,  ogledati  se  na  mejdanu;; 
stoji  nam  o  boku  iskustvo  od  četiri  godine  (stehtuns  zurSeite;  mjesto: 
imamo);  tako  sam  nesretno  pao,  da  sam  14  dana  moralo  krevet  čuvaU 
(das  Bett  htiten;  mjesto:  ležati  u  krevetu);  takav  pisac  nema  prava 
prelomiti  štap  nad  djelima  našega  zaslužnog  pjesnika  (Štab  brechen; 
mjesto:  osuditi);  ja  sam  ti  to  za  dušu  privezano  (an  die  Seele  gebun- 
den;  mjesto:  vrlo  ili  živo  sam  ti  preporučio);  stavio  sam  vam  na  src^ 
(an's  Herz  gelegt;  mjesto:  opomenuti;  preporučiti);  to  je  uzvUlalo 
mnogo  praMne  (das  bat  viel  Staub  aufgewirbelt;  mjesto:  o  tom  je  bilo 
mnogo  buke);  đavo  u  nuždi  ždere  muhe  (in  der  Noth  frisst  der  Teufel 
Fliegen;  mjesto:  nužda  nema  očiju,  nužda  zakon  mijenja). 

Ali  i  ovakove  gdjekoje  fraze  prodrle  su  u  narodni  jezik.  Ispor. 
mnogo  su  mu  koješta  gledali  kroz  prste  (durch  die  Finger  schaueD> 
Vuk,  prav.-sov.  76.,  prodie  godina  dana,  a  odgovor  nikakav  ne 
iziđe,  koje  Đorđije  jako  primi  k  srcu  (wa8  sich  Georg  sehr  zu  Herzen 
nahm).  Vuk,  eman.  9.,  ako  mu  se  (t.  j.  kvarenju  jezika)  književnijem 
uredbama  ne  stane  na  put,  otići  će  kao  kuga  po  svemu  narodu  (na- 
činjeno prema:  stajati  kome  na  putu,  einem  im  \Vege  stehen. 
Vuk,  pisma  85. 

DODATAK  STILISTICI. 

Ovaj  je  dodatak  upravo  antibarbarus,  t.  j.  popis  običnijih 
barbarizama  s  naznakom,  kako  je  mjesto  njih  bolje  govoriti  i  pisati 

akoprem^  kajkavska  riječ;  vidi  str.  684  — Jarma  bit  će  kajkavski; 
bolje:  bar,  barem;  vidi:  posvema,  potpunoma.  —  bezuvjetno,  načinjeno 
prema  njem.  unbedingt;  bolje:  svakako. — biljisoH  (mjesto:  pjevati,  c» 
pticama,  osobito  o  slavuju)  je  arhaizam;  osim  toga  stari  su  govorili 
»biglisati«,  pa  sunjihovojr/  u  novije  vrijeme  čitali  neki  kao  Ij  i  stvorili: 
biljisati.  Vidi  u  akad.-rječniku.  Tko  dakle  hoće  taj  glagol  upotreblja- 
vati, neka  piše  i  govori  sa  jr/,  kako  su  stari  govorili.  —  bitisati,  vidi  str. 
687.  —  bjelanjak  je  kajkavski,  u  Štokavaca  je:  bjelance,  —  bogai  ne 
će  biti  dobro  uzimati  u  značenju  njem.  reichlich,  na  pr.  bogata  bi- 
blioteka, bogat  izvor  za  poznavanje  onoga  vremena,  Grci  su  imali 
bogatih  priča;  bolje  je:  obilan.  —  crknja  je  kajkavski;  bolje:  zarez 
(kad  bi  Štokavci  tu  riječ  i  primili,  trebalo  bi  č  da  prijeđe  u  c;  vid: 
u  gramatici  §.  626). 
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da  nije  dobro  uzimati  u  svezama:  dakako  da,  sigurno  da^  sva- 
kako da  i  dr.,  vidi  u  gramatici  §.  505A  (bilješka).  —  darežljiv  je  kaj- 
kavska riječ,  vidi  str.  684.  —  dijeliti  nije  dobro  uzimati  u  svezi:  ja 
ne  dijelim  nazor  poštovanoga  pisca  o  tome;  bolje:  ja  o  tome  ne 
mislim  kao  poštovani  pisac.  —  dijelom — dijelom  po  svoj  prilici  je 
prema  njemačkome  theils — theils;  bolje:  koje — koje.  —  djelokrug  je 
skovano  prema  njem.  Wirkungskreis;  bolje:  područje.  —  dojam  je 
riječ  uzeta  iz  češkoga  jezika,  u  kojemu  ona  znači  njem.  Eindruck;  ne 
valja  dakle  uzimati  »dojam«  za  njem.  Einfluss.  —  dokinuti  za  njem. 
aufheben;  bolje:  ukinuti.  —  dom  u  značenju  »domovina«  bit  če  dobro 
uzimati  u  pjesmama,  a  ne  u  prozi.  —  domjenak  je  rđava  i  nepo- 
trebna kovanica  prema  njem.  Wortwechsel;  bolje:  razgovor.  —  do- 
moći se,  vidi  str.  686.  —  domorodac,  vidi  kod:  otadžbenik.  —  dopitati, 
vidi  str.  687.  —  doprinositi;  mjesto  toga  je  bolje:  prinositi. —  dorastao^ 
vidi  str.  686.  —  dostatan  je  nepotrebna  češka  riječ;  bolje:  dovoljan. 
dovinuti  se  ili  doviti  se  u  dobrom  narodnom  jeziku  znači  ta  riječ  isto 
što:  domisliti  se;  na  pr.  ja  se  ne  mogu  tome  dovi(nu)ti;  ne  valja 
uzinnati  taj  glagol  u  značenju:  dokopati  se,  dostati  se;  zlo  je  dakle: 
dovinuo  se  blagu,  a  još  gore:  dovinuo  se  blaga.  —  dozvoliti  je  nepo- 
trebna ruska  riječ;  bolje:  dopustiti.  —  duh  ne  valja  u  svezi  na  pr. 
duhovi  su  danas  razdraženi,  već  treba:  ljudi  su  razdraženi  (ili  prema 
smislu:  građani,  đaci  i  t.  d.).  —  glasovir,  vidi  str.  687.  —  glede  je 
sasvim  nepotreban  prijedlog,  kojemu  vrlo  malo  potvrde  ima  u  na- 
rodnom jeziku,  vidi  u  akad.-rječniku;  mjesto  »glede«  svagda  se  može 
uzeti  koji  običniji  prijedlog,  na  pr.  što  mislite  o  tom?,  neprilika  je 
poradi  vjerskijeh  razlika,  pogodili  su  se  za  tu  livadu;  tako  je  bolje 
nego  li:  glede  toga  i  t.  d.  —  gombati  se  vidi  str.  687.  —  halabuka  je 
kajkavski;  a  Štokavci  kažu:  buka.  —  hodocastiti^  hodočasnik  vidi  str. 
687.  —  hvala  je  prema  njemačkom  jeziku,  kad  se  veli  na  pr.  starine 
se  danas,  hvala  većoj  prosvjeti,  više  iskopavaju  i  bolje  čuvaju;  to 
treba  reći:  poradi  veće  prosvjete,  —  ili:  kako  je  danas  veća  pro- 
svjeta, tako  se  ...  . 

imemio  nije  riječ  sama  po  sebi  zla,  ali  je   ne    valja    uzimati    u 

značenju  njemačkoga:  namentlich;  na  pr.  naš  posao  nije  još  svršen, 
imenitobismo  imali  joštoito  učiniti;  tu  treba  reći:  osobito;  po  akad.- 
rječniku  »imenito«  znači  isto,  što:  poimence,  po  imenu.  —  imetak  je 
riječ  slabo  potvrđena,  bolje:  imutak.  — mi  je  danas  arhaizam;  na  pr. 
radio  je  ine  poslove;  bolje  je:  druge.  —  ispitivati  ne  će  biti  dobro 
u  značenju  njem.  forschen,  na  pr.  ispitivati  prirodu;  bolje:  istraživati. 
—  ispostavljati,  ispostaviti  ne  valja  u  značenju  njem.  herausstellen; 
na  pr.  napokon  se  ispostavilo,  da  su  tome  drugi  uzroci;  bolje:  po- 
kazivati, pokazati.   —  istavljaii,  istaviti    rđavo   je    u    značenju    njem. 
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hervorheben;  na  pr,  govornik  je  ista  vio  njihove  građanske  vrline; 
bolje:  isticati,  istaknuti.  —  isti  u  značenju  zamjenice  3.  lica  grdan 
je  germanizam;  na  pr.  izgubio  sam  knjigu,  tko  je  istu  našao,  neka 
mi  je  vrati;  to  treba  reći:  tko  ju  je  našao.  —  izdaSan^  vidi  str.  6S6. 

—  i^đridfi  nije  dobro  za  njem.  aushalten;  na  pr.  izdržao  sani  sretno  i 
tu   napast,    nije   mogao  u  vojsci   izdržati  ni  dva  mjeseca;    bolje  je 
podnio  sam,  pretrpio  sam  i  tu  napast,   nije  mogao  u    vojsci    opstati 
ni  dva  mjeseca.  —  izgledati  vidi  str.  686.  —  izim  ne  će  nigdje  u  ra- 
rodu  biti  poznato;  bolje:  osim.  —  izlet^  izletnik    vidi  str.  687.    —  i:- 
lišan  je  nepotrebna  ruska  rijeS  mjesto:  zališan.   —   izniknuti    u   zna- 
čenju: nestati,  iščeznuti    nije    poznato    nigdje    u    narodu;    ne    valja 
dakle  na  pr.  hajduci  opazivši  potjeru  izniknuše  u  planini.  —  izniinl^ 
je  riječ  načinjena  u  novije  vrijeme;  bolje:  izuzetak,  od  koje  se  ime- 
nice može  načiniti  i  pridjev:  izuzetački.  —  izviniH^   izvinjavati  je  ne 
potreban  ruski  glagol  mjesto:  oprostiti,  ispričati. — jaiiti  je  slavonski 
provincijalizam;    bolje:  jahati    (sad.  vrijeme:  jašem).  — Jedva  u  zna- 
čenju vremenskoga  veznika  »čim«    ne  će  danas  biti  poznato   u  na- 
rodu, ako  se  i  nalazi  u  starijeh  pisaca,   kako  se    vidi    iz    akad.-rjec- 
nika;  za  to  je  bolje  na  pr.  čim  se  k  njima   primače,    a    oni    navale 
na  nj  —  nego  li:  jedva  se  primače  i  t.  d.  —  jetra  je  u  narodu  riječ 
ženskoga  roda  u  jednini,  dakle  na  pr.   boli  me  jetra,   to    dolazi  :i 
jetre  i  t.  d.  Govoriti:  bole  me  jetra,  to  dolazi  od  jetara  nije  štokavski 
-^  klup  Cgenitiv:  klupi)    kajkavski    je  oblik,    a    štokavski    je:    klupa. 
gen.  klupe.  —  koli  je  arhaizam,  danas  se  govori    u   narodu:   kolik* 

—  krasosloviti  je  nepotreban  i  nelijep  neologizam;  bolje  je:  deklami- 
rati. —  krug  ne  valja  u  svezi  na  pr.  ti  spomenici  zanimaju  obraz'*- 
vane  naše  krugove;  bolje:  ljude;  vidi  str.  666.  —  krtifflja  nije 
riječ  u  narodu  poznata;  bolje  je:  kugla  (vidi  u  »Nastavnom  Vjer- 
niku« IV.  365). 

ladanje^  ladanjski  vidi  str.  684.  —  li  (lih)  vidi  str.  685.  —  Ustii^' 
u  značenju  njem.  »altes  Schriftsttick«  uzeto  je  iz  češkoga  jezika,  a 
bez  potrebe,  jer  mi  za  to  imamo  dobru  svoju  riječ:  isprava;  a  ktid 
se  veli  na  pr.  listina  izbornika,  to  je  načinjeno    iz    njemačke  rijei; 
Liste;  bolje  je  u  tom  značenju:  popis.   —   Iješina    za    njem.    Leicn-* 
nije  dobro,  bolje  je  »lešina«,  a  još  bolje  >leš«  (ovo  je  upravo  tun?k'* 
riječ);  vidi  u  Vukovu  rječn.  (1898).  —  lupež  nije:  hajduk,   razbojnik, 
već  je:  kradljivc'ic,  tat.  —  ljuba  nije:  Ijubovnica,  milosnica,  draga,  ve* 
je:  zakonita  žena  (u  ostalom    to  je   pjesnička    riječ    i    slabo    ide  - 
obični  govor).  —  manjkati  u  značenju:  nedostati,  nedostajati  je  glav'" 
uzet  bez  i)otrebe  iz  talijanskoga  jezika;   kad  taj  glagol  znaci:   pogi- 
nuti, lipsati  (o  stoci),  onda  je  prava  narodna  riječ.  —  miomiriSr  »^ 
mirisan  načinjeno  je  prema  njem.    \Vohlgeruch,wohlriechend;   bol.«- 
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miris,  mirisav,  mirišljiv.  —  mjerodavan  vidi  str.  687.  —  mjestimice  ne 
znači  isto,  što:  ovdje,  ondje,  već  znači  njem.  an  Ort  und  Stelle, 
na  pr.  zpam  mjestimice  (gdje  je  to),  pokazao  mu  mjestimice,  odveo 
ga  mjestimice.  —  mnijenje  ne  valja  u  svezi  na  pr.  ja  nijesam  toga 
mnijenja,  i  drugi  su  bili  moga  mnijenja,  već  treba:  ja  tako  ne 
mislim,  i  drugi  su  mislili  kao  i  ja.  —  možebitni  vidi  str.  687. 

na  ne  valja  u  svezi  kao:  na  čemu  sada  radite?  umr-o  na  koleri, 
već  treba:  oko  čega  radite?  umr-o  od  kolere.  —  nabozan  nepotrebna 
je  riječ  iz  ruskoga  ili  iz  češkoga  jezika  mjesto  naše  dobre  domaće: 
pobožan.  —  naglasiti,  naglasivati  ne  valja  uzimati  u  prenesenom  zna- 
5enju,  jer  je  to  prema  njem.  betonen;  ne  valja  na  pr.  naglasio  je 
potrebu  takovoga  rada;  svi  su  govornici  naglasili,  kako  to  narod 
edva  čeka.  Ovo  se  može  reći:  istaći,  isticati.  — na^ot;on/i  u  značenju 
ijem.  anreden  vidi  str.  686.  —  najpace  ili  ponajpace  mislim,  da  nije 
lanas  poznato  u  narodu,  već  se  govori:  osobito,  ponajviše.  —  na- 
>braziti,  naobrazen^  bolje:  obrazovati,  obrazovan  ili:  izobraziti;  izobražen. 
—  napadan,  vidi  str.  686.  —  nasjesti  kome,  vidi  str.  686.  —  nasastar^ 
/idi  str.  687.  —  navodno  je  rđav  prijevod  njemačkoga:  angeblich,  na 
)r.  bio  je  navodno  kolar;  bolje:  bio  je,  kako  kaže  (kako  se  kaže, 
Lako  kažu)  kolar.  —  'nećakinja^  bolje:  nećaka.  —  neminovan^  bolje: 
fotov,  siguran.  —  nevježa  je  nepotrebna  ruska  riječ,  bolje:  neznajša 
U  neznalica;  vidi  o  toj  riječi  i  na  str.  683.  —  nijetiti  je  kajkavska 
•jječ;  bolje:  raspirivati,  podjarivati.  —  nu  nije  dobro  uzimati  u  zna- 
menju suprotnoga  veznika  mjesto:  no;  pravo  značenje  veznika  »nu« 
^idi  u  gramatici  §.  4986.  —  obaviti^  o&at?if/a^j  je  glagol  sumnjive  vrijed- 
losti;  bolje:  svršiti,  svršivati,  izvršiti,  izvršivati,  činiti^  učiniti.  Ispor. 
i  Vuka:  kršćenje  i  vjenčanje  svršuju  popovi  po  kućama,  dan. 
1827)  108.  —  obvezatan^  vidi  str.  687.  —  odnosno  je  rđavo  načinjeno 
rema  njem.  beztiglich,  kad  se  veli  na  pr.  ova  je  knjiga  prevedena 
dnosno  prerađena  u  nekoliko  jezika;  to  se  bolje  veli:  ili. —  odšteta; 
olje:  naknada.  —  odušak  i  oduška  kako  se  razlikuje,  vidi  na  str.  674; 
jpor.  u  Vuka:  zatvoreni  gnjev  odma(h)  provali  sebi  na  silu  odušku 
velikim  bjesnilom,  dan.  (1827)  141.  —  ograditi  se,  ograđivati  se  od 
ega,  vidi  str.  682.  —  ojrronian  nepotrebna  je  riječ  ruska  ili  češka,  kad 
namo  svoju:  golem.  —  okapanje  je  riječ  sumnjive  vrijednosti  u  zna- 
enju:  posao,  trud,  muka,  na  pr.  imao  je  dosta  okapanja,  dok  im  je 
okazao  svoju  nedužnost.  —  olina^  vidi  str.  687.  —  onamo  je  vrlo 
Javo  uzimati  prema  njem.  dahin,  na  pr.  kad  se  reče:  jatu  naredbu 
izumijem  onamo,  da  svaki  neporočni  građanin  ....  ,  riječ  »onamo« 
•eha  tu  izostaviti  ili  mjesto  nje  uzeti:  tako;  vidi:  tamo.  —  opaska 
i  rđav  prijevod  njem.  Bemerkung;  bolje:  napomena,  bilješka.  — 
?aziti  ne  valja  uzimati  za  njem.  bemerken  u  prenesenom  značenju, 
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na  pr.  dobro  si  mu  opazio,  da  ne  ide  svaka  čizma  na  svaku  nogu: 
za  to  ima  lijepa  narodna  riječ:  priklopiti,  dakle:  dobro  si  mu  pn- 
klopio,  da  ...  .  —  opetovaii  je  rđava  riječ  pored  dobre:  ponavljati 
ponoviti.  —  oponašati  ako  i  jest  kajkavska  riječ,  mogla  bi  podnijet, 
u  književnom  hrvatskom  jeziku,  ali  u  Kajkavaca  glagol  taj  vik 
znači  radnju  poradi  smijeha  i  podrugivanja  nego  li  ozbiljnu;  Šlo- 
kavci  na  žalost  nemaju  jedne  zgodne  riječi  za  njem.  nachahmen. 
lat.  imitari,  već  se  pomažu  kad  kako;  govore:  ugledati  se  (u  koga. 
držati  se  (koga),  raditi  (govoriti,  pisati,  hoditi  i  t.  d.)  kao  — ,  naslje- 
dovati (ovo  često  u  starijeh  pisaca,  na  pr.  nasljedovati  Isusa);  ffdjt- 
koji  govore:  podražavati  (kome  prema  ruskom  jeziku,  ili:  koga 
prema  crkvenoslavenskome),  ali  to  je  za  naš  jezik  nezgodno,  jer  u  nas 
podražiti,  podražavati  znači  sasvijem  drugo,  t.  j.  njem.  reizen,  lai 
irritare.  —  opozvati  u  značenju  njem.  widerrufen,  bolje:  odreći,  po- 
reći (odricati,  poricati).  —  opredijeliti^  opredjeljivcUi  je  nepotrebna,  Tuskt^ 
riječ  pored  naše  dobre:  odrediti,  određivati.  —  opreka  za  njem.  Ge- 
gensatz  je  riječ  sumnjive  vrijednosti;  mislim,  daje  bolje:  protivštiaa. 
—  osebunjak^  osebujni^  vidi  str.  684.  —  osloviti^  vidi  str.  682.  —  o%^^: 
zališno  je  upotrebljavati  u  primjerima  kao:  u  osobi  g.  Petrovka 
našli  su  vrsna  pomoćnika;  to  treba  reći:  u  g.  Petroviću  našli  su  — 
osupnuti  86,  vidi  str.  684. — osvjedočiti,  vidi  str.  686.  —  otadibenik  k^o  t: 
domorodac  nije  isto  što:  rodoljub,  jer  te  dvije  riječi  znače  njem.  der 
EingeborenC;  lat.  indigena.  —  otkloniti  (na  pr.  čast,  izbor)  je  prijeTc^i 
njem.  ablehnen;  bolje:  odbiti,  ne  primiti.  —  oženiti,  oženiti  se  upotrebljava 
se  u  dobrom  narodnom  jeziku  samo  u  značenju,  što  ga  pokazuju  pr- 
mjeri:otaoje  oženio  sina  (t.  j.otac  je  našao  sinu  ženu  i  učinio,  da  ?f 
njome  vjenča),  lani  sam  se  oženio  (t.j.  našao  sam  sebi  ženu  i  vjenča.' 
se  njome).  Vrlo  je  rđavo  govoriti:  ja  ću  oženiti  Milicu,  —  Danica 
je  oženila  Milana;  to  treba  reći:  ja  ću  se  oženiti  Milicom,  uzet  ču 
Milicu  za  ženu,  —  Danica  se  udala  (pošla  je)  za  Milana. 

pako  je  arhaistički  ohlik,  bolje  je:  pak;  ni  »pako«    ni   i>pak«i  ntr 
valja  uzimati  s  veznikom  >ili«; na  pr.  Stanko  veli, da  će  on    od  toga 
obogatiti  ili  pak  sasvim  osiromašiti.  —  pećina  nije  isto  što:  hrid.  Te* 
znači  isto  što:  spilja.  —  piknja  je  kajkavska    riječ,    Stokavcima   ne- 
poznata; bolja  je  iz  ruskoga  jezika  imenica  »točka«,  jer    se  ta  rije*' 
više  odomaćila  i  jer  od  nje  imamo  izvedene:  točan,  točnost,  kakovi 
od  »piknja«  nemamo.  —  plodina,  vidi  str.  682.  —  pluea  je  u  naroc:: 
riječ  ženskoga  roda  u  jednini,  dakle  na  pr.  boli  ga  pluća,    to  dola; 
iz  pluće  i  t.  d.  Govoriti:  bole  ga  pluća,   to  dolazi  iz  pluća   nije  >•' 
kavski.  —  po  ne  valja  u  primjeru  kao:  pjesma  po  Davidu  ispjevana 
vidi  u  gramatici  §.  5636.  Tako  ne  valja  ni:  promjene  po    saboru  '- 
vedene,  određivanje  ruda  po    učenicima,   već    treba    reći:    promjec 
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izvedene  od  sabora  ili:  što  ih  je  sabor  izveo,  učenici  određuju  (određi- 
vali su,  određivat  će)  rude.  —  pobornik  je  nepotrebna  ruska  riječ  kod 
naše  dobre  i  lijepe :  zatočnik.  —  poHvuH  je  germanizam,  kad  se  veli 
na  pr.  naša  prava  počivaju  na  zakonitom  temelju;  to  treba  reći: 
imaju  zakoniti  temelj,  osnovana  su  na  zakonu.  —  pođmeiaH,  pođmet- 
nuU^  podmetanje  za  njem.  unterschieben,  Unterschiebung  nije  dobro; 
narod  to  veli:  podvaliti,  podvaljivati,  podvala;  na  pr.  podvaljuje  mi, 
da  sam  to  i  to  rekao,  —  to  je  ružna  podvala.  — podrijetlo  ili  poreklo 
nije  dobro  uzimati  u  značenju  njem.  Ursprung,  Abstammung,  hrv. 
izvor,  rod,  postanje;  pomenute  riječi  upravo  znače:  prezime.  Ne  valja 
dakle:  taj  je  čovjek  (narod)  tamna  podrijetla  (porekla),  već  treba:  tamna 
roda,  postanja  (izvora).  —  podstrekavaii  je  sasvijem  nepotrebna  ruska 
riječ  kod  naših  lijepih:  podbadati,  podjarivati,  nagoniti.  —  podučiti^  podu- 
čavati^ bolje:  poučiti,  poučavati.  — pođuzeH^poduzimati,  poduzeće, poduzetnik 
za  njem.  unternehmen,  Unternehmung,  Unternehmer;  mislim,  da  je 
bolje:  pothvatiti  se,  pothvaćati  se,  pothvat,  pothvatnik.  —  pogan^  po- 
ganski znači  u  narodu:  nečist,  gadan;  za  njem.  Heide,heidniŠGh,  lat. 
paganus  uzimaju  Vuk  i  Daničić  u  svojem  prijevodu  sv.  pisma  svagda 
riječi:  neznabožac,  neznabožački. — pogodovati,  pogodnost,  yiAi  ^iT,  O&l, 

—  po^r;e6farafizanjem.vermissen  rđavaje  i  narodu  nerazumljiva  riječ; 
bolje  je;  ne  vidjeti.  —  pokrovitelj  je  ruska  riječ,  koja  bi  se  lijepo 
mogla  zamijeniti  našima:  zaštitnik,  zakrilnik.  —  polijegati  je  riječ 
sumnjive  vrijednosti  u  značenju:  dolaziti;  na  pr.  ti  glasovi  poliježu 
iz  Beča.  —  poljodjdac^  poljodjelstvo  riječi  su  bez  potrebe  skovane 
pored  lijepih  i  narodu  dobro  poznatih:  ratar,  ratarstvo.  — položiti^ po- 
lagati se  krivo  upotrebljava,  kad  se  veli  na  pr.  položio  sam  ispit 
(mjesto:  načinio  sam),  polaže  veliku  važnost  na  to,  mjesto:  mnogo 
drži  do  toga').  — pomanjkanje  za  njem.  Ermangelung;  bolje:  nestadak, 
nestašica.  —  ponašati  se  bit  će  prevedeno  iz  njem.  sich  benehmen; 
bolje:  vladati  se.  —  ponovno  je  nepotrebna  kovanica,  kad  imamo: 
na  novo,  opet;  ni  pridjev  ponovni  nije  potreban;  na  pr.  ponovne 
tužbe  dodijaše  mi;  to  će  bolje  biti  reći:  iznovične.  —  posjetili,  vidi 
str.  682.  —  posmatrati,  posmatrač  držim  da  su  riječi  bez  ikakve  po- 
trebe načinjene  mjesto  dobrih  i  posve  običnih:  promatrati,  razmatrati, 
promatrač.  —  postdj  je  kajkavski  oblik  mjesto:  postelja.  —  posvema^ 
posvemaSnji^  bolje  je:  posve,  potpun.  —  posvetiti  se  (čemu)  vidi  str.  686. 

—  pošast,  vidi  str.  684.  —  pošto  u  uzročnom  značenju  mislim  da 
nijedobro,  vidi  u  gramatici  §.  506a.  —  potonji  ne  će  dobro  biti  uzimali 
u  značenju:  zadnji,  posljednji;  u  dobrom  narodnom  jeziku  znači  ta 

')  Nemam  potvrde  iz  Vuka  i  Daničića  za  konstrukciju:  držati  do  čega  ili  do 
hoga;  ali  mislim,  da  je  dobro.  —  U  Daničića  ima:  položiti  zakletvu  (đen  Eid  ablegen). 
pisma  237.,  polagati  zavjet.  2bQ.,  polagati  temelj,  jezdr.  3.10. 
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riječ  ono,  što  njem.  der  darauffolgende;  a  to  se  lijepo  slaže  s  njezi- 
nijem  postanjem,  jer  »potonji«  je  onaj,  koji  je  »po  tom«;  vidi  u 
gramatici  §.  82.  —  potpisivati  ne  valja  prema  njemačkom  jeziku  uzi- 
mati u  prenesenom  značenju;  na  pr.  protivnici  vele:  premalo  &e 
čini  za  moralni  napredak  naroda;  potpisujem  taj  sud,  ali  dodajem.... 
To  treba  reći:  slažem  se,  pristajem.  —  potpunoma,  bolje  je:  potpuno. 

—  povrtelje  je  kajkavski;  bolje:  povrće.  —  pravodoban  nije  bas  loša 
riječ,  ali  je  nepotrebna;  mjesto:  ova  naredba  nije  pravodobno  pr> 
glašena  bolje  je:  u  pravo  doba.  —  pređbježno  je  rđav  prijevod 
njemačkoga  vorlaufig;  mjesto:  predbježno  mora  ostati  ovako  neka 
se  reče:  za  sad^  za  neko  vrijeme.  —  predmnijevati  je  loša  kovanica 
za  njem.  voraussetzen  mjesto  običnoga  i  dobrog:  misliti,  držati.  — 
predstava,  predstaviti^  vidi  str.  687.  —  predstojati  je  prevedeno  iz  njem. 
bevorstehen,  na  pr.  kakav  posao  nama  predstoji;  bolje:  kakav  nas 
posao  čeka.  —  predusresti  za  njem.  vorbeugen  ne  valja;  mjesk«: 
oblast  će  već  znati  predusresti  nemaru  općinara  bolje  je:  znat  će 
doskočiti  nemaru.  —  pregledati  nije  dobro  u  značenju  njem.  uber- 
sehen;  na  pr  on  je  neke  pogrješke  pregledao;  to  treba  reći:  nije  ih 
opazio,  umakle  su  mu.  —  prem  nije  dobro  uzimati  mjesto  veznika: 
premda.  —  prenavljati  se  bit  će  kakav  provincijalizam;  bolje  je  i 
običnije:  pretvarati  se.  —  preostati,  preostajati  nije  dobro;  bolje  je: 
ostati,  ostajati.  —  prepona  je  nepotrebna  češka  riječ  mjesto:  preprebk 
smetnja. — presa^  prešan  je  uzeto  iz  talijanskoga  jezika  (pressa,  pre&- 
sante)  bez  potrebe,  jer  imamo  lijepe  i  dobre  svoje  riječi:  hitnja, 
hitan.  —  pretpostavljati^  pretpostaviti^  pretpostava  je  prijevod  njem. 
voraussetzen,  Voraussetzung;  bolje :  držati,  misliti,  misao,  mnijenje. 

—  pretpostavljeni  ne  valja  za  njem.  Vorgesetzter,  već  se  to  veli:  sta- 
rješina ili  stariji  (ispor.  na  pr.  u  Vuka:  nego  ga  je  njegov  stariji 
poslao  u  pomoć,  mil.-obr.  24).  —  preuzetan,  preuzetnost,  preuzeti  se  kaj- 
kavske su  riječi  skovane  prema  latinskima:  praesumptus,  praesum- 
ptio,  praesumere;  u  književnom  jeziku  bit  će  bolje:  bijesan,  nečedan, 
bijes,  nečednost,  uzobijestiti  se,  posiliti  se,  ponijeti  se.  — prerlađinai 
mislim  da  nema  u  narodu;  mjesto:  u  toj  drami  prevlađuje  lirski 
element,  bit  će  bolje:  preteže.  —  prhak,  vidi  str.  684.  —  prijetiti  ne 
će  biti  dobro  (prema  njemačkome  drohen)  u  primjerima  kao:  kuca 
je  jako  ispucala  od  potresa  i  prijeti  srušiti  se,  bolje:  hoće  da  se 
sruši,  gotova  je  srušiti  se.  —  priključiti  se  je  nepotreban  prijevod 
njem.  sich  anschliessen,  na  pr.  Janković  se  priključio  našoj  stranci; 
bolje:  pristao  s  našom  strankom,  pridružio  se.  —  priklopiti  ne  č^ 
dobro  biti  uzimati  u  značenju:  dodati;  na  pr.  kamate  se  svake  |:<> 
dine  priklope  glavnici.  —  prikratiti  je  prevedeno  iz  njem.  verktirzen. 
na  pr.  prikratio  me  za  5  forinti;  to  treba  reći:  zakinuo  me,  zanio  me. 
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—  prilagoditi^  vidi  str.  687.  —  primjerice  nije  zlo  načinjeno,  ali  je 
bez  potrebe,  dok  se  to  lijepo  veli:  na  primjer.  —  prispodoba^  prispo- 
dobiti, vidi  str.  684.  —  pristojba  ili  pristojbina  je  prijevod  njem.  Ge- 
biihr;  mislim,  da  bi  bolje  bilo:  odredbina,  t.  j.  plaća,  koja  je  za  što 
određena.  —  prkos  je  dobra  i  lijepa  narodna  riječ,  ali  ne  valja  »uz 
prkos«  uzimati  kao  kakav  prijedlog  s  dativom  ili  s  genitivom,  jer 
je  to  prema  njem.  prijedlogu :trotz;  na  pr.  uz  prkos  svome  siromaštvu 
(svoga  siromaštva)  Janko  je  ugledan  među  svojim  sugrađanima; 
bolje:  pored  svoga  siromaštva.  —  proksen^  prokSenost  su  kajkavske 
riječi,  kojih  u  književnom  jeziku  ne  treba,  kad  imamo:  obijestan, 
obijest.  —  propuh,  bolje:  promaha.  —  prositi  reku  Kajkavci  mjesto: 
moliti;  u  Štokavaca  se  »prositi«  uzima  samo  u  značenju:  prositi  dje- 
vojku i  prosjačiti.  —  prosjekom^  prosječno  za  njem.  durchschnittlich, 
bit  če  bolje:  osjekom.  —  prosvjed^  prosvjedovati,  vidi  str.  687.  —  pro- 
širiti; držim,  da  je  bolje:  raširiti.  —  protu  u  složenicama  kao:  protu- 
dokaz,  protuopaska,  protupapa,  protupotpis,  protusloviti  i  dr.  uzeto 
je  iz  kajkavske  riječi  »protuletje«  (t.  j.  proljeće).  Bolje  je:  protivni 
dokaz,  protivna  bilješka  (ili  napomena)  ili  protivudokaz,  protivupapa, 
protivupotpis,  protivuriječiti,  protivuriječan.  —  providjeU  je  prijevod 
njem.  versehen,  kad  se  veli  na  pr.  bolesnik  je  proviđen  sv.  sakra- 
mentima (bolje:  okrijepljen),  pismo  previđeno  markom  (bolje:  pismo 
s  markom).  —  provesti^  provoditi  naredbu,  zakon  i  dr.,  bolje:  izvesti, 
izvoditi,  izvršiti,  izvršivati.  —  put  ne  valja  uzimati  u  instrumentalu 
kao  kakovi  prijedlog;  na  pr.  oglasit  će  se  putem  novina;  bolje:  u 
novinama. 

rabiti  u  narodu  znači:  raditi  (od  robije),  ne  valja  dakle  uzimati 
taj  glagol  mjesto:  upotrebljavati;  zlo  je:  mi  ne  rabimo  tijeh  knjiga, 
a  nije  dobro  ni:  nama  rabe  te  knjige,  već  treba:  mi  ne  upotreblja- 
vamo tijeh  knjiga,  nama  služe  te  knjige.  —  rahal^  rahlost  kajkavske 
su  riječi;  bolje  je:  šupljikav,  šupljikavost.  —  ral  kao  imenica  žen- 
skoga roda  bit  će  kajkavski,  u  Štokavaca  je  muškoga  roda;  reći 
ćemo  dakle:  tri  rala,  a  ne:  tri  rali.  —  raspitati  i  raspitaU  se  kajkavski 
je  glagol,  nepoznat  Štokavcima,  koji  govore:  rastaviti  (muža  od  žene), 
razdružiti  (muža  i  ženu),  razvjenčati  (muža  i  ženu),  razvjenčati  se 
(na  pr.  lani  su  se  razvjenčali),  raženiti  se  (na  pr.  Stojan  se  raženio), 
razudati  se  (na  pr.  Stana  se  razudala).  —  rodina  je  nepotrebna  češka 
riječ  mjesto:  biljka.  —  razgovarati  nije  dobro  bez  riječce  se  u  zna- 
čenju: govoriti  s  kim;  treba  dakle  reći:  često  smo  se  o  tom  razgo- 
varali, a  ne  samo:  razgovarali.  —  redati^  poredati^  razredati^  bolje  je: 
redati;  poredati,  razrediti,  razređivaii.  —  riješiti  koga  od  službe, 
bolje:  odriješiti  (u  značenju  njem.  erledigen,  na  pr.  čiju  molbenicu, 
glagol  je  »riješiti«  iz  ruskoga  jezika).  —  rod  mjesto   »narod«  može  se 
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upotrebljavati  samo  u  pjesmama.  —  Ruska  ne  govore  dobri  Štokavci 
nigdje,  već:  Rusija.  —  saanta  ne  znači  isto  što:  posve,  sasvijem,  već 
znači:  veoma,  vrlo.  —  shodan^  shodnost  za  njem.  entsprecbeiid. 
zweckmas8ig  vrlojerđava  riječ  mjesto:  zgodan,  priličan').  — siino  vidi 
str.  684.  —  siromak,  bolje:  siromah.  —  ^/e^ran  ne  valja  ni  po  kakvom 
govoru,  već  treba:  siguran  (ova  je  riječ  uzeta  iz  talijanskoga:  sicuro . 
—  skroz  ne  valja  uzimati  u  značenju  njemačkoga  priloga  durcbaus; 
na  pr.  ta  je  tvrdnja  skroz  neosnovana;  tu  treba  uzeti:  sasvijem. 
posve.  —  slap  znači  danas  u  narodu  isto  što:  brzica,  t  j.  mjesto, 
gdje  voda  brzo  preko  kamenja  teče;  ne  treba  dakle  uzimati  turijei 
u  značenju  njem.  WasserfaU;  to  se  veli:  bučnica,  skokovac  (a  nije 
zlo  ni:  vodopad).  —  slijedeći^  na  pr.  na  slijedećoj  strani;  bolje:  pt> 
tonji  (vidi  kod  toga  pridjeva);  mjesto:  slijedeći  dan  govori  narod 
sutradan.  —  sloviti  mislim  da  nije  u  narodu  poznato;  dakle  ne  treta 
reći:  slovio  je  kao  najznatniji  govornik  svoga  vremena,  nego:  bio 
je  na  glasu.  —  spadati  znači  u  dobrom  narodnom  jeziku  njem.  he- 
rabfallen;  ne  valja  dakle:  ti  spadaš  među  nas,  već:  pripadaš;  ne 
valja  ni:  to  na  me  ne  spada,  već:  to  se  ne  tiče  mene.  —  spociiorait 
je  kajkavska  riječ:  Štokavci  govore:  prebaciti  ili  prebacivati  (kome 
što),  prekoriti,  prekoravati  (koga  s  čega  ili:  čim).  —  staUi  je  kaj- 
kavski; bolje:  stalež.  —  stanje  ne  valja  uzimati  u  svezi  kao:  nijesam 
bio  u  stanju  ni  maknuti  se;  to  treba  reći:  nijesam  mogao,  nijesam 
bio  kadar.  —  stijena  u  značenju:  zid  mislim  da  je  samo  kajkavski: 
u  Štokavaca  ne  znači  ta  riječ:  zid,  već:  hrid.  —  stran  je  kajkavski, 
na  pr.  idi  na  desnu  stran;  u  Štokavaca  je:  strana.  —  strana  ne  valja 
u  svezi:  stranom — stranom  (na  pr.  u  toj  ulici  žive  stranom  tr- 
govci, stranom  zanatlije),  već  treba:  koje — koje;  ne  valja  ni:  većom 
stranom  (na  pr.  ovo  su  većom  stranom  seljački  vinogradi),  već  treba 
od  veće  česti,  ponajviše.  —  sveopći  načinjeno  je  ili  prema  njem 
allgemein  ili  prema  češkome  všeobecnj  bez  potrebe,  jer  narcKl  to 
veli:  opći,  općeni.  —  smještan  je  grdan  barbarizam,  kad  se  reče  na 
pr.  naša  akademija  svijesna  si  je  svoga  zadatka;  to  treba  reći:  ima 
svijest  o  svojem  zadatku,  svijesna  je,  kakav  joj  je  zadatak,  ili  jo? 
bolje:  zna,  što  joj  je  zadatak.  —  svijet  ne  valja  u  svezama  kao 
pravnički  svijet  hrvatski  jedva  čeka  takovo  djelo,  u  đačkom  svijetu 
nastade  komešanje,  trgovački  svijet  slabo  za  to  mari;  to  treba  reč. 
pravnici  jedva  čekaju,  među  đacima,  trgovci  slabo  mare.  —  strka  u 


')  Netko    (možda  Šulek)    će  biti  uzeo  riječ  shodan  iz  Stulićeva  rječnika,  ali  >* 
je  krivo  razumio;  Stulić  piše,  da  taj  pridjev  znači  lat.  pervius,  aceessu  facilis,  c^^r**- 
tualis  (na  pr.  missa  conventualis   —  shodna  misa),  a  Šulek  se  (ili  dragi  tko)  pr^r^" 
uzevši  „conventualis"  za  „conveniens",  t.  j.  zweckm&ssig. 
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značenju  njem.  Zweck  nije  loša  riječ,  ali  nije  dobro  na  pr.  dali  su 
mu  200  forinti  u  svrhu  izučavanja  konjogojstva  u  Ugarskoj;  to  treba 

V 

reći:  da  izučava.  —  Svica,  ivicarsld  mislim  da  je  bez  potrebe  nači- 
njeno prema- talijanskome  obliku:  Svizzera  i  da  nama  ništa  ne  smeta 
g'ovoriti  i  pisati:  Svajcarska,  švajcarski. 

takav  je  grdan  germanizam  (kao  i:  isti),  kad  se  na  pr.  veli:  iz- 
gubio sam  knjigu,  tko  je  takovu  nadao,  neka  mi  je  vrati;  to  treba 
reći:  tko  ju  je  našao.  —  iako  ne  valja  uzimati  s  dativom:  tome,  na 
pr.  tome  nije  tako,  ako  je  tomu  tako;  tu  treba  riječ   »tako«   izbaciti. 

—  tamo  ne  valja  uzimati  prema  njem.  dahin  u  primjerima  kao:  oni 
su  taj  zakon  tumačili  tamo,  da  svatko  ....  Vidi:  onamo.  —  fe  ne 
valja  uzimati  ispred  imenica  i  pridjeva;  na  pr.  doktor  prava  te  filo- 
sofije,  bio  je  mudar  te  pravedan.  Vidi  u  gramatici  §.  492d.  —  tečaj 
nije  sama  sobom  loša  riječ,  ali  ne  valja  instrumental  »tečajem« 
upotrebljavati  kao  kakav  prijedlog,  na  pr.  tečajem  čitave  zime  imali  smo 
dosta  posla,  tečajem  prošle  godine  malo  je  učinjeno  za  narodnu 
prosvjetu;  to  treba  reći:  čitave  zime,  prošle  godine  ili:  u  prošloj 
godini.  —  tegoba  ne  valja  uzimati  u  značenju  njem.  Beschwerde,  jer 
to  se  dobro  veli:  tužba.  —  tijesan  nije  dobro  u  svezi  na  pf.  tijesno 
prijateljstvo,  tijesno  su  se  sprijateljili;  bolje  je:  glavno  prijateljstvo 
(ispor.  u  Vukovu  rječniku  iz  narodne  pjesme:  s  Lekom  da  smo 
glavni  prijatelji),  vrlo  su  se  sprijateljili.  —  tik  samo  sobom  nije  pri- 
jedlog, već  treba  reći:  tik  do;  na  pr.  ne  valja:  tik  njegove  kuće,  već 
treba:  tik  do  njegove  kuće.  —  tiStiti,  bolje:   tištati   (sad.    vi;,   tištim) 

—  tjedan  je  kajkavski;  Štokavci  govore:  nedjelja,  sedmica.  —  tjelo- 
vježba, vidi  str.  687.  —  tjerati  zanat,  trgovinu  germanizam  je;  bolje: 
raditi  zanat,  trgovati*).  —  toli  je  arhaizam;  bolje  je:  toliko.  —  trak 
ne  valja  uzimati  u  značenju  njem.  Strahl,  lat.  radius,  jer  se  to  veli: 
zrak  ili:  zraka,  a  »trak«  je  isto  što:  pantljika.  —  trvenje  mislim  da 
je  prijevod  njemačke  riječi  Reibung;  to  se  bolje  veli:  razdor,  razmi- 
rica. —  udovoljiti  nije  dobra  riječ;  što  se  govori :  radila  je  dan  i  noć, 
samo  da  udovolji,  svojoj  zadaći,  —  kako  naše  novinstvo  ovome  po- 
zivu udovoljava,  to  se  može  reći:  da  odgovori  svojoj  zadaći,  ovome 
pozivu  odgovara.  —  ugar  nije  riječ  muškoga  roda^  već  ženskoga; 
treba  dakle  reći:  ostavio  polje  na  ugari.  —  ugibati  «e,  ugnuti  se  znači 
u  čistijeh  Štokavaca  isto  što:  spustiti  se,  spuštati  se;  a  značenje: 
ukloniti  se,  uklanjati  se  (kome)  je  kajkavska  osobina.  —  ulagaii,  ulo- 
žiti novce  u  što  nije  rđavo,  ali  ne  valja:  uložiti  brigu,  ulagati  trud, 
već  treba:  pobrinuti  se,  truditi  se.  —  umjestan,  neumjestan  je  prijevod 
njem.  statthaft,  unstatthaft;  mjesto:  to  nije  umjesno,  vaša  neumjesna 


*)  Mislim,  da  nije  zlo:  tJet-aH  parnicu,   kad  to    ima  Mikalja  u  svojem  rječniku. 
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dosjetka  neka  se  rede:   to   nije  na    mjestu,    vaša    loša    dosjetka. 

—  unutar  kao  prijedlog  s  genitivom  nije  dobro,  vidi  u  gramatid 
§.  538a  (bilješka).  —  uobzirtt%  vidi  str.  687.  —  upitni,    vidi    str.    SSfii 

—  upliv,  uplivisoH^  vidi  str.  683.,  687.  —  uporavcL,  uporaviti^  uporadjati 
ne  valja  za  njemačko  Anwendung;  anwenden;  bolje  je  (iz  ruskoga 
jezika):  primjena,  primijeniti,  primjenjivati.  —  upotreba  za  njem.  Ge- 
brauch;  bolje:  poraba.  —  upriličiti  bit  će  nepotrebna  nečija  kovanica, 
na  pr.  upriličiti  zabavu,  koncert;  bolje:  prirediti.  —  uputan  za  njem. 
zweckmassig  je  skovano;  bolje:  zgodan,  koristan,  probitačan;  na  pr. 
nije  zgodno  (korisno,  probitačno)  u  to  dirati  (a  ne:  uputno).  —  urtei 
na  pr.  sjednicu,  sastanak;  bolje:  uročiti.  —  uro&mi,  bolje:  domorodaa 

—  uslijed  je  načinjeno  prema  ruskome  BC-iiACTBie  ili  je  prevedeno 
prema  njemačkome:  in  Folge;  bolje:  poradi,  s,  zbog.  —  uspostariti 
za  njem.  wiederher8tellen;  bolje:  obnoviti,  opet  (natrag)  postaviti. — 
ustupiti  kome  što:  bolje:  dati,  predati.  —  uštiti,  priuštiti^  vidi  str.  684. 

—  utjerati,  utjerivati  na  pr.  dug;  poreze;  bolje:  izgnati,  izgoniti.  —  upijtk 
nije  dobro  uzimati  za  njem.  immerhin;  na  pr.  prema  lanjskomd 
vinu  ovo  je  vino  još  uvijek  vrlo  dobro,  —  i  u  vrijeme  toga  općenog 
razvrata  još  je  uvijek  bilo  po  nekoliko  posve  moralnih  ljudi.  C 
tijem  primjerima  treba  riječ  »uvijek«  izostaviti.  —  uvjetovati  je  bez 
potrebe  načinjeno  za  njem.  bedingen;  što  se  veli:  razvoj  prosvjete 
uvjetuje  državu,  to  se  može  bolje  reći:  država  je  uvjet  razvoju  pro- 
svjete ili:  bez  države  ne  može  se  razvijati  prosvjeta.  —  m  se  up«> 
trebljava  često,  gdje  bi  narod  uzeo  drugi  koji  prijedlog;  na  pr.  s\t- 
šujem  ovo  izvješće  uz  molbu  (bolje:  s  molbom),  da  ga  slavna 
skupština  primi  na  znanje,  i  uz  želju  (bolje:  sa  željom),  da  do  godine 
bude  još  povoljnije,  živjela  je  pristojno  uz  svoju  malu  plaćica 
(bolje:  od  plaćice),  prodaje  se  uz  jeftinu  cijenu  (bolje:  za  jeftinu 
cijenu,  ili  još  bolje:  jeftino). 

veleizdaja,  veleposjednik,  vdetržac^  veleum,  velevlast  i  druge  ovakove 
imenice  nijesu  dobre,  jer  se  prilog  »vele«  u  narodnom  jeziku  ne  slaže 
nikad  s  imenicama  u  jednu  riječ;  pomenute  su  složenice  načinjene  što 
prema  njemačkome  jeziku  (na  pr.  Grosshandler,  Grossmacht),  što  prema 
češkome  (na  pr.  velekHž,  njem.  Grosskreuz,  velezrada,  njem.  Hoch- 
verrath).  Mi  treba  da  govorimo  i  pišemo:  državna  izdaja,  veliki  pc»- 
sjednik,  veliki  trgovac,  veliki  um  (ili:  genij),  velika  vlast;  tako  isto: 
veliki  krst,  otkle  se  može  načiniti  izvedena  složenica:  velikokrsnik 
(vidi  u  gramatici  §.  378a).  —  veleban,  vidi  str.  682.  —  vjerenja  ne 
dolazi  od:  vjera,  već  je  to  turska  riječ  i  u  prvom  slogu  ima  e,  dakle 
treba:  veresija.  —  vjerovnik  je  prevedeno  iz  njem.  Gl^ubiger  ili  lal 
creditor;  narod  to  veli:  rukodavac,  rukodavnik.  —  vlastit  se  često 
upotrebljava  (prema  njem.  jeziku)  bez   potrebe;    na    pr,    otjerao  je 
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svoga  vlastitoga  brata,  —  koliko  mu  dopuštahu  vlastite  sile,  —  platio 
je  to  djelo  vlastitim  životom;  svuda  tu  treba  izostaviti  riječ:  vlastit 
Ona  se  često  uzima  krivo  mjesto:  svoj,  na  pr.  gledahu  na  vlastite 
oči    (bolje:  na  svoje),  —  da  ti  kažem  nešto    iz   vlastitoga    iskustva. 

—  voljeti  ima  u  dobrom  narodnom  jeziku  komparativno  značenje; 
ne  treba  dakle  uzimati  taj  glagol  za  njem.  lieben,  gern  haben, 
na  pr.  Stanko  je  volio  Milicu  znači  u  narodu:  bila  mu  je  milija  nego 
druge  djevojke,  a  ne  znači:  ljubio  je  (rado  je  imao;  Milicu.  —  vrsi 
je  kajkavski  mjesto  štokavskoga:  vrsta;  bolje  je:  građa  ove  vrste 
nego  li:  ove  vrsti.  —  zaborav  nije  imenica  ženskoga,  već  muškoga 
roda,  dakle:  učinio  je  u  zaboravu.  —  zacasni  član,  kanonik  i  dr., 
bolje:  počasni,  dok  se  veli:  počast^  počastiti  (a  začast,  začastiti  nema). 

—  zadovoljiHj  zadovoljavaii  držim  da  nije  dobro  slagati  s  dativom,  već 
s  akuzativom;  ne  će  biti  dakle  dobro:  zadovoljio  je  našemu  očeki- 
vanju, —  taj  ne  zadovoljava  dužnostima  prema  otadžbini.  Vidi: 
udovoljiti.  —  zahvaliti  se^  zahvaljivati  se  nije  dobro,  već  treba  bez  ri- 
ječce:  se.  —  zamak  (genit.  zamka)  je  nepotrebna  ruska  ili  češka  riječ 
mjesto:  grad,  tvrđava.  —  zapostaviti^  zapostavljati^  njem.  hintansetzen; 
bolje:  pometnuti,  pometati,  zametnuti  (nema  Vuk),  zametati  (nema 
Vuk).  —  zavoljeti,  njem.  lieb  gewinnen;    bolje:    zamilovati,   zapaziti. 

—  zloraba^  zlorabiti^  njem.  Missbrauch^  missbrauchen,  mislim  da  je 
bolje:  zla  poraba,  zlo  upotrebljavati.  —  zračiti  na  pr.  sobu;  bolje: 
promahivati,  promahnuti.  —  zvanje,  njem.  Beruf;  bolje:  stalež.  — 
zvedljiv,  zvedljivost  je  kajkavski;  u  Štokavaca  bi  bilo:  izvjedljiv,  izvjed* 
Ijivost,  ali  mislim,  da  je  bolji,  t.  j.  Stoka vcima  razumljiviji  neolo- 
gizam: radoznao,  radoznalost.  —  žalibože  treba  uzimati  samo  onda, 
kad  se  doista  misli  na  Boga  (i  onda  je  bolje  pisati:  žali  Bože); 
na  pr.  žali  Bože  tolike  muke.  Za  njemački  prilog:  leider  neka  se 
uzima:  na  žnlost;  na  pr.  ja  sam  se  u  njemu  na  žalost  prevario. 

Među  barbarizme  ide  i  ime  Lavoslav  za  njem.  Leopold;  to  je 
netko  tako  preveo  misleći,  da  je  ono  leo  u  njemačkom  imenu  isto, 
što  lat.  riječ  leo  i  njem.  Ldwe;  a  doista  je  leo  u  imenu  Leopold 
istovetno  s  današnjom  njem.  riječi  Leute  (ljudi).  Ja  ne  znam,  što 
bi  nam  smetalo,  da  Leopolda  zovemo:  Leopoldom.  To  bi  tako  malo 
smetalo,  kao  i  da  Alojzija  zovemo  Alojzijem  (a  ne:  Vjekoslavom,  što 
je  vrlo  nezgrapan  prijevod).  Kad  se  već  sasvijem  uobičajilo  Karla 
zvati  Dragutinom^  a  Ludviga  Ljudevitom^  a  ono  neka  nam  bar  samo  za 
Hrvate  ostanu  imena  Dragutin^  Ljudevit  (koje  su  sama  sobom  vrlo 
dobra  narodna  imena  još  od  starine,  samo  dakako  ne  znače  ono, 
što  germansko  Karl,  Ludwig);  za  Nijemce,  Francuze  i  t.  d.  upotreb- 
ljavajmo imena  Karlo^  Ludvig  (Ludovik),  koja  nikome  ništa  ne  smetaju. 
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Djela,  iz  kojih  je  uzimana  građa  za  ovu  knjigu. 

I.  Vukova  djela:  Srpski  rječnik^  istolkovan  njemačkim  i  latin- 
skim riječima.  U  Beču  1818.  —  Narodne  srpske  pjesme.  Knjiga  I.  U 
Lipisci.  1824,  (upotrebljen  je  samo  predgovor).  —  Narodne  srpske 
pjesme.  Knjiga  IV.  U  Beču  1833.   (upotrebljen  je  samo    predgovor: 

—  Danica,  zabavnik  za  godinu  1826,,  1827.,  1828,,  1829.,  1834.  (u  pet 
knjiga).  —  Miloš  Obrenović  ili  građa  za  srpsku  istoriju  našega  vre- 
mena. U  Budimu  1828.  —  Vukov  odgovor  na  laži  i  opadanje.  U  Beču 
1844  —  Vuka  Stef.  Karadžića  i  Save  Tekelije  pisma  visokopreosve- 
štenome  gospodinu  Platonu  Atanackoviću.  U  Beču  1845-  —  Novi 
Zavjet  Gospoda  našega  Isusa  Hrista.  U  Beču  1847.  (dijelovi  »Novoga 
Zavjeta«  naznačuju  se  skraćeno,  na  pr.  mat.,  Ikor.,  t.  j.  Matejev«« 
jevanđelje,  prva  poslanica  Korinćanima  i  t.  d.).  —  Kovčezič  za  ist<»- 
riju,  jezik  i  običaje  Srba  sva  tri  zakona.  U  Beču  1849.  —  Srpski 
rječnik  istumačen  njemačkijem  i  latinskijem  riječima.    U  Beču  jf$.3:' 

—  y>Praviieljstvujuscij  sovet  serbskij«  za  vremena  Karađorđijeva  ili 
otimanje  ondašnjijeh  velikaša  oko  vlasti.  U  Beču  1860.  —  Ođbrann 
od  ruženja  i  kuđenja.  U  Biogradu  1861.  —  Sitnija  Vukova  djeb 
upotrebljena  su  iz  zbornika:  Skupljeni  gramatički  i  polemički  spi«: 
Vuka  Stef.  Karadžića.  Knjiga  II.,  III.  Državno  iedan/e. Beograd  1894.,  1896 

II.  Daničičeva  djela  (ispred  kojih  stoji  u  gramatici  slovo  D, 
t.  j.  Daničič):  Pisma  o  službi  Božjoj  u  pravoslavnoj  crkvi.  Napisao 
A.  N.  Muravijev,  preveo  Đ.  Daničić.   III.   izdanje.    U  Biogradu    1867. 

—  Istorija  srpskoga  naroda.  Napisao  A.  Majkov,  preveo  Đ.  Daničić. 
II.  izdanje.  U  Biogradu  1876.  —  Stari  Zavjet  (dijelovi  »Staroga  Za- 
vjeta« naznačuju  se  skraćeno,  na  pr.  Imojs,,  psaL,  t  j.  prva  knjiga 
Mojsijeva,  psalmi  i  t.  d.).  —  U  gramatici  se  često  spominju  i  ove 
knjige  Daničićeve:  Mala  srpska  gramatika.  U  Beču  1850.  —  Srbska 
sintaksa.  U  Beogradu  1858.  —  Oblici  srpskoga  ili  hrvatskoga  jezika.  VI 
izdanje.  U  Zagrebu  1872.  —  Osnove  srpskoga  ili  hrvatskoga  jezika 
U  Biogradu  1876.  —  Korijeni  u  hrvatskom  ili  srpskom  jeziku.  U 
Zagrebu  1877. 

III.  Narodne  umotvorine:  Srpske  narodne  pjesme.  Skupio  ih  i 
na  svijet  izdao  Vuk  Stef.  Karadžić.  I.,  II.,  III.,  IV.  U  Beču  184L. 
1845.,  1846.,  1862.  —  Srpske  narodne  poslovice.  Izdao  Vuk  Stef,  Ka- 
radžić. U  Beču  1849.  —  Srpske  narodne  pripovijetke.  Skupio  ih  i  na 
svijet  izdao  Vuk  Stef.  Karadžić.  U  Bšču  1853. 
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retku  odozdo  ima  stajati:  krMimicS.  —  Str.  51.  u  §.  56a  u  6.  retku  odozgo  treba  da 
stoji:  kudd,  —  Str.  56.  u  2.  bilješki  u  8.  retku  odozdo  treba  da  stoji:  ođtkzh.  — 
8tr.  50.  u  §.  616  u  3.  retku  odozgo  ima  da  bude:  finuti.  —  Str.  02.  u  §.  63a.  prvo 
slovo  mora  biti  Ć.  —  Str.  63.  u  §.  63d.  u  8.  retku  odozgo  mjesto  „§.  326"  mora  biti 
„§.  326A".  —  Str.  64.  u  §.  64a.  u  5.  retku  odozdo  ima  biti:  Ćirjak.  —  Str.  65.  u 
§.  656.  u  3.  retku  odozdo  mjesto  „i  i  r"  ima  biti  „žir".  —  Str.  70.  u  §.  696.  u  5. 
retku  odozgo  ima  biti:  leturgija,  a  u  4.  retku  odozdo:  Timun,  —  Str.  75.  u  1.  bilješki 
u  1.  retku  treba  da  bude:  „početku".  —  Str.  76.  u  §.  76a  u  zadnjem  retku  čitaj:  „uder 
ili  f«5c".  —  Str.  77.  u  §.  76a  u  7.  retku  odozgo  ima  stajati:  „§  1976".  —  Str.  79. 
u  §.  77a  u  1.  retku  ima  biti:  pttfji.  —  Str.  80.  u  §.  78a  u  2.  retku  odozdo  ima  biti: 
radij.  —  Str.  82.  u  §.  79a  u  8.  retku  odozdo  treba  da  stoji:  stiskoh.  —  Str.  93.  u 
§.  926  u  6.  retku  odozdo  ima  biti:  c&enni^a.  —  Str.  95.  u  g.  946  u  3.  i  2.  retku 
odozdo  čitaj :  biskup,  štranjga.  —  Str.  97.  u  §.  96.  u  3    retku  odozdo  ima  biti :  a^^ch^. 

—  Str.  99.  u  §.  98.  u  5.  retku  odozgo  mjesto:  „u  književnomu  jeziku"  čitaj:  „u  knji- 
ževnom jeziku".  —  Str.  104.  u  §.  105a  u  6.  retku  odozdo  čitaj:  grjUan.  —  Str.  107 
u  §.  1076  u  zadnjem  retku  čitaj:  „§.  3846".  —  Str.  108.  u  g.  109.  u  6.  retku  odozdo 
mjesto  „Dragosavljev"  čitaj:  „Radosavljev".  — Str.  116.  u  5.  retku  odozgo  čita j :  opn^*. 

—  Str.  119.  u  §.  121.  u  12.  retku  odozgo  čitaj:  ndvdcd,  —  Str.  122.  u  §.  123  u  10. 
retku  odozdo  Čitaj:  krUšdkđ.  —  Str.  126.  u  §.  128.  u  8.  i  9.  retku  mjesto:  ma,  sKi^a 
ima  biti:  nia-Biina.  —  Str.  134.  u  §.  1346.  u  16.  retku  odozgo  čitaj:  Araenija.  — 
Str.  136.  u  §  136«.  čitaj:  Arapi,  —  Str.  139.  u  §.  1376.  u  2.  retku  odozdo  ima  biti: 
„§.  4526".  —  Str.  143.  u  §.  141c  u  2.  retku  odozdo  mjesto  „§.  328a"  imabiti:  „§.  3286". 

—  Str.  158  u  §.  I60a  u  5.  retku  odozdo  mjesto:  „drž.-izd.  79"  ima  biti:  „drž.-izd. 
III.  79."  —  Str.  160.  u  §.  1626  u  8.  retku  odozgo  mjesto:  „p^ro— pera"  treba  da 
stoji:  „p^ra — pera*'.  —  Str.  162.  u  §.  164.  u  6.  retku  odozdo  mjesto:  „ja"  čitaj:  „je". 

—  Str.  172.  u  §.  175a  u  zadnjem  retku  čitaj:  Sarajlijam.  —  Str.  173.  u  §.  176a.  u 
4.  retku  odozdo  mjesto:  „oni"  čitaj:  „onamo".  —  Btr.  189.  u  §.  1996  u  8.  retku  odozdo 
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mjesto  „§  206"  čitaj:  „§.  206a"  —  Str.  190.  u  obrascu  sklanjanja  zamjeuice  .čij"  2a 
genitiv  jedn.  četvrti  oblik  treba  da  je  štampan:  „ć\jeg".  —  Str.  193.  u  §.  204^  ni 
retku  odozgo  čitaj:  sv^S^a,  Xa  istoj  strani  u  g.  2046  u  2.  retku  odozdo  čitaj:  ^pofr;>>- 
kama".  —  Str.  213.  u  §.  230.  u  3.  retku  odozdo  mjesto:  „A  ispred"  čitaj:  ^1  ispred". - 
Str.  223.  u  1.  bilješki  u  1.  retku  ima  biti:  ^dvfe8ti\\\  dtijesti^.  —  Str.  227.  u§.  247oj 
3.  retku  odozgo  čitaj:  „sa  svojima  složenim."  —  Str.  232.  u  bilješki  u  2.  retkn  t^^h 
iza  riječi  „navr"  neka  se  briše.  —  Str.  246.  u  §.  266.  u  6.  retku  odozdo  ima  biti: 
znftmo.  —  Str.  254.  u  g.  276.  u  7.  retku  odozdo  čitaj:  „sa  svojima  složenim. '^  —Str 
263.  u  §.  2876.  u  6.  retku  odozdo  čitaj:  misljdh.  —  Str.  264.  u  §.  2886.  u  zaiinjea 
retku  čitaj:  ocUazaše.  —  Str.  265.  u  §.  311a.  u  5.  retku  mjesto:  ^§.  294"^  ima  bi:.: 
„§.  293a".  —  Str.  301.  u  §.  322o.  u  2.  retku  odozgo  mjesto:    „Vuku"    čitaj:  .Tukr. 

—  Str.  306.  u  §.  328/.  u  2.  retku  čitaj:  „2>".  —  Str-  309.  u  §.  328p.  ima  bir: 
„gy(a>A:."  Na  istoj  strani  u  §.  329c^  u  3.  retku  odozdo  čitaj:  „rječniku".  —  Str.  312. 
u  §.  332a.  treba  da  stoji:  „1^",  a  u  §.  3326  ima  biti:  „2^".  Na  istoj  strani  u$.  3?2i 
u  6.  retku  odozdo  ima  biti:  k,  g,  h.  Na  istoj  strani  u  §.  332t.  u  1.  retku  čitaj:  ^bole>t'. 
Na  istoj  strani  u  §.  33'J;  u  3.  retku  čitaj:  „ne  samo  pojedince".  —  Str.  314.  u  !*■■ 
retku  odozdo  čitaj:  „prazna  košnica".  —  Str.  319.  u  bilješki  u  2.  retku  odozdo  ciuj 
,,s  riječju".  —  Str.  324.  u  §.  340c.  u  9.  retku  odozgo  ima  biti:  „IjetTšte".  —  8tr.328 
u  g.  844.  ua  početku  ispred  nastavka  2je  ima  doći:  „b)".  —  Str.  334.  u  §.  34*f  i 
zadnjem  retku  mjesto:  „pored"  čitaj:  „ispred".  —  Str.  335.  u  §.  349/.  u  4.  retku titj. 
„prdtTvuik,  ugoduik".  —  Str.  336.  u  g.  SbOd.    u  2.  retku  čitaj:    „pri   nastavku  J>«* 

—  Str.  350.  u  §.  361^  u  1.  retku  čitaj:  „topal".  Na  istoj  strani  u  §  362a.  u  l.retU 
čitaj:  „rjeđe".  —  Str.  351.  u  §.  362/  u  3.  retku  mjesto:  „nalik"  ima  biti:  „nalik"  - 
Str.  354.  u  §  365a.  u  1.  retku  čitaj:  „bređ,  riđ".  —  Str.  356.  u  §.  369a  u  5.  retka 
odozdo  ispred  riječi  „Mitrovac"  ima  stajati  dvotočje  (a  ne  točka  sa  zarezom).  —  Str. 
362.  u  §.  371c.  u  2.  retku  odozgo  ima  biti:  „Arso".  Na  istoj  strani  u  g.  3726.  n  ni- 
njem  retku  ima  biti:  «Acko".  —  Str.  363.  u  §.  372J.  u  2.  retku  mjesto  „sn"  trebiJA 
stoji:  „su".  —  Str.  363.  u  J^.  372m.  u  2.  retku  ispred  riječi:  „Vuk"  čitaj:  „majecoi* 

—  Str.  368.  u  §.  3776.  u  3.  retku  čitaj:  „rod".  —  Str.  370.  u  S-  3806.  u  zadnjee 
retku  čitaj:  „zirez".  —  Str.  372.  u  §.  3 Sic.  u  4.  retku  odozgo  čitaj:  „prijedloge".  - 
Str.  373.  u  §.  383.  na  početku  briši:  „a)".  —  Str.  388.  u  §.  3986.  u  5.  retku  odozJ* 
mjesto:  „postalo"  čitaj:  „ostalo "*.  —  Str.  398.  u  §.  407d.  u  8.  retku  odozdo  čitaj: -^a-^ 
i  oni  danas".  —  Str.  415.  u  bilješki  čitaj:  „§.  622d".  —  Str.  422.  u  §.  429.  ^i  '- 
retku  odozdo  čitaj:  ajeuiTni^a.  —  Str.  486.  u  §.  487c.  u  4.  retku  čitaj:  „u  2. bilješi:'- 

—  Str.  488.  u  §.  49 1  a.  u  zadnjem  retku  prva  riječ  mora  biti:  ili.  —  Str.  401.  u  §.  4'Ji3. 
u  5.  retku  odozdo  čitaj:  „zjivisne  rečenice  stoji  i  u  glavnoj",  a  u  4.  retku  odozdo  dti,- 
„imamo  u  zavisnoj  i  u  glavnoj  rečenici".  —  Str.  504.  u  4.  retku  odozgo  mjesto:  -'^J 
početka"  čitaj:  „do  početka".  —  Str.  507.  u  §.  5066.  u  2.  retku  treba  d.*i  stoji. 
„§.  628a".  Tako  isto  mora  biti  i  na  str.  509.  u  §.  507.  ua  kraju.  —  Str.  517.  «  ^ 
513d.  u  2.  retku  odozdo  treba  da  stoji:  „§.  1926".  —  Str.  522.  u  §.  518/  u  imr^ 
retku  prvu  riječ  čitaj:  „Imamo".  —  Str.  534.  u  §.  529a  u  12.  retku  odozgo  prvu nj-^ 
čitaj:  tvoga. 


